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INTRODUCTION 


Pour la rédaction de ce tome 4, on s'est efforcé, dans la mesure du possible, de se confor- 
mer aux principes arrêtés et appliqués dans les tomes précédents, en particulier dans le 
troisième, le seul jusqu'à présent consacré à l'étude du lexique. Les difficultés auxquelles 


on s'est heurté, semblables à celles rencontrées par É. Legros, appelaient des réponses du 
même type que les siennes, 


En ce qui concerne la présentation du tableau des formes, on respecte en général les 
règles exposées aux pages 7-9 de PALW 3, auxquelles on se contente de renvoyer le lecteur. 
Seules, quelques modifications de détail méritent d'être mentionnées ici. 


L'extrême variété des types lexicaux pour certaines notions péjoratives (MAUVAISE LAME, 
CAFÉ TROP FAIBLE, DISLOQUÉ...) ou mal définies (BROUET, MARMELADE...) a contraint quelque- 
fois, malgré le renvoi des réponses approximatives ou inexactes dans des ADD. ou des sous- 


notices (désignées par des lettres grecques), à une numérotation par chiffres arabes plutôt 
qu'à celle, régulière, par lettres capitales italiques. 


Par souci de simplicité et d'économie, dans les cas très fréquents ou plusieurs types plus 
ou moins synonymes ont été fournis au même point, on omet de renvoyer d'un type à l'autre. 
Il arrive, toutefois, qu'on indique entre parenthèses dans le tableau, ou en note, les variantes 
phonétiques affectant les formes d'un même type. 

Dans le même souci, on a généralisé le procédé qui consiste à citer en résumé une série 
de points qui se suivent, au moyen du sigle de l'arrondissement employé seul (L; Ve; My...) 
ou avec une restriction (Ve sauf 6-34...) (1). Parfois encore, lorsque la carte est assez claire, 
le tableau se contente d'y reporter le lecteur (v.c. = voyez la carte). 


L'indication (complt) après certains points remplace les mentions (tém. J. H.) ou (enq. 
J. H.) de VALW 3; elle désigne des enquêtes partielles faites par Haust et doublées dans la 
suite par de nouvelles enquêtes complètes. 


Plus d'une fois, on a éliminé du tableau un certain nombre de réponses. Celles qui sont 
visiblement fautives ne sont pas reproduites ou sont signalées sans plus dans une note (v. 
CHEVRON, not. 19); les réponses occasionnelles — termes français plus ou moins adaptés ou 
périphrases improvisées, inspirées par l'enquête et dépourvues d'existence réelle (p. ex. "au 
sommet (au milieu) de l'escalier" à PALIER, not. 54), ou encore expressions banales possibles 
partout ("à la cour”, "oà le roi va à pied”... à CABINET D'AISANCE, not. 60) — de même que 
les traductions approximatives ("ébrécher”, à ÉCAILLER, not, 156) sont reléguées en dehors 
du tableau, dans des ADD.; les réponses qui s'écartent plus nettement de la notion de base, 
et qui ont été recueillies sporadiquement en marge de l'enquête, font l'objet de sous-notices 
pourvues de leurs notes propres, ou sont tenues en réserve. Tels sont, du moins, les principes 
qu'on s'est fixés. Dans la pratique, il a souvent paru bien difficile de décider que tel type 
isolé, non confirmé par les glossaires, devait être écarté. Que ce soient, pour la margelle du 
puits, les types "baveron !, +touré..., pour le placard, +rlès, surtout pour des notices (comme 


C) On se rappellera, bien entendu, que le tableau ne reproduit que les résultats de l'enquête; une formule comme 
tun L sauf 39 (not. 32 TOURNE) indique simplement que le mot n'a pas été noté à L 39, ou il est certainement connu. 
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DISLOQUÉ) qui suscitent une foule de réponses plus ou moins exactes, il n'est pas possible 
de tout vérifier sur place; il est vain de vouloir — sur quelles bases ? — peser toutes les nuances. 
On a eu d'autant moins de serupule à laisser dans le tableau plusieurs réponses aberrantes 
(termes ou sens inédits) que leur isolement suffit souvent à les désigner comme douteuses. 
On a préféré s'accommoder de ces à-peu-près, conscient que le danger opposé n'est pas moins 
réel ni moins grave, qui consiste à écarter comme incertaines des données qu'une documen- 
tation plus complète pourrait cautionner (1). 


La proportion des cartes — 82 pour 190 notices — est aussi faible que dans l' ALW 3, 
pour les mêmes raisons judicieusement exposées par É. Legros dans son introduction. On 
a pensé qu'il était inutile et de peu de profit de multiplier les cartes d'intérêt uniquement 
phonétique, et de doubler ainsi, en les précisant, il est vrai, pour certains détails, les cartes 
de PALW 1. Il sera plus intéressant de réaliser plus tard des cartes phonétiques de synthèse 
fondées sur un relevé le plus complet possible; mais c'est là un projet dont on n'ose, du train 
dont vont les choses, imaginer la réalisation. Lorsque cela s'y prêtait, on a réduit à la moitié 
ou même au quart le format des cartes. 


En général, on s'est attaché à faire ressortir les types lexicaux, quitte à négliger en tout 
ou en partie les variantes phonétiques. Plus d'une fois, la carte ne s'occupe que du radical 
(v. CHEMINÉE, not. 48; CASSÉE, not. 158); le mélange de finales masc. et fém. (v. VERMOULUES, 
not. 22) contraignait parfois, d'ailleurs, à cette attitude, Lorsque la matière est nombreuse 
et touffue, on s'est souvent borné à opposer les différents types, sans tenir aucun compte 
des formes dialectales. On pense avoir de cette façon gagné plus en clarté qu'on n'a perdu en 
précision. 

En outre, à de nombreuses reprises, on a éliminé de la carte des types très fréquents 
et probt connus partout (v. c. CORRIDOR, DÉCOMBRES...), d'autres jugés peu intéressants 
(vV. C. CHÉTRON, MAUVAISE LAME, BROUET...), d'autres encore exprimant une notion légèrement 
différente (p. ex. les types désignant une fenêtre plate à la not. FENÊTRE DANS LE TOTT). On 
a préféré dégager les zones remarquables, et on s'est efforcé de les rendre parlantes, plutôt 
que de viser à une exhaustivité encombrante et fallacieuse. 


De même que dans les volumes précédents, on a usé fréquemment des hachures et des 
lignes pour signaler des faits intéressants ou pour indiquer de menues variantes. Ces pro- 
cédés, que l'on a généralisés, ont permis de réduire, parfois considérablement, le nombre de 
signes conventionnels employés, et, combinant les présentations analytique et synthétique, 
de rendre les cartes à la fois plus lisibles et plus complètes. On a pu aussi noter de cette manière 
des informations supplémentaires, comme le genre d'un mot (v. CUILLÈRE, not. 115), la fran- 
cisation du radical d'un substantif par rapport au verbe qui lui correspond (v. RÔTI, not. 168), la 
concordance entre la finale de l'infinitif et celle du part. passé (v. OUVRIR, not. 30). 


Le but du travail est de fournir les résultats de l'Enquête, classés et expliqués sommai- 
rement, de manière à faciliter la consultation et à épargner des méprises au lecteur. Il ne s'est 
jamais envisagé de constituer un rassemblement encyclopédique, une somme des connais- 
sances, puisées aux sources les plus diverses, que nous possédions sur chaque sujet. C'est 
dire les limites de la partie explicative, ses déséquilibres, et ses lacunes... Il se peut, néan- 
moins, que certains s'étonnent de l'abondance, voire de la futilité, de certaines notes. Bien 
souvent, en effet, en les comparant avec celles, si pertinentes dans leur concision, d'É. Legros 


(1) Un bel exemple en est le malm. “inte-deds” fourni à A. LEROND par un seul témoin hésitant a le situer au rez- 
de-chaussée ou à l'étage, éliminé pour cette raison, mais confirmé depuis par le témoignage des archives du 17° s., par 
celui des auteurs du début du 20° s. et par celui des patoisants d'aujourd'hui (v. DBR 21, 175). 
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pour le tome 3, je me défends mal du sentiment d'avoir préféré l'abondance à une richesse 
de meilleur aloi. TI n'était guère possible, on le reconnaitra, à un rédacteur débutant et inex- 
périmenté, d'atteindre l'autorité et la süreté d'une œuvre qui est le couronnement de la 
carrière d'un maitre irremplaçable. Cette œuvre m'a été un modèle constant, et mes trahisons 
à son égard n'ont été, involontaires, que des maladresses ou des impuissances. Nombre 
de commentaires portant sur des traitements phonétiques de détail ou sur des termes bien 
connus ou peu importants n'auraient sans doute pas vu le jour si É. Legros avait tenu la 
plume, attentif qu'il était à épargner les ressources et le temps des autres autant que lès siens 
propres. 


Les renvois aux dictionnaires et aux lexiques sont fréquents, fournis, assez systéma- 
tiques (1). J'ai dépouillé une part importante de la documentation livresque, inédite aussi 
bien que publiée, et il m'a semblé que, même au prix de quelques redites et de longueurs cer- 
taines, et sans prétendre à une impossible exhaustivité, il n'était pas sans intérêt de signaler 
des variantes, d'ajouter des localisations qui avaient échappé à l'Enquête, de préciser le 
sens ou le genre d'un substantif, ou simplement de confirmer des données rares ou surpre- 
nantes. Il n'est pas besoin de dire que cette documentation, pour étendue qu'elle soit, a fait 
l'objet d'un tri, moins sévère peut-être que d'aucuns ne l'auraient voulu, et qu'on n'a retenu 
que ce qu'on estimait utile à quelque degré et de quelque manière. 


A plus d'une reprise, on signale en note, d'après les mêmes sources écrites, des termes 
qui n'ont pas été relevés par l'Enquête. Dans certains cas, la liste est longue et elle pourrait 
encore être allongée sans beaucoup de difficultés. Cela résulte de la complexité et de la richesse 
de certaines notions qu'un questionnaire rapide ne peut épuiser, et ne vise qu'à dénoncer 
la relativité du tableau, en indiquant sommairement quelques oublis (2). Plus rares, et concer- 
nant des notions plus précises, mieux délimitées, les oublis méritaient mieux encore d'être 
mentionnés, dès lors qu'on les connaissait; qu'on se reporte à LATTE, à RIDEAU DE LIT, à VOLET, 
à PANIERS, à DERNIÈRE GAUFRE, à bien d'autres notices, on admettra, je pense, qu'il eüt été 
dommage, pour économiser un peu de place, de négliger les compléments extérieurs qui y 
sont fournis. 

É. Legros, dans son volume, utilisait à l'occasion le témoignage des auteurs liégeois 
et verviétois du 19* s., qu'il avait spécialement étudiés. De mon côté, j'ai parfois mis à profit 
les fiches provenant du dépouillement que j'ai entrepris des notaires liégeois du 17° s. Je n'ai 
pas voulu multiplier ni surtout généraliser le recours à cette source d'information, mais 
j'ai pensé que quelques attestations d'archives trouvaient dans l'Atlas, provisoirement du 
moins, leur place la plus appropriée. Certaines sont intéressantes au point de vue graphique 
et phonétique, d'autres, pour le sens; d'autres encore attestent l'existence autrefois à Liège 
même de termes ou de dérivés qui y sont aujourd'hui inconnus mais qui subsistent dans 
d'autres régions (“hayire, -èye ‘cour’, not. 61; +lozindje ‘carreau de fenêtre’, not. 88; +fridjou, 
not. 185; tréz’bèt', +tir'bèt', not. 82; tirant, °ridoir ‘tiroir’, not. 71...). Il n'est pas inutile non 
plus de pouvoir rapprocher de targolète ‘mauvais couteau’ les formes anciennes 9hargolêle 
‘sorte d'arme’, ou du curieux *guèridon ‘rideau de cheminée’ noté à B 12 seulement, et que 
son isolement pourrait rendre suspect, les nombreuses apparitions du mot, avec un sens un 
peu différent, dans la littérature et dans les archives du 17* s. Telle rencontre fortuite de 
oahelette chez un notaire hervien du 18* s. invite à considérer comme traditionnelle, et non 
comme approximative et improvisée, ainsi que Haust inclinait à le croire, une des dénomina- 
tions du chétron... 


(1) On notera que les termes cités dans les notes d'après les diction. sont généralement en orth. Feller, même si par une 
mesure de simplification on a omis de les marquer du signe +, qui n'est utilisé que dans le tableau. 

(2) V. p. ex. à la not. CRÊPE les nombreuses attestations de +cotikèbake dans les lexiques namurois, alors que l’En- 
quête ne l'a pas noté une seule fois dans cette région. 








On n'a pas négligé non plus, bien sûr, les glossaires de termes anciens publiés; on renvoie 
fréquemment aux Textes d'archives de Soignies, à ceux de Warfusée, surtout aux Textes 
d'archives liégeoises d'E. Renard et aux DRo de L. Remacle (qui fournissent également des 
enseignements utiles sur une époque plus récente : v. thoumed, not. 117; +hotivé, not. 44). 
Par la force des choses, ici encore, la région liégeoise (au sens large) est favorisée, étant la 
plus explorée et la mieux connue. On ne peut que regretter ce déséquilibre et souhaiter que des 
études portant sur l'ouest et sur le sud de la B. R. nous donnent les moyens de le corriger. 


Pour les travaux concernant les dialectes français, on se borne, en général, à renvoyer 
en bloc à PALF, à Bruneau, à 'ALCB, a BABIN, soit aux atlas consacrés aux régions les 
plus proches de notre domaine. On n'élargit la perspective qu'en renvoyant, de façon presque 
systématique, au FEW. Il est des cas où l'explication de Wartburg est contestée sur la base 
de comptes rendus ou d'articles de spécialistes du wallon, avant tout d'É. Legros et de J. Herbil- 
lon. Il arrive aussi, lorsque l'étymologie est inconnue ou que celle qui est admise nous parait 
contestable, que nous risquions une proposition personnelle : v. tásses ‘restes’, not. 184: 
*bérdèle ‘crêpe’, not. 170, ‘morceau’, not. 108; “brigosses ‘morceaux’, not. 103; +(h)ali 
'égouttoir', not. 106; *halpète ‘mauvais couteau’, not. 113; “(h)argolète, “id.'; pignale 'cafe- 
tière’, not. 125; tpordjèt ‘vestibule’, not. 44; “riy6 'chétron', not. 81; +sclimpia, +splinkia, 
not. 9; #tèrpdtche ‘paroi’, not. 10; ttouché ‘drap de lit’, not. 89; “trigus ‘décombres’, not. 68... 
Si quelques-unes de ces propositions peuvent paraitre assez fondées, il en est d'autres dont 
on ne se dissimule pas le caractère éminemment hypothétique. En plus de ces incertitudes 
et de plusieurs autres (explications traditionnelles mais douteuses, rapportées sans discus- 
sion), il reste un certain nombre de termes, inédits ou non, pour lesquels on n'a pu même 
avancer une suggestion : v. notamment +évés, tanchoüres ‘êtres’, not. 2; tiró à gade “trou 
de boulin’, not. 11; tomber a +falots ‘en morceaux’, not. 108; twa ‘mauvais lit”, not. 82; 
+colodje ‘marmelade’, not. 174... 


Le commentaire étymologique est très bref, réduit dans la plupart des cas à un renvoi 
au FEW et à la mention de l'étymon. Le classement fréquent des formes wallonnes sous 
une tête de rubrique française — fr. actuel, arch. (archier" à sOUPIRAIL) ou transposition 
arbitraire ("com-batt-ure” à BROUET) — constitue déjà à lui seul une interprétation. 


Néanmoins, les problèmes de classement ne manquent pas, on s'en doute, et il convient 
alors de justifier, ne serait-ce que sommairement, la solution que l’on a adoptée. On est 
étonné de constater combien souvent la même notion est exprimée par des termes phonéti- 
quement très proches, et dont il est parfois difficile de déterminer s'ils sont de même origine 
et s’ils se sont différenciés à la suite de croisements, de réinterprétations, ou s'ils sont d'ori- 
gines différentes. Si, par exemple, il est clair que *paru, -ou ‘paroi’ et “partou ‘mur en torchis', 
souvent employés l'un pour l'autre, remontent bien le premier a paretem, avec pour 
les formes en +-ou influence de *pariou, et le second a palea avec suff., et qu'ils se sont 
rencontrés ensuite parce qu'ils désignaient des réalités presque identiques, les cloisons 
intérieures des maisons étant d'ordinaire en torchis, s’il est clair aussi que “vièstisstire (not. 17) 
ne dérive pas de vestire mais qu'il n'est qu'une variante, due à l'attraction de +vièsti 
‘vêtir’, de +fièstisstire, il est, par contre, plus difficile de démêler si des formes comme 
+goulière, -ète, “cou-... ‘gouttière’ ont bien, selon leur initiale sourde ou sonore, des étymons 
différents (gula ou colare) ou si, confondus au départ, il ne se sont distingués qu'en- 
suite. Quand on le peut, on prend parti pour une explication, mais on doit souvent se borner 
à attirer l'attention sur la difficulté et à signaler les interprétations possibles. 


Pour donner une idée de la fréquence des rencontres et des collisions de ce genre, on 
citera en bloc “békète et *bokète ‘lucarne’: “adjèts, tadjèsses et tadjisses ‘êtres’; twédes et 
#wébes 'id.'; tpûch et *pû ‘puits’, tabatou et abatœ ("abat-toit”) 'remise'; "chenal" et dérivés 
de canna 'chéneau'; *clózê et +l6zé 'chétron'; *tahons et Hèchons, “ta- ‘vaisselle '; Ham- 
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chiya, trahia, trouha 'hochet'; +tèturon, “ti- ‘biberon, sucette’; *halmète et “almète “mauvais 
couteau’; "lécher? et “licher”, “relécher” et “rlouchi ‘lécher’; *glètons et “glotons ‘restes 
de repas’... On se reportera pour plus de détails à ces différentes notices, auxquelles on pour- 
rait en ajouter d'autres, comme CLENCHE, dont les formes sont réparties dans le FEW sous 
trois étymons différents. 


Il arrive aussi que, le radical étant clair, le suffixe soit ambigu. A l'est de Liège, la finale 
+4 représente "Are" aussi bien que "Aer" (v. “dossier(e)”, "puyer(e)', “larmier(e)”, "ar- 
chier(e)”). A la not. VERMOULU, certaines terminaisons -é que l’on a considérées comme des 
variantes de celles des participes passés en -u sont peut-être des terminaisons d’adjectifs 
(“eux”). Vu l'absence d'attestations anciennes, on hésite souvent entre "and" et “-al” 
(v. #baydr..., not. 101; "chapp-al”, not. 44), et même, en picard, entre "al" et "ail! (p. 
ex., pour SOUPIRAIL). On aimerait pouvoir disposer pour chacun de ces suffixes d'une carte 
d'ensemble, mais aucune des questions que l'on a consultées (ni JOURNAL ni ÉPOUVANTAIL...) 
n’a permis d'en établir une satisfaisante. Les tomes 1 et 2 de l'ALW, qui nous aident si souvent 
à résoudre des problèmes de ce genre, sont ici inutiles. Sur la foi des enseignements tirés des 
cartes MIROIR et CHASSEUR de l'ALW 1 et CHALEUR de 'ALW 3, on a cru devoir dans le sud 
du Luxembourg distinguer des formations en "-eur'acòté de celles en “-oir” dans des types 
comme "entonnoir? (not. 119), “dressoir” (not. 79). Le gaumais semble se caractériser par 
la substitution du suffixe "eur" au suffixe "-oir`, employé partout ailleurs : les finales -ed, 
«-ueu », -ou, -oti correspondent bien, en effet, à quelques exceptions près, aux aboutissements 
de -a tor e dans CHASSEUR, pas du tout à ceux de -ô riu m dans MIROIR (-wa partout) (1). 


On a analysé dans une perspective synchronique les formes diverses ("-ereau”, “-eret”, 
"et "1 qui sont vraisemblablement des altérations d'une même forme ancienne ("-erèce `) : 
V. ÉCUMOIRE, not. 117; lavré 'lavette', not. 107; tlatrê ‘latte’, not. 20... 


Sans vouloir entreprendre ici un examen critique approfondi de la documentation 
réunie par le questionnaire de PALW, il convient d'en dénoncer rapidement les lacunes et 
les imperfections les plus marquées et les plus importantes. 

Très souvent, l'énoncé de la question ne fait pas apparaitre le genre d'un substantif, 
et les enquêteurs n'ont pas toujours songé à le demander et à le noter en marge de la réponse. 
Si, dans la majorité des cas, il est facile de le deviner à coup sür, il reste un nombre non 
négligeable de données insuffisantes, douteuses. Aux quelques exemples cités plus haut 
à propos des suffixes “-ier” et “-ière”, on ajoutera ceux qui suivent : "verne `, twére, +tèrasse, 
"gite”, "chéneau”, “bol”, “gril(le)”, "berce", "bers”, ‘berceau’ et "bière ` ‘civière’, "armoire `... 
Pour un terme comme ‘huis’, l'indécision provient plutôt de l'abondance que de l'insuffi- 
sance de l'information, et traduit l'indécision de l'usage qui fait le mot masc. à une question, 
fém. à une autre. 


Ceci nous amène à un des problèmes les plus épineux et les plus irritants, même s'il n'est 
pas capital, auquel se heurte le rédacteur : celui des variantes. Pour certains termes particu- 
lièrement fréquents dans le questionnaire, comme MUR (3 questions), MAISON (12 questions), 
PORTE (12 questions), CUISINE (8 questions)..., il n'est pas rare qu'on enregistre en certains 
points jusqu'à 8 ou 4 variantes phonétiques. Si l'on écarte celles qui s'expliquent par la 
syntaxe, et celles, fréquentes à la limite de deux zones, qui désignent des doublets, la plupart 
s'expliquent très vraisemblablement beaucoup moins par un flottement de la prononciation 
des témoins que par les hésitations des enquêteurs devant des sons intermédiaires, des nuances 


() On se demande pourtant si, en gaumais, "-oir ` n’a pas connu 2 traitements différents, l'un vraiment régional 
(celui qui se confond avec "-eur 1), Pautre influencé par le français. Il serait très intéressant d'étudier en détail l'évolution 
en gaumais des suff. "-oir', “-eur' et aussi "-oire ', "-eux ', sur la base des glossaires locaux, de la documentation éparse 
dans les fichiers de PALW et d'enquêtes faites sur le terrain. 
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difficiles à percevoir et à apprécier par quelqu'un qui ignore la valeur phonologique de ces 
sons (1). C'est l'impressionnisme — inévitable, faut-il le dire — des enquêteurs qui explique 
qu'en chestrolais, par exemple, les mêmes ë, 6 (dans lesquels il faut voir très probt la réa- 
lisation habituelle des phonémes |é: | et |ó: |) soient notés tantôt ouverts, tantôt moyens, 
tantôt fermés; que, dans plusieurs régions (notamment arr. de Ve et n. du Lux.), le son & 
(ê très ouvert, proche de 4) soit perçu comme un ë ou comme un é, voire comme 
un Z ou un é que, de même, en namurois et dans l'ouest-wallon, on confonde souvent ô 
et ó, ü; que dans les régions ou w est impur (notamment Ni et n. de Na), on hésite entre ü, 
á et Œ, ë, et que parfois on note simplement w... Il va sans dire que les diphtongues du picard 
et du gaumais ne sont pas mieux loties, ni non plus les nasales ou semi-nasales de la région 
verviétoise. Il me semble pourtant que, tout ennuyeuses qu'elles soient et de quelque imper- 
fection qu'elles marquent le travail, toutes ces discordances, qui n'affectent d'ordinaire que 
des détails, sont, à tout prendre, préférables à la belle unanimité, rassurante, mais autori- 
taire et artificielle, des cartes fondées sur une seule question. A défaut d'avoir pu résoudre 
les problèmes, du moins les enquêteurs ont-ils le mérite de les avoir rencontrés, et, de façon 
approximative et grossière, délimités. 


D'ordinaire, on suit dans ce volume l'attitude adoptée dans les volumes précédents, on 
se base pour faire le tableau sur une seule question, et on n'indique que les variantes intéres- 
santes apparaissant aux autres questions, généralement dans une note. On avait d'abord 
envisagé de retenir toutes les variantes qui provenaient des notations d'enquêteurs différents, 
dont on aurait donné les initiales; ces variantes n'ont pas, en effet, la même valeur que celles 
échappées à un même enquêteur auprès d'un seul témoin; on y a finalement renoncé, à la 
pensée qu'il était d'un petit profit dans un classement avant tout lexicologique de multi- 
plier les remarques phonétiques de détail et qu'à faire ainsi, on risquait d'alourdir sans éclair- 
cir vraiment. Les incohérences (é pour un mot, ë pour un autre au même point...) qui résultent 
de l'adoption de ce critère empirique mais commode sont, on ose le croire, négligeables. 

La graphie de certains enquêteurs occasionnels, picards surtout, et de Haust lui-même, 
est parfois insuffisante. On ne reviendra pas sur l'examen très complet que L. Remacle a 
consacré à ce problème dans l'introduction à l'ALW 1. Disons seulement que dans ce tome 4, 
on a dû confondre de temps à autre Z, ó (notés par Haust avec un accent droit) avec é, ó; 
qu'on a délibérément considéré comme ouverts des o, e dont Haust omettait souvent de 
noter l'accent. On distingue quelquefois en picard œ, mi-fermé, et «œ » dont l'ouverture 
n'a pas été notée par l'enquêteur (v. FERMEZ, not. 31). Des notations comme mura, muré 
‘mur’, bakoe ‘bac’ posaient un petit problème d'interprétation : alors que la voyelle finale 
fait, à première vue, penser à des diminutifs en “-et”, la comparaison avec *marchëê ‘marche’ 
et “tourné ‘tourne’, où é, parfois affaibli, ne peut représenter qu'un e muet, nous a poussé 
à y voir les types simples "mur”, “bac”, probt accentués comme en fr., mais suivis d'une 
voyelle plus ou moins sensible. 


Les imperfections du questionnaire lui-même sont plus graves, car c'est l'essentiel de 
la matière à recueillir qu'elles menacent dès le départ. 

Un procédé qui prête particulièrement à la critique, car il est source de multiples impré- 
cisions et cause d'oublis nombreux, est celui qui consiste à demander aux témoins d'énumérer 
les espèces qu'ils connaissent de tels objets, ou bien de nommer les éléments constitutifs 
de tels autres. Très abondante et très variée, la documentation ainsi rassemblée est pourtant 
toujours très incomplète et, malgré les précisions sémantiques demandées par les enquêteurs 


C) V. J. LECHANTEUR, L'Atlas linguistique de la Wallonie (A. L. W.) et la phonologie : quelques réflexions, Marche 
Romane 22, 1972, pp. 91-100. 








TOME 4. — INTRODUCTION 18 





pour certains points, plus d'une fois équivoque et d'interprétation délicate. Ce type de ques- 
tions est, hélas ! fréquent dans ce tome 4 : sortes d'armoires, de casseroles, de paniers, d'épices; 
parties du mur en torchis, de l'échelle, de la chaise... A quoi on peut ajouter encore les notices 
MARMELADE, BROUET, BOUILLIE... qui réunissent - et suscitent — des réponses extrêmement 
diverses, et pas toujours suffisamment éclaircies, allant de la compote de pommes à la confi- 
ture de myrtilles et jusqu'au «sirop » (auquel une autre notice est consacrée), de la pâte à 
gaufres à la ratatouille, à la nourriture des animaux et à toute préparation peu appétissante, 
de la panade des bébés à la colle à tapisser... On devine qu'il n'a pas toujours été aisé de cla- 
rifier des ensembles aussi hétérogènes, et que la comparaison des données entre elles ou avec 
celles provenant d'autres sources ne procure, en définitive, que des indications, toujours 
précieuses certes, mais souvent insuffisantes. 


Si, dans le cas des épices, le risque de la demande par énumération est presque unique- 
ment celui de l'omission, et si ce risque est si réel qu'en de nombreux endroits les enquêteurs 
n'ont pas cru devoir solliciter l'inventaire et qu'ils se sont contentés de traduire «épices » (1), 
il n’en va pas toujours de même. Pour les armoires, plus encore pour les paniers, à ce défaut 
s'ajoute celui, moins facile à déceler, des divergences de signification des mêmes types. La 
+banse gaumaise, pour ne donner qu'un exemple, n'est pas semblable à la +banse liégeoise; 
ce n'est pas une manne, mais un panier à provisions. On s'est senti forcé, devant des questions 
semblables, de renoncer à un classement d'après les objets et de se contenter d’un classement 
par mots. 


Très utiles, les descriptions parfois très minutieuses des enquêteurs n'ont pu, on le 
comprend, être systématiques; d'autre part, on a l'impression que certaines précisions por- 
tant sur la matière, la forme, la destination d'un objet sont trop limitatives et que, fidèles 
sur le plan très restreint de l'enquête réalisée pendant quelques jours auprès d'un seul témoin, 
elles ne peuvent passer pour des définitions complexes, complètes et générales, qui récla- 
meraient une observation plus vaste et plus longue. C'est à titre d'indications seulement 
qu'elles sont reproduites ou résumées dans des notes ou dans le tableau même; mais, telles 
qu'elles sont, à défaut de mieux, on admettra qu'on ne pouvait les négliger. 

Les mêmes imperfections, plus marquées encore, entachent les réponses des témoins 
quand on leur demande d'énumérer eux-mêmes les parties d'un objet. S'il est assez facile de 
classer les noms des éléments de l'échelle (montants; échelons ronds et plats), il est, par contre, 
souvent impossible, quand il s'agit de la chaise, de décider si telle dénomination, notée sans 
l’article, désigne le dossier plutôt que les accoudoirs de la «grande chaise », fauteuil tradi- 
tionnel en bois, et si telle autre s'applique aux barres du dossier ou aux roulons des pieds. 
Mais dans ce cas encore, les problèmes sont néanmoins relativement simples — tout insolu- 
bles qu'ils restent —, car la chaise, comme l'échelle, se décompose en un nombre restreint 
d'éléments, bien définis et partout identiques. La situation est différente pour le mur en 
torchis dont la notice 9 essaie de classer, sans toujours y parvenir, les données confuses et 
dissemblables. C’est là un type de construction particulier et complexe, variable, semble-t-il, 
d’après les régions, archaïque, naguère plus pratiqué ici que là, mieux connu par certains 
témoins que par d’autres, et qu’une liste de noms ne peut suffire à décrire. Qu'on songe 
ou A, Lerond consacre une douzaine de pages à cette technique en Wallonie malmédienne ! 
Son étude et celle, plus rapide, de R. Dascotte pour le Centre, nous ont aidé à débrouiller 
bien des difficultés, mais pas toutes, on s’en doute bien. 


Il a été malaisé aussi de distinguer des notions voisines, surtout lorsqu'elles s'exprimaient 
par des types sémantiques semblables. A la question 1855, qui demande le nom du bourcelot 


(1) D’autres, au contraire, se sont bornés à l’énumération et ont oublié «épices », ce qui explique les nombreuses 
lacunes de cette notice. 

















(pomme entière cuite dans la pâte), on a plus d'une fois donné en marge ou à la place de la 
bonne réponse le nom du chausson aux pommes : +go(l)zé désigne, selon les endroits l'une 
ou l'autre de ces deux pâtisseries, parfois encore la grande tarte aux pommes. 


La formulation de la question 1222 (une omelette; une «véte »; une crêpe) est, à la 
réflexion, bien imprécise : doit-on comprendre, comme beaucoup de témoins l'ont fait, qui 
ont répondu “fricassée” ou "charbonnée", que l'omelette est un plat d'œufs, battus ou non, 
préparé dans la poêle, ou bien, comme la réunion avec « crêpe » y invite, faut-il n'y voir 
qu'une traduction approximative de « vòte » ? 


Si, pour MAISONNETTE et CABANE, HUTTE, on a trouvé commode et sans risque grave, 
de répartir la matière sous deux notices, évidemment complémentaires, il est des cas plus 
nombreux où l'on a dü s'abstenir de séparer des notions pourtant à première vue plus dis- 
tinctes que celles-là, soit qu'elles tendent réellement à se confondre dans l'usage, soit que 
les insuffisances de l'enquête ne permettent pas de les distinguer avec précision et certitude. 
Parfois, la situation paraitrait assez nette si l'on se bornait à la question ou les deux termes 
ont été notés ensemble et en opposition, mais la consultation d'autres questions ou l'un des 
deux est employé seul révèle des contradictions et des flottements, qu'on ne peut ignorer. 
C'est ainsi qu'on a préféré s'en tenir à une présentation globale, nuancée dans la mesure du 
possible par des notes, pour les données concernant le corridor et le vestibule (not. 44), le 
genièvre et l'eau-de-vie (not. 190). On regrette davantage d'avoir dû se résoudre à la même 
attitude pour la répartition des noms de la gouttière et du chéneau (not. 14); des lacunes 
fréquentes, paraissant indiquer en plusieurs endroits l'absence de l’une ou l’autre de ces 
notions, ou, plutôt, l'absence de leur distinction, et la diversité sémantique des types lexicaux 
créent un ensemble passablement embrouillé et dont on n’est pas arrivé à retrouver le fil. 


En règle générale, il n’est pas souhaitable de réunir dans une seule question deux ou 
plusieurs notions très proches. Si, dans l'intention de l’auteur, cela devait permettre de 
les opposer de manière simple et facile, pour le rédacteur, qui n’a pas fait l'enquête, c’est plus 
souvent une source de confusion que de clarté. 


On se demande pourtant si ce type d'imperfection est évitable, et si, écarté d’un côté, 
le danger qu'on vient de dénoncer ne reparaitrait pas d'un autre: s'il ne tient pas plus à la 
nature même de l'enquête, forcément assez superficielle, qu'à des modalités telles que l’ordre, 
la place, l'énoncé des questions. En effet, on se heurte à de semblables difficultés d'iden- 
tification alors même que les notions sont bien séparées dans le questionnaire et qu'elles ne 
devraient pas, en théorie, se rencontrer. A la notice CHAUDRON, par exemple, on se demande 
si plusieurs des "chaudron" en chestrolais n’ont pas été suscités par la seule coïncidence for- 
melle avec le terme demandé et s’ils n’ont pas, en réalité, le sens de « seau », noté pour quelques 
points par les enquêteurs à la q. CHAUDRON et (ou) à la q. seau. Et toutes les réponses "écuelle 
(not. 145), auxquelles on ajoutera celles qui ont été fournies à JATTE (not. 144), comment 
être sûr, pour beaucoup d'endroits, qu’elles désignent bien le petit récipient au savon, au 
«sirop »..., et non la soupière (sens assuré en quelques points du gaumais par la not. 128) ? 
Comment, même, être sûr que le terme continue vraiment à exister en dehors de l'expression 
"faire les écuelles” ‘faire la vaisselle’ ? 


Souvent, on n'a noté qu'un sens d'un mot qui ena plusieurs; à l'inverse, des renseigne- 
ments peu rigoureux nous en laissent parfois supposer plusieurs quand il n'y en a qu'un. 
II arrive aussi que, pour les témoins eux-mèmes, la situation manque de clarté ou que le 
mot dialectal ne se ramène tout à fait à aucun mot francais. La diversité et la variabilité 
des définitions de la "conduevre” ou du "conrin” (not. 174-5) en sont une bonne illustration. 
Impossible, bien sür, de résoudre de la même façon tous ces cas, qui sont des cas d'espèce. 


On a cherché, tant bien que mal, A combiner le plus de clarté et le maximum de 
concision. 
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Une autre faiblesse de l'enquête, moins pardonnable celle-là, parce que plus facile à 
éviter, réside dans l'imprécision, plus ou moins grave, de certaines questions. On peut admettre, 
à la rigueur, qu'on désigne par les termes du fr. régional «lavette » (1) et «torchon » respec- 
tivement le torchon et la serpillière. Mais il est malencontreux de demander, sans le secours 
d'un contexte éclairant, le nom de la poignée de porte en la dénommant « clenche » ou celui 
de la mélasse en l'appelant «sirop »... On se doute que parmi les nombreux "sirop `, il doit 
s'en trouver plus d'un ayant le sens français. Et que dire d'expressions comme « cruchon 
de bière », alors que, depuis belle lurette, la bière se vend par bouteilles et se boit dans des 
verres; ou comme «un baril de vin » (not. 141), que l'on n'emploie à peu près nulle part, 
que l'on remplace parfois plus justement par « baril de vinaigre », et dont les traductions, allant 
de cruchon à tonneau, manifestent à l'évidence que l'on n'a pas saisi de quoi il s'agissait ? 

Dans certains cas, le recours au dessin aurait pu, en l'absence d'autres précisions, sup- 
primer des ambiguïtés : lorsqu'on s'aperçoit qu'à la notice ÉGOUTTOIR plusieurs termes (que 
l'on a classés en œ) s'appliquent sans équivoque possible à la passoire, on est en droit de 
s'interroger si les autres désignent bien tous l'égouttoir à vaisselle, quelle que soit sa forme 
et si peu perfectionné qu'il soit. 


C'est s'exposer à s'entendre nommer une petite pièce de débarras ou un placard par 
les uns, un hangar ou un appentis par les autres que de solliciter la traduction de «petit 
réduit » (not. 59) sans expliciter au moins si l'on songe à l'intérieur ou à l'extérieur de la maison, 


Il est évident qu'on ne pouvait penser à tout. On a beau jeu de dénoncer, après coup, 
lorsqu'ils sont évidents, des défauts que l'on n'aurait sans doute pas prévus. Cela enseigne 
qu'un questionnaire n'est jamais trop explicite et que la redondance (phrase, image, expli- 
cations), en ce domaine, n'est pas un luxe mais une nécessité. Alors même, en effet, que l'en- 
tourage de la question semblait suffire pour mettre les témoins sur la bonne voie, on cons- 
tate des divergences. On aurait dü veiller à spécifier en toutes lettres si, à la q. 1372, on avait 
en vue les lattes des couvreurs ou celles des plafonneurs, à préciser, à la q. 1371, que la tuile 
faîtière envisagée était celle du toit et non celle du mur. L'exemple le plus suggestif de ce 
genre de méprise se rencontre à la notice DUVET : la formulation, toute rapide qu'elle füt 
(a duvet; — traversin; — matelas; — paillasse »), indiquait nettement le sens 'édredon de 
duvet’, et néanmoins, le nombre est impressionnant de réponses qui désignent le duvet d'oiseau, 
et même la première barbe. Il faut voir là sans doute une preuve que l'imperfection est iné- 
vitable, qu'elle est le lot de toute enquête, si minutieuse et si dégagée du hasard qu'on ait 
voulu la rendre. 


Les termes un tant soit peu techniques sont presque toujours une pierre d'achoppement, 
une cause de lacunes, d'approximations ou d'erreurs, surtout quand les mots français sont 
inusités, comme «panne » (“viène), «boulin » ou «êtres de la maison » (que d'aucuns ont 
traduit gens”). Dans le cas de « boulin >, la présence du mot dans une phrase malencontreuse 
(«il y a un nid d'hirondelles dans le trou de boulin »), que plusieurs témoins ont déclarée 
absurde, les hirondelles ne faisant jamais là leur nid, n'arrangeait évidemment pas les 
choses, 


Les imperfections, on le voit, sont nombreuses et parfois importantes. Sans doute plu- 
sieurs d'entre elles n’auraient-elles guère compté si enquêteur principal avait pu ordonner 
et mettre en œuvre personnellement les matériaux qu'il avait rassemblés et qu'il était le 
mieux à même d'interpréter. Sans doute, aussi, certaines de ces imperfections sont-elles 
congénitales et forment-elles ce lot de rebuts que Haust prévoyait et dont, peut-être, il 


(1) Encore que certains témoins aient compris « drap pour essuyer la vaisselle » et non « torchon à vaisselle ». 
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grossissait l'importance (1). Enfin, le réseau serré de l'enquête joue un rôle correctif non 
négligeable : bien des infidélités de détail, grâce au rapprochement des points, sont dénoncées 
ou noyées ou rectifiées par un ensemble qui n'est pas infléchi par elles et qui reste, en tant 
qu'ensemble, assez fidèle. 


Il ne faudrait pas, tout de même, que l'autocritique à laquelle on vient de se livrer avec 
le plus d'impartialité possible, et avec plutôt un excès de sévérité que de bienveillance, 
fausse le tableau en dissimulant les qualités, exceptionnelles, de la gigantesque documentation 
recueillie par Haust. Les lecteurs des trois premiers volumes ont pu les apprécier à leur juste 
mesure, on espère que l'inexpérience du rédacteur de celui-ci ne les aura pas trop ternies. 


Elle n'a pu, de toute manière, atténuer la richesse vraiment évidente de la récolte. 
Il n'est pas besoin de renvoyer à des notices privilégiées (comme MAUVAIS CAFÉ, DISLOQUÉ, 
PANIERS...) pour démontrer cette abondance et pour prouver que la matière a été plus 
qu’ « écrémée ». Abondance sensible presque constamment dans la diversité des types lexicaux, 
dans la fréquence, et, parfois, l'étendue des appendices groupant soit des renseignements 
recueillis en marge de certaines questions sur des notions voisines, soit des notes de folklore, 
ou encore des faits de conjugaison ou de syntaxe... | 


Ce qui est peut-être plus important encore, et qu’on craint de n’avoir pas réussi à faire 
ressortir assez clairement dans le commentaire, c’est l'intérêt de bon nombre des matériaux 
rassemblés. Evidemment, la valeur d'un atlas ne se juge pas à la rareté ni à la diversité des 
termes qu’il a récoltés. Certaines notices qui peuvent se résumer en quelques lignes sont plus 
complètes et ont plus de valeur documentaire que d’autres dont l’abondance est telle que 
plusieurs pages n’ont pu réussir à l’épuiser. Mais on est plutôt sensible à l'intérêt de certains 
termes, peu courants, peu répandus, archaïques ou inédits, qu'à l'exhaustivité d’un relevé 
banal. On rappellera ici rapidement et sans chercher à être complet quelques-unes des trou- 
vailles les plus remarquables. Parmi les mots (ou les sens) inédits, à notre connaissance, 
retenons tévós ‘êtres’, *gurnète ‘étagère’; tablette de cheminée’, “guèridon ‘rideau de chemi- 
née’, tomber ta meurèles, “a falots ‘en morceaux’, +erikgnote, Técôsstye ‘ereton’, “aire le teron 
"doigt? ‘lécher’ (3)... 

Aux notices TOIT et MUR, l'Enquête montre — ce qu'aucun dictionnaire ne signalait — 
qu’en plusieurs endroits les dérivés "toiture? et "muraille? supplantent d'ordinaire les simples 
(dont le sens s’est parfois spécialisé). 


Un certain nombre de mots étaient déjà archaïques au moment de l'enquête; il était 
temps de les recueillir avant l'accélération du processus de francisation et d’abâtardissement 
de nos patois, et c’est une chance de disposer de matériaux représentant un état de langue 
plus ancien et plus pur que celui d'aujourd'hui. Des termes traditionnels comme “maison” 
ou le gaumais +dté ne reculent-ils pas constamment devant “cuisine”, et le borain +béve, 
devant "cave"? Les sèles et les +chames, dont le nom perpétue le souvenir des anciennes chaises 
rustiques sans dossier, ne sont-ils pas condamnés à disparaitre peu à peu au profit des 
"chaises ` ? Et, si les bribes qui ont été réunies sur les murs en torchis nous paraissent déjà 
très incomplètes et imprécises, qu'en serait-il maintenant pour une technique aussi totale- 
ment dépassée ? 

TI n'est pas possible, à vrai dire, sans se livrer à une nouvelle enquête, impensable, de 
déterminer ce que celle de Haust a vraiment épinglé au bord de l'oubli. On ne sait pas le 
temps que les mots mettent à mourir. Mais quand ils n'étaient plus guère vivants, il y a près 
de cinquante ans déjà, que dans des expressions toutes faites, dont on ne saisissait plus tou- 


(1) Tei encore l'enquêteur est plus qualifié pour juger de la valeur des réponses suspectes. Le rédacteur est constam- 
ment tiraillé entre son devoir de critique et l'obligation de respect que lui assigne son travail d'éditeur. 
(*) Ajoutons que plusieurs mots dont on trouve mention dans certains lexiques manquent au FEW. 














jours le sens, même si ces expressions sont capables de se perpétuer à l'infini comme des 
êtres momifiés, on se défend mal de penser que quelque chose d'important a été réalisé lorsque 
la main qui les nota leur a donné la survie assurée des choses qui sont écrites. Souvent ces 
termes ne sont pas exceptionnels; ils ne sont vénérables que dans la mesure ou ce sont des 
vestiges. C’est le cas de tanchotires ‘jambages de porte”, de tposté 'id.”, de *cémédje ‘tablette 
de cheminée’, de *privêye ‘cabinet d'aisance’, de tspuria ‘placard’, de plusieurs des termes 
désignant un mauvais couteau... 


En plus de son intérèt lexicologique, qui est le plus important, et sur lequel le commen- 
taire a surtout mis l'accent, ce volume est utile à consulter aussi au point de vue phonétique. 
TI n'est guère de cartes qui n'apportent des compléments, des nuances a celles du tome 1 : 
qu'elles permettent, comme CHÂTEAU (not. 4) ou COUTEAU (not. 111), de saisir le phénomène 
de francisation qui affecte, a l'ouest surtout, certains mots plus que d'autres (v. CHAPEAU, 
ALW 1, c. 11), qu'elles révèlent, comme Torr (not. 12), que l'on comparera à FROID 
(ALW 1, c. 45) et à sorr (id., c. 91), des formes (#tét) que le tome 1 n'avait pas rencontrées, 
ou que, simplement, elles fournissent de nouveaux exemples de traitements particuliers (), 
dont la réunion pourra servir à l'établissement de cartes phonétiques de synthèse. 


En ce qui concerne la morphologie, on avait songé à examiner ici les préfixes et les 
suffixes relevés dans ce volume; on y a finalement renoncé, car il a semblé qu'un essai sur 
un corpus aussi étroit et aussi artificiel n'aurait guère de chances d'atteindre les réalités et 
qu'il menacerait, au contraire, de les fausser. Une étude comme celle-là, qui serait très utile, 
devrait se fonder sur la documentation tout entière de PALW. 


Parmi les quelques formes verbales rassemblées dans ce volume, on aimerait attirer 
l'attention sur celles de "ouvrir" : l'utilisation du part. passé (substitut fréquent de l'infinitif) 
comme substitut de l'impératif sing. ainsi que ce parait être le cas pour les formes pic. en 
-èr, -ér, -yèr, est remarquable par sa rareté et son originalité. 

Mais aussi riche qu'elle soit, une documentation ne démontre toute son importance 
qu'à partir du moment ou elle est mise en œuvre dans de vastes travaux d'ensemble. Modes- 
tement, on s'est contenté ici, en la publiant le plus fidèlement qu'on a pu, de la 
rendre disponible. 
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1. MAISON 
Voir ALW 1, carte 56 1. 


ADD. a. Type "ménage"? à l'est : tma- 
nèdje : manèë L 94, 114; Ve 6 (ou -sé q. 1128), 
8-40, 42-47; My 1, 2; Ma 4-9 (q. 1148), 19 || 
+mènadje : mènaë B 28. 

b. “la” +d’mérance 3 
(q. 1355). 


nměrăs My 6 


1 En plus des q. utilisées pour 'ALW 1, 
on a consulté les q. 852 «Il connaît bien les 
êtres de la maison», 1128 «Louer une 
maison... », 1830 «Couvrir une matson de 
chaume... » 1882 «La maison a croulé >, 
1842 «La cour (de la maison) est grande », 
1858 «La porte... de la maison... », 1355 
«Leur maison est au-dessus de la nòtre », 
1885 «Viens ici... près de la maison », 
1684 « Dans cette maison, ce n'est que trous 
et cachettes », 1889 <... encore un peu, il 
vendrait sa maison sans que je le sache ». 

Ces q. permettent d'ajouter au tableau 
de l'ALW 1 un certain nombre de doubles 
formes : mdho" Ve 24 (q. 1355; mò- q. 1634) || 


2. ÊTRES de la 


moho L 113, 114 | -ó L 43 || mòkòn Ma 8 || 
magò No 8 (-,ò q. 1684) | -åw To 2 (-â;xw 
q. 1634; -ày q. 1889) || mògò Ch 72; Ph 6, 38 
(ou mò-) | -à Ne 68 (-à q. 1880; -ò q. 1128); 
Vi 8 | -ë* Ne 47 | -ôn Th 64; Na 79, 109; 
Ph 79-86; D 15, 38; Ne 49 | -ò Ni 6, 11, 26, 
89, 61, 98, 98; Na 44, 49, 69, 109, 112; 
Ph 15 || mézò Ne 69 (ou mè-) | mèza, To 6 || 
mazèò To 1 | mazò No 2 (q. 1855; mè- q. 1906) || 
mèzò To 7 | -ë; To 94 | mèzò No 1, 2 (-ê, 
q. 1128) | mé- Ch 33 |mèza;w No 2 (q. 1858) | 
mézo Th 58. — On néglige les autres var. — 
Pour le sens « cuisine », v. not. 45. 

2 Dérivé en Tage! du verbe maneir, -oir 
(lat. manère) : FEW 6, 185. Ce sens de 
"ménage ` est surtout ver, et malm. : v. LER. 
Hab. 7. Comme il coexiste avec “maison', 
il n'a pas été noté partout ou il est connu : 
prob! Ve et My en entier; piëde L en bordure de 
Ve; n. de B. — Ex. anciens : TAL; DRo 267-8. 

8 V. DL d(i)morance == résidence, domicile; 
Vi, du-; pour l'emploi du mot et ses nuan- 
ces, V. Ler. Hab. 48. 


maison (carte 1) 


Q. G. 852 «il connait bien les êtres de la maison ». 


Cette question a dü embarrasser plus d'une 
fois les témoins, l'expression fr. étant d'un 
emploi peu commun chez nous. Outre cer- 
taines méprises grossières (confusion avec 
"êtres" ‘personnes’ 1), on constate que plu- 
sieurs rép. signifient non pas «disposition 
des lieux >, qui est le sens de «êtres » en fr., 
mais «routine, train de vie habituel » (p.-ê. 
tadjisses, et probt la plupart des rép. à par- 
tir de 16). 

On notera la cohésion de l’aire occidentale 
(pic. et o.-wal.), où règne presque exclusive- 
ment le type “ajets” (5). A l'est, le type le 
plus répandu est |nakes..., littt ‘réduits, 
cachettes’ (v. not. 59), mais il est concurrencé 
dans les rép. par une foule d'autres types, 
plus ou moins synon., parmi lesquels les 
plus intéressants, formant de petites zones bien 
circonscrites, sont, dans le Brabant, "les"? 





+évôs (18); dans les arr. de Di et Ne, “les” 
tanchoüres... (14); en verv. et au s. de Liège, 
"le" “rouzdouh... (20). 


+ DFL 196 êtres, 250 habitudes. 


1. "êtres". têtes, té-? : èt Vi 8, 18, 22 | 
èt Vi 18 | ét Vi 21. 

2. *nahes 3 (f.) : nah D 64; W 10 (-A”, 
13, 21, 30, '42, '56; H 49, 50, 67; L 19, 82, 
89, '50, 118, 116; Ve 8, 82, 34 (= recoins), 
87, 89 (— recoins) 41-44; My 4; Ma 2-19, 29 | 
lè trò [trous] è lè nah L 1, 85, 87 || tnahyes : 
may H 46, 53; Ma 20; B 2, '3, 4, 6||tnaches, 
-an-, -tches : nas Ni 19, 20, 26; D 46; W 1, 
'8, '89, 59; H 21, 27, "28 (-h/$), 87, 88, "39, 
'42; Ve 47; Ma 40, 51, 58; B 9, 12, 21, 28, 30; 
Ne 26, 89 | nas“ Na 1, 49, 79, 99, 101, 112, 
116, 129; Ph 16; D 15, 25, 86, 40, 58, 68, 
72, 81-113; Ma 35-39, 48, 46, '50; Ne 4, 9, 
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rê tres? 
“nahes, -ches, -an-... 


LÈ 
Pe 
v 
ae 
A 


RS EE 
PRI 


“r'nanches 
"coins? 
raises? 
"aisances” 
“aisemences" 
“adjès... 
+ajès 

tajis... 
+adjèsses 
+adjisses 
“adjincemint 


20 


rare 





“adrèsses 
“èhès 
“r'bates 
“érèdjes, -a- 
twêdes... 
twêbes... 
“wèbèdje 
Tévòs... 


“anchoiires... 





+ 
Fwa cfe + — | 
A A Son? 


"allées` 


"allures? 
rallage? 
ravenues? 
*av'nûres 
"vient et reva? 
“foui èt d'vins 
“rouz'doun... 
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11, 16, 20, 24, 31, 32 | nak? Ne 14 || *r'nan- 
ches ê rnas Ne 15. 

8. "coins" : é@.y To 7 | é& To 78 | ké., 
To 94 | kwè Vi 48 || tcwènes, -anes [littt 
cornes] : kwèn L 14 | -an Na '20, 101. 

4. "aises". Ahyes... : ay B 5 | àx D 34 || 
tâtches, tan-, aches, +ô- : di? B 27 | dé” 
Ma 1 | à$ B 22, 24 | ó$ Na 130; D 38; Ne "29. 
31 || têches, té-, têses 8: ê$ Ne 49 | és Ne 44, 
47, 60 | ès Ne 63 | ès Ne 88. 

4'. "aisances” ?: ahès B 5 | aès Na 127 | ayès 
D 7, 101 || ayès Ni 28; Na 22 || ézas Ch 68. 


4”. "aisemences”. +ôj minces 1 : óémëês 
Na 107. 
5. "a-jets". tadjès... 1 agè To 24; 


S 29; Ch 1, '2, 4-83, '54, 63, "GA, 72; Th 25- 
48, 58, 62, 64, 73; Ni 1, 72, 112; Na 109 12; 
Ph 6, ‘11, 45, 69 | -e Ph 81 |- Ar 1 |-é Th 5, 
14, 46, 54 || tajès, tayès, tajés, -@s... : 
afè To 1, 13, 28, 39, 48, 58 (à-); Mo ‘57 
(«agets »), 79; S 1, 18, 19, 36 13, 87; Ch ‘36 
(«ajets »), 48, 61; Th ‘24%; Ni 88 (sing), 
90; Na 130; Ph 15, 16, 42, 58, 54 ( = environs), 
61 | -e Ph 79 | ayè Ph 83 | aže Mo 1, 28, 42, 
58; S 31 | -ë Mo 9 | -é, -é To 27, 99 («agé >); 
A 60; Mo 20; S 6, 10 |agé To 48 |asé To 78 | 
ai To "TI («aje »; A 44, 50, '52, 55; 
Mo 17, 44 | «ajè» A 1 || tajis, -îs : aži 
A 2, 12, ‘18, 20 | -ï A 7" || tadjèsses : 
aÿès Th 2415 || tadjisses !é : agís Ph 84; 
Ar 2. 

6. tadjincemint |agencement] 
Ni 45. 

7. "les" tadrèsses 17 
Ne 76. 

8. “les” tèhès !8 : èkè L 66; Ve 85. 

9. “les” “r'bates [ou “Pèrbate ?] 19 
lè rbat Ni 89. 

10. “les” tèrèdjes, -adjes 20 : 
-aÿ Vi 6 ("de la maison”). 

11. “les” twèdes”! : wèt H 21 | wë W 1 
(= dépendances); H 8, 69. 

12. "les? “wébes?... : wèp W 8, 59 | 
wép Ph 87 || "le? +wébèdje ?? : webèé W 63. 

13. "les" tévês... 23 : évé Ni 6, '68, 85, "ou: 
Na 19 |-d" Ni 80 | -& Ni 98, ‘102 | évò Ni 28 
( = entrées et sorties) | -ó Ni 17. 

14. “kes” ‘tanchoûres, -ieures 24 asar 
D 120, 128, '129, 182, 136; Ne 11 (q. 1361 


agësmë 


: adrès B 7, 28, '32; 


èrèé L 61 | 





= «environs immédiats »), "24 (? ou -dr ?; 
mais âsür ‘jambage de porte’, not. 24), 
51, 65 | â$yœr Vi 85 || tanchûtes : süt 
Vi 46. 

15. “les” tatou.onieures [entournures] : 
atuònyèr Vi 85. 

= 16. “les allées’ : aléy Ne 4, A 
B 28 || "les allures”# : alr Vi 27 | -œr 
Vi 38 |-ar Ni 11, 98; L 29, 45 (sing.); My 1; 
B 33; Ne 48, 57, 69; Vi “82, 87, 47 (sing.) | 
-ur Ni 86; Na ‘20; Vi 2, 25 || ‘lallage! : 
alat Ph 86 (In aläë) | -aé Th 82 || dalaë Ni 88, 
107. j 

17. "les avenues”: avnuw Na 84 |-òy Ma 42 | 
-üw D 36 | -œw Ni 107 (sing.); Na 22, 69, 107 | 
-èw Ni 61 || avnür ?5 Na 135. 

18. “les vient et les reva..." : lè vë è lè 
roa B 9, 15 | li va è-wè B 7 || «les allées et 
venues » A "18. | 

19. Te" +foti-èt-d'vins [le hors et dedans] : 
lé fü è dvè My 6. 

20. "le" trou(z)douh, tourdouh... 2” : ruz- 
duh Ve 24 (=: traintrain) | lu rdux Ve 26 | 
ruduh L 106 | róldóh Ve 81 | rudruh L 1 
(d’après C. Déom) | urdux L 94 | &rduh L 114 
Lack Ve 44 (plur. : à knòh lèz ü. dò manèë 
‘cest un habitué de la maison’, q. 991) | 
ädruh H 77. 

21. “la” *marote : maròt L 85. — DL 893. 

22. "lei +tic-tac 28 : tiktak W 30; L 85. 

28. "Ta" +vicarèye [façon de vivre] 
vikärèy L 35 (di sè gè la). 

24. +PòÒzdance...?" : üzdâs Ve 89, 40 (à 
Challes), 44 (plur.); My 3 (plur.) | uzdà"s 
Ve 34 | -ās Ve 82. 

25. “les” “manis [manies] : mani Ne 69. 

26. "les manières" : manir My 2 | «ma- 
nières » Th '32 || “les” *manoûches 3° : 
manis D 30. 

27. "les habitudes” : abitut A '18 («habi- 
tudes ai: Na 44, 59; D 78; Vi ‘86 | à- H 1 | 
àbétët W 35, "20 

28. T” taridèle : aridèl B 2, '3. — DL 250. 

29. "le" +vièrna [littt gouvernail] : vyèrna 
Ma 24 31. 


'5 | -é 


1 Nombreuses rép. "gens `, 
2 Les dict. gaum. ne mentionnent pas ce 
mot, qui paraît cependant attesté en topon. : 
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féte, Ethe 
exterus. 

3 Comme syn., le DFL 196 cite, à côté 
de cwènes (8), trés et mousserotes. — Autres 
sens : 'endroit oü on va bavarder, notamment 
à la soirée' : nah L 19 (i va al mah, syn. 
al sis), 29 (id.) | nas Na 69 | dér. à Ve 40, 
d'après Haust, Stav. 516, nahîre “lieu qu'on 
fréquente ordinairement’, syn. brouhiène 
(FEW 15, 805b a.h.all. “brah, et suppri- 
mer de FEW 23, 1b) || ‘niches, tours’ 
B 28 ti m' fét des naches ‘il me fait des 
niches’. — Verbes (= 'fureter') “nahi 
H 67 (v. DL) et dimin. tnah'ter H 67 | 
“nach'tè B 28. 

4 Nasalisation due au n- initial; cf. Pres. 
nanche (m. ou parfois f.); LÉON. 205, 207; — 
également en verv. (nanki LoBET, XHOFFER, 
BD 10, 58; f. condamnée par FELLER, mais 
v. É. L., BTD 41, 120). 

5 Altération de -$ en A comp. RONCE, 
ALW 1, c. 84. 

$ +rnanchi ‘fureter’? D 84, 85; +r(u}nan- 
chiè Ne 14, 15 : ti r'nanchiy todi partout, 
+c'èst-on n'nanchtei. 

” Même altération de -$ en -č dans Esse 
(d'essieu) : ó$, dé (vol. ult.). La f. tantches 
a probt subi, en outre, l'influence de “nan- 
ches, type habituel de la région. 

8 DAsN. 17 «aises » ‘êtres de la maison”. 

? Traduit «commodités » (au sens «équi- 
pement »?) a D 101. — Hausr, Etym. 19; 
Ler, Hab. 295; FEW 1, 82a. — Aj. avec 
le sens 'aisances de la maison" : aès D 84, 
85 | ayis D 96. 

10 LÉON. 560 aujeminces, syn. ayèsses 'com- 
modités”. Aj. à FEW 1, 82a (qui ne cite que 
l'afr. aisemance “libre usage; ustensiles’). 

1 Bien attesté dans les lexiques de 
l’ouest; aj. BD 5, 144 tadjis (Rochehaut 
[Ne 51]), “adjis (Fumay, Alle-sur-Semois 
[D 141])... V. encore BD 2, 86 et 6, 36. 
Le mot est aussi chez FoRIR «ajet » mais 
il est suspect en liég. FEW 1, 38b adjec- 
tum, avec prob! parfois influence de "agir? 
(v. ci-dessous, n. 14, 15). 

BA Na 109, d'après Lurquin, ‘abords, 
accès, entrée de la maison, non l’intérieur’. 

13 A S 36 et Th '2, a8è ou agè (ce dernier 
d'après E. Hubaut) ? 


[Vi 38]. — FEW 3, 329a 


1⁄4 Le glos. de Corron précise “ajis 
(fém.) = ‘habitude, manière d'agir’ : +pou 
volè, à fòt counoute lès-ajis dé l' mézon. — Le 


terme parait senti comme un dérivé de “agir”; 
comp. “adjisses et 6, et v. FEW 1, 58a béarn. 
agis ‘procédé, manière d'agir’. 

15 Bar 209 donne pour Th 24 adjèsses 
(f. pl.) et adjès (m. pl.). La f. fém., la seule 
relevée par EH, a dü subir l'influence du type 6. 

18 Contamination par "agir'? 

1 DFL 196; aj. à FEW 3, 84b à côté de 
« Pt Aud. adresses “ètres d'une maison”. 

18 Aj. Ve '2 èkins (DEL 245), Ve 40 
èkès ‘affaires privées’ (Haust, Stav. 505). — 
Dér. de exire avec suff. - imen. 

1 Comp. J. REN. «erbat » (m.) ‘battue, 
inspection des lieux' : «j'ai fait faire l'erbat 
por mi passer avec em fraude»; DELM. 
battes 'lieux op l'on va d'habitude'. 

2? Littt aérage (t. de houil.), DL 251. 

21 V. PRAIRIE, vol. ult. — DL 708; GEscu. 
295-6; HERB. “wédes ‘dépendances’ (DFEL 
142)... — A L 45, tèsse divins (ou foû d') 
sès wêdes ‘être dans (ou hors de) son milieu, 
ses habitudes’. Comp. Pièces, p. 20, n. du 
v. 48 raprèpi wédèdje [littt rapprocher på- 
turage] ‘regagner le logis’; expr. encore 
connue auj. à Esneux [L 106]. 

2 Haust, Etym. 277; DL wéb(i)èdje. — 
Verbe : « duwatsbi » 'désacoutumer' (VILL.); 
d(tjwébi, dis- (DL 221)... 

23 Aj., d'après doc. inéd. de HAusr, Ni 18 
(Ste Marie-Geest) et 94 évé ou -ò; W 58-59 
«évos » (?) : ti conèt tos lès ~, syn. +totes 
lès naches. — Autre sens : Ste Marie-Geest 
conèche l’évon ‘connaître le système, le truc’. 
— Comp. Durr., Voc. Frameries : aire dè 
van ‘surface environnante’. — D'or. inc. 

# Aj. anchoûres D 141 (BD 20, 18). — 
D'or. inc.; cf. JAMBAGE, not. 24. 

20. Bast. 42 vo ordre (disposition), 
alàre; VERH. allure ‘agissements, adresse, 
savoir-faire”. 

28 Pour la fin., comp. DELM. venure ‘ve- 
nue’; Corp, vènur... 

27 DL ourdouh; Wis. r(u)douke ‘1. êtres; 
2. p. ext., pratique, routine, habitude’; BD 8, 
48; 10, 66; 17, 108. FEW 16, 787a all 
rosttuch. — A Ve 82, ti k'no lu ridou 
‘il connaît le truc, les ficelles; c'est un malin’ 
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(EMW 9, 116); a L '71, ti k'nohe l' ourdouh 
"dr — V. aussi PANIERS, not. 187. 

28 DL 656. V. aussi J. REN. fictac (m.) 
‘2, manière de vivre, façon de se comporter, 
fonctionnement’. 

29 Vini. usdance ‘disposition... d'un en- 
droit; us’; DL 684; DRo 406. 


30 Pirs. manouche ‘manière, façon’; 
LÉoN. 781 manouches. 

31 Syn. fournis à Ma 24 : +P bazar, t? truc. 
— Dans ce sens ‘traintrain’, aj. Ve 32 
+étrudjeü, littt “entrejeu”, ‘train (dont les 
choses marchent), traintrain', d'après É. L., 


DBR 20, 62. 


3. maison BIEN TENUE 


Q. G. 898 « Une maison bien ! tenue >. 


Le tableau simplifie les données pour les 
types 4 et B ("(entre)tenue”), très fréquents, 
et qui doivent être possibles partout. 

Les autres types, synonymes plus ou moins 
approximatifs, de sens généralement plus 
restreint (— propre, nettoyée), sont classés 
dans l’ordre suivant : participes (C-Z), ad- 
jectifs (J-L), expressions (M-0). 

Quelques formes sont au masc. du fait que 
"maison" a été parfois rendu par "ménage ‘; 
elles sont classées à la fin des rubriques. 


A. "tenue? : tEn- partout, sauf Th 24 
tèn-, Ar 2 tin-. — Pour la fin., notons -üt 
A 2 (ou -üs), 7 (ou -ü); S 10; Vi ‘34 («tenute >), 
'36, '88 | -ñs ? A 2 (ou -at); Mo 41; Vi 48, 47 || 
-ïy 3 Ne 14 (arch. ?, ou -aw), 15 |-i, Ne 89 | 
-ï Ve "86 | -i Ve 40; My 2, 4; B 2-4, 7 | -è 
Vi 6, 8 |-is? Vi 46 4. — F. masc. : mu H 88; 
L 7, 101; Ve 8, 26, 85; Ma 9, 42; B 6 | 
Ve 47; My 3, 6. 

B. "entretenue êtriütn- W '8, 10, 80, 
59; H 8, '20, 53, 69; L 1, '16, 45, 87, 94; 
Ma 3, 4 | -é W 3, 66; H 1, '89 |-u- L 2, '32, 
'75, 118; Ve '15 | -ù- Ni 20 | -è- Ma 40 |-è- 
To 24 (êje-) Ma 19, 24 | ètritn- L 61 | -u- 
Ve 1 | ètrètn- D 46 | èturtun- My 1 || éturtin- 
Ma 12 | -tun- Ve 87-40, 44 | étèrtin- Na 79, 
116, 185; D 84, 86 | -én- To 13, 48, 94, 99 | 
-èn- Mo 9; Ch 4, 16, 26, 27; Th 5; Ni 83 | -ên- 
B 5 | -®n- To 2 (&/è), 6; A '18 |étèrtèn- S 6 | 
-ên- A 28 | -œn- To 71; À '20 |ètèrtin- Ni '102; 
Na 19, 44, 49, 69, 99, 109, 112; D 88 | -tur- 
Ma 46 | ètèrtun- B 11 |-én- Ni 17, 98; Na 6 | 
-èn- S 37; Ch 4, 27, 28, 48; Ni 107, 112 || 
atèrtin- Ph 83; D 68, 84, 94, 96 | -tur- Ne 47 | 
aturtun- Ne 60 | atèrtèn- Ph 15, 45; Ne 14 | 
-Œn- B 24 | atèrtèn- Ne 48. 


C. ‘remise’ : rmètttw D 30; H 142 | -òw 
L 116. — F. masc. : rmitu H 37. 

D. “arrangée? : arãğī Ne 65 | arèzé A 1; 
Mo 20 | «aringée » A 50. 

E. +(rjassonréye... (= arrangée) : asò- 
réy Th 62 ||rasòrèy Ph 45 |-éy D 84; Ne 11 | 
rasäriy Ne 76 || rastòréy $ Ma 51 | -tô*- B 88. 

F. "soignée" : sòñêy Ve 41 | -iy W 18. 

G. “renettoyée” : rnèliy Na 22. 

H. gardée” : wärdëy Ma 24 | drdéy Ni 28. 

I. menée’ : mini B 7. — F. mase. 
miné L 14. 

=J. "propre" : pròp Ni 26; Na 22; D 34, 
101; H 21; L 89; Ve 6; Ma 48, 51; B 21, 30; 
Ne 9, 15, 16 | -&- Ni 6, 98 || pròp A 37; 
Mo 20; Ch 72; B 83; Ne 11, ‘28, 24, 81. 

K. "nette" : nèt Ni 6, 98; D 84. 

L. “droite” : dwèt Ni 17. 

= M. ‘en ordre” : ën òrt To 7; A 12, 55; 
Mo 17, 42, 79; S 1, 18, 19, 81, 86; Th '2; 
Ni 90 |è.. To 48 | én... To 58 | an... Th 72; 
Ph 45 | «èn òrd » Th 54 | ân òrt Na 107; 
D 113; B 22. 

N. "à place" 

O. "sur son endroit’ è : 
deu sn ëdru S 86; Th '2. 


: a plès L 35. 
su sn èdri S 29 | 





1 “Bien” est traduit littéralement ou par 
"comme il faut”. 

2 Ces finales avec -s analogique manquent 
pour PERDUE, ALW 1, c. 72 et VENUE, 
ALW 2, c. 80, Y. 

3 Substitution de finale; comp. tirawiye 
trouée à Ne 76 (ALW 2, c. 77). 

4 Outre de nombreuses var. portant sur la 
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longueur de la voy., signalons encore, par 
rapport à la fin. de PERDUE (indiquée entre 
parenthèses) : D 15 tndw (-a,); H 46 -ñw 
(òw); Ve 24 -u (-dw)... 

5 V. EMW 4, 350; ALW 3, p. 78a; FEW 17, 
282b-288a (afq. *sunor), et e r. 
dE. Lecros, BTD 38, 281. Aj. : í nè 
šamā rasärè — mis en ordre, à Ne 76. A 


pon = SE ==" = 


Mo 79, lè byèt sò rasóréy 
soignées. 

“ Le -st- doit être d'origine analogique. — 
A Hotte, hameau de B 83, trastanrè. 

7 Ce sens n'est pas dans Corr. Erreur de 
traduction ? 

8 Depr.-Nor. 155 tèni s min.ndédje su 
l’indroût = convenablement; FEW 3, 88. 


= les bêtes sont 


3 


4. CHÂTEAU (carte 2) 


Q. G. 776 «si j'étais riche, j'aurais un beau château >. 
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CHÂTEAU 


*ichèsté, -tê 
*tchèsté 
*tchèté 
+tchatiè… 
*tchatts, -tî 
“tchèstia... 


+casti6 
*catiô 
+catieñ… 


“chatò... 
“tchatò 





E 
me DE P 
Bo a ; 
wen "RER. Vë à 
No nan E? des | 


Loan 


oi ail 


a e 








Le mot français a évincé la forme tradi- 
tionnelle ! surtout dans l’o.-w. et dans Ne : 
comp. CHAPEAU, ALW Le 11. Dans le 
tableau, les doublets, habituels aux limites 
de zones, ne font pas l'objet de renvois. 


+ ALF 252. BRUN., Et. p. 25, 390. BABIN, 
Arg. 159. FEW 2, 468. 


I. *tchèstê, -é : éèstè D '63, 64; W 1, 
"8-18, 30, '39, '42, '52, '56; H 21-28, 46, 67, 68; 
L 1, 4-14, '16, 29, 35, 48, 45, '50, 66-101, 
118-116; Ve 1, 6 (des-), '15, 26, '86, 38, 40- 








42; My 1, 4; Ma 9-19, 24; B 28; Ne "A8, 49 
(rare) | -è L 2 | -è Ve 8, 24 || -ë D 34; W 66; 
H 8, 49, 50; L '75, 106; Ve 85, 87, 89, 44, 
47; My 2; Ma 2-4, 20-22, 29; B 2-'19, 22, 28, 
27, 30 | -e Ve 31-34 || -é D 120 (arch.); Ma 1, 
'28, '32, 85, 86, 48, '50, 58; B 24 | -ë D 46, 
100, 101, '108; L 19, 82, 89 (des-), 61; My 3 
6; Ma "37-42, 46, 51; B 21, 38; Ne 4-20, 
'21, '22, "28, 24, 26, 33, 39, 47, 68, 76. 

II. +tchèté... : éèté Vi 18, 16, ‘21, 22, 27 | 
-t,é Vi 18 | -tē Vi 6. 


III. a. +tchatiè... : datyè Vi 85 | «tcha- 
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tié » Vi '84 | éatié Vi '86 || b. *tchatie, 2: 
čati, Vi '1, 37, 38, 48 [ou fi É. L.], 47 | 
Ze Vi 46 |-1 Vi '32. 

IV. +tchèstia... : éèstya Ch "20 (arch.); 
Th 24 (arch.); Ni 17, 19 (čes-; rare), 20 
(ées-), 28, 72, 98, ‘97, 98, ‘102; Na 1-135; 
Ph 33, 58, 61; D 5, 7, ‘9, 15-80, 86-40, '45, 
58, 68-96, '99, ‘108, '109, 118; W 3, 21, ‘32, 
85, '86, ‘45, 59; H 38-42, 69 | -t'ya Ni 85; 
W 63; H 2, ‘85 | -ča H 1 | -tyà H 8 (areh, 87. 

V. tcastiô : kasty6 A 2, 7. 

VI. a. tcatiò... : katy6, -ő No 3; To 37 
(«catiau »), 48, 99; A 1, 50 («catiau >), 
'52; Mo 1 (arch.), 41, 42, 64 |-t'y6 A 44 | 
-6y6 To 58, '71; A '20, 55 («katchau >); 
Mo 87 (-éó) | -tó To 27 | -&G;ó To 78 | -tyò 
A 28 || b. tcatieû, -tè, -teû, -tò... : katyé 
To 48 | -tyè, To 1, 89 | -té, To 6 | -tészw To 2 | 
kâté, To 73 | katé,, A '18 |-té, To 94 | 





Aë A ‘10 | tè, To 48 | «-teuy » A "18 |-tè 
To 13 | -të To 28 | -té To 24, 48; A 12 | -tő 
No 2 | kòt6 To 7. 

VII. +chatò... : sat6, -ó en gén.; v. c. | 6, 
Ni 38, 107 | -tô Th 54; Ph 84; D 128 | -tō 
Ni 19 | šātó. No 1 | atò Ni 61 || *ttchatô ? : 
« tcható » Vi 8. 


1 Cette forme subsiste souvent en topo- 
nymie; ainsi S 1 kastya = vill. de Casteau; 
Ni 1 kastya d bürnivé (cf. Cory. 81 castia : 
seult dans Èl cinse du castia à Bornival); 
Ni 90 èl ră, du kastya; Ph 16 li sês du éèstya; 
Ne 44 la vèy du ëèsté = route de Neufchâ- 
teau à Bertrix... Pour plus de détails, cf. 
Haust, ETW. 

2 Adaptation maladroite du mot fr.; la 
forme régulière serait +tchèté. 


5. MAISONNETTE (carte 3) 


Q. G. 1336 «une maisonnette; — une cabane; — une hutte ». 


Le type "maisonnette", recueilli sur toute 
l'étendue de la B.R., mais formant une zone 
vraiment compacte a l'est, est assez souvent 
concurrencé par “petite maison”, qui doit 
ètre possible partout. Nombreuses diver- 
gences entre le dimin. et le simple (v. MAISON, 
ALW 1, c. 56) : notamment, des f. “mézo- 
nète..., empruntées au fr., apparaissent au 
s. et à l'e. loin de la zone +mézon +. On notera 
aussi les f. t-ounète dans qs petits flots, 
surtout en pic., en chestr. et en gaum.; 
en 'liég., la voy. protonique -o- > normale- 
ment -i- 2. 

En ADD. rép. désignant une maison 
délabrée, mal tenue... La not. CABANE (not. 6) 
constitue le complément naturel et indis- 
pensable de celle-ci : “barake, p. ex., est 
presque partout une cabane ou une petite 
maison; "maisonnette” a parfois le mème sens 
que t+houbète... 


+ Ler, Hab. 13; É. Lecros, DBR 21, 
182. 


A. "maisonnette" 3. “mahonète, -ou-... : 
mahônèt Ve 47; Ma 20; B 8, 12 | -st Ma 42 | 
mahunèt H 67 || +mâhonète... : maähônèt, 


-0- Ve 8, 24, '86, 87-40; My 1, 2, 6 | mò- 
Ve 32 | mã- Ve '15; B 2, 7 |ma"- Ve 1, 34, 44; 
My 3 || +mohonète, -(h)i-... : mòhònèt Ma 53 || 
mòhinèt, -o- D 84, 46; W 1, '8, 10, 18, 80, 
'32, 35, '36, ‘39, ‘42; H 1, 8, 88-53, 68, 69; 
L 1-85, 39 (mohinet), 48-116; Ve 6, 26, 85 
(à Nonceveux), 41; Ma 1-19, 89, 40; B 4 | -et 
Ma 24 | mohinèt, -č- W 63, 66; H 2, 21, 27, 
‘28 | mòinèt Ma 48 || mâjonète, -ou- : må- 
Sònèt B 22; Vi 47 (ou mèzonèt) | -äu- Vi 22, 27, 
"B4 (« mageounette »), ‘86, 87, 88 || *môjo- 
nète, -ou- : mézònèt, -o- Ni 2, 11, 17, "25, 
26, 28, 39, ‘92; Na '20, 84, 109, 116; Ph 58, 
61; Ar 1; D 38, 40, 68, 84-96, 110, 113; 
Ma 46; Ne 4, 9, 16, ‘23, 31, 76; Vi 2 | -2u- 
Ar 2 | -et Ne 44 || tméjonète, -ou- : mézonèt 
Ne 60 | mègu- Ne 69 || #mwèjounète, -é- : 
mwèZunèt Ne 48, 57 | -é- D 182, 136: Ne 51 || 
+mèzonète, -é-, -ou-... : mèzònèt, -0- To 89 
(« maisonnette »); A 12; Mo 20 (ou -è-), 
87 (-ë-); $18 (-o-); Ch 28, '36 (< maisonnette >), 
72; Na 59; W 21, Ve 42; B 5, 15; Ne 49, 63; 
Vi 16, "82, 47 (ou mato-) | -%ó- To 48 | mézò- 
B 11 | mē- A 1, 44; Th 25, 54; Ph 42 | mëzònet 
Na 135; Ph 15 | mëzo.net To 78 | mézônèt, 
-o- To 99; A 50; S 19, 31; Ch 16 (mé-); Th 24, 
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MAISONNETTE _ 


*mahonète, -ou-... 
“mdhonète... 
“mohonète 
“mohinète... 





“majonète, -ou- 

*môjonète, -ou-... 
“méjonète, -ou-... 
*mwéjounète, -é- 


“mézonète, -ou-... 
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29, 58, 62; Ni 86, 38, 61, 85; Na 130; Ph 87 | 
et D 86 |mèzunèt A 87 | mé- A 2, 7; S 10. 
B. "petite maison” : passim de No a Vi. 
C. "une" “mahine" : mahin B 4 (= 
cabane). 
D. "une" +“mahynire[litttmaison-nière? 4]: 
màxnïr B 2. 


ADD. Vieille maison délabrée; m. mal 
famée : I. "une" +bagnole 5 L '50. 

II. “une” +cassine, -éne... $: kasin A "10. 
28, 87; Th 14, 29; Ni 38, 39, 112; Na 69: 
Ph 69; D 46; B 5, 21; Ne 23, 24, 31, 32; 
Vi 16 | -in Ni 86 (rare), 107; Ph 6 | -ên Ni 6, 
17, 26, 45, 61, 80, 98, '97, 98 | -én Ni 11. 

III. Tune" +barbakine... ” : barbakin Ch 4 
(q. 2052 'pet. mais. servant d'abri'), 16, 
86; Ni 1 |-èn Vi 22 (q. 2052 : èn vyèy b. = 
èn vyèy barak). 

IV. "un trou...": ô pti tré d mohòn W '42 | 
Ë trè, To 78. 

V. ton vi vahyulmint d manèdje? B 6 
(q. 1083 'vieille et grande maison délabrée'). 

VI. "une cambuse”: kâbüs passim |-us To 1, 
27,87, 89 | kåbüs L 45 ||kabus To 78 |kò- No 2. 





VIL. “une masure? : mazur B 16 | -ér 
Vi 18 | -@r Vi 47 | -èr Ne 24. 


= VIII. “un” “bouzik,6? buzik ë 
To 78 (mais. de mauvais renom, oü on 
danse). 

IX. "un" +punake 19 : punak Na 185 


(q. 1112 “1. bordel; 2. capharnaüm `). 

X. "un" tcamoucho, -mi- 11; kamusò, -mi- 
Ch 61 (q. 1112 ‘1. taudis; 2. maison mal 
famée’) 12, 


1 Signalons en outre Ar 2 môózunèt, mwézò; 
Ma 20 mahonèt, mòhò; Ma 42 mahònet, mòhò; 
B 4 mohinèt, mahò; B 12 mahonèt, mohò; 
Ne 69 mètunèt, mèzò. 

? Liég. djambon, djambinèt; bordon, bor- 
diner...; v. FELLER, Notes 840; HAUST, 
Etym. 14. 

3 La "maisonnette? désigne spécialement 
la cabine du garde-barrière à To 48; A 7 
(d'après le glos. de Cotton); Na 59; D 182; 
B 11; Ne 49; — la cabane du tendeur à L A 
— celle du ?hrik'teâ ‘briquetier’ à L 85. 
Comp. thoubète, not. 6. 
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4 Déverbal de "maisonner”, liée. mahener 
(DL 382). Comp. Esneux [L 106] tmahène = 
liég. *mak'nèdje, action de tmah'ner. V. aussi 
+mahiène, not. 157. 

4“ Ou à rapprocher de lg. tmdhîre (< 
maceria), sur lequel v. É. L., DW 1, 
55-64 ? 

5 Existe aussi avec le sens ‘mauvais lit’ 
(v. not. 82). FEW 1, 827b benna. 

€ Aj. A 7 teassine d'après COTTON: V. 
Pins: Léon. 559; BALLE 68... Aj. à FEW 2, 
452 casa. 

7 DEPR.-NoP. barbakène; Corr. barbakine; 
PIERR. 9, 42 barbakin.me ou bóbicine “petit 
hangar'. — A Vi 18, tène barbakène se dit 
d'un vieux chariot, d'une vieille voiture en 
mauvais état (q. 2052). — Le sens habituel 
de ce mot est “fenètre dans le toit' (not. 
37). 

8 Littt “un vieux vaissellement de mé- 
nage (= maison); v. VAISSELLE, not. 104. 
Cf. Ler., Hab. 14, rem. 1; syn. en wal. malm., 
ton vi hêdibièr (sur lequel v. Haust, Etym. 
181). 


bouzicot ‘cabaret mal famé'. 
bousingot (FEW 1, 477b). 

10 Emprunt du fr. pinacle par jeu de mots 
grivois. Le mot est attesté un peu partout 
dans les dict. au sens de 'lieu de débauche' 
ou de ‘taudis’ : pinake DL; Derm. (pinac 
et pinacle); Sia.; DEPR.-Nop.; Corr; VILL. 
(a pinack >, et pinacle, t. fr. servant de glose 
à «oberje du craxli ai: punake Bast., Faym. 
585... A To 99, d'après J. REN. pinake = 
saleté boueuse; a Vi '5, d'après Mass. 116 
pinaque = ‘pinacle; par opp., amas de dé- 
tritus, de saletés’. 

11 Le sens habituel de ce type est ‘réduit’ 
(v. not. 59). 

12 Aj. encore les t. fr. argot. suivants : 
+bikoke To 7 || tturne To 99 (= taudis, 
bouge); id. chez Bonx. || *tódis To 6 | Ze 
Ve 26. A propos de ce dernier type, notons 
encore “une” +taude (env. de Thuin) 'mai- 
son’ (d'après DELM.), et “un” +tòdion (verv. : 
XHoFFER ‘tripot’; malm. ViLL.; mont. 
‘logement sale et malpropre’; To 99 J. REN. 
+totidion ‘petit cabaret mal famé'); FEW 17, 


Comp. fr. 


9 Depr.-Nor. 41, Foss. 117, Corr. 67 | 340b a.norm. t j ald. 
6. CABANE; HUTTE 
Q. G. 1886 «une maisonnette; — une cabane; - une hutte >. 


C'est artificiellement, pour des raisons de 
facilité, que les rép. à la q. 1886 ont été 
réparties en 2 not. : en général, le même mot 
doit pouvoir désigner une cabane ou une 
petite maison. 

De nombreuses rép. ‘cabane’, "hutte` 
sont des gallicismes suggérés par les mots de 
la question; d’autres traduisent des notions 
voisines, comme «abri » (p. ex. “houbinète, 
+horihète). 


+ ALF 190. Ler., Hab. 376-884. 


A. "une cabane”! : 
-òn, ën. -òn, -an, -on... 

A'. "une" tcabate, -ute? : kabat Ph 6 | 
kabut Th 78. 

B. ‘une cabine” : kabèn A '18 | -en A "10, 
12 |-è'n To 99 | -œn To 78. 

C. ‘une baraque” : barak, qui a été relevé 


formes kaban, -àn, 


sporadiquement dans tous les arr., doit être 
connu partout. 

D. "une hutte". *houte 3 : hut D 34, 46, 
64; W '45; H 2, '28, 37-46, 53, 69; L 87; 
Ve 26, 47; Ma 2, 9 (?), 48 || +hute... : bat 
Na 129; D 81, 101; W 21, '389; L 775, 101, 114; 
Ve 88, 40, 42, 44; My 2; Ma 1, 12-35, 39, 40, 
42, 53; B 2, 8, 4, 7, 11, 12, 21, 22, 27, 28 
(ou ut), 80, 33; Ne 4 (ou ut), 16, 26, 31 (ou 
ut), 39, 60, 76; Vi 2, 8-27, '84, 35-38, 46, 
47 | hüt Vi 48 | kèt Ne 82 | hai Ne 48, 51 || 
+yute... : yut Ch 61, 72; Th 25-53, 62; Na 69, 
101-112, 130, 135; Ph 15, 33, 42, 45, 58 
(«yt » [?]), 54, 61, 79, 81; Ar; D 7, 86, 68, 94, 
110 | yùt, mëi Ni 45; Na 23; Ph 16 || +ute... : 
ut No; To 2, 24; A "10, ‘18; S 10; Mo 87, 64; 
Ch 26, 63, '64; Th 5, 24, 54, 64, 72, '77; 
Ni 28, 36; Na ‘20 (?), 59, 116, 127; Ph 69, 84, 
86; D 25, 88, 73, 84, 96, 113, 120-182; B. 24, 
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28 (ou hut); Ne 4 (ou hut), 11, 20, 31 (ou kut), 
49, 68, 65 | œ D 136 | œt Ne 44, 57, 69 | êt Ni 20. 

D. a. "un hutt-on' : te Ne 44 (abri 
de paille ou de genêts dans la campagne) || 
b. "un hutt-eau" : hutyà H 37 | utya Na 79 
(de tailleur de pierres) || c. "un a-hutt-ail?4: 
ahuta Ma 24 (abri). 

D”. a. "une cahute". +*ca(h)oute... : ka- 
hut D 46; H 2; L 66 |-at W 63; H 49; Ma 9 | 
kaut Ni 17, 85; D 30 || *cahute... 5 : kahut 
Na 84; W '32; L 35; My 1, 8; Ma 12, 39 (ou 
kaut), 53; B 5, 12, 28, 28 (ou kaut), 30; Ne 89; 
Vi 8, 16, 22, 27 | -hüt D 64 (di tèd á); W '39; 
H 67 (di tèda); L 116; Ve 1, 84, 87-89, 44, 
47; Ma 20; B 7 | -put D 58 | -hét D 15 || 
tcayute... : kayut A 1-7; S 31, 36; Mo 17, 
79; Ch 28, 48, 68; Th '2; Ni 90, 112; Na 1, 
44, 59, 79, 109, 185; Ph 15, 33, 79; D 25, 38, 
94; Ne 9, '23 (ou kaut) |-,ut D 86; Ma 86 (ou 
kaut); Ne 14-16 | -yùt, mëi S 37; Ni 26, 45, 
61 (rare); Na 6, 19, 22; D 72; Ne 4 (ou kaùt) | 
“yd, -ét Ch 33; Ni 98 | -yët Ni 2 | -yèt 
Ni 80, ‘97, 98 (de tendeur) || tca.ute... : 
kaut To 28, 48, “71; A 44 (proprt niche du 
chien), 50-60; Mo 1, 41, 44; Ni 1, 6, 19, 
28, 72; Na 129; D.40; Ma 86 (ou ka ut), 89 
(ou -hut), 46, 51; B 15-22, 24, 28 (ou kahut); 
Ne 11, "28 (ou -yut), 24, 47, 68; Vi 6 | -ùt, 
-œt Ni 20 (Ard.); Na 30; W 59; Ne 4 (ou 
-yüt) | -æt D 186 || "ga(y)ute € : gayut S 1, 
19, 29 | ga(y)ut A 28 (dè tiye). 

b. "un cahut-eau"” : kahutya H 1, '42 
(petit hangar pour les vaches dans un pré) | 
-ča H "39 | kahütya D 64 (pour les poules). 

E. "une houb-ette, -otte'8, +houbète, 
-pè-, -ote : kubèt W 1 (de tendeur), 80 (id), 
'89 (di téd&); H 50; L 1 (ou -ôt), 19, 48, '50, 
94, 118; Ve 6 (du tèdé); My 1, 3-6; Ma 53 | 
-pèt Ma 3 (di tëd é) | -òt L 1 (ou -èt), 61; Ve 1 
(du cèn ou du tè'd dé), 6 (mais hubèt du tëdé), 
'15, 24 (de tendeur; ou niche de chien; 
petite maison), 26, 82, 84, 37, 88, 47; B 5 || 
Thobète : hôbèt D 46; Ma 35, 36; B 7 (a 
Rogery); Ne 33 (cab. de douanier); Vi '86 || 
tobète, +ô- : òbèt To 37 («obette ai: A "10 
(«obèt »); Na 99, 127; D 7, 25 | òbèt Ne 16 
(cab. de garde-barrière). 


EI “une” thoubinète hubinèt W 1 


(abri près de la cible, pour les arbalétriers); 
L 1. — DL 830 houbinète “petite hutte”. 


F. Tune" thourde è? : hurt My 6. 
G. "une" thorihète 1° : hôrihèt H 67 (di 
bwèhli, de bûcheron). 

H. "une" +lòdje 11 
fagne), '86, 41; My 8, 6. 
1. Tune" *calodjète 12 : kalôgèt Vi 85. 

J. Tune" tcâjounète 8 : kazunèt Vi 48. 

K. “un” teanibustê : kanibustè Ve 34 
(à Solwaster; 'hutte'). — V. not. 59. 

L. "une" ttôpène 1⁄2 : têpèn S 81. 

M. Tune" *tchèteüre 15 : èètáér Ne 16. 

N. "une" *guèrite 18 : gèrit L 35 (pò luki 
à vaë), '50. 


lòd Ve 82-34 (en 


1 DL cabäne; DEPR.-NoP. cabane, -one 
‘cabane, niche’. Aj. à L '50 le dér. +cabanon. 

? Comp. le jurassien cabotte ‘petite hutte’, 
considéré par FEW 2, 246a (capanna) 
comme représentant "cabane" avec fin. al- 
térée. On peut imaginer une influence sur la 
fin. de thoute... ou de ttchabote (‘petit creux; 
niche dans un mur...” DL 629), Ferrières 
+calbote 'hutte' (d'or. inc. : FEW 28, 8a; 
DBR 25, 42). Mais É. Lecros, Ruches 
57, n. 99, envisage l'hypothèse de rattacher 
*cabote, *+ealbote, *ttchabote à une même 
racine *butt-. 

3 Type plus largement répandu qu'il n'ap- 
parait ici, mais surtout employé dans l'expr. 
figée tà houte (-u-...) ‘à l'abri' : v. ALW 8, 
not. 97-8. FEW 16, 276 afq. *hutta; 
LER., 0. cit. 378, n. 1. 

4 Dér. en -aculu du v. *s'ahouter 
‘se mettre a l'abri' (v. ALW 8, p. 179b). 
Aj. Durbuy [Ma 9] takouta ‘abri rudimen- 
taire’ (FEW 16, 276). 

5 DL cahüte; J. REN. cahute 'niche, hutte, 
chenil, cabane'; CARL. gayute, ca- 'niche à 
chien; cabane de briquetier ou de bûcheron; 
chaumine'; DEPR.-No?P. cayute ‘hutte, niche”; 
Corr. gayute ‘cahute, niche'...; FEW 16, 
277a “hutta. — Verbe Ne 11, 24 
s aka,uté (pa dzu sa kòt) (arch.) ‘relever sa 
jupe pour s'en couvrir la tête et les épaules” 
(v. aussi ALW 8, p. 179b, n. 1). 

€ Aj. d'après Corr. (v. n. 5) gayute a Ni 1, 
ou il a d'ailleurs été noté dans l'expr. à g. 
(v. ALW 8, 1. cit.). 

7 J. REN. cahutiau ‘petite construction en 
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appentis'; J. Léon. 559 cayutia; FEW 16, 
277 a. 

8 FEW 16, 256 *hüba et LER., o cit. 
379, n. 3, auquel on ajoutera : DELM, hobette 
‘maisonnette, cabane’; Mass. hobette `... mai- 
sonnette, baraquement de douanier’; DASN. 
hobette 'cabane de douanier'. Avec le sens 
“«aubette », 'kiosque à journaux' : obète 
(BALLE), aubète (Corp.). — A Ve 44, "une" 
+houbote est glosé «un trou dans un arbre » 
[confusion avec “tchabote ?]. 

? Sur les emplois et les attestations de ce 
terme arch., v. LER., o. cit. 877. FEW 16, 
274a hurt. 

10 Dér, de thouri (Stav. +ho-) ‘se mettre 
à l'abri pour la pluie’ (Haust, Etym. 158); 
a aj. à FEW 4, 517a “hira. 

u LER. o. cit. 880; DRo 262; FEW 16, 
446-7 laubja. 

12 BALLE lodjète “petite cabane’; DEPR.- 
Nor. id. ‘logis modeste’, Avec préfixe in- 


tensif et péjoratif comme à Vi 85, et, en plus, 
métathèse, Vi '5 cadjolète ‘petite cage, ba- 
raque, hutte et aussi prison’ (Mass.). Aj. 
à FEW 16, 448b. — V. RÉDUIT, not. 59. 

13 Cité par Haer, in Pays gaumais 1942, 
104, avec la glose ‘petit abri construit par 
les enfants qui gardent le bétail’. 

M Comp., pour la forme, afr. taupaine 
‘monticule fait par la taupe”, et, pour le sens, 
nfr. taupinière “petite maison basse et sans 
apparence’ (FEW 18/1, 62b talpa). H 
faudrait examiner avec attention les rapports 
éventuels avec "lampenne ‘petit talus dans 
un terrain’ (FEW 18/1, 67 *talupenno) 

5 Sens figuré de +tchètetire ‘ruche’. É. 
LecRos, Ruches 110. 

16 L'init. g-, au lieu de w-, indique un 
emprunt récent au fr.; avec le sens 'niche 
de chien', v. LER., 0. cüt. 371. La niche du 
chien : li kač dè či Ma 19; garène (DEPR.- 
Nop.), -ine (Copr.); camuche (COTTON). 


7. MUR (carte 4) 


Q. G. 1736 «il a été se cogner la tête contre le mur »; Q. G. 660 «se mettre à l'abri du vent 
derrière un mur »; Q. G. 1204 «je dors au bord du lit, et lui contre le mur »; Q. G. 1778 «le 
mur penche... » 1. 


Le tableau se base sur la q. 1786; les autres 
q. fournissent des compli® et des var. ?. 
A noter la zone où subsiste le timbre primitif 
de la voy. vélaire -ü- : comp., pour la diffé- 
rence de traitement, COUTURE ALW 1, c. 28. 
— Dans Ni et Na, le dérivé muraille” 
est souvent employé comme syn. de “muri, 
parfois même à l’exclusion de ce dernier; 
phénomène que ne relèvent pas les dict. 
locaux. 


+ ALF 890. Brun. Eng. 1048. FEW o 
240. 


A. "mur". On ne signale ici que les voy. 
demi-longues assimilées aux longues sur la 
carte : mir H 8 | mòr Ma 24 (ou -ò-) | mur 


No 1, 8; To 27, 89 (ou -u-), 78 (ou Gi 





A 7; Th 46; Ma 89 (ou -u-) | mær D 7; W '42; 
H ‘74; L 94, 118 (ou -œ-); Ve 8, 26; Ma 12 | 
mèr Ar 1 (ou -è-). 

B. “muraille” : mòray Vi 8 || muray Na 1, 
22, 28; D 96; Ma 39 (q. 1204); Ne 4-5 (q. 
1204), “50; Vi 2 (q. 1204) | -ay Ni '102 (q. 
660) || méray Ni "25 (q. 660), 26, '66; Na 19 
(q. 1778), 59 | mæ- Ni 98 | -ay Ni 61 || mêray 
Ni “24 | më- Ni 28 | m@räy Ni 11, "14, '62, 
85 (q. 1778) | më- Ni 2, “5, 6, '9, 98 | -dy 
Ni 17, 45, 80, '97; Na 6. 


1 V. encore MARGELLE, not. 68 et PAROI, 
not. 10. 

2 Les var. portant sur le timbre de la voy. 
sont très nombreuses; on les néglige. 
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8. MUR EN TORCHIS 
Q. G. 1362 « un mur en torchis... » 


Les rép. manquent souvent de précision. 
Pour les dérivés de "paille" (4), il n'est pas 
possible de dire si le mot, quand il est em- 
ployé seul avec l'art. indéfini (ces rép. sont 
en italique dans le tableau) désigne le mur en 
torchis, ou la matière, ou encore, comme 
c'est assuré dans le s. de l'arr. de Ve, un 
panneau du mur en torchis. En outre, par 
extension, le terme s'applique parfois main- 
tenant à une paroi de briques (4 IV-VI 





o ad 


Fig. 1. medr di pariou (DL fig. 481) 








To 


passim). Certains types sont difficiles à clas- 
ser, car l'étymon n'est pas sûr. Comp., 
pour compléments et var., PAROI, not. 10, 
ADD; et not. 9. 


+ ALF 973. Brun., Eng. 1271. LER., 
Hab. 22-7. Dascorre, EMW 11, 68-70. 


A. I. "(mur de) paill-eul”. (fpayou, oi: 
payu L 1, '32, 48, 94; Ve 1-35? | -& Ve 36. 

IL “(mur de) pailler-eul'3 (fig. 1). 
“payerou : payru L 19 || 
+pariou, -oû : paryu 
L 3', 7, 14, 29, 85, 89; 
Ve 42 | -ü L 106; Ve 87, 
39; B ‘3 || *parou, op: 
paru H 8 | -ü@ W 80. — 
Pour paryü ‘panneau 
du mur en torchis’, v. 
not. 9, F. 

III. “mur de” “payon, 
-ot (?) : payo Ch 4 (rép. 
incertaine : le témoin a 
d'abord répondu payò). 
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IV. "(mur de)” +parioutèdje, -rio-“ 
paryutèé L '8 (Tun! p. =un mur “fét in 
pariou) |-ryò- Ve 38; B 25. 

V. “(mur de)” tpayoutèdje, 
payutèé L 66 | -lyu- L 4. 

VI. “(mur de, en)f paillotage”“. payo- 
tèdje, -lio- 7, -adje, -aje... : payòtèé D 34 | 
palyò- D 30; W 13, 63, 66; H 21, '28, 37, 38, 
'42, 50, 67; Ve 35, 47 (ou "un p.”); Ma 2, 9, 
12, 39 | pdlyò-  H 1; L 45 || payôtaë Ni 20 
(Ard.); Na 1, 49, 69-101, 112; D 86, 88, 58; 
Ne 11, "28, 24, 76; Vi 16, 27, '34, 359, 87 | 
-aÿ Vi 18 | palyôtaë Ni 93; Na 6, 19, '20, 
180, 185 (ou “un p.'; seult pour un mur 
intérieur); D 15, 25, 40, 101; B 12 | payòtat 
Ch 61 (sans art.); Ni 1; Ne 16 | -aé Ch 16; 
Th 72 | -aš To 89 | payòtis To 28 ("maison 
de”) 19, 

VII. "un (mur en) paillotis". +payotis, 
-lio-... : payòti'! No 2; To 27 (-yo-), 48; 
Ne 49; Vi 8 |-yò- No 1; To 7 | -yu- To 6 | 
-yòti To 2 | -té Vi 6 (arch.) | palyòti To 87; 
Ma 46. 

VIII. “mur pailloté". +payoté, -lio-, 
-è... : payòté Ni 19 | -ey Vi 22 | palyoté Ni 20 | 
-è D 118 (mur intérieur). 

B. "un" +palotadje!? : palôtaë Na 116; 
D 7. 

C. I. "mur de torches? 18 : twaë D 46 | tôë 
Ph 42 | tòré Th 48. 

II. "mur de torchettes” (?) : tòréèt Ne 83 (?). 

III. "mur en torchis” : tòrči Th 58; Vi '36, 
46 | -ši No 8; A /18; Ar 1 || "un ` *twartchis' : 
twarčis Na 109 | -ìs Na 22 (?). 

D. "mur dei ttourton 1⁄4 : turtò A 7. 

D'. "mur dei *«tourteliyô » 5 To "71. 

E. "mur d'' +ètliyo, tètchiô 1% : ètliyò 
A 28 | « ètchyó » A '20 (ou ètèyd). 

F. "mur de" +plakis' 17 : plakis Na 109. — 
plakis = torchis à L 2. 

G. I. "un mur de (en, avec des)” +fèsses 18: 
fès Ne 16 ("de”), 20 ("en"), 65 ("avec des”). 

IT. ‘(mur de [en])' +fèssèdje, -adje 18 : 
fèsèé H 68; L 114; Ma 29 (òn mòhò avu dè f.) | 
-aé D 120; Ma 1; B 12; Ne 81 || +fèssièdje, 
-iadje : fèsyèč 49, 50, 53 | -yaë D 15, 68, 72, 
78 || +fèhièdje : fèkyèé L 116. 

III. "un" +fès'nèdje [fessonnage] plaki : 
fèsnèt plaki B 4. 

IV. “mur” #fèssi 1 : fèst D 94. 


-liou- ^ 





H. "mur dei tvèrdjèdje "9: 

I. “un” tsim'ladje 2 sinlaë Na 
(noté par Melchior Maréchal). 

J. "maison en” +tchin.nadje [chénage] : 
éènaë Ph 83. 

K. "un" ‘taviyadije ?? : taviyaë Vi 25. 

L. "mur dei +postèlâdje "2 : pôstèlaë Th 
62. 

M. a. "mur dei *splingüre H : splêgar 
S 10 (paille et argile) || b. "un" #splinkia : 
splèkya S 19. 

N. a. "mur de” *pâston * : past L 87 || 
b. "mur dei +pasté, *pôstia, *pas- : pästé 
H 2 | «paustia » Ni '25 | pastya Ni 86 | 
-ya Th 29. 

N’. a. "mur de” +« plâstron » 36 W 145 (?); 
— "du" plästrä, W 59 || b. "mur de (en)? 
+plôstria, -tia : plóstrya Ni 85 | -tya Ni 6, 
17, 26, 28, 80, '97, 98. 

O. “mur en” +cloyes ?” : klòy Ph 61, 81 
("avec des...”). 

P. ‘un (mur de)” +clozin 28 : klòzë Ph 45, 
54, 61, 84. j 

Q. "mur de paroi" : paré Ma 20 | -ü 
B5, 7 | -& Ma 58 | -e D 182 | -6, A 12 || 
un(e) paroi" : paré Ve 44; B 11 | -ü B 5, 
7 | -u Ma 19, 24 | & D 110 (m.); Ma 40 | 
-è D 136; Ne 81, 51. 

R. "mur de paille” : 


vèrgèé W 63. 
"20 


strè Ni 112 | étré"y 


To 2. 
S. "mur de mortier" : mwèrti My 6 | 
mwar- My 1 || mur avè du morti d aròt 


[avec du mortier d'hirondelle] Th 46. 

T. "mur de gazon” : wazò Th 24. 

U. a. "mur de (parfois en) terre" No 1 
("en”); To 48, 94; A 2, 37; Mo 41, 79; S 10, 
81, 37; Ni 107; Na 59 (ou “maison...”), 129; 
Ph 84; Ar 2; D 64 ("paroi...”), 81, 96; W 8, 
10; H 69; My 6; Ma 85, 86, 42 ("paroi...”); 
B 22; Ne 48; Vi 18, 48, 47 (Ten?) || b. "mur 
d' (en) argile” No 8; To 99 28; A '52 («mûr 
di pale è d’arguile »), 60; Mo 9-20, 87-42, 44 (?); 
S 1, 6, 18, 29; Th ’2, 64; Ni 1, 2 ("maison...”), 
‘5, 6, 11, 88 ("maison faite à l'argile”), 86, 
38, 39 ("maison...”), 61, 72, 112; Na 44 
(enk Ph 6, 15, 86; W 1, 10; H 89; L 45, 
61, 101 || "mur de" #tèrasse Th 78 || "mur de 
terre jaune” To 78 | “"... jaune t." D 128, 
‘129 || "mur en (de) terre grasse” ë tèr gras 
Mo 1 | ë kras tèr S 87 | dè kras tèr Th 2 || 
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"mur de ” *Hére glése Vi 2 || "mur de” +dièle 
[derle] Ma 43. 





1 DL 459; Ler., o. cit; FEW 7, 496-7. 

? A Ve 82 et 34, "mur" ou "paroi de 
“payou. 

3 +payerou est un dér. en +-erou d'un verbe 
“payi ‘pailler’, devenu ensuite par méta- 
thèse du yod ‘tpariou, puis, en certains 
endroits, “parou sous l'influence de "paroi 
(HAUST, Etym. 189; LER., o cit.). Les textes 
d'archives, attestant *pay'rou -oû dans la 
zone actuelle de tpariou..., confirment cette 
explication : TAL; TAW, in DBR 28, 40-1; 
DRo 299... 

4 Toutes les f. citées ici sous 4 IV-VI sont 
groupées dans le DL 459 vo parioutèdje. 
Même si des influences diverses se sont exer- 
cées d'un type sur l'autre, il n'en reste pas 
moins que seules les f. citées sous VI repré- 
sentent le type “paillotage”, attesté dans le 
fr. des notaires aux 17-18“ s. La f. *payou- 
tèdje (V) est dérivée de *payouter (a), lui-même 
formé sur *payou (1); *palioutèdje de L 4 
est une altération de ce type ou, p.-ê. plutôt 
(v. L '8 “parioutèdje) de *parioutèdje sous 
l'influence de "paillotage". Quant à tpariou- 
tèdje, il est formé sur le verbe *pariouter (a), 
lui-même dérivé de *pariou (II); influence de 
"paillotage” sur les f. en -rio-. 

5 Le sens premier ('action de construire 
en torchis’) a été noté pour paryutèé a L 7; 
— pour palyôtèé à Ma 8 (p. à fèsyèé). Par ext. 
(v. n. 10), à D 46, palyòtèë = ‘action de rem- 
placer le torchis par des briques”. 

$ La prépos. est “de” en général; “en” 
à Th 72; Na "20; D 86; Vi 18, 87. 

7 Les Í. en -lio- ont subi l'influence du 
fr. 

8 Le -d- s'explique probt par l'influence de 
tpå ‘pieu’ ou de “pale “bèche”. 

? Sens pas très assuré à Vi 85, où on a noté : 
payotaë |= mur de torchis ?]; lè trèsilyò 
[v. not. 9], èl payoti [== torchis ?]. 

10 Sens dérivé “mur d'une brique ou d'une 
demi-brique, parfois avec charpente en bois, 
comme pour les murs de torchis’ : palyôtèé H 2; 
L 85 (ton meur di pal., c'èsteût-st-on meur 
d'ine diméye brike di spèheür, fét avou dè 


bwès èt dès gngnès' [genêts] èt plaki d'drzèye); 
Ma 4, 20 | -tač Ma 2, 42 (paroi de briques avec 
charpente) | payòtag du brik Ne 14 | -âg... 
Ne 15 | ë payotâ,ë S 1 (mur d ë kâ [petit 
côté] d brik). — A H '39, pdlyôtèé = 'paillis 


de briqueterie ». — V. aussi n. 5. 
H Aj. à To 99 d'après J. REN. : « payotis 
(m.) 'primitivement, mur fait à l'aide de 


pieux, dits potiaux, entrelacés de paille, le 
tout recouvert d'une couche de terre glaise; 
actuellement, ce sont des murs d'une demi- 
brique consolidés par des pièces de bois. 
On appelle aussi payotis une esp. de cloison 
peu épaisse composée de lattes plâtrées ». 

12 Dér. d'un type "palot? Qu probt 
plutôt altération sous l'influence d'un dér. 
de "pal, comme tpalon 'palançon' (v. 
not. 9), du type "paillotage”. 

13 Comp. DL twètche (autres sens); FEW 
18/2, 101b torques. — A D 46, les 
*Hwatches sont en paille, parfois en genêts 
ou en fougères; elles sont appliquées avec 
ligatures sur des montants et traverses en 
bois rond. — A Ph 6, "dés tôtches : ‘tor- 
chettes du toit’. 

1⁄4 Employé seul, signifie 'bousillage'. =Â 
Dér. de "tourte"; même évolution que +pés- 
ton (N). 

15 V. FEW 13/2, 111b tòrta : «for. 
tourtelton ‘tourte’... », id. 120b < tourtel 
‘grosse motte de terre”... >. Comp. BONNET 
tourtelet “brique en terre cuite qui sert a 
construire les maisons de terre’. 

16 Type “hat-el-eau” < hasta? V. 
FEW 4, 890 sv. 

17 Autre sens en liég.; v. DL. — FEW 16, 
627b. 

18 FEW 8, 584b (all. fitze, avec in- 
fluence de fascia sur les formes avec -h-, 
585a). LER. 0. cit. 26, n. 4. — Pour d’autres 
attestations de ce type, v. not. 9. 

19 Part. passé du verbe “fess-er”, v. not. 9, 
n. 81. 

20 Littt "verge-age”", dér. de virga. — 
Comp. DL vèrdji, -is', -on... 

21 Une note de C. Mallien pour Na 80 
donne aussi +sin” ladje ‘ensemble du travail 
d'un mur de torchis? : Hè maçon tape dès 
pèltéyes di mwarti sù l` sin'ladje. Pour Na 80 
tsi.n’ mint, v. not. 9. — Comp. nam. sid'nadje 
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(t. de couvreur en chaume) 'tringle en bois 
pour fixer le chaume au bas du toit’ (cité 
par Léon. 492, d'après MARÉCHAL). 
Songer à un dér. de scindula, qui, comme 
Want, l'a montré (BTD 41, 5), est à l'origine 
du lg. hin.ne 'tiers d'une botte de glui, 
étendu et enduit de mortier, servant à faire 
un toit de chaume’. 

22 Comp. meus. taviage 
(FEW 18/1, 18b tabula). 

233 BALLE postèlâdje ‘charpente servant 
d'armature à une cloison en torchis'. Aj. à 
FEW 9, 249a pòstis. 

“ Les dict. ne signalent pas le dér. en 
"-ure" (I); quant à celui en “-eau”, ils ne le 
notent que sous la f. sclimpia : CARL. 408 
[S 29] ‘mur de refend, fait de bois tressé et 
enduit de mortier ou de plafonnage'; Dasc., 
DBR 19, 31 Seneffe et Godarville [Ch '6 
et "16] ‘mur de refend, fait de bois tressé 
sur des perches fichées dans le sol, et enduit 
de torchis’. Cette f. est classée par FEW 17, 
146b sous afq. “slimb. On peut se 
demander pourtant — et le sens 'appareil 
servant a consolider un morceau de bois 
fendu’ (comp. liég. “splinké, DL) fourni à 
S 19 à côté du sens ‘torchis’ semble con- 
firmer cette hypothèse — si les f. en “splin- 


‘cloison légère’ 


ne sont pas les plus anciennes, devenues 
+sclinp- par métathèse; le mot appartiendrait 
alors à la famille du liég. “splinki ‘serrer 
avec un garrot' et devrait être rattaché à 
Vall. sprenkel (FEW 17, 188b). 
Sur *splinkes, v. not. 9. 

% DL 463 pâston; FEW 7, 746a past a. 

26 Ces f. avec -l-, situées dans la même 
zone que les f. précédentes, ont très certai- 
nement la même origine; pour Pépenthèse 
d'un l après p, v. not. 74, n. 11; ici, on peut 
alléguer, en outre, une influence possible de 
"plâtre. 

27 BALLE cloye ‘claie’. 

28 V. PAROI, not. 10; n. 2. 

2? Le témoin note : «cela n'existe plus; 
il me semble que mon père appelait ces 
maisons des maisons td'sus pdtiau, sur 
poteau ». 

a. Construire en torchis : +pariouter L 7, 
35; Ve 44 || “palioter Ve 85 | -tè Ma 51 | 
+pälioter L 45 || “payouter Ve 32, 84. Par 
ext., ce verbe est devenu parfois syn. de 
+brik'ter ‘remplacer le torchis par des bri- 
ques’ : “palioter Ma 8 (al brike), 9 ( = "mète 
one diméye brike), 20 | ton paliotèye avou 'ne 
dimèye brike Ma 2 | ton r'paliotèye avou dès 
brikes Ma 4. 


9. MUR EN TORCHIS : DÉTAILS 


Q. G. 1862 «un mur en torchis... ». 


Documentation très incomplète et peu 
explicite, que l'on est constamment obligé 
d'interpréter et dont le classement reste 
plus d'une fois hypothétique. Pour une 
description détaillée de cette technique en 
Wall. malm., v. LER., o. cit, (v. not. 8). 


A. Les fondations : "les? *fondâcions B 21 || 
"le" tsoubas mint Ma 8; Ne "29. 

B. Tout le travail repose sur un petit 
mur de pierre ou de briques, donnant une 
assise ferme et préservant de l'humidité : 

1? Te seuillement "3. “soymint... : sòymè 
L '8 et 7 (glosé «fondations ») | sòy- Ne 9 | 
séy- D 46. 

20 "le sur-seuillement 1. +sorsoy'mint... : 
sòrsòymèn Ve 32 | -sèymë Ve 37, 39, 41; 


Ma 4, 9, '25; B 2, '3, 7 | -mè"n Ve 84 | -sümë 
Ne 15 | sur- Ne 11, 24. — V. aussi C 29, 

30 "la seuillée?2 : suyiy Na 80 | sü(w)iy 
Na 19. 

C. Une longue poutre de bois, servant de 
support à la charpente, est couchée sur ce 
mur : 

19 “le seuil"? : sü Ve 84; Ma '25; B 2, 
'3, 7; Ne 81 | sti Ma 9 | su Ve 82 | sü Ne 9, 
14, 15. 

20 Te" +sorsèy'mint : sòrsèymè Ma 8. — 
V. B 20, 

30 "la" ts'mèle 3 : smèl Ma 51; B 5, 214 

D. L'ensemble de la charpente. “tchèr- 
pinte, -an-... : éèrpêt Na 80, 59, 127; D 110; 
W 21; H 21, 38, 67; Ve '36; Ma 20, 85 | 
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-ãt Ve 38; B 2, '3, 7 | karpét A 28 || +tchèp’- 
trèye [charpenterie] : dèptrèy Ve 87, 895. 

D'. Les arcs-boutants de la charpente 
(comp. G”). tdjambes d'êr °... : gap d ër 
Ve 32 (glosé «charpente ai | gab d ër Na 6; 
Ph 45 | jôb d ë Ni 20 (Ard.) || “djambes 
dè fòce? : gab dè fòs Ph 45 (syn. ... d ër). 

= E. La charpente de chaque panneau. 
+dès creûhés 8 d' bwès L 48 || +dès creüh'lèdjes 
di tèròsses L 29 || +dès creüh'lâdes di bwès 
W 80 || +« dès creüh'lés » W '82. 

F. Chaque panneau, chaque carré (v. 
fig. 2) : 

1? "un" +parioû : paryü Ve 87-40 [ce 
sens à Ve 40 d'après BAsrin, Faym. v? 
cwayoti, et LER., o. cit., p. 128], 44 (tone 
pareû est composée de +pariotis en terre ou 
en briques); B 7. 


i 















































Ler N => 


Fig. 2. un pariou : A. montant; B. lisse; C. palemint; 
D. fèssèdje; E. plakèdje (fig. 482 du DL). 


20 "un? tcwayou, of : kwayu My 1 
(«maçonnerie entre 4 bois ai, 4 | -ü My 2, 
6 (= mür dé tèr fé t kwaya)». 

82 Tun" tewarê (d pari) B 7. 

== Les panneaux sont formés de 2 bois 
verticaux, de 2 horizontaux, et, éventuelle- 
ment, de traverses obliques : 


G. Les montants verticaux. 1° +mon- 
tants 10... : mêta Ni 6, 72; D 25, 64, 101, 186 
(syn. bürsò); H 46; Ve 37, 39; My 4, 6; Ma 
20, 24, ‘25, 42, 51; B 2-5, 7, 9-12, 21; Ne 15, 
33; Vi 37 | -än W 68 | mò"ta" Ve 84 | mòtd'y 
Ve 82 | mòtò Ni 20 (Ard.); D 84; H 88. 

29 +stéyons ll : stêyò A 2, 7. 

89 +pilés [piliers] H 69 12, 

G'. Les traverses horizontales : +lisses, 
-ches 13 : lis D 84, 64, 101; Ve 87, 39; My 4, 
6; Ma 24, '25, 42; B 2, ‘8, 5, 7, 9; Ne 15 | 
lis, lés Ni 20 (Ard.); Ve 82, 84 || lis A 2. 

G”. Les traverses obliques. 1? +loyins, 
-îs [liens] 14 : loyè D 46 |-èy Ve 82 | -ï A 7 $8, 

20 +boutants 16 buta My 4 Ma 20; 
B 2, 8, 9. 

80 +potssas... [pouss-ards] 17 : pasa A 2; 
Ma 51 | pósà D 64; Ma 42 | pésé Ne 11, 15 | 
pasar B 7 18. 

4? taspêyoûs [appuyoirs] : aspêyü A 2 
(syn. pisa, ra l). 

5? +rod,les 1? : rail A 2. 

6? +triviès, ttravêrs... (“travers”) 20 : tri- 
vyè D 46 | iru- D 25 | trè- Ni 72 | travèr D 
101 | -ër Ma 51 ||ttravèrses (fém. ?) : travèrs 
Ne 48. 

7° +trav'leures (=> ?) 21 : fravlèr A 7. 

80 +rèvièsses dè bwès?? : rèvièz dè bwè 
Ni 20. 

90 +rènè Ma ‘25 (un seul), — Cf. DL 
rèné. 

H. Chaque panneau est sectionné par des 
morceaux de bois servant de support au 
clayonnage; ce sont les palangons : 

1? +pal'mints ?? : palmë Ve 87, 89, 40 
(glosé «montants »), 44 («montants verti- 
caux »); My 1, 4, 6; B 2, 8 || tpar'mints : 
parmè Ma 12; Ne 24 |-è'y Ve 82, 34. 

19’. teldyes di pal'mint : klòy dè pdlmè 
Na 80. 

20 +palons “4: pal D 46, 64; Ma 2, 8, 85, 
36. 

8? +palis : pali Ma ‘25, 42. 

49 +bayons 3 : bayò Ne 11. 

5? +vèlotides 28 : vèlät W 21 («bois plus 
fins entre la charpente »). 

6? a. Hates, o 2” : lat No 2; A 7; Ni 6; 
Ve 82; Vi 48 |-ò- To 6 || b. +latrés, -tias... : 
latr B 5 («planchettes tressées ») | -é 
D 101 | latya D 38 | latryyò To 48 («fines 
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lattes pour faire tenir l'argile») | latè, 
A 12 (tous les 15-20 cm. en montant). 

1. Sur les palançons, on entrelace des 
baguettes. On groupe ici des réponses di- 
verses, qui paraissent désigner ces baguettes 
ou l'ensemble du clayonnage : 1° +fèsses 28 
(f.) : fès D 36, 46, 64, 101; L 19; Ve '36, 37, 
39, 40, 44; My 1-6; Ma 2-12, 20, 24, 35-40; 
B 2,7, 9; Ne 11, 15, 16, 24, 81, 82 | fes Ma 42 || 
"flësseg 29 : flès D 186; Ne 51, 65 («paille 
et autres éléments tordus »). 

20 +bwès d’ fèssièdje, 
fèsyèë Ma 4 | -ač D 25. 

89 a. "un ` *fèss(i)èdje, -hièdje, -ssadje... : 
fèsyèé H 50, 69; Ma 2, 8, 4; Ve 8; Ne 81 | 
-hyèt L 116 | -syaë D 68 (q. 1911 «branches 
entrelacées avu dè sinò; syn. ò éafèsyaë 39); 
Ma 35; Ne 4 | -sèé D 84; H 46 («argile et 
paille de seigle »); L 19, 29; Ve 82 (ou fi-), 
38, 41; My 4; Ma 20, 24, '25; B 7 |fi- Ve 32 
(ou fè-) | jé- Ve 84 | fèsaë Na 19; D 120; 
Ma 86, 42, 53; B 12; Ne 26, 82; Vi 22 | -oé 
Ne 15 (= dè fès plakéy avu do mwarti) | 
flèsag D 136; Ne 51 || b. "un *fès'ladje : 
fèslaé B 80 || c. “le” +fès'nèdje : fèsnèë 
B 4 || d. "une? +fès'rèye : fèsrèy L 113 (avu 
dè nérè bròk [nerprun d'Europe] è d l ar- 
zèy) || e. "une? «fèssie » Ve 40 (glosé «car- 
casse ») 31: 32, 

49 "un? *lichô, % : fliso, A 12 («en entre- 
croisant baguettes et lattes »). 

50 a. "des" +vèrdjis” % : vèrgis H 88 (esp. 
de kinò entrelacés entre les mòtò) || b. "un? 
+vèrdjèdje : vèrgèc H 2. 

6? a. “les” +#trèssilions % : trèsilyò Vi 85 || 
b. “le” *trèssi : trèsi Na 127 (baguettes de 
bwè d puy [érable] ou, mieux, de bròkè [fu- 
sain] tressées) 38 || e. "un" “trèssèlèdje : 
trèsèlèé H 69 (tr. di bwè avu dè ñürè brok). 

7° “le” +trèyèdje (?) : trèyèé W 18. 

8° “les” +hinons, *chi-... : kino H 88 | 
ši- D 68 | sé- Na 6 («rondins [!] entrelacés >). 
— V. DL. 

92 "les claies? : kldy Na 80 ("de” sinmè 3"); 
Ar 1; D 94 («claies plaquées >), 110 (klòy 
constituées de surlòy 38 et de gòn tèr); B 21 | 
klòy Ph 53 | kläy Vi 87 (syn. ë pané ‘pan- 
neau’ | klòy Ph 81. 

10? “les” +sourloy 38 : surlòy D 110 (bran- 
ches entrelacées). 


-adje bwè t 





110 “les” +wales 39 : 
horiz. entrelacées). 

12? "une" ttèstréye“ (ensemble de la 
partie clayonnée) : tèstrèy W 21. 

18? "du (un)! ttrak'tadje : du traktaë 
Ph 53 (= klèy plaquées de terre) |é... Ph 61 
(= ?). — V. not. 21, a. 

149 a. "un" tpayot # : payo Vi 22 (= 
+fèdants [morceaux, biches] d’ bos atortis 
avu du morti; an lès layout sètchi; an lès 
pézout Vènk cante Cóte atèr lès sòmis) || 
b. "un (des) paillotis” : Z payôti To 78 (bran- 
chages enrobés d'argile); Vi 85 (èl...) | 
dè payòti To 94 (lattes entrelacées sur les- 
quelles on plafonnait) | do palyoti D 101. 

159 “des” +tringues ("de bois”) : trèk 
Ne ‘28 | trèg di bò Ar 2 | … du bwè Ne 49. 

169 “des?” tsplinkes : splèk Ne 8842. 

170 “les” +intèrfins : ètèrfè? No 8 (pour 
soutenir l'argile) 48, — V. not. 10. 

J. Le plâtrage : 

19 a. "le" +plakèdje... plakèé D 84; 
L 19; Ma 20; B 4 | -ëë Ma 24 | -ač Na 127; 
D 120; Ma 2, 85, 36, 53 | -āč Ph 69 || b. "le? 
+plakis’ : plakis W 21 (*d’ärzîye èt d' paye 
katchiye); L 2. — V. aussi not. 8, t. F. 

20 un” +twèrtchis”, +twar- twèriis 
H 21 (di rèm [baguettes de bouleau] è di 
strè) | twarčis Na 22, 109. — V. aussi not. 8, 
t. C TII. 

30 "un" +tortiyadje : 
chis). 

40 “du” +toûrton : tartò A 2 (terre avec 
paille). — V. aussi not. 8, t. D. 

59 a. "du" tstramé # : stramé L 14, 116 || 
b. "du" +stram'té, -è : stramté Ma 3 (argile 
mêlée de poils, de mousses, pour plafonner) | 
-è Na 116 (mélange de paille coupée et d'ar- 
gile mouillée) || c. "du" “stramadje : stra- 
mat Na 109. 

6? "du" +payotadje... : payôtaë Ma 85; 
Ne 4, 68 (mortier et paille); Vi 22 | -ds To 13. 
— V. aussi not. 8, A VI. 

7° “du” +plòstia : pléstya Ni 45. — V. 
not. 8, N' b. 

8° "du" +tchaflèdje# : čaflèč B 5. 

90 "du? +hètchin 4 : kè L '82 (ou strë 
hèči). 

10? "de la? +haksèle 47... : kaksèl Ma 86 | 
hèksèl L 19 (lòk h.); Ve 85. 


wal Ni 72 (branches 


tortiyaë Vi 87 (tor- 
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11? "du mortier" : mwèrti D 34, 64 (... d 
drzèy); H 2, 69; L 39 (mwertī d òrzèy), 48, 45 
(... d ôrzèy è di strë w d für); Ve 88 (... d ār- 
zèy), 40 (à Lodomez); My 6; Ma 12, 20; 
B 5 (argile battue avec foin ou paille hachée), 
7, 11 | -i H 21 (...t plafond, ou drzèy, dyèl 
avu dè pòèë) | mwarti Na 127; D 101; Ve 40; 
My 1; Ma 85 (== dè bró d vòy ‘de la boue de 
chemin’); Ne 15 | mwarti D 136 | marti 
D 38 | marti Ma 39 | mòrti Vi 22 (= du foy 
avu d la fôrt tér, foin et argile) | -ti Vi 87, 43 | 
-tyè Ne 88 (... d arziy) %8. 


1 La documentation concernant ces 2 ter- 
mes est rassemblée par LER., o. cit. 20, 
n. 2. Aj. aux ex. anc. cités par lui : La Gleize 
1661 Osurseuillement (DRo 8364); not. liég. 
osoyement(s) depuis 1627; Osorseyment 1644. 
— On complétera le tableau pour My d'après 
LER., pour Ve 40 (sorsèyemint, HAUST, Stav. 
528), pour Ma 89 (soy'mint, Haust, Etym. 
226)... 

? V. not. 84. — Aj. Ve 40 soti, d'après 
Haust, Stav, 540. — A Ve 82, +soü désigne la 
sablière. 

3 A My 1, d'après LER., o cit. 28, s(u)mèle 
‘semelle’ (du tchèp'trèye) et non sot. 

4 Aj. ici p.-ê. les termes généraux suivants, 
dont le sens exact n'est pas précisé : lè 
bwè W 18 | grò bwè D 25 | lò bò Ph 45. 

5 LER., o. cit. 22; DRo 883. 

6 Littt "jambe d'arc” ‘arc-boutant’, DL 
v? djambe. Le terme a un sens général, sus- 
ceptible d'applications très variées. On a 
noté en marge d'autres questions : Na 185 
gab d ér “arbalétriers” (q. 1871); Ph 16 
ÿäp d ér «une ferme [t. de charp.] quand la 
portée des vernes [pannes, not. 18] est trop 
longue » (q. 1871); L 14 gam d èr, sans glose 
(q. 1878); B 2 gab d ër 'arc-boutant' (q. 1361). 

” Littt "jambe de force". DELM. gambe- 
de-forge [= -forche]; et n. 15. 

8 Dér. de "croix" : creûhé, littt "crois-eau?, 
est dans FoRrir avec le sens ‘croisillon de 
fenêtre’; credh'lèdje, littt "erois-el-age”, DL; 
creüh'lâde, littt "crois-el-ade”, DL; ecredh'lé, 
"crois-elé", p. passé subst. de creüh'ler. — 
V. aussi Léon. 688, fig. 51, dès crwèsias d 
tchin.ne, équivalent phon. du liég. cretihé. 


° A My 8, le tcwayoti est le cadre (LER., 
o. cit., 128). — Hausr, Étym. 66-7; FEW 2, 
819b coagulum. 

10 LER. 0. cit. 25; DASC., o. cit. 68. — A 
D 136, le terme paraît désigner plutôt les 
palançons (comp. “bayons H 49) : «il y a 
3 ‘montants (ou “botirsons) autour desquels 
“on flèsse ». — A Ma '25, il y a 3 montants, 
1 de chaque côté et un, appelé mès mêta, 
au centre. 

11 Type "estayon attesté en mfr. (FEW 17, 
195a afq. *s taka)? 

12 Aj. p.-ê. les termes suivants, dont le 
sens n'est pas clair : poté Ne 88 || sòmi 
["sommier”] Vi 22 | sümye d bò Mo 87 || 
tèrås [v. not. 21] W 66. — D'après O. Basr. 
31, l'étançon vertical s'appelle +stançon. 

13 LER., 0. cit. 25, n. 2; DAsc., o. cit. 68; 
DRo 261; FEW 16, 472b fq. listja. 

1⁄4 V. DL v? pariou. Le terme n'est pas 
(ou n'est plus) connu en Wall. malm. avec 
ce sens spécial (LER., o. cit. 25). Dans le 


Centre aussi, on emploie louyis (DaAsc., 
o cit. 68). 
15 Dans son Glos., CorTron note but 


‘lien ou aisselier’, avec renvoi à gâb de 
förs (v. n. 7). 

16 Comp. DL boutant. Traverse du hourd 
du scieur de long, EMW 4, 220. 

17 J. REN. poussdrd 'contre-boutant, con- 
tre-fiche'; DEPR.-NoP. poüssârd ‘étançon’; 
O. Bast. 31 considère que le poüssârd est un 
étançon horizontal, l'étançon oblique s'ap- 
pelant tinkia; DASN. 79 « peuceau »; FEW 9, 
558b pulsare; et c. r. d'É. L., BID 38, 
814. Ex. anc. : Soignies 1447 °pochars (DBR 
15, 111). 

18 A B 7, É. LeGRos a noté +péssérd 
[et non tpoú-] pour l’étançon du hourd de 
scieur de long (EMW 4, 220). 

19 Quid? Comp. A 2 ri, littt “roule”, 
‘roue’ (AL W 1, c. 85). 

20 Le terme fait penser à une pièce oblique 
(comp., pour le scieur de long, EMW 4, 219). 
Mais à D 46, l’étançon oblique s'appelle 
+loyin, et *#riviès paraît s'appliquer à la 
traverse horizontale. Les barres de chaises, 
horizontales, s'appellent souvent "travers(es)”, 
v. not. 73. — Les types 69-80 sont de sens 
imprécis, et devraient p.-ê. venir sous G'. 
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21 Mot connu par les dict. comme terme 
de charp., mais dont l'application à une 
partie du mur en torchis est douteuse, et 
dont, en tout cas, le sens est incertain. — 
V. Corr. trav'lur[e] 'chevêtre, pièce de bois 
dans laquelle s'emboitent les solives du plan- 
cher’; Sic. «entralevure » ‘entrait, chevètre'; 
DEPR.-NoP. intrav'lüre “traverse placée entre 
2 poutres pour en supporter une 8€”; BALLE 
antravelüre 'entretoise'; FEW 13/2, 136-7 
trabs. 

22 Littt “re-verses de bois”. 

23 Dér. en "ment" de “paler” ‘garnir de 
pieux’. LER., 0. cit, p. 180, n. 2; DRo 296. 

34 Le sens est conjecturé. D'après LÉoN. 
498, palon = ‘bois encadrant les briques 
(dans les murs ardennais)”. 

25 V. not. 98, et comp. ci-dessus (G, 19) 
D 186 +tboúrson [signifiant aussi 'échelon'] 
donné comme syn. de “montant. 

26 Afr. velourde, fr. falourde, DL 688. 

27 V. not. 20. Le sens 'palançon' n'est 
assuré explicitement que pour A 7. 

28 Sur ce terme et sa famille, v. not. 8, 
n. 18-20. Aj. Vi 5 fèsse 'branche qu'on entre- 
lace pour faire la cloison' (Mass.); Centre 
fèches, fèchâdje “clayonnage” (Dasc., o. cit. 
69); ex. anc. : DRo 209. 

29 Insertion d'un -l- épenthétique, p.-ê. 
sous l'influence de +flahi, -he... 

30 Forme renforcée; sur la préf. +tcha- 
(var. de +tca-, tki-...), v. FELLER, Notes 
222-237. 

31 HAusr, Stav. 507 (repris par FEW 3, 
584b) traduit le stav. «fèssie » ‘clôture de 
baguettes entrelacées, p. ex. pour maintenir 
un tas de p. de terre’. — En Wall. malm. 
aussi, l'ensemble formé par les baguettes et 
les palançons s'appelait une tfèssé, -i, littt 
"fess-ée ViLL. fèssi «claionage »; LER., 
0. cit. 26. — A Th 24, d'après BAL 227, un 
fèssi (masc) est une ‘paroi formée de bran- 
ches entrelacées’. 

32 Autre dér. de “fesser”, non relevé par 
EH : a Bévercé, lune” +fèssade = toutes les 
+fèsses d'un panneau (LER., o. cit. 26). En 
outre, on a noté a H 67 +li fèssire du jeu de 
quilles, probt ‘clayonnage dressé derrière 
le jeu, pour recevoir les boules'. 

33 Dér. en "-oir ` de "flêche? ? 


34 Dér. de ‘verge’ avec suff. -iciu; 
n' est signalé par DL que d’après GRANDG., 
et comme adj., au sens de ‘flexible’. Pour ce 
type et le suivant, v. not. 8, n. 20. 

35 LER., 0. cit. 26. 

36 Aj. Na 109 klozë trèsi. 

37 Ces teléyes s'opposent à celles dites de 
+*pal'mint (H, 1%). V. not. 8, O. 

38 Littt "sur liées”. 

39 Corron wåle ‘longue perche; baguette’; 
Dasc., o. cit. 78 ‘perche’; FEW 17, 495a 
afg. “walu. 

40 Dér. de ttastré (v. not. 21, n. 4). 

4 Jittt "paill-ot', v. not. 8, A. — A 
Vi 16, dè payò : ‘morceaux de bois enduits 


de terre glaise, pour faire le plafond’; à ` 


Mo 28 tin payotäje ‘lattes plafonnées'. 

42 A Ne 88, pour faire un mur en torchis, 
+i fòt lès potés, lès splinkes, du fon ou d' la 
paye, èt du mortiè d'arziye; on trimpe lu fon 
ou la paye dudins D mortiè, pus on l tortiye 
dtoiir dès splinkes k'on tchèsse dudins lès 
fintes ou rin.netires dès montants. Quand 
c'èst à pô près sètch, on plake du mortiè pa 
lt-avô pou-z-égalizè t't-a fét [fè]. 

48 Aj. +cokes [branches]... kòh H 68 
(di čàrnal “charme”), L 87; kòs Ni 28 (d óp), 
45 (de bô"l “bouleau'); vèë è kòhèt [verges et 
branchettes] W 30; — *dès cohis' [dér. en 
“Sis; v. DL cokis” 'émondes'] W 63; — 
+baguètes (“de noisetier”)... bagèt fèsèy 
L 48; dè bagèt di ndhi fèdòw si èl sò trò gròs 
L 116; bagèt Ve 8; bayè dè bò dè nò, ii, 
A 12. 

4 Dér. de stramen (FEW 12, 285). 
Pour des compléments, v. DL 618 et LER., 
0. cit., 27, p. 184, n. 1. — Le verbe a été noté 
à Na 116 (“stramtè) et a Ma 20 ("stram'ter 
D mwèrti). 

SA B 5, ‘chajler ‘cimenter avec du 
+tchaflèdje'; à Ve 89 ‘gifler’, ‘projeter de 
la boue contre un mur' (commun. de L. 
Rem). — Ve 40 et My 1 "une" +tchajlée 
‘une gifle’. — LER., 0. cit. 8, 27. 

46 Lt “hach-in” ‘paille séchée’. A Glons, 
dè hatchin ou haksin (DFL v° paille). 

4? Syn. du précédent; DL. 

48 On néglige les nombreuses rép. ‘argile’, 
foin”, "paille"... Signalons seulement : Ni 
28 dèz and d lé" [teille de lin; v. HAusr, 
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Etym. 12], dé l òrziy, dè strë d blé; D 38 
marti masi d pwèl è d and. On a encore noté 
à Ni 17 dèz anó d lé" (pour plafonner); à 
A 37 dèz and (déchets du teillage du lin). — 
On utilisait parfois pour le mortier du fu- 
mier ou de la bouse : H 2 +dèl blanke ansine; 
H 68 "déi flate; Ni 1 mélange de “brin d' 
vatches et de *tchôs’. 

x. Entrelacer les baguettes. 19 "fess(i)er” : 
fèsi L 19, 29, 118; Ma 8, 4 | -si Ni 2; Na 185 
(p. passé); Ar 2 (id.); D 86; H 49; Ve 41; 
B 9; Ne 4; Vi 27 |-syi D 25, 72 | fisi Ve 82, 
34 | fèki L 116 | fèsé D 64 (ou ri-); My 8, 4; 
Ma 20; Ne 11, 24, 82; Vi 37 |-sè Ma 2, 89, 51; 
B 21 || flèsi D 136; Ne 51. — Aj. ind. impar- 


fait : ô fèsif (ou -éf) Ma 9 | -syéf H 58; — 
p. passé fém. “dès baguètes fèsséyes L 48. 

29 trèyi L 85 |triyi A 7. 

Pour ‘mettre les palangons', rappelons les 
verbes anciens “paller, °palner (DRo 296); 
plutòt que d'alléguer une finale analogique 
pour “palner, on peut songer a un dér. de 
"palon : “palon-ner”. 

B. Enduire de mortier : inf. : plakt L 19 | 
-it W 63 | -é D 64; Ma 20; Ne 24, 81 | -è D 86; 
— part. passé mase. : plaki B 4 | -ï A 7 | 
-i L 85; — part. passé fém. : -éy Ne 14, 15; 
— ind. prés. : ô plak W 30; H 38; Ve 38, 40; 
Ma 4, 39; Ne 88 | rplak D 186; — ind. im- 
parfait : Ton" plakéf Ve 8; Ma 9. 


10. PAROI; CLOISON 


Q. G. 1860 «une paroi; — une cloison >. 


L'Enq. n'est pas assez détaillée pour nous 
permettre d'établir des distinctions très pré- 
cises entre les différents termes notés (pour 
l'usage en Wall. malm., v. LER., o cit). 
La paroi étant parfois en torchis, il est nor- 
mal qu'on rencontre pour la désigner des 
mots qui s'appliquent plus exactement au 
mur en torchis (v. not. 8); ces mots. sont 
groupés en ADD. 


+ ALF 890, 973. LER., Hab. 44-46. 


A. "un(e) cloison” 1. I. +clwèzon... : klwèzò 
Ch 88, '64; Th 72, ‘77; Ni 20, 26, 86 (kl,w-); 
Na 19, 22-80, 84, 116, 127; Ph 6, 81 (masc.); 
Ar 1; D 7, 25, 78, 96; W 1, 80, 63, 66; H 49, 
50, 67, 68; L 1 (néol.), 19, 29, 89 (-e-), 45, 
"75, 85 (ou krwè-), 106; Ve 47; Ma 35; B 2, 
'B; Vi 46 | -ò L 61 | -à W 13 || tcrwèzon : 
krwèzò H 21; L 87 (ou klwè-), 114 ||tcwèzon...: 
kwèzò Ni 1 (complt) | -òn L 66. 

II. “clwazon... klwazò No 8; To 58; 
A 1; Mo 20 (-à-), 42; Ch 27; Ni 90; Ne 11, 24, 
39, 68, 69; Vi 34 («cloison »), ‘36, 48, 47 | 
-4* Vi 16 | klwèzò, A 12 | klwazè; To 94 | 
«cloizeon » To 1, 89 || tcwazon : kwazò 
Ch 16 || tclazeon... : klazyò Mo 87 | ki,àz,0 
To 78. 

HI. +clwozon... : klwòzò A 28 | -6- A '52 | 
klwòzò, S 10 || telozon : «kloson » To 37. 

IV. +clòjon... : klò B 83 | -å To 2. 


A’. "un elosin”. *clozin ? : klòzë Ph 16 || 
“un” klòznaëé Ph 16. 

B. "un(e)3 paroi"“, I. tpareü... : paré, 
-É W 85 (2), '86, '45 («pareu ai H 27 (-&), 
'28 (id); L 29 (id.), 48, 101; Ve 82 (-&), 84, 
35, '36 («pdré »), 38-40, 42-47; My 1, 2, 
8-6 (-é); Ma 20; B 2, ‘8, 6, 9, 11 | -æ5 D 81; 
Ma 51; B 12, 15 || *parû, -u : para D 84; 
H 69; B 4, 5, 7 |-u D 46, 64; H 2, 37, 46, 49, 
53; L 106-116; Ve 41; Ma 2 (ou -ò), 8-19, 
24. 

II. “paretye : pardy L 94; Ve 1, 6, '15, 
24-31. 

III. +paretse...4 : parés W 1, 10, 18, 
80, '39; H 8, 50, 67; L 1-19, "og 85, 39, 45, 
"50, 61, 85, 87; Ve 8 | pô- L 66. 

IV. "paren : part Ph 42 (paroi entre 
2 galeries de carrière), 61; Ar 2; D 58, 78, 
110 (en torchis); Ma 40, 42, 58 (anct en tor- 
chis). 

V. *parè : parè D 186; Ne 11, "29. 24, 81, 
51 (en torchis). 

VI. “paro : parò D 101; Ma 1, 2 (ou -u), 
35-39, 46; Ne 4, 9, 14. 

= VII. +parwè, A : parwè Ch 28, 48, 
61, '64, 72; Th 72; Ni 1, 6, 11, 20, 89, 90, 
98; Na 1, 6, 30, 84, 99, 112, 127, 129; Ph 15, 
53; D 7, 25, 88, 68, 84, 94, 110; H 21, 38; 
L 75 |-d- Na 185 | -â- Na 59, 109; D 96. 

VIII. *parwa, -â : parwa No 8; To 48; 
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A 1; Mo 1; B 22, 24; Ne 26, 68, 76; Vi 18, 
22, 27, 48 | -a Ne 82. 

IX. +parwo... : parwò A 28 | -ő A 50, 
"59. 

X. +parô„ o 
-' A 28, 

B'. “une” ttchèssd paretse...” 
parés L 87 |dèzò... L 1. 

C. "un (mur d’ 8) entre deux” ". I. tinte- 
dents... : ètdda, èddé, á Na 49, 99, 101; 
Ar 1 (ou ètrèdé); D 15, 30, 84, 46, 64, 113; 
W 10, 80, ‘82, 35, '89, 63; H 1-27, '28, 87, 38, 
"89, '42, 46, 50-67; L 2, 7, 116; Ve 85; Ma 1- 
85, 89, 42-46, 58; B 6, 9, 12; Ne 4, 9 |è"ddé L A 
Ve 8 | ètdé L 61 || tinte-deüs' : ètdés, 
-dd- Ve 37, 89, 40, 42, 44; My 3-6; B 5, 7, 11, 
15 | èd- Ve 84; My 1 (èddéz du plat) | ét- 
Ve 82. 

II. tèturdeis, *in-, ta-... : èturdé Na 1, 
79, 116 | êturdé Ma 36; Ne 16 | -tùr- Na 19 | 
ètèrdé, -& No 1, 8; To 18 (d'écurie) 28 
(d'étable), 73, 94 (ou ãtrædé); Mo 64; Ni 2, 
'5, 45; Na 6; D 25; Ma 51; B 16-83; Ne 14, 
15, ‘28, 26, 81 |étèrdé A 55 |-tèr- A 2, 7 | 
atèrdé, -é D 123; Ne 82 (fém.), 88, 49, 60, 
68, 76; Vi 22, 27, 87 | «aterdy@ » Vi 85 
atòrd á Vi 6 || tatèrdeûs’ : atèrdés Vi 18, 16. 

III. +intrideûs, -treu-, -trè-, tan-... 
étridé, -æ W 21, ‘45; H 88 | -tri- Na "20; 
W 3 | -trà- Ni 20 (Ard.) | -trè- To 2; Ni 2, 
'5; D 110 |-tré- Ni 6, 17, 19 | -trè- Ch 83; 
Ni 26, 72, 80, 85, 93; Na 107, 130; Ph 83, 
42, 58, 79, 81 (...a klòy); Ar 1 (ou èddd); 
D 36 (fém.), 88, 40, 68, 72, 84, 94, 96; W 59 | 
âtrèdé A 1 | -trè- To 94 (ou étèr-); Ph 54, 69 | 
-trè- Ph 86. 

D. "un (mur d')!? entrefend"!!. +in- 
tèrfind... : étèrfè To 27 («interfin »), 87 
(id), 39 (id), 78; S 87 (mur de refend); 
Th '2 | -2° No 1, 2; To 7 || tintrèfind, tan-... : 
êtrèfé Mo 1, 9, 44 (?), 79; S 1, 29; Ch 26, 48, 
63; Th 5, 14, 25, 29, ‘82 («intréfint »), 46, 
54-64, 78; Ni 1, 11, 83-89, 61, 72 | -ên S 19 | 
-é? Th 48 | âtrêfë Ch 61 | -tré- Th ‘77; Ni 107; 
Na 69, 109; Ph 6, 87 | âtrêfè Ch 72 | dtrèfè 
Th 24, 58; Ph 45 || tantréfand... : âtréjà 
D 1836; Ne 11, 24, 48, 51, 57 | -trœ- D 120, 128 
(de l'étable), 182; Ne 20, 44, 69; Vi 18 | 
-trè- Ne 47 | âtréfà Ne 89 | dtréfò Ne 68 (cloi- 
son en torchis des vieilles maisons). 


: parò, To 24; A 12 | 


EI 


lèsa 





D'. ‘une entrefente, un mur d... 12" : 
ètèrfèt To 18, 28, 99 («intèrfinte ») | è"tèrfèt 
To 48 | étèrfét To '71 | étèrfet To 48 || étréfèt 
To 58 || «antraefant' » A "20. 

E. "un côté (de mur)" : kòsté, -é S 6 
(n mar), 18; Na 22; H 87 | -è Ch 16; D 68; 
Ne 49 ||kòté Ne 69; Vi "34 |-a A 44 (du mur). 

E'. "un a-còté". tac(losté : akòsté Ni 20 
(Ard.) | -klòs- D 120 (séparation d'étable, 
de cave, faite avec planches assemblées, ou 
dòs) 13. 

F. "une séparation, un mur de si": 
sèparasyò Ne 65; Vi 2 | séparäsyo B 22 | 
-párà- To 24 | séparasyò No 1 (-d-); Na 79 | 
-rà- S 18; H '42 | -ròsyoy Ve 82 | -rasyò 
No 8; A 44; Mo 20 (se-), 41; S 6 (se-), 81 
(«mur dé séparation »); D 110 | -rà- Vi 18. 

G. "une" teadje : kač Ne 26. 

G'. "une entre-cage”. tétêrcaje : étêrkāš 
A 7 (paroi, cloison; poutres qui forment un 
étage). 

H. "un" *trèpâdje... 5 : trèpaé Ch 28; 
Ni 1 | -dé Ch 4; Ni 19 (cloison, surtout dans 
l'étable), '20 (Ard., 'box entièrement fermé 
ou on garde la jument qui va pouliner' | 
-66 Ch 88 (séparation entre 2 chevaux); 
Ni 80 (dans l'étable ou dans la maison), 98; 
Na 6 (dans l'étable), 19 (id.), 44. 

I. "une" *bâtche 15 : bàë W 68. 

T'. "une bauchière, un bauchier” 16, Tune" 
“batchire... : batir L 85, 87; B 23 | -ë- L 85 
(ou -i) || Tun? +bòtchi... : bati Ve "36 | 
ba"- Ve 84 | -à- L 85 (ou -ir), 45 (ou Zu, 

I". "une bauchée”1é batey Ve 42 | 
batèy Ma 24 (d'étable) | bò- L 94; Ve 1, 24, 
26 | badé, -é Ve 44; My 1 (t plat); B 22, 80 | 
bo Ne 26 | bő- Ne 49 | bati Ve 87-89 | bò- 
Ve 32 17. 

J. "un" 
kas A 87. 

K. "un" tbaradje : barat Vi 25 (à l'étable). 

L. "un" *batant 18 : batä Ne 60. 

M. "un" +parmint, -ant 1° : parmë Mo 9 | 
-a Vi 87. 

N. "mur 20 d'une (demi-brique), morceau 
de mur...” : mür d èn brik Ph 84 | mèr d òn... 
Ve 41 | mur d ën dimèy brik W 1 || pa d 
(n) "mur" A 87; Ph 83; Vi 47 || bòkè n mèr 
Ar 1 || "mur" passim 21. 

ADD. Plusieurs rép. paraissent désigner 





+plankaje [planchage] pla- 
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plus exactement une cloison de torchis 
(v. not. 8) 2 : 1, "un" “paryoii : parya Ve 87 
(ou payra); B '2, 8 || 2. "un" +payotadje, 
-lio-, -ddje, -dje... : payôtaë Na 69 (en torchis), 
99 (id.), 109 (complt); Ma 53; Vi "84 (< pail- 
lotatche ai | -lyò- Na 129; B 22 | payota É 
S 36 | -tâë S 37 (paille, bois, briques, platre...); 
Ch 26; Th “2; Ni 1, 112 (cloison mince); 
Ph 6 (uniquement en lattes) | -as S 31; 
Mo 1 (d'après Ch. Dausias), 9 | -yó- A 37 | 
« payiotâge » A 60 | payotès Mo 17 || 8. "un? 
+payotis : payòti Mo 64 (cloison en bois ou en 
paille tressée) || 4. “un” +fèsstèdje : fèsyèë 
H 49 || 5. Tun? “taviyadje : taviyaë Vi 25 
(en torchis) || 6. "un" +postèladje : postèlàë 
Th 62 || 7. "une? +cloye : klòy Ph 15 || 8. "un? 
+mér di tére Ar 2 (en torchis). 








1 Le genre masc. a été noté a Ph 81, et 
par Ler., Hab. 46, n. 6, à Ondenval, hameau 
de Waimes [My 5] (ton cwazon, très rare). — 
En liég., le terme est un néol. et se rencontre 
aussi sous la f. tewèzon (DL). Réduction fré- 
quente du groupe cons. int. par la chute du l 
ou par celle du w; les f. terw- ont subi Fin- 
fluence de "croiser". 

2 Il s'agit p.-ê. plutôt des matériaux cons- 
tituant la cloison; v. pour Ph 45, BALLE 
closin “torchis ou matériaux légers (lattis, 
clayonnage, etc.) constituant cloison' : èn- 
antrèfin d’ closin. — Dér. en "-in”, Tonnage" 
de "clos', clausus. 

3 Le genre n'a pas été noté partout; 
le masc., étym., subsiste à Ni 1 (mais fém. 
d'après Copp.); Na 59, 129; Ph 42, 61; D 110; 
H 38. 

4 Comp. FROID (ALW 1, c. 45), sorr (id., 
c. 91). La fin. t-eúse est analogique sur le fém. 
des adj. en t-eâr : comp. cleûse 'claie' 
(DL 152), reûse 'émouchette...' < r ë t e (DL 
541 et DBR 21, 17 v? ru). 

5 En certains pi (probt D 81 et Ma 51), 
-æ est plutôt une var. de -œ (IV). 

€ On distingue en liég. “li hôte paretise 
(syn. hôt volé) 'pignon (de maison) et mur de 
pignon’ et li basse p., càd. li facäde, li 
dri (DL 458). Id. BALLE 42 +basse-parè. 
EH a noté +hòte pareüse à L 61; *basse paru 
a W 21, 68; H 2 (=fagade a mi-hauteur, 


surmontée d'une “èpègnire); ... parwè D 86; 
... pâræè Na 109. 

7? DL 640 tchèssd-paretise (qqf. -zå-) ‘eloi- 
son intérieure’. Tchèssd < lat. tardif ca- 
sale (Etym. 241-3; FEW 2, 454b). Ce terme 
est fréquent dans les textes anc. au sens 
‘emplacement de maison’ (Haust, AHL 8 
(1945), 417; DRo 890). ViLL. 26 «cheza » = 
'rente qui se paye au seigneur sur les che- 
minées; fouage’. 

8 On a répondu "mur d'entredeux” à 
To 2; Mo 64; Ni 2 et '5 (méray' d ètrèdaé, 
ou ètèrdeé seul), 17, 19; D 46; W 85; H 8. 

? DL inte-detds; VILL. «inte-deuze »; Scrus 
«inte-deuse »; LER., 0. cit. 46; LIÉG. atèrdeuxz... 
L'"entre-deux” est une paroi de séparation 
dans l'étable a To 18; A 2-7; Ne 63. 

10 “mur d’entrefend' a No l; 
S 29; Ch 26; Th "2; Ni 61. 

11 FEW 8, 552a findére. 

1 “mur d'entrefente" à To 28, 483, 48. 
Le genre n'a pas été noté; fém. a To 99 d'après 
J. REN. interfinte ‘cloison’; mur dini. 
‘mur de refend’. 

13 AS 87, un “acostè ‘une planche de côté 
dans un camion”. — Sens ‘montant d'échelle’, 
v. not. 99. 

4 "mur de sépar." a S 81 et Vi 18. — V. 
LER., 0. cit. 46. 

15 Drrn Nor. tèrpâdje (m.) ‘cloison, sépa- 
ration'; Corr. trèpâdje (m.) ‘1. cloison; 
2. petite latte en bois attachée bout à bout 
aux mors de 2 chevaux attelés afin de les 
empêcher de se rapprocher”; -ê 'eloisonner”. 
Comp. O. Bast. 29 vo échafaudage, tèr- 
pâdje (syn. ourdâdje); GRANDG. 2, 446 
«trepauche » ‘petit enclos près d'une étable 
à porcs qui leur sert de basse cour’. 

D'or. inc. d'après FEW 23, 20a, mais 
Nivelles trèpadje [lire -d-] est classé t. 17, 
64la sous trappa. Cette étym. paraît 
improbable. Il est plus naturel d'y voir, 
comme GRANDG., «un composé de pauche », 
c.à.d. de “parge” (liég. pâtche, v. DL vo 
ran; nam. pôélche); le ler élément est 
s.d. inter- (cf. +trèdouvri ‘entrouvrir’, 
not. 33). Il s'agirait à l'origine d'une cloison 
séparant les porcs dans la porcherie; comp. 
tran 'cloison', n. 21. 

16 Sur ce terme et ses dérivés (1'-1”), 


Mo 79; 
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qui remontent au fq. *balko (FEW 
1, 216a), v. LER. o cit. 184, pp. 291-3. 
Difficultés de classement, certaines f. en -i 
pouvant représenter “-ière”, d'autres (cer- 
taines ont d'ailleurs été classées sous l”), 
“-iée"; le genre masc. n'a été noté que pour 
Ve "86. 

17 Aj. L 114 bòdèy (q. 1901 « balustrade »). 

18 Ce sens manque a FEW 1, 290b bat- 
tuere. 

19 FEW 6, 628b parare. 

2 Pour "mur" v. not. 7 (on néglige qqs 
menues var.). 


qqs rép. ont été fournies à la q. 1852 (v. 
MUR DU GERBIER vol. ult.). — Aj. encore 
"une" *mähîre H 28 “1. t. de carr.; 2. paroi 
du four moderne à briques’; v. É. Lecros, 
DW 1, pp. 55-64. 

2? Le mot n'a pas été fourni à la q. 1862 
(«torchis », not. 8) aux pi dont les n°8 sont 
en italiques. Aux autres pts, même f. qu'a la 
q. 1362, mais la q. 1860 ajoute pour Ve 37 
payru (à côté de parya). V. Sis. 278 payotage 
‘cloison mince’; DEPR -Nor. 208 +payotidje 
‘mince cloison de refend'; LIÉG. payotage 
[-dj-] ‘cloison en bois et torchis’; HÉc. 333 





21 Aj. “longeron” et “ran” “eloison” +paliotis ‘cloison’... 
11. TROU DE BOULIN (carte 5) 


Q. G. 1859 «il y a un nid d'hirondelles dans le trou de boulin » +. 
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"boulin? í 
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"trou de hourdement' A *horia, tbhô-7 TRY 
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d "trou d'ancre` Q "mé dèl vi 
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On entend par «trou de boulin » le trou 
dans un mur destiné A recevoir les pièces 
de bois qui soutiennent les échafaudages. 
Les types les plus répandus en B. R. sont 
"trou de mesnil' (<*mansionile) et 
"trou de hourdage, -dement, dis". 


Le trou de boulin désigne aussi en fr. le 
trou pratiqué dans un colombier pour servir 
de nid aux pigeons. Certaines des rép. don- 
nées en ADD. ont p.-ê. ce sens, mais il semble 
plus naturel de comprendre «ouverture du 
pigeonnier ». 
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A. a. "trou de (du)' “mani, -é, -ê, A -u. 
-ou 2... : mani Th 46-54, 72; Na 101, 116- 
129, 135; Ph 83, 87, 45, 54-81; D 7-40, 64- 
72, 81, 94, 110-120; W 8, ‘89; H 8, 50, 67; 
L 1, 19, 85, 45, '50 (è mani), 66, 87, 118, 116; 
Ve 32, 34 (à Solwaster); My 1, 4; Ma 2-19, 
24, 40, 42; B 2 (...dò...k Ne 11, 14, 16 (2), 
20, 24 |-iy S 87 (ou -é) |-i, -é Ni 85; Na 1, 
19, 22, 49, 59, 99, 112, 180; Ph 6; D 182; 
W 3, 68; H 1, 2, 27, ‘28, 87, 88; Ne 4 | -é 
S 37 (ou -iy) | -e L 14 | -è W 21, ‘82, ‘45, 66 | 
-è W “56 | -ê Ni 2, “5, 17, 19, 80, '97, 98; 
Na 6 | -u Ph 15, 58 | -ù Ph 16 | -u Th 14 || 
+mèni, +min.né... : mèni Mo 44 | mèné 
A 87 | mènd A 2 | mē*nil Mo 1 (d'après D. 
Demoulin) | mêné To 58 |-é A 1 |-& A 7, 28 | 
«-a » To ‘71; A ‘20 | -& A 50 || “mwin.ni: 
mwèni Ne 15 || b. "trou dei “manike? : 
manik Na 84 (ou mani ?); W 59 ||c. “trou de” 
+manète3 : manèt Ni 20. 

A’. tdins l' manêye 3 [?] : dë l manèy 
Ni 20 (Ard.) (?). 

B. ‘trou de (du) boulin” : 
B'14(... do...) |bulèy S 19. 

C. “trou de (du)' “bow'lèt, -a-, -â-5 : 
bòwlè Vi 22, 35 | baw- Ne 76 (... du...) | bäw- 
Vi 87 | bdw- Vi 48. 

D. +dins l' tchabote “ du botile [bouleau] : 
dè l cabòt du bal Ni 1 (complt). 

E. a. "trou de hourdage”” : hordèk Ma 
29 | -aë B 9, 12, 15 | hur- Ma 35 [mais (A)òr- 
q. 1909] || òrdaé Na 109; Ma 46 | őr- Ni 26, 
28, 45; Na "20, 28, 80, 79 | érdaë Ch 61; 
Th 24 | o"rdat Ni 6 | urdà„ë S 86 | -& S 1, 
19; Ni 72 | ürdâë S 29; Ch 68 | -a,é Th '2 | 
urdäš Mo 9 | ür- S 81 | är- Mo 79 | urdåš 
To 99 |dr- To 78 || b. "trou de hourd-ement”: 
hiirmè L 29 | hürdumë B 6 | hurdimë B 7 (a 
Bovigny) | htidmé B 7 (à Rogery) | hülmë 
Ve 42; Ma 20 | huñ- My 8 | huy- Ve 40, 44; 
B 4, 7 (à Cierreux) || c. “trou de hourd-is” : 
hòrdi Ma 51; B 21, 28, 88 | òr- B 27 | ur 
Ne 49. 

F. ‘trou d’ (des) échafaudage(s)” 
safòdat Vi 13 | ... dés èsafòdaj Ne 69. 

G. a. "trou d' (de l) ancre" : trè d ak 
Mo 17 (?) | «tro d lanke » Th "82 || b. "trou 
d'ancrage” 8 : akraé Th 5 | -a,é Th 2. 

H. ‘dans la” “bowre, tbawre? : bawr, 
bowr Vi 46. 


«boulin » 


: tré d 


I. "dans le” *boria, +bô- ° [= trou d'an- 
cre] : bòrya S 87; Th ‘2 | bé- Ch 27 || «ba- 
riau » Mo 41 (d’après G. Delatte). 

J. ‘trou du mur (de la muraille)" : tré 
dò mur Ma 53 |... du mèr Ne 44 | -ær Vi 2, 
18 | «trwo dò mue » Vi '86 | tré dol muray 
D 101. 

K. ‘trou de la maison” !! : trò dul mwègô 
D 123. 

L. “trò dè I'vi : trò dèl vi S 1 12. 

M. “tr6 a gade... 13 : tré a gat Ni 90 
(= trou d'échaf.) || ... dé stwèl agat Ni 11. 

N. “trò d’ mouchons [oiseaux], ttr6 a 
pièrots [moineaux] : trò d musò, ... a pyèrò 
S 29. 

ADD. Trou du pigeonnier : trò du pigòni 
Ph 42 | du pizòni Th 64; Ph 86 | du pizòné 
Ph 84 || «tro du colèbi » To 87 || "dans (en) la” 
tbèye 14 : Th 29, 78 || "dans la" +potèle 
[v. not. 86] du pidjoner Th 25 (c'est probt 
aussi le sens de +potèle à Ch '36 et 48) 18, 


1 Phrase absurde, note-t-on assez souvent : 
les hirondelles ne nichent jamais là ! 

2 DL mani; A. Bong, Char. 104 «tro 
d mani»; BALLE 198; Pins. 288 mani 
“boulin”, surtout dans trau d' m. LÉON. 
748; Houz. 35; DEPR.-NoP. mani, -é; Sia. 
240 mainie, -nié DELM. 414 trau de maini;... 
FEW 6, 255 a. Sur “mani en topon., v. 
GasPpar, Fosse 160. — Le suff. -ile > 
-i, À, -é -é...; changement de suff. ou in- 
fluence d'un autre suff. pour les f. en -è 
(-ittu), -é (-èllu). Pour les f. en -u, 
on peut supposer une influence des part. passés 
de “d'mani ‘rester’. 

3 On se demande quel crédit accorder à ces 
formes dont on n'a pas trouvé trace dans les 
glossaires. Il y a eu attraction d'autres mots, 
ou confusion : t+manitke, -néye ‘poignée’, 
“manète ‘manette’. 

4 FEW 1, 608b bulla. 

5 PIERR. 64 propose de rattacher baw'lèt 
a batare. Mais ne peut-on penser au 
rad. de “boulin” avec changement de suff. 
(ici -ittu)? 

€ Aj. +dins D tchabote Ne 9. — Pour +tcha- 
bote “creux, cavité', v. DL, et vol. ult. 

7 DL hodr'mint; Haust, Stav. 511 houye- 
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mint; WARL., Glos. 254; BALLE 180 trau d 
(h)oürdâdje ou d mani; BAL 248 tré d' ôrdatch; 
DEPR.-NoP. oürdâdje ‘échafaudage’... Dér. 
de *hürd (FEW 16, 269-70) avec suff. 
“age” (a), “-ment” (b), "-is7 (e). 

8 Dasc., Maison 66 trôs d'ancradje. 

? Forme diphtongnée correspondant a 
*hôre (Life. ‘trou servant de retraite à 
certains animaux’, DAsN. 52 ‘trou, cavité 
d'un arbre, d'un rocher’). — Sur ce type 
< *bora, v. É; LEGROS, Ruches 67, n. 128. 

19 DEPR.-NoP. 87 et 46 boria, bu-, ba- 
‘trou d'ancrage'; Dasc., Maison 66 trés 
d'ancrâdje, trés d' barias ou barias, bu-. — 
FEW 23, 101b. 

u C'est l'équivalent exact de A. V. aussi 
Corr. 890 vo trau : trau d mézo, syn, trau 
d vi" [tro d vi, p. 248 v? man(e)kin; tro d 
vi",... d' vigne, Diet, fr. -aclot]. 

12 A Ni 1, ttr d’ vi ‘trou sous la corniche 
ou nichent les oiseaux' (q. 508). V. n. 11. — 
La f. de S 1 fait penser à "evier": il faut 
p.-ê. imaginer une évolution “tré dè Pvt > 
trô d èl vi > tré d vi, avec chute de èl pris 
pour un article, le mot n'étant plus compris. 

18 Littt ‘trou a chèvre’, ‘chèvre’ étant pris 


12. TOIT 


Q. G. 1858 «un toit, 


En pic., la forme simple est souvent con- 
currencée ou évincée par un dérivé; il arrive 
que les deux mots se soient spécialisés : 
ainsi, a To 27, twatur s'applique au toit d'une 
maison, tandis qu'un fò “de pourceaux’ 
est une porcherie (v. vol. ult.). Pour la voy., 
comp. ALW 1, c. 45 FROID, 91 soir; ALW 3, 
not. 107, c. 85 mois... A noter surtout dans H 
la présence de formes en -é (4, III). 


+ ALF 1310. Brun., Eng. 1574. BABIN, 
Arg. 797. FEW 18, 150a téctum. 


A. "toit". I. +teût... : té, té v. c., plus 
D '63; W '2, “8, 82, "39, ‘45, '60; B 8, '14, 
"17 | té. H ‘74 L 94 Ve 26 | tě ? Th 62, 72; 
D 113; Ve 24 My 4 Ma ‘18, 19, 24, "25; 
B 9 (à Roumont) | të L '75 | té Th 78 | 
tœ Th 54; Ma 512. 


TI. +tût, “tut : tü D 80, 34; W 21 (ou 


dans un sens technique. Mais que signifie 
l'expr. de Ni 11? 

1⁄4 DEpR.-NoP. béye ‘haie, ouverture exté- 
rieure du pigeonnier’. 

15 On néglige qs rép. approximatives et 
inexactes. 

x. D'ordinaire, "mesnil' et “boulin” ne 
s'emploient que dans l'expr. avec “trou”. 
Toutefois, on a noté pour une 'poutre d'écha- 
faudage” : mani Na 135 (bwè d m.) L 45 
(= tpice dè hourmint “perche de Péchafau- 
dage’); My 1; Ma 42 (= tbwès ki lès maçons 
mètèt o mour po horder) | -ê Ni 17 (= poutre 
d? tòrdadje) | -è W '45 | -è W '56 || balè 
Ne 76 (= +béré [chevron] E lès maçans s 
sèrvant po fâre leü hourdi; “bout d' bwè k'in- 
tère dins D meur èt ki r'pòse su 'ne pértche; 
i supôrte lès clôyes). — V. aussi Spa mani 
‘perche transversale d'échafaudage' (BSW 8, 
104); BALLE mani; Pirs., v. n. 2 ci-dessus... 
A Ni 1, d'après Corr. 248, la poutre que 
l'ardoisier introduit dans les trós d vi pour 
assujettir les échelles s'appelle man(e)kin 
[< flam. manneke). Bopy, Char. 
77, cite encore, d’après LOBET, contrèmani 
‘étai, pièce de bois pour fortifier’. 


(carte 6) 


— une tuile... » 1. 


té); H 2, 21, '42, '45, 46-53, 69; L ‘104; 
Ma 2, 3; B 4, 5, 7 | tă H '28 | tu D '38; W 35, 
"86, '48, 63; H 8, 27, 39. 

III. +tét?: té H 1, 37, 38, '39. 

IV. *teut : té v.c., plus Th 77; D '60, 
'62, '87; Ma "Ai: Ne 18. 

V. +tèt : tè v.c. plus D '91, '129; Ma "Aë: 
B 1, 85; Ne '5, '7, '23 | te D 132; Ne 81. 

VI. t#tieut... : ty Th '55 | t'yà Th 58 | 
dé Th '52 | t'yë Th 29, '32 («tieut »), 46. 

VII. +twèt : twè ve, plus Ni '9, ‘14, 
'a5; W '4, '48, ‘58, "70, '72 | tyè Ni 86. 

VIII. ttwat... : twa v.c., plus Mo 57; 
Th “21; Ne "27, "28; Vi 'l4, “82, '86 | toa 
To 48 | twò To 48; Mo 17, 44 (néol.).. 

IX. +twot... : twò Ch 27 | -č A ‘20, "82, 
44, 50, '52, 60; Mo 41, 42. 

X. a. "tot : tü, A 2 | tü; To 94 | 
tó„„ To 2 | tö, To 28 | tò, A 12 |tè6 To 1 || 
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b. +tòt, *toüt... : tó, -ó No 1-8, "A '5; To 6, 
7, 87 (-ó) | tü To 78; A 7, 87; Mo 9, 44; S 6, 
29, 81, '32, 37; Ch 16, 26; Th 5, 14; Vi '34 
(«tout »), 35 | tă S 1, 36; Th '2 | trip S 10 
(tu, q. 1871) | tu S 18, 19; Ni 38. 

A’. "toiture" : twatür Mo 87 | -ur To 27, 
39 («toiture »); À '18 («t watur ») | twátur 
To 48 Lëtz To 78 || twótür A 44, 60 | 
twotur A 28 | twò,tur To 24 || tatir To 18 | 
tō- To 7 |tò- No 1 (q. 1380) 4. 

B. “couverture” kuvèrtir No 2 | -ur 
To 27. 


1330 
1359 


1 Le mot apparaît aussi aux q. 
«couvrir une maison de chaume », 


«une gouttière... », 1371 «la poutre faf- 
tière ». 

2 Notations parfois hésitantes, certaines 
formes classées sous Ï devraient p.-ê. se 
trouver sous IV, et inversement : les té, 
té de Th 54, 62, 72, 73; D 118; Ma 51... sont 
des var. de të; tè de My 3, 6, est, au contraire, 
une var. de të. 

3 Ces f. remontent à un stade ancien 
"et" accentué sur le premier élément, tandis 
que les f. en -é, -ü proviennent d'une dissi- 
milation de cette diphtongue; comp. SOIF 
ALW 1, 91. 

4 Le dimin. +teûtê (littt toit-eau) = ‘petit 
toit en saillie, auvent', a été noté à L 35, 
61. V. DL 655; LÉoN. 757 twètia...; Huy 
1680 zetia DBR. 21, 24. 


13. SÉVERONDE (carte 7) 


Q. G. 1915 «la séveronde (saillie extérieure du toit ? ou espace intérieur entre le mur et le toit ?)» 


Lat. suggrunda (FEW 12, 418a), 
qui a donné le malm. arch. +sogronde (VILL.; 
DFL 488; DBR 21, 181). — Carte phonétique, 
qui réunit toutes les attestations du mot : 

1? - ün da >+-onde en général, mais par- 
fois +-dnde, +-ande, surtout en gaum. et en 
liég. 1; assimilation du -d- (t-on.ne) en quel- 
ques points du pic. Les quelques f. en +-se 
du gaum. sont surprenantes : comp. *sponde, 
-se “bord du lit” (not. 88). 

20 voy. init. : -u- dans le Hainaut; gé- 
n! -ò- à l'est, mais -i-, -u-, -è-... surtout dans 
le s. de Na et en gaum. 

8? cons. init. : s- partout; les quelques rép. 
+(t)ch-, qui doublent souvent une f. en s-, 
ont p.-ê. subi l'influence de "chevron". 

49 groupe cons. intérieur : -vr-, fréquem- 
ment assourdi en -fr- dans L 2; réduit à -r- 
dans D et Ne. 

Le sens le plus répandu aujourd’hui est le 
second (‘espace intérieur entre le mur et le 
toit’); mais le sens premier (‘saillie exté- 
rieure du toit’) subsiste dans les zones péri- 
phériques, aussi bien au sud qu’à l’est et à 
- l'ouest. En chestrolais, la “séveronde” dé- 
signe assez souvent la façade. 


A. ‘séveronde 3 (du toit)". I. “sovronde, 
-ande... : sòvròt, so- Ni 20, 85; Na 1, 6, 19, 


"20, 30, 49-69, 79 (ou -lòt), 84-107, '110, 
112-129; D 15, 34, 64, 101; W 3; H 87, 49- 
68; L '32, 101, 106, 114, 116; Ve 81, 35-47; 
My sauf 2; Ma 2-29, 40 (ou si-), 42, 46, 51, 
53; B 2-28; Ne 9, 26, 88 (ou sòròt) | -0"t 
L 94; Ve 26 | -ô"t Ve 34 |-dt L 48; Ve 1, 8, 
"15, 82 | -åt D 80 |-at L '17, 118; B 33; Ne 47 || 
+souvronde, -ande : suvròt To 13, 24, 48, 48, 
"71, 99 (arch.); A 1 (ou -fr- d'après E. Ouver- 
leaux), 2, 74, 12, '18, 720, 28, 37, 50, 55; 
Mo 9, "an 58; S 1, 10, 18, 29, 81, 36 (arch.), 
37; Ch 26, 27 (d'après F. Philippe), 68, "64, 
72; Th '2, 5-46, 54-78, ‘77; Na 130; Ph 6, 
'48, 45, 54, 69 (ou suròt), 86 | -ât Ne 49 || 
+sonvronde : sòvròt A 60 || “suvronde : 
suvrôt Na 185; D 88 || tsivronde, -ande : 
sivròt S 19 (ou sufr-); Ph 16 (si-), 83, 53, 
61, 81; Ar 1; D ‘1, 7, 25, 36, 40, 46, 58, 68-73; 
Ma 1, 85, 36, 40 (ou so-); Ne 16 (?), 82; 
Vi 46, 47 | -àt Ne 60; Vi 8, 18, 22, 25, 27, 85 
(-ad), 87, 88, 43 || tsèvronde, -ande... 
sèvròt Ma 89, 48; B 80 | -ò"t My 2 | -ót Ve 24 
(ou či- rare) | -ad Vi 18 (var. sivräd du twa 
q. 1859) || +sèvronde... : sèvròt Ni 26 | 
sŒvrôt Ve 6. 
II. “sovlonde : sòvlòt Na 79 (ou -vr-). 
III. +sofronde, -ande... : sòfròt, so- Ni 2 
(ou sèvròt), 19, 20 (Ard.); Na 109; W 1, ‘8, 
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10, 21, ‘82, '42, ‘45, 59-66; H 1, 2, 27, "28, 38, 
'39, ‘42, 46; L 35, 89; My 4 (a Ligneuville) | 
-ò"t L 4, 94 | -ót L 66 (ou -at) | -àt W 18, '39; 
H 8, 21; L 19, 45 | -& W 80; L 1 (ou parfois 
sa-), 2, ‘8, '50 (?), 85, 87 | -āt L 66 (ou -ót) || 
+safrande : safrat L 1 (rare; à Cointe d'après 
DI; ou sò-) || tsoufronde... : sufròt A 1 
(ou -vr-); Mo 1, 44; S 19 (ou sivr-); Ch 4, 16; 
Ni 1 (complt, ou -at), 88, 36, 39, 90. 

IV. +soronde, -ande : sòròt D 81, '129 
(«soronde »), 186 (-d du tè); Ne 4, "5, '8, 
15, "28, 24, 81, 33 (ou -vr-) | -ôd Ne 51 | 
-é"t Ne 14 | -ât Ar 2 || tsouronde : suròt 
Ph 69 (ou -vr-) || *sèronde : sèròt D 94. 

V. +souvron.ne, one, Anne. : suvròn 
No 2 | ò'n To 27 | -d'n To 2 | -òn To 7, 87 | 
Zon To 78 | -ån To 6. 

VI. tchèvronde, +chè- : 
Ni 2 (ou sòfròt). 

VII. +tchivròde, +*tchèvronde : Èivròt Ve 
24 (rare, ou sè-) || «tchèvronde » Ni "25. 

=> VIII. t+sivranse, -anse : sivras Vi 2 | 
-äs Vi 6. j 

B. "le" 
87, 42. 

C. +souvronire 8: suvronir To 7 (q. 1859 : 
dzu lè s.). 

SENS : 1° ‘saillie extérieure du toit’7. 
Malgré l'absence de précisions pour un cer- 
tain nombre de points, on constate que le 
sens premier subsiste dans les zones péri- 
phériques. Ce sens a été noté à No 2; To 7-27, 
87, 48, 48, 99; A 1-12, 50, 55, 60 (d’un toit 
de paille); S 1, 10, 19, 31 (d’un toit de paille); 
Th 5; Ni 1 (d’après Copr.); Ar 1; D 46, 81, 
101, 129; W 1; L 8, 19, 89, 85; Ve 41, 44 (?), 
47 (mais sens 20, d’après R. Henry); My sauf 
3; Ma 42; B 2, 8, 4, 5 (ou, surtout, sens 2°), 
6-9, 12, ‘17, 23, 24 (= pignon, d’après un 
autre témoin), 27-30; Ne 15, '23, 81, 82, 51; 
Vi 2, 6, 18, 22, 27, 87, 48. — Pour To 7, 
la q. 1858 donne èn suvrôn ‘toit en auvent’. 

20 'espace intérieur entre le mur et le 
toit’ 8 : sens habituel, y compris a To 27; 
A1; S 1, 19; Th 5; D 101; W 1; Ve 47; B 5, 
12, 28; Vi 22, 27, 87, oà le sens 19 est connu 
également. — A Na 185, le mot désigne aussi 
la face supérieure du mur, seul sens donné 
a Ne l4 et Vi 25. 

8? ‘sablière, poutre...” Mo 9 (=2 poutres 


Sèvròt Ma '48 | sè- 


+souvèrdô ë suvèrdé Ph 15, 


qui amarrent le kôtèrlü ?), 58, (= < poutre 
faitière », v. not. 16); S 18 («poutre qui 
soutient le toit »); Ch 16 («planche plate 
posée sur le mur »); Na 20 («pièce de bois 
clouée sur le mur»); Ph 69 («poutre », 
mais sens 2° d'après un autre témoin); 
D 68 («planche sur le mur, sous le toit »); 
Ma 24 (id.), ‘25 («poutre au sommet du 
torchis, juste sous le toit du còté de la 
“basse paru derrière et sans doute aussi 
devant »); L '50 («poutre sablière», v. 
not. 16); Vi 47 («sablière»). — Le sens 
'sablière' (probt Mo 9; Ch 16; Na 20; D 68; 
Ma 24, “25; Vi 47) dérive directement du 
sens 29; le sens ‘poutre faitière' (v. not. 16) 
est p.-è. douteux, car il peut s'agir de la 
poutre fait. de mur, et non de toit, donc, en 
réalité, de la sablière. V. pourtant Ph 69 
is tœ vrémë al suròt du tè ‘il se tient vrai- 
ment au faite du toit’. 

An ‘mur de façade’? B 33; Ne 17, 24 
(et aussi sens 2°), 26, 83, 39, 47; — ‘pignon? 
[ou ‘mur de pignon’, càd. généralement, 
d’après l'anc. façon de bâtir, mur qui donne 
sur la rue] Ma 58; B 24 (ou sens 1° d’après 
un autre témoin). 

5° ‘mur de gerbier' (rép. douteuse) Na 109 
(q. 1852). 

6° «partie étroite et basse qui sépare le 
jardin de la maison » [quid ?] Vi 22. 

7° ‘glace d'un fleuve accrochée aux rives? 
H '28. — V. ALW 3, 154b. 

EXPRESSIONS (sur le sens 2°, sauf a 
sur le sens 1°) : a. tavwò ène tiète à souvronde 
'avoir une tête a s.', càd. être échevelé : 
les cheveux sortent du bonnet ou de la 
casquette, comme la saillie d'un toit de paille. 
— Comp. L '8 til a 'ne tièsse come on mohon 
qw'abise foü dèl sofrande, 'il a une tête 
comme un moineau qui surgit de la sév., 
càd. il est échevelé’, DL 599. 

b. +daler à souvronde S 86 ‘aller se cou- 
cher’; +daler couchi al souvronde S 87; +dalèy 


à soufronde Mo 44. — DEPR.-NoP. dormi à 
souvronte ‘coucher sous les combles”; Dasc., 
Maison, 66 id; — Léon. 562 ichambe à 


sovronde 'mansarde”. 

c. tì prind lès rats sù lès sofrondes W 63 
'il prend les rats sur les sév.', càd. 'il est 
très roublard’. — Comp. DEPR.-Nop. il èst 
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pus astrapè [serré, embarrassé] qu'in djon.ne 
dè rate dèssus ne souvronte; Dasc., Maison 
66, n. 1 il a l'ér t-aussi astrapè qu'in djon.ne 
dè tchat... 

d. A H 21, d'un homme qui, sans être 
très pieux, ne mérite ni l'enfer ni le pur- 
gatoire, on dit qu'il ira sur les +sofrändes 
(du paradis). 





' La fin. -unda devrait donner “-onde 
à Liège; t-an- s'explique p.-ê. par une 
influence hesbignonne, mais cette explica- 
tion ne vaut pas pour La Gleize [Ve 39], 
qui connaît auj. sovronde, mais où l'on 
rencontre des f. en +-ande dans les arch. 
du début du 16° s. (DRo 866). Chez les 
not. liég. du 17° s., -an- est habituel. Un 
type *superunda peut expliquer, aussi 
bien que suggrunda, la plupart des 
f. wal. (v. FEW L cit); on peut supposer 
pour expliquer les f. en -an-, un type * s u - 
peranda, encore que la confusion entre 
-an- et -on- soit fréquente en liég. (ex. dans 
Haust, Etym. 214-5). 

? Pour l’assourdissement d’une cons. de- 
vant r, comp. “potifrin, afr. poulverin, “pous- 
sière (de charbon, de blé...)”, DL 503; — en 
fr. de Liège et de Verviers, v. L. REM., 
Orthophonie 128-9, 

3 Au pluriel à To 6; Mo 1 (ou sing.), '57; 
Na '110; W 63; H 27, 37; Vi 2. 

“A A 7, “Vavant-souvronde = ‘appentis, 
toit descendant plus bas que celui du bâti- 
ment auquel il est joint; prolongement des 
étables qui protège de la pluie les goryó 
suspendus au mur au-dehors'; syn. +abatii, 
d'après le Glos. de COTTON. 

5 Dér. en “-al"; manque à FEW. 

ê Dér. en “-ière); manque à FEW. — Il 
existe aussi un dér. en "eau" : nam. +séuèr- 
dia ‘moineau’ (vol. ult.). 

” Sens noté par BonNx. souvrante; DELM. 
souvronte; Corr. soufronte; Haust, Stav. 
524 sovronte; c'était le sens habituel des ex. 
anc. cités pour Liège et pour La Gleize a la 
n. 1. = Syn. : urir do té [orière] B 8 ( = so- 
vròt) || "pied de toit" : pi d té L 85 “partie 
du toit portant à faux’ || +píwá (composé de 
"pid ‘pied’ et de twd ‘botte de glui’) Ni 20 


(Ard.) ‘bord du toit de chaume’ (q. 1880) || 
'avant-toit” : ava" té Ve 1 | avè twa Ne 
69 || “rive dè twèt aurait à Na 22 les sens 19 
et 29 (v. a). — Plus approximatives sont les 
rép. ‘pène, “pane "du toit’, qui désignent 
exactement le ‘bord du toit’ (DL 469) 
pèn Ar 2; L 14; Ve 35; My 6; Ma 12, 19, 20, 
53; B 11, 22; Ne 11, 14, 24, 49 | pen L 48 | 
pan D 182; B 28; Ne 48; Vi 13. 

8 Sens donné par DL sofrande; L. REM., 
Parler, sovronde; Léon. 491 id; VERH. 
id; DEPR.-NoP. souvronte; BALLE id.; Mass. 
«civrante » 'dans un grenier, espace en coin 
formé par les chevrons de la toiture reposant 
sur le haut des murs, et constituant une sorte 
de petite lucarne’... Sre. glose soufronte, 
-vr- ‘intervalle entre les 2 pieds de deux 
soliveaux supportant une toiture’. — Synon. : 
a. “«arniure » To 87 | *èrniyâre To 7. V. 
Bonn. 248 arnilure ‘espace compris entre la 
muraille et la toiture’. Proprt «endroit aux 
tarniles, toiles d'araignées ». || b. tvièrné, 
*vèr-... : vyèrnë du tè Ne 11 | vèrné Ne 69 
(sing. ou plur.; q. 1859) | -ë Ne ‘23 (q. 1112), 
31. — Dimin. en -éllu de "verne" ‘panne’ 
(not. 18). A Ne 24, lè vërnë = ‘poutrelles 
intérieures du toit’ || c. "la tête du mur? 
(= partie supérieure du mur) : al čet dë 
mür To 78. 

? DASN. 468 sorante ou soverante ‘mur de 
face’. 

4. Partie de mur entre le plancher du 
grenier et le toit : 19 "la" *rive "du toit? : 
rif Na 22 (donné s. d. par erreur pour 'séve- 
ronde’ 10 et 20); D 36 | réf W 8. — V. 
GRANDG. 2, 305; DL 560 rive 8 "bord du toit 
qui se termine à un pignon', à rattacher à 
rive 1 d'après DFL; Léon. 560 rife.. || 
20 "le" +ravô Mo 41. — V. DELM. raveau; 
CARL. ravau; DEPR.-Nop. id.; Dasc., Maison 
65 id; Corr. id...; FEW 14, 148b vallis 
auquel on ajoutera la mention du t. 23, 
12a v? mur. V. aussi B. 

8 La sablière : 1? *plate foüme Ne 26 
(«pièce de bois posée sur le mur en dessous 
du toit », q. 1859 et 1911) || “plate To 7, 
24, 27, 37, 39 [glosé «espace entre mur et 
toit », mais on répond avec ? à la q. 1878 
lè kòtèrlwa (v. not. 19) erpóstë su lé plat], 58 
(fourni s. d. par erreur à «panne »); A 12, 
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50, 55, 60; Ch 16 (< planche plate sur le mur >; 
syn. +soufronde), 61 (q. 1871); Th 48 (q. 1871); 
Ni 17 (q. 1871 «entablement du mur sur 
lequel il y a une planche ou posent les che- 
vrons »), 20 (Ard.; = «entablement »), 26 
(— sévrôt au sens 20), 72 (fourni s. d. par 
erreur à «panne »), 80 («grosse pièce de 
bois entre mur et toit sur laquelle reposent 
les chevrons »); Ph 86; Ar 1; D 110. — DL 
plate; LÉON. 491; BALLE; CARL.; DEPR.- 
Nop.; Corr., Sic.; CotTox...; FEW 9, 48b 
plattus || 20 mond S 19 («sablière >); 
Ch 27 (?, d'après J. Plumet). — V. a || 
8? +« sabot » W '32 || 49 "la" +filire, -êre : 
filir D 46 (q. 1378 : les chevrons reposent 
tso l' viène èt so l filtre) | -ër dò tè D 40 
(q. 1871, «au dessus du mur »). 

y. Le pignon : tpègnon L 45 (q. 1373); 


+pi- Ne 24. — Le bord du pignon qui dépasse 
le toit : Hù formonte [de "monter" avec 
préf. “fors”] Ni 20 (Ard.). — Le mur de 
pignon : 1? +“(hét-)volé... : hó volé Ve 40 (q. 
1859); Ma 20, 25 | -ï B 7 | (hó) volé My 8 | 
volé Ne 24 | -ï B 5 | -è B 11, 28; Ne 26, 38, 39, 
47. = V. Ler., Hab. 18, n. 1 || 2. thôte 
pareüse L 45 (rare; q. 1378). — DL || 8. twan 
My 3. — V. Ler., 0. cit. 18, n. 2. — Le mur 
de façade : lérèce Vi 27; tl- Vi 6. — Mass. 
lairèce 'façade d'une maison, celle de devant 
et de derrière”; type #latericia < la- 
tus, lateris, et non dér. en -ariciu 
comme le pensait FELLER, Notes 206 (É. 
LEGRros, Pays gaum. 18, 102; FEW 5, 
204b). — A Ma 20, le mur de façade = "le" 
+d'uant; le mur de derrière = "la" +basse 
pareû (v. LER., 0. cit. 17; DL 458). 


14. GOUTTIÈRE; CHÉNEAU 


Q. G. 1359 «une gouttière; — un chéneau; — de l'eau de gouttière ». 


On groupe en une seule notice les rép. 
«chéneau » ( == canal horizontal à la corniche) 
et «gouttière » (= tuyau de descente) 
les rép. sont si imprécises et, quand la dis- 
tinction est faite entre les 2 choses (v. les 
notes), l'usage est si flottant, si variable d'un 
village à l'autre, qu'on a bien dü se résoudre 
a cette solution boiteuse. En fr. courant, 
aussi, d'ailleurs, les 2 termes sont synonymes 
(ils sont donnés comme tels par le Petit 
Larousse). Dans plusieurs parlers wallons, 
il n'existe qu'un seul mot pour les deux 
choses. A Liège et dans les environs, 'ché- 
neau’ désigne la gouttière, "corniche`, le 
chéneau, et "de la gouttière" signifie ‘eau 
de pluie' (v. œ). 


+ ALF 660 (gouttière). BRUN., Eng. 791 
(gouttière). BABIN, Arg. 166 (chéneau) et 
424 (gouttière). 


A. "une? gôte 1 ( = chéneau) : göt Ni 19 
(dè...), 20; W 3. 

B. "une gouttière'?. +tgotîre, -ou- : 
gòtir Na 101; D 15-34, 38-84, 96, 101; W '8, 
30, ‘32, '89, "42; H 8 (-o-), 37, 38, '39, "48, 
46-69; L 14, 61, 75, 85, 101-116; Ve 31, 35, 
"86, 37-40, 42, 44; My 5; Ma 1-3, 9-19, 35-39, 


48-51; B 4, 5, 9, 11, ‘14, 15-27, 80; Ne 4, 9, 
14-16, 26 |gu- No 2, 8; To 2, 6; A 7, 12 ( = 
« petit sac arrondi ou carré placé au-dessous 
des tuiles pour recueillir l'eau du toit »); 
Ni 83; Ar 1: D 94, 110-136; H 2, 21, 27, "28; 
Ve 82, 34, 47; Ma 20-29, 40, 42, 53; B 2, 
‘8, 6, 7, 12; Ne 20, ‘28, 24, 81, 32, 45, 44, 51, 
57, 69; Vi 6, ‘34, 35, 46, 47 || "gott, -i : 
gòti L 2, 29, 94 (néol. au sens 'gouttière?); 
Ve 1, 6, ‘15, 26 | -ï L 19, 43; Ve 8 | -i Ve 24 || 
+gotère, -ou-... : gòtèr Na 1, 6, 59, 69, 107 
(d'après L. VERHULST); D7 |-ér Ni '5, 80; Na 
23, 44, 99, 109 (ou -wèr), 112, 116, 127; Ph 83; 
D 36 | -ër Na 22 (— corn. en zinc) | gutèr 
Ch 72; Na 180; Ph 16 (git), 42, 53 | -ër 
Ph "A8 || *goteüre... : gòtér W 59 | -&r 
Na 19, ‘20 || +gotiêre, -ou-... : gòtyèr Ni 61 | 
gutyèr A 1; Mo 1, 23, 42; S 31; Ch 83, 63, "64; 
Th 53-62, 72; Ni 1, 72, 90; Ph 61, 86 | -t'yèr 
Th 45; Ph 84; Ar 2 | -éèr Ch 28 | Auer Mo 41; 
Ni 11; Ph 54, 79 | -čēr Ph 69 | «goutiare » 
Ni "25 | gutyër A '52; Mo 79 (horiz.); Ph 6 | 
-t'tyër S 13 | -éyèr Mo 37 | güëër To 78 | 
gutyér A 50; Mo 17, ‘57, 58; S 19, 36; Ch 16, 
26; Th '2, 5, 25, 48, 64, 73 | t'yér Ch 27; 
Th "77 | -t'tyér Vi "86 | -éér S 10 (horiz.); 
Th 14, 29 | -&r S 6 (horiz.) || *gotière, 
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-0u-... : gòtyèr B 28 | Gär B 33 (mais éw 
d gut-) | gutyèr To 87, 39; Ni 86 (-yèr); 
Ne 38, 47, 60 (-tiyèr); Vi 13, 16, 22-27, '32, 
37, 48 | -t'yèr Ne 49, 68; Vi 8, 38 | -&yèr 
Ne 76 || *gouti;re... : gufi,r To 24 | A 
To 48 | -ï,r A 2. 


B’. "une re-gouttière” : èrgutir To 27 | 


ir To 78. 
C. "une goutt-oire'# +gotwère, -ère, 
+gou-... : gotwèr Na 80 (?, mais éw di gotèr) | 


-wër Ni 6 | -wèr Ni 17 | -wer Ni 20 | -wèr 
W 3 | «gotwère » Ni '97 | gutwèr Ni 88. 

= D. "une eoulière”". +colire, -êre, 
-Ou-, -iêre... : «colire » W '45 || kolèr Ni 80, 
97 (=chéneau); Na 1, 23 (vert.), 49-84, 
107, 112 (ou -ër) |-ar Ni 85, 98, 98 (vert.); 
Na 109, 135 (ordt en zinc); D 86 (horiz.) | 
-ër Na 22 (de descente) | kulèr Ph 42 (syn. 
de gutèr), 58 || kòlèr Na 19, "20 || kulyèr 
Ch 61; Th 24; Ph 45, 61 | -ër Ph 79 (syn. 
de gutyér) | -čr Ar 2; D 120. 

E. "une coul-oire” 6. +colwère, -ère,.. 
kòlwèr Ni 2 (=chéneau), 28 | -ër Ni 6, 26, 
45 |-ér Ni 17 |-èr W 8 | -er Ni 19 (de des- 
cente), 20 (Ard.). 

F. "une coul-ette". +colète, +cou- 
kòlèt Ni 11, 39, 61 (arch., 'chéneau, goutt.”) | 
ku- S 29 (horiz.); Ch 4, “86; Ni 1 (complt) 7, 
88, 107, 112 || tcoulote : kulòt W 3, 

G. ‘une coul-ine”. +coline, -ou- : 
W 21 | kulin Th 62 (dèl gutyèr). 

H. "le" +coulant : kulak B 33 (celui des 
2 atènó qui descend). 

=F. "une" +gouliêre, -iére... 8 : gulyèr 
Th 32 (< gouliêre » mais «euwe dé goutière ak 
Ph 37 |-ér Ph 15, 81 (horiz.) | -ér Th 46. 

J. "une? +golète 8 : golèt Ne 50 (= gout- 
tière) || *goulote : gulôt Ch 83 (petite gout. 
de balcon). 

K. "une" #gargouye ? : garguy Ne 65. 

=L. "une noue"". +nô : mé Ni 1 || 
+noke : nòk Mo 42, 44; S 36, 87. 

M. "une" +nokière, -iére, +nochère, -ére, 
-eure... H : nòsèr No 1 (autrefois dè n. vélät); 
To 1, 89 (-èr); A 1, 12, 28; Mo 1, 23, 64 
( = gouttière); Ni '90 | no- No 3; To 13 | 
nő- No 1; To 2 | nósër To 28 (q. 1915, ou 
16-), 94; Mo 20 ( = gout., chéneau) | nosèr 
A 60; Mo 79 (vert.) | -é Mo 44 (= gout.) | 
nòsér To 7 (= corniche), 71, 99; A 55 | 


coline 


nőšær To 73 || Hokire, -iére, -chêre, -ére... 
lokīr A 7 |-kyèr S 29 (vert.) | -kyè,r S 1 
-kyér Mo 9 | lòsèr A 2, '20, 44 (' gout.; ché- 
neau’) | -ër S 6 (horiz.) | -ër A 50; S 10 (ho- 
riz.) | ló- To 28 (ou nó- q. 1915) | lòsér To 24 
(lò- q. 1915); Mo 17 || +ôchèrne : ésèrn 
To 58. 

N. “une” tnokète : nokèt Mo 44. 

=0. un(e) Bchéneau...” 13. I. +tchanô 1⁄4 : 
Zonë Vi 16. 

II. *tchènâ, A A. tatchènò : éèna H 21, 
27, '28; L 45 (vert.), 61, 85, 87; Ma 20; 
B 4, 9 | -à D 30, 34, 64; W 18-80, ‘82 («Cènd >), 
'42, 59, 66; H 1 (horiz. et vert.), 8, 87, 88, 
"89, '42, 46-58, 69; L 4, 35, 106, 116; Ma 2, 
8, 4(vert.), 9, 19, 29, 42 | -ò H 67; L 1 (vert.), 
2, 7, 14, 29, 89 (de) | -ő L 101 | -ó, -ó Ni 1 
(compl!); Na 1, 80, 44, 59, 84-101, 116, 127, 
129 (horiz. et vert.), 185 (ordt en bois); 
Ph 15; D 7-25, 86-58, 68-94, 101-113; L 66; 
Ma 1, 35-39, 48, 46; Ne 4, 16; Vi 46 || atènd, -ó 
D 128-1386; B 33; Ne 9-15, 20, '23, 24-83, 
44-63, 76 | -6 Ne 89 (horiz. et vert.) || *tchénô : 
éénó Ch 26 (désuet) | «tchénau » Vi "84 || 
+tchina... : Gina Ve 40; My 1-8, 6; B 2, 3, 
15 | -à H 68 (f., ou nd, mi); L 118; Ma 24 | 
-ò L 94 (de descente); Ve 1, '15, 26 | A 
Ve 24 | -5 L '32, 43; Ve 6 | -ó L 19; Ve 8 || 
*tchunâ : éuná Ve 38, 41 (f, ou čnā, m.) || 
*tch'nâ... : éna Ve '36, 37, 89, 41, 42, 44; 
B 16, 27 (rare) ) | ná Ve 85 | éna" Ve 84 | 
-à H 68 (m., ou “ind, f.); Ma 12; B 12 | -ò 
L 114 | -ò Ve 32 (en zinc). 

ITI. +chènô, "a... : sènd, -é W 8; Vi 22, 
'32, 85-87, 47 | Sénd Mo 9 | $nó Vi 47 || asènó, 
-6 Ma 51; B 21, 27, 28 (de descente), 30; 
Vi 18, 18, 27 | -ò Vi 88. 

IV. *tchèné, +ca- 15 : êèné To 37 | kané 
To 58, 99 («canée »); A '20. 

= V. +tchènasse, -ave, -âte : éènàs W 1 
'8, '9, 10, 35, ‘86, '89; H 2 | -àf W 68 | -at 
L 75. 

= VI. #tchègna : 

VII. +chégniò... 
To 78. 

= VIII. tcanal B 28 (=chéneau). 

P. "une" +tchènèye, tatchèné 16 : Cènè, 
Vi 2, 6 | -éy Vi 8 («chènée al, 25 || aëèné 
Ne 51, 69 || acèné Ne 48 (genre non ind.). 

Q. "un" +coronis', -ich [=chéneau] 1 : 


čèña Th 58. 


kam 


: Zeënd Mo 37 | $én;,ó 
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kòrònis L 1, 45 (ou -ig), 66, 94 | -iš L 45 (ou 


-is) | -ê$ W 66 (en bois, plus grand que 
éènà); Ve 82 (en bois [chéneau ou corniche ?]) 
|| "une? +corniche... : kòrnis Ch 27; Th "32 | 
-èg Ni 5 | kêrmê$ Ni 98 (en bois) | kör- Ni 6 | 
ksirnis Ni 36. 

R. a. "le bac (du toit)”! : bat B 5, 7, 


12, '14, 28, 28 | -ÿ B 6 | -d' [assim. de -č 


par la prép. "de"] B6 | -k A 55, 60 |-g B 11 || 
b. "le" *batchê : badè My 4. 

S. "la descente" 18 : disèt Ma 29 | désèd 
d ó No 1 | dèsät Ni 28 (compl'); Vi 43. 

S'. "le" +dèssandant d’ goutière : 
sãdä d gutyèr Ni 72. 

T. “le tuyau (du chéneau...)” (= gout- 
tière) : a. "la" +bûse 2 : bas To 94; S 6; 
Ch 61; D 15 (büz di ëènó); L 85 (dè čènå); 
Ve 47; Ma 19 (dè éènä), 40, 53 (dò tè); Ne 24 
(du l aëèné) || b. “la” «busette » Mo '57 || 
c. Te? +tuyò6... : tuy6 Ch 72; Ni 112 (dèl 
kulèt) | tüyó "de la gouttière” Th 54, 64 | tiyò 
Na 6 (d gotèr), 59 (dèl kòlèr) | twiy6 To 94 21. 


dè- 





1 Du néerl. goot ‘canal’ : v. Haust, Etym. 
128 vo guetite. Aj. To 6 gote d'après BOURG. 
146. 

2 Le sens habituel doit être « gouttière », 
mais c'est «chéneau » à A 12 (?, v. tableau); 
S 6, 10 et Mo 79. Le mot a les 2 sens à Ch 27, 
Ni 17 et Ph 16. — A Vi '5, d'après Mass. 
121, +goutire désigne le «chenal », ou, plus 
souvent, «l'eau qui tombe d'un toit » (v. 
ci-dessous). — “Gouttière” ne s'emploie par- 
fois que pour ‘l’eau de gouttière’; c'est le cas 
pour ‘de la gouttière" (v. a) à Na 84; W 1, 
63; H 1; L 1, 4, 7, 89, 87; Ma 4; — pour 
"eau de gouttière” aux pts suivants : "eau 
de” gotir Na 129; Ve 41 | -èr Na 49 |-ér Ni 
98 | gutër Ph 15 | -tyér Th 46. C'est p.-ê. le 
cas aussi pour un certain nombre de points 
classés dans le tableau. — Autre sens 
Ma 4 *gottre “trou par où il pleut dans le toit” : 
+i-gn-a me gotire so l gurni = ti-gn-a one 
haye-èvéye ‘il manque une ardoise”; ton-z-ĝt 
goler so P gurní ‘on entend goutter dans le 
grenier”; B 28 tone gotière (compl"), 'id.?'; 
Vi 2 tine gouttre «toit troué par où l'eau 
coule ». V. Mass. ci-dessus; DRo 226. 

8 Pour My 1, aj. d'après VILL. 116, 








«rusat» [lire *rüssa] «conduit des eaux 
embas d'un toit, goutière ». V. dans DBR 25, 
63 une proposition de rattacher ce mot (classé 
par FEW 28, 18b dans les mots d'or. inc.) à 
*rivüscéllus (t. 10, 425), avec *rüs'ler; 
mais on ne s'explique pas alors le traitement 
de la fin. ni du groupe -sc-. 

4 Les f. wal. manquent à FEW 4, 345b. 

5 BAL 241 couliére ‘gouttière’; BALLE cou- 
lière ‘tuyau de descente des eaux de pluie”. 
Pour le liég. colîre ‘rigole, conduit pour les 
eaux d'une cuisine...), v. DL 157, et vol. ult. 

8 Aj. à FEW 2, 888b. — A la q. 1871 
(«tuile faîtière », not. 17), on a noté : Ni '5 
“des” kolwèr. 

7 Corp. 100 coulète, f., syn. tchènau, m. 
‘chéneau”’. 

8 Ces 2 types sont probt des dér. de gula, 
comme le mfr. goulet ‘gouttière? (Reims 
1431) signalé par FEW 2, 815b. Mais pour 
+gouliêre..., on peut penser aussi, vu la répar- 
tition géographique, à une variante de tcou- 
liére (D). 

9 Brux., Eng. 792. FEW 2, 817a : 
garigoule “chéneau'... >. 

10 Dgpr.-Nop. nô (f.) ‘noue, chéneau'; 
noke ‘noue, gouttière, chéneau'; Dasc., Mai- 
son 72 noke, nokiére ‘gouttière’; DELM. 
noque (f.) ‘gouttière, chéneau’… FEW 7, 
58 *navica. En liég. nowe = ‘noue’ (DL 
434). Ce sens a été noté en quelques endroits 
par EH : fô d nó Ph 61; ën ênó Ni 72; É rnë 
A 7 (noue en pente). V. DELM. «hénaut >, 
m. 'angle rentrant, formé par la rencontre 
de 2 toits ou d'un toit avec une muraille; 
noue cornière’. 

11 Dér. de navica en -aria, avec al- 
tération fréquente de linit. : chute du n- 
pris pour la cons. de l'art. indéf., plus sou- 
vent, réapparition d'un l- provenant de l'art. 
défini. — Carr. lokiére “gout. J. REN. 
nochére ‘gout., chéneau'; Derm. nochère 
'gout.”, syn. 479 «noquierre »; DEPR.-Nop. 
nokére, -iére, syn. lokiére, lotchére "gout". 
t. répandu en France dans le Nord et le Pas- 
de-Calais : ALF L cit; FEW 7, 59b (et 
suppr. de FEW 23, 18b). 

12 Le genre n'est pas toujours indiqué; 
le fém. a été noté a W 1, ‘8, 10, 39; H 2, 
68 (éinà f. mais énà m.); L 2, 14-29, '32, 
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48, "75, 94, 106, 113, 116; Ve 1-8, '15, 24, 
26, 38, 41 (tuna f., mais énd, m.); Ma 2 (ou 
m.); Ne 82. — A Liège, ttchènd est ordint m., 
parfois f., d'après DL 638; le niv. “tchènau 
est m. d'après Corr. 876. — Pour les f. clas- 
sées sous IV, v. n. 15. 

1 Lat canalis (FEW 2, 168b). — 
Rem. phon.: a. la fin. représente bien -alis 
pour I-II; pour les f. pic. en -é (IV), probt 
aussi (v. n. 15); les f. classées sous V ont été 
altérées sous l'influence de suff. divers 
("dtre”, Table", Tode" ?); les f. pic. en -ia, 
-16 (VI-VII), représentant "eau" ont probt 
été adaptées récemment d'après le fr.; — 
b. linit. a des f. du s. du Lux., +a(t)chèné, 
provient de l’art. déf. fém. qui est Ha (v. 
ALW 2, c. 1) à tous ces pts sauf à Ma 51 
(l); — v. Brux.. o. cit; BD 1, 117; — 
c. traitements variés et curieux du -a- init. : 
> -è- d'ordinaire; -u-, voy. caduque généra- 
lement élidable, dans le s. de Ve et le n. 
de B; -i- non élidable, et ne correspondant 
pas dans la plupart des cas à la voy. caduque 
(qui y est -u-) dans le n.e. — V. É. LEGROS, 
BTD 15, 117, 121, 188; v. aussi n. 14. 

1⁄4 Le a est curieux : on attendait à comme 
partout ailleurs dans Vi. A noter que c a - 
pillus donne parfois chavou, -ow, avec 
-a- non élidable, dans Vi, mais au sud de 
Vi 16, où l’on a tfæ. 

ID Fém. à To 58 et 99; genre non indiqué 
à To 87 et A "20. On a séparé de P ou appa- 
raissent les mêmes formes, parce que leur 
origine est différente. La fin. -é en pic. 
(mais non en gaum.) peut représenter “-al” : 
v. ttiné 'porte-seaux” («tinale) in L. 
Rem Hdrké 14. — Bonn. BTD 20, 258 
kenn? (m.) 'gouttière a la rencontre de 
2 toits’; HAUST renvoyait à Héc. kéné, 
qué-, et notait qu'à Houtaing [A 28] et Bou- 


vignies [A 20], tin cané = ‘une noue entre 
deux toits’. 

16 S. d. dér. de canna avec suff. depart. 
-ata, comme le mouz. chénée 'gouttière', 
le macon., lyon. chanée... (FEW 2, 201b). 

17 Littt "corniche". Le sens «chéneau » 
n'est pas sûr pour tous les points cités 
(v. Ni 98; W 66; Ve 82). — Avec le sens 
‘corniche’ : kòrònis H 1; L '50, 106 (q. 1859); 
v. DL; L. Rem., Glos. Gleize 78; Vini. 81... 

18 "bac" est déterminé par "du toit’ 
partout, sauf à A 55, 60; B 28, 28. — Les fin. 
sonores s'expliquent par une assimilation 
avec “du”. — Pour «toit », v. not. 12. 

19 BRUN., o cit. — Comp. *(tiyau d) 
dèskindéye, Dasc., Maison, 72. 

20 Sre. 103 «buse » ‘tuyau, gouttière’. — 
V. not. 15. — Aj. To 7 tbuche d'ó (tuyau de 
descente) ? 

"Aj. A '18 «souvront » [?]; v. not. 18. 

a. «De l'eau de gouttière » : en général, 
on traduit littéralement, ou par "eau de 
pluie” passim de To à Vi; "eau de citerne” 
To 1, 13, 24, 28, 39, 43, 58; A 55; Mo 9, 17, 
20, 44; S 19, 31, 37; Th 62; "cau de” +sovronde 
My 6 (ou ...dé gotir); "eau de toit” Ne 20, 
68; — "eau douce": yé düs Mo 28 | düs yo S 81. 
— On notera les rép. “de la gouttière”, 
en liégeois surtout, "gouttière? n'étant par- 
fois employé que dans ce sens (v. n. 2) : 
“de la" gòtir D 64; W 1, “8, 10-85, "36, “89, 
'42, 63, 66; H 1, 8 (go), 88, 39, 46-67; L 1, 
14, 85, 89 (go-), 45, 50, 61, 87, 101-113, 
116; Ve 81, 34, 47; My 1, 8; Ma 4 (gi n ou 
në tè gòtir ‘je ne veux pas tes g.' = l’eau de 
ton toit sur mon terrain”), 9, 19, 39; Ne 4 [ 
gòti L 4, 7, 19, ‘82, 94; Ve 1-8, '15 |-i Ve 24 | 
gutir H 2, 21, 27, ‘28; Ma 20 (rare); Vi 47 | 
gotèr Na 84 | gu- Ph 42. — V. DL 298 gottre; 
ex. anc. TAL 1, 197. 


15. TUYAU (à eau) 
Q. G: 928 «jaillir. L'eau jaillit du tuyau >. 


Comp. TUYAU de poêle et TUYAU de pipe 
dans des vol. ultérieurs. Le type “buse”, 
surtout employé a l'est pour le tuyau a eau, 


est connu dans toute la B. R. pour désigner 


le tuyau du poèle ou le bec d'une cafetière, 
d'une bouilloire, d'un seau... 

Les formes de “tuyau”, qui doit exister 
partout, sont généralement francisées : celles 
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en +tu-, ttou- représentent une ancienne pro- 
nonciation encore vivante dans certaines 
régions franç.; celles en tti- doivent provenir 
de ttwi-. Les f. wal. étym. ttouwê... subsis- 
tent au n.-e. avec le sens de 'tuyau de pipe, 
de 'brüle-gueule', ou encore de 'moignon de 
queue’... 


+ ALF 
Hab. 61. 


A. "buse" 1, bûse : bis To 28, 48, 99; 
Ni 90; Na 127; D 7, 34, 64; W 85, ‘86, '42, 
68; H 21, "og 37, 50, 68; L 1, 4 (mase.), 
7-19, '82, 85, 43-61, 94, 118; Ve 8, 24, 34, 
35, 38, 42, 44; My 8, 6; Ma 2-9, 19, 29, 89- 
42, 58; B 5-9, 12-16, 23; Ne 11, '23, 24, 81, 
32, 39, 51. 

B. “tuyau”?. +touyô... : tuyò, -ó Mo 42; 
Na 84 | -ò Ve 1 || *tu(y)ô, -ü-... : tuyó, -ó 
No 1; To 18, 24, 71; A 1-12, '20, '52, 
55; Mo 9, 37 (-ó), 41, 44, 58, 79; S 6 (-ó), 
10, 29-37; Ch 4, 27, 33, 48, 72; Th '2, 
5, 14, 25, 62, 72, 77; Ni 1 (compli), 
90 (ou twi-); Na 79, 99-107, 112, 127, 129; 
Ph 83, 37, 45, 58, 79, 86; Ar; D 15, 88 (ou 
ti-), 46, 58, 68, 81, 84, 96, 101, 113, 132; 
W 1, 788, '56, 59; H 2, 8, ‘89; Ve 40, 47; 
Ma 1, 12, 85, 89; B 6, 22, 24; Ne 20, 26, 
39, 47, 49, 63, 69; Vi '86 | tu,6, -ó Vi 2, 25, 
27 | tu„ó B 21 | tué, -ó To 27, 99; A 44 (-ò), 
50 (-8); Na 1; D 136; H 1, 21, 27; Ma 56, 


1846. BABIN, Arg. 818. LER. 


46, 51; B 83; Ne 11 (néol.), 14, 15, 51, 60, 
76; Vi 6-22, ‘32, '34 («tuau »), 85, 87, 48-47 | 
tuyò A 87 | tuò Vi 88 | tuésw To 2 | téyd 
Na 80 | tèyò Ne 44 | tuyò, -ó To 7; Mo 1, 
'57, 64 (-6), 70; S 18 (ou tü-), 19; Ch 63, 
'64; Th 46; Ni 11, 88; Na 22; Ph 6; D 830; 
H 38 | tü- No 2, 8; Mo 20 (-ò); S 18 (ou tè-); 
Ch 16, 26, 28; Th 24, 29, 48, 58, 54, 64, 78; 
Ni 86, 89, 107, 112; Na 116, 130; Ph 15, 16, 
42, 54, 81; H 69 ||+tòlò : tüló To 78 || ttwiyò : 
twiyò, -ó A '18, '18, 28; Ni 72, 90 (ou tuyd); 
Ph 61, 69; D 72, 78, 110, 120, 128; W 13, 
21, 63, 66; H 46-67; L "16, 29, 39, 66-87, 
101, 114, 116; Ve 81, 32, ‘86, 37, 89, 42; 
My; Ma 4, 20-29, 42, 48, 53; B 2-5, 11, 28, 27; 
Ne 4, 9, 14-16, 65 | twiyé, To 94 || *tiyô... : 
tiyé, -ó Ch ‘54, 61; Ni 6, 17 (-ó), 61, 85, 98, 
98, ‘102; Na 6, 44-69, 135; Ph 84; D 7, 25, 
38 (ou tü-), 94; B 28, 80 | tè-, té Ni 2, '5, 28, 
45, 80, ‘97; Na 19, 20, 28; D 36; W 8 | tiyò 
Ni 19, 20 | tyó Ne 48, 57 3. 


1 FEW 1, 592-8 bücina. Le dimt +bü- 
zéie a été noté a L 48, “50. 

2 FEW 17, 405 afq. *thüta. 

3 A Ve 85 "la" *frütchète, glosé ‘tuyau qui 
récolte l’eau d’une source, [v. DL 681 — 
petit jet (d’eau); tout ce qui émet un jet 
peu abondant...]; d’où, un *Hrüâtchon = jet 
d’eau qui en sort; “(a)iritcht = jaillir. 





16. POUTRE FAITIÈRE (carte 8) 
Q. G. 1371 «la poutre faitière... >. 


On distingue parmi les types variés qui 
désignent la p. fait. 2 groupes principaux : 
19 mots, généralt précisés par un adj. ou un 
c. dét., signifiant «panne» (v. not. 18), 
« chevron » (v. not. 19), « poutre »; grande 
extension en wal. et en gaum. de "maitre- 
verne”, cependant concurrencé dans le n. 
et en malm. par un type du 2* groupe; — 
20 "faite" et ses dérivés (G-L) : faîte’ et 
“faitière” surtout, à l'ouest et au nord; 
"faitement ` dans Lg avee prolongements dans 
Di; tfièrlote... en malm.; “faitissure”, dont 
le sens habituel est «tuile fait. » (v. not. 17), 
en qqs pis du picard... Dans certains cas, le 


mot doit s'appliquer au faite du toit aussi 
bien qu'a la poutre fait. (v. LER., o cit.). 


+ Ler., Hab. 41. 


A. "(maitre, grosse) verne!; v. du toit, 
de faîte, -ement...”. 1. "verne : vyèn Na 107, 
116; Ph 61; D 46; W 13, H 69; L 1 (d'après 
Déom, “+mésse-viène, d'après DL), 2, "82, 
87 | vén Ph 79 | vèrn Th 72 || 2. "maître ?- 
verne ! Ch 88 (?), 63, '64; Th 54; Ni 17-20, 
28, 98; Na 1, 49, 69, 79, 99, 101, 112, 129; 
Ph 15-58, 81; Ar; D 80, 36, 40, 58-136; 
W “8; H 1 (complt), 49, 50, 67; L 7-29, 48, 
85, 106, 113, 116; Ve 1, 8, 24-47; My sauf 4; 
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Ma; B; Ne sauf 65; Vi sauf 183 || 3. "grosse 
v.” : gròz vyèn W 1 || 4. "v. du toit 4 : vyèn 
dè twè Na 28 (?) | vên... Ni 26 |i5. "v. de (la) 
faîte” : vyèn di fyès Na 109 |... dèl... Na 80 | 
...al fyès du té Ph 54; Ni '97 (... dè...). 
Cf. œ || 6. 'v. de faitement, têtement” : 
vyèn di fyèsmë D 88 | ... dé... H 21 | vyèm 
dè [du] čèsmë H 27. Cf. a || 7. tviène d'al 
copète [d'au sommet] : vyèn dal kopèt H "Ap: 
L 61. 

B. “ventrière” (v. not. 18) : vèt'yèr A 44 | 
vè'tyèr Mo 87 (ou -&) | vètyér Th 48 | -čér 
Th 29 || vëtri,èr Mo 42 |-triyér Th 14 | vë"trigr 
To 24. 

C. +comblèé fiètiched [suff. "-eur`] : kòblè 
fyetisé A 12. 

D. "(maitre) sommier; s. du sommet...”. 
1. “sommier” (cf. not. 21) : sami L 1 (?), 
89, 66, 94 | -ï Ni 90 (ou sõ- ?) | sêmi Ni 112 | 
-i Ni 61, 90 (ou sū- ?) | -i Ch 48 | sumye Mo 1 
(d'après Ch. Dausias) | -é Th 25 | sòmé 
To 24 (q. 1878 ‘p. maitr.”), 28, 48 (q. 1373) | 
sòmi Th 64 | sæ- H 68 (? ou sé- ?). || 2. "mai- 
tre-s.” : "m." sémi H 1, 89 (ou sò-) | siimi 
B 9 | sé- H 67; L 116 || 3. "sotimi d'al copète 
(dè teût) : sami d al kopèt W 30 | sêmi d al k. 
dè té W 1 || 4. +sòmi al bètchète [à la pointe] 
dè tét : sêmi al bètèt dè té H 38. 

E. 1. tpoûtrèle : pütrèl L 114 || 2. tmésse 
potitrèle : més patrèl Ch 61 || 8. *grosse p. : 
gròs piitrèl Th 245 || 4. tp. du mitan [milieu] : 
pütrèl du mitä Mo 20. 

F. 1. "poutre de la faitissure” : putrè dèl 
fètigur To 78 || 2. "poutre (de) faîtière” : 
putra t fètir No 8 | p. fètir No 2. 

= G. "faitière” (v. not. 17) : fètir To 7 
(= «poutre et tuile fait. » ?) | fèt'yèr No 1 
(=aussi «tuile f. ») | -tyër Mo 41 | fètyèr 
Mo 79 |-t'yèr S 18 (aussi «tuile f. ») | fétyër 
Th 46 | -tyér Ch 16; Th 48, 64 (= faite), 
73 | -éèr Vi 18 | fyèstèr di twè Na 22 (?, le 
faîte = fyès dè twè). 

H. "faîte (du toit : pts en ital.) `. *fièsse...: 
fyès S 29; Ch 4, 26, 27 (?); Th '82, 53; Ni 1, 
'5, 6, 17, 26, 45, 80, 85, 93, 107; Na 6, 19, 
"20, 80, 59, 107, 130, 185; Ph 6, 64; W 3, 
21, '32, '45, 59; H 37; L 7 |-es Ni 20 (Ard.) || 
+fiète... : fyèt To 99; A "20. 28 (f;y-), 87, 
50, 55, 60; Mo 1, 9, 17, 28; S 1, 10, 19, 81-87; 
Th “2 | -et To 89 | «fètet » A 12 | «féyèt » 


To 71 || Hi te: fig A 2 | fit A 7 ||+fète... : 
fèt Th 62 |-è- To 27 |-è- To 87 |-é- Th "77; 
Ph 86. 

I. "faîture (du toit)" : fyèstur S 29 | -&r 
do twè Na 44. 

J. "faitissure” (v. not. 17, et ADD.) : 
fyèstisur Th 5; Ni 72 || «fiètichdre » A "52 || 
fétisur To 2. 

K. “faitement” fyèsmé Na 84, 127; 
D 7-25, 34; W ‘39, 63, 66; H 2, 8, ‘39, '45, 
46, 50, 53: L 35, 45, 66, 101 |-e" L 4 || éès- 
mè”? dè tu H 27. — V. A 6. 

L. +fièrlote, +v-8 : fyèrlòt My 8, 6 | 
vyèr- My 4 (a Ligneuville). 

M. “loup ° (m.) : lu Ni 11, 89. 

N. "séveronde” [v. not. 18] : «sofrante > 
L 50 |suvròt Mo 58 (?); Th 5 | surót Ph 69 (?). 


1 V. not. 18, n. 2, où sont indiquées les 
divergences par rapport a la q. 1878. Pour 
le genre, id., n. l. 

2 V. mAirrE, ALW 1, c. 57. Dans l'expr. 
"m.-verne”, la cons. fin. est ordint sonorisée. 
Aj. Ch oi méz; Ma 25 mès, 42 mêz; Ne 39 
mèz. Var. princ. (la f. de PALW 1 est entre 
par.) : Ph 45 méz (mwés); D 128 mwèz (mét); 
Ne 11 mwèz (mès), 88 mèz (mwés), 57 mwès 
(mèt). On néglige les menues divergences con- 
cernant le timbre de la voy. 

3 Léon. 491 signale, en outre, tmaisse 
montant, comme syn. de tmaisse viène. 

4 A Na '20, thì viène dè twèt est parallèle 
à la 3*fièsse dè twèt, mais inférieure; c'est 
donc la poutre fait. du mur, non du toit 
(v. not. 17). P.-ê. est-ce le même sens à 
Na 28 (v. ?). 

5 W. BAL donne gros poütrèl (p. 258), mais 
aussi mwéz vyèn (p. 70); ce dernier terme n'a 
pas été noté a Th 24 par EH. 

6 Fém. a W 3; ailleurs, le genre n'a pas été 
noté, — V. Corr. 189 ifièsse (f.) 'p. fait" 
O. Basr. 45 v? poutre fait., +fièsse, tviène. — 
V. a. 

? Var. de “fiès'mint, due à l'influence de 
+tièsse ‘tête’. 

8 Dimin. en +-(e)lote de “fièsse; v. BAST., 
Faym., BSW 50, 565; Plantes, 45; HAUST, 
BTD 16, 335; Ler., Hab. 41, n. 2. * Vièrlote, 
noté par Basr., Plantes, 45 a Ligneuville, 
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Arimont et Boussire n'a pas été retrouvé par 
Ler. FEW 3, 578a (à suppr. de 28, 18b). 

? Calque du flam. wolf. 

ADD. Le faite du toit : 1. "faîte' : fyès 
"du t.” Na 22; D 86 (?); L '3 (q. 1915) | 
-es Ni 19, 20 (Ard.). — J. REN. fiète (m.); 
CARLIER 872 fièsse, BALLE 159 id.; DL 268; 
DFEL vo faitage... || 2. "faitissure” : (ag, 
tisur To 48 | fyë- A 12 ( = dessus formé par 


kòblè fyetisé ‘p. fait.” et pan [tuile] fyétir). 
Comp. St-Pol fétigür ‘ensemble de tout ce 
qui constitue le faîte d'un toit”. FEW 3, 
578a || 8. “faitement” : fyèsmé Na 185; 
H 28 || 4. "la crête? : terèsse "du toit” Ve 
‘86; B 16 || 5. “le crêt-eau` : krèstë Ma 20; 
B 9, 12 || 6. "la" tcotche "du t.” Vi 27, 
37 || 7. "la" tcoupète "du t." Ne 49; Vi "34 || 
8. "la? +tièsse "du t." L 7 (?). 


17. TUILE FAITIÈRE (carte 9) 
Q. G. 1871 «... la tuile faitière ». 


Sauf très rares exceptions (H "28; Ne "291 
EH ne précise pas s'il s'agit de la tuile fai- 
tière de toit (ce doit ètre le sens des types 
A-I) ou de mur (K-L'). Nombreuses lac., les 
témoins ne fournissant presque jamais qu'une 
seule réponse; et caractère hybride de la 
carte. | 

Pour le 2° sens (fait. de mur), on rencontre 
le type original “cavalier” (K), dont le trai- 
tement de la fin. indique un emprunt au 
fr. Pour le 1er (fait. de toit), tous les termes 
sont imagés et dérivés d'un sens ‘faite’, 
'enfaitement', aussi bien “collement" (4) 
que les nombreux dér. de "crête" et de "faite”, 
ces derniers ayant parfois subi à l'initiale 
l'influence de “vêtir, et s'étant parfois 
spécialisés au sens ‘poutre faitière' (v. 
not. 16). 


+ DFL 204 faitière. 


A. "un collement” 1, +col mint... : kòlmè, 
-0- Ni 6-28, 39-61, 80, 85, 98, ‘97, 98-112; 
Na 6-23, 44-84, 107 (rare), 116, 129; D 15; 
W 8, 21, '45; H 87, 88 (= pan ployiy ‘tuile 
pliée’; L 66 (en plomb) | -2% W 59 | -& 
W 82 || tcoul'mit : kulmi Ch 28, "36 (?), "64. 

B. "une" +crèsterèce? : krèstrès L 61. 

B'. a. "une tuile (ardoise...) de crête..." : 
pan di krès D 80 | ... dal krèz dò tè Ma 40 || 
… di krèsté Ma 48 | Say do krèstë B 9 | tülë 
t krèsté Ma 29 | … do... B 2, ‘8 || b. "une? 
+crèsse 3 : krès Ve 35 || c. Tun” tcrèsté, 
-é 3 : krèstë B 7, 11 | -ë Ma 424. 

C. a. Tune tuile faitière” pan fyétir 
A 12 | … fétyér Ch 27 || b. "une" +fièstire, 
+fètire, -ére, -iêre, -ière... 5 : fyèstir H '28 || 





fètir No 2, 8 | fè- To 2, 7 | jæ- To 6 || fètér 
To 28 | fè- To 13 || iëtuër To 89 (< fattieres »); 
Ch 33 | -t'yèr No 1 | fètyèr Mo 1 | fé- Ph 86 | 
fèéyér Ar 1 | fèt'lyèr S 18 | féér Th 29 || 
fètyèr Vi 48-47 | fëti,r To 48 | fëtyèr Vi 16, 
22 | fé- Vi 27 | -čr Vi 18. 

D. “lu fièsse$ "du toit” : fyès du tye 
Th 53 || «des fiaites > To 89. 

E. a. "une" +pane di fiès mint : pan di 
fyèsmë L 101 || b. "un" #fiès’mint : fyèsmë 
Na 101, 185 7. 

F. ‘un’ Hfièstia, tfès- 8 : fyèstya Ni 36 | 
fès- S 1, 19; Ch 4 Ni 88, 72, "74 (q. 1358 
«ce qui recouvre l’arête d’un toit de tuiles ») | 
-t'ya Ni 1 | -ča S 29. | 

G. "un" +fètadje...? : fètad Ne 49 (du 
twa), 63 | -ağ D 128 (2) | -dé Ar 2 | fétaë 
Ne 89; Vi 25 || fètas B 22. 

H. "une" fièsture!? : fyèstur Ch ‘64 
(rare). 

I. "une faitissure" D : fyèstisür Mo 17; 
S 31; Th 43 | -sū Mo 28 | -sur Mo 9; Th 14 
-šur Ch 16, 26 | -Sür S 86, 37; Th '2 | vyèstisür 
A 87; S 10 || fīstišér Ni 88 | fistigèr A 2 
visti- A 7 || fèstisur S 6 || fyètisür Mo 20 | vyè- 
Mo 37 | fyètisür A '20, 44, 50, '52 (pan di...), 60 
-šur To '71; A 28 (f;yè-), 55 | fiètisiir To 78 
« fiétichüre » To 99 | fyétigur To 58 | fyètisur 
A 118 || fêtisür Mo '57 («faîtissure »), 58 
fè- Mo 64 | fé- Mo 44, 79; Th 25 | fètisar 
Mo 41 | fè- To 7; Mo 42 | fètisur To 87, 78 
fétisur, jé- To 1 (-ti-), 27, 43, 94. 

J. "la" +sèlète 12 : sèlèt Ne 69. 

= K. a. "une? tpane cavaliére, -lier : 
pan kavalyér D 88 (ou kavalyé seul) | pan 
kavalyé Na 109 (ou kavalyé seul); D 72, 78 || 
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b. "un (rart "une`) cavalier! : kavalyir 
H '39 | -ayïr D 34, 46, 64; W 68, 66; H 1, 
2, '28, '42 (?), '45, 46, 50, 67, 69; L 1, 35, 
"75 (f.), 87, 118; Ve 38; Ma 8-9 | -ayir Ma 2 | 
-a(y)ïr H 49, 58 |-air H 21, 27 |-ayér H 8 || 
-ayi Ne 42, 47 || -ali Th 78 |-lè Ne 9 || -lyé, -é 
Ch 61, 63, 72; Th 24, "82 («cavalier »), 46, 
58, 64, 72, "77; Na 1, 107, 109 (ou pan k.), 
112, 127-135; Ph 6-69, 81; D 7, 36, 38 (ou 
pan k.), 40 (en zinc), 58, 81-96, 118; H 38; 
Ve 32, 34, 37, 89; Ma 1, 19, 24, 36, 42, 46, 
51; B 12; Ne 4, 14 (f.), 20 | -lyē Th 54 | -tyè 
Ph 79 || -lyèr Ne 76. 

L. “le” +covièke 14 kòvyèk, ko- W 1, 
10, 18, 85, '36, ‘89, '45, 63 (ensemble formé 
par les kavayir), 66; L 2, 4, 14-85, 39 (kovyek), 
45, 85. 

I’. ‘la couverte” 4: kovyèt Ne "29 (du mèr) | 
kuvèrt W 30. 


1 A Liège, d’après Fong, colemint = 'en- 
faitement”' (t. techn); DL 157; GRANDG. 
2, 568; ex. anc. in BTD 9, 25; TAL 1, 4511; 
DBR 25, 11... — FEW 2, 891b kòlla, a 
suppr. de FEW 28, 18b. 

2 DL crèst'rèce; FELLER, Notes 194; FEW 2, 
13852b. 

3 Spécialisation d'un terme général, signi- 
fiant ‘faite’ (v. not. 16, a). — A Ve 85, 
tlu crèsse dè teût èst fête avou dès crèsses du 
crame ‘le faite du toit est fait avec 
des tuiles en terre cuite’ (feramed, littt 
“terrine”); tlu crèstê ensemble de l'ouvrage”. 

4 Aj. les rép. suiv. qui sont une explica- 
tion plutòt qu'une traduction : S 18 pan dèl 
fyèd dè? tu (ou fét'yèr); D 101 pan al mèz 
vyèn; Vi 87 twil dè la kot dò twa. 

5 DL fièstire; Mass. fétire. A Ph 45, 
d'après BALLE 154, faïtiêre ‘faîtière en zinc 
d'un toit d'ardoises’. FEW a 577b. — V. 
aussi not. 16. 

€ Littt “faite”; terme souvent fourni pour 
‘poutre faitière” (not. 16). — A To 89 «des 
fiaites » est syn. de «faitieres >. 

"A Na 135, “li fiès'mint Traitement" 
est l'ensemble des plaques de zinc qui cou- 


vrent le faite du toit d'ardoises’; mais on 
peut dire : ti-gn-a trwès fiès'mints d' tchetis 
‘8 plaques sont tombées”. 

8 Cari. [S 29] 872 Jèstia ‘tuile faît.’; 
DEPR.-No»p. fèstia “faitière”; Corp, id. “1. faîte 
en général; 2. tuile fait.”. Corresp. au mfr. 
festel, FEW 8, 577b. 

? II s'agit prob! plutôt de l'enfaitement en 
zine qui remplace les tuiles faitières dans les 
constructions modernes; sens noté aux pts 
suivants : fètaé Ne 26, 31, 47 | fét D 110, 
120. 

10 Mfr. festure 
577b. 

11 J. REN. fiétichure [«-dre » EH]; BONN., 
BTD 21, 34 faitichure; Derm. faitissure; 
Drrn Nor, fièstichüre, syn. de fèstia; DAsc., 
Maison 71 fièstichiwe...; ex. anc. (Soignies) 
9 fiestissure ‘couverture du faîte’? (DBR 14, 
128). FEW 8, 577b. — V. aussi not. 16. 

12 Fait. de toit ou de mur? Par analogie 
avec la sellette du cheval ? 

13 Le genre est rarement indiqué : fém. a 
L 75 et Ne 14; masc. a Ph 45; D 84, 96; 
H 1, 2, '45, 46, 69; L 1, 87; Ma 2, 8, 9; masc. 
aussi d'après les dict. La fin. +-fr est anor- 
male (comp. CHARPENTIER, ALW 1, c. 18), 
comme dans tdjanvir, +fèvrir ‘janvier, fé- 
vrier’ +êtrindjtr ‘étranger’, termes empruntés 
au fr. 

14 Pour la forme, comp. COUVERCLE, not. 
150. 


a. À D 132, les *corbós [littt "corbeaux " 
sont les ardoises en pointe qui s'encastrent 
l'une dans l'autre au faîte du toit. Id. à 
Chevron [Ve 41] etc. tewèrbå, d'après DEL 
204, fig. 784; v. aussi PIERR. 8.121, n. 5. 

B. A Th 62, on a noté pan kornyèr; il 
s'agit s.d. de la tuile d'angle (de "corne”). = 
Syn. d'après les dict. : “arètier" BD 22, 
56. Ce sens n'a pas été noté par EH, qui n'a 
relevé que Mo 64 dèz arètye ‘crochets du toit 
pour maintenir l'échelle des couvreurs’; — 
"un" «vanneriau » (t. de couvr., Mons 
DELM.) ‘tuile d'angle en losange’ FEW 14, 
158b v an n u s et vaneau, 28, 16 b. 


‘tuile faïitière', FEW 3, 
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18. PANNE (carte 10) 


0. G. 1878 <... les chevrons reposent sur les pannes («vernes ») ». 


Le type “verne” occupe tout le domaine 
wal. et gaum. et apparaît çà et là en pic. 
ou le type habituel est “ventrière”. Pour 
l'évolution sémantique du gaul. *verno- 
(aune), v. LER. o. cit, FEW 14, 301. A 
l'objection de Jud (DFL 501), que l'aune n'a 
pu être utilisé pour des poutres aussi impor- 
tantes que les pannes, on ne peut opposer 
que le témoignage de EMW 6, 374, n. 2 : 
bau, grosse poutre du 18* s. en aune dans une 
vieille grange de St-Remy-lez-Chimay. En 
quelques points du pic., on a répondu "con- 
trelie”, type de formation analogue au néerl. 
gebinte, et connu ailleurs avec d'autres sens. 


+ Ler., Hab. 41, n. 7. 


A. "une (un)! verne'?. +véne vén 
Ph 79, 86 || tviène, me, *viê-... : vyèn 
Ch 4, 27-83, '36, 48-68, 72; Th 24, 29, '32, 
46-54, ‘77; Ni? sauf 19, 20, 33-38, 72; Na 
sauf 23, 44; Ph sauf 69, 79, 86; Ar 1; D 7-58, 
68-120; W 1-80, '39, 59, 68; H 1 (compli; 
inconnu de W. Gorrissen), 2-21, '28, 87-69; 
L sauf 2, 29, 89 (vyen), 85; Ve sauf 6, 8; 
My sauf 2; Ma sauf 35; B sauf 83; Ne 4, 9, 
11 (?), 14-20, 26 | -en Ni 19, 20; Ve 8; Ma 42 | 
-èm H 27 |-èn Ne "23, 31 | -ën Ne 24 | -én 
D 132 || tvèrne, -ê-, -me... : vèrn To 43; 
Mo 9 (rare); Th 72; Vi 25-85, 48-47 | -e- 
To 78 | vèrm Ni 86, 88 | vèrn Th 62; 
B 33; Ne 47, 49, 63; Vi 18, '86, 88 | -ë- Ne 89, 
48, 51-60; Vi 6, 16, 22, 27 | -é- D 136; Ne 88, 
44, 65, 76; Vi 2, 8 | vérm Ne 32. 

A'. "un" tvidrné (v. not. 13, n. 8) 
vyärné Ar 2. 

B. ‘une ventrière'5. tvintrire, -île 
vêtrir No 8; To 7, 27 | vétril A 7 || tvintrére : 
vêtrér To 18 || tvint(r)ière, -iére, -i,re, 
le. : vètyèr A 87; Mo 28 (? «grosse 
pièce de bois »); S 31 |-tyè,r S 1 | -tyèr A 50; 
Mo 17; S 29 | -t'yër Mo 20 | -čr A 55 («vin- 
tchères ») | -tyér S 19, 86, 87; Ch 16; Th "2, 
5 (?)$ | -éér To 99 | «vwêtrière » To 87 | vé- 
tryèr A "20 | vétryyèr A 28 | vètriyér Th 25 | 
vé"tryér Mo 64 (q. 1859) || vë"trèr To 24 | 
vétril A 2 (au sing.). 


C. "un eontre-lie””. +contèrloti, wa... : 
kòtèrl Mo 9 | -lu S 18 | -lő To 78 | -Lwe 
To 48 | -lwa To 89 | kòtrèlò, A 125. 

D. "une" +pane 3 : pan Ch '64; Na 23 (2); 
D 123; Ne 692. 


1 Le genre n'a pas été noté par les enquè- 
teurs. D'après LER., 0. cit, “viène est auj. 
masc, dans le canton de My; id. a Ve 89, 
d'après L. REM. | 

2 A la q. 1871 («poutre maîtresse », 
not. 16), nombreuses rép. "verne, nott 
+oiène D 64 L 29; My 2; Ma 35 (manquant 
pour tous ces points à la q. 1878). Var. prine. 
de la q. 1871 (la f. de la q. 1373 est entre par.) : 
Ni 26 véñ (vyèn); Ar 2 vyèn (vyärné); D 128 
vyèn (pan); L 85 vyèn (rèyò ?); Ne 69 vèrn 
(pan). 

3 A Ni 1, d'après Corr., viène = ‘pou- 
trelle faitière” et vintière [non relevé par EH] 
= ‘verne de toiture”. 

4 D'après LÉON. 491, montant serait syn. 
de viène 'verne'. 

5 J. REN. «vintière » [vèdér EH]; DEpR.- 
Nor. vintiére; Dasc. Maison 70 id; Copr, 
v. n. 8; t. de houil, Borg Houil. 196. 
FEW 14, 250a vèn ter. Rép. imprécises : 
A 1 «ventrière » = «vintriere et verne » [?] 
(d'après E. Ouverleaux), 12 lè vètrir : lè 
kôtrælo, sur lè vètrir; lè kòblè sur lè kòtrèlo,; 
lè late, sur lè kòblè (à la q. 1878 Œl vetrir 
est glosé «2 poutres qui supportent lè 
kòtrèlò, et les kòblè »; il s'agit s.d. de la ferme). 
— A la q. 1871, plusieurs rép. "ventrière” == 
‘poutre faîtière’ (v. not. 16). 

6 Th 5 l vètyér (sens inconnu). La q. a été 
traduite «lè vèrk sur lè pyèrk » 'les vergues 
sur les perches’. 

7 Avec d'autres sens (gént ferme du toit) : 
To 6 kòtèrlé6 («pièces de bois pour fortifier 
le toit »), 18 kòtèrld («la ferme » q. 1915), 
27 «contèrlwäy » («partie forte du squelette 
du toit »), 48 kòtèrluwe (q. 1911 «gros ma- 
driers qui soutiennent les solives, kòblè »); 
A 7 kêtêrla (q. 1915, sens ?), 55 kòterlwa 
(q. 1871 «grosse pièce verticale »). — Bonn. 
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conterloi ‘principale pièce de la charpente 
d'une toiture’; Ponc. canterleots ‘combles 
d'une maison’; J. REN. conterwa, -lwa ‘arba- 
létrier’; DELM. contreloie (f.) “sous-faite”; 
DEPR.-No?. contèrwa ‘ferme’; CARL. id. 
‘poutre qui soutient la charpente’; BALLE 
contrèrwè ‘arbalétrier de ferme (charpente) 
d'une grange’; ex. anc. Soignies 1465-66 
ocontreloy (DBR 14, 124); HÉC. conterloie 
‘ferme’; Gondecourt kòterloay 'panne'...; 
HaustT, BTD 20, 254; FEW 5, 828b ligare. 
C'est s.d. la ferme que désigne aussi *chèr- 
pante B 11 (q. 1915 «pour que la toiture ne 
plie pas ») et +tchèrpinte Ni 88. 

8 V. pour tpâne (du plancher) a Ve 839, 
L. Rem. Parler 90-1; en malm., LER., Hab. 
281. Aux environs de Gedinne, Bouillon et 
Mézières, d’après BRUN., Eng. 814 et 1271, 
+pane = ‘poutre (en gén.)'; ‘poutre longi- 
tudinale soutenant le toit”. 


? Qqs rép. approximatives ont été négli- 
gées. Notons No 1 +lès batèsses «grosses 
pièces de bois qui relient verticalement les 
2 murs de la maison » [= entraits ?]; à la 
q. 1361, èn b. « pièce de la charpente; grosse 
pièce de bois (en gén.), de forme rectangu- 
laire ». 

a. A la q. 1915, on a noté assez souvent 
dans le s. du Luxembourg un verbe "raver- 
nir, -er ‘boucher par de la maçonnerie 
l'espace intérieur entre le mur et le toit’ : 
+ravièrni, er, -è... : ravyèrni B 22 (q. 1859 
r. l mur «remettre des pierres et du mortier 
autour des chevrons et des vernes avant de 
poser les ardoises ») | -é, -é D 110; Ne 11 
(ou-vèr- ?) | -è Ne 26 | ô ravyèrnèy lu té B 24 
(«on remet des pierres ») || travèrner... : 
ravèrné Ne 24 (l für) | -èy Vi 22 (ou rãvèrney) | 
ravèrnè Ne 63. — Denn 8, 94; FEW 14, 
301a. 


19. CHEVRON (carte 11) 


Q. G. 1373 «un chevron; — les chevrons reposent sur les pannes... ». 


Quatre types assez bien délimités : twére 
(lat. vara ‘pièce de support’) en liég. 
barreau” dans une petite partie du chestro- 
lais et du gaum.; "comble" en pic.; "chevron 
ailleurs. Aux zones-limites, la coexistence 
de deux mots produit souvent une spécialisa- 
tion de sens 1. Quelques lacunes, et quelques 
rép. douteuses ?. 


+ ALF 1500. Brun., Eng. 314. LER. 
Hab. 41. 


A. "une? (parfois “un”3) twére : wér 
Ni 19, 20; Na 19, ‘20, 80 (arch.), 84-101, 
127 (arch.), 129; D 15; 25 (?), 80, 34, 46, 58 
(arch.), 64, 101; W; H; L; Ve; My 5; Ma 1-29, 
36-58; B 2, 8, 5-27; Ne 14. 

B. "un chevron"$. ttch'firon, -u-, -é-...: 
éfirò S 87 (ou gvi-); Ch 4, 16, 28-72; Th 24, 
'82, 48-79, "77; Ni 1 (compli), 90, 112; Na 17, 
22, 28, 44, 69, 84, 107 (d’après L. Verhulst), 
109, 180; Ph 6, 15, 88-81, 86; Ar 2 (ou -à); D 94, 
101-118, 123, 132; Ma 835; B 24 (compl'), 
28, 80; Ne 4-11, 15, 20-82, 44, 57; Vi 48 | 
-6" Ne 14 | -à Ar 2 (ou -ò) | -& Ne 76 (arch.); 
Vi 6 | éfirò, -é- Na '20, 80, 59; Ph 16; W 8 | 





čju- Ni 107; Na 19, 79, 107 (d'après E. 
Wartique), 112, 116, 127 (néol.), 129, 135; 
D 7, 25, 36-40, 58 (néol.), 68-84, 96 | éfà-, 
-d- Ni 11, 20 (Ard.), 85, 98; Na 49 | éfé- 
Ni 2, '5, 6, 17-28, 45, 61, 80, ‘97, 98; Na 6 || 
+ch’firon : $firô Th 78 || *tchifron : èifro" 
Ne 16 || ttchuvron, -è-... : éuvrôm Vi 2 | 
cèvro Ni ‘25; Ar 1; D 186; B 4; Ne 48, 51, 65, 
69; Vi ‘34 («tchevron »), 88 | -& Vi 18 || 
+tchaviron 8 : davirò Vi 85, ‘86, 46, 47 || 
+chèvron... Suro No 1; To 7; Mo 64; 
Th 25; Ni 86, 88; D 123; Vi 18, 25 | sé- 
Vi 87 | «chevron » A 1 (d'après L. Hotton), 
'18, ‘52 | Sœvré, To 78 | -å No 8 | $@&vr,ô 
To 78. 

C. "un comble" 8 +combe... 1° : kòp A 1 
(d'après E. Ouverleaux), 2, 7, "20, 87-50, 
55, 60; Mo 1-20, 42 (?), 58, 79; S 1, 6 (= en- 
semble de la charpente du grenier ?), 10-86, 
Ch 27; Th '2, 14, 29; Ni 1, 38, 89, 72 | ké'p 
Mo 87 || kcbl To 2 | kòbl, No 8; To 18, 28 | 
kcbl& To 24, 48, 58 («konblé »), "71 («-a »), 
94 (q. 1911); A 12 | «comble » To 27, 87, 
99 1; A 28 | kabi To 6. 

D. "un barreau" 12. +bârô : barò, -é B 38; 
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Ne 33, 39, 47, 49, 60, 68, 76; Vi 8, 18, 16, 22, 
27. 

E. "un 
D 120. 


doubleau” 18. +doublé dublé 


1 A Ni 20 (Ard.), ton tch'viwon désignerait 
l'ensemble de 2 twéres; à Na 80, la twére 
(arch.) est dite non sciée, par oppos. au 
+tch'féron, qui l'est; à Na 84, twére s'appli- 
querait spécialement A un ch. en chène; 
à Ne 14, la ‘twére est un ch. carré, et le 
"ich fro, un ch. rond; à Ne 76, le +tch'firan 
(arch.) ne sert que pour les toits de chaume. 
— D'après Sre. «chivron, che- » est connu 
en mont. avec le sens «mesure de bois de 
charpente », le chevron s'appelant +combe. 

? Rép. douteuses : No 2 +lès comblés, 
i r'pôstênt su lès chévrons (lesquels sont plus 
gros); To 94 «Œ sèvrò; lè kible: grosses 
pièces de la charpente sur lesquelles reposent 
les lattes » [syn., le ler étant un néol. ?]; 
To 89 «lè contèrlwa [v. not. 18, n. 7] erpésté 
su lé plať (?) »; Th 5 lè vèrk sur lè pyèrk 
[les verges sur les perches]. 


3 Masc. à L 2 [?]; My 2, 4, 6. Ce change- 
ment de genre en malm. est assez récent, 
twére est encore fém. chez ViLL. et Scrus; 
v. LER., Hab., 41, n. l. 

4 Aj. wére, syn. de tch'furon a D 72, d'après 
Houz. 36. — Haus, Etym. 284-5; LER, 
0. cit; FEW 14, 172a vara. Le terme est 
bien connu, et s'emploie même en fr. rég. 
(notaires, eonstructeurs...). Dimin. wérète 
‘demi-solive’ dans XHOFFER 78. — A la 
q. 1911 (SOLIVE, not. 21), on a répondu 
*wére en plusieurs pts, nott a Ne 9 (où ce 
type n'a pas été fourni pour «chevron »). 

5 A My 4 (q. 1878, glosé «poutre mai- 
tresse ») et 6, *wan-wére 'chevron reposant 
sur le pignon’; cf. Ler., Hab. 18, n. 2. 

$ FEW 2, 806 *capreus. 

7? Pour Na 1, Pirs. donnait tchuvron à 
côté de teh vuron, tchivron, tch'viron. LÉON, 
491 tch' furon, tchivw-. 

8 Le -a- init. du gaum. mérid. n'est pas 
élidable; v. cHeveu, ALW 1, c. 17. 

? Sre. combe, -ble; A. CARL. combe (f. ?); 
DEPR.-NoP. combe (syn. ch'viron); Dasc., 
Maison 70 combes, syn. tch'firons; Copr. 
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combe ‘comble’ et ch'firon “chevron”...; FEW 
2, 1528a cumulus. Verbe combler 
'chevronner'. dans DEPR.-Nop. 67. 

1 A la q. 1911 (SOLIVE, not. 21), on a 
répondu "comble" en plusieurs pts, nott 
a No 1 (kòblé [-& atone]), To 78 (kè;bl,) et 
S 87 (kòp). Il s'agit p.-ê. des chevrons. 


11 Sens figuré ‘personne droite et ronde 
comme un soliveau' à To 99 d'après J. 
REN. 

12 Emprunt relativt ancien au fr. : v. 
PIERR. 8, 98. — Ce sens manque à FEW 1, 
256a. 

13 Rép. sûre ? Cf. SOLIVE, not. 21. 


20. LATTE 


Q. G. 1372 


Le tableau réunit des données concernant 
les lattes de couvreurs (rép. habituelles), 
et celles, plus petites, de plafonneurs. On 
précise le sens par une note, lorsque c'est 
possible 1. Rem. les rép. tcolèbale (C) dans Na. 
Pour d'autres emplois de certains types 
relevés ici, V. MUR EN TORCHIS; DÉTAILS 
(not. 9), ÉCHELON (not. 98), PARTIES DE LA 
CHAISE (not. 74). 


A. a. "une latte” : lat? No; To 1, 7, 18, 
39-58, 94; A 7, ‘18; Mo 1, 17, 20, 41-58, 79; 
S 6-18, 29, 86; Ch 28-43, 68, "GA Th "2, 29, 
58, "77: Ni 1, '5, 6-88, 89 (l. a pan, l. à tuiles), 
45, 61, 80-112; Na 1, 6, ‘20, 22, 44, 49, 69, 
99-109, 127-180; Ph 6, 45, 61-79, 84, 86; 
Ar; D sauf 94; W; H 1-8, 27, "os 89, '42, 
46, 67, 68; L sauf 87, 113; Ve sauf 38; My; 
Ma sauf 29; B; Ne; Vi sauf 8 | làt To 78 | 
lòt To 6; Mo 87. 

b. "un latt-eau” : laté Vi 27 || -tya Mo 9; 
S 1, 19-37; Ch 16, 26, 36; Th '2, 5, 24, "82, 
46; Ni 1 (complt), 26, 45, 72, 80, 85, 98; 
Na 1, 6, 19, ‘20, 28, 80, 49, 79, 84, 99, 101, 
109, 116, 127, 129, 135; Ph 6, 16-61, 81; 
D 7-80, 88, 58, 72, 84-96; W 59; Ma 9 | 
-t'ya Ch 4, 27, 61, 72; Th 29 | -éa Ch 28, 33; 
Ph 15; H 38 | -tyà Th 14; H 87 || tyó, -ó To 58, 
99 (« latiaux »); A 1, 7, 87 (-0), 50 («latiau >), 
'52 («latyaux ai, 60; Mo 1, 17, 23, 87 (ou 
-Èyò), 44, '57 (« lattiaux »), 58, 79 (plus grosses 
que les lat); Th 54-78 | t'yò, -6 No 8 (petites 
lattes); A 2, 44; Th 25, 48 | -éyé To ‘71; 
A '20, 55 («latchiaux ak Mo 20, 87 (ou 
-ty6) | -éó S 10; Th 77 | -tiyò A 28 || -téjw 
To 2 |-ta, To 48 | -té, A 12 || -tò, -ó Ar 2; 
Ne 89, 69; Vi 16 | -ô D 123. 

e. "un latt-er-eau”3: latrè To 28; D 64; 
H 46, 50, 67, 68; L 1, 7, 61, 118, 116; Ve 88, 





« les lattes » 


40, 41, 44; Ma 12, 19, 24; B 24 | -ë D 34; 
Ve 84, 37, 89, 47; Ma 2-4, 20, 29; B 2, '3, 
5-9, 12-16, 22, 28, 30 | -e Ve 82 | -ë D 46, 
110; Ma 39, 42, 46, 58; Ne 4, 11, 16, '23, 26 | 
-é D 120; My 3, 6; Ma 1, 85, 86, 40, 51; Ne 14, 
15, 24 | -ya H 58 | -yó To 48 | -èó (dipht.) 
To 27 |-è, To 78 | -é To 24 | -ó No 8; To 7, 
28, 87. 

d. "un lattis”: lè lati 4 Ne 49 (de plaf.) 5. 

B. a. ‘une reille?$ [de couvreur] : rèy 
L 61; Ve 89; My 4 (?) || b. Tun" t+rèyon... 6 
(de couvreur) : zéng Na 80; D 15; H 21, 87, 
49, 58, 69; L 87 |rèyò H 50; Ma 12, 53 (de 
plaf.). 

C. ‘une colombelle' 7 +colèbale... (de 
couvreur) : kòlèbal Na 6 (q. 1878), 59, 109 
(q. 1878), 112, 185; Ph 87, 58; D 862, 78, 
94 | -li- Na 107 (?) |-li- Na 28. 

D. "une" tvolije# (de couvreur) : 
Ne 89 | -ïë# Vi 8 (2). 

E. “un” +feuyèt? (de couvreur) : fèyè 
D 110. 

F. "une tringle” (de plafon.) : trèk B 22, 
28 (complt); Ne 31, 63 | trèyk Vi 13, 22 1, 


vòlis 





1 Pour “latte” et dér. (4), quand “latte” 
a été fourni avec un dérivé, "latte? désigne 
d'ordinaire la latte du couvreur et le dér., 
la l. du plafonneur; mais c'est l'inverse à 
No 8; To 7, 48; A 7 (d’après Corrox, Glos.); 
Mo 17, 20, 87; S 10, 86; Th '2, 29; Ph 6. 
Autres distinctions : Ma 12 +late de plaf., 
“réyon de couvreur; B 28 “(p'tite) late de 
plaf., +late a panes [tuiles] de couvreur 
(id. à Ni 1 d'après Corr. : +latta à panes, 
+. d' plafoneti). — En plusieurs pts, les en- 
quêteurs n'ont noté que le dér. “latteau” 








ou “lattereau”, mais parfois le simple doit 
exister et avoir été omis parce qu'il avait la 
même Í. qu'en fr. 

? Parmi les lattes de couvreur (v. n. l), 
on fait parfois encore des distinctions 
A 7 Hate pour toits de chaume; Mo 1 +late 
pour tuiles (anc) et Hatió pour +panes; 
D 36 “late pour ardoises et *colèbale pour 
tuiles. 

3 Etymt, le suff. est probt -ariciu (FEL- 
LER, Notes 206; FEW 28, 7a), mais il n'est 
plus senti tel. 

4 S 29 +l' lati (?) a s.d. le sens habituel en 
fr. et en wal. 

5 +later "un toit" a été noté à Ne 11, 24; 
id. en liég. et probt partout (DL 362; LER., 
Hab. 35). A Ne 83 *pièd-late ‘chanlatte’; 
v. TAS, DBR 15, 110; TAH, DBR 21, 11. 

“ DL 542; Ler., Hab. 37, n. 5; FEW 10, 
217a regula. 


7 Léon. 491 colèbale ‘traverse’. Pirrs. ne 


notait que le sens ‘barreau de fer à une baie’, 
qui est le sens habituel du liég. (DL 156; 
FEW 2, 984a). A la q. 1871, on a fourni lè 
kolèbal pour ‘tuiles faitières' a Na 99 (con- 
fusion avec les lattes ou changement de sens?). 
A D 72, d'après Houz. 86, les colèbales sont 
de longs clous pour fixer ardoises et tuiles. 

8 Vi 25 tla volije est «ce dont on fait les lat- 
tes »; +i fòt volijer. 

? Planches non rainées, disposées les unes 
contre les autres, pour ardoises. 

19 Aj. d'après les lexiques : L 1 (à Cointe) 
“une” “vèlotide [velourde] ‘latte supportant 
les tuiles d'une toiture (DL 688); My 6 
“hyabé (Basr., Faym. 570), thyâbé (DEL 282 
v? latte) ‘volige, latte (plus large que celle 
du plafond) sur laquelle reposent les tuiles 
ou les ardoises du toit’ (v. É. LEcRos, 
Mél. Haust 270; SELLETTE DE CHAR, vol. 
ult.); région de Vielsalm [B 4] *spèye (BTD 15, 
112). 


21. SOLIVE (carte 12) 


Q. G. 1911 «les solives sont vermoulues ». 


La construction des plafonds avec des 
poutres et des solives perpendiculaires est 
abandonnée depuis longtemps. Aussi les 
réponses précises sont-elles rares. Toutes se 
concentrent à Test du pays, et elles sont 
étroitement localisées à l'exception de "tras- 
tre” (4). On utilise aujourd’hui des “gîtes? 
(G), poutres plus larges que les ane. solives, 
qui ne s'appuient plus sur les «sommiers ». 
Dans la région wal, ce type se présente 
d'ordinaire sous une f. entièrement ou par- 
tiellement wal. (“dj-, -£-, -s), sauf en quelques 
rares points ou il supplante un autre type 
et ou il apparait comme un emprunt direct 
et récent au fr. — On a préféré donner en 
ADD. les nombreuses rép. "sommier” parce 
que leur sens n'est pas toujours très clair : 
en certains endroits, c'est une poutre, p.-ê. 
celle sur laquelle reposaient autrefois les 
solives, mais très souvent, il semble bien que 
ce soit l'équivalent de "gîte". 


+ LER., Hab. 103-5. 


A. Tune" (rarement “un"!) trastre”?, 


+tèrasse... : tèras H '28; Ve 36 («tèras »), 
87, 88, 39, 41, 42, 44, 47 ( = sol. de plancher); 
My 4, 6; Ma 20, 51, 53; B 2, 8, 5-9, 12, 16, 
21 | äis My 1 (d'après H. Cunibert)3 | 
-ås D 30, 34, 64; W '8, 10, 89; H 2, 8, on 
(dis q. 1878), 46-53; L 4, 85, 45, 116; Ma 2-19, 
24, 29, 40, 42 | taràs Ni 20 (Ard.) | tèròs 
H 67; L 1, 7, 14 (?), 19, 29, 48, 66, 94; Ve 8, 
26 | -ős Na "20, 101, 129; D 15, 46, 58, 72, 
73 (?), 81, 84 (?), 101, 113; Ma 85, 36, 48, 
46; Ne 4 | -6s Ma 89 || ttèrôche : tèrés, 
-6$ Na 19; Ne 9. | 

A'. "un? *tastrê...4 : tastrè My 1 | -ë 
B 5, 7 (sol. grossière d'étable) | -é My 8 | 
-é My 6. 

B. "un *trav'tê 8 : trajtë B 22 («petites 
poutres apparentes du plafond qui viennent 
s'adapter au simi »). 

C. “un” “lòton$ : lòtò My 6 (plus petit 
que tèrds ou tastré). 

D. "un" “limon? : 
Ve 32. 

E. "une" +solîve, -ive... 8 : solif D 110; 
Ne 14, "28, 49; Vi 22, 27, '36, 38, 47 | so- 


limo", Ve 84 | An 
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To 94 | sòlif, so- Ni 1 (complt); Na 107; 
Ar 2; B 'l4 («solive »); Ne 16, 31 (= ehe- 
vron ?), 82, 57; Vi 6 | -iv Ne 65 || Tun" 
+solivô : solivó Ch '64. 

F. “un” +doublé? : 
D 186; Ne 51. 

G. "une (parfois Tun” 19) gite" !!. +djise : 
gis S 19, 29, 36; Ch 4-26, 61; Th 24, 46, 53; 
Ni 11, 38, 89, 61, 90, 98, 107; Na 59, 69, 109 
(complt), 112; Ph 6, 37, 42, 54, 61 («che- 
vrons entre les poutres sur lesquels on cloue 
le plancher »); Ve 47 (=sol de plafond); 
Ne 11, 20, 33, 44, 47, 60, 63 || “djite, -i- : 
git Mo 9, 17, 41, 44, 58, 79; S 31, 37; Th ‘2, 
5, 14, 25-48, 54, 64-78, "77; Ni 6, 17-20, 28 
(complt), ‘29 (grosse sol.), 72, 85, 112; Na 44, 
49; Ph 69; Ar 1; W 8, 59; Ne 81 (de plancher); 
Vi 2, 18, 25, 47 (q. 1873 «sol. de plancher ») | 
git Ni 2, ‘5, 26, 45, 80; My 1°, 612; B 9 || 
+jite, -i- : “it To 99; A 44; Mo 20, 87, 64; 
S 13; Ni 20 (Ard.) |2it To 48 | git No 2 («git »); 
To 1 («gites »), 2 (%t/èt), 7, 27, 58, "71; A 2- 
28, 55, 60 («gites »); Ve 6, 39 || un” +dji- 
tadje 13 : gitaé D 7. 

H. "un" +linté 1⁄4 : lèté Ni 1. 

I. “un” +tracrache 1⁄4 : rakras Ni 1. 

ADD. Termes plus généraux, approxima- 
tifs : 

1? “un sommier” 18. +sotimi, -i, “sou-... : 
sümï Ni 20; Na 49; Ph 45, 53, 79, 81; D 84, 
38; W 3, 30, '42; L 1, 7, '82, 45, '50, 61, 85, 
87; Ve 1, '15, 85, 40, 44, 47; My 2; B 4, 5, 7, 
28 (complt) | -a Ni 19, "29; W 21; H 21, 27; 
Ve 31, 82, 34 | sòmi Na 59 (poutre centrale 
sur laquelle reposent les gis), 99, 109, 185; 
Ph 15 (sè) | sèmiy Ph 16 | sumi A 87; Mo 79 
(q. 1878); L 2 (sw); Ve 24 | -ï S 37 | -ï S 1; 
Th 62 | -i Ni 28, 83, 86, ‘97, 98; Ph 69, 84, 
86 || +sòmi... : sêmi Ch 33, 61; Na 79, 84, 
127; Ph 83, 61; D 25, 86, 72, 73, 94; W 1, 
66; H 53; L 106; Ma 35; Ne 14, 32, 51; Vi 8- 
16, 22 | -ï Ch 27 | -ï Ch 48 |-i Na 180; W 63; 
H 1, 28, 87; Vi 27, 37, 48, 46 | -iy W 18 | 
-yè Ne 89, 60, 76 | sami W 35 | sêmi W 86 | 
sòmi To 87 | som;é To 78 | somye To 48 (q. 
1373 «solives qui supportent lè žit du plan- 
cher ai | sêmi Na 116 || *« souomi » Vi 35 | 
«souatimi » Vi '34 || tsumi, -i, "een, 
sämi B 9, 11, 15, '17, 22, 23, 27 | sumi Ne 69 
(« pièce de bois apparente ») | sumi Ni 6, 


dublé D 182 | -ë 








17 | sémi D 64; H 67; L 114; Ve 41; Ma 1, 
2, 12, 19, 20 (q. 1878), 39, 46, 53; B 12, 
33; Ne 26 («poutre apparente dans le 
plafond »). 

20 “une” +poûte : pat D 110, 12018 || 
+poütrèle... !? : pütrèl A 1, 50; D 34, 96, 
123; H 88, 53; B 28; Ne 15, 24, 69 | pă- 
Na 80 | pu- Mo 1; S 29; Na 22, 28 | pó- A '52. 

39 “un” +madriyer : madriyé To 6 (d'après 
C. Delbœuf). 

49 +lès r'findèdjes 18 : lè rfëdèë L 35. 


fém. en wal. (cp. *èplässe, f. ‘emplâtre’). 
Le mase, est assuré pour L 29; Ve 88, 89, 
41, 44, 47; Ma 20; B 6, 12, 21. Masc. en wall, 
malm. d'après LER. o. cit. 102; mase. ou 
fém. en liég. d'après DL 652. 

2 DL tèrdsse; BD 18, 55; L. Rem. Parler 
91; DRo 892; TAL; Ler., o. cit. 102; FEW 
18/2, 217b transtrum. 

3 A My 1, selon Cunibert, lè tèrd's = 
+assise dès plantches 10/10 à tère po l' coti- 
k'mint [plancher], cependant que les +djites 
sont les solives du plafond. Mais, selon LER., 
o. cit, "trastre' s'applique aussi bien aux 
solives du plafond qu'a celles du plancher. 

4 Taswé < *trastê < transtellum, 
dimin. de transtrum. Haust, BD 13, 
55-6; DL; L. Rem. Parler 91, DRo 879; 
Ler., l. cit. 

5 Ce terme douteux peq. isolé est p.-ê. 
une altération de “trasté. Mais on peut y 
voir aussi un dér. de tra bs: comp. alothr. 
traveteir ‘garnir de poutres’ (FEW 13/2, 
136b). 

6 V. aussi DEL vo solive et É. LEGROS, 
Charroi, EMW 9, 51 : Jalhay, Sart [Ve 82, 
84] lwèton, rwè- "one, solives rudimentaires 
du plancher et de étable’; Ler., o cit. 
102, n. 1; Haust, Etym. 170-1; WARL., 
Glos. 142. FEW 16, 744b m. h. all. ruote, 
auquel on ajoutera la f. lwèton et le nam. 
loton égaré t. 21, 54. — Sens fig. auj. disparu : 
ViLL. 77 lóton «homme bonace [sic], de 
bonne pâte ». 

7 C'est le fr. limon pris dans une autre 
acception; le sens ‘brancard’ n'existe pas 
pour “limon à Ve 82, 34. V. É. Lecros, 
Charroi 51, n. 2; BRANCARD, vol. ult. 
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8 solif a été fourni pour «panne » à la 
q. 1378 (not. 18). A Vi 16 +soltve ‘mesure 
de bois en grume : un bois de tant de +so- 
lives'. Verbe : Vi 27 ton va solivèy ó bó. 
A Ne 9 tsoltve, -vè (BD 7, 42; a lire -i- d'après 
Sabotis index), termes de sabotier. 

9 Fr. doubleau ‘forte solive qui soutient 
les chevêtres du plancher’; id. ard. dublò, 
Brux., Eng. 1271; ALF 1080; FEW 8, 186a 
duplus. A D 120, on a fourni dublé pour 
«chevron » (not. 19). 

1? II est parfois impossible de déterminer 
le genre. En malm., tjite est m. ou f. (LER., 
Hab. 105). 

11 Bony Charrons «gise »; BAL djise; O. 
Basr. v? gite, solive, djisse (syn. potitrèle); 
J. REN. gîte ‘solive’, gitelète ‘petite sol" 
Src. gîte; f; Mass. djête ‘sol. d'un plancher’... 
FEW 5, 3b jacére. — T. de houil., djise 
DL, -se, -te DEPR.-NoP., -ze Copr. 

12 Pour ces 2 points, LER., Hab. 105, n. 4, 
n'a plus recueilli +djite mais +jite avec init. fr. 





[et non -é comme dans EH], m. 


18 Donné au plur. (“les gitages sont...) 
avec point d'interrogation. "Gitage” est très 
connu par les lex., mais toujours au sens 
“ensemble des gîtes’. 

4 Corr. 289 (et Dict. fr.-w. 282b) linte 
‘linteau, 
solive'; syn. racrache (Parmentier). 

15 Aux points dont les numéros sont en 
ital., sommier’ a été fourni avec le sens 
‘poutre’. — Ler., Hab. 105, n. 3; FEW 11, 
69 sagmarius. — V. aussi PANNE, 
not. 18, et POUTRE FAÎTIÈRE, not. 16. 

16 Aj. putræ ‘poutre’ To 94 (q. 1878). 

17 V. aussi PANNE, not. 18. 

18 DL r(i)findèdje ‘bois de refend'; fourni 
avec ce sens à la q. 1373. — À D 34, on a 
donné rfèdèë comme syn. de vyèn (q. 1373). 

o, Un plafond à entrevous : ton plafond 
k'èst trakté Ma 20 (q. 1378); ton traktèdje 
D 46 (q. 1872). — DL traktetire, -ter ‘entre- 
vous, plafonner les entrevous’; L. REM., 
Parler 91; LER., Hab. 106; FEW 17, 850b. 


22. Les solives sont VERMOULUES 


Q. G. 1911 «les solives sont vermoulues ». 


Pour simplifier le tableau, on ne tient 
pas compte en général de la terminaison, 
tantôt masc., tantôt fém. On notera l'emploi 
d'un adj. en "-eux' (D, E”) en quelques 
points du liég., et p.-è. aussi dans Ph (v. 
n. 11). Plusieurs rép. sont approximatives 
et signifient seulement “pourri” sans qu'il 
soit question de l'action des vers (J sv.). 


+ ALCB 588. 


A. "vér-is" : vyèri + W 18. 

B. "vermin-ées" : vèrmine, Vi 2. 

C. "vermillé(e)s" : masc. vyèmi ? L '50 || 
fém. vyèmèy L 1 (arch.) |-èy L 14, 48, 66, 94; 
Ve 26. 

D. "vermouillés" : vyèrmuyi W 80 | vèr- 
W '42; L 45 8, 87 (ou vyèrmòlu). 

DI. "vermouillu(e)s” : rad.“ vyèrmòy- W 
'8, 10; L '50 |vèrmòy- L 85 | -muy- L 85. 

D”. "vermouilleux, -euses" (adj.) 5 : vyèr- 
muy L 7 |vyarmòyé L 2 | vèrmuye L 85 || 
fém. vyèrmuyäs L 1, 4, 7. 


E. "vermoulu(e)s" ê, +vièrmol-, +vièr-, 


+vir-, -ou-... : vyèrmòl- Ni 2, '5, 17, 28, '29, 
45, 61, 80, 85, 98, '97, 98; Na sauf 107, 109, 
127, 180, 185; D 7-84, 88-84, 101; W 1, 8, 
21, “82, ‘89, '45, 59, 66; H 1, 88, “89, '42, 
49-68; L 29, '32, 61, 75, 87-106, 114, 116; 
Ve 1, 6, 24, 81, 35, ‘86, 40 (ou -ul-), 41; 
My 1; Ma 1, 2, 9-19, 29-46; B 4, 5, 7, 11, 
'l4, 16, 22; Ne 4 | vyer- Ni 19, 20; Ma 24 | 
« viar- » Ni "25 |vyèr- Ve 42 | vyër- Ni 6, 26; 
Na 109 | vyèrmul- To 1 («viermoul- »), 48, 
58, "vi; A “18, "20, 28-60; Mo 9, 17; S 1, 10, 
13, 29, 31; Ch 28-48, 63, '64; Th '2, 24; 
Ni 1 (compli)?, 11, 36, 89, 72, 90, 107; 
Na 107, 180, 185; Ph 33; D 836, 110-120; 
W 35, '36, 68; H 2-21, 87; Ve 88, 39, 40 
(ou -òl-), 44, 47; My 2-6; Ma 20, 53; B 2, 
'3, 6, 7 (à Bovigny), 12 | vyer- To 24; A 12; 
Ar 2 |vyér- Ve 82 | vèr- To 48 | vyèr- To 99; 
D 128; Ve 84, 37 |vyèr- Ni 88 | vig= Ni 88 | 
vīr- A 2 || tvèrmol-, ivèr-, +vér-, -ou- : 
vèrmòl- Na 127; D 96; Ma 51; B 15, 21, 24, 
27, 80; Ne 11, 15-26 | vèr- Ne 69 | vèr- Ne 48 | 
vèrmul- No 1; To 7 (-mail-), 27 («vermoul- >), 
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28, 73; A 1; Mo 1, 37, 79; S 6, 19; Ch 4-26; 
Th 53 (considéré comme fr.); Ni 1 (ou vyèr-) ” ; 
Ph 15, 16, 42-54, 69-81, 86; Ar 1; D 94, 136; 
B 28, 33; Ne 68, 76; Vi 6, 16-27, '34, '36, 
87, 48, 47 | vér- A 78 | vêr- Th 77 | vér- 
Ph 84 ?. 

E'. “vermoulées” : vyèrmòléy, -éy Ne 9, 14. 

E”. "vermouleux, -euses” (adj.). tvièr- 
moleûs (fém. +-eûses), “vèr- : vyèrmòdli 
Ve 819, "15; Ma 3, 4 || -és L 19, 113 | vèr- 
H 46 1. 

F. "moulu(e)s..." : mulü„ Th 25 || kmolu 
(m.) B 9 || rmadu (m.) Th '32. 

G. "moulonné(e)s" 12 : mulôn- Mo 42, '57, 
58, 64; S 36; Ch 27, 61; Th ‘2, 5, 14, 25-46, 
54, 62, 64 || mòlén- To 6 | mó- To 2. 

H. "piqué(e)s (des vers)” 13 : pik- D 110; 
Ne 47, 60; Vi 18, 37 (légèrement) | piči (m.) 
To 87. 

I. "mangé(e)s (des vers)” H: mâg- Ne 33 || 
mèg- S 37 | mwëÿ- D 182; Ne 44 | mèè- To 6, 
13, 28, 94; Mo 41, 44 || muñ- Ne 31 || dèmègéy 
(f.) # S 29. 

J. “modjis, “motij'né(ye)s 16 : mazi D '141; 
Ne 51 |-4 Ne 57 || maüëné, (f.) Ne 65 |-é, (m.) 
D 156. 

K. tpassés... (m. sauf ind, contraire) 
pasé, -é B 23, 28 (f.); Ne 82 (dè vèr; f.), 49 
(f.); Vi 87 |- B 80; Ne 89 (dè vèr) | -èy Vi 85. 

L. ttrawés (f.) : trawé Ne 49. 

M. +outrè,s (f.) : utrè, Mo 41. 

N. “consomés... : kòsomé, -é (m.) No 1; 
Na 79 | -ëy (f.) Th 72. 

O. "pourri(e)s" : masc. pūri L '50 | -é 
H 27 | péri Vi 8 | pitri Vi 46 | pyœ- Vi 35 || 
fém. pariy Th 53; Ph 61 |-1, Mo 20 | -it Th 73 | 
-is No 2 | pürit Vi 88 | puri, Ne 47 | péré 
Vi 27. 

P. *bri ènis.., 17 brièni Vi 85 (m; 
mangé et tombant en poussière) | bri, 
Vi 47 (f.; sens très fort). 

Q. tsokés 18 : sòké H '28 (fém. -éy) | -e 
D 68 (fém. ?). 

R. "mirs” : mèr No 8. 

S. tà flate ° : a flat Vi 8, 27. 


t Comp. l'adj. vièreûs (fruit) véreux' (DL). 
? DL. Pour tvièmon ‘larve’, v. vol. ult. 
* A L 45 : vèrmuyi (m.), vèrmaiy (f.). 





4 Pour la termin., v. PERDU, -vE, ALW 1, 
ce. 71-2. 

5 Une pomme véreuse ` “vièrmoyetise L 14; 
-mou- L '50. — DL 698 vièrmouyetis. 

$ Nombreuses var. par rapport A PERDU, 
-UE, ALW 1, cc. 71-2, en ce qui concerne la 
termin. Mentionnons seulement pour le mase. 
(la f. de 'ALW 1 est entre par.) : -u My 8 
(-u) | -u Ma 1 (-u) | -u (au lieu de -a) Ch 83; 
Ni “25; Na 79; D 40; B 22 | -é (au lieu de 
-u, -ü) To 27; Ni 38 (-ü); Na 99; Ph 45, 
69, 79, 86; Vi 6, 18 | -œ Vi 25 (-u) || pour le 
fém. : -čt (au lieu de -üw, -uw) Th 24; Ph 45, 
54, 79 (-uw); fém. anal. (comp. “trawété, 
ALW 2, not. 77), mais il s'agit p.-ê. de la fin. 
d'un adj. du type E” (v. n. 11). On néglige 
de nombreuses autres var. de détail. 

7 Ni 1 lè lèté ou lè rakra$ sò vèrmulii, 
rêph d vyèrmalu; (complt) lè sòlif sò vyèr- 
multiw. 

8 A A 7, d'après Cotton, vérmulu : anct 
tuberculeux; auj. vermoulu. 

2 Aj. To 78 pri du vermailii. 

10 A Ve 8, tvièrmoledis = aussi “véreux'. 

u P.-ê. la fin. -d, -à, fém. -ét (v. n. 6) 
que j'ai prise pour une f. de part. est-elle 
parfois celle d'un adj. : W. BaL 270 vyèr- 
moleti, fém. -eûte (adj.) 'vermoulu'. 

12 +moulon ‘ver’ (v. vol. ult.). — FEW 6/8, 
21b môlére. 

13 Le complément partout sauf à Vi 87. 

4 "mangé" seul à D '141; Ne 51, 57. 

5 Fr. demangier (FEW 6, 169b). Nam. 
+dismougni ‘rongé par le temps” (LÉON. 548). 

18 De la fam. du liég. mouhi, mod-, sur 
lequel v. Etym. 179-81; FEW 6/8, 182 
mucëre, v. aussi LÉON. 632 +dismoidji. 

1 FEW 1, 515*brenno-. 

18 XHOFFER 67 traduisait soker par a ver- 
mouler »; cette trad. était rectifiée par 
FELLER, qui la remplaçait par celle du DL. 
V. aussi HAUST, Stav. 523 soki ‘séché, brûlé, 
miné...'. Dér. de soke ‘souche’ d'après 
Haust, mais le FEW classe à tort le verv. 
su soker 'se déssécher et s'élimer à la chaleur 
du soleil (rideaux, stores)' sous siccus 
(11, 588b). 

19 Littt "à bouse". A Ne 39 püri a flat 
‘pourri’; à Ve 39, "pourri +à flate s'applique 
à des fruits tout à fait gâtés. 

















NOTICE: 23 





23. PORTE de la 
Q. G. 1353 «la porte de la 


"Huis" couvre tout le domaine. wal. et 
gaum.; en pic., il est rare ou arch. aux points 


où il apparaît, sauf dans S, à Mo 41-44, 79 


et à Th 24, 46, 53, oü il est le terme courant. 
A la finale : h en liég., passant très souvent 
à f ? dans W et L, et s'amuïssant 3 à l'extrême 
n. de L (1, c); ch ailleurs. : 

Le genre de “huis”, étymt masc., a fré- 
quemment passé au fém. en liég. et à l'est 
en général; il paraît être resté masc. en nam., 
en chestrolais et en gaumais À. 

"Porte", qui s'applique normalement à 
la grande porte de la grange (v. vol. ult.), 
tend, si l'on en juge par les q.complémentaires, 
à concurrencer "huis, surtout dans L, H 
et W. 


+ ALF 1062. Brun., Eng. 1250. 


A. "huis” (m. ou f.)4. I. a. ouh... : uh 
D 64; W 21, 80, "82, ‘45; H 1, 49-68; L 1, 2 
(«uh » à 4 q; u aux autres), 14-29, "32, 
43, 45 (arch.), 61 (arch.), 66, 85, 87-94 (rare), 
101-116; Ve 1-26, 32 (ou óh), 85-44; My 1, 2, 
4; Ma 2-19 | óh Ve 81, 82 (ou wh), 34 || b. 
touf : uf W 1, '8, 10, 13, 80, 35, '36, '39, 
'42, 66; L 1 (seul! à la q. 1039, ou wh), 35 
45, '50, 61, ‘75, 87, 94, 101 (q. 1041, 1660, 
ou uh), 106, 116 (dans a l uf q. 1021; ou wh); 
Ve 26 || c. tou : u L 2 (ou uh), 4, 7 

II. a. touhy : uz D 34; H 2, 46; Ma 20, 
24, 29 (q. 949; ux q. 1353; uš q. 1039, 1040, 
1861, 1868, 1701); B 2, 4, 5 (ou uz), 6 (arch.), 


7 || b. tuhy : ux My 8, 6; Ma 29 (ou uy, us); 
B 3, 5 (ou un). 
= III. a. touch : uš D 80; W '52, 59, 


63, 66; H 8, '20, 21, 27, "28 (uh/3), 37-39, 
'42, 69; Ve 47; Ma 29 (ou uy, ux); B 6 (néol.), 
9, '14 (q. 949, ou u$ q. 896, 1039) || b. "uch, 
tù-, té- : us To 2 (=p. d'entrée, q. 1041), 
7 (q. 896), 28 (q. 1041), 37 (q. 1041; u q. 
1660), 48; A 1, 60; Mo 1, 17, 28 (arch., q. 
1041), 41-44, '57, 58 (q. 896), 79; S 1, 19-87; 
Ch; Th '2 (q. 1042), 5, 14 (q. 896), 24, 25 
(rare et arch.; q. 1039, 1361), 29 (q. 896), 
'82, 48 (q. 949), 46, 58, 54 (arch., q. 1039, 
1041), 72 (q. 1041, 1660), '77 (arch., q. 896), 


grange; de la maison.. 


maison (carte 13) 


„ P E 


82; Ni 1, 17 (ou és), 61, 72, 85 (ou ês, is, és), 
90, 107, 112; Na 1, 44-135; Ph sauf 16; 
Ar; D 7-25, 86-58, '60, '62, 68-120; Ma 1, 
35-53: B 11, 12, ‘14 (ou uš), 15-33; Ne 4-26, 
32-39, 44-49, 60-65, 76; Vi | ès, œ$ Ni 11, 19, 
20, 26, 33-39, 80, 98; Na 6-80; Ph 16; D 123, 
182; Ne 31, 48, 57 | œg Ni 45; D ‘129, 136; 
Ne “88 (q. 896), 51, 69 | êg Ni 2, '5, 6, 17 (ou 
us), 28, 85 (q. 896; ou is, dé, us), 97, 98 || 
c. téch $ : és Ni 85 (q. 10389); W 3 

= IV. touy : uy A 2 (ou ë). 

V. t: ü No 8 (q. 896 et 1039; ë q. 1041; 
Us q. 1660); A 2 (ou uy). 

VI. “wi : wi To 39 (arch.). 

B. "porte" ” No; To sauf 48; A sauf 1, 2, 
60; Mo sauf 41-44, 79; S 6-18; Ch 16; Th 14, 
25-43, 54, 62-73; Ni 26; W 1, "52; H 1, "20 
27, '39, '42; L '32, 89, '50, 61, '75; Ne 65. 

1 On a consulté aussi les 0. G. 896 «la 
porte est close... »; 949 «la porte tourne sur 
ses gonds »; 1021 «... on l'a mis à la porte » 
[v. n. 5]; 1089 «j'ai mis le verrou à la porte »; 
1040 «verrouiller la porte »; 1041 «fermez 
la porte, vous autres ! »; 1042 « laissez une 
fente à la porte »; 1861 <... un jambage (de 
porte) »; 1863 «... sur le seuil de sa porte »; 
1660 «il faut ouvrir la porte; elle est ou- 
verte »; 1701 «clenche (de la porte) ». 
Les var. les plus importantes ont été intro- 
duites dans le tableau; signalons encore 
quelques hésitations en ce qui concerne le x: 
ux H 58 (q. 1041-2); My 4 (q. 1042) | uh 
D 34 (q. 896); Ma 24 (q. 1041-2, 1660). 

2 L. Rem., H, p. 109 et 388. Comp. "moie 
à L 61 (< tmohe), ALW 1, c. 61. 

3 Le -h final après 4 s'est probt affaibli : 
il a cessé d'être nettement fricatif pour se 
réduire a un simple souffle (forme de A 
existant à la fin. au n. de Lg. et en Hesbaye) 
et ensuite s'amuïr. 

4 Les q. 896 et 1660 devraient permettre 
de noter facilement le genre du mot. Il n'en 
est rien : les témoins, p.-ê. influencés par 
l'énoncé de la phrase fr., traduisent au fém., 
mais affirment ailleurs que "huis` est masc. 
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En réalité, le genre doit être parfois flottant, 
à l’est et à l'ouest. Il paraît exclusivement 
fém. à W '39; Ve 31-34, 89 (sür), 40; B 2, 
8, 6, et en gén. en Ard. liég. (v. LER., Hab. 
76, n. 1). A Na 84, masc. dans “gros uch 
'porte cochère'; fém. autrement tone 
pitite (bèle) uch. — A Ma 4 et 9, li gros ouh 
‘porte d'entrée", 

5 tuch subsiste encore en quelques autres 
points dans l'expr. tà l'uch "A la porte; 
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dehors’ (surtout q. 1021) : A 2 (q. 1089, 
ou a l'a arch.), 44; Mo 9, 20 (rare); S 13; 
Th 62, 64. 

€ Comp. FÉtu, ALW 1, c. 81, PLUME, 
id. c. 74; PUITS, ci-dessous, not. 65. 

” On a aussi répondu “porte” à certaines 
des q. complém. en de nombreux autres 
points de toute la B. R. Notons les f. suiv., 
absentes à PORTE DE GRANGE : To 78 pòrtè; 
Mo 41 et Th ‘77 pòrt; L 87 pwèt. 


24. JAMBAGE (et POURTOUR) de porte 
Q. G. 1861 <... un jambage (de porte) >. 


On notera surtout la petite zone “po- 
teau” (4) dans Ve, My; et le type tan- 
cheüres... (E) du chestr. et du gaum., arch. 
partout et qui ne survit plus que dans des 
expressions. A partir de F, la plupart des 
rép. doivent désigner tout le pourtour de la 
porte. En annexe, quelques rép. occasion- 
nelles concernant d'autres parties : battée, 
linteau... 


A. "un" +postè!, +pus-...? : pòstë L 29 
(q. 1868); Ve 1, 40 (à Lodomez et Franche- 
ville); My 4 | -è Ve 24 | -ë L 106 (?); Ve 87, 
89, 42; B2 | -e Ve 82, 34 |-aL 19; My 8,6 | 
pustè L 45 || Fpotô : poto D 128 (m. de porte 
d'écurie). 

B. "le" +pilé3 : pilé A 87 (dèl pòrt). 

C. "un montant’ : rép. très fréquente 
et qui doit être possible partout; var. hab. 
des voy. nas. 

D. "une jambe (de porte)"* : goën H 50; 
Ve 47 | gâb d uh Ve 41 | ...d us Mo 41 | 
«gampe de porte» A '52 || Tune" +djam- 
bète 5 : gabèt L 66 || "un jambage (de porte)": 
ğãbač Ne 33; Vi 48 |-ag Vi 13, 22 | -ağ d us 
Vi 6, 8, 85 (dè l us), 48, 46 | « djambâtche » 
Vi '34 | «djambage » To 87 | «jambache » 
To 27 | Zòbas Mo 1. 

E. "une" tancheüre, -Gre, -oûre ê (arch,, 
dans des expr.”) : 4$@r Ne 83 | -&r Vi 16 | 
-ür Ne 24 | -ür D 186; Ne 11, 51 (q. 852). 

F. "un chambranle”# éabra Th '32; 
L 39 | ëà"brà" L 61 || $âbràü To 13, 24, 58, 
"71, 99 (de porte intér.); A 44, 50, 55, 60; 
Mo 9, 20; S 6-18; Ch 4; Th 14, 29, 46, 77; 
Ni 20, 26, 33-61, 85, 98, 107; Na 44, 49, 59 


(de porte int.), 69, 99, 180, 185; Ph 6, 69, 
86; D 15, 36, 58, 182; W 59; H 8; B 22, 28 
(ou -al); Ne 89, 63 | sàbrà To 78 | Sabra'n 
(ou -e"ñ) Mo 87 || sabral A 28; Mo 64; Th 54; 
Ni 112; Na 1, 101 (fém.); Ar 1; D 30, 186; 
L 101; Ma 9, 48; B 28 (ou -ë), 80 (d us): 
Ne 20, 82, 48, 44, 49, 51; Vi 2, 18, 25 | sa"bra'l 
L 87 | šcbril L 85; Ma 2. 

F'. tla chambreñüre du luch (=le ca- 
dre) : sabrér Ne 60. 

G. "encadrement, age" 8 : èkòdrumè D 64 | 
ékadrèmè Ni 33 | -dræm A 12 (= «mon- 
tant de bois placé dans le mur ») | dkadrémè 
To 6 | -kädr&- Th 78 | -kadrè- D 4019 || 
äkadrèë di Puy Ma 20. 

H. timbraz'mint, tam-... : ébrazmè To 7; 
Ni 1 (de porte intér.; v. dūrmã) | â- Ni 11; 
L 85 (-as-) || timbrazûre : èbraziir To 7. 

I. tassimblèdje : asèblèt H 58. 

J. "chassis" : éèsi H 69; Ma 29 | -zi Ve 87 
(sens ?) | časi Ar 2 (== encadrement); My 1 
(d uh, de la porte d'entrée); B 11, 22; Ne 26 
(«un montant en bois de chaque còté d'une 
porte ou d'une fen. ») | kasi No 2 (t pòrt : 
“encadrement”); To 2, 99 (chassis de p. ext., 
de fen.); A 50. 

K. "une" tcretih'leure !! 
Ve "36. 

L. "un" tdormant, -oû- : dormä S 19; 
Ne 69 | dür- Ni 1 (de porte extér.; v. tim- 
braz mint). = V. a, 19 a. 

M. "un" +pid d'intrée : «pi d êtrée » S 19 
(ou dormä). 

N. "un" “toòr d'uch : tür d us Ph 84. 

O. Tune" +“portriye : pòrtriy Th 72. 


« kréhlar » 
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O. "une" «oûherrèye » [lire touh'rèye?] 


My 1 (d'après Cunibert) 12. 
P. "le" “«carné [-e] dèl porte» To 89 
(arch., 'cadre') 15. 


1 Arch. dans le sens "montant de porte' 
(DL); pour le sens ‘poteau’, v. vol. ult. — 
Aj. à Ni 1, d'après Corr., postia ‘chambranle, 
encadrement d’une porte’ : +avwér ès” dwèt 
pris intre Puch yè `l postia. Même prov. en 
liég. : ti n° fdt nin mète si deût inte l'ouh èt 
l posté “il ne faut pas mettre son doigt entre 
le bois et l'écorce’ (DL 499); syn. “ni mèt 
nin Ü deût inte li clitche èt l fèrou (DL 199 
v? deût). — V. aussi n. 7. 

? Même altération a Cointe, d'après DL, 
et comme t. de houil. en liég. (pusté, pis-). 

3 Lat. pilare.—A A 87, pilò = ‘poteau’. 

4 A L 61, ga'p di éminèy ‘jambage de che- 
minée’ (v. DL 224). Aj. Na 109 gab d ër 
(d us, di fèñès). — Pour "jambe d'arc”, v. 
not, 9. 

5 MaTHELOT, BSW 11, 96. «jambett » 'jam- 
bage de porte, de fenêtre ou d'arcade”. 

€ Autres sens «êtres de la maison » 
(v. not. 2); Ne 1 tancheüre ‘personne fai- 
néante ou négligente' (BD 20, 18). — Or. 
inc. Le mot semble apparenté au bress. 
ankhtoüre 'angle sortant de la porte; jambage 
de porte...' (FEW 28, 24b MONTANT) et au 
for. anchans “montants d'une porte' (FEW 
16, 141b “han k a). Cet étymon ne convient 
pas pour le chestrolais : la cons. fin. du rad. 
serait +-tch- dans ce cas. 

7 Expressions : a. “mettre (serrer, écra- 
ser...) le doigt entre la porte et l+anchetire...” 
partout (cp. n. 1) || b. til intèr'rè (sòrtrè) 
pa luch ou pa Vanchère, Vi 16 “il entrera 
(sortira) par la porte ou par le jambage, 
càd. par n'importe quel moyen’. 

8 On précise qu'il s'agit de l'encadrement 
a To 13, 24; A 44; Mo 20; S 6-13; Ni 83; 
L 61; Ne 49, 63. Emprunt au fr., comme 
l'indique l’init. (général! ch- au lieu de tch-, 
sauf quelques f. wallonisées). — Aj. A 7 
chambran (Cotton, Glos.); L 1 chambranle, 
-an.ne (DL 144); Vi ‘5 tchambranle (Mass. 
219). — A D 40, tchambran : ‘montant de 
cheminée’. 





9 V. Ler., Hab. 77, n. 4. 

10 A Ve 40, l'encadrement : lu vèstik'mint; 
vèsti ‘mettre l'encadrement’ (HAUST, Stav. 
529). A Bony Char. 132 «vestihmaîn ‘lam- 
brissage; lambris en bois, cadre avec mou- 
lure qui pare la baie d’une fenêtre ou d'une 
porte”. 

u Dér. de teredk'ler ‘croiser’. Rép. sûre ? 

1 Probt repris à VILL. ouxherreie ‘pour- 
tour d'une porte’; inconnu auj. en malm. 
(Ler., Hab. 77, n. 4). — Cf. DL 446 ouherèye 
(G), oukèl'rèye (D), -hul'- (F); fréquent dans 
les arch. liég. du 17° s., surtout dans le sens 
‘encadrement en pierre d'une porte exté- 
rieure’. En nam., ucherîye ‘porte avec son 
encadrement’ (Lurg. 166; Léon. 560). 

13 Sens à aj. à cardinalis (FEW 2, 
864-5) — A A 7, l karnë d pòrt ‘pièce 
principale reposant sur les gonds et dans la- 
quelle sont insérées les “rotiles [lices]”. Pour ce 
dernier mot, v. aussi J. REN. rwále “pièce de 
bois formant une des traverses d'une porte”. 


4. Autres parties de la porte (rép. occa- 
sionnelles) : 

10 la battée : a. “li bate! di l’ouh L 1 
(«partie contre laquelle la porte s'arrête 
quand on la ferme ») | «battè » A 12 [sens 
non indiqué] || b. “la” “batéye” H 2 || e. 
"le" +dormant Mo 20 (glosé « battée », mais 
probt s'agit-il du dormant : tableau, L). 

20 lelinteau : a. "le" “lité? H 50; L 1 (d'après 
E. Chatelain, menuisier à Liège, originaire de 
Tavier), 85 || b. "le" tracdyemint“ Ma 8, 4 || 
e. "la" “raca“ A 2, 7 || d. "la?" ice duzeür 
My 1 (explication plutôt que traduction, 
semble-t-il). 

3? sous l'encadrement : Mo 64 +lintrè- 
porte ‘épaisseur de mur recouverte de bois’; 
— Mo 20 *H'èrvètí 8 ‘planche non apparente 
posée sur le mur’. — Les blocs en bois in- 
corporés dans le mur : +dès briques dè bés 
To 13, 24 (+... in bós), 48; tdès cougnes B 22. 


1 Comp. DL bate (t. de houil.) “bande de 
toile goudronnée qu'on cloue tout autour 
d'une porte pour empècher le passage de 
Pair’. 

2 J. REN. batée; DELM. id; BAL batéye; 
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Lura. wd: DL batéye ‘fente pratiquée dans le 
bois d’une fenêtre pour y insérer le carreau 
avec du mastice’. — Autre sens : v. SiG. 
battée. 

3 DL 871 linté, li-, ordt lité; FEW 5, 345b 
limitaris. 

# Comp. Bony Char. 116 «racéiemain > 
(t. de charp.) 'pièce de bois qui, dans la baie 
d'une fenêtre, sert à soutenir la maçonnerie 
superposée au centre de l'embrasure'; DL 


bwès d' racôyemint (t. de charp.) 'lambourde'. 
— A My 1, d'après Cunibert, «aux fen. et 
aux portes, le bois et le fer sont nommés 
raclôyemint [?] ». 

5 Dans son Glos., COTTON traduit raka 
(fém.) 'jambage de la porte, de la che- 
minée’; mais il semble qu'il s'agisse plutôt 
du linteau. 

€ Comp. « Bmanc. raveti ‘barre placée au- 
dessus de la mangeoire’ (FEW 14, 858b). 


25. GOND 


Q. G. 949 «la porte tourne sur ses gonds ». 


"Gond" à peu près partout, à l'exception 
d'une petite zone "angond' (in + gom- 
phus, FEW 4, 192b) dans le s. du Luxem- 
bourg. “Tourillon”, surtout en pic. et dans 
l'o.-wal. Pour les types E-G, il a dû y avoir, en 
général, confusion avec la charnière (v. 
vol. ult., et ci-dessous, n. 4). 


+ BRrux., Eng. 785. 


A. “gond”. +gond, “gand... : gô en gén. | 
gò, A '18, "20 | gen Mo 44; L 94; My 1 | 
gô, A 12, 44 | go'y Ve 1, 84 | gd" Vi “82 | 
gon Ve 32; Vi 22 (ou agan) | go" Ni 20 (Ard.); 
L 19; Ve 24 (voy. brève), 26 | gó, gó Ve 6, 
8 | gò To 27 | g To 78 | gò Mo 87 | gé"; 
To 94 | go, To 7 (q. 1594) | gè Ph 81 (ou gê); 
W '39, 59; H 8 | ga, Ni 20 | gay Vi 18. 

A’. "angond'!. +agond, -and... agò 
B 28 (compli, ou gô), 80, 88 | -o'y Vi 27 | 
-à* Ne 76; Vi 16 | -â* Ne 47 |-ay Vi 18 | -aņ 
Vi 6, 8, ‘21, 22 (ou gon). 

B. ‘'étrier'?, +stri, -i : stri H 87; L 4 
(....a pivò), "82 | -i Na 112 (d'une porte de 
grange, d'une barrière). 

C. "tourillln"? : tòryò To 28, 58 («tor- 
yon »); A '20; S 1, 36, 87; Ch 27 (d'après F. 
Philippe), "36 (?), 61 (?); Th "2, ‘82 | tu- 
To 87, '71; S 29; Th 62, 72 | «tourion » 
To 99 (d'une porte de grange) | turyò Ni 1 
(mais +torion d'après Corr.) | turilyò Na 107, 
185 (=tourillon) | «tourillon(,) » A "10 | 
torélyô Ni 98 | «toürilion » Na 109 (complt). 

D. “pied”: pi W 82 (d'une p. de grange) | 
pi Ni 85 (mieux que gô). 


= E, "une penture? pëtur Ch 27; 


Th 5 | -ùr, -ër Th 24; Ni 36; W 85 | -ür To 7; 
S 81 || -&r D 78 (néol.) | -&r Ch 83; Ni '102; 
D 7, 38; H 67 || -čr Na 22; H 1 | -ër H 46 || 
-èr Ma 46 | -ēr Ni 26, 61. 

E. ‘un pendement'# : pènmè W 30; 
H 67; L 1 (au milieu), 14, '16, '50, 101-118, 
116; Ve '36, 88 | pê[n]mên L 66 (q. 1594 
pènmè) | pènmè L 61. 

F. "une paumelle” : pàmal L 4 | pòmèl 
To 7 (manque à la q. 1584 charnière). 

G. "une charnière” : éarñèr Vi 27 | sàrn;ër 
To 785. 


1 A Vi 16, P"angond” = le piton et l'œillet; 
a Vi 22 —1. piton pour pendre la porte; 
2. clou en U. — V. BD 6, 88 agand (gaum. : 
Tintigny, Buzenol, Chiny), agond (gaum. : 
Mavs) = gond. 

2 DFI; DL v? kåhe; manque à FEW 17, 
252 afq. *streup-. 

3 Aj. A 7 tòryò, syn. de gô, d'après COTTON. 
FEW 12, 81 türnus. 

4 Ces 2 termes désignent très fréquemment 
la charnière (v. vol. ult; BRUN. 0. cit.), 
mais ils peuvent aussi désigner le gond 
(Houz. 92 pinteure). A la q. 1594 «la char- 
mière est cassée», ‘penture' manque à 
Ni '102; Na 22, 135; D 7; H 46; L 85, 87; 
Ma 46; "pendement" à L 14, 61, 101, 106. 

5 Aj. H 87 tèle wèst nin su dormont, 
elle n'est pas sur dormant (expr. techn. 
de menuisier). A Ve 40, d'après HAUST, 
Stav. 507, “une” +flidje =un gond. Flié 
a été donné comme arch. a L 45 au sens 
‘fiche de porte": cf. DL 272 flitche 1. 
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a. Autrefois, déclare-t-on à No 2, il n'y 
avait pas de gonds, mais des +lachèts, pièces 
en fer longues et larges fixées au bas de la 
porte avec des boulons; littéralt “lacet”, 
FEW 5, 180b. A la q. 1594 : To 2 “lès laché, 
[lasé,], à sont cassés; avec suff. -ellu (cf. 
chapeau, kapé„). Id. Vi '84 +a(t)chié (< la-) ? 

8. La crapaudine : 1. "la" +trace, t-ète... : 
tras Ni 5 | trasèt S 19 (trou dans la pierre), 


37; Na 44 (seule rép.; donné pour « gond >) | 
-et Na 185. — V. Pirrs. trace = crapaudine 
du moulin à eau: tracète DEPR.-NorP.; Dasc. 
Mais. 79; Corp: FEW 18/2, 145a *trac- 
tiare || 2. "la" +pèlète : pèlèt W 18. — 
V. DL v? kdke; ex. anc. (Huy 1675) in DBR 
21, 7 || 8. "le" tcrapòd : krapò Vi 8. — V. 
G. LEGRos, 130-1 et 268 ‘crapaudine de 
moulin’; PIERRET 8, 148. 


26. GUICHET de la porte 
Q. G. 1599 «le guichet (de la porte) ». 


Le guichet est une petite lucarne pratiquée 
dans une porte. Beaucoup de rép. fournies 
à la q. 1599 doivent désigner plutôt (ou 
également), la «petite porte dans la grande 
porte de la grange », «la partie supérieure 
d'une porte d'étable », «le trou des poules »; 
on a porté a ces not. (v. vol. ult.) les rép. 
où ces sens étaient clairement spécifiés. 

Le type “guichet” est connu depuis peu 
sous sa f. fr. a peu près partout; il existe 
sous une f. wal. (w-, -tch-) en qqs pit de l'est; 
les f. en -a ont probt subi l'influence de la 
fin. -aculu, Dérivés de "huis? avec suff. 
dimin. “-(el)et” surtout dans Ni, Na; avec 
suff. "eau" en qqs pts de l'Ard. liég. Mais, 
le plus souvent, les témoins emploient un 
mot général signifiant « lucarne » (cf. not. 86). 


A. "un guichet”. “witchèt, +wichèt 1 : 
wičè W '54; L 19, '82, 48, 66, 106, 114, 116; 
Ve 24, 85-39, 42, 47; My 8-6; Ma 20; B 4, 
5, 7 | wé- W 68 | wisè Ni 1 (complt) || +witcha : 
wita B 2, 3 || "guitchèt, +guichèt... : gicè 
W 1; B 15, 33; Ne 60; Vi 18 (rare) | gisè 
No 2; Mo 1; S 29; Ch 72; Ni 11, 19, ‘25, 89, 
85, 90; Na 19, ‘20, 28 (?), 107; Ph 15, 88; 
D 46; W 10, 82, '89; H 46; L 4, 7; Ve 8, "Se 
40; Ma 89; Ne 11, 49, 76; Vi 22, 27, ‘32, '84, 
'36, 87 | gé- H 21, 27 | gë- Ni 6, 26 | gie No 1; 
To 94; S 10 | -œ To 58 («giche »); A 12. 

B. "un huis-set, -eau, -elet”. uchèt...? : 
usè Th 24, '32 («huchet ai: Ni 107, 112; 
Ma 29 | -e Mo 9; S 31 | sè Ni 61, 80 | pti 
sè? Ni 98 | uéè* Na 185 || touché? : usé 
Ve 47; B 6, 9 || touh'lèt, "uch". 5 : «klè 
H 69; My 1; Ma 4 | uslè Na 112, 116, 127; 
Ph 81; D 7, 86, 40; Ma 40 | -e Th 54 | islè, 


Œ- Ni 20, 28, 45; Na 6, 19, '20, 99 | és- Ni 6, 
98 |ésg W 8 |is- Ni 85. 

C. "une? +trape? : trap To ‘71, 78, 78; 
A 2, 7, 12, 20, 37; Mo 17, 42; S 6 || +tra- 
pète : trapèt A 87. 

D. "un" *volèt : vòlè Ph 54. 

E. "un" tp'tit clapèt 8 : pti klapè Th 58. 

F. "un" +djudas, tju-..." : juda Na 59, 
84, 109; D 34; L 1, 85; Ve 1; Ma 48 | šu- 
To 7; A 2, 7; Ni 33; Ph 86 | -à Th 54 (grillagé). 

G. "un" +diale [littt diable] : dyal L 101. 

H. "«lucarne ai, tbawète, tbo-...!? : To 
2-7, 24, 27, 37; A 1, 44-60; Mo 1, 20-41, 44, 
64; S 87; Ch 4, 16, 27-88, 68, '64; Th "2, 24, 
29, 48, 64, 78, "77; Ni 20 (Ard.), 33-88; 
Na 1, 80-49, 69, 79, 101, 112, 116, 129, 
130; Ph 16, 33, 42, 45, 61; Ar; D 15-80, 
38, 58-94, 101, 118, 126; W 183, 80, 
'42, 59; H 1-8, 27, 87, '39, 50, 67, 68; 
L 1, 2, 7, 14, 29-89, 45, '50, 61-94; Ve 1-8, 
'82, 84, 40, 41, 44; Ma 1, 3-9, 19, 24, 35-42, 
46-58; B 12, 16-22, 24, 27; Ne 4, 14, 16, 
20-26, 3211, 88, 69; Vi 18, 16, 35, ‘36 || 
+beûkète, +bò-... : D 128-186; Ve 1, ‘15, 
26; My 1-3; Ne 15, 81, 82 Y, 44, 51; Vi 2, 6 || 
+loukète, +lu-... : Ve 40 (ville) 12; Ma 40; 
B 11, 23; Ne 68; Vi 25 || +potèle, -ale S 19; 
Ch 16, 48; Th 14-25, 62; H 50 || +lucarne : 
lukèrn To 78 || "petite fen." To 48; Ph 81. 

I. “un” +pèérgna # : pèrña Ph 81, 84 
(seult de la porte de la grange). 








1 DL witehèt (arch.); Corp, wichèt; ex. 
pic. anc. (Soignies 1482-83) Owickets (DBR 
15, 117). FEW 17, 428 a. nord. vik. A Ve 89, 
le witchèt est une ouverture en forme de cœur 
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dans la porte de la grange (L. Rem., Parler 
99). 

2 Aj. uchèt Ni 1 (d'après Corr.) et Ph 45 
(d'après BALLE). 

3 L'égè, plus grand, désigne probt toute la 
partie supérieure d'une porte à deux vantaux 
superposés. 

` 4 Cette fi, qui parait une déformation de 

usè sous l'influence de “huche”, est douteuse. 
La q. 1354 est plus explicite pour Na 185; 
elle donne uslè : 1. vantail mobile qui ferme 
li bawet (parfois potal), baie dans la porte de 
l'étable; 2. volet qui ferme li pòtal dòl grèñ 
(ouverture dans le mur du fenil ou du ger- 
bier, permettant de faire le déchargement 
de l'extérieur); 3. vantail de devant et de 
derrière d'un char. 

5 Comp. Ve 89 ouhié ‘lucarne dans la porte 
de étable’ (L. Rem., Parler 98); mais il 
s'agirait plutòt du vantail supérieur (comm. 
de L. REM.). 

€ Lurg. 166 uchelèt ‘guichet, petite porte, 
côté postérieur d'un tombereau'. V. vol, ult. 


7 Comp. trape ‘volet’ Mo 37 (not. 40). 

8 Comp. Derr.-Nor. clapète “petite trappe’ 
(p. ex. du poulailler). 

? Probt même sens que le fr. judas : v. 
DL djudas. 

10 Pour la forme, v. not. 36. On ne note 
ici que qs var. (f. de q. 841 entre par.) : 
Ch 27 bawet (bowèt), 28 et 63 bòwèt (ba-). — 
Manquaient a la q. 841 : bawèt L 45, 66; 
Ve 6, 41; Ma 51; B 21, 22, 24, 27; Ne 14, 26; 
Vi '36 | bò- To 6, 7; Th 29, ‘77; Vi 18 | bò(w)èt 
Mo 41, 44, 64; Ch 4 | bôwet To 24 || békèt 
Ve 1, '15; My 2, 8 | bó- Ne 44 || likèt Ve 40 
(Stav. ville) || pòtèl S 19 |-al H 50. 

11 Spécialisation a Ne 82 : bôkèt en bas, 
bawèt en haut. 

12 Pour Ve 40, aj, d'après Haust, Stav. 
513, leûkète ‘petite baie dans une porte’ 
(croisement prob. de beükète et loukète). 

13 Comp. Corr. pèrmia 1. ‘guichet de 
porte, spéct d'écurie ou d'étable (syn. uchè)’. 
En gén., le sens est ‘vantail supérieur” 
(vol. ult.). — FEW 9, 4488 prothyrum. 


27. « CLENCHE » de la porte (carte 14) 
Q. G. 1701 «clenche (de la porte)... >. 


Le sens du mot est rarement explicité par 
l'enquête; il semble bien que, d'ordinaire, 
ce ne soit pas le sens fr. (‘pièce du loquet 
d'une porte qu'on lève ou qu'on abaisse 
sur le mentonnet pour ouvrir ou fermer” 
DG), mais celui du liég. et du fr. rég. de la 
région liég. (v. DFL), càd. «poignée ». 
On indique dans le tableau des précisions 
éventuelles. A la q. 1088, le mot apparaît 
souvent avec les sens «loquet, cadenas » 
ou «clenche » ou «poignée »; le tableau a été 
complété par cette question pour quelques 
points. 

Difficultés de classement pour les types 
+clitche, -ke, telintche... et leurs dérivés. Le 
FEW sépare les f. wal. en +-tche et les f. pic. 
en +-ke, parfois altérées en "ne (v. klik, 
klinka, klit X). Pour WARL., toutes ces 
formes remonteraient au fq. “klinka, 
comme le fr. clenche, avec dénasalisation 
fréquente de -in- en -i-. En l'absence de cri- 
tère sür permettant de trancher, on a jugé 


utile de séparer les f. nasales (4', B’) des 
non-nasales. 


+ BABIN, Arg. 190. Ler., Hab. 91, 94, 
240. WARL., Glos. 209, 217, 229, 258. GESCH. 
302-3. 


A. +clitche, -ê- : klië (parfois -t devant 
de”) v. e. 1 | -28, -éë Ni 20, 88; Ph 16; W 66; 
H 27; Ve 82, 84; Vi 46 | -êë Ni 2, "5, 6, 26, 
28, 45, 80, 93, '97, 98; Na 6 || +cliche, ke 
-pe ? : v. c. (Mo 17 klip plus fréquent que 
klis). 

A’. tclintche, -che, ke? klèé S 29; 
Ch '64; Ni 1 (ou kliè), 72; W 30 || klēš No 1; 
To 94 (klèk q. 1088) || klèk No 2, 3; To 2-13, 
27, 28 (ou -ék), 87, 89, 73, 94 (q. 1088, ou 
klè$), 994 | -è"k To 48 | -êk To 28 (ou -êk) | 
-ë"k To 24; A 12 | -ek To 48 | -èk To 58; 
A ‘18 |-èk A 55 | -ék A "10 (q. 896, dans 
l'expr. «trouver cl. de bois ai | -ék To "71; 
A 2, 75, 28 (ou klis), “52, 60. 

B. *clitchète, -ch-, -k-...$ : klièèt 


E 
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«CLENCHE » 


A CARTE 14 


vers 








+clitche, -i- 
+cletche 





*cliche 


+clintche 


+clinche Tclêke, -é-... 


cd] ...: simple ou dim! en +-ète 
shd} ...: dim! en -ète seul 

ee …: simple ou dim! en"-èt, +-ot 
% ai dim! en *-êr, t-ot seul 











Ch 27, ‘86; Ni 72 ( = pêne), 85; Na 19, "20. 
30; D 72, 84; W 1, 10-80, ‘32, 85, ‘36, '39, 
'42, '45, 59; H 1-8, '28, 87, ‘39, 46, 69; L 1 
(plus fréquent que kliè), 7, 14, 85, 39 (-et), 
45, '50, 61; Ve 81, 35, 40; B 2-4, 7, 21; Ma 39 
=?), 51 (petit verrou rudimentaire pour 
caler le loquet); Ne 16 | -et Ma 42 | klééèt 
Ni 20; W 3, 68, 66 | -et Ni 20 (Ard.) | klédèt 
Ni 2, "5, 26, 45 | -et Ni 19 || klišèt S 6; A 1, 
44, 50; Mo 1 | -et To 78 || klikèt To 58, ‘71: 
A '20, 28; Mo 9, 20, 23, 87, 41, 44-79; S 1, 
19, 81, 37; Th 5, 14 | -et S 86 (= clenche); 
Th "2 (-èt q. 1038). 

B’. *clintchète ” : klëéèt D 120 (= «clen- 
chette »). 

C. *clitchèt, k è (m.) : klidè Vi 6 ( = cro- 
chet de süreté), 16 ( = petit verrou), 22 (id.), 
48 (id., q. 1599) | klè- Ni 98 | klikè Vi 27 
(petit verrou, crochet de sûreté) || +eli- 
tchot... ? : kliéò Ch 28 (cl. de petite porte), 
'36; Na 19 (petite cl. rudimentaire) | klé- 
Ni '97 (petit verrou plat). 

D. *clétcha 1 (m.) : klêča Ni 98. 

= E. "une" +«crossète pil L '50. 


F. “une” “pougnèye [poignée] : puñèy 


L 61 || “une” +pougnète 12 
40. 

G. "un" “pègni!.: pèñi Th 78. 

H. “une” manike 1⁄4 : manik Mo 79 ( = poi- 
gnée) 15, 


puñèt Ve 


1 A Na 107 *l'uch èst-al clitche ‘la porte est 
fermée, mais non à la clé’. 

2 V. un autre ex. de k > p à COUVERCLE, 
not. 180. — A A 50, «déclencher » = 
dèklép&. 

3 Dans le Centre, la f. avec voy. nas. 
et la f. en -i- coexistent souvent : Dasc., 


Maison 79 clitche, -an-; O. Bast. 25 id. 


4 Dans son glos., J. REN. relève aussi 
clikète ‘1. clichette (de porte); 2. gâchette’. 

5 Dans son glos., Cotton donne cliche 
comme syn. de cléke; et il relève les dimin. 
clikète, -chète. 

€ Aj. les rép. suiv. venant de la q. 10838 : 
kliëèt Ar 1 (=targette plate); H 50; L 87 
( = loquet), 113; B 80 | -et To 24 ( = pêne). — 
En général, les témoins ne font pas de dis- 
tinction entre le simple et le dimin.; mais v. 
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Ler. Hab. 94, n. 2. — A L 45, la +elitchète 
désigne la poignée, mais aussi le birloir. — 
Le dimin. doit être plus largement répandu 
qu'il n'apparaît dans EH : v. ci-dessus 
n. 4 et 5; et Src. clichette, cliquette; Pres. 
clitche, -èt, -ète; DEPR.-NoP. clike, -tche, 
-ète; Corr. clitche, -ète (et aussi -eû ‘celui qui 
fait aller la cl.'; BAL 114, 287 clitchète... 

7 Sur le malm. et le gleizois clintchète 
‘cheville de bois ou de fer, spécialement pour 
assujettir la chaine au cou de la vache a 
l'étable”, v. LER. 0. cit. 94. A My 6, clétchète = 
‘clenchette, petite cheville de bois mobile 
autour d'un clou et qui sert A tenir une porte 
fermée’ (Basr., BSW 50, 554). En verv. 
arch., elétchète, syn. antèye [v. DL fig. 19] 
‘clenchette’ (XHOFFER 82). En liég., clint- 
chète (t. de houil.) = ‘petite pièce de fer 
attachée a une chaine et servant à accrocher 
un anneau” (DL). 

8 Mass. clitchèt ‘loquet’ à côté de clitche 
‘clenche’, -ète ‘petite cl.'; Pirs., v. n. 6. — 
A la q. 1038 : klidè Ne 76; Vi "21, 48 || kliëò 
Ni 88 (d'un verrou) | klé- Ni 98 ( = loquet). — 
Pour clitchèt ‘tombereau’, v. vol. ult. 

9 V. aussi DEPR.-Nop. clitchot ‘loquet’; 
Corr, id.; O. Bast. 25 clitche, -ot, -ète. 

10 Plutôt avec suff. dimin. -ta, -ellu 
qu'avec suff. -a, -aculu, comme le sug- 
gère la f. elipta ‘loquet, chevillette, cliquet’ 
de Corr. 


11 DL erossète “poignée de porte, de fe- 
nétre'; Corr. id. 

12 Comp. St-Pol peugniette 
gnée’ (FEW 9, 515b). 

13 Comp. liég. pèni ‘dent de bois d'une 
roue d'engrenage'? Sur pènti, v. DL; G. 
Lecros 348-4; FEW 8, 102 pècten. 

H Sre. manike ‘crosse d'une serrure’. 

15 Aj. Na 185 clémane 'crémone, poignée 
de l'espagnolette'; altération du fr. crémone : 
v. Sic. cremone; Ler., Hab. 91, n. 8; FEW 
2, 1316a. — A D 81, le climbia est une “barre 
qui entrait dans un support de bois, sorte 
de loquet, antérieur au verrou' (q. 1040); 
v. CARL. 863 climbia 'sorte de fermoir de 
porte; syn. de clitchète'; Ban 114 ‘crochet 
mobile pour assurer la fermeture d'un volet, 
d'une fenêtre'; — pour climbia 'pièce de fer 
servant à attacher le bétail à la. crèche', 
v. vol. ult. — A A 7, d'après Corron Glos., 
« poürète » 'poignée qui se trouvait au bas 
de la partie supérieure d'une porte coupée et 
qui servait à la «clencher »'; «pourète » 
'toute poignée ronde'. 

EXPR. a. +« Linwe di clitche », dist-on à 
on babió Na 109 '« Langue de cl. », dit-on 
à un babillard, bavard' || b. tin pindu al 
clitche se dit, dans le Centre, d'un bousil- 
leur, d'un maladroit (DAsc., Maison 80) || 
c. "trouver clenche de bois (de fer)" : v. 
« trouver porte de bois », vol. ult. 


‘petite poi- 


28. CLENCHER 


Q. G. 1701 <... clencher; déclencher (une porte) >. 


A 


Le verbe correspondant à «clenche », 
"elicher, ouer, “clencher”..., ou son dimin. 
"elich-et-er” sont connus dans toute la B. R. 
Le plus souvent transitifs dir., ils signifient 
‘fermer la porte’ (tableau); qfois trans. 
indir., leur sens est “secouer la poignée pour 
avertir de sa venue’; dans ce cas, ils sont cités 
sous a avec de nombreux autres types dont 
le sens est “secouer' (v. SECOUER, vol. ult.) 1. 

«Clencher » (A-A') ne présente guère de 
var. par rapport a «clenche » 3; les f. sont 
classées d'après la terminaison (comp. COU- 
CHER, ALW 2, c. 78 et vIDER, 4, not. 152). 


A. rtclitchi, -k-, -i, -ier... 3 : klidi Ch 27 
'36, 61, 63; Th 24, 29, 48-54; Na 44; Ph 6 
15; D 136; H 50, 67; L 29, 43, 94, 106, 113 
Ve 1, '15, 24; Ma 4, 12; B 4, 5, 7; Ne 51, 65 
Vi 2, 6 | -kī Th 25 | Hie Th 62; Ne 48, 57 | 
-i Ch 4; Th '32, 64, 73, ‘77; Ni 11, 83-89 
Na 19, 127, 130; Ph 33-864 D 7, 81, 84 
H 69; Ve 32, 34, 37-42; Ma 8, 9; B 9, 11, ‘14 
(compl'), 15, 16, 23; Ne 4, 20; Vi 8, 13, 16, 
22-27, "89, ‘84, 35, ‘86, 48-47 | -i D 120 | 
kligi Vi 37 (?) | klééi Ni 45, 80; Na 6 | klikyé 
Mo 41 || tclitcher, -per : kličé, -é Na 23; 
Ve 44 ( = ordint ‘fermer à clé’), 47; My 2, 3; 
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Ma 19-29; B 2, '8, 6, 12; Ne 11, '23, 24, 81, 
32 | -pé S 81 || +clitchè, -èy : kliéè Ma 51; 
B 21, 24, 30, 33; Ne 14, 15, 26, 39, 47, 60, 
76 | -èy Vi 38 || “clipé : klip A 87. 

A’. +clintchi... : klëëï To 2; Ni 72 | klési 
Mo 58 | kléki A 7 | klëëi To 7, 27, 87 | -é 
W 68 || tclintchi,,... : kléèi,, A 12 | « klè- 
tchiye » A '18 | « claitchier » To 48 | « klètchié » 
A 55 | «klétier » A 60 | kléki,, A 2 |-kyè A '20 
|| tclékè... : kléké To 58 | -ké A '52. 

B. +clitch'ter, -è...5 : klièté, -é Ch 838; 
Ni 112; Na '20, 80, 69-84; D 64, 182; W 1, 
'32, '45; H 1 (compl"), 2, ‘28, 38, ‘42, 49-58, 
68; L 2, 7, 14, 85, 89, 66, '75, 114, 116; 
My 1, 6; Ma 2-9; B 27; Ne 44 | -t'té Ni 85, 
107; Na 49, 99, 101, 112; D 80; W 59 (-é,); 
L 101; Ve 26; Ma 40; Ne 20 | klétté W 66; 
H 27 | kléëté Ni 2, '5, 26, 28 (?) | -t't- Ni 98 | 
klikté Th 5 || kliêtè Na 116, 185; D 25, 86, 
38, 46, 72, 73, 94-101; Ma 35-89, 46; Ne 9, 
16, 88 |-t'tè Na 129; D 58; Ma 1, 48 | klidtè 
Ph 16 | -ttè D 15 || +aclitch'ter : aklièté 
Ve 38. 

B'. «clink'ttr» To 89 [=?] | 
To 71 [=2]. 

C. "faire la clenche” $ : fé Mo 9 | «fair » 
To 1. 

D. "mettre la clenche” : 
Na 22. 

E. ‘fermer la porte (à la clenche)” 
sèré, -é Na 109; W 8, 10, 89; H 89, 46; L 45; 
Ma 24 || “clore” To 24, 48; Ch 64; Ve 85; 
Ma 24, 53; B 23; Ne 26 || "fermer" Mo 23, 
42; S 86; Th "2. 


kléktæ 


mèt Ni 17, 28; 


1 II arrive que les deux sens coexistent; 
ils ont été notés à A 2; Na '20; D 46, 73, 120; 
Ma 3, 85-89, 46; Ne 16, 65; Vi 8, 16, 22, 27. 
De même a Ph 45 d'après BALLE : clütchi 
Puch et cl. à Puch. Difficultés de classement 
pour certains points ou le type B-B' a été 
fourni sans complément et sans explication; 
on a considéré dans ce cas qu'il s'agissait du 
sens ‘fermer’. 

? Les var. principales concernent les f. 
des points ou «clenche » se dit *clinke...; 
le -k fin. se palatalise général! dans le verbe : 
To 2, 6, 7, 27, 37, 48; A 12, 18, 55, 60; Mo 58. 
— Autres var. : To 58 kléké, klèk; A '20 


klékyè, klikèt; Mo 64 klé'ke, klikèt; W 68 
klèdé, klétèt; en outre, kliči, kléé a Ni 38; 
Ve 32, 34; Vi 46. 

3 DL; Src. eliquié; Derr.-Nor. cliki, -tchi; 
RveELLE, Houil. 51 clikié... — Autres sens 
(p.-ê. orig. différ.) : a. klêsi s pye Mo 58; 
klèki s pi Mo 79 se tordre le pied’; b. ‘eul- 
buter (le tombereau)', v. vol. ult.; e. 'ver- 
ser (un verre)’, v. not. 150. — Homon. : 
+clintchi ‘pencher’ W 8; L “50 (< “eli- 
nicare; DL 152; FEW). 

4 Pour Ph 45, notons que BALLE traduit 
clitchi Puch ‘ouvrir [?] la porte’ et dèselitchi 
‘ôter un loquet’. 

5 Corr. clitchi, syn. clitch'ter “faire jouer 
la clenche'; LÉON. 561 si clitchi ou -tchetè 
‘s'enfermer à la clenche'... 

8 Aj. A 7, d'après Cotton, Glos. : kléki 
traduit ‘faire la klék'. — Comp. “faire les 
volets" (not. 40)... j 


a. Secouer la clenche : 

A. +tclitchî... t : kliči Ch 16 (ou -i), 26; 
Ne 69 | -i Ch 16 (ou -i), 28, 72; Th 72; Ni 90; 
D 120; Ne 65; Vi 8 (part. pas.), 16, 22, 27 | 
kliki Mo 28 || klipé S 10 || klicè B 24, 28. — 
Aj. : Ton" telitche Ph 61; B 24, 28; Ne 47; — 
d é klip l pòrt, i n awa pèrsòn Mo 17. 

A’. +clintchi... : klëë To 6; S 29 || kléki,, 
A 2 | -kiyœ A 28 || klé"ke Mo 64. 

B. +clitch'ter... (trans. indir.) klidté, 
-é Ni 1, 17; Na ‘20, 107; D 34, 110; W 10, 
30, 35, '36, ‘39, ‘42 [= ?]; H 1, 87, '89, 50; 
L 1, 4, 19, 29, 45, 85, 87; Ve 1, 8, 87, 89, 40, 
44, 47; My 3; Ma 8, 58; B 9 (-tèt-), 22, 28; 
Ne 11, "28, 24, 81 |-t't- Na 44, 59; H 8; L 61 
(4,5); Ve 85; Ma 24 | He, -é- Ni 20; W 8 | 
kléé- Ni 6, 19, 45, ‘97 (part. pas.) | klik- 
Mo 79; Th 14 || kliëlè Na 23; Ph 61; D 46, 
84; Ma 35-39, 46, 51; B 21, 24, 28, 30; Ne 4, 
14-16, 26, 39, 49, 63, 76 | -t'tè D 40, 68 || 
kliètté A 1. — Aj. : "on"? kliétèy H 50, 67; 
Ma 20, 42 |-èy B 16 (et +l'uck cl., quand elle 
ferme mal) | -éy Na 1; D 72 |-1 B 80 | klikèt 
Mo 79. 

B'. +clink'ter : klékté To 94. 

C. *clitchotèy ? (trans. indir.) 
Vi 27 | -ey Vi 22. 

D. "secouer la clenche”3 : 
skér S 6; Ar 2 | ind. prés. : 


: klidòtèy 


sér Ar 1 | 
i së& To 73 | 
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skéte Mo 20 || kär D 128 || éééwé To 18 || 
èskuwé No 1 | skuyé, No 8. 

E. tèscouv'tè! “la porte" : èskufte S 18. 

F. +ôchèner 5 "la clenche? : dsèné No 2. 

G. tôch'poter 8 "ac": óspòté To 28. 

H. tbèrloker, -èy? “la p.` bèrloké 
Vi 16 | -èy Vi 27. 

I. zarnircht, 8 "à la p." : arnidi D 186; 
Ne 51 | arnisi D 110 (ou fé ar. l us). 

J. +(h)alcotè ” "à la p.” : halkotè Ma 39 | 
al- Ma. 46. 

K. +harlokèy, -notèy, tarlochi, -noker...!" 
"à la porte" : harlokèy Vi ‘21, 27 | -notey 
Vi 22 | arlosi Mo 44 | -ï, To 24 | -é Mo 41 | 
harnòké Ma 40 (su l us) | arnòké, -é Ne 65, 
69. — Ind. imparf. : à karnòkéf Ma 89; — 
ind. prés. : ên arlos "la clenche"” Mo 20. 

K'. tarlicoter!? "à la pi arlikoté 
S 29. 

L. “faire aller la clenche": fé alé H 1; My 8 | 
... dalé $ 1. 





1 Trans. indir. d'ordinaire, mais trans. dir. 
a Ch 16 et Mo 17. 

2 Corr. clitchoter “loqueter, agiter le lo- 
quet’; BALLE id. 'clitehi à coups répétés et 
sans ouvrir’; Mass. id. ‘remuer la clenche 
légèrement et à de multiples reprises’... — 
A Na 1, on a noté : +i vint fét clicoter Puch; 
mais il doit s’agir ici d’un autre verbe corresp. 


au fr. cliqueter (Copr. clicoter, BALLE id.; 
FEW 2, 78la klikk-). 

3 V. secouer, vol. ult. On groupe ici des 
types divers "escourre" <excutèëre; 
son dér. avec préfixe k- (c u m); un dérivé de 
a q u a avec préf. e x - (comp. To 28 éčéwé lé 
'égoutter (p. ex. la salade)'); des corresp. 
du fr. ‘secouer’. 

4 CoTTON skuftè(æ) ‘brutaliser, secouer avec 
violence”; DEPR.-Nop., Corr. (è)scouf'ter... 
FEW 11, 819b sc ô pa. 

5 J. Ren. (h)ochiner ‘remuer doucement’; 
Corr. oskiner ‘branler, secouer”; FEW 16, 
282b “hottisòn. 

6 Litt! "*hoche-pot-er"; FEW 16, 282b. 

7 V. Lréa. berloquèy; Mass. bèrloquer ‘se- 


couer une porte’; — Husr. berloquer; DUFR. 
balocht ‘secouer’. — T. bien connu au sens 
de ‘pendiller, balancer’ (v. lex.) FEW 8, 
567b *pir- 


8 T. “harnacher”, avec un sens inédit ? 
Comp. pour la forme DEPR.-Nop., Copr. arni- 
chi 'harnacher'; FEW 16, 204 *hernest. 

9 FEW 16, 166b *hariôn. — En liég., 
halcoter — ‘brandiller, ballotter, osciller, agi- 
ter des draps...'. Le DFL signale en outre à 
L 45 halkiner à louf, syn. clitch'ter ‘secouer’ 
(v. aussi DL 806). 

10 BD 22, 78-9 arlocher, arloki, arlicoter; 
FEW 16, 487b (afq. *luggi) et BTD 83, 
328. 


29. DÉCLENCHER 
Q. G. 1701 «... déclencher (une porte) ». 


On se fonde sur la tableau de CLENCHER 
au sens ‘fermer’ (not. 28) sans tenir compte 
` des formes citées en a. Peu de divergences. 
Pour le préfixe, comp. DÉGELER, ALW 8, 
not. 85. Le sens est «ouvrir une porte fer- 
mée à la clenche, et non à clé >. 


I. Même forme que CLENCHER (4-B')! 
avec préfixe "des" ou "de": dis- Ch "86, 
61, 72; Ni 85, 107; Na 19, ‘20, 49, 79-101, 
127-180; Ph 15-88, 42, 53; D 7, 15, 30, 40- 
“64, 72-81, 101; W ‘32, '45, 59; H 2, 50, 67, 
68; L 39, 94, 101, 113, 116; Ma 2, 3, 12, 85, 
36, 40, 46; B 12-16; Ne 9 | děs- Na 80 (-kliëi 
ou -kliètéj; W 63; H 38, '42 | dus- D 120; 


Ma 51; Ne 11-15, ‘28, 24, 83, 39, 47, 60 ; 
d&s- Ne 31 | dés- A 72; Ni 45, 93; D 136| 
Ne 32, 48, 57 | dès- A 2, 37; S 31; Ch 27, 28, 
63; Th aa 43-64, 78, "77; Ni 86, 72; Ph 6, 
37 (rare), 45, 54, 69-81, 86; B 33; Ne 26, 76 || 
di- L 7, 48, 66; Ma 4, 9, 20; B 7 | du- Ve '15, 
24, 26 (-klit'té ou -kliéi), 32, 34, 37-47; My 2; 
B 11, '14 | dé- My 6; B 5 | dé- To 58; B 2, 
'3; Ne 51 | dè- A '18, 28, ‘52, 60; Ne 65; 
Vi 6-16, 22, 27, '82, ‘86, 38-46, 47 (?) | dé- 
To 2, 27, 28, 37, 48, 99; A 12; Vi '34 | d- 
B 6, 9. | 


II. Différence par rapport à CLENCHER ` 
a. "de(s)-clicher — elicheter” : dikliét L 114 | 
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diskliči Na 185; D 38, 94; B 27 | dés- Ni 28 | 
diskličè Ma 39 || b. "de(s)clicheter — clicher? : 
dikličté, -é L 29; Ma 19, 24 (-t't-) | du- Ve 1 | 
dis- H 69 | dèskliètè B 24. 

III. Absent à CLENCHER : l. a. disklidi 
Na 1; L 61 | dùs- D 128 | disklidi Ch 28, 48, 
72; Ar; D 110; B 22 | dés- H 21 | dès- Th 79; 
Ni 90; Ph 79 | désklêki Ni 80 | diskličé Na 
107 | dìs- Na 22 | duskliéè Ne 49, 63 | dès- 
klipé S 10 || b. dèsklèèt Ch oi | déklèti, 
To 78 | -$i, To 94 | -té To 18 (?) | dèklékye 
A 28 | dèklépé A 50 || 2. a. disklitté, -é D 34; 
Ma 42 (part. pas.), 58; L 45 | déskliété Ni 19, 
20 | «diclitchter » L '50 || b. dèklè"kte To 
48. 

ADD. 1. ‘tirer la clenche”" : tiré No 2; 
To 6, 28 |tè- Ni 17 | tirè S 18 || 2. "lever (en-, 
re-, sou-) la el.” : lèvé Ni 17, 28 | ô lèf Na 109 || 
ë"lé To 24 | èloæ, No 8 || rlèvé Ch 16 | «erlé- 
ver » Mo '57 || sulve Mo 20 || 8. "défaire la 
cl." : dèsfé Ch 26 | dèfèr Mo 1 | «défaire » 
To 1 || 4. "bouger la el.” : bugi W 66 || 5. "tour- 
ner la el." : tüné Vi 87. — En outre, qs rép. 
"ouvrir, "défermer” (cf. not. 80). 


1 Petite var. à To 58 klékè, «déklinké » 
et à H '42 klièté, désklikter (pour le passage 





de č à k par un stade f, cf. CHEMINÉE, not. 
48). 

2 Pour A 7, Cotton, Glos., donne deskléki 
‘déclencher’ (comme EH) et desklikt ‘dé- 
mettre en parlant d'une articulation’. 


a. Autres sens : a. 'renverser (nott un 
tombereau)” : diskliét Ch 28 | dèskliéi Th 24 
(l baro ‘le tombereau’) || diskliëté L 45 («en- 
lever les crochets qui maintiennent le +clitchèt 
‘tombereau’ ») | -t'té Ni 85 (li puñiy dèl dòp 
brabä ‘les poignées de la «double brabant >, 
‘charrue double”; v. Warn., Cult. 98). 

b. ‘dévoiler’ : diskliči Na 185 et D 94 
(une mauvaise affaire, un scandale) | dés- 
klèči Na 6 (gé vò vu d. m kür ‘je veux vous 
dévoiler mon cœur’) | dèsklité Na 22 (s kér) || 
à Na "109, ton disclitche si compte à on- 
afronté ‘on dit son fait à un effronté'. 

e. ‘tuer d'un coup de fusil’ : ti s'è fåt 
dèclitchi Vi 16, 27. — Lréc. dèchi[t]chi “faire 
tomber le chien d’un fusil; abattre d’un coup 
de fusil’; Dasn. 165 «declicher » ‘lâcher 
un fusil’, 

d. D'après ViLL. 42 «(su) duclichi a 'avor- 
ter, faire une fausse couche, aseller’. Pour le 
22 sens, comp. “la” dèclitchète ‘diarrhée’ 
(Mass.). 


30. OUVRIR (carte 15) 


Q. G. 1660 « il faut ouvrir la porte. Elle est ouverte >. 


“Douvrir” (deoperire ou d + ovri) 
couvre à peu près tout le domaine wal. 
proprement dit. Les f. présentent en général 
une métathèse du -r-, sauf dans la prov. de 
Namur et dans le sud de la prov. de Luxem- 
bourg. — "Ouvrir apparaît en pic., dans une 
bonne partie de l'ouest-wal., dans une petite 
zone a proximité des Ard. fr., et en gaum. 
mérid. 1, 

La finale de l'inf. est très souvent sup- 
plantée par celle du part. passé; comp. 
VENIR, ALW 2, c. 80, COUVRIR, 4, not. 922, 

Quelques rép. "défermer”, "dé-serrer” pour 
«ouvrir une porte fermée à clé ». 


+ ALF 1651. Brux. Eng. 1131. LER. 
Hab. 64, n. 2. 


A. ‘ouvrir’. Ï. +ovri5, +ou.... Geri 


D 120 | -è D 136 || wuri To 58, ‘71; A; Mo 1-28, 
44, 58, 79; S 1-10, 19-37; Ch 27, 68, '64, 72; 
Th '2, 5-29, "og, 48-62 4, 72, 82; Ph 6, 37, 69, 
81, 86; Vi 22, 27, '32, "84, '36, 87, 46 | -à 
Ni 33, 36 | -e Vi 25 | ùvrì S 18 | uvrī Mo 41, 
42, "57. 

II. touvrir... : «vrir No 2; To 2, 99 | 
ú- To 7 (u- q. 1701) | uvrir To 48. 

= III. tovreu : dor Ne 69 || touvru... : 
uvru Ni '25 | -ù Na 180. 

IV. a. tovért, tou-, -èrt... : ovèr Ne 51 | 
d No 1 | «vér Ne 44, 65 | &- To 6 | uvèr 
To 94; Th 64 | -èr To 18, 24, 28, 78, 99; 
Mo 87, 64 (-è/ér); Th 78 | -èr To 1 («ouvèrè >), 
89 | äver To 78 || b. touviért, -ièrt : uvyér 
Vi "36 | -yèr No 8; To 27 || c. touvi,, rt: 
uvi,r Vi 46, 47 | -ir Vi 38, 48. 

A’. "douvrir"5. I. a. +do(u)vri... : dòvri 
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B '14; Ne 69 (q. 1701) | du- Ch 16; Ph 6, 
15, 45, 54, 69, 79; Ve 89 (arch.); My 3, 6; 
Ne 33, 39, 47, 60, 63, 76; Vi 2, 13-18, 22, 
27, 85, 86, 48 | -à Vi 6, 8 || b. "dro(u)vi... : 
dròvi, -o- D 80, 34, 46, 64; W 1; H 2, 8, 46- 
69; L 1, 19-82, 48, 61, 66, ‘75, 94-116; 
Ve 1-81, 85, '36, 40; My 1; Ma 1-12; B 2-4, 
7-11, 15, 16, 28, 27 |-i, -é W 3; H 1, 21, 27, 
‘28; B 5 | druvi Ch 4, 36; Ni 1, 36, 72; Ph 42, 
84; Ar 2; D 110; Ve 82, 84, 87-89, 40 (à Lodo- 
mez et à Francheville), 41-47; My 2, 4 
Ma 19-29, 40, 42, 58; B 6, 12, 83; Ne 89, 
49 | -ù Ni 85. 

II. +drover... 
R] L 2. 

= III. a. tdouvrou düvrà Ph 16 || 
b. + dro(u)vou : drovu W '45; Ma 39 | dru- 
Ma 51; B 28. 

IV. a. tdovreu, +douvru... : dòvræ D 132; 
Ne 48, 57 | duvru Ch 48 |-& Ne 32 ||b. *dro(u)- 
vu, -Ü, -ê... : drovw W 21, ‘82; Ma 35, 56, 
48, 46; B 21, 22; Ne 9-24 | -ù, NI 20; 
D 128; W 85, '36, 63; H 87-89; Ne 81 | -é 
Ni 17, 19, 28 | druvu Ch 28, 61; Ni '25, 90, 
107; D 101; B 24, 80; Ne 26 | -&, -ù Ch 8383; 
Ni 26, 38-61, 80, 93, 112; Ne 4 | -œ Ni 11 | 
-ê Ni 2, '5, 6. 

V. a. +do(u)viért: dovyér L 1 | du- Vi'36 || 
b. +droviért : dròvyér L 1 (ou dò-). 

VI. a. +do(u)vièt... : dovyè W 80; L '50, 
85 | -yé L 7 | duvyè Na 6-28, 44-59, 79-99, 
107-129, 135; Ph 38, 58, 61; Ar 1; D 7, 15, 
25 (noté duvè s. d. par erreur; le part. pas. 
est -vyè q. 1661), 36-40, 68-96 | « djuvyè » 5 
Na 80 | duvyi Na 101; D 118 | -vyé Na 69 || 
b. +dro(u)vièt... : dròvyè W 10, 18, '39, 
142; L 85, 89 (drovye), 45, 87 | -yé W 66; L 7 
(-yé), 14 | druvyè Ni '97; D 58, 81 | -yé W 59 | 
-yé Ni 98. 

B. "dé-fermer!? : dèfrumè Vi 16 (porte 
fermée à clé, q. 1041, 1701) | -èy Vi 27 (id.) || 
dèfrumé Mo 42. 

B’. +dissèrer : 
mée a elé) 8. 

C. «tape luch clós » [?] To 87 (q. 1041). — 
Comp. FERMEZ, not. 81. | 


drèvé L 4 | «drivé» 


disèré Ma 19 (porte fer- 


1 La limite entre ‘ouvrir! et "douvrir` 
est légèrement flottante. Ainsi, on a répondu 


rouvrir" au part. pas. à Ch 16; Ph 45 (néol.), 
54; — à l’impér. à Ph 84; D 132; Ne 69; 
Vi 6, 16, 18. A l'inverse, "douvrir' au part. 
pas. a Ne 69; — a l'impér. a Ni 36; Ph 45, 
81; D 186 (sg.); Ne 44 (sg.); Vi 46. 

2 Les lacunes de l’inf. (To 87, 48; Ch 26; 
Na 1) peuvent avec vraisemblance être 
comblées par les f. du part. pas. (x). 

3 La fin. -i, en certains endroits, peut être 
le correspondant de "-ir' ou la fin. du part. 
pas. de la Ze conj. : plusieurs de ces f. en -i 
sont, en effet, communes à l'inf. et au part. 
pas. (v. a). 

4 A Th 62, tuch'lotéy (“huiss-el-ot-er') = 
ouvrir la porte a plusieurs reprises. Comp., 
à la q. 1701, “uchir (“huiss-ill-er”) Vi 22 
(=secouer la porte; entrer et sortir), 27 
(=entrer et sortir); dér. tuchiyadje, usiyaë 
Vi 22 : te'èst fini, tous cès-u.-là ?; cf. LrÉG. 
huchir = mettre les portes continuellement 
en mouvement. — V. de même VILL., 91 
« ouxhlez » [“huisseler”] = ouvrir et fermer 
continuellement les portes; Givet uch'lè = 
ouvrir et fermer plusieurs fois une porte; 
FEW 7, 488a. 

5 Par opposition à l'inf., l'impér. présente 
une métathèse du -r- à Ch 48 (sg. et pl.) 
et Ph 15 (sg.); par contre, il n'en présente pas 
à L 29 (sg.); My 2 (sg.), 4 (sg. et pl.); Ma 20 
(pl.); Ne 26 (pl. q. 1701 duvrè, mais q. 1661 
druvè), 49 (sg.). V aussi y. 

6 Cette f. curieuse, confirmée par l'impér. 
et le part., s'explique par une influence ré- 
gressive du yod final, qui palatalise le d- 
initial. 

7 Type assez 
défromer, -fru- ; 
DELM. défrumer; 
FEW 3, 574a. 

8 +Dussèrer existe aussi avec ce sens a 
Ve 82, 88-40... et en malm., où il n'est pour- 
tant pas usuel (LER., Hab. 87, n. 2). A Ve 89, 
+drouvi est antonyme de +clôre, et *dussèrer, 
celui de tsèrer. — Aj. encore que pour 
‘ouvrir, fermer à la clé’, on dit aussi a Ve 24 
+(dus)totirner P clé, (dé)tourner la clé (q. 
1041). 


répandu : v. J. REN. 
Cotton defrumè(œ), -flu-; 
Depr.-Nor. dèsfrumer; 


a. PART. PASSÉ MASC. SG. : Q. G. 1661 
«le livre est ouvert ». 
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Formes différ. de celles de l'inf. (on néglige 
cert. var. de détail) : 

A. Ï. touvért, -êrt... : uvér To 2; Th 82; 
Ph 86 | «ivèr To 7 | uvèr No 2; To 1, 27, 48, 
58 (ou wori); A 1; Mo 1; S 6; Th 54, 62 | 
-ër A 12 (ou wori) | -èr Th 72 || touviért... : 
avyér S 19 | -yèr S 18 | -yèr To 87 | -iyir 
Ni 86 || touvi,rt... : avi, Vi 46 (q. 155) | 
uvis A 2. 

II. touvièt... : uvyè Vi '34 | «(d)owoié » 
Vi 86 || touvi, t... : uwi, Vi 47 |-i, Vi 87, 
88 | Vi 46 |-i Vi 82, 48 | -é Vi 27. 

III. touvri... : wori To 48 (lac. a Pinf.); 
Ch 16, 26 (lac. a Vinf.) | -e Mo 44. 

IV. “o(u)vru... : òuru D 120 | -æ D 186 | 
woru Ch 72; Th 24 Ph 6, 37, 45 (arch.), 
54, 69, 81. 

A'. I. t+drouvièrt : druvyèr Ni 72. 

II. +do(u)vièt : dòvyè W '42 | du- Na 1, 
69, 101; Ph 16 (dè) || “dro(u)vièt... : drò- 
vyè W 1; L 61 | dru- W 59 | -vyi Ni 85 || 
+dOUVijat... : (duvia Vi 46 | -vél Vi 27. 

INI. tdouvri : duvri Ch 16 (ou u-, seule f. 
a l’inf.). 

IV. +dovrou : dòvru L 48 || +dro(u)vou : 
drovu D 30, 34, 46, 64; W 85, '36; H 1, 38, 
"39, 46-69; L 1, 19, 29, ‘82, 43, 66, 75, 94- 
116; Ve 1 (q. 1660), 6, 8, 26, 31, 85; Ma 1-12; 
B 16 | dru- W 63; H 2, 21-'28, 37; Ve 41; 
Ma 19-29, 40, 42, 53; B 12 || tdroviou? : 
dròvyu W 66; L 61. 

V. +“dovreu, tdouvru dòvræ D 186; 
Ne 48, 69 | duvru Ph 6, 15, 45 (q. 1660), 
54, 79 || tdrouvu... : druvu Ch '36; Ni 72; 
Ph 42, 84; Ar 2; D 110 | -œ Ne 82. 

B. Dans la zone wal., l'expr. "au large" 
(q. 1660-1) se substitue souvent à "ouvert(e)”: 
à lak H 8; L 61, ‘75, 85; Ve 84 (d” la), 
38, 40; Ma 51, 53; B 6, 21, 24, 28 | à làé 
Ni 20; D 30, 64; W 1, 10, 63; H 1; L 4, 35, 
45, "50, 106; Ve 85; Ma 2, 12, 19, 24, 29; 
B 22 | à lôé L 1, 29; Ve 1, '15, 24, 82, "36 | 
ö löč Ni 93; Na 44, 180; Ph 81; D 15, 68; 
L 48, 66, 101; Ve 6, 8 |òldé Ch 83; Th 24; 
Ni 17 [ó (myèr)3 lóé], 28 (ou myèr l), 98; 
Na 69, 129, 185; Ph 45, 53, 79; D 36, 38, 113, 
123; Ma 1 | ó lârë Ph 69 | ó lőrč Ne 44 || tò 
idé Ni 2, '5. — V. DL ladje; Pirs. laudje; 
Corr, tout au lârdje; Mass. au lòrdje... 

B. PART. PASSÉ FÉM. SG. : rép. partielles à la 


Q. G. 1660 «elle [ = la porte, parfois “huis”] 
est ouverte ». Différ. du radical par rapport au 
masc. : dròv- (masc. -u-) H 21; Ma 14, 24, 
29, 40, 58 | druv- (masc. -ò-) B 27 | duvr- 
(m. druv-) Ch 48. 

y. IMPÉRATIF PRÉS. 2 8SG. 4: 
«ouvre, OUVTEZ ». 

A. I. touve, toûve : uf Ch 68, ‘64, 72; 
Th 24; Na 130; Ph 6, 37, 69, 81, 84; Vi 18 
(uv) | üf A 2, 44; Mo 1, 20, 28, 58, 79 (néol.); 
Th 62; Ph 86 || twèfe, +-è-...? : wèf To 1, 
48, "71 | -è To 99; A '52, 55 (ou -è-), 60; 
Mo 37, 42, 44, 79 |-é- Mo 41, 64 | -é S 81 | 
œ f To 48 | d.,/ To 94. 

=> TI. to(u)vère, -ure, -eure$ : «vèr Ne 
65; Vi 16, 25, 46 («ouverre »? Lecocq) || 
deu D 120 | u- Vi 6 || òvèr D 132; Ne 
69. 

= III. “o(u)vèrt, -èrt...é : «vèr To 18, 
27 («ouvèr »), 87 («ouvèrre » ou -vièr), 
39 | -èr No 2; To 24, 28, 78 |divèr To 7, 78 | 
ó- No 1 |uvér To 2, 6 | ò- Ne 51 || touvièrt 7: 
uvyèr No 8; To 87 (ou uvèr). 

IV. touvi,, -i, -é : uvi, Vi 47 | -i; Vi 88 | 
-i Vi 87 | divil Vi 48 [=ouvre-la ?] | woé 8 
Vi 22, 27. 

A'. I. tdouve, -oû-: duf Na 19, 22, 23, 59, 
69, 99-109, 112, 127, 185; Ph 6, 16 (déi, 
33, 45-61, 79; Ar 1; D 1, 7, 15, 86-40, 68- 
96 | djuf Na 30 | dūf Na 1, 6, ‘20, 49, 79, 84, 
116, 129; D 25; W 80, '42; L 1, 85 || tdrove, 
-ou-, -oti- : dròf Ni 17, 28; Ne 11 | -uf Ch 4, 
28-61; Ni 2, '5, 6, '9, 26, 61, 90-112; Ph 15, 
42, 81; D 58, 110; W 85, '36; H 8; Ve 26 
(-u- ? É. L.), 85 (druvlu : -a-? É. L.); Ma 1, 
29; B 80; Ne 15, 26 | -sif Ni 80 | -@ Ni 17-20, 
'29, 45, 85; Ar 2; D 30, 84, 46, 64, 101; 
W 1-21, ‘89, 63, 66; H sauf 8; L sauf 29, 
43, 85; Ve 8, 24, 82, 84, 87-47; Ma sauf 1, 
29; B sauf 16, 30, 33; Ne 4, 9, 14, 16, ‘28, 
24, 31. 

= II. +d(rjouvère, -ure, -ule, -eure... : 
duvèr My 3-6; Ne 33, 39, 47, 49, 68, 76; 
Vi 18 | dü- My 2; B 16 | dru- Ve 40 (à Lodo- 
mez, ou dréit B 33 | drü- Ve 39; My 1; 
B 11 || dròvur Ne 20 | duvur Vi 2, 8 | -ul? 
D 118 || déer D 136; Ne 48, 57 | du- Ne 82 | 
drò- D 128 (-ar) | drü- L 4, 48; Ve 6 (ou 
-&r) | -ær Ve 81 | düvër L 29 | drūvěr Ve 8 | 
-Èr L 19; Ve 1, 6 (ou -&r). 


Q. G. 1661 
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= III. +douvért 8 : duvér Ne 44 (inf. et 
part. pas. uvér), 

IV. “douviè, -ié, -é : duvyè Vi 85 | « (d)ou- 
vié » Vi "36 | duvé Vi 22, 27. 

ò. IMPÉRATIF PRÉS. 2 PL. : Q. G. 1661 
«ouvre, ouvrez ». On se contente de citer les 
f. ayant un yod dans la terminaison; ce 
yod s'explique prob! par une analogie avec 
les f. du part. pas. en -yè(r)... : dovyé, -é 
W 80, ‘42; L 1 [ou drov(y)é], 7, 85 | dréi 
W 1, 10, 13, 66; H 69; L 1, 7, 14, 85, 89 
(-ye), 45, 61, 87 || duvyò Na 1, 6, 19, '20, 22, 
28, 44-129, 185; Ph 6 (dw-), 32; Ar 1; D ^, 
7-25, 86-40, 68-96, 118 | dju- Na 30 | dru- 
Ni 85; D 58; W 59 || duvyu Ph 53, 61. Pour 
les autres formes, v. VENEZ, ALW 2, c. 100, 
8; nombreuses var., les fin. en -é étant 
beaucoup plus fréquentes pour “ouvrez”. 


1! V. Liéc. «douvé ou douvri, ouvert. 
Au fém., on n'emploie que la 2e f. ». A Vi 25, 
pourtant, ouvré est mase. ou fém. ` 

2 Influence de “+drovièt sur +drovou. 

3 A Ni 17, “6 mièr lon = très loin (q. 896). 
Cf. Corr. miér, mér ‘absolument, tout a 
fait’; L. REM. Synt. 1, 188-9 et 38, 292... 


4 Pour l'insertion d'une voy. dans les verbes 





en «cons. + r», comp. MONTRE, ALW 2, 
c. 88. On notera que les f. monosyllabiques 
sont, dans OUVRE, de très loin plus répandues 
que les f. disyllabiques avec insertion d'une 
voy.; la cause en est p.-ê., dans les régions où 
"ouvrir ` existe sous sa f. simple, une collision 
homophonique avec “œuvrer” travailler. 
En pic. et en chestr., certaines fin. -èr pa- 
raissent devoir s'expliquer autrement (v. n. 6). 

5 Aj. ind. prés. sg. wèf A 50; v. aussi 
TOURNE, not, 82. 

€ Il semble que dans To, et p.-ê. aussi à 
Ne 44 et 51, le part. passé, qui a supplanté 
l'inf. dans une bonne partie de la B. R., ait 
également remplacé l’impér. prés. sg. Dif- 
férences entre impér. et part. passé (ce der- 
nier entre par.) : To 6 «vér (G-), 18 uvèr 
(-èr), 27 «ouvèr » (uvèr), 87  «ouvèrre » 
ou -yèr (uvyèr), 78 deër (-er). A MONTRE, 
toutes les f. de To sont monosyll.; à Ne 44 
et 51, on a “mousteure: 

7 Comp. ind. prés. 
To 37 (ALW 8, p. 75b). 

8 Comp. kuvé ‘couvre’ à Vi 22, 27 (ALW 3, 
p. 75b). 

? Influence des verbes en «cons. + l»; 
V. ENFLE, ALW 2, c. 87; comp. ind. prés. 
D 113 kuvul = couvre (ALW 8, 75b). 


kuvyèr ‘couvre’ a 


31. FERMEZ la porte (carte 16) 


Q. G. 1041 «fermez la porte, vous autres ! ». 


Plusieurs types coexistent en de nombreux 
endroits, comme l'indique la consultation 
d'autres questions (v. œ-y)1. Il arrive que 
le sens de deux types concurrents se spécia- 
lise en s'opposant : «pousser », «fermer à 
clé »?, 

“Serrer” est surtout répandu dans la partie 
septentr. du pays, jusqu'en picard, ou il se 
fait plus rare; il apparait sporadiquement 
dans le s., mais il est totalement absent du 
gaumais. "Fermer", qui présente presque 
partout une métathèse du r, est picard 
(*frum-) et gaumais (tfroum-). “Clore” forme 
une vaste zone au s. de "serrer", mais on le 
rencontre aussi en pic. et en liég., en con- 
currence avec les autres types. 

Parmi les autres réponses, il faut relever 


surtout le type “faire” noté dans Ch; comp. 
"faites les volets? (not. 40), v. aussi CLEN- 
CHER, not. 28... 


+ BrUN., Eng. 691 (fermée). 


A. "serrez”3: sèré, -é Ch 4, 33; Ni sauf 72; 
Na 1-99, 107 (ou kloyò), 109, 112; D 84, 46; 
W; H sauf 27, '42, 67; L sauf 118 (se- a 
L 39); Ve 1, 6 (se), 8-84, 85 (q. 1572); 
Ma 2, 19, 24; Ne 24 (q. 1572) | sé- No 1 | 
sé To 6 (q. 1572) | sč- To 78 || sèrè S 10; 
Ch 16, 28, "oe 43, 61; Ph 87; Ne 47 | -e 
Th 5 || sèr H 27 | sé- A 50 | sèré A 87 | 
sèrè A 44 | «sere » To ‘71, 78 (q. 1572); 
A 20 | «sèrë » A 1 || sèrò Na 101, 116, 127, 
185; Ph 16; D 7-25, 86, 38, 94; Ve 40, 44; 
My 1; B 74. 
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B. "clo(sjez” 5. +clo(y)ez, -wez, -èz, -ëz, 
-0Z, -OUZ, -iz... 5 : klòyé, -é D 30, 34, 64; 
L 19, ‘50, 61, 106, 118; Ve 24, 82, 84, "86; 
My 8 (ou -ò), 6; Ma 1, 9 (ou -0?), 19, 20 (ou 
-ó), 24, 85-89, 40 (-0,2), 42-58; B 12; Ne 9, 
14, 16, '28, 81, 82, 48, 51, 57; Vi 6, 8 | klòé 
Ma 29 | -wé S 13; Th '32, 72 | klówé To 13, 24 | 
klòyè Ch 72; Na 180 (-ò a la q. 1572); Ph 15, 
42, 45, 54 (-& à la q. 1572), 69, 79, 81 (-e), 
86; D 120-136; H 67; B 24; Ne 11, 15, 20, 
26, 83, 39, 60 |kloè A 7 (ou -8)” | klòwè S 36; 
Ch '64; Th 24, 48; Ph 6 | -we Th 46, 58 | 
kliwwè Ch 26, 68 (q. 1572) | klòyè H '42 | 
-Æ Ph 54 (q. 1572; ou -è) | klòwè To 48 | 
klòwè A 2 | klo& A 7 (ou -è) | klòyò Na 107, 
129, 130 (q. 1572); Ph 83; Ar 1; D 36-40, 
58, 68-113; Ve 89-47; My 1, 2, 3 (ou -é), 4; 
Ma 3, 4, 9 (?, ou é), 12, 20 (ou dir B 2-11, 
'l4, 16-28; Ne 4, 44 | klè- Ve 85 | klòyu 
Ph 53, 61, 84; Ar 2 | klòyi Ve 87, 88 | Héi 
B 15 || +clòjez, -èz, -o-, -00-... : klizé B 83; 
Vi "21, 22, 27 | -ë Ne 24; Vi 18 | -č Vi 16 [ 
«klouògé » Vi 85 | klòdé Vi 47 | klòsè B 30; 
Ne 49, 68, 76 | kla- B 28. 

C. "Termez" : frumé, -é A 55, 60; Mo 1, 





23, 41, 44, '57, 64, 79; Th 14; Ni 72 | «fro- 
mez » To 99 | « frémez » To 27 | fjr&mé To 39; 
Th 62 | frœmé To 6 | frumé, -é Ne 69; Vi 2, 
18, 22, 25, ‘82, '84, "86, 87, 88, 48 (ou -ë), 
46, 47 | fèrmé To 1, 2 || frumè Mo 9, 20, 87, 
58; S 29, 36, 37; Ch 16; Th '2 | fré- Th 82 | 
fré- S 6 | frœ- Th 29, 54, 64 | fræ- Th 48 | fru- 
Ne 65 | frume A "10; S 1, 19, 81; Th '5 (q. 
1572) | fræ- Th 25, 78 || frum& Mo 17 | 
«-a » To '71; A 12, 44 (-æ), '52 (id) | -ë 
A 2 | «frume » To 584. 
. "faites" : fèyé Ch 4 | fèt Ch 27. 
. "joignez” : gòdé L 1 | gò- L 66; Ve 24, 
. ttchoûkfz (= poussez) : daki H 2. 
. “tapez $ To 37. 
. +clapez, -èz..." : klapé Ni 90 | «cla- 
pèz » Ch "86 || ruklapé Ve 1 | -ò My 1. 

I. *mètèz Puch asto !? | = mettez la porte 
contre] : mètè l us asto Ch 63 (arch.). 


=Q ab 





1 Il est probable que certains types ne sur- 
vivent qu'à certains modes, mais l'enquête 
n'apporte pas de précisions à ce sujet. A 
L 45, *clére est inusité, et ne s'emploie que 
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dans l'expr. *clôs  gueüye, ferme ta gueule; 
v. DL 158 clôre, et ci-dessous B. 

? Notés avec le sens «fermer à clé» : 
"serrer ` Ch 4; Ni 112; D 15, 36, 58, 128; 
Ve 89; Ma 19, 24; Ne 14-15; —"fermer! 
A 2; Vi 16, ‘21, 27; — "elore! Ne 63. On 
remarque que les rép. de la q. 1040 («ver- 
rouiller la porte ») s'accommoderaient bien 
aussi de ce sens, mais on ne cite ici que les 
pis ou l’enquêteur a spécifié la nuance. 
Chacun des verbes cités sous A-C peut probt 
s'opposer a "clencher” (not. 28). 

3 Comp. PESEZ, ALW 2, c. 98, notamment 
pour la coexistence en certains pt8 des fin. 
-é et A 

4 V. les composés “desserrer”, “défermer” 
à OUVRIR, not. 80. 

5 V. H. MEUSER, Lat. claudere im Franzü- 
sischen, et c. r. de Haust, BTD 4, 298-9. — 
Pour l'impér. des v. en -ëre, v. ALW 2, 
c. 100, a. L'hiatus entre les 2 voy. est gé- 
néralt comblé par -y-, mais il l'est par -w- 
en pic. et dans l’o-.wal.; les f. chestr. et gaum. 
avec -%- s'expliquent par analogie avec des 
f. comportant -ty- a la fin du radical, 
comme "puiser (v. ALW 1, c. 80). 

€ -i est la fin. normale de l’impér. des 
verbes en -y-are aux 8 pis cités ici; v. 
ALW 2, c. 99, ABAISSEZ. 

” Pour A 7, aj., d'après le Glos. de COTTON, 
flumè (œ) ou fru- = fermer. 

8 Rép. étonnante a To 87 : «tape Puche 
clos » == ouvre la porte; «tapez luche » = 
fermez la p. La q. 1660 confirme la rép. 
pour «ouvrir», mais donne «clos luche » 
pour «ferme la p. ». Comprendre, pour a fer- 
mer », taper’ au sens de telaper (H)? 

“ Aj. part. pas. : Ni 17 l êg è klapèy (= 
«poussée contre »); ... rklapéy (= refermée, 
par le vent). — En liég., claper l'ouh = fer- 
mer la p. violemment, avec bruit; v. DL; 
GESCH. 67-69; cf. aussi VILL. «clapez >, 
Hust. clapèy.. Même sens pour *clafer 
D ‘141 et Ne 51 (all. klaffen). — FEW 2, 
732 klapp-. 

10 D 128 +astotchi Puch = mettre un bois 
contre la porte. — Cp. liég. astoke (s. f.) = 
cale; -ker = immobiliser... (DL). 


a. IMPÉRATIF PRÉS. 2 SG. : sêr No 2; 


To 78 | sèr To 7 |sjyèr No 8 || klé To 6, 18, 
28, 37, 48; A 12; Mo 42; H 67; Ma 29 | Hal 
To 2 | klū Vi ’82 || frum Mo 42, 44 | -æm 
To 94. 

8. INFINITIF PRÉS. : il apparaît souvent à la 
q. 1040 « verrouiller la porte », parfois à la q. 
1572 « mettez les volets... », ou à d’autres q. 

On ne donne ici que les pt8 où le type de 
linf. diffère de celui relevé a l'impér. 
sèré Ar 2; D 110, 120, 128; Ve 87, 89, 41, 
42, 47; Ma 3, 9, 29; B 6, 22, 28 | -è Ar 1; 
Ma 51; B 21, 24, 28, 30; Ne 9, 14-15 | sarè 
Ne 76 || klór To 48; H 68 | «clôé » To 39 
(arch.; inf. analogique si c'est bien un inf.) 
|| frumé Ch 26; Mo 42 | frume Vi 16 | -èy 
Vi "21, 27. 

Pour les f. non citées de “fermer” et de 
"serrer", aucune divergence de radical par 
rapport à l'impér.; quant à la terminaison, 
comp. PORTER, ALW 1, c. 77 : var. -é, -é 
D 110, 128; B 21, 22; Ne 69 | -è Ma 51; B 28, 
33 | -èy Vi '21. "Clore" = klór en gén., mais 
klür Ph 58 |-ar Ch 68; B 28 | -üy Vi 47 | 
« klouòr » Vi 835. 

Y. PARTICIPE PASSÉ : Q. G. 896 «la porte 
est close ». Comme pour l'inf., on n'indique 
que les types différant par rapport à l'impér. : 
Fsérré(e)" : sèr- No 2; To 1, 89; S 1, 13, 29; 
Th 29, 58, 72; Na 129; Ph 15, 45, 69; Ar 2; 
D 30, 58, 118; H '42; Ve 87, 89, 41; Ma 12, 48; 
B 15 | ser- Ph 79 || "clos(e)` No 8; To 27, ‘71, 
94; A ‘20, 28; Mo 42, 44; S 19, 81; Ch A 
Ni 112; Na 101, 109, 135; Ph '11, 16; D 15, 
25, 46; H 69; L 1, 114; Vi 2, 18, 86-38, 46 || 
"fermé(e)” : frumé(t) A 7 | frèmé To 13, 24, 
28 | frumè Ch 26 | fré- Ch 27. 

Dans les f. non citées du part., quelques var. 
de radical par rapport à l'impér. (entre pa- 
renthèses) : "serré(e)” No 1 sèré (sér-); To 78 
séré mais sèré à la q. 1040 (sèrœ); A 87 
sérè (sèr-); Ve 6 sèrèy (ser-) || "fermé(e)` : 
To 6 fermey (framè); S 6 frumé (frém-); 
Th 14 frémé (frum-), 25 frumèy (fræm-). 

Formes de “clos(e)” : au mase. klò en gén., 
sauf klò Ve 82, 84 | -ô Vi 6 | -@ Ph '11, 16; 
D 128 | -ü D 88; B 28, Ne 26, 49 | -% Ch 68 | 
-u Ch 4 | -ő Ph 58 | -ô Vi 37 | «klouò » Vi 85 | 
« clwo » Vi '36 || f. anal. klòyu D 34; H 69; 
L 1, '50 (ou klò), 106-114; Ma 8, 9 | «coyu » 
[erreur prob. de graphie] Ma 12 (ou klò); 








TOME A — NOTICES 31-32-33 89 





- au fém. klós partout, sauf -ós To 27 | 
-òs Na 109 |-òs Vi 37 | -ót To 2; Ph 88 | 
«cloue » Vi '84 | klòy Ve 87, 89; B 2, 4, 5 | 
klòyòw Ve 42 (ou klòs); Ma 8, 4. — Dans B, 


notamment a B 6, kló doit être également 
fém., mais il est difficile d'établir ou avec 


précision. — Pour l'emploi en liég., v. DL 


clôre. 


32. La porte TOURNE sur ses gonds 


Q. G. 949 «la porte tourne sur ses gonds ». 


Le groupe final se réduit presque partout 
à une seule consonne : -n en wal. et en gaum., 
-r dans une partie du domaine picard. H 
se maintient, p.-ê. à cause d'une influence 
franç., surtout en pic. et en quelques points 
du chestr. La voy., issue de ü, est & en général 
(ep. sour, ALW 3, not. 120, c. 41), mais les 
types II et IV paraissent procéder d'un ó 
(cp. mort, ALW 1, c. 62). 


+ BRrux,, Eng. 1589 « tourner ». ALF 1728 
«la tête me tourne ». GRIGN. 49, 76. 


A. "tourne”. I. +toûne, -ou- : tün A 2; 
S 19, 29; Ch 4, 16, 27-88, '36, 43, '54, 61-72; 
Th 24, '82 («toune »); Ni 2-17, 20, 28, 89, 
61, 72, 85-98, 98-112; Na 1, 22, 44-135; 
Ph 6, ‘11, 15-86...; Ar 1, 2; D 7-136; W 1-85, 
"36, 89, '45 («toune »), ‘52, 68, 66; H 1-50, 
67-68; L sauf 89; Ve 1-8, 26-47; My 1, 4 
Ma; B; Ne 4-57, 69, 76; Vi 2, '82, 48 | tün 
Ni 19, 26, 45, 80, '97; Na 6, 19, 23, 80 | 
tun Na '20; Ni 1 (complt, ou türn); My 2 || 
+tòne : tòn My 6; Vi 6-27 | tôn My 8. 

II. ttwone : twòn Vi 85 | twon Vi '36 || 


+toû ne... : tü@;n Vi 46 | tún Vi 87, 88, 47 | 
«touaune » Vi 84. 

III. “totire... : tär To 24, 48-58; A 7, 12, 
"18, '18, 720, 28, 87, 50, 55; S 6 | tür To "71. 

= IV. +torne... : tòrn, To 94 | t„òrn 
To 78. 

V. +toGirne, -ou- : tärn Th 14; Ni 1 (ou 
tun), 33-88; Ne 65 | türn To 78 | turn To 6, 
7, 28, 87 («tourne ai, 89, 99 («tourne »); 
A 1, 44; Mo 1-17, 87-641; S 1, 10, 13, 31-37; 
Ch 26; Th "2, 5, 25-64, ‘77; Ne 60, 68 | ad 
No 2; To 18, 27 («tourné ai: A "52 (id.). 

B. Rép. approx. : 1. “roule” : ròl Ve 24 | 
ral Th 72 || 2. "s'ouvre"? : si draf H 69; 
L 89 | -üf W 59 | suj No 8 (ou s uvyèr) | s uvèr 
No 1; To 2 | èsswèf Mo 20 | «ess ouéfe » 
Mo ’57 || 8. "est pendu(e)” : è pèda Th 78 | 
-üw (£.) H 58. | 


1 A Mo 44, tcantournèy = tourner à gau- 
che ou à droite dans une rue : ó dbu dèl rü, 
vò kòturni a dwat. — Cf. DUFR. cantournèy. 

2 Cf. OUVRIR, not. 30, y, n. 5. 


33. Laissez une FENTE a la porte (carte 17) 
Q. G. 1042 «laissez une fente a la porte ». 


Alors que la carte 551 de PALE n'avait 
relevé pour la B. R. qu'un seul type, "fente", 
EH dégage plusieurs zones bien délimitées : 
représentants du lat. craticula ou déri- 
vés (s. de Ve; n. de B.; S; Th) dans la plus 
grande partie du domaine wal.; dérivés de 
"crever en liég.; "cran ` et dérivés en picard... 
Le type “fente” apparait un peu partout, 
mais souvent à côté d'une forme plus wal- 
lonne. 


+ ALF 551. BRUN., Eng. 688. 
A. 1 "une" tcrèye, -ê-, -é-... : krèy D 84; 


W 86 (?); L 85; Ne 26 | -ey D 30 | -èy D 46, 
64; H 1, 21, ‘28, ‘42, 46, 50, 68; L 1, 85, 101, 
116; Ma 1, 8-19, 24, 35-43, 51; B 12, 15, 16 
(? ou kray ? q. 1760), 33 | -žy H 8, 49, 58, 
69; Ma 2, 20, 29; B 17, 22 | -éy D 58; Ma 58 || 
+craye, -â-2, -a-, -ò-... kray Ch 16-27, 
"36, 63; Th '2; Ni 1, 19, 20, '25, ‘97; Na 59- 
116, 129-185; Ph 15, 16, 54; D 7, 15, 88, 94 | 
-äy Ch 28, 33, 43; Th 24 (rare); Ni 2, ‘5, 
17, 28 (ou -ay, complt), 72, 90; Na 1; Ph 45, 
79, 81, D 36 | -äy Mo ‘57; S 29; Ch 4, 61, 72; 
Th 62-72; Ni 6, 11, 26, 88-61, 80, 85, 93-112; 
Na 6-49, 127; Ph 6, 37, 42, 69, 84, 86; W 8, 
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21, 82; Han B 16 (? ou -èy ?), 21, 28, 24, 
27-30; Ne 49, 63, 76; Vi 13, 22-27, '32, 35, 
'36, 47 | -åy S 37; Th 82; Ni 20 (Ard.), 36; 
W 63; H 87, 38 | -òy W 59; L 1 (d'après 
Déom, ou -éy) | -ò.y Ne 60 | -5y Ma '48; Ne 
16 | -óy Ph 53, 61; D 25, 40, 68-84, 96-186; 
Ma 46; Ne 4-15, ‘28, 24, 31-89, 44, 47, 51, 
65, 69; Vi 8 | -&y Ne 20 || *crâgne, -ô- 3 : 
krati Vi 16, 18, 21, 87, 48 | -ó- Vi 2, 6. 

A'. Dérivés de A. a. en “-ette” : kréyèt' 
Ve 87 || b. Toure! : krèyòr Ve 40 (à Challes) | 
krè- Ve 40 | krë- Ve 44 | krèyòr Ve 42 | kre- 
Ve 39 ||krèydr B 6 | krè- Ve 47; B3, 7, 11, 
23 |krèyèr B 4 | -œr Ve 41 |kréyèr B 5, 7 
(à Cierreux) | -&r B 2 || e “-ère, Hein: 
krayér S 19; Th ‘2, 5 | krä- S 87 || krayèl 
Ch 68, '64; Th 24, 29, ‘82, 48, 46, 54 | kräwèl 
S 36 (d'après E. Hubaut). 

B. "un" *crin... 8 : krë No 1; To 1, 2, 13- 
28, 48, 73, 94; Mo 1, 9, 20, 28, 44, 64; S 1, 
18 | -2° No 8 | -é, -é To '71; A 1-7, 12, '20, 
37-50, 55, 60; S 10 | -ë To 58; A 28, '52 (-e; ou 
-e?) | -è A '18; S 6 | «krê;» To 99 | kre 
A ‘10, '52 (?; ou -e); Mo 17 | -èñ Mo 37. 

B'. "une" +kèrnote, -ate ” : kèrnòt Mo 41, 
42 | -at Mo 44, 58, 79; S 1, 19, 31-37; Th 14; 
Ni 83; H 88 (arch.). 

C. a. Tune crevade”"8 krèvât W "A8 
(«crèvâte »; H 87 || b. "une crevure` 
krèvòr Ve 82, 84, 40 (à Challes); My 1 | 
-ôr Ve 37-89 | -ær W 35; H 2; Ve 81 | -ér 
L 1, 114 | -ër H 27 | -ær W 1, 13, 30, 66; 
L 2-14, 35, 39 (krevœr), 45, 61, '75, 87; 
Ve "36; My 2, 3 | -ær W '8, 10, '39, '42 | 
-r H 67, 68; L 19, ag '50, 66, 106, 113; 
Ve 85 | -âr L 48, 94; Ve 1, 8, '15, 24, 26. 

D. ‘une fente” : fèt No 2; To 6, 7, 27, 39; 
S 18; Ch 33; Th 25, 53, 73; Ph 88; Ar 1; 
D 38; W 1; L 29, '50; My 6; B 21, 24; Ne 43, 
49, 57; Vi 16 | fèt Ve 31; My 1 | fë Ve 6 | 
fèt Vi 18 | fet To 48 | fat Vi 883. 


1 BAL krây; Derr.-Nopr. crâye; Lréa. crâye; 
DASN. 132 «craie » BTD 5, 183; FEW 2, 
1290b. 

2 +Crâye est connu ailleurs, mais ne s'em- 
ploie pas à propos d'une porte: à Th 53 (on 
ne précise pas le sens); Vi 38 (q. 1859; — fente 
dans un mur), 46 (fente entre 2 planches). 


3 Haust, Etym. (nott pp. 83-4) donne de 
nombreux ex. de y> A, mais toujours à 
l'intérieur du mot. 

4 V. encore L. Rem. Glos. créyète ‘fente, 
entrebaillement'; DEPR.-NoP. crayète...; FEW 
2, 1290b. 

5 .èle est une var. de -ère. Comp. SOUPIRAIL, 
not. 42. Dans le Centre, crayére, ou -éye, 
d'après DEPR.-NoP, 

8 Sie. «crin del porte »; DEPR.-NoP. crin. 
— Connu en liég. avec le sens ‘entaille’ (DL). 

? Sie, kernate ‘ouverture, fissure, lézarde’ : 
«leyer w k. a l huche » = laisser la porte 
entr'ouverte (Borinage); DELM. kernate (syn. 
«quernote al = fente, crevasse; DurRr. kèr- 
nate — fente à la porte; DEPR.-NoP. kèr- 
nate = entrebaillement, ouverture...; FEW 2, 
1340b. — Autres sens : Th '2 +kèrnate = 
fente, crevasse dans une planche, un mur; 
raie d'irrigation (v. vol. ult.); CARL. 879 


donne kèrnate pour syn. de bowète ‘fenêtre 
étroite, meurtrière”. 
8 FEW 2, 1818 crepare. Aj. My 8 


krèvèr de la main, d'un mur. 

9 Autres rép. une uværtür A 12; un 
«jour » To 87; une ërëœr B 4. — Pour rr, 
cf. liég. êreür ‘lueur (de l'aube)’; v. BTD 15, 
111; ALW 8, p. 68b, 72b, 223b. 

EXPR. I. laisser une fente à la porte, 
laisser la porte entrouverte? : a. "laisser 
la porte? a kray Ni 1; Na 107, 116 | -ày 
Na 6 | -óy D 72; Ne 4 || a kèrnòt Mo 41, 
42 || b. +Pouf èst so me créye L 35, la p. est 
"sur une fente”, entrouverte || c. “laisser” 
“sordrovi ouh My 1 | t:l'ouhy sordrouvi 
My 4 | *sordouvri My 6 (à Champagne). — 
FEW 1, 103a : Malm. [ViLL. 124], Stav. 
sordrovi 'entrouvrir'; aj. My 8 tsordouvri 
d'après BD 3, 28 || d. laisser la porte (huis) ` 
*#rèdouvri My 6 | tatèrdrouvu Ar 2 | «en- 
trouvié » Vi '34. Sur tirè- < inter, 
v. Haust, Etym. 260 || e. "laissez? +léspi 
D uch Ne 14, 15, ou “léspichez l' uch Ne 14 (ou 
+l. ène crôye à l' uch) | -èz Ne 15. — FEW 23, 
46b; É. Lecros, BDW 23, 163-7 (qui donne 
par erreur +léspichèz à Ne 14). 

II. regarder par la fente : +wéti [weti] 
à crâye Na 22. — Id. VERH. «waiti a kraïe ». 

III. Prov.: A 1 tmés d` déts, môs d crés, 
‘maux de dents, maux de fentes’. 
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34. SEUIL (carte 18) 


Q. G. 1868 «il se tient debout sur le seuil de sa porte » +. 


"Seuil" couvre toute la B. R. à l'exception 
du gaum. et d'une partie importante du wal. 
occid. (Ch, Th, Ph). Le classement et l'ex- 
plication des f. posent certains problèmes : 
si les f. classées sous À I-III ont bien l'air 
de représenter le lat. sòlum, afr. suel 
(comp. BŒUF, ALW 1, c. 4; moyeu, id, 
c. 65) et celles classées sous IV-VI, le lat. 
sòlium, fr. seuil (comp. FEUILLE, ALAN 1, 
c. 42; ŒIL, vol. ult.), il faut néanmoins faire 
une réserve pour certaines des f. *sü (II), 
qui, en chestrolais, procèdent p.-ê. de “siye 
(Cf. FEUILLE). Quant aux f. tsu, elles apparais- 
sent en des pts où -òlus > normalement 
u, di. 

De nombreuses rép. (B sv.) font appel à 
un type qui s'applique d'habitude à la marche 
d'escalier (v. not. 58), ou encore à un t. 
gén. comme “pierre” (surtout dans Ch, 
Ni), “bord”, “devant”... Les rép. périphr. 
"sur (devant) la porte”, répandues dans cha- 
que région, doivent être possibles partout. 


+ ALF 1227. BRUN., Eng. 1460. BABIN, 
Arg. 748, Haust, Etym. 225 (expliquant 
toutes les f. par s ó lium). LER., Hab. 28. 


A. "suel, seuil". Ï. tsou?, +soû : su, 
-ü v. c.; not. sù Ph 16 |s% Ch 72; Ni 20, 85; 
H 87; Ma 9; — aj. sa W '30, ‘39, '42; Ne ‘28. 

II. “su, “sa v. c; — aj. su Vi '82 | sü 
B '14. — Cf. IVa. 

III. a. "sep “seu... : sé No 1 | sé To 2; 
Th 64; Na 19 (s/u), "20. 80, 49 | sa Ne 76 | 
sé Th ‘77; Ph 61, 79; Ar 2; D 110, 120 || 
b. “sè : se D 156. 

== IV. a. *sû(y) : say Vi 16 | sü(y) Ne 47 || 
b. tsiy... : siy A 7 | si,, A 2. 

V. a. *swèy... : swèy To 48; Mo 44 | 
-ey Mo 41, 42 | «setiwèy » A "18 | sœ, To 48 | 
sèy To 24 | s&,y A 12 || b. "ewéi. : siwèl 
To 39, 771, 99; A ‘52, 55, 60; Mo 37, 64 | 
-el A 50. 

VI. a. tseuy... : sèy To 18; A "20, 87; 
Mo 1, 20, '57 («seuye al, 79; S 6, 10; Ch 26; 
Th 253, 29, 48, 46, 62, 73; Ni 11, 36, 72; 


Ph 54, 81 | sey Th 58 | sy To 7; Mo 9 ||! 


b. seul... : sèl No 2, 3; To 27, 28, 58, 73 | 
sél To 6. 

A'. "le? +sorsèy’mint "de la p." : sòr- 
sèymë My 1. 

= B. "(a)pas"5 : pa, apa v. €; — aj. 
pa Th '32; Vi '84 || «marche » "de sa maison ` 
To 37 || "escalier? : èskayé Ni 88° | iskayéy 
Ni 39. 

C. +palier [rép. approximative, s. d.] : 
palyë Th 54. 

=D. Ta pierre” : pir Ch 88, 61; Ni 2, 
6, 28, 88, 93, 107; D 94 | pir Na 22, 28 | 
pyèr Ch 48, 68 | -ër Ch 4 | -ér Ch 16, 27; 
Th 5, 25 | -èr Ne 49, 76 (d étréy). 

E. "le bord" : bör Vi 18 | bar Ph 69 | 
bòr To 94. 

F. "le devant” : dud Ne 60; Vi 25 | 
duvä Vi 16, 22 | dæ- Ne 44 | dè- Mo 17, 79; 
Th 14; B 33; Ne '50; Vi 48 || "la devanture? ” : 
dè'vatur S 18. 

G. "dans l'entrée de sa porte” : ètréy 
Ni 61. 

H. ‘sur sa porte” A 87, 44; S 1, 19, 36 
(su l uš dè s pòrt, sur l'huis de sa porte); 
Ch 4; Th ‘2 (comme S 86), 29; Ni 19 (= sur 
le perron), ‘97, 112; Na 79; Ph 6, 15, 42, 54, 
61, 84, 86; D 64, 123; H 27; Ne 43, 63; Vi 6, 
25, 35, '36, 48, 47 | "sur la p. de sa maison” 
S 37; Ch 28; Ni 80; Na 1830; Ph 87; H "28, 
50, 69; L 114; Ne ‘28, 81 || "devant sa p.” 
Ar 1; Ve 24; Vi 2, 87, 38, 46 | "par devant sa 
p.' Na 44 || “dans sap.” Vi 87 £. 


suivi, comme dans la q., du c. déterm. 
"de la (sa) porte”. L'expr. doit être arti- 
ficielle en beaucoup de points, et provient 
d'une mauvaise formulation de la q., que 
l'on veut traduire Dr. On notera pourtant 
que, à l'est surtout, les témoins ont souvent 
traduit "seuil de la (sa) maison". Les types 
faisant appel à un terme général (B sv.) 
sont ordinairement précisés. 

2 BALLE sou ‘seuil (de porte d'entrée 
d'une maison)’, mais seùy ‘entablement 
extérieur de la fenêtre”. 
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3 A Th 24, ou EH a noté pa, W. BAL 
266 donne souy. 

4 ViLL. «sorsetemin »; SCIUS « sorcetemin » 
‘seuil de maison); LER., Hab. 20, n. 2. — 
Cf. not. 9, n. 1. — A Ne '23, tsorsotimint 
=mur de gerbier (désigné aussi ailleurs 
par un t. "seuillée”, v. vol. ult.). 

5 V. CARL. apas 2 ‘pas de porte’; LIÉG. 


apas ‘seuil’; DL pas. A Vi 8, "io s'mèle 
du l' uch = la pierre du seuil. 

6 A Ni 33, il s'agit p.-ê. d'un escalier de 
perron : il y en avait un chez le témoin. — 
A Ni 20 (Ard.) lès montèyes = esc. du perron. 

7 Autre sens : «cour » (v. not. 61). 

8 Aj. Ne 69 “pavé; il s'agit p.-ê. de la cour 
(sens de “pavé à Ne 49, v. not. 61). 





35. FENÊTRE (carte 19) 
Q. G. 1827 «les carreaux de la fenêtre »; Q. G. 1249 «ma grand-mère cousait à la fenêtre... »; 
Q. G. 1867 «un rideau de fenêtre » 1 


Le groupe conson. final -str-defënestra 
se réduit partout, à s en wal., at en pic. et en 
gaum. (même Traitement que pour TÊTE, 
ALW 1, c. 95). En wal., ra disparu dans cette 
réduction, mais en picard, sous l'effet d'une 
anticipation, on le retrouve dans la syl. 
initiale. La voy. de la 1re syl. s'élide à Liège 
et à l’ouest de Liège, en Hesbaye liég. 
(v. Suna), et, de même, en de nombreux 
pts du chestrolais et du gaumais (ou la f. 
pleine comporte parfois un r qui s'élide 
avec la voy.); ailleurs, elle n'est pas élidable. 

Petit îlot "châssis? à l'extrême ouest; 
zone "vitre" très compacte en chestrolais. 


+ ALF 549. Brun., Eng. 686. BABIN, 
Arg. 362. Ler., Hab. 88 sv. 


A. “fenêtre”. I. a. +f(i)gnèsse ?, -asse... : 
fiñès Ni 17, '25, 89, 107, 112; Na 44, 49, 
69-101, 112 (ou fè- q. 1249), 116-129, 135 
(ou fè- rare); Ph 33, 53, 61; Ar 1; D 7-120, 
182; W 13, 21, '32, '42, '45; H 46-69; L 2, 
7, 19, '82, 35, 48, '50, 61, 66, ‘75, 94-116; 
Ve 1-82, 34 (à Sart; Ze à Solwaster), 35, "90. 
37-47; My; Ma sauf 42; B 2-27, 30 (q. 1249; 
ou fè-); Ne 4, 9, 20, 26 (q. 1249; ou fè-) | 
fi-, Jé- Ni 85; Na 19-80, 59; W 1, 85, '86, 59, 
63; H 1-88, '39 | füès W '10, 80, "39, '42, 
66; L 1, 4, 14, 29, 89 (-es), 45, 85, 87 | fifies 
Ma 42 | fi- Ni 20 (Ard.) | fiñas Ar 2 || b. +fè- 
gnèsse... : féñès Ni 2, '5, 6, 26, 28, 45, 61, 
80, 98, '97, 98; Na 6; W 8 | fé- Ni 11, ‘25 | 
êñes Ni 19, 20 || c. +fègnèsse : fèñès Ch 28, 
88, ‘86, 43-72; Th 24; Ni 90; Na 1, 107, 109, 
112 (q. 1249; ou fi-), 180, 135 (rare, ou fi-); 
Ph 6-16, 37-45, 54, 81 (fe-), 84; B 28, 30 
(ou fi- q. 1249); Ne 26 (id.). 


II. +f(è)nésse... : fènés B 83 | fnés Ne 68 
(fu- q. 1249), 76 (fè- q. 1249) | fènès Ne 48 
(q. 1249) | fnès Ne 49 (funés q. 1249). 

III. “f(è)néte, -ète... : fènét Ph 69 (ou 
fèr- q. 1249), 79 (ou fèr- q. 1249, 1367) | 
jnét Vi 2, 18 (fi- q. 1867), 16 (fu- q. 1867), 
18 (id.), 22 (fi- q. 1867), 25 (fu- q. 1867), 
27 (fè- q. 1867) | fnèt Vi 6-8 (fur- q. 1867) | 
fènèt S 6. 

IV. +f(è)niéte, -i,te, -ite... « fèniéte » 
Vi "36 (q. 1367) | fnièt Vi "34, 35 | fni,t Vi 46 
(fè- q. 1367) | -ï4 Vi 47 | -ït Vi 87 (fè- a. 
1367), 88 (fè- q. 1367) | fnit Vi ‘82, 48. 

= V. +fèrnièsse, -gn- : fèrnyès, -ñès S 29, 
36, 37; Ch 4-27; Th '2, 5 (ou -ayèt), 29, ‘82, 48 
(ou -nét), 46, 58; Ni 1, ‘21, 86 (-n;yès), 88, 72. 

VI. +fèrgnésse : fèrñés D 136 (q. 1249). 

VII. “ferni,sse : fèrni,.s Ni 83. 

VIII. a. +fèrgnète, -éte... : fèrnyèt, -Niyèt, 
-ñèt No 8 (q. 1867); To 1 («fèrniète »), 27 
(«ferniète »), 89 («fèrniette »), 48 («fer 
néette »), 48, 58, ‘71, 99 («fèrmiète »); A 87, 
50, 55 («fergniette »), 60; Mo 1-87, 42, 44, 
'57, 58, 64 (ou fè'n), 79; S 10-19, 81 (q. 
1867); Th 5 (ou -ès), 25 | fèrn;èt To 78 | 
jernet To 78 | fèrñét Th 14 | fèrnyèt S 1 (q. 
1367) || b. Hférgnète... : fêrnyèt, -ñèt A 1, 
'20 («jœrgnyèt' »), 44, '52 («férniete »); Mo 
41, 64 (fè'r- ou fèr-) | færn;yèt A 28 (q. 
1367) | -njèt To 94 | «fern,yèt » A "18. 

TX. a. +fèrnète, -ête, -éte : fèrnèt No 2; 
To 18 | -et To 28 | -èt Th 62, 82 | -èt To 24 | 
-ët Th 54, 72 | -ét Th 48 (ou -fiès), 64, 78, "77; 
Ph 69 (q. 1249; ou fènét), 79 (ou fènét), 86; 
Ne 65 || b. +feurnète, -éte... : férnet No 1 | 
fèrnèt To 2 (q. 1867; -ét q. 1249) | -ë& A 12 | 
-èt To 7 | -ét To 6. 
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X. *fêrni/ „te : fèrnïd A 2 |-it A 7. 

B. "vitre” 3: vit D 128, 136; Ne 11-16, 20; 
'28, 24-48, 47, 51-60, 69; Vi 25 | vit D 132 
(q. 1249); Ne 44. 

C. ‘châssis '# : kasi No 1 (q. 1867), 8; 
To 28 (ou -ï q. 1249), 37, 39 (q. 1249), 58, 
78, 94 | -à To 2. 

D. "croisée" : krwazé, Ne 655. 


1 Le tableau a été fait d'après la q. 1827; 
les autres q. ont permis de combler qs la- 
cunes. Certaines var. importantes (notamt 
des doubles formes aux limites de 2 zones) 
ont été introduites dans le tableau, avec 
n? de la q. Beaucoup d'autres var. ont été 
négligées. 

2 +fignèsse < +Hinièsse; -é- ton. entravé > 


-iè, v. FER, ALW 1, c, 40. J'ai considéré 
-ny-, -Ày- et -ñ- comme équivalents. 

3 BABIN, o. cit. En picard, "vitre? = verre 
(matière) et carreau de fenêtre; de même, 
a Vi 2, tvite, syn. de tecdr6; v. not. 88. 

4 A la q. 1572 («mettez les volets à la 
fenêtre »), on a répondu à To 2 mèt lè fè'rnèt 
[s. e. "de bois?] ó kasi. 

5 V, aussi VILL. «croizade » (f.) ‘croisée’. 
Cette f. est fréquente dans les arch. liég. 
du 17* s., avec le sens «châssis ». 

SYNT. TA la fenêtre” (q. 1249) : tà li 
fgnèsse (avec élision de la voy. init. du 
subst.) : a li ffiès W '8, 10, 18, 80, '39, '42, 66; 
L 1 (ou al fiñès), 4, 14, 89, 45, 85. — "de 
la fenêtre" (q. 1827) après voy.; notons : 
d li fñès W 10, 80, ‘89; L 4, 45, 85, 87 | di li 
fñès W '42 (ou dèl fiñès) | d lè ffiès W 66. 


36. LUCARNE (carte 20) 


Q. G. 841 «il nous guette par la lucarne ». 


«Lucarne » a le plus souvent un sens 
général (le cas échéant, on le précise entre 
parenthèses). On a complété le tableau par 
quelques rép. fournies A la q. 2052 «fenètre 
du toit »; pour plus de précisions, v. not. 87. 
La plupart des types désignant la lucarne 
ont des emplois spéciaux; on se reportera 
notamment à SOUPIRAIL! (not. 42), GUI- 
CHET (not. 26), TROU DES POULES, PORTE 
D'ÉTABLE (vol. ult.)...2. 


+ Brun,, Eng. 584. BABIN, Arg. 502 
(lucarne du grenier à fourrage). LER., Hab. 
98. É. Lecros, DBR 21, 181. 


A. La tbawète, -ate" v. c, bawèt 
en gén., plus Ch '36, ‘54; Ni ‘5, 25; B ‘8, "17; 
Ne "28 | bä- D 120 | bawet Ni 19, 20; Na 185; 
Ph 15, 45, 79; D 86; Ve 6; Ma 24, 89, 42 | 
-at Ne 16 || b. +bo(w)ète, -ò-, -ou-... : bowèt, 
-0- To 48; A 1, 2, 28, 44 («bowèt »); Mo 1-20, 
87, 42, 58, 79; S 1, 10-81, 87; Ch 16, 27, '64; 
Th 5, 48, 58, 54, 64, 78; Ni 1, 88-88, 72; 
Vi 16, 22, 85 | -et A ‘52, 60; Mo 23; S 86; 
Ch 26; Th '2 | bòèt, -o- To 27, 37, 39, 58; 
A 7, 12, 18, ‘18, '20, 50, 55; Th 62 | bò/uwèt 
To 2 | bówèt No 1; To 28 (bô- q. 1599) | bő- 
A 87 | bóèt To 1 | bu,èt A '10 | «bouët » 


To '71 | «bouyette » Mo '57 || c. +beuwète... : 
bwèt Th 24, '32, 46, 72; Ph 69. 

II. +buote, tbèyote4 : buòt To 99 (-wòt 
q. 258) | bèyòt No 8 | -,òt To 37 (q. 2052, 
sens gén.). 

A. "une" tbòkète, +tbeü-5 : bôkèt v. c., 
plus Ne "29 Vi '21, ‘82, '48 | -st D 182 | 
-at Ne 14-16 || békèt v. c. 

B. "une" tbokète ê : bòket Mo 41, 44. 

C. "un? +bouki(ch)”: bukis A 2 (q. 2052) | 
-i À 7. | 

D. “une” loukète, #lu-.,. 8 : lukèt Ve 41, 
42; Ma 4, 9, 20, 40, 48, 58 (de toit, q. 2052); 
B 7, 11, 12, ‘14, 16, 22, 28, 27; Vi '21, 25, 27, 
‘84, 37, 38, 48 (arch.) || lukèt Ma 51; B 21, 24, 
27, 28, 33; Ne 11, 24, 26, 33, 39, 47, 49, 60, 
63, 76; Vi 13, 18 | -at Ne 14 (plus grande que 
la bòkat), 15 | l@kèt Ne 44°. 

E. Tune" +potèle, -ale 1° : pòtèl, o Mo 58 
(d'étable), 79; Ch 4, 16 (de grenier), 48 (q. 
2052, de toit), ‘64 (q. 2052, t. gén.); Th 5 
(q. 2052, de toit), 24-29, 48 (q. 258, de gre- 
nier), 54, 62 (q. 2052, de toit), 77; Ph 6, 
‘11, 86 | -él Th 14 | -al Ph 33; D 68 (meur- 
trière pour l'aération); W "Aë L 45, 106 
(dans un mur); Ma 8. 

F. "une" rayîre : rayir Na 116 (petite 
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luc., q. 258) || +rayèle © : rayèl Ni 2, '5, 
85 (de cave, d'étable), "102; Na 6, '20 (de 
cave, d'étable), 107 (q. 258, ouverture étroite, 
d'étable p. ex.). 

G. "lucarne"! : lukarn To 18, 89, 78; 
A 12; Mo 1, 42, 64; S 6; D 120; Vi 48 | la- 
Ni 11 |lukòrn To 78 |-kdrn, No 2 | -kärn, 
To 94 | -karn Vi '86, 46. 

H. 'cil-de-boeuf"? : üy di bü H 69; 
L 101 | ...di bu H 8 (q. 1859) | … du bu 
Ve 82 | uy di bü Na 107 | ... dé... Na 59 8. 


1 Formes données à cette not. et absentes 
à la q. 841 : bawèt Vi 6 | bò- Mo 44 | bó- 
To 18, 24 ||lukèt B 80; Ne '50 || pòtèl Ch 683; 
Th 14, ‘32, 46, 51. — Comp. aussi a cette q. 
pour les var. phon. 

2 Notons encore le sens 'ouverture infé- 
rieure du poêle’ : bawèt "du poêle (étuve)” 
Ma 51; B 21; Ne 14, 81 (q. 1599), 47 (du 
furnë, q. 1599), 57 (q. 2052) | -at Ne 15 || 
lukèt Vi 48. 

8 FEW 1, 285a batare. — Le sens est 
«luc. de toit, de grenier » a To 39; A 44; 
Mo 58, 79; Ni 2 (ou de mur), '5 (id.); Na ‘20 
(ou «trou dans une haie »); Ne 88. — Pour 
My 1, v. LER. et É. L., o. cit. 

4 J. REN. «buhote » [avec h graphique] 
‘esp. de meurtrière’, syn. plus rare bo(h)ète; 
Bonx. < beotte » “petite lucarne au pignon”. — 
S'agit-il bien du même t. que bawète ? Ne 
faut-il pas plutôt rapprocher de buhot ‘che- 
minée’ (v. not. 48, n. 8)? 

5 DL vo bawète; ViLL. «beukette »; Mass. 
bôquète; PIERRET 5, 9; LER. 0. cit... GESCH. 
18 émettait l'hypothèse d'une or. néerl.; 


il s'agit, en fait, d'un dér. du verbe +bôki, 
+beii-... ‘guetter’ < “batuccare, dér. de 
batare. FEW 1, 284b. 

6 Il est difficile de voir dans ces f. avec -o- 
bref le correspondant de “bòkète. C'est p.-ê. 
un dér. de "bouche", comme “bouki(ch). 

7 C'est la ‘lucarne ouverte en haut du 
mur du fenil’ : Haust, BTD, 1, 88; LER., 
Hab. 284, n. 1; Cotton Glos. tbouki ‘petite 
porte percée dans un mur et donnant accès 
dans le grenier ou les siñő [fenils]. — 
Dér. de tbouke “bouche” avec suff. “-is”. 

8 Dér. de loukî ‘regarder’, néerl. 1œ k en, 
GescH. 178-9. 

9 Signalons encore d'après Léon. 560 
lonkète (repris à MARÉCHAL, mais non connu 
par LÉoN.), qui paraît être fautif; — à Ve 40, 
d'après HAUST, Stav. 518, letikéte “petite baie 
dans une porte' [croisement entre loukète 
et betikète]. 

10 BALLE potèle “petite baie’; DEPR.-Nop. 
potèle ‘1. niche; 2. guichet; 8. trou, excava- 
tion'... Souvent, ce terme désigne une 'niche 
de saint” : Corr. potèle; DL potale (fig. 588)... 
FEW 16, 647a. 

D Aj. A 7 rayèle “soupirail; ouvertures... 
pour aérer les étables' (Cotton, Glos.). V. 
Léon. 561 rayèle => bawète; Soignies “rayeres 
‘meurtrière’, DBR 15, 118. 

12 Ces 2 types apparaissent fréquemment 
à la not. 37. 

13 Autres rép. : traw [trou] To 6 || "fe 
nètre” (v. not. 85) To 7, 24, 48 ("petite f.?), 
94 | kasi No 1. — En outre, qs rép. "barba- 
cane”, “tabatière” ont été insérées dans la 
not. 37. 


37. FENÊTRE DU TOIT; "BARBACANE' (carte 21) 


Q. G. 2052 « fenêtre saillante du toit, lucarne faisant saillie dans le toit (< barbacane ») >. 


Les rép. A-A' désignent effectivement, en 
général, la fenètre saillante du toit (fig. 8); 
la plupart des autres, nott la plus répandue, 
“tabatière”, une fen. plate. 

Si le type A', tbarbakène... ou, avec dissi- 
milation, “barda-, représente bien le fr. 
"barbacane" (— meurtrière), il semble bien 
aujourd'hui que le type A (liég. et n.-lux.) 
ait une autre origine. WARTBURG, après 


Haust, réunit toutes les formes 4-4 sous 
la même rubrique bâlakhanah (FEW 1, 
209 et 19, 20), mais v. J. HERB. o cit., qui 
cite de nombreuses formes anc. avec -v-, 
et qui, après avoir abandonné son explica- 
tion par “beauvaisienne” (— de Beauvais), 
attire l'attention sur un rapport possible 
avec l'afr. pavaisine, -voi- (FEW 8, 78b). 
Formes très variées (difficiles à classer 
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en l'absence d'étymon assuré) qui ont dü 
subir de nombreuses altérations : les f. les 
plus répandues auj. sont en -b-, -p-; plus 
rares, celles en -m- (VII) et en -w- (VIII) 1. 
Le -n fin. > parfois -m, surtout dans le n. e. : 
comp. Hucarne ‘lucarne’ (not. 86), 87 *vième 
‘panne’ (not. 18)... 


+ J. HERBILLON, Barbacane et fenêtre 
bavisienne in Arch., Biblioth. et Musées de 
Belg., 82, n° 2 de 1961, pp. 258-8, et 88, 
1967, pp. 228-280; BTD 86, 278-9. 


A.? =I. tbâbicîne, -bè-, -pè-...? : bā- 
bisin L 61, 87 | bå- W 1, ’39, ‘42; H ‘89; L 45 
(ou -bè-) | bò- L 101 | bö- Ne 15 || bäbèsin 
L 85 | bå- W 80; L 85 (fen. plate), 45 (ou 
-bi-); Ma 42 | bò- L 7, '50 || bòpèsin L 1 | 
-pe- L 89 | bòpè- L 66. 

II. *bâbicine, -bu-., 


-bè-... : babisin Ve 44; 
My 4; B 4, 6, 7, 11, 12, 

88 | bå- D 84; H '42, 46 

(dè tü), 49, 58, 69 | bő- 

D 46; Ma 39; Ne 16 (dò L 
tè) | babisèn Ve 81 | bô- 5 


Ve 82 | babêsên H 21, 
27, 28 | bå- W 85, 66 | 
bäbésin W 63 || babusin 
Ma 51; B 21, 22, 27 | bã- Ve '86 | bå- W "82 || 
bàbèsin H 8; Ma 29 | bô- L "82. 

III. *bâbicène, -bè-... : babisèn L 75; 
Ve 88, 39 (fen. plate), 41 | bå- D 64; H 50; 
L 106, 113; Ve 85, 87 (q. 841); Ma 8-18 | 
bò- L 114; Ve '15 || bäbèsèn My 6 | bà- Ma 40 | 
«babèsèn » [?] Ni 98 (disparu) || babèsèn 
Ni 20. 

= IV. +bòbècime : bòbèsim L 94. 

V. +babicime... : babisim B 2, '8, 16 (dò 
tè) | bàbisim H 2 || *bôpècime : büpèsim Ve 6. 

VI. +babicème... : bäbisèm L 116 | bò- 
bisem Ve 1. 

= VII. +bòmècime... : 
bő- L 48 (ou -wè-). 

= VIII. +bòwècime, +ba- : béwèsim L 43 
(d'après H Stas; ou -mè-) || bawèsim L 19, 
29 (q. 841; -m q. 2052). 

= IX. tbardicine4 : bardésin H 1. 

A'. 5. +barbakène... barbakèn Th 53; 
Na 19, ‘20 (rare, ou -da-), 22, 59, 69, 79 
(ou -da-), 99, 107, 112, 127, 129; Ph 16, 45- 


Fig. 8. bäbècine 
(fig. 89 du DL) 


bòmèsim Ve 8 | 


69; Ar 1; D 7-80, 36-40, 72, 81, 84, 94, 110 
(fen. plate), 113; Ma 43; Ne 4, 47 | -en Ph 79 | 
barbòken S '46 | barbakèn Na 30; D 101; 
Ne 88 | -è'n Ma 85 | -én Vi 25 | -in Na 84, 
101; Ar 2; D 120-186; Ne 11, 14, 20, 24, 81, 
51 | «-tèn » Vi ‘84, 85 | -iyn Vi 87 | -an 
Th '32; D 78; W 1, 3; H 68; Ve 24, 47; Ma 1, 
24; B 24, 30 || *bârbakène, -ine : bärbakèn 
Ch 72; Th 24; Na 109 |-in Ch 88 || +barda- 
kène... : bardakèn Ni 98; Na 1 8, 6, ‘20 (ou 
-ba- rare), 44. (étranger ?), 49, 79 (ou -ba-), 
116, 185 (ou -an); Ph 33; D 68; Ma 2 (bar-) | 
-én [-in] Ni 86 | -an Na 135 (ou -èn) || 
+baldakine : baldakin Ni 107 (d'après la 
sœur du témoin). 

B. Tune" +dag'vins'...” : dagvès Ni 19, 
20 (Ard.) | -é"s Ni 17, 28, '29, '30. 

C. "une! +flaminde, -ande (FEW 8, 
599a) : flamèt W 8 |-at Vi 8, 22 (?), 27 (?) | 
-âd Ne 69. 

D. “une” +téPpane £ : té'pan Na 19 (arch.). 

E. “un” +boutché” : buëé To 18 (fen. 
saillante). 

F. “un” tcrènò 19 : krènò Vi 43. 

G. "un" +lantèrnò6 (?) : lâtèrnó Th 78. 

H. "une" *êrtchîre 1 : êrčīr Ma 9 (q. 
253). 

I. "une tabatière” : tabatir To 6 || -tyèr 
Mo 1, 42; Ni 2, 112; Na 59, 180; W 21 | 
-t'yèr A 44; Mo 28; Ph 6, 86 | -éèr Ch 48, 68 | 
-tyër Ni 26; Ph 69, 81, 84 | -tyër Mo 9 |-tiyèr 
To 48 | -éyèr Mo 87, 64 | tàbàë&;èr To 78 | 
tabatyér Ch 27; Th 5, 46; Ni "29, 88; Na ‘20, 
28, 112; H 8 (q. 841); Ph 16, 53; D 58, 78, 
101; W "82; Ve ‘86; Ma 20; B 5 (?), 23; Vi "86 | 
-l'yér Th 29, 77; W 63; H 2; B 11 | -éér 
Th 14; W 1; H 38; B 7 || -tyèr B 28; Ne 65; 
Vi 16, 37, 48, 47 |-t'yèr Ne 49 ||-ti,r To 24 12. 

ADD. De nombreuses rép. font appel A 
un terme plus général (v. FENÈTRE, LUCARNE, 
not. 85 et 36), parfois précisé par un c. dé- 
term. : a. "fenêtre" : plat fifiès L '32 | “fen. 
du (dans le, en le, sur le) toit? passim | 
"fen. du grenier” To 99; Mo 42 || b. "lucarne..”: 
“bawète... 1? To 39, 58; A 7 (?), 87; S 1, 19, 
31, 37; Ch 26, 27, 63, '64; Th 5, 58, 62, 72; 
Ni 1, 6, 80, 90; Na 19, "20. 84; Ph 16, 87, 42; 
H 67, 68: L 2, 48, 106; Ve 40; My 1, 8, 6; 
Ne 83 | "... dans le (du) toit" S 10; Ve 89; 
B 15 | "... du grenier" Mo 17, 20, ‘57; Ch 26; 
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“barbakin.ne, -éne 
*barbakène 
“barbakine 
“barbakiène 
“barbacane 
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“baldakine 

+bâr-, -â-... 


“bibicine, -ène... 
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Th 54 || +bòkète Ne 57 || "“luquette” Ne 883, 
89 | "de toit? Ma 58; Vi 87 || tpotèle 
Ch 48; Th '5 (?), 25, 54, 62 || +lucarne... : 
lukarn A 87; Mo 1; S 6; 'Th 29, 64; Ph 15 
| -arn, To 28; A 12 | lékarn Th 14; Ni 11 
(dë l twè), 89, 61, 98 | lükarn To 78 | lukarn 
Ch 61; Vi ‘86 | «lucdrne » To 99 | lukarm 
Ch 48 || “ceil-de-boeuf” : dy di bu W "82 | 
uy di ba D 68 (de toit, q. 841) | … di... Na 
19 | uy di bu Na "20 | ï d bu Ch 48 | èl dè 
ba To 2. 


1 Ces f. en -w- sont p.-ê. les f. étymol.; 
celles en -n- ont p.-ê. subi l'influence de 
bôme ‘cavité, terrier’ (DL); celles en -b-, -p-, 
l'influence de babe ‘barbe’ (Not. Dufresne, 
Lg., 1675 des barbes au ciel). — V. encore 
TAL 1, 4511 M.-Th. Morrer, Champ. 
sept. 239 «fenestre a bellevoisine ». 

2 Aj. bäbisin 'abat-son de clocher’ Ma 
20 || ‘entrée de pigeonnier’ : babisin W 10 
(sè po n kòlòbir, sola vèt fü dè mor ‘c’est pour 
un pigeonnier, ga sort du mur'; dans un toit, 
c'est un "hond, v. DL 807) | babisin H 87 | 
bò- L 39 (la fen. dans le toit s'appelle bòpe- 
sin) | babésèn H 88 (po uské lè kolò sürtihè 
èrètrè). V. ci-dessous, n. 5. 

3 Aj. W 18 bäbicîne ‘lucarne dans le toit’, 
d'après L. Warn., EMW 4, 841. 

4 Contamination avec le type nam. +bar- 
dakène. 

5 Autres sens (comp. n. 2) : a. 'abat-son 
de clocher” : barbakin D 128, 186 (ou “fen. 
saillante’), "141; Ne "14 [? (donné comme syn. 
de +elotcht d' l'èglije à la q. 1155) !], ‘28, 82, 
89, 51 (surtout connu dans ce sens), 57, 69 | 
-in Ne 44 |-an A 87. — Aj. Ph 45 bérbakène 
(BALLE), Na 107 «barbaquenne » (VERH.). = 
Syn. : abòvé [abat-vent] To 48, -e A "10; — 


d'après les dict. : auvint (DEPR.-Nop.; Copp.), 
-ant (BALLE) || b. ‘entrée de pigeonnier’ : 
barbakèn Na 107 (ou fen. saillante’ ou 'abat- 
son”) | -in Na 28. — Aj. d'après Lura. 
118 bérdakène (Vitrival) ‘planche a l'entrée 
du colombier pour en faciliter l'entrée aux 
pigeons” || c. ‘vieille maison, vieux chariot’, 
v. not. 5 || d. “baldaquin”: bardakèn Ch 61. 
A Ni 85, le dais de la procession — li bar- 
daké. Cf. Corr. bèrdakin ‘baldaquin’, Durr. 
bèrdakén “id.'; DL 64 bardakin (ordt -na-) 
"id.'; Cotton baldakin ‘dais’... En outre, 
d'après les dict. : Vi '5 bardakène, en plus 
de ‘lucarne’, signifie ‘petite ouverture dans 
la porte d’un fourneau pour en activer le 
tirage’ (Mass.); Th 24 bérbakène ‘partie 
saillante de la façade d’une maison": ‘an- 
nexe qui fait saillie’ (BAL). 

€ Pirs. notait barbakène [avec -b-] ‘lu- 
carne’. Pour le sens, bérdakène = 'tabatière” 
d'après LÉoN. 560. 

” Ex. anc. : Jodoigne [Ni 28] 1711 "dakvins 
in HANON DE Louvet, Hist. de Jodoigne, 
p. 935. Du flam. dakvenster ‘fenêtre de 
toit’. 

8 Comp. mfr. timpane, t. de constr., FEW 
18/2, 455a. 

? Comp. *bouki(ch) 
Ici, suff. ale. 

10 Littt "créneau". FEW 2, 1841 a “cri- 
nare. 

1 Lucarne de toit surmontée d'un revê- 
tement arqué; sens ler “soupirail' (v. 
not. 42). 

12 Aj. liég. arch. ledivré (G, D, F) ‘petite 
lucarne sur le toit’; dér. de awal. letwe 
'guichet', DL; FEW 5, 458b lupus. 

13 V. aussi, à la not. LUCARNE, A 44; 
Ni 2, '5, 85; Na 20. - Seule var. : Ch 26 
bòwèt (-et q. 841). 


'lucarne' (not. 86). 


38. Les CARREAUX de la fenêtre (carte 22) 


Q. G. 1827 «les carreaux de la fenêtre >. 


A l'exception de la région liég., ou se ren- 
contrent des formes wal. régulières, et de 
quelques autres points isolés à l'ouest, "car- 
reau" existe partout sous une f. fr. (cf. 
CHAPEAU, ALW 1, c. 11). Aujourd'hui, le 


fr. tedr6 envahit même le liégeois (Ve 89, 
d'après L. REM.). V. aussi CARREAU (de cui- 
sine), not. 47. 

Les types synonymes, représentant vi- 
trum ou un dérivé, qui ont été notés à 
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CARREAU (de fenêtre) 


"vitre? 
"voirre? 
"verre? 
+veñlire 
*vériére 


+tewârê, -à-, -é.., 
+côrê... 

“cwaria, -à- 
tewéria 

Fcâriô 

*caré „u 

"carò, -à-... 
*carô 


BIRRA 


“lozindje 


| 








l’est et en picard, ont probt un sens plus 
général que "carreau", sans idée de forme. 


+ Ler., Hab. 90. 


A. "carreau". tcwarè... kwärè H 21, 
"28; L 61, 85; Ve 38, 40-42; My 1, 4 | -£ D 34; 
L "75; Ve '86, 87, 39, 44, 47; My 2; B 4, 6, 
9 | -e Ve 81, 34 (-a".) | -ë L 87; My 8 | -é 
My 6 | kwòrè D 64; W 1, 10, 18, 80, "39, 
42; H 46, 50, 68; L 4, 85, 45, ‘50, 106, 118, 
116; Ma 9, 12 | -E W 66; H 8, 27, 49; Ve 85; 
Ma 2-4 |kwòrè H 67; L 1, 2, 7, 14, 29, 114; 
Ve 1, ‘15, 24 (-è en fin.), 26 | -e Ve 82 | -ë 
L 89 | kworè L '82, 48, 66; Ve 6 (ou Foi 
8 | -ë L 19 || tcòrè... : kòrè L 94 | kö- Ve 6 
(ou kwò-) | kòrè L 101 || “cwaria... : kwarya 
W 35, "36; H 1, an 69 | kwa- W 63; H 2, 87 
(-yà), 88, 53 || tcwéria! : kwèrya Ni '5, 
17 (vx) || *câriô, ep, : karyè No 3 | 
kar To 6 | karé, To 94 | karéó To 27 | 
karé, To 78 | karò, Ni 88, 107 || tcArò, 
-a- 2 : karò, -ő en général, sauf karo Th 54; 
Ne 89 | - A 87; Vi 38 | -ò W 21 | karé To 48; 
A 44; Mo 37, 64; Ch 16; Th 5, 14, 53, 64, 73; 
Ni 86; D 30; W 59; Ma 24, 29, 40, 42; B 12, 16 | 


-& Ni 19 | -ò Ni 20 | kòró To 58 ; Ch 27 | 
kò- To 78 | k6- A 55 || karo Ni 2, 17 (néol.), 
28, 90, 98; Na 22 | karó, -6 To 7, 18, 87; 
Mo 1; S 31; Ph 81; B 28 (ou kaò-); Ne 60. 

B.3 a. "vitre" : vit No 2; To 1; A 1, 87; 
Mo 1, 9, 20; S 1, 13-29, 86; Ch ‘86; Th "2; 
Vi 2 | vit To 2; Ni 86 | vitr To 48, 99; A 28 | 
viir, To 24, 28, 94 | -træ A 12 | «-æ » A 20 | 
vrit No 1; To 27, 87, 89; A 2 (ou virt), 28; 
Mo 17 (?) | virt A 2 (ou vrit), 50, 60 || b. "voi- 
re! : vél H 68; Ve 82, 38, 40, 47; My 1, 8; 
Ma 1, 12, 19, 24; B 2, '3, 5, 7 || c. “verre”: 
vèr B 83 | -& B 27 | -&- D 120 | -é- Ne 20; 
Vi 18. 

B’. "une" tveûlîre * : vélir My 6 || +vê- 
riêre : vèryèr-Mo 41 | vē- Mo 42, 44. 

C. "un" +lozindje= : lozéë My 6. 

1 Pour le nam., v. LÉON. 560 cârau ou 
cwéria (d'après Maréchal) = vitre. 

2 "Carreaux de vitre” ad vit A 44; 
S 81; ... d vitr To 18; ... d vrit To 7, 87 (ou 
vrit seul), 78. Comp. lg. cwdré d' veüle (DL), 
malm. cwdré... (noté par erreur cwa-), d'après 
Ler. Hab. 90, n. 4, pour qui les dénomina- 
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tions “vitre”, "verre" (B) ne sont probt 


que Pabréviation de cette expression. 

3 V. VERRE, not. 147. 

4 DL; Ler. o. cit. 90 (arch.); c. r. É. LEGROS, 
DBR 21, 183; DELM. verriere : vitre; fenêtre. 

5 ViLL. «lozinje = carreau de fenêtre; lo- 


sange ». Déjà considéré comme arch. en 1909 
par Bast. Faym., ce mot a dü exister autre- 
fois dans la plupart des localités du canton de 
My (v. LER., 0. cit. 90, n. 5), et aussi ailleurs, 
contrairement à ce que pense LER. (nott 
arch. liég., 16*-17* s.). 


39. Un RIDEAU de fenètre (carte 23) 
Q. G. 1867 «un rideau de fenêtre ». 
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TYPE COURTINE 
"courtine” : 
O «rideau de fenêtre » 
@ «rideau de lit» 
@ «rideau de cheminée » 
= «anneau de rideau » 
@ “gourdinot (= rideau de cheminée) 





H D kh » 
Lee 
L. = 








Le type “courtine” subsiste dans une zone 
très restreinte au nord-est, et aussi à A 12, 
(où il désigne un «rideau en pointe »). Son ex- 
tension est un peu plus vaste dans le sens de 
« rideau de lit » (x) ou de «rideau de che- 
minée » (not. 50). Le néol. “rideau” règne 
partout ailleurs. 


+ ALF 1157. Brux., Eng. 297. 


A. '"courtine'1. +gordène, -ô-... gòr- 
dèn W 18, 30; H 49, 67, 68; L 2-7, 19, 29, 
'32, 85 (arch.), 48, 61, 66, 94, 106-116; Ve 1, 
6 (ou nl '15, 24, 26 ?, 35, 37-39, 40, 41, 42; 
My 1; Ma 24 (-en) | gòr- Ve 8 || tgordine, 


-ine, -ou- : gòrdin D 58; H 8; Ve "36, 40 (à 
Francheville), 44; My 2, 4; B 4 (ou gur-) | 
-in, én Ni 20 (Ard.); H '28 (désuet), 87, 38 
(arch.), ‘89; Ve 81-84 || gurdin A 12; Ve 47; 
My 3, 6; B 2, ’8, 4 (arch.). 

B. “rideau” ridô, -d en général; ri, 
ré- Ch 33; Na 1, 19-30, 107; W 35, 86, 66 | 
ridò Ni 20 (Ard.) | ridò 3 A 87; Vi 88 | -a, 
To 6 | -y6 No 8; Ne 65 | -ó, Ni 107 | è, To 1 | 
-éw To 2 | «ridé, » To 89 | ridé, To 78 | 
ridé,, -d,6 To 78 |rèdò, -ó Ni 2, '5, 6, 17, 26, 
28, 45, 61, 80, 98, '97, 98; Na 6; W 8 | -& 
Ni 19, 20. 

= C. Rideaux spéciaux. a. petits rideaux 





104 


ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 








ou jalousies : 1. "jalousie? galuziy Ma 4 | 
-ïy Ni 17 | Zaluziy L 116; Ve 39 (= petit r. 
au bas des fenêtres, contre la vitre); Ma 24 | 
-iy W 18 | galuzriy H 87 || 2. "brise-vue? : 
brizvüw Ch 16 | -va, A 44 | -vü, Mo 20 | 
-vu Th 78 | brizoü„ Ch 4; Th 29 | -vü, Ne 60 || 
3. "brise-bise” brizbiz Th 29. 

b. “store”, grand rideau a descendre, en- 
roulé au haut de la fenêtre : stór Th 64; 
Ve 89; Ma 24; B 11, 22 | -ò- S 19. — V. aussi 
«rideau de cheminée », not. 50, type C. 


1 DL; Src. gourdine, gordenne; GESCH. 
126-7; FEW 2, 1236 cortina. — Pré- 
cisions fournies par EH : la “courtine” 
est un rideau en pointe à A 12; un r. très 
étroit a D 58; un grand r. à H 89, Ve 89 
(par opp. aux “jalousies”) et L 116. Notons 
que +gourdine est aussi, ou était naguère, 
connu dans le Centre pour désigner les petits 
rideaux appliqués a la moitié inférieure de la 
fenêtre (DAsc., Maison 80). A S 84 et 37, 
+gourdine == anneau de rideau. 

2 Dérivé à Ve 26 : tègordiner = garnir 
de rideaux. V. Forin ègordiner; CAMBR. 
«egordiné = encourtiner, fermer de ri- 
deaux, de courtines; VILL. 48 «egordiné a 
== encourtiné (lit); fréquent dans les ane, 


textes : STOUMONT 1594 Cengordiné (PSR 2, 
180); not. liég. 17€ s. — Avec un autre pré- 
fixe, agordiner (Liège : F. Melotte), v. BD 9, 
40. 

3 Aj. ridò à Ve 1 (v. Wis. ridå) et L ‘71. 

4 V. DL djaloz'rèye — jalousie (sentiment); 
jal. de fenêtre (évincé dans ce sens par la f. 
franç. jalouziye); V1LL. «jalozete » = sorte 
de fenètre [sic; cf. Ménage, Dict. étym., 
1694 jalousie 'fen. trelissée'], jalousie [le 
sentiment = «jalozrete]; LER., Hab. 96. 

a. RIDEAU DE LIT : gòrdèn D 64; L 1, 19, 
45 (r. d'alcòve, et aussi r. d'armoire sans 
porte), 85; Ve 24; Ma 4-12, 89, 40 | -en 
Ma 24 | gòrdèn Ve 8 || gòrdin H 46 (arch.); 
Ma 2, 8, 19, 29, 48, 46; B 9, 11, 16 (arch.), 
21, 22, 28 (de lit et de berceau) | -én H 2; 
Ve 34 | gòrdin D 46 (arch.) | gur- To 48; 
A 2; Ma 20 (à carreaux), 51; B 12. V. DELM. 
gourdine; Ler., Hab. 180... — Aj. d'après les 
dict. : a. “rabatteau”, t. fréquent pour le 
rideau de cheminée (not. 50) : DELM. raba- 
teau == bande qui pend autour du ciel d'un 
lit, et au bas du chalit; également au manteau 
d'une cheminée; Sic. rabatiau — rideau qui 
cache le dessous d'un lit || b. à Lustin [Na 
114], “waibe = rideau de lit que l’on glisse 
devant l'alcòve (LÉON. 564); sur ce t, v. 
ÊTRES, not. 2. 


40. VOLET 


Q. G. 1572 « mettez les volets a la vitrine ». 


Le terme fr. est répandu presque partout. 
A noter, à l'ouest, la zone "battant(e)?'; 
"véntillon” dans les arr. de Ma, B, Ne; un 
type d'or. germ. (D) à proximité de la front. 
ling., à To 6 et surtout dans l'est de l'arr. 
de Ni. 

+ LER., Hab. 92-97. 


A. "un volet” : vòlè, -o- To 27; A 7; Mo 64; 
Ch 16, 27, 88, "GA 72; Th '2, 24, 25, “32, 
54-82; Ni 1, 11, 19, 88-85, 93, '97, 98; Na; 
Ph 6-69, 84; Ar; D sauf 101, 132; W sauf 8; 
H; L sauf 2, 89; Ve; My sauf A Ma 1-89, 
43-53; B 2, 83, 4, 6, 9-83; Ne 4, 11-20, 728, 
31, 33-48, 47-76; Vi | -e Ph 79, 81; D 182; 
Ma 40, 42; Ne 44 |-è No 2 |-e To 94; Th 46, 


58; L 89 | -é Th 5 | «-æ » A 12 || "un +volant: 
vòla Ph 86. 

B. "un" t+batant...! : bata Mo 20; Ch 88 
(arch.), 61, "64; Th 14, 48 | -à Th 54 | -â; 


Th 29 || “une” +batante... : batât No 3; 
To 1, 18-58, ‘71, 99; A 1-12, ‘18, ‘20, 28-60; 
Mo 1-17, 41, 44, 57, 58, 79; S; Ch 4-28, 68; 
Th 2, 5, 25, ‘82, 46; Ni 1 (complt), 88, 86, 
90, 107, 112 | ba- To 7 (ou ba- q. 1367) | 
bä- No 1; To 73 | bàtàt To 78. 

C. "un" *vantion, -ilion? : vätys B 28 
(compl); Ne 14, "28, 24, 26 | -tilyò D 101 
(v. ext.); My 4; Ma 36, 51, 53; B 5, 7, 21; 
Ne 9, 15, 16 (vol. remplaçant la fenêtre d'un 
fenil). 


D. *blafteur, +pl-...3 : blaftèr Ni 45 | 
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-ër Ni 98 (arch.) | -ùr Ni 28 | -ür To 6 | «blaf- 
ture » Ni '25 || plaftèr Ni 26 | plafètir Ni 
19 | plafitar Ni 20 (Ard.) | plafétér Ni '5, 
6, 17, 20, '29 | plaftèr Ni 2 | plafétér W 8. 

E. "une fenêtre (de bois)” : fè'rnèt To 24 | 
lè fnyèz di bwè" L 2. 

F. "une" “trape : trap Mo 87. Ce sens 
manque a FEW 17, 858 sv. 

G. Tune" tpèrsiène£ : pèrsyèn Th '32 
(«persiennes »); Vi 82 (v. qui se ferment, 
pleins dessous, formés de planches verticales 
sur le dessus)”. 


1 FEW 1, 290b. — Préc. : à Ch 16 *volèt, 
int., “batante, ext.; à Ch 64 +volèt dèl fègnèsse, 
tbatant dèl vitrine. Autre sens : D 81 th 
batant 'bois qu'on mettait horizontalement 
pour fermer les 2 volets’. 

2 Forme francisée à Vinitiale. La f. wal. 
tointilion est dans DAsN. 824, 498; BAST., 
Faym. 598; ViLL. «evintillon ». LER. o 
cit, 92, n. 8; FEW 14, 268a. 

3 Le mot existe aussi en argot bruxellois 
(v. P. HERMANT in Folkl. brab., 18, p. 57, 
blafferturen) et dans les dial. flam. (v. SCHUER- 
MANS, Allgemeen Vlaamsch Idioticon, 57; 
L. Gormans, Leuvensch Taaleigen Woorden- 
boek, 95...). Hausr (BTD 11, 199) l'expli- 


quait comme un composé de néerl. blind 
‘volet, aveugle’ + wal. ofteûre ‘ouverture’. 
A cette étym. peu convaincante, J. LINDE- 
MANS a opposé une autre : dér. avec suff. 
“-ure” du verbe afr. blaffir ‘protéger’; pour 
GROOTAERS, il n'est pas nécessaire d'invoquer 
l'afr., blaffir étant lui-même d'or. germ. 
(v. BTD 20, 155-6). Mais le FEW ne paraît 
pas avoir repris cette explication. 

4 A To 2, le témoin a répondu : mèt lè 
fèrnèt ó kasi; les 2 subst. (fèr-) ont été 
fournis avec le sens 'fenêtre' à la not. 85. 

5 LER, 0. cit. 92, n. 1 : CAMBR, VILL; 
aj. Dict. liég. abésti 18* s. « finiesse di bois » 
‘volet, contrevent” et not. liég. 17° s. 

€ Aussi en liég. (DL; DFL v?. perstenne). 
LER., 0. cit., 95, n. 4. 

” Autres types non relevés par EH 
+contrèvint ‘esp. de volet’ (LosET); nam. 
+rayène [dér. de radiare] dans Guir- 
LAUME, Djusqu'au solia, p. 89. 


a. Le verbe (à Pimpér. ou a Vinfin.) est 
en gén. "mettre", comme dans la phrase fr: 
souvent aussi, ‘fermer, clore, serrer". — 
Notons seulement ‘faites les volets? : fèt 
lè bata Th 48 (mieux que mètè...); fyè lè 
volè Ph 87 (id.); fèyé lè batât Ch 4. — Cp. 
not. 31, type D. 


41. CAVE 


Q. G. 258 «il faut boucher le soupirail de la cave pour que les pommes de terre ne gèlent pas », 
complétée par Q. G. 1844 «descendez à la cave... » et Q. G. 1899 «le cellier » (v. a) 1. 


Noter surtout le type borain arch. +bdve. 
Pour "cave", comp. cmar (ALW 1, c. 12), 
TARD (ALW 8, not. 152), Pâques (ALW 8, 
not. 198, c. 66)... 


+ ALF 203. BRUN. Ét. p. 236, 499. 
ALCB 527. FEW 2, 559a ca v u s. 


A. tcâve, -â-, -Ô-... : kaf, -à-, -ò-, -ò-, 
-Ó-; — notons seulement ká;f Th 14, 25, 29, 
48 | ka,f S 36 (ou kaf) || tcave... : kaf To 6, 
18; À '52 | -d- To 27 | -a- No; To 2, 87, 89, 
78, 94 | kav Ne 65, 69 || +kéve...? : kéf Vi 2 
(-è- q. 1844) | -ë- Vi 6, 8 (-é- q. 1844). 

B. "la" bôve 3 : bôj Mo 41, 44 (arch.)4. 


1 On néglige les nombreuses var. portant 


sur le timbre de la voy. des rép. aux q. 1399 
et 1344. Signalons seulement kaf To 1; 
Th 5; et surtout «ká » S 10, avec amuisse- 
ment de la cons. fin. (comp. GIROFLE, not. 
182). 

2 Hypercorreetisme du gaum. occid.; v. 
ALW 3, p. 888b, n. 2. 

3 Durr. baufe ‘cave’; Sie. «bove» (à 
Frameries); HÉc. «bove » ‘cave non voütée 
et fort profonde...', correspt de l’afr. bove 
‘grotte, caverne’. FEW 1, 473a *bova, 
où il faut corr. en bve «Mons bove >. 

4 A Na 80, Tune" tacinte désignait une 
demi-cave vers 1880; à Na 6 asét : esp. de 
cave peu profonde (2 marches) sous la +tcham- 
be ôt (q. 1065). V. GrANDG. 1, 328; LER., 
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Hab. 17 (en Wal. malm., avec le sens 
"façade "A. 


a. CELLIER : Q. G. 1889 «le cellier » — 
ALCB 518. 1. en gén. "cave au (à) vin” || 
2. "caveau", emprunt du fr. : kavò, -ó To 28, 
"71 (-0), 78; A '20 (-ó); S 6 (-ò), 19; Ch 16, 
61; Mo 9; Th 5, 24, 48, 62, 64 (t. gén.); Ni 2, 
'5, 17; Na 107; Ph 15, 42, 54, 61 | -5 Th 54 | 
kavò, -6 "à vin” Th 78; H 58 |... "au vin” 


To 48; S 10; Ni 45 |... "à provisions" Th 25. — 
V. BALLE cavau ‘cellier’. — Aj. "les? +cavés 
= les loges de la cave à vin : kavé Th 29; 
Ni 80; Na 59 | -w To 24 || 8. "cellier" : sèli 
H 2 | -i Ni 98; Na 20 (rare) | -yé Ar 2. — 
V. Sic. «chlier »; ex. anc. : TAL 1, 67...; 
DRo 144 || 4. "chambrette" : kâbrèt A 7 
( = cellier ou on met la vaisselle et surtout la 
laiterie). — On néglige qs autres rép., de peu 
d'intérêt. 


42. SOUPIRAIL (carte 24) 


Q. G. 253 «il faut boucher le soupirail de la cave... >. 


Types variés et assez bien délimités. 
“Larmier”, souvent avec chute du l- pris 
pour l'art. déf., occupe une partie importante 
du nam. (Na et n. de Di); la f. fém.! “(ljarmière” 
continue cette zone à travers H jusqu'à 
Liège. “Canonnière”, en général avec dissi- 
milation du 12! m en l, survit dans deux 
petites zones séparées l'une de l'autre (W- 
H et s. de Ve-My). "Archier(e)', dont l'évo- 
lution sémantique est sensiblement la mème 
que celle de "canonnière" (v. LER., o. cit.), 
se concentre a l'est du pays (e. de L; Ve; 
My; n. de Ma et de B). 

Le type “rayère, -èle, tte" est surtout 
répandu dans la partie occidentale et mé- 
ridionale du dom. wal. 

Les formations parallèles a celle du fr. ne 
sont pourtant pas inconnues : “soupirail” 
(suff. -a c u l u) a été relevé un peu partout, 
surtout en Hesb. liég. et dans Th; "soupiral” 
ou "-ard'; en gaum; “soupireuille” (suff. 
-eola), en montois... Un représentant de 
l'afr. “espirail” subsiste à l'extrême n.-e., 
dans la vallée du Geer. 

Les autres types (G-H) font appel à un 
terme plus général («lucarne », v. not. 86), 
et doivent ètre possibles en de nombreux 
endroits. 


+ BABIN, Arg. 765. ALCB 528. LER. 
Hab. 65. 


A. "la? larmière”3, +lârmire... : lär- 
mir L 87 |-ò- L 1, 50 || “Armire... : drmir 
H "26, 27, "28 (soup. en longueur); L 61, ‘75, 
85 | à- W 18, 80, ‘82, 42 (arch.), '45, 63, 66; 


H 1-8, 87, '42, 46, 53; L 85, 45, 106 | ò- 
L 39 | č- W 59. 

A’. "le larmier"3. +larmi... larmi 
H 38 | lòrmi Na 1, 49, ‘64, 79, 84, 99, 107 
(arch.), 109, 112, 185 (ou őr- arch.); D 25, 
86 |-iy Na 69 | -ï Na 19, 116 | -i Ni 102 || 
+Armi... : òrmi Ph 33 | ó- Na "20, 59, 127, 135 
(arch., ou lòr-); D 7, 88, 40, 46, 68-78 | -îy 
Ni 85; Na 101, 129 | -i Na 6, 22-80. 

B. "une? archière” 4. +ârtchîre, tè... : 
äārčīr Ve 42, 47; B. 2-9, 15, 16 | -ir B 11 | 
ardir Ve 85 || èrètr H 50, 67, 68; L 113-116; 
Ve 86, 41; My 1; Ma 9-19 | ar- D 84; H 49; 
Ve 81-84, 87; Ma 2-4, 20. 

B'. “un”! tèrtchi...4 : èr&@ L 14, ‘16, 
19, 29, 66, 101; Ve 6, 85 | èr- L 48, 94; Ve ‘15, 
26 |èrèt Ve 1 |-i L "32; Ve 24. 

C. ‘une canonnière” 8 +canonire, -lo-...: 
kanonir W 1 | kalònir Ni 19, 20; W 21, 85, 
"36, ‘52; H 27 (rare), ‘28 (soup. en hauteur); 
L 45 (t. importé); Ve 88-40, 44; My 1-4 | 
für W 8 | -lunir H "20 (ou -lò- ?), 21. 

D. "une rayère, -èle, -ette'7. +raytre, 
-êre, tra-, *rè-... : rayir Ar 1; D 15, 25, 
38, 58, 81-132; Ma 1, 39, 40, 48, 46; Ne 9, 
20, ‘22, '28, 26, 81, ‘88, 48, 65, 69 | ra r 
Ne 11, 15, 32, 44 | ra(y)ïr Ne 4, '5 | raïr 
D 136; Ma 35; Ne 16, 24, 51, 57 | rayèr 
Th ‘71; Ph 58, 61; Ar 2 | -ër Ph 54, 69-86 | 
-èr Ne 88 |rayir B 21-27 | ră- Ma 86 | rà jr 
Ma 51 | ràyïr D 30; Ma 42, '45, 58; B 12 | 
rèyïr D 64; Ma 19, 24, 29 | -ër To 1 | réyèr 
To 48 |reyèr To 78 | rèyér To ‘71, 99 (mais ra- 
lex. de J. Renard) || trayèle, trè-...? : 
rayèl A '20; S 6, 10; Ch 4, 27-88, '36, 48, '54, 
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72; Th 5, 24; Ni 1-17, '25, 26, 28, "on 38-61, 
80, 90, 93, '97, 98, 107, 112; Na 22, 44, 107 
(néol.), 109, 180; Ph 6, 16, 87, 42 | -el Ch 61; 
Ph 15, 45 | rawèl Th 64 | rèyèl A "18. 28 (ou 
-èt) | «réèlle » To 89 || trèyète... : rèyèt 
A '10, 28 (ou -èl) | re- To 48 | «rèyèt » To 58; 
A ‘18. 

E. "un espirail" 8 : +spira L 2-7. 

F. "un soupirail” : sospira W '56 8; L 85 | 
-pu- W 8, ‘9, 10, 80, “89, “42 |-pé- W 1 | 
suspira W 13; L 89 || supiray A '10; Mo 20; 
Th 48, 54, 73; Ph ‘11; Vi 16, 25 |-ay Th 72 || 
supiral To 58 | -œl To 94. 

F’. "un soupir-al": supir, -ó Vi 18, ‘21, 
22, 27, 82,36, 43-47 | -ò Vi 88 || "une soupir- 
euille? !? : supirwèl A 55, 60; Mo 1, 17, 41, 
'57, 64 | supurwèl Mo 58 | -pru- Th 5 || "un? 
supirwè 4 A "52 || "un? (?) supirè 12 Th 82 18, 

G. "trou de la cave! : trò, -ó To 2: A 2, 12; 
Ch '64; My 614 Vi 2, 8, 25 | tré No 1 | 
«trouo » Vi 85 | «traou » Vi 84. 

H. ‘lucarne de la cave” 18 : bawèt 18 My 6; 
Vi 6 | bòwèt A "10. 50; Mo 1-17, 23, 37, 42, 
44, 79; S 18, 29, 81, 37; Th '2; Ni 88, 36, 72; 
Vi 22 |-at S 86; Ch 26 | -æt A 87 | -êt A 44 | 
bòèt A 1, 12; S 1, 19 | bówèt No 8; To 18, 24 | 
-è,t To 28 | «bè,òte » To 87 || békèt 17 Vi 6, 8 || 
lukèt B 12; Vi 27 (q. 841), 87 | lu- B '14, 
28-33; Ne 39, 47, 49, '50, 60, 68, 76; Vi 18 || 
pòtèl Mo 79 (q. 841); Ch 16, 68; Th 14, 25, 
29, '82, 46, '51, 62; Ph 6 || lukarnëœ To 78 | 
-ärn No 2 || "fenêtre? (v. not. 85) To 6, 7, 
27; A 7; My 6; Vi 88. 


1 Le genre est très rarement noté par les 
enquêteurs; on se fonde sur la finale du mot 
pour l'établir. On notera pourtant que, dans 
le cas de ‘archier” (B”), plusieurs des f. en 
ï- peuvent représenter ‘-ière' aussi bien que 
"-ier ` (v. POUSSIÈRE, ALW 1, c. 79). Mais le 
masc. est assuré a Ve 1 par Wis. 15 afrtchf; 
à L '71, aussi, érét est mase. 

? Au pluriel a Ni 107; Na 19 (ou sing.) 
99. — Id. pour +értchtre à Ma 9; pour +rayèle 
à Na 44. 

? BD 1, 157; BSW 49, 873; DL 361 (qui 
signale aussi drmire a L 66); BABIN, o cit.; 
FEW 5, 120b. 

4 DI; Ler., o. cit; FEW 1, 130a. — Ex. 


anc. : TAL 1, 158; avec le sens “baie [d'éta- 
ble] cintrée, en arc' TAL 6, 151 (Sprimont, 
1579). — V. aussi not. 87, t. H. — Pour 
l'homon. signifiant ‘martinet (oiseau)', v. 
vol. ult. 

5 Aj. Ve 40 értchi, d'après Haust, Stav. 
500 v? calonêre. 

€ FEW 2, 205b. — D'après LER, o cit. 
65, n. 1, tcalontre est connu à My 6, mais avec 
l'unique sens de ‘petite ouverture qui se 
trouve au-dessus des fours de boulangers’; 
id. à My 3 ‘cheminée de four, trou d'aérage', 
d'après EH. — A Liège, c'est une 'meur- 
trière' (DL 180). 

7 Toutes ces f. correspondent au fr. 
"rayère” (dér. de radiare), avec défor- 
mation de tère en +-èle dans l'o.-wal. et Ni 
(v. Haust, BTD 18, 187-8), et substitution du 
suff. dimin. “-ette” au suff. "-ère ` en quelques 
points du picard. — Src. «rayelle »; Corp. 
rayèle; Cant, [S 29] id. (pas fourni par EH), 
syn. potèle, bowète; BaL id; Dasc., DBR 19, 
291d. (arch.) a Ch 24 et 25...; FEW 10, 15b. — 
V. aussi not. 86. 

8 Aj. spira a L '50 d'après DL. V. aussi 
WARN., Cult. 190. FEW 6, 188a spira- 
culum. 

” DL 603. Aj. sospira W '54, d'après 
WARN., Cult. 190. 

10 Probt dér. en -eola. — Bray S 45 
siprouèle, BSW 49, 159; FEW 12, 475b. 
— Aj. (avec suff. masc, ou passage au 
genre mase. sous Pinfluence du fr. «sou- 
pirail al To 99 soupirwél (m.), d'après J. 
REN. Glos.; Mo 44 soupirwèl (sans indication 
de genre, mais avec orth. indiquant un mase.), 
d'après DUFR. 

11 Déformation de *soupirwèle (A 55, 60) 
sous l'influence de termes dimin. avec +-èt 
et passage au masc. ? 

12 La fin. paraît mase. — Comp. fr. 
soupiret, qui a d'autres sens (FEW l. cit.). 

18 Bonnet note encore supériau [suff. 
-ellul. 

1⁄4 A My 1, Hu tré d cdve èst stopé avou à 
tape-cou ‘le trou de cave [plus grand que le 
soupirail, et probt à fleur de terre] est bouché 
avec une trappe’. V. DL fig. 649. 

15 Pour tous ces termes, v. not. 86. 

16 Sre. «boëtte »; Durr. bowète; DEPR.- 
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Nop. id.; Ler., o. cit. 65 (“bawète "de la c.” 
est possible dans tout le canton de My). 


17 Lirée. batiquette 
Mass. bòquète ‘id.”. 


‘lucarne, soupirail; 


43. BOUCHER le soupirail (carte 25) 
Q. G. 253 «il faut boucher le soupirail de la cave... ». 
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n No $ 


BOUCHER (le soupirai Ne 


+boutchi 
“boutchi 


+bouchi l-7, 21 


4 


+stoper, -au- I 
+stopi 
+stoupè... 
+stopè, -ou- 
Te étoupæ » 
“rustoper... 
“rétouper... 





— 
KC? 
*bouchi EN 
+thouchiyer... © 
“boucher... 
“bouchè 

“bouché 


LE, 
L] S do 


+ébouchi 
+r'bouchi... 
… *r'bouchi... 


ON 
TOK 
e Me ek 
ep 


"geg 16 


WË Pore" 


7 CN 
7 L E Ze A 


2 





Deux grands types, mais non répartis 
en deux zones compactes : “étouper”, qui 
règne à peu près seul à l’est, apparaît un peu 
partout, sauf en gaum.; "boucher”, générale- 
ment emprunté au fr. comme l'indique le 
-ch-, est connu partout, même à l’est, mais 
avec d’autres acceptions (v. DL 99 boucher). 
La carte détache la finale -è (hachures). 


A. "étouper”! : stòpé, -é, -i, -è, stw... 
v. c.; notons stupe S 29 |-é'A "20, 87 | -é 
A 44, 50 | -ë A 2, 7 (ou -ë) 2. — T. rare à 
B 24, douteux à Ne 47. 

A'. "rétouper” : rustòpé Ve 44 || rèstupé 
S 86 || retupé A 60 | «rétouper » To 99 | 
rètupe A '10. 

B. "bouch(i)er"3 : buë Th 5; L 94 | 
-i B 33; Vi '34 | bū- Vi 38 ||busi v. c. | -4 
Mo 9, 28; S 1, 29, 86; Ch '54; Th 25, 62; 


Ni 90; Na 22; Ne 51, 57 | -i v. c., plus Ni 
'29, ‘97; Na “20; Vi "21, '86 | -$i No 8 [ 
-$i Ph 81; D 88 | basi Vi "82, 87, 46 || busiyé 
To 48 | -ié To 24 | -iy To 94 |-i, A 12 | 
«bouchiye » To 48; A '18 || busé, -é v. e. 
(-e To 58; -ü- To 78) ||-é A 1 | -æ A "52 || 
-è v. €., plus Ne "50. 

B’. “(rjembouch(i)er” èbusi Ne 65 || 
rbusi Ch 27 | -i Ch 48 | rèbusi Mo 64 || rbusé 
A 55 | «rabusé » To "714. 


1 V. encore Th 24 stoupé (BAL 266); 
FEW 12, 816 stüppa. 

2 Dans son glos. ms., COTTON note æstu- 
pè(æ) = boucher, fermer et busi => boucher. 

3 FEW 15/1, 202 germ. *bosk-. Pour la 
terminaison, comp. COUCHER, ALW 2, not. 78. 

4 V. aussi not. 44, n. 4 des ADD. 
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44. CORRIDOR; VESTIBULE (carte 26) 
Q. G. 1841 «le corridor est étroit » et 940 «le vestibule (porche, allée) ». 


A l'exception de "corridor”, néol. emprunté 
au fr. et connu partout, de ‘couloir’, et, 
dans la plupart des cas, de “allée, les rép. 
désignent gént le vestibule, ou le tambour de 
porte destiné a arrèter le froid. 

En annexe, dénominations fournies occa- 
sionnellement a différentes questions pour 
le porche de l’église (x), l'auvent d'une porte 
d'entrée (B), la claie de paille... servant à 
protéger du froid (y). Plusieurs de ces termes 
(B et y) sont à origine du nom du corridor 
intérieur. 


+ Brun., Eng. 1248 («porche »). LER., 
Hab. 191, 198. DFL vo corridor, entrée. 


A. "le porche”!. +pwèce, -a- pwès 
Na 19; D 80, 84, 64, 96 (?); W 1, 21, 85, "90 
'52, 59, 68, 66; H; L 1, '16, 19 (?), 85, 45 
([grä] p.), “50 (= porche), 61-87, 1183, 116; 
Ve “86 (arch.), 87-89, 40 (à Lodomez et 
Francheville), 41-44, 47 (rare); My 8-6; 
Ma 2-19, 24 (arch.); B 2-5, 7, 9, 33 | pwas 
Na '20, 80, 84-101, 127, 129; D 15, 25, 88- 
58, 72-81, 101; W '32, ‘45, 59 (q. 940); Ve 40; 
My 1, 2; Ma 1, 80, 85, 86, 89 (arch. et vulg.), 
40, 42, '50, 51, 58; B 11-15, '17, 21-28, "32; 
Ne 15, 16, ‘17, 26 || tpôce : pòs Ne 49 || 
+pôrce : pòrs Ne 83 (?), 47 (arch.) || +pwa- 
tche : pwaé Na 109 (vx et inus.); B 16 (2?) || 
+pôrtche ?, o : pòré Ne 89, 49 (ou pòs), 
63, 76; Vi 2 (mais pòré q. 940), 6 (-a- q. 940), 
18, 22 || *porche : pors L 89. 

A. "le" Has pwèce... (tambour, 
carré) : jä pwès L 85 | fa... H 1, '89. 

A". "le" +pwacelèt : pwaslè Na 84. 

B. +“pordjèt, -ou-, -6-... 3 : pòrgè S 29; 
Ch 26 (entrée en saillie); Th '2, 62, '77; 
Ni 33 | -e Th 29, 58, 54 (-0-; mais porgè q. 
1866) | purgè Ni 1, 88, 72 | põr- Ni 112 | 
pür- Ni 86, 90 || “porjèt... : pòrge S 18 | 
-é To 99 ( = porche); A 60; Mo 58 | -œ A 28. 

C. "Vallée" : alèy Ph 45; D 64; W 8, 
30; H 50, 67, 68; L '16, 19, '82, 48, 87, 118, 
116; Ve 1-8, ‘15, 24, 41; Ma 4-12, 20, 24 | -èy 
To 2; D 34 |-éy Ni 19, 20; Ma 89 | -ëy Ni 6; 
L 89 |al,èy Ni 38 | aléy Ni 17 | -éy, -éy S 19, 


vest. 


31, 36; Ch 28, 83, 72; Th ‘2; Ni 1, 2, ‘5, 11, 
'25, 26, 28, 89, 45 (-ey q. 1341), 80 (id), 
85-98, '102, 107 (al,éy), 112; Na 6, 19, "20. 
23-69, 84, 107-127, 135; Ph 6, 'l1, 16; D 88, 
68, 84, 96, 101; W 63; H 1, 20; Ma 40; Ne 4, 
'5 |-é To 48; A 12 (ou alé,); Vi 25 | -é, -é 
To "71; A 7, '10 («allée»), '18, '20; Mo '57 
(«allée »); S 10 (... dèl mèzò, arch.); Ve 82, 
85, 40 (é; B 9, 80; Vi 8 | -é -é, To 99; 
A 55 | -ë Mo 42 | -āy Vi "21, 27 | ò- Vi '32, 
"34, 85, 37-47 | u- Vi '36. 

D. "un" tadri“ : adri W 1, 8, 10, 18, 
30 5, ‘89, '42; L 2-14, 29, 35 (arch.), 39, 45 
(arch.). 

E. "le port-al"” : pwèrté Ve 85 | -ò L 29 | 
-ò Ve 24 | -5 L 43; Ve 6 | -o Ve 8 || pòrtal 
Ni 61 (antichambre). 

F. "le" “tchèri" : éèri Ma 20 (arch.), 24 
(arch.), 29; B 2, '8, 4 (rare), 6 (rare et arch.). 

G. “le chapp-al"". +tchapaò... : Zonë 
Ma 51 ( = tambour; arch.) | -å Ma 40 (arch.) | 
-6, -ô D 110 (porche; arch.), 118 (très petit), 
132; Ma 89 (arch.), 46, ‘48; Ne '8, 9-15, 
'17, 20, "28, 24 10 (arch.), 81, 32 | -5 D 128 
(porche des vieilles maisons; -6 q. 940); 
Ma 43 (-ô q. 940) || *tchèpô : Zéng D 186; 
Ne '88, 48 (-0), 51, 57, 69 (autrefois, petite 
pièce en dehors avant d'entrer dans la cui- 
sine; auj., avant-toit). 

H. "le chapit(er)eau" : éapitya D 81 (à 
Fenffe) | kapityò A 7* || éapistré © Ne 15, 
89 | -ë Ne 283 (vest. de maison plus grand que le 
tapò), 47 | éapustre B 27 (porche), 30. 

I. le" thuyèt 3 huvè Ne 89 
grand corridor). 

J. "IT tavant-twa (= vest.) 

Ne 44. 

K. ‘le’ ttamboûr... 1⁄2 : tabir Ne 60 | -ur 
Vi 25, '34, '36, 48, 46. 

L. "le" “cotche : kòë Th 29; Ne 69. — V. 
not. 59. 

M. entrée... : ètrèy No 2 (dè m maiò) | 
-éy Ch 16; Th 62 («intrée ») | -é, To 6 (dèl 
màzô) | -é No 8 (dèl maž); Ne 49 (d la mõ- 
Zin) || «el plache d'intré » To 27 | pwòrt 
d âtrèy 15 Vi "ae 


(anct, 


avàtwa 
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N. "le" tvèstibule... 16 : vèstibul To 48; 
Mo 1 (mais dë l'èstibul), '57; S 6, 19; Ch 26; 
Th 14, 62, 72; Na 127; H 68; L 66, 75, 101, 
106, 116; Ve 81, 34, 40; B 15, 28; Vi 22 (pet. 
pièce à côté ou au bout du pòrè) | vèstébèl 
H 21. 

O. "le couloir" : kulwèr Ph 69 | -wär No 2, 
8; To 78; A 50-52 (-war q. 940) | -wâr To 7 | 
-wàr To 39 (néol.) | -wò A 28 | -őr To 2, 6 | 
-år To 18. 

P. "le corridor" : f. diverses, présentant 
souvent la dissimilation en | du premier 7 : 
kôridér, -&r, -ür, -ôr, -li-... 


1 FEW 9, 223 sv. Pour le traitement de la 
fin., comp. PERCHE, ALW 1, c. 70. 

2 A Vi 5, périche ‘porche, pas de la porte, 
corridor, vestibule’ (MAss.). L'homon. signi- 
fiant ‘tas de fumier devant l’étable’ classé 
a sa suite représente "parge` (v. vol. ult.). 

3 Bien attesté dans ce sens par les dict., 
et connu avec d'autres sens (nott ‘placard’ 
v. not. 80, et ‘porte de jardin’ vol. ult.). 
Classé par FEW 9, 224a sous porticus. 
Je propose de le rattacher plutôt à la famille 


de jactare (sous 5, 21b). 
4 A To 48, alé, = ‘corridor’, et aussi 
‘palier’. A Ve 82, alé == ‘corridor’; p. ext. 


‘petite pièce” (péjor.) : tè ç manèdje-la, 
çu wèst k tos-alés. — DL alêye; J. REN. 
allée ‘couloir, corridor, vestibule’; BONN. 
allée ‘corridor’... 

5 Composé de +drt ‘derrière’ (DL 718); 
«probt issu, note LER. o cit. 191, n. A 
d'une mécoupure de Ha-dri, la derrière >. 
Il faut plutôt partir de “le” #à-dri, ‘le là- 
derrière’. Ex. anc. : DBR 25, 84. A ranger 
dans FEW 8, 47 (de retro). 

€ A. W 80, le sens ‘corridor’ est noté à la 
q. 1841, mais à la q. 940, on dit que +l'adri 
est dans la cour, et qu’il va de la porte de 
derrière à la grange. 

” Autres sens : ‘cage d'escalier? Ve 82 
pwèrtò, 84 -a"; — ‘entrée de cave qui formait 
saillie dans une pièce’ (liég. dté d' câve, DL 
fig. 81) Ve 47 pwèrta; B 2-'8 id. (syn. ttam- 
boür); — ‘porche’, v. a; — ‘placard’ (not. 80). 

8 Littt "charil" ‘chartil’ (v. vol. ult.). Le 
sens ‘vestibule’? manque à FEW 2, 434a 
carrus. 


9 Dér. de cappa avec suff. "and" se- 
lon le FEW 2, 278a; mais le suff. "-al` con- 
vient aussi bien phonétiquement et convient 
seul pour certaines des f. pic. citées dans le 
FEW. V. a, B, y. Sur les sens en liég. hesb., 
v. DL 683. — PIERRET 4, 22. 

10 A Ne 24, le mot désigne un tambour de 
maison, et, spéciali le corridor pour le bétail. 

11 Le glos. ms. de Cotron ne mentionne 
pas ce sens, mais traduit kapityò ‘petite 
chapelle; niche”. 

12 V. a, B; aj. pour Ne 57 lexpr., qui se 
rattache au sens ‘porche d'église', "enfant de” 
+tchapistré “enfant trouvé'. MAss. tchèpitré 
‘petit bâtiment bas, construit devant une 
église pour en abriter la porte d'entrée'; 
Jamoigne [Vi '10] tchapitré ‘salle en avant de 
la tour de l’église’ (L. RocER, cit. d'après 
FELLER, Notes, 219). PIERRET A 28; FEW 2, 
259 capitellum. 

18 GRANDG. 2, 588 houvé (t. de couvreurs) 
‘petit toit qui se pratique à l'angle supérieur 
d'un pignon'; L. Rem., Parler 92 hoüvê 
'morceau de toit triangulaire couvrant un 
pignon'; ex. anc. : AHL 83, 81-2. FEW 
16, 256a afq. *hüba. L'Enq. a relevé 
aussi D 84 ton hoüvê 'croupe du toit’ 
(q. 1358) et D 81 +li dvia “pan coupé d'un toit’ 
(q. 1915). — Mais L. Rem. a noté (DRo 
247) un texte anc. (1782) dans lequel thotiwé 
parait désigner un appentis; il signale aussi 
que, d'après sa grand-mère, le terme s'appli- 
quait autrefois à un revêtement de genêts 
servant à garantir la grande porte de la 
grange (cp. Y) 

1⁄4 A B 5, le tamboür est la « marche qui 
avance dans la chambre pour passer à l'esc. 
qui conduit à l'étage » (q. 1866); à B 2-78, 
c'est l'équivalent du liég. até d cdve (v. n. 7). 

15 Aj. quelques rép. "porte" : pòrt To 7 
(= «porche » [?]); pwat dèl sês, dèl grèñ 
Ph 16; uy D 34. — A Vi '21, lu duû d l us. 

16 LER., 0. cit. 199, n. 8. La f. tèstibule 
de Mo 1 est également attestée a Ni 1, 
d’après Copr. 


ADD. a. Le porche de l’église : 19 pwès 
D 36 | -ač B 16 (?, et aussi vest.) | pòrs (de 
château) H 68 || 2° pòrgè Th "3 (‘portail 
d'église’ et ‘tambour de maison’) | pòr- 
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Ch 43 | pòržė S 10 (= portail) || 8° pwèrtò 
Ve 24 (aussi 'tambour') | pwérté D 38 | 
pòrtā To 2 | pérté Ph 37 | pórtal Ni 28 | 
pé'r- Ni 80 || 40 čapő Ne 9 (aussi ‘tambour 
de maison”) || 5? kapityô A 7 (et aussi ‘de 
maison”) | éapôté No 2 | éapisté D 120 | 
dapistré Ne 11, 14, 15 (aussi ‘de maison”), 
16, ‘17, 24, 89 (aussi ‘de mais.”), 44 | -ë 
D 186; Ne '5 (d'après M. Dambly; « douteux > 
selon Haust), 31 | éapustrë B '32 | -é Ma 51. 

B. L'auvent en saillie au-dessus de la 
porte d'entrée, l'avant-toit : 1? ttchapâ... : 
tapa B 21 (le dessus du čapā = le éapustré), 
24 | č- B 28 (anct devant le pwas) | éèpé 
Ne 69 (avant-toit; autrefois, petite pièce au- 
dehors avant d’entrer dans la cuisine) || 
20 +tchapustré : čapustr B 24 (syn. plus 
rare de Zonë) || 8° *tchèri [rép. fournies à la 
q. 944, v. CHARTIL, vol. ult.] : éèri Ve 88, 
89 (à Cheneux), 40 (à Lodomez), 41, 42; 
B 2, 8, 5, 6, 7 (— avä tü ‘avant-toit’) || 
40 +avant-lodje : avã loč Vi 18. — Aj, 
d'après la q. 944 : välôë ‘prolongement de la 
toiture soutenu par 2 poteaux et servant de 
remise” Vi 6 (disparu), 8 (arch.). 


y. Claie de paille, fougères, foin, servant 
à protéger les portes contre le froid en hiver; 
paillasson servant d'abri... 


19 Tun? *tchapâ... : tapa B 16 (vaste 
claie inclinée qui protégeait le devant et le 
derrière des vieilles maisons), 33 (auvent de 
paille devant la porte en hiver; grand pail- 
lasson incliné contre le pignon; chartil) | 
-6 Ne 16 (traverses de sapin et paille d'avoine 
pour garantir du froid la porte d'entrée). 

20 “un” +hayon...! : hayo Vi 27 | -à* 
Ne 76 (paillasson dressé devant la porte); 
Vi 16 |-a Ne 60 (pail. de protection, q. 1362). 

30 "un? +(h)adjâ ? : (kjaga B 24 (q. 1360 
‘abri fait d'un cadre de bois et de baguettes 
soutenant une litière de paille, pour se pro- 
téger dans les champs, a l’arrière-saison”’). 

4° Tune" tflahe, che? (q. 1886) : flah 
Ma 8 (di tèy é t pir ‘paillasson servant d'abri 
au tailleur de pierres’) | -$ H Aë (pail. pour 
protéger les plantes). 

5? Tune" +houbote 
de +bodje, v. 69). 

6? “une” +bodje“ : bòt Ve 47 (q. 1886, 
abri de gerbes dressées contre une haie pour 


: hubòt Ve 47 (syn. 


se protéger du soleil) || "un" +boudjan : bugà* 
Ne 76 (syn. de hayà*) || "une" +bodjèye, 
+boudjéye, -i : bogèy Ve 47 (pour protéger 
l uš dò staf ou un mur) | bugéy Ne 14-15 
(arch. ‘claie pour protéger l'entrée de l'étable 
en hiver’) | bugi Ve 82-84 (q. 258). 

7° "une" tbozèye 5 : D 46 (q. 1362 «ap- 
pentis ordt ouvert, revêtu de paille, ete. >) || 
+rabozêye Ma 19 (q. 253; à la porte de l'éta- 
ble, et même de la maison). 


1 A B 7, le hayô ‘remise du yèytér (ou- 
vrier fendant les ardoises)”, à la q. 1357. — 
DL hayon (Andenne, Na 84) 'abri de paille 
monté en haie’; S 29 dyon ‘paillasson que le 
briquetier emploie pour protéger ses briques 
contre les intempéries’ (CARL.); nam. ayon 
(syn. utia) ‘abri des tailleurs de pierre? 
(Prrs.; Léon. 494); Ma 42 hayon ‘abri des 
écorceurs' (EMW 4, 270); B 4 hayon ‘atelier 
de fendeurs [d'ardoises]” (BSW 46, 185); 
Vi 5 hayan ‘claie, faite de paille tressée, der- 
rière laquelle s'abritent les bûcherons’ 
(Mass.). En pic., le terme désigne d'ordinaire 
une ‘échope portative’: Ponc. kayeon; Sre. 
hayon; Derm. haïon...; — en gaum, une 
‘pierre plate servant de toit, de couverture 
à un réduit, une mauvaise construction” : 
Lréc., hayan; Mass. id. — FEW 16, 114a. 

2 V. Haust, ETW xu-xiu, notamment 
B 30 ze mète foü êr dri on hadjä ‘se mettre 
à l’abri du vent derrière un bout de haie 
poussant sur un talus qui sépare deux champs”. 
Considéré par Haust comme altéré de “hatchd 
[hach-ard]. Mais le passage de -tch- à -dj- 
serait étonnant. C'est plus vraisemblablement 
un dér. de hagja : v. FEW 16, 115a Vosges 
hagis ‘bois de jeunes arbres’... 

3 DL fig. 690, n. 1 : flahe ou late ‘abri 
[de tailleurs de pierres] fait de bois ou de 
paille’. 

4 DFL vo revêtement; L. Rem., Parler 
94; Ler., Hab. 29, n. 5; DAsN. 819 bougean; 
BD 1, 57, 99... Ce terme et ses dérivés en 
ron”, '-ée' sont rattachés par HAUST, 
Etym. 33 et par WARL., Glos. 68-69 au néerl. 
mérid. beukje ‘tronc, souche’; le FEW 23, 
lib les classe parmi les mots d'or. inc.; 
L. Rem. propose de les rattacher au fr. bouge, 
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lat. bulga (Parler 94; DBR 25, 40). — 
Verbe (fourni a la q. 258 «boucher le sou- 
pirail... ») : abògé Ve 47 | abugi Ve 32, 40 | 
ra- Ve 89. 
5 Verbe : 


+rabozer Ma 19. — D'or. inc. 


(FEW 23, 33b). Ne peut-on le rattacher à 
bovacea (FEW 1, 474)? 

€ Les dict. permettraient 
types "glui-ère”, “òte-vent”, 
warande (DL)... 


d'aj. d'autres 
“r-a-vent', 


45. CUISINE (carte 27) 


Q. G. 1828 «la cuisine est pavée de carreaux » 
complétée par Q. G. 1149 «il est à la cuisine; — elle nettoie la cuisine » 
et OC 1079 « buffet de cuisine >. 


Le type “maison” (au sens ‘lieu de séjour’ 
FEW 6, 248 mansio) a dü être connu 
partout autrefois (LER., Hab. 116 rem.); 
il recule en général devant “cuisine”, sauf 
dans le Lux. od il parait encore bien vivant 
(v. n. 1). Quelques rares pts du gaum. con- 
naissent un type ‘hôtel! (= ‘maison’ en 
afr.). 

Pour “cuisine”, f. empruntée au fr. (VII) 
dans le Hainaut et le long de la frontière 
dans Ph, le s. de D et Ne; dans les f. wal., 
6 +y>-u- au n. e, -u- ailleurs (comp. 
"usine", "puiser" ALW 1, c. 80). Pour le 
traitement du -c- intervoc., v. MAISON, 
ALW 1, c. 56, PUISER, id., c. 80; du -i- toni- 
que, v. ÉPINE, id., c. 85. 


+ ALF 366. Brun., Enq. 432. LER., 
Hab. 114-6. L. Rem., H. GRIGNARD, Phon, 
38, 45, 60. 


A. "cuisine". I. +couhine, -ène, -eune ` 
kuhin D 30, 84; W 21, '32, 45; H 8, 46-58, 
69; Ma 2, 8 | -én W 85, '86, 63, 66; H 1, 2, 
21, 27, '28, 37, 88, ‘89, '42; Ve 81, 32, 34 || 
-èn D 46; W 1, '8, 10, 13, 30, '89, '42; H 67, 
68; L 1-85, 39 (-en), 48-116; Ve 1, 8, '15, 
24, 26, 85, ‘86, 87-89, 41, 42; Ma A H -Èn 
Ve 6. 

II. cu(h)ine, -cû-, -ène : kuhin Ve 44 
(néol.), 47; Ma 19, 20, 42, 53; B 2, '3, A 
6, 7, 9 (néol.), 11, 12, '14, 15-16 | këhin 
B 5 | kuin Ma 42; B 15, 16, '17, 21 (à Rou- 
mont) | kühin Ma 29, 40, 51 || kuhèn D '45, 
64; Ve 40; My 1-6; Ma 1, 4-12, 24 | kuèn 
Ma 1, 39 | kuyèn D '60 | kü,èn Ma 43. 

= III. +coujine, -ène, -êne : kuäin Na 
84; W 59 | -èn, -én Ni 20 (Ard.), 85; Na '20, 80; 
W 8 || -èn Na 1, 19, 49, 59, 79, 99, 101, 116- 


129; D 7, 25, 88 | -en Ni 20 | küïèn D 15, 
40 || kuzén Ni 17, 19, 28. 

IV. +cujine, -cüû-, -ène, -éne... : kuizin 
Vi ‘32, ‘34, 35-47 | kü- Ni 1; Na 22 | kü- 
Ch 4, 36; Ni 39, 61, 72 (arch.), 90, 107, 112; 
B ‘1, 21-88; Ne 26 | -šin Ni 88 || kugèn To 6; 
Ni 26; Na 23, 59; Ph 33; D '56, 68, 72 | 
kü- Ch 33, 48; D 101 | kü- Ch 61, 68 (arch.), 
'64 (arch.), 72; Na 6, 44, 69, 107-112, 130, 
135; Ph 6-16, 37, 42, 53, 54 (rare), 61, 81 
(rare); Ar 1; D 25 (rare), 36, 58, 73-96, '108, 
110, 113; Ma 35, 36 (rare), 46 (rare); Ne 4, '5, 
'8, 9 || kužên Ni 2, '5, 6, 45, 98 | kú- Ni 80, 
"97 | kū- Ni 61, 98 | -én Ni 11. 

= V. +cuzine, -cü-... : kuzin No 1; To 7, 
13, 27, 28 | kū- A 2, 7 | ké- A 12 | kêlan 
To 73. 

VI. +tchuzine... : éuzin No 2, 8; To 7, 
87 |-è'n To 2 | -ên To 6 | étzin No 1. 

VII. +cwizine, “+cwi- kwizin, -Y-, -1- 
v. e. | kwizin, -én Th 14, 29; Ni 36 | k,izin 
To 78 | «kuesin » A "10. 

B. "maison"! v.c., plus D 88, "103; 
Ma '22, “48, “50; B 8, 17; Ne “5, 50; Vi 21. 

C. +hòtel”?. totèy, -é : òtèy Vi 27, 85 
(arch.) |-e, Vi 2 | -é, -é Vi 6, 8, 25. 


1 Var. importantes par rapport a ALW 1, 
c. 56 (dont la f. est entre par.) : Ni 11 moto 
(mézò); Na 69 mézòn (ou Zéit Ph 83 mòzò 
(mügòn); Ph 86 mézò (-ò); Ar 2 mwéza (-0); 
D 15 môgòn (-ò). — Ler., Hab. 116, rem: 
Dasc., Maison 63 méso(n) ‘cuisine’ ou ‘sol 
de la cuisine’; FEW 6, 2483-4. — Outre les 
endroits ou il est le seul type fourni, "mai- 
son” est fréquent ou «encore utilisé » a 
Ni 85; D 108; W 59; Ma 46, 58; B 24; Ne 4, ‘5, 
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68, 69; il est «ancien » à Na 112, 129, 180; 
Ph 33; D 15, 40, 110, 113; My 2; Ma 9, 29; 
B 27; Ne 26. 

2 LréG. otèye; Mass. otée (mais hôtel = 
ôtel). FEW 4; 494b. 


a. Arrière-cuisine, ou on prépare les repas, 
fait la vaisselle... (rép. partielles, venant des 
q. 1828, 1149, 1065 «chambre », 1112 «ré- 
duit », 1338 «évier», 881 «cuve à les- 
sive... ») : 

10 "le" +fourni Th 46 (arch.). — DEpR.- 
Nor. fourni; FEW 8, 904b || 20 “la” +place 
dè dri Ch 27 (arch.) |... d' 6 d'bout Ch 68 | 
+detizin.me plèce L 45. V. not. 51 || 80 “la 


chambre à l'eau?” H 87, '42, 53; Ma 46; B 80 || 
49 "évier, évoir" : èwi Ni 6 (pièce où est 
l'évier), "97 | ewi Ni 20 |-iy Ni 20 (Ard.) | 
-i Ni 19 |èwi Ni 17 | éwi Ni 80; Na 6 || èwu 
W 63. — V. ÉvIER, not. 105 || 5° "essevoir" : 
sèw W 8, 80, 39 (arch.); L 7 (petit réduit 
tpo lès bardoukh'rèyes ‘objets encombrants’), 
87 (où on met +digoter lès makéyes ‘égoutter 
les fromages blancs’) | -u H ‘28 (lavoir) || 
69 "le lavoir” : lavwèr W '89 || "la (re)laverie” : 
lavriy Ni 26 || èrlavriy A 1 (buanderie), 50 
(id.), ‘52 (id., arrière-cuisine); S 81; Ch 16; 
Ph 54 | -iy To 1 (buanderie) | -i, To 24 | 
ï, A 28 | -iy Mo 9 | «erlavrie » Mo '57 | 
èrlavri To 71; A "20 | -ï A 7 | -i To 13; A 12. 


46. La cuisine est PAVÉE de carreaux 


Q. G. 1828 «la cuisine est pavée de carreaux ». 


Pour la finale, v. TRoUÉE ! ALW 2, not. 77, 
ANNÉE ALW 1, c. 2, rosée ALW 8, not. 76, 
c. 20... 


A. “pav- “de carreaux? 
(pav- Ni 17). 


B. *carlé : karlé No 2; To 6, 7, 99 | kàr- 


: pav- partout 


To 78 | « cârlée » Ch "86. 


t La fin. *-éte n'apparait ici qu'à Mo 41 
(pavët - tròwët); à A 7 et S 10 : pavé. Man- 
quaient A TROUÉE : A 87 -è; Mo 9 -éy, 20 A 
ou E S 6 -ë Ch 16 et H 69 -éy. 


47. La cuisine est pavée de CARREAUX 


Q. G. 1828 «la cuisine est pavée de carreaux ». 


Les rép. varient selon la nature du pave- 
ment. Si l'on en juge par la situation en Wal. 
malm. (v. LER.), les types A, E et F dési- 
gnent de grandes plaques de schiste assez 
rudimentaires; les types B et C, un revète- 
ment de pierres, ou, plus souvent, de petits 
carreaux en terre cuite. Le type D, “tuileau”, 
a le mème sens, mais son application au sol de 
la cuisine, n'a lieu que dans une zone assez 
restreinte (v. n. 8). — Toutes les rép. du 
tableau sont au plur;; mais v. n. 6. 


+ Ler., Hab. 118-122. 


A. "pierres (bleues, plates)" : pir D 15, 
40; My 2; Ne 20, ‘23 | pyér Th 29 || platè 
pir D 64 || dè blévè pir L 94; Ve 26 | blæwè... 
Na 112 | pavé d bléf pir L 85 | blé pir Ne 14 | 
pir blé Ne 15 | pyér blé Th 14 | pyèr... Vi 25 | 
dal dè piyèr blé Ni 86. 


B. "pavé"! : pavé, -é W 13, 21, 80, 66; 
H 2, 21, 27, '28, 49, 67; L 1-7, 29, 85, 45, 
"50, 61, 66, ‘75, 87, 116; Ve '15, 81 (p. séra- 
mik), 82, 40 (-é), 47; My 1 (bè p.); Ma 2 (p. t 
simè), 24, 29, 40; B 12, 28; Vi 8, 18 (grd p.) | 
-è S 36; Th ‘2; Ph 15, 16, 58, 81 (grò p. blé); 
Na 180 (gra nk D 81-96; Ma 1, 85, 86; 
B 22, 24, 80; Ne 16 | -e D 68 | -èy Vi "82. 

B’. "carré pavé? : kwäré pavé H 46 | 
kürè pavè Na 129 || "pavé de (à) carreaux? : 
pavé d kwàrya H 58 | pavè a karo Ne 9. 

C. ‘carreau? No 1; To sauf 6-13, 37, 78, 
94; A; Mo sauf 23; S sauf 18, 36; Ch sauf 88, 
61, 72; Th sauf 14, 29, 54, 82; Ni 1, 88, 88, 
72, 90, 98, 112; Na 19, 44, 69-84, 109 (néol.), 
185; Ph 42, 45, 61, 79; D 30, 84, 38, 58, 72, 
78, 113-136; W 35, '45; H 8, 38, 68, 69; 
L 14, 48, 101; Ve 24, 26, 85-47; My 2-4; 
Ma 2, 89, 42-53; B 2-5, 7-21, 28, 88; Ne A 
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11, 24, 26, 32, 33, 48-60, 69, 76; Vi sauf 8, 
18, 27, 35, 38 || "carré? : karé D 120 | -è 
D 101 | -èy Vi 18. 

D. "un tuileau”3. +tòlè... : talè W '8, 
10; H 50, 67; L 29, ag 48, 94, 106-114; 
Ve 8; Ma 9, 12, 19 (vx) | -ë Ma 8, A 20 | 
-ë D 46; W 80 (dè pavé d t.) | -é L 19 || +tilia, 
+ti-, -ria : tilya Ch 33, 61; Ni 11, 20 (Ard.), 
89, 85, 107; Na 22, 80, 49, 59 (vx), 79, 99- 
107, 109 (vx), 127-180; Ph ‘5, 15-87; D 15, 
25, 86, 40, 72; W “82, 59 | -yà H 87 | tilya 
Ni 17-20; Na 1; H 2 | ti- Ni 2, 5, 6, 26, 28, 
45, 61, 80, "97; Na 6, 19, '20, 23: Ph 69; 
H 1, '89 |tirya Ph 6 |ti- Ni ‘25. 

E. "une" tdale... : dal No 8 ( 
pierre bleue); Na 79 | dal Vi 85. 

F. "un" +pâ 5 : pa Ve 47; B 65. 


= grosse 


1 V. Ler., o. cit. 119, 122, qui signale en 
outre pour My tpav'mints et tdjètes comme 
syn. de ‘pavés. L'Eng. n'a relevé '"pave- 
ment" qu'au sing. (v. n. 6) et tdjète que 
pour les pavés du four (v. n. 8). Les arch. 
liég. montrent cependant qu'on se servait 
autrefois des *djètes pour paver les cham- 
bres (mais non la cuisine qu'on dotait d'un 
revêtement plus fruste et plus solide). 

2 Cf. CARREAU (de fenêtre), not. 88. Aj. 
karyó No 1; To 89 («carrieauz ») || karézw 
To 2 | «carrèeauæ » To 1 | karé, To 78 || 
karé, -6 To 24, 28; A 1; Mo 9, 41, 42; S 1, 
10, 19, 29; Na 185; Ne 47 | kä- A 60 | kà- 
Mo 44 | kë- To ‘71. — Var. prine. par rap- 
port à la q. 1827 : kwaré B 7 | -ë Ma 42 || 
kwérya D 88 (?) || karò Ni 88; Ve 47 | kā- 
H 88; Ve 85. — On précise : "car." rata 
Th 48, 46, 77; blé à Vi 25. 

3 Pires; FEW 18/1, 154b. Petits pavés 
(15 X 15, dit-on à D 40), de terre cuite ver- 


nissée, rouges (Na 180; Ph '5, 15, 16, 87), 
ordint rouge et blanc (L 94), rouges, gris ou 
bleus (W 8, 10). — A H 1, +dèl tile == de la 
craie rouge; cf. DL túle, Rem. Parler 117 id., 
ViLL. «tuye a: DASN. 496 «tulle ».. — 
Le t. "tuileau” est connu ailleurs au sens de 
« pavé », mais il désigne des pavés que l'on 
n'utilise pas pour le sol de la cuisine : tülè 
L 66 (pour cheminée) | -é Ma 29 (fond de 
four) | -ë D 101 (four) || tilya Na 116 (che- 
minée); D 88 (rectangle de poterie émaillée 
pour paver la cour, l'écurie). Cf. encore 
BALLE 804; DL. A Na 107 “pwin cût su l' 
tilta, à côté de ttêlia ‘pavé de cuis.'. Pour le 
sens 'tuile', v. vol. ult. 

4 Une dalle = tpavé d pire W '8, 10, 80. 

5 A B 6, "pé d' Otré = ane, pavé, dalle de 
schiste, épaisse de 3 a 10 cm., "dës bletis 
pas = pavés bleus, provenant d'Ottré, de 
Jubiéval, ham. de Bihain [B 6]. — V. DFL 
180 v° dalle; aj. à FEW 7, 524b (palus) à 
côté de «Chatbr. paulx de pierre, dalles de 
schiste avec lesquelles on fait des palissades ». 

6 Aj. "des" tscayes [ = lg. tkayes, ardoises] 
Ph 84; Ar 1, 2; “des” *céramikes D 110. — 
Au sing., pour désigner tout le pavement : 
"un pavé, -é W 1; Ne 65 | -è Ph 54 || "une? 
+pavaye W 68 || “un” tpav'mint... pavmè 
To 18 | pă- Na 79 || "un" +car'laje [-as] 
No 1 || "un" +conrè : kòrè Ph 86 (anc. pavé 
d'un seul tenant fait avec de la chaux et du 
gravier de rivière); prob! de colorare 
(v. FEW 2, 924-5). 


a. Pavés de four : v. n. 8. — Aj. tpavé 
(d? Lécin, provenant de Lincent [W 'a4]) 
W 30 | *pêre di Sinne [sèn], p. de Sichen, 
vill. du Limbourg (v. DL Sinne) L 85 | 
+djète W 8, 10; v. DL 225 (cheminée); 
LER., 0. cit. 122; FEW 5, 18b. 


48. CHEMINÉE (carte 28) 


Q. G. 877 «. 


. ramoner la cheminée... 


complétée par Q. G. 1784 « il ‘bitume’ (fume) ici, la KA ‘rabat? > 
et par Q. G. 1198 «de la suie >. 


Un type “foyère” (B), du lat. fòcaria 
(FEW 3, 649b) forme une petite zone com- 
pacte dans l'est de la prov. de Lg (arr. de 


Ve et My) et le nord de la prov. de Lux. 
(n. de B). 
“Cheminée” est employé partout ailleurs, 
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aussi bien pour le conduit intérieur que pour 
la partie sortant du toit, et encore, même 
dans la zone "foyère”, pour la chem. décora- 
tive encadrant le poêle 3. Au point de vue 
phonétique, on remarquera que dans le s. 
du Lux. (Vi et s. de Ne), c'est la voy. pro- 
tonique, et non l'initiale, qui s'élide (4 Ib); 
à Vi 46 (A Tc), init. ča- avec -a- non élidable 
(comp. CHEVEUX, ALW 1, c. 17). 


+ ALF 263. Brun., Eng. 297. LER, 
Hab. 129. 


A. "cheminée?" ?. I. a. ttch’minêye, -âye, 
-èye, -éye, -é(e)..., *tchu-... : éminèy Ph 15; 
D 64; W 30, '42; H 50, 67, 68; L 1, 4-29, 
'82, 35, 45, 61, 66, 85, 87, 94 (t'm-), 118-116; 
Ve 6, 24; Ma 1-19, 42; Ne "238 | čum- W 89 | 
dèm- Ph 45; W 8, "9, 10 | éminèy B 16 | 
t'm- Ma 40 (mais éminèy q. 1784) | čminēy 
L 75 |èmè- W 66 | čùmù- Ni 20 | éémé- 
Ni 19 | dèmi- W 1; Ma 24, 89 | kêminay Vi 47 || 
éiminèy W 21; H 46; L '50 | éémé- W 8 | 
éèmi- Th 48, 54 Ph 37, 54; H 2; Ma 53 | 
ëèmé- H 21 | émi- Na ‘20; Ph 42, 69, 81; 
D 84, 46, 78; W 35, '36, ‘45; L 2 (q. 1784); 


Ve 8 (q. 1198), 47; Ma 29 (t'm-); B 12, 23, 27 
(ou -ey); Ne 16 |èmé- W ‘52 ||dèminèy Th 53; 
Ni 72 | ééjmé- Ni 6 | čmi- L 89; Ne 81 | 
éèminéy Ph 79 | éémé- Ni 17 | éèminey Ch 4 | 
Éiminéy, -éy Ch 28, 88, ‘86 («tchiminée >); 
Ni 88, 89, 90 (ou éè-), 107 (-n,éy); Ph 83; 
Ar 2; H 38 | é(i)mi- Na 1, 22, 28, 79 | éémé- 
Ni 112; H 87 | èé)mé- H 27 | éumi- Ch 48; 
D 123 | Édmæ- Ni 11 | éémi- Ni 61 | éèmi- 
S 29; Ch 16-27, 68, "GA Th 5, 24, 29, 46, 62, 
72, "77; Ni 1, 86, 85, 90 (ou či-); Na 19; 
Ph 6, ‘11, 61, 84, 86; W ‘32 («tchèminée >), 
59 | émi- Ch 61, 72; Ni “21 (q. 1198), ‘25 
(id.), "102 («tchminée »); Na 80-69, 84-185; 
Ph 58; Ar 1; D 7, '9 (q. 1198), 15, 25, 30, 36- 
40, "56 (q. 1198), 58, 68, “71 (q. 1198), 72, 
81, 84, "85 (q. 1198), 96-120, 182 (q. 1784; 
-é q. 877); H 1, 8 (t'm-), ‘20, ‘28, "89, '42, 58 
(-èy), 69; L 101 (t'm-); Ma 85, 86, 48, 46, 
'A8, 51; B 83; Ne 4-15, 20, 24, 44 (ou -é), 
47 (ou -é) | émi-, -é- Ph 16; W 63 | émé- 
Ni 2, ‘5, 26, 28, 45, 80, 98 (t'm-), ‘97, 98; 
Na 6 | (è)miné, Ne '50 | èminé, Ne 88, 89 || 
Élijminé B 22 | ču- B 9, '14 (-é) | č- Th 64 | 
Èminé, -é D 94, 182 (mais -éy q. 1784), 186; 
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L 2 (mais -èy q. 1784); Ve 85; B 6 (q. 1784), 
11, 15, '17, 21, 24, 28, 30; Ne 26, 32, 44-47 
(ou -éy), 49, 51, 60, 68, 65 (ou éimné arch.) || 
+tk'minêye, -èye3 : kminèy L 48 | -èy 
H 49 || b. +tchim'nèye, -âye..., +tchum’., 
-ém'-... : Éimnèy Vi 16 | čimnāy Vi 22, 27, 
'32, '34, 35 (ou éum-), '86, 37, 38 | éum- 
Vi 85 (ou -i-), 48 | éifnây Vi 21 || éumnèy 
Vi 18 (ou -è) || éwmney Vi 2 | -éy Ne 76; 
Vi 18 ||dimné Ne 65 (arch., ou éminé); Vi 6 | 
čum- Vi 25 | ëm. Ne 69 (ou -éy q. 1198 et 
1784) | čêm- Ne 57 | ëêmlé Ne 48 (-né q. 1198) | 
tumné Vi 18 (ou -èy) || c. +tchaminaye : 
éaminäy Vi 46. 

II. “kèminêye, +kè-... : kèminèy Mo 28 | 
kæ- To 2 || kèminey Th 14, 25 | kè- Mo 64 | 
kèminè, No 2 | -éy, -éy To 48; Mo 9, 87, 
58; S 19, 86, 875; Th '2 | ké- S 81 | kèminé,, 
-é, To 24; S 1, 10 | ké- To 48 | ké- To 7 | ké- 
A 44 | kumu- S 18 (ou A -mi-) | a kéminée > 
To 99; Mo ‘57, 79 | « kéménée » To 37, 39 
(q. 1784) | «kœminée » To ‘71 (-é q. 1784) | 
«kèminé, » A 28 || kèminé To 13; A 60; 
Mo 1, 20, 44 | -mé- To 94 | kèmè- To 28 | 
kéméné To 27, 78 (kéméné) | k&miné No 1 
(ou $È- q. 1784) | -mé- No 8 | kéminé To 58 
(«keminé »); A 1, 2 (-é), ‘10, "18 («keminé >), 
50, '52 (-é) | kémè*né To 1 | kaminé A '18, 
"20 | kæ- A 12 | kuminé A 7; S 18 (ou -muné, 
-éy) | keminé, A 55 || kè'minè To 6 | kè- 
Mo 17, 42 | kéminé A 87; Mo 41 | kèmine 
S 6 |! èkmènè To 78 (èl kè- q. 1784). 

III. *chéminé : sèminé No 1 (q. 1784, 
ou kè-), 

B. "la foyère”6. +fowire, -i, -ou-... : 
fòwir Ve 81, 35 (q. 1784); B 4, 5, 7 (à Rogery) || 
fòwi L 94; Ve 1 (-1), '15, 24 (pour boulanger; 
q. 1784 fuwir), 26 (q. 1784) || fuyir H 67 
(arch.), ‘77 (arch.); L 116 (=la hotte de la 
chem.?, d'après E. Detaille); Ve 41 (-wir 
q. 1784), 47 7; My 1, 6; Ma 20; B 2, 6 | fu(y)ir 
My 8 | fuir Ve "86; My 4 (q. 1784, ou -wir) | 
fuwir Ve 24, 82, 84, 87-40, 41 (q. 1784 
-yir q. 877), 42, 44; My 2, 4 (fuir q. 1784); 
Ma '21; B 8, 7. 

C. "le" tbuenê, *biyô 8 : bu, To 78 (q. 
1090, tuyau de chem. sortant du toit) | 
biyó S 10 (arch. 'chem. dans le toit”). 


D. "le" +balô? : balé No 2 (q. 1784); 


To 7 (q. 1784, “conduit”), 37 (q. 1090, sur le 
toit). 

E. "le" #HÔtí; 19 : täti; Vi 47 (arch., partie 
qui sort du toit) H. 


1 À Ve 89, p. ex., tone bèle chuminé, tone 
gârniture du ch'miné, avec init. indiquant 
l'emprunt au fr. 

? Nombreuses var. à la q. 1784. Notons 
seul! Ne 57 éminé (Cèmné); Vi 8 éuvné (čim-), 
18 éuvnè (Cum-). 

3 F. diff. de celles qui sont classées sous II, 
car elles procèdent de -tch- : ep. tak'ter 
‘acheter’ (ALW 2, not. 76) : -ët- (tt) > 
-li- > -kt-. 

4 MAss. tchuv'née. Dissimilation; influence 
de “charbonnée” (v. not. 170) ? 

5 A S 37, d'après DEPR.-Nop, on dit 
kèminéye ou tchè-. 

€ LER. o cit. note pour Ve 41 foytre 
(enq. pers. ?), dans EH, fou-; Haust, Stav. 
507 note pour Ve 40 fowtre (EH fou-), pour 
My 1 fouwire (EH -yire). Ce type est connu 
dans le Borinage, pour une haute cheminée 
d'usine : Durr. fèyére. 

” A Ve 47, on dira *ramoner lu tch'minèye, 
mais *aveür lu feü ol fouyire. 

8 J. REN. buhot [suff. "-ot”] ‘cheminée vue 
de l'extérieur'; CoTTON biyo ‘partie de chem. 
qui dépasse du toit’; DELM. buheau, -ot 
‘tuyau de chem.”. Le suff. a To 78 et S 10, 
et dans buheau, doit être -ellu. Dér. de 
“bika d'après FEW 1, 602; mais, A cause 
de l'anormalité du passage de -k- inter- 
vocatique à -A-, L. Rem., Hdrké 109 se de- 
mande si *buhot n'est pas apparenté plutôt à 
buse, -el... (< b u cin a). É. Lecros, Ruches 
71, suivant ScHULE, émet l'hypothèse d'une 
base *bük-. — Autre sens, v. COFFIN, 
vol. ult. 

? Bonn. “balot ‘extrémité de chem. qui 
dépasse du toit’; dicton : “l b. est fet pou 
funquer; “balon à To 99 et dans Héc. (BTD 
20, 250); Mars balô ‘chem. (partie ext.)'; 
Boure. id. Comp. cogl. bale “partie du toit 
qui forme gouttière et dépasse du mur' 
(FEW 1, 209a gaul. *balâcon)? P.-ê. 
faut-il y rattacher tgalot ‘conduit d'une che- 
minée, ou mieux, ramification d'une chemi- 
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née se rendant à une chem. principale' 
(Bony, Couvreurs; LER., Hab. 180, n. 4; 
FEW 28, 17 or. inc.). 

1? Mass. tûté “partie de la chem. qui dé- 


passe du toit’. Dimin. en -ellu de “tite 
(< ripuarien t ü t), sur lequel v. DL; WARL,, 
Glos. 184; LER., Hab. 228, n. 1. 

n V. encore tspiria, not. 80, n. 6. 


49. TABLETTE de cheminée (carte 29) 
Q. G. 1874 «la tablette de la cheminée et son rideau ». 


Les rép. concernent la tablette ou le man- 
teau de la chem. sans qu’il soit possible de 
préciser le sens exact du mot (v. L. REM. 
et LER., 0. cit.). Quelques types intéressants : 
un dérivé de jugum avec suff.-ale 
(t-a, -á, -ő, parfois altéré en t-dr...) a l’est 
(prov. de Lg; s. de Na; n. de Lux.); "cor- 
niche”, surtout dans le s. du Lux. et de Na; 
"cimaise" en qs pt8 isolés. Le type fr. 'ta- 
blette? occupe presque toute la moitié occid. 
du pays. En outre, de nombreux types isolés, 
parfois approximatifs. 


+ Brun., Eng. 297 (cheminée). LER., Hab. 
184-8. L. Rem., DBR 11, 88-97. 


A. ! djiwa, A. -ô... : giva D 86 (?, disparu); 
H 21, 27, '28; L 61; Ve 85, 41, 42, 44 (ou 
gi-), 47; My 3-6; Ma 20, 42 (ou -à), '50 (id.), 
51, 58 (vx); B 4, 6-9, 15, 16, '17, 21, 22, 28 
(arch.); Ne "85 (à Laneuville) | -d, -å Ni 20; 
D 80, 34, 64; W 1, 8, '8, 10, 18, 21 (« djfvâ »), 
80, '32 («djivé »), 85, '39, 59-66; H 1-8, 
87, 88, ‘89, ‘42, 46-53, 69; L 4, 85, 45, '50, 
85, 87, 106, 118, 116; Ma 2, 8, 4 (arch.), 
9-19, 24, 29, 40, 42 (ou -ã), ‘45, '50 (ou -a); 
B 12 |gi- Ni 19 (rare et arch.); H '77 | givò 
H 67; L 1, 7, 14, 29, 89, 94, 101, 114; Ve 1, 
26 |-a L 19, ‘82, 43, 66; Ve 6 | A -ó Ni 85; 
Na 1 (arch.), ‘20, 80, 49, 79 (arch.), 84-101, 


| 


Fig. 4. Tablette et rideau de cheminée (fig. 256 du DL) 


116, 127 (arch.), 129; D 15 ( = manteau de la 
chem. moderne); 25, 88-58, 72-81, 101; 
Ve 8; Ma 1, 35-39, 48, 46, '48, "A0. 51 (à 
Mochamps); Ne 9 (ou gi-), “28, 88 (?) || 
+djivâ, -ô... : giva Ve 87-40, 44 (ou gi-); 
My 13; B 2, 5, 11, 27 (0) | -ó Ve 24 |-ô L 2 | 
-ő Ni 28, '29 (arch.); Na 19; Ne 9 (ou ġī-) || 
+djivòr... : givar Ve 86 | -d'r Ve 84 | -òr 
Ve 32. — Fig. 4. 

B. "ai tcornitche, -ô-, -iche : kòrnič 
D 136; B 28, 80; Ne 11 (à Lessel, 24, 31, 82, 
89, 44, 47, 51, 57, '59, 60, 68, '64; Vi 8, 16, 
22-27 | -6- Ne 65, 69 || kòrnis Mo 87, 41; 
D 110, 120, 182; B '31 («corniche »), 88 (id.); 
Ne 14, 15, 20, '50 («corniche ») | -ò- Ph 45, 
54, 79, 81; Ar 2; D 113 | -&- D 94. 

C. "la" +cimò, t+cimòdje, -òde! ` simò 
L 66 | simdé Ch 61 (arch.); Ne 11 (à Redu) | 
-őt Na 180 || tcimése : simés Th 24; Ne 20 
(«ce qui soutenait le manteau »). 

D. la” ttablète, A. -a-, -am- : tablèt, 
-d-, -â- v. c. | notons tablet Ph 83 | tablet 
To 78 | täblèt To 94; Ni 2, '5, 80; Na 6 | tablet 
To 24; Na 185; Ph 15 | tablèt S 13; W 8 | 
-el Ni 19, 20 | tôblèt Ch 27 | tablet Ch 26. 

E. "la. planche, -ette” : pläë Ch 16; Ni 
45 | « plonch di givå » W '45 | pliyé Vi 48* | 
« pliétche » Vi '86 || plitèt Na 30. 

F. “le dessus : dèzér To 18 (ou dèsu); 
Mo 64; Th 5, 29; Ni 90 | d&- To 7 | dèzér 
S 1 | dé- A 87 | dzé Ni ‘29 || dèsu To 18 (ou 
dèzér) | tsu Ne 49. | 

G. "le" +d'vant ê : dud Ne 48; Vi 18. 

H. "le rebord” : «rèbouòr » Vi 85. 

I. "la" tmoulûre : mulür Ni 6. 

J. tachéle 7 : asél To 2. 

K. "la" tgurnète ” : gurnèt Ma ‘45. 

L. "le? Hornê [littt fourneau] 8 : fornè 
L 61. 

M. “le manteau” : mâté B 24; Ne 14, 15 | 
-tya Ni 80; Na 6, 23, 112 (?), 185; Ph 42 | 
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«-tchya » Ar 1 | -tyó Th 72 | -tyò A 28 | 
-ti, To 89 (q. 1067) | Aen, [?] A 12. 

N. "ie" *tamboûr ? : tâbür B 28 ( = man- 
teau). 

O. "la" thote...!% : kòt Vi 37 (= man- 
teau) | òd "de chem." Ne 49 11, 


1 Pour les problèmes phonét. posés par la 
brièveté du -i- et par la fin. -ér, v. L. REM., 
0. cil. 94-7. Notons ici quelques divergences 
par rapport au tableau de L. REM., o cit. 
89 : jiwa B 7, 15, 16 (au lieu de -à) | giva 
Ni 19 (givò). Ex. anc. : TAL; Warfusée 1688 
%gyva, DBR 22, 204; DRo. 

2 Pour My 1, Wart., Glos. 92 et LER., 
Hab. 134 notent djlvâ avec -î-; mais cet 
allongement doit être assez récent : v. É. L., 
DBR 21, 167. 

3 Le malm. connaît aussi "corniche" au 
sens de 'tablette' : v. Ler., Hab. 138, n. 1, 
Tun” tcoronis', tcorniche. Le liég., également, 
l'a connu : CAMBRESIER «coronisse ». Ce 
sens existe aussi en Normandie (FEW 2, 
1211b). C'est avec le sens ‘manteau’ que le 
mot a été noté dans le sud : HECTOR, Grand- 
voir 7; BRUN., Eng. 297. 

4 VERH. cimaudje ‘esp. de corniche ou de 
fronton en bois qui surmontait les chem. 
ouvertes de jadis’; Pirs. «simauje »; SIG. 
«cimaite »; DL cimå (altéré de -mähe) 
Ler., Hab. 138, n. 2... FEW 2, 1610b 
cymatium. — Avec un sens diff., ci- 
maudje LÉON. 468. — Dans des expressions ` 
A Sainte-Marie-Geest., hameau de Ni 17, 
tcémôdje survit dans une expr. unique ` 
tc'èst po mète sè l' c. ‘ce n'est plus bon à rien”; 
a Lumay [Ni 17], dans cette expr., on dit 
+trèm6dje (altération de “cèmòdje sous l’in- 
fluence de “trèpòdje ‘cloison’, v. not. 10 ?), 
et on traduit ‘encoignure sur la tablette de 
la chem.; renfoncement de chaque côté du 
manteau”. — HAUST a encore noté le mot, 
qui n'était plus compris, dans deux enfan- 
tines : Ni 6 tOn p'tèt bokèt d pan.y Dèssès lê 
g'médje. Lê tchèt l'a prins Èt l'a couré èvòye 
avou “Un petit morceau de pain sur la c. 


Le chat l'a pris Et s'est enfui avec’; L 45 
“N'a m mame m'aveiit fèt "ne tâte. Èle l'aveiit 
mètou so l` cimd. L'a [| = m'a] l' poye Va grèté 
djus. L'a l' tchèt ki l'a magni. A cate ! à cate 
minou! ‘Ma maman m'avait fait une tartine. 
Elle l'avait mise sur le tcimd. La poule l'a 
tirée en bas. Le chat l'a mangée. +A cate...’ 
(v. DL 189). — V. aussi pour Ve 1, BD 1, 
143; et pour la région malm., PSR 2, 164-7. 

5 A Vi 48, le tcarbé [littt corbeau] = pou- 
trelle qui maintenait la hotte de la chem. 
Comp. Carignan tcarb6, BRUN. 1271. — 
Classé dans FEW 23, 42b; a rattacher a 
FEW 2, 1239b. 

5 Ces 2 types sont parfois donnés avec le 
sens ‘rideau de chem.’ (v. not. 50). A A 87, 
on précise qu'on m'emploie “dessus? que 
lorsqu'on veut spécifier; dans le langage 
courant, on dit simplement “sur la chem.”. 
Id. a To 73. 

7 V, ÉTAGÈRE, not. 79, B. Aj. que Tous- 
SAINT avait noté à Ovifat tahyale do djiva 
‘tablette’; expr. non retrouvée en malm. par 
Ler., Hab. 188, n. 2. 

8 Sens ‘tablette’ assuré 
pipes so D forné. 

° Rép. sûre? Le sens habituel est ‘tam- 
bour de porte’, v. not. 44. 

10 Ler, Hab. 185. 

11 Rép. douteuses : "le mureau’ : murè 
Ve 1 (?), 24 (-è en fin.; plus petit que le 
gwò; en briques, appliqué au mur, sans socle) | 
-ë Ve 85 (q. 1068 ‘appui de chem. ?'). En liég., 
tmurê = petit mur de foyer (DL); en malm. 
+mourê ‘mur du fond du foyer’ (v. vol. ult.), 
que ViLL. et Scrus traduisaient, a tort selon 
LER. o cit. 144, n. 8, ‘manteau de chem.”. 
Comp. Quercy mürét ‘manteau de chem.’ 
(FEW 6/8, 242a). — Aj. d'après BoNNET, 
"le" «keminniau » ‘manteau de chem.”; 
comp. Héc., 8e éd., p. xv : quéméniau (mot 
lillois) : fronteau [s. d. au sens ‘rideau’, 
v. not. 50, n. 10] de cheminée. Bande d'étoffe 
dont on entoure la cheminée pour en retenir 
la fumée. — ... A Valenciennes, on la nom- 
mait rabatiau d' quéménée. 


tdji mèt' lès 
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50. RIDEAU de cheminée (carte 30) 


Q. G. 1374 «la tablette de la cheminée et son rideau ». 
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— "rideau? 

© *gordène... 
e tgordine... 
op “gordine 
@ “gourdine 
@ “gourdène... 
Q *gourdinot 


ma "Stòre 

A ‘braie” 

V ‘brayère” 
“rabat... 
“rabas' 
"rabatteau” 
“barada 
"drap de "djiva... 
treüye do djiva 
"tour de cheminée? 








Nombreuses lacunes, surtout a l'ouest. 
"Rabat? et ses dérivés occupent la partie 
occid. et mérid. du pays, à l'exception du 
gaumais; ils forment une zone assez compacte 
dans la prov. de Na et le n. de la prov. de 
Lux. Les autres types intéressants sont 
presque tous concentrés dans la région liég. : 
"courtine? (dont on comparera l'extension 
avec celle qu'il a au sens de «rideau de fen. 
ou de lit », v. not. 89), qui apparait aussi 
sporadiquement au s. (D 1836) et en pic. 
(A 60); “braie" et son dérivé “brayère”; 
"drap de +djivd...”, surtout dans le s. de Ve... 


+ BRUN., 
Hab. 139. 


Eng. 297 (cheminée). LER., 


A. "rideau (de la cheminée)" v. e: d'ord. 
ridő, -ó | rì- Na 80 | rid& Ni 20 (Ard.) | ridyó 
Ne 65 | rédé Ni 6, 26, 28, 80 | ridè D '129. 

B. "la courtine (de la chem.)' : gòrdin 
D 34, 58; H 58, 69; B 4 (ou gur-), 21 | -èn, 


-én W 63, 66; H 21, 87, 88, '42; Ve 82 | 
-èn H 49, 50; L 1, 2, '530, 61, 85, 94, 106; 
Ve 1, 24; Ma 12 | -ùn Ni 20 (Ard.) | gurdin 
A 60; Th ‘2 (arch.); D 186; B 4 (ou gor-) | 
-ên Ni 98 (disparu) | g&r- Ni 17 || "le cour- 
tinot” : gurdinò Ne 65 (arch.). 

C. “le” +stôre : stòr Ne 811. 

D. ‘la braie, brayère”? : bray W 10, 30; 
H "77; L 85, 45, '50 («lès bräyes ai, 87, 118; 
Ma 4, 9, 12 (arch.) |-ò- L 1 (d'après Cl. Déom), 
7, 29 ||brayir W 85 (?); H 2; Ma 8 |-ò- H 67 
-5- L 66 | -a- D 64. 

E. "le rabat”" : raba v. c, plus Th "32; 
D '103; Ma “48, ‘49; B '17; Ne 28, 59, "oi 
-à To 2 || "le ?” rabàs, Ae Mo 87 || "le rabat- 
teau”! : rabatya S 86; Th "2, 5; Ni 1 (-t'ya) ` 
-ty6, -ty6 To 99 («rabatiau »); A 1 (id.) 
Mo 17, 41, 64; Th 72 | -yó To ‘71; A "20 
-tő Ch 63; Ni 80; Na 1 (arch.), 20, 99, 107, 
109 | -tó To 27. 

F. "le" tbarada" H 1; L 1. 
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G. "le" +bavolèt : bavòlè Vi 8 (q. 1023). 

H. "le drap de “djivé...” $ : dra "de "di" 
D 30; L '32, 48, 114; Ve 37-47; My 3-6; 
B 2, 5, 6 | drè "de "di" Ve 34, 85, "86 || 
dra dèl čiminäy W 18. 

I. "la toile tdo djivd” : téy dò givè Ma 29. 

J. “le tour de chem.” : für Ar 2 | tu Vi 35. 

K. "le devant”, la devanture? dèvè 
Th 54 || dévòtar To 78. 

L. “le dessus”? : dèzér Ch 16 | dzé Na 59 | 
« dessü » A 12 | tsu Ph 58. 

M. ‘la garniture” : garnitur Mo 9 | gàrnitür 
Ni 20 (Ard.) | gàrnêtàr Ni 19. 

N. ‘le’ tguèridon è : gèridô B 12. 

O. "le" +volant... : volä Na 30° | vő- 
A 387. 

P. "le" +tbandô : badé Na 23. 

Q. "la" “guirlande : girlêt W 66 (néol.). 

R. "le" “napron : naprò L 101 19, 


1 Pour les types A-C, v. not. 89. "Cour- 
tine” n'a pas été donné avec le sens de «rid. 
de fenêtre » à A 60; Th ’2; Ni 17, 98; D 34, 
186; W 68, 66; H 21, '42, 50, 53, 69; L 1, 
"50, 85; Ma 12; B 21; mais en certains de ces 
points, il-a le sens «rid. de lit » (not. 89, a). 

? FEW 1, 480 braca. En liég., le mot 
désigne aussi le rideau qui entourait un ciel 
de lit (DL). 

3 Brun., Eng. 257; DEPR.-No?.; Dasc., 
EMW 11, 83; Cant, 396; Coprpr.; BALLE... 
Le Glos, ms. de Corrox précise que «raba » 
(désuet) — bande d'étoffe d'une longueur de 
8 m., d'une largeur de 0,80 m., qu'on pendait 
un peu plus haut que le “mantié pour le 
cacher. Le plus souvent, on en mettait deux, 
celle de dessous étant toujours noire de suie. 


Le raba de dessus avait comme nom «kot 
[cotte “jupe'] dœ dzér du mityé >. 

4 J. REN. rabatiau ( = fronton du manteau 
d'une cheminée, et autrefois, rideau qui rem- 
plaçait la tablette et le fronton); Bon. 
BTD 20, 257 rabatiau; DELM. rabateau; 
Héc., v. not. 49, n. 11; DEPR.-NoP. rabatia: 
Dasc., EMW 11, 83, d: Corr. id; LÉoN. 
561 rabatau... Le rattachement proposé par 
le FEW 23, 42b (< vielleicht zu fr. rabattre ai 
paraît sûr. — Ex. Déng, anc. (dans lequel 
le mot paraît désigner le volant en gén.) : 
«trois gordinnes bleux avec ung rabateau 
bleu » (Lien 1651). — V. encore ‘rideau de 
lit”, not. 89, a. 

5 Ce terme, de mème que les 2 types pré- 
cédents, s'applique aussi au chapeau A 
bavolet (sur lequel v. L. Rem., EMW A 
825-6). 

6 V. Ler., Hab. 189, n. 1. 

” Ces termes, très généraux, sont parfois 
donnés avec le sens «tablette de cheminée » 
(v. not. 49). | 

8 Absent avec ce sens de FEW A 804. — 
Comp. guèridon au v. 158 du 3° Dial. de 
Pays. (1686), glosé par Haust : «mot inc. 
qui désigne prob! une pièce d'habillement 
(justaucorps ?) »; t. assez fréquent chez les 
not. liég. du 17* s. — Il a encore été noté à 
Ma 42 (q. 1023) au sens ‘coiffe du chapeau 
à bavolet’. 

? On précise : Hä djtoé èt s volant; li 
plantchète èt s' ridô. Je ne saisis pas exacte- 
ment la différence; il s'agit p.-ê. de 2 rideaux 
superposés comme à A 7 (v. n. 8). 

10 Non relevé par EH Te" frontiau 
noté par Bonx., BTD 20, 257, comme syn 
de rabatiau; v. aussi Héc., not. 49, n. 11 


51. CHAMBRE 
V. ALW 1, c. 9. 


On a consulté en outre la q. 1065 «il est 
dans la chambre... ». Quelques var. : tap 
Ch 28; D 30, 123; My 3; Ma 24, 40; B "14, 
22, 28; Ne 69 | Aën L 66; Ve 8, 32 | êd,p 
Th 29 | ëüb Ne 57 | Kap 8 || čäm L '50; Ma 1, 
48; Ne 31 | éôm D 84 || kap To 99 (arch.); 
Mo 44 (arch.) || Aën To 2, 48 | $üb Ne 651. 


— Substitut : "place" (employé en fr. rég. 
pour «pièce » 2): plès L 101; Ve 47 (q. 1848) | 
-a- Ni 20 (q. 1348) | plaz d a kòstè Ph 54. Au 
sens de « belle chambre », v. ci-dessous. 
L'Enq. ne fournit sur les noms des diffé- 
rentes chambres que quelques rép. occa- 
sionnelles 3 10 la belle chambre, avec 
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poêle, ou on se tient et où on reçoit : a. 'Tétu- 
ve" 4: +stoüve : stüf My 8-6; B 11, '17, 22, 28 
(rare), 27, 80, 31 (sit-) || b. "le poêle? : 
pèl B 28, 30, 33 (q. 1038); Ne 24, 33 (q. 1061), 
47, 49 (q. 1077), '50, 68 (q. 1828), '64 (q. 
1061); Vi 6, 18, 16, '21, 22, 27, 32, 85, 38-47 || 
c. "la (belle, grande) chambre” : "chambre? ê 
Na 129; Ar 2 (q. 1828); L 85; Ne 16 | "belle 
ch." B 28; Ne 16 (ou “ch.” seul), 32 (rare), 
44; Vi 16, 22 | "grande ch." Ne 11, 24 || d. 
"la (belle, bonne) place” : *plèce L 85 | 
+bone (ou bèle) plèce L ‘82 || e. "ch. de la” 
+take Ne 48 (q. 1828, "belle ch. derrière la 
cuisine pour l'hiver), 44 (dè tak ou d mènaë) ?. 

20 "la chambre (de) devant”" : la tab 
duvä Ne 24 |... dêvâ Ne 48 (q. 1828 salon") 
... du dvã Ne 11. 

8° "la chambre derrière”? čãb duri 
B 5 (q. 1846); Ne 24 |... d&ri Ne 82 |... déri 
Ne 44. 

49 "la chambre à coucher?” : +tchambe à 
coutchi (ou in hót) Vi '32 || kabin& 1⁄4 
Mo 17. 


1 A Th ‘2, tcambe (t. de houil.) '« place > 
oü les ouvriers se tiennent pour entrer dans 
la cage, ou en sortir”. — "Chambre? == ‘boîte 
d'artifice' Th '2; D 68 (q. 1019); — v. DL; 
Durr. campe; VERH. tchampe... 

2 Ler., Hab. 72, n. 8. 

3 V. à ce sujet EMW 1, 38-41, 128-130; 
id. 4, 335-46; L. Rem., Parler 94 sv.; LER., 
l. cit.; DAsc., Maison 64... 

4 WARL., Glos. 176; Grscn 261-2; REM., 
Parler 96; et surtout LER., 0. cit., 168 rem. 
FEW 13/2, 457a gr. t y p h e in. On renvoie 


à l'examen très détaillé de LER., en ajoutant 
que *stoüve dans ce sens a été connu aussi en 
liég. au 17€ s. 

5 Liéc., Hust., Mass: BRUN., Eng. 254; 
BABin, Arg. 682; FEW 8, 201 pensile. 

8 Sic. chambe “belle chambre; LÉON. 
560 tchambe ou bèle place ‘salle à manger": 
Dasc., Maison 68 tchambe `id.”... 

7 Types non relevés par EH : a. "salle? : 
+sdle ou “grande tchambe ‘grande pièce dans 
le corps de logis des fermes’ (Léon. 560); 
+säle ‘salle à manger, pièce où l’on reçoit” 
W 13 (d’après L. Wann, EMW A 886), 21 
(d’après DFL chambre); L 85 (d’après J. 
Hers., BTD 37, 281); a aj. à FEW 17, 8b || 
b. sur le type anc. “chauffoir” ‘chambre 
chauffée’, v. LER. o. c. 189 rem: chez les 
not. liég. du 17° s., le mot est fréquent et, 
comme "étuve, il désigne aussi bien une 
chambre «par terre » qu'une ch. a Pétage || 
c. sur "chambreau”, *{chambré, relevé à Ve 89 
(1564), v. L. Rem., Parler, 97-8; DRo 881; 
LER., o. cit., 269 et 299. 

8 Expr. attestée à Ve 39 (tchambe duvant, 
L. Rem., Parler 97), a Ve 40 et, à côté d'au- 
tres types, en Wal. malm. (LER., o. cit. 198). 

L. Rem., Parler 97 et LER. o cit. 
197. Cette ch. de derrière sert habituellement 
de débarras; on y met toutes les “ravòdriyes 
Ne 44; +-dris Ne 82. — Comp. ARRIÈRE- 
CUISINE, not. 45, a, RÉDUIT, not. 59, a. 

WAL TI, ttchambe à dwèrmi; id. à Ve 89. 

11 Mo '35 +cabinèt ‘ch. à coucher’ (EMW 1, 
129); Centre id. (Dasc. Maison, 68). — 
À L 85, tli cabinèt est le "bureau du fermier’; 
a W 13, d'après Warx., EMW 4, 336, c'est 
le ‘salon’, syn. +detizinme plèce. 


52. ESCALIER (carte 31) 
Q. G. 1864 «il est tombé en bas de l'escalier » 


complétée par Q. G. 1865 «.. 


Le type "montée" (parfois accompagné du 
déterm. "de grés' à l'est, “d'escalier(s)” 
en pic. et en chestr.) est connu dans toute la 
B. R., mais il est fortement concurrencé par 
le type "escalier? d'or. fr., à l'ouest et au sud. 
Nombreuses rép. “les marches” (ADD); 
des rép. de ce genre doivent être possibles 


les marches de l'escalier » 1. 


partout. A ce propos, on observera que la 
carte simplifie considérablement la situation 
dans la mesure ou elle n'indique pas si les 
mots sont employés au sing. ou au plur. : 
régulièrement, a l'ouest, de façon plus spo- 
radique a l'est, "montée", dont le sens pre- 
mier parait être «escalier » (mais v. not. 58, 
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n. 8) s'emploie maintenant au plur. dans ce 
sens, et le sing. semble y désigner partout 
une marche, même si cette rép. m'a pas 
toujours été fournie a la q. 1865 (not. suiv.). 
La mème évolution, tout a fait naturelle, se 
constate aussi en pic. et en gaum. pour le type 
"escalier `. 


+ ALF 480. BRUN., Eng. 600. LER., 
Hab. 204-6. JABERG, «Escalier ». Beitrag 
zur Geschichte der fr. Schriftsprache und ihrer 
Beziehungen zu den Mundarten, RLiR 6, 
1981, p. 91-128. 


A. "montée[s] 2 (de grés, d'escalier[s]) 37. 
+montéye(s), -èye(s), -éye(s), -âye(s)... 
mòtèy Mo 20; Ch 72; Th 544; Ni 2, 80; Ph 15; 
D 64; W 8, 8, 10, 80, 35, '36, '39, '42, 66; 
H 2, 67; L 1, 7, 14, 29, 82, 35, 45, 66, 85, 
101, 106, 114, 116; Ve ‘86; Ma 3-19, 24 (ou 
-éy), 42; B 12, 16; Ne "28 | mon Ve 26 | 
mò- L 61 (ou mò") | mõ- L 48; Ve 1-8, ‘15, 
24 | mâ"- L 4 | mòtèy Ni 19, 20; W 1, 21; 
L 19, '75; Ma 24 (ou -èy) | -êy Ph 86; H 50; 
L 87; Ma 2, 29 | -èy Ph 87, 42; D 84, 46; 
H 21, 46, 49, 68; L 2; Ve 41, 47; Ma 1, 40; 


B 28, 27 | -ey Ve 42; Ma 89 |-èy Ni 11, '29, 
45; Ph 6; L 39; Ne 81 | mò"- L 94 | môtéy 
Ni 6, 17, 28 (compli, ou -éy) | -ey Ni 26; 
H 58; Ma 53 | -éy, -éy To 48; S 19, 86 (lè 
m. du gèrni"); Ch sauf 72; Th 5, 24, '82 
(«montées »), 46; Ni 1, '5, ‘25 («montées >), 
28 (ou -éy), 89, 61, 85-112; Na sauf 22, 180 
(mó"-); Ph 16, 33, 53, 61, 84; Ar; D 7-80, 
36-40, 58, 68-84, 96, 101, 128; W '32, '45 
(«montée »), 59, 63; H 1, 8, 27, '28, 87, 38, 
'89, '42, 69; Ma 85, 86, 48, 46; Ne 4, 9, 15, 
20, 47; Vi 16 | mër, Na 130; Ne 14 | mêtay 
Vi ‘84, "86, 48-47 | mà- W 18 | mã- Vi 22 || 
+monté, -i... : mòté, -é To 24, 28, 48, 71; 
A 7, '18; Mo 87 (mô"té ou mòté,), 64 (m. d è ó, 
du gèrtiye); D 94; Ve 81, 35, 87-40; My 2 (ou 
mô"- q. 1864), 4; B 2, 8, 5, 6, 15, 22, 246, 
28-80; Ne 63 | « montée » ” To 87, 99; A 60 | 
mëi. Mo 87 (ou mòté,); Ve 84; My 2 (ou mò-), 
6 | mó- Ve 82 | mò- My 1 | mòtè Mo 17 | -e 
My 8 | -è A 87 | -è Mo 42 | -1 B7. 

B. "la` +dèvalé "de la cave" (par opp. à 
la “monté de l'étage, du grenier) : èl dèvalé 
dèl käj Mo 64. 

C. "escalier(s)” 8 I. +(è)scayi, -i... : èskayi 
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No 1 (q. 1865; -é q. 1864); Mo 79; Ch 68 (?); 
Th 14, 25, 29, 46, 53 (ou -yé q. 1865); D 136; 
Ne 65; Vi 6 | sk- Mo '81; Th 48 (mais èskayi 
q. 1865) | èskayi No 8 (-é q. 1365); Th 73 | 
ês- A 2, 7 |èskayi To 27; Ch 43; Ne 69; Vi 2, 
25, 38, 48 || tèscali, -i : èskali No 2; To 2 | 
-i To 37 (dans « montée d'è. »). 

II. tèscayi,,... : èskayi, A 12 (q. 1365, 
ou -yè) |-yi, To 24 (mòté d lè. q. 1865; èskayé 
q. 1864) | -yé w To 78 (ou -yi, q. 1365). 

II. “(è)scayer, -yè, -yè... èskayé, -é 
No 1 (ou -yi), 8 (ou “yi); To 1 («escayer »), 
18, 24 (ou -yi,), 39, 48 (ou -liyè q. 1863), 
94, 99; Mo 20 (-é), 64; S 6 (-é), 10, 13; Tb 58 
(ou -yi); Ni 88; D 84, 96 | ska- To 28; Mo 9 
(mais èskaye q. 1865), 87 | ska,é To 78 | 
èskayè A 12 (ou «-ye » ou -yi, q. 1865); 
Mo 1, 41; S 1, 29 | sk- S 86, 37; Th ‘2; Ch 16 | 
èskayëd A 50, '52; Mo 44 | sk- A 87 | « èskaye » 
A 12 (ou -yè, -yi,), 44 | -y A 55 (q. 1365; 
«-yer » q. 1864) | -yê To 58; A 1, '18 | eskaye 
To ‘71 | èskayé Mo 17 | askayè A "20 || 
+(è)scalier, -liè... : èskalyé, -é To 48 («esca- 
lier »); Mo '57 («escalyers »); Th 544, 62, 
72, 82; Ni 17, 19-20 (es-), 45, 80, 90, 107; 
Na 22, 127; D 46, 94 (néol.), 101, 110, 118, 
120 (q. 1865, ou -yè), 128, 132; B 24, 83; 
Ne 11-26, 82, 48, 44, 51 («ès- »), 57; Vi 8, 
18 (q. 1865, ou -yè), “84, 36, 87, 47 | -lyi/é 
To 6 | skalyé Ph 45, 69, 81 | èskalyè To 48 
(ou -ayé); Th 64; D 120 (ou -lyé); Ne 33, 89, 
47, 49, 60, 63, 76; Vi 18, 16, 18 (ou -lyé), 22, 
'82, 85 | sk- Ph 79, 86; Vi 27 | èskalyë A 28. 

C’. tèscayéye...? : èskayéy Ni 72 (f.) | 
-yé, Ni 86 | èskalyé, Ni 38. 

ADD. Rép. «les marches » (v. not. 53) : 
gré Na 84; H 1, 67 (dèl kòf), 69; L 2, 4, 19, 
113; Ve 8, 37, 39; My 1 | -è D 38 | ègré, -é 
Ve '36, 87-40, 42-47; My 1, 3, 6; Ma 20, 24, 
42, 58; B 9-23, 27 |-è Ma 35, 51; B 24, 28, 
30 | -ï B 4, 7 || apa Ma 86 || trap To 6; Ni "9. 

1 Qs var. de la q. 1365 (au sens «ese. » 
ou au sens «marche ») ont été introduites 
dans le tableau; les autres sont négligées. 

2 Type largement répandu en France : 
JaBERG, 0. cit; FEW 6/8, 112b. "Montée" 
a été fourni a la q. 1865 avec le sens « mar- 
che » en de nombreux pts, notamment aux 
points suivants où il manque pour «escalier »: 


mitèy Th 43; Ni 36; Ph 45, 69 |-èy Ph 79 | 
-èy Ph 54, 81 |-éy Ni 72; D 118 |-é, Th 62 | 
yé, Ni 88 | -é Th 64 | émòté No 8 (én &., lèz é.). 
Les rép. “les montées" ( = l'escalier) doivent 
permettre, d'autre part, de compléter le 
tableau "montée? ( = marche) : "les montées”? 
A 7; S 13; Ch; Th; Ni sauf ‘29, 80, 85; Na 
sauf ‘20, 23, 80, 79, 84, 99; Ph; Ar; D sauf 
46, 64, 72, 128; W 8; H ‘39, 67; L 19, 116; 
Ma 35, 36, 48, 46; Ne 9, 14, 20; “la ou les 
montée(s)' Na 6, 59, 127; D 7, 58, 73; Ve 1, 
6, 24; Ma 1, 4, 9, 19, 24, 39, 40. DEPR.-Nor. 
montéye = escalier : lès m. dèl câve, lès scayès 
dèl m.; v. not. 58, n. 8. 

8 "Montée" du gré Ve 47 | d gré, -é Ve 40 
(-ê) My 1, 2, 8, 6 (ou "m." seul) | d gri B 5, 
7 | d ègré Ve 47; Ma 58; B 22, 28 |dègrè B 28, 
80 | dèz ègré B 2-'3 (ou "m." seul), 15 | dèz 
ègri B 5 || "m. d'escalier" To 37; Ne 15, 63; 
Vi 16, 22 | "... de l'escalier" To 24; S 18 | 
"... des ese.” D 123. 

4 A Th 54 lè mòtèy d èwé [de l'étage]; 
lèz èskalyè (dèl kaf). 

5 A To 48 mòté = esce., mais à la q. 1365 
èl mòté du gèrniye est glosé ‘rampe qui con- 
duit au grenier’. De même Th 78 èl mòté 
‘la rampe’ A Ni 107, lè mòtéy ‘le perron’. 
A Ni 17, môtéy = 'esc.', mais aussi ‘palier 
de pierre d'un perron’. A Ne 14, lè mó"téy ‘les 
2 murs à côté d'un ese.” (?). 

€ B 24 lèz ègrè d l'èscalyé; dn môté d èsk. 
[=ese., ou marche ?] (q. 1365). 

? D'autres Í. « montée » ont été classées 
sous *montéye; cf. ANNÉE, ALW 1, c. 1. 

8 A la q. 1365, “escalier” est, en outre, 
fourni au sens de « marche » aux pt8 suivants 
où il manque dans «escalier » : S 81 «es- 
kaye »; Mo 58 skaye; Ph 54 èskalyé. — Au 
sens «escalier », le mot a été parfois employé 
au plur. à la q. 1864, moins souvent à la 
q. 1865 : To 18 (mais sing. q. 1865), 28 (id.), 
78 (q. 1864-5); A 87; Mo 1 (sing. q. 1865), 
87, 41 (q. 1865), ‘57, 79 (sing. q. 1365); 
S 29 (q. 1865), 86, 37 (q. 1865); Th ' 2, 54 
(q. 1865); Ph 69, 79, 81, 86; D 94; B 83 (sing. 
q. 1865); Ne 11 (id.), 14 (q. 1365), 15 (ou 
sing.), 24, 26 (sing. q. 1865), 49 (id.), 60 
(q. 1365), 65 (id.); Vi 27. Comme les rép. 
"les montées' (= l'esc.), ces rép. peuvent 
aider a préciser la not. MARCHE. 
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? Genre pas noté pour Ni 86 et 88. V. 
Corr. èscayéye (f.) = degré, marche condui- 
sant au seuil. Pour la fin. et le genre, influence 


probable de "montée, influence possible 
aussi du type “écaillée” (= cour, parfois 
trottoir, v. not. 61, n. 7). 


53. MARCHE d'escalier (carte 32) 


Q. G. 1865 «une marche; les marches de l'escalier >, 
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Le type "gré", bien connu dans tout le 
domaine gallo-roman, forme une zone impor- 
tante dans l'est de la B. R.; "(a)pas”, assez 
rare, apparaît çà et là du pic. au gaum.; 
“marche”, connu comme néol. emprunté au 
fr. un peu partout, est surtout répandu en 
pic. et dans le s. du Lux. Les rép. 'les esca- 
liers” (E-G) sont fréquentes "montée ` 
est le terme habituel dans l'ouest du dom. 
wal; “escalier” est courant en picard. V. 
not. 52, et aussi SEUIL, not, 84. 


+ V. not. 52. 


A. "un gré”. *(è)gré ! : gré, -é Na 84- 
101, 129 (rare; 'marche de la porte'); D 84, 
46-64; W 1, '8, 10-85, ‘86, '39, ‘42, 63 (lè 
gré déi mòtéy mais ô gray), 66; H; L sauf 101; 


Ve 8, 85, 87, 89, 41; My 6 (ou ègré) 3; Ma 1-4, 
12 | ègré, -é L 66 (in ègré; lè gré...); Ve 1, '15, 
24, 26, 82, 84, '36, 37-39, 40 (-é), 42, 44 (-é); 
47; My sauf A Ma 9, 19-29, 40, 42, 58; B 2, 
'8, 11 (lèz ègré = l’esc.), 12, '14, 15 (lè mòté 
dèz ègré => lese.), 16-28, 27 (toujours plur.); 
Ne 24 || “(è)gri : ègri B 4 (lèzè. = l’esc.), 
5, 7 (ou gri ?)? || +Hè)grè... : grè Na 127; 
D 7, 25, 38, 72 | ègrè D 78, 81 (ou -e); Ma 85, 
39, 51; B 9, 24, 28, 80 | -e D 81 (ou -è); Ma 48 || 
+gray W 63 (ô gray mais lè gré dèl môütéy) è. 

A’. "un degré". td'gré... : dgré Ni 1 
(ô d dgré), 79 (id.), 85 (rare); Na 6, 19-'20 
(lè dgré dèl kòf), 49 (du seuil), 116 |d(è)gré Na 80. 

B. "un pas de gré`4 : pa d gré Ve 82 
(q. 1366), 34 (q. 1366, arch.), 35; My 4 | 
-i B 4 (lèz ègri = V'esc.). 
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B’. "un (a)pas”5. “pas: pa A 12; Mo 44; 
Vi 18 || tapas, té- : apa To 37; Ch 4; Ni 1, 
26; L 101; Ma 86, 53; B 11, 22 (du seuil), 
23, 27; Ne 20, 38, 89; Vi 25 (= «l seule 
marche » [s. d. du seuil]) | épa To 7 (én épá 
d èskayi; lz épa d l è.). 

C. "un seuil"£ : sü H '42; L 113; Ve 81, 
35 | su W 21. 

D. "une marche” : maré Ne 83, 39, 44, 
65, 76; Vi 2-22, 27, '32, ‘84, 85, "86, 37, 38, 
46, 47 |-a- Vi 48 || maré No 2; To 2 (èn 
mars, lè mars), 18, 27 («marche »), 28, 39 
(«marche »), 48, 58, 78, 94; A 12, 28 (« mar- 
che »), ‘52, 60; Mo 1-20, 42, 44, '57; S 18; 
Ch '64; Th 24, 58, 72, 78; Ni 383; Na 22, 28, 
59; Ph 86; D 88, 46, 110, 120-186; W 8, 21, 
66; L 66; B 11, 15, 24, 33; Ne 11, 16, '23, 
26-82, 48, 49-57, 68, 69 | -à- S 6, 10 | maria 
No 1; To 48; A ‘20 («marche ») | mars 
To 2 (ou -a-); A 7 | -à- To 6. 

= E. "une" *trape ” : trap To 6 (q. 1864; 
au plur. = esc.); Ni 6, ‘9, 17 (lè mòtèy, lè 
trap). 

F. "une montée’! No 8; To ‘71; Mo 87, 
64; S 18, 19; Ch sauf 4, '64; Th 5, 24, 43, 46, 
62, 64, "77; Ni sauf 17, 26, 88; Na 6, 19, '20, 
44, 49, 69, 101-112, 127 °-185; Ph sauf 86; 
Ar; D 15-80, 36, 40, 68, 84-96, '101, 113; 
W 3, 59; H 67; L 19, 101; Ve 6; Ma 85, 86, 
46; Ne 4, 9. 

G. ‘un escalier? 19 To 1, 18, 24, 28, 48, 
78, 99; A 1, 2, ‘18, 87-55; Mo 41, 58, 64, 79; 
S 1, 29, 81, 87; Ch 63; Th '2, 14, 25, 29, 54, 
64; Ni 38; Ph 54, 79, 81; Ne 14, 15, 47, 
60 11, 


1 La forme avec tè- init. provient d'une 
mécoupure : +lès grés > *l'ègrés d'après LER., 
Hab. 164, n. 1 [plutôt *l'ègré, car cette f. 
ne peut être prise pour un plur.]. V. outre 
LER., o cit, JABERG, o cit, DRo 227; 
FEW A 204-5 gradus. 

? +ègré — marche d'escalier, mais on dit 
“montée d grés ‘escalier’ (Bast., BSW 50, 
562). Id. Ve 89 (d'après L. REm.)... — De 
même, B 5 lèz ègri, én mòté d gri; B 7 in 
ègri (ô gri ?), li mòti d gri. 

3 Précisions : les "grés? = esc. de la cave 
à Na 19, "20 W 21, 66 (surtout); du seuil 


a Na 49, 129; en pierre [donc, de la cave ou 
du seuil ?] à D 25, 72. 

4 Expr. connue, d’après LER. o cit. 
165, n. 2, dans tout le canton de My, ou 
elle est arch. A Ve 87 et 39, on a noté lu 
pa d gré ‘surface horizontale d'une marche’, 
mais a Ve 39, on trouve dans les archives 
opas de degrez au sens de "marche" (DRo 300). 
A Liège, “pas d' gré ‘palier’ (not. 54). 

5 Bonn. apas ‘marche d'esc.'; Ponc. apa 
id.; Copr. apas ‘1. espace d'un pas; 2. seuil 
de la porte; 3. marche dese, ext. ou de cave’; 
BDW 21, 14; ex. anc. Cappas ‘ese.’ (TAS, 
DBR 14, 119); JABERG, 0. cil; FEW 7, 740a. 
Le terme désigne souvent la marche qui 
constitue le seuil (v. not. 34); v. de même 
dans le tableau B 22 et Vi 25; à Ne 38, 
apa = seuil (mais pa q. 1868) et marche 
d'esc. Autre sens 'pas, enjambée'; 
v. BDW 21, 14; Sic., COTTON... A Na 112 
òn apa == « mouvement de monter une mar- 
che » (q. 1366). Borain prinde sès apas, v. 
RvELLE, DBR 21, 80. 

€ Mêmes formes qu'à SEUIL, not. 84. — 
A Ve 85, tlès sotis s'applique exclusivement 
aux marches [probt en pierre] de l'esc. de la 
cave : “neusse monté d câve a di soüs. Il en 
est s. d. de même ailleurs. LER., o cit. 
164. 

“ BTD 16, 292 : Jodoigne [Ni 28], 17° s. 
trappe de l'aïtre ‘esc. d'entrée du cimetière”. 
Classé par FEW 17, 859b sous rhén. trappe, 
mais vient plutôt du nld. : v. J. HERB., 
DBR 10, 90. 

8 On a introduit dans le tableau "montée? 
( = marche) les pt8 suivants où "les montées”? 
est la seule rép. : Th 46, ‘77; Ni 11, 86-89, 
61, 93, 107, 112; Na 44, 69; Ph 6, 69, 84; 
D 15, 80, 40, 113; W 59. — Pour la forme, 
V. ESCALIER, not. 52, n. 2. En liég., “montéye 
— escalier; le sens ‘marche’ en est dérivé. 
Mais il n’en est p.-ê. pas de même partout : 
v. Corr. montéye ‘marche dese, intérieur’; 
O. Bast. 89 v? marche, montéye; W. BAL 
246 môtéy ‘1. côte; 2. marche dese: 3. au 
plur., ese.”. 

? A Na 127, tmontéye est syn. tantôt de 
tèscalier et tantôt de *grè : òn motéy; mòtè 
lè grè dòl m.; lè m. di l eskalyé. 

10 V. ESCALIER, not. 52, n. 8. — Cf. Corr. 
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èscayéye (f.) 'degré, marche conduisant au 
seuil’; DEPR.-NoP. (è)scayè (m.) ‘1. esc.; 
2. marche", A Ch '86, «iscaye » est glosé 


«marche du trottoir » [ = seuil ?]. A Th 24, 
d'après BAL 15 et 144, skayi = trottoir. 
11 V. encore B 5 tamboür, not. 44, n. 14. 


54. PALIER 
Q. G. 1366 «le palier >. 


"Palier, emprunté au fr., doit être connu 
partout; on néglige de citer les pts où la 
forme est celle du fr. 

Autrefois, le palier devait être très rare, 
l'escalier menant directement à une des 
chambres de l’étage. Il n’existe pas de mot 
propre traditionnel pour le désigner. Le type 
"(a)pas de gré?" (B), surtout connu en liég., 
s'applique au sens premier à la marche 
d'escalier (v. not. 52), "entredeux' (C), à 
une cloison de séparation (v. not. 10); de 
même, "portal", "cabinet", “rampe” ont, à 
l’origine, un autre sens. 


+ FEW 8, da patèlla. 


A. “palier”? : pali To 2 | -ï No 2; A 7 | 
-i To 87 | -é To 13 | -i, To 78 || palyé, -é 
en gén. | -lyë A 12; Th 25, 54 | -lyè Vi 48, 46 | 
-lye S 6, 18, 81 | -lye To 48 | payé, -é To 28, 
39; A 44 (-é), 60; Mo 87 (-é) | payé To 94 | 
pâié To 78 | paye Mo 1, 20, 42; S 10 | palyè 
Mo 23; 8.29, 87; Ch 16, 27, 48; Ph 79; Ne 38, 
49, 63, 76; Vi 16 | -lyé Mo 44 | -liy® A 28 | 
payé To ‘71; A 87, 50 (rare), ‘52 | -yê To 58; 
A 1 || tèspalie, -lier : èspali, To 24 | -lyé 
Th '32; Ni 88 (?). 

B. ‘pas de gré” : pa d gré Na 109 (vx); 
W 80, 89; H 1 (compl'); L 1, 19, 29, "82, 
48, 45 (ou pla...), ‘50, 61-94, 113; Ve 8, 26, 
82, 41; My 1, 3; Ma 19; B 2, 8 |... gri B 7 | 


pla d gré? L 45 (ou pa...) || Tapas”? : apa 
Na 130; D 81; H 49-53; B 16 (... dèz ègré); 
Ne 20. 

C. "un entredeux` : 
Ve 24 | èddés My 14. 

D. "une? +plate-forme : platfòrm Th 73. 

E. "un carré"? : karé, -é No 8; W 38 | 
-e Mo 1. 

F. “un! tpwèrtå : pwèrtà H 69. — V. 
not. 44. 

G. "un? “cabinèt : kabinè D 94. 

H. "une" trampe : rap Th 64 («garanti 
par le témoin »); B 4. 

I. "corridor..." (v. not. 44) : kolidér la hó 
D 101 | kulwar dè l èskayi No 1 | alé, d ë ó 
A 12 | täbur B 11 (arch.), 28 (complt) 6. 


ètdé Ve 1 | è"ddë 


1 Fin. empruntée au fr. dans la plupart 
des cas; comp. CHARPENTIER, ALW 1, c. 18... 

2 Altération de tpas par étym. pop. 

3 V. DL; BD 21, 14; FEW 7, 740a. 

4 V. É. Lecros, DBR 21, 175. 

5 Terme fr.; FEW 2, 1898b. 

$ Corr. signale encore poncha [littt pon- 
ceau] => petit palier en retrait de l'étage qui 
surplombe l'escalier de la cave. — On néglige 
plusieurs trad. approximatives, comme 'le 
haut (milieu, tournant) de l’esc.”, "au-dessus 
de l'ese.”... 


55. ÉTAGE 
Q. G. 1346 «je couche à l'étage... >. 


Le type fr. (C) apparaît çà et là, surtout 
en pie., en chestr. et en liég. Les types wal. 
les plus répandus sont, a l'est, "plancher” (4), 
ailleurs, et souvent comme formes concur- 
rentes a l'est, des expressions, subst. ou adv., 
formées sur “haut”, ou leurs équivalents 
("dessus”, "à la coupette”...). Mais la question 


est maladroite, car le wal. distingue I’ "étage” 
et le "plancher" (pièces habitées) : v. n. 4. 


+ LER., Hab. 207-9. É. Lecros, DBR 21, 
165-6. 


A. "sur le (en le, au) plancher? 1. a. "sur 


le pl.” D 64; Ni 20 (Ard.), 45; W 80; H 67; 
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L 1-19, ‘32, 35, 48, 45, '50, 94, 113-116; 
Ve 1-8, 24 (à Hévremont, vx)?, 26-34, 35 
(ou "sur notre pl.7), 37-47; My 1, 3, 4 (q. 1845), 
6; Ma 3-12, 20-86, 40; B 2, 8, 5, 7-16, 22-30; 
Ne 83, 39, 49, 76 || b. "en le pl.” Na 84, 127, 
129, 185; Ar 2; D 15, 25, 86, 81, 84, 96, 101, 
118, 120, 132, 136; W 21, 59; H 8, 21, '28, 
37, 88, 58, 69; L 1; Ma 2, 85, 836, 46, 51; 
B 33; Ne 4-20, "23, 24, 81, 82, 48 || c. "au 
pl.” Ni 20 (Ard.); Na 116; Ph 42, 61, 81, 84; 
B 4 (à prumi, dézim plati). 

B. "au (à la [?], en le) premier"? : a 
prumir My 4 |òprumi L 14 | al prumi H 8 | 
u prèmi D 120. 

C. "à létage'“. "à l” +ostèdje, -adje, 
tas-, “ès-... : 05106 L 1, '50, 101 | -ač Ma 1 || 
astèé D 34, 46; W 1, '8, 10, 13, '39, 66; H 1, 
"28, 46, 68 (?); L 45, 61, 75, 106; Ve 40 
(St. ville) | -ié, -éé W 85, '36; H 21, 27 | 
-ač Na 80 || èstèé L 29, 48 (?); Ve 1, 15, 
24, 26, 32, 34 || tètadje, -adje : ètàë Th 53 | 
-ač Ne 83; Vi 16 | -ağ Ne 69 || téstâje, +ètâje, 
-A-, -a- : éstás A 2 || ètáé A 1, '52; Mo 1, 23; 
S 87; Na 84, 109 | é- A 7 |ètòs Mo 44; S 18 | 


«etige » To 99 (rare) | ètòg To 58 | étôs 


To 6 | «etòche » A 55 || ètas To 48; A '10 | 
e- To 89 | é, -é No 8; To 27, 87 | èta,ÿ 
A 50. 

D. là-haut" (adv.) : la ké D 30; H 58, 
67, 68; L 66, Ve "386; Ma 12, 19, 29, 42, 51 
(ou la ó) | la 6, la ó Ch 28; Ni 90; Na 6, 19, 
127; Ph 38, 42; D 7, 25, 86, 68, 72, 110; 
Ma 35, 36, 48, 46, 51 (ou la hé): B 21; Ne 14- 
16, 60, 68 | la ő" Ni 80, '97 | la ô Ni 98 | la 
& Ni 98; Na 1, 79 | la & Ne 26 | la yó D 128 | 
la wô, -ó Ni 112; Na 107, 109; Ph 79; D 73 | 
-6, -ù Na 185; Ph 53; D 94 | la„à Ph 16 | 
lawü D 38 | -u Na 22. 

E. “le là-haut" (subst.) : "sur le l.-h.? : 
sò l lahó Ve 1, 24 | «su l'awhaut » Ch '36 || 
"en le L.-h.? : è la hó H 46-50, 69; L 1, 19, '50, 
106; Ve 8; Ma 2, 3 | è la hót * L 85 |èlawò 
Na 109 |ò... Na 185 | ò lawa D 88 || "au 1.-h.? : 
ő la ó Ch 72; Th 24; Na 180; Ph 37, 45 | 
ó la „ó Na 99; Ph 6, 86 | ó lawó Ch 61; Ph 15, 54 | 
a la ó Ch 48 | a la„ó Ph 69 | a lawò Ni 107 | 
a lasi Ch 83. 

F. a. "en haut”é No 1, 2; To 1, 2, 7-24, 
28, "71, 78-99; A 1, 2, 12, ‘18, ‘20, 28-50, 
60; Mo 9-20, 87-42, ‘57, 64, 79; S 1-86; Ch 4- 


27, 63, '64; Th ‘2, 5, 14, 25, 29, 46, 54-78, 
"77; Ni 1, 6, 17-20, 28-45, 72, 85, 90; D 1836; 
Ne 51, 57, 65; Vi 6, 8, 18, 25, 27, 32, 36, 
38-47 || b. "au haut” Ni 6 (ou “en...”), 26. 

G. "(au, par) dessus”: dizér W '8, 10, 80, 
'39, '42; H 67; L 1, 85, 39, 45, 61, 87, 94; 
B 23 | dé- W 68, 66; H "39 | du- L 19; Ve 8, 
40, 44; My 2 | dè- Vi 87 | dizé Na '20 | dé- 
Ni 19 | dù- Ni 20 (Ard.) || ó deër Th 43; 
Ni 1 (complt) |òdzé B 24 | ó... Na 49, 101; 
D 58 | ó tsu Vi 2 || pò deër Ma 40 | pa dzé 
Na 44, 49, 112; Ph 79; Ar 1; Ne 47. 

H. “sur (en) le dessus...” : so li deër? 
L 66 | ... lè... Ve 1 ||òdzé B 88 || dòdzé 
Ma 53. 

I. “al copète... : al kòpèt Ni 45; Na 19, 
22, 59; D 40; Ne 26 | ku- S 29. 

J. "la chambre haute, en haut...” : a la 
Cap hót Vi 22, 27 || a la lap hó 8 Vi 85 |...6 
Vi 16 || al sap ë wó Mo 79 | «al champe é 
haut » A 55 | al sab d ë ó À 12 | dè lè čöp è ó 
W 3 || dë l éâp ó ó Ni 2, '5 || dë l lap pa dzé 
Na 229. 


1 Voir not. 56. Add. : plü&ï L '82, 118; 
Ve 38, 42; My 6; B 2, 8, 15; Ne 28 | pla- 
Ve 6 | plô- L 85. — On néglige qs var. — 
Pour l'évolution sémantique de “plancher”, 
v. Ler., Hab. 101. V. encore GRENIER, 
not. 58. 

? A Limbourg même, une chambre de 
l'étage s'appelle un Hà-hôt (+ dj'a fini mès 
là-hôt ‘j'ai fini de ranger les chambres de 
l'étage”), et sol plā'či ne s'emploie pas pour 
une pièce fermée, mais pour une soupente, un 
hangar. 

3 Rép. rares, les maisons anciennes n'ayant 
en général qu'un étage. 

4 V. LER., o. cit. 208, n. 5. Mais l'explica- 
tion par agglutination de *stèdje, f. attendue 
en liég., avec tè, tò ‘en le’ est peu vraisem- 
blable, et ne peut en tout cas pas rendre 
compte de la f. tostèdje de L 1. Il paraît plus 
prob. que le mot, peu usité en wal., a subi 
une francisation de l'initiale (tèstèdje), puis 
est devenu +os-, tas- par dissimilation. — 
"Etage" s'emploie aussi en d'autres endroits, 
mais dans un autre contexte (p. ex. «cette 
maison a deux étages »), pas pour désigner 





132 


ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 








les chambres que l'on habite : astèč L 35; 
Ma 4, 9 || èstèë H 67; L 4, 14, 19; Ve 87, 
39, 42; Ma 20 (néol.); B 5 | -aé Ma 42. Cert. 
rép. "à l'étage’ dans la zone “plancher” 
sont probt artificielles. 

5 Erreur probable de graphie pour la kò. 

6 Pour la forme wal, v. EN et HAUT 
dans des vol. ult. 


7 Cf. DL dimani so on d'zetir, demeurer a 
l'étage, en appartement. 

8 Emploi adv. — A la q. 1065 : “la” dam 
hó a Roumont, hameau de B 21 | Aën (h)ó 
Ne 11, 24 | éäp ó Na 6 (= entresol). 

2 Au rez-de-chaussée : tal valéye Ch 83; 
D 36. — Cf. LER., o. cit. 69-73; tinbas (O. 
Bast. 47) par opp. à tinwaut ‘étage’. 


56. PLANCHER 
Q. G. 1845 «ce plancher gondole ». 


Type “plancher” à peu près partout 1, 
employé aussi pour désigner l'étage dans la 
partie orientale du pays (v. not. 55). — 
Survivance de "couchement” en wal. malm. 
Les réponses "pavé ne s'appliquent probt 
pas à un plancher en planches, mais plutôt 
au revêtement du rez-de-chaussée, autrefois 
en terre battue ou en dalles (v. LER., o. cit. 
101 rem.). Pour le radical de ‘plancher’, 
comp. MANCHE, ALW 1, c. 58. 


+ Brux., Eng. 1211. Les, Hab. 100-2; 
FEW 8, 358a phalanx. 


A. "plancher". I. +plantchi, -an-, -on-, 
-i... plati No 3; S 29; Ch 4-27, 33, '36, 63, 
'64; Th 5, 24, 29-54; Ni 85, 107, 112; Na 1, 
44-127; Ph 6, 37, 54, 61, 81; Ar 1; D 7-30, 
86-64, 72, 84, 101, 118, 123-136; W '8, 10, 
80, 89; H 50, 67, 68; L 1, 2, 14, 29, 89, 48, 
"50, 85, 87, 101, 106, 114, 116; Ve 85, ‘36, 
37, 89-47; My 3; Ma 1, 4, 12-24, 85-58; 
B 4, 5, 7-12, 16-83; Ne 4-16, 26-82, 48, 51, 
57, 65, 69 | plë"- L 94; Ve 24, 26; My 2 | 
pla- L 66; Ve 1; My 1 | plà- Ch 61; W 18, 66; 
H 46, 69; L 19, 45 | pla”- L 4, 61 |plò- Ch 28; 
Ni 20 (Ard.); D 84; W 3; H 58; L 7; Ma 2, 8 | 
plati Ch 72; Th 62; Ni 1, 72; Ma 9 | plò- 
Ni 20; W 1, 21; H 88 | plati Ch 43; Th "32, 
64-78, 77; Ni 2-17, "25, 26-61, 80, 93, 98; 
Na 6-80, 129-185; Ph 15, 16 (-è), 88, 42-53, 
69, 79, 84, 86; Ar 2; D 68, 78, 81, 94, 96, 
110, 120; H 2, 8; Ve 31; Ma 29; Ne 20, 24 | 
pla"- Ve 8, 82 (ou -á-), 84 | plà- H 21, "28 | 
plô- Ni 19; W 82, 85, '45, 59, 68; H 1, 27, 
87, '89, '42. 

II. “plantchiè pläëyè To 48 (-éiyè); 
Ne 88, 89, 49 (ou plééjyè). 

= III. +plintchi : plèti Ne 44; Vi 2, 16. 


IV. +plintchiè... : plèéyè Ne 47, 49 (-Gjyè, 
ou platyè), 60 | -cè Ne 63, 76. 

V. +plétchi, -i : pléèt Vi 6, 8, 18, 22, 27 | 
-i Vi 18, 25. 

VI. a. +pliètchi... : plyèti Vi 85 | plié- 
Vi 36 | «plietchi » Vi "84 || b. “pliy, tchi... : 
pliyé Vi 88 | pli,éi Vi 46, 47 | ple Vi 87 | 
pli- Vi "82, 48. 

= VII. +planki, -i: plaki S 81-87; Th '2, 
14 |-1S1, 19 |-1S 18. 

= VIII. +plancher, -è, -é... : plasé, -é 
No 1, 2; To 1, 7-48, 78, 94, 99; A 60; S 6 
(ou ei, 10; Mo 9, ‘57, 79 | -é, To 6 | pläsé 
To 78 | pla"- Mo 87 | plase S 6 (ou -é); Mo 41, 
42 || -è Mo 1, 20, 28; Th 25 || -ê To 58; A 1, 
"10, '18, 50 | «planche, -cheu » To ‘71; A '20, 
44, 55 | plâgœ A 2-12, 28 |-& A 87, '52; Mo 17, 
44. 

A'. "les planches? : plòé L 85 | plak To 2; 
Mo 64. 

B. “le couchement”?. +còk'mint : kòkmè 
My 4, 6. 

C. lu havé" du so l planichi [au sens 
“étage'] Ve 85. 

D. +pavé Ve 38; B 2, '3. 

1 II n'a pas été noté a la q. 1845 pour 
Ni 90; H 49; L 35; Ve 6, 42; B 6, 15; ni pour 
les pts cités sous Æ’, B et C. Mais ily apparaît 
parfois à la q. 1846 avec le sens ‘étage’. 

2 V. LER. o cit; Here, DBR 25, 46; 
ex. anc. (Sprimont 1600) in BTD 28, p. 265. 
Verbe rékükyé == renouveler le plancher d'une 
chambre B 2, '3. A Ve 39, +dès coükemints = 
bois fendus... 

3 V. Bony Char. 92 havé (t. de charp.) 
= plancher. Corresp. pour la forme au liég. 
havéye, chemin creux, lat. excavata. 
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57. Le plancher GONDOLE 
Q. G. 1845 «ce plancher gondole ». 


Rép. variées et nombreux syn. un peu par- 
tout. On pourra compléter le tableau en 
comparant avec la q. 25 «cette planche est 
toute déformée » (v. vol. ult.), où les mêmes 
types apparaissent, mais parfois répartis 
d'une autre façon. Les f. pronom. sont 
localisées par les n°5 entre crochets. 


1. “travaille” : travay Mo ‘57; S 1, 6, 37; 
Th 24; W 3; Ma 24; B 4, 28, 24; Vi ‘84 || ivèr 
L 7. 

2. (se) gondole..." : gôdòl No 1; To [94]; 
S [10]; Mo [20]; Ch [16, 27}; Th [5], 25, 58, 54; 
Ph 42; Ar 1; D 94, 186; L "75 (go"-); Ne 26, 
31, 32, 51, 57, 63, 65; Vi 2, 16, 47 |-al To 18 || 


è gêdolé D 110, 120; Ne 69 (... fu...) | -č 


Vi 48 | -e S 18; Th 78 (... tu...). 

8. "bouge? : bit S 87; Th "77 |-u- Na 6; 
Ma 1; Ne 33 | bas Ph 86. 

4. "remue" : rmuw My 1. 

5. "(se) gonfle..." 1 : gòfèl Mo [41]; S 19; 
Th “32; Ni 33-38; Na 44 | -èl No [2] | -ul 
D 101 | -yèl To 48 | -èl To 24 | « gonfiéle » 
To 87 || è tu gòflé Ni 1 || "renfle? : réfèl Ni 2, 
'5; Na 59, H 87 | -ul D 68 | rèfèl Vi 18 | -&l 
Ne 44. 

6. "remonte" : ërmôt To 7. 

7. "se soulève? : s sulèf Th 62 | -èf Ch '64; 
Na 107; Ne "28 | si solif D 34 | s suyéf Mo 87 | 
-ëf Mo 20. 

8. "(se) bombe...” : bòp No 3; A Dol 
12, 50; Ni 98 | bòb B 88 | bâp Ne 76 | bòbèy 
W 21 | -éy W 68 || è bôble ? Th 48. 

9. "bourse 3 : büs Ne 11 || "bours-elle? : 
büsèl L 114 | -œl Ve 24 | bês,el To 78. 

10. “(se) Dbosse...'. "bossichei -fye 
bòsis Ni [85] | -28 Na 19, '20 |-iy Ch 72; Th 24; 
Ph 15, 69; Ma 46; Ne 9 | -i, Th [64] || "est 
(tout) bossu, cabossé" : è tu bosu To 58 || 
"est" kabosé Ve 85, 47 | -è Ma 36 (...tò...) || 
“boss-elle” : bòsléy Ch 61; Ma 86 | Au W 18 | 
-iy Ne 14 | bòsèl Th '2; Ma 29; Vi 25 || tsu 
k'bossèle : su gbòsèl B 11. 

10”. "est (tout) à (fonds, fosses et à) 
bosses”... : a bòs S 29 (tut...); B 22 | tut a 
bòs To 28 | «tout' a boch » A '20 | fa [fait] 
dè bòs Vi '84 | tut a fò è a bòs S 10 | «t a fò 


è a bos » A 44 | èst a bòs è a fòs Th 72 | fé dè 
bòs è dè fòs Na 80 | a dè fòs è dè bòs D 885. 

11. (se) vodte...”$. +vòssèye, -ihe!, 
+vòsse... : vòsèy D 64; W 8, 10, '32, 85, 
'89, 66; H 67, [68]; L 4, 14-29, 48, '50, 61, 
66, 85, 94, 106, [118], 116; Ve 8, 26; Ma 3-20, 
[42]; B [12] | -y H 50; L 87; Ma 89 | -èy 
D [46]; H [46]; L 1, 2; Ma [2]; B [4] | -éy 
Na 135; W ['45 («si vôssée ail 68; H [28], 
37, 88, ['42] | -ïy Ch 61; Na 1, 19; D 72 (rare) | 
vü- Ni 80 || vósih H 1 | -iš H 89 | -éf H 27 || 
vés D 30, [84], 94; Ni [6, 26, 45]; L [45]; 
Ve 1, 82, 34, 37-40 7, 47; My [2]; Ma 86, 51; 
B 2, 8, 5, 7-11, 27; Ne 4, 15, 16, 20, [24] | 
-&- D 81 |-a- Ch [26]; Th ['2]; Ne 82 || "est 
voussé, voüté" : "est" vòsi Ve “86; Ne 48 | 
vôsé, -é W 30, 66 (-é); H 67, 69; L 45, 85; 
Ve 47; Ma 53; B 22 |vw- Ni 20 (Ard.); D 182 | 
vi- D 128 | vésè Na 129; Ma 36, 89; Ne 15 | 
va- Ne 14, 26 | vaté D 120 || "vouss-elle” : 
vòsèl Na '20 | vü- Na 30; Ma 36. 

12. "se souffle..." : s sufel Th 14 || «ê 
suflœ » A 44. 

13. +boufèle 8 : bufèl Ni 11; Ma 1. 

14. "(se) boursoufle...": bòsòfèl Na 49, 101; 
Ph [83]; D 15, 80, 40; W 59; Ma 48 | busu- 
Mo 79; Th 46, ‘77; Na 180; Ph 84, 86 | « bour- 
soufièle » To [39] || "est (tout) boursouflé” : 
bòsòflé Na 69; H 8 | -è Na 129 | busoflè D 118 | 
busuflé Th 29; Ni 107 (... tu...) | -Suflè Ph 6 | 
bèrsuflé To 7 (... tu...) ?. 

15. a. "(se) jette..."!" : gèt B 28, 80; 
Ne [51] | jit Ne 89, 47, 60, 63 ||ègèté B 80 || 
«érjét » A 50 | «s'èrjète » To 99 || s kigèt 
L 66. 

16. "se tape..." : s tap Ph 45, 58, 61, 79; 
D 72, 73 || è tapè Ph 16, 81 ||("se”) (è)rtap 14 
Ch [4, 38, 48, 61, 63]; Ni 17, [19, 20], 26, 28, 
39, 61, [112]; Na 23, 109 (complt) || è rtapé 
Ni 1 (... tu...), 20 (Ard.) | -è Ph 87 (... tu...) 
54 || si ktap Na 49, 84; L 1; Ma 1 | sé... My 6 | 
sè... My 3 | s kitap D 15, 96; W 1; L 48, 101; 
Ma 1 |s ké- W 3; H 1, 21, "28, '39 |s ku- 
Ve 35 |skò- Ni 45; Na 1, 22, 28, 59, 79, 109, 
112 (si...), 127, 185 (?); D 7, 25, 36, 38, 72 || 
è kotapé Na 69. 
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17. "(se)` thine... : hin D 58; Ve [42]; 
B 7 | hén H [2 (ès...)] || "est" kiné Ve 44 | -è 
Na 129; D 58 | iné Na 99 || s kikin H 53; 
L 87 | s kéhén H ‘39 | sè khin(é) My 8 || è 
khiné H '89; Ve 82, 34, 44 (... tò...) 

18. "se tord..." : s tór Th ’2 | -ò- To 78 | 
"est (tout)” twardu Ar 2; D 120 |tòr- Ne 76 || 
su ktwèt Ve 31 | si ktwat Ma 40 | su ktwat 
D 120 | s kitwar Ma 42; B 12 | si ktwar Ma 53 
s kitwa Na '20 | s kò- Ni 45, 98; Na 22, 28, 116 
-wā Na 79 || è ktwār Ne 26. 

18'. "se con-torche..." : 
è tò ktwèrèt Ve 1. 

19. "tourne?" : tin L 1 || "se contourne” : 
s kâturn S 81. 

20. +s’crole 13 : s kròl Mo 44 || “(se)” 
+è)rcrole, -ou- : rkròl S 37; W 1 | èr- Nil 
(complt) | sèr- Mo 9; Ch 26, "86 (< s'ércrole »); 
Ni 72 | -ul Ni 38. 

21. +s'cabouye : s kabuy Ph 79; Ma 85. — 
DL kibouyi et ca-... 

22. tcrombèye # : krôbèy Ni 72. 

23. "se voile" : s vwal Vi 87. 

24. "(se) tuile... 15 : tél Vi 8-16, 22 (ou 
$...), 27 |tyèl Vi 35 | «tueul » Vi "36 || "est 
(tout) tuilé" : télè Vi 16 | tujlé Vi 46 | talè 
Vi 43 («comme une tuile ronde »). 

25. “(se)” +volandre, +va-, +wa-... 16 : 
vôlädr A 7 | volat $ [31] | «valandre » To 1, 
27, [48], 58, Dat, 99]; A [50], '52 | -æ A [28] | 
waladr To [37] || "est" valädré A 60 | «-a » 
A 12, 28 | >ë A 87, 55; Mo 17 |-é A 1 (d'après 
E. Ouverleaux), "18 | vòladrè A 2. 

26. #«rolle » [= roule] To 27. 

27. thosse [= branle, DL] My 1. 

28. +barke 17 bark A 1 (d'après L. 
Hotton). 

29. +djû [= joue] : ga Mo 41. 

80. +djidjole 1% : gigòl Ne 49. 

31. +djandjine 1? : gagin Mo 41 (d’après 
G. Delattre). 

82. +bile, -êye 2 : bil H 68; B 16 | bilèy L 7. 

33. tèst tot chalè?! : è tò salè Ma 48. 

34. tèst biscornu : è biskornu Mo 1. 

85. *« èst d’ crécorne »? Ch '36. 

86. tas” déforme » Ni '25 || tèst tout 
déformé 'Th 78. 

87. tèst riné 3 Ni 20 (Ard.). 

38. tèst dèman'vè, al. #: dèmanvè Mo 28 | 
-al- Mo 1 (d'après G. Talaupe). 





si ktweé L 39 | 





39. "est (tout de)” tsclinbwagne... 2 : 
è (tu) sklèbwafi Ch "836; Ph 42 | tu dè sklèbañ 
Ph 45 26, 


1 V. ALW 2, c. 87. 

2 Part. de “bomb-el-er', dim. de “bomber”; 
ou “bomber” avec | épenthétique. 

3 DL bodzer, botiz'ler. 

4 Fin. inchoative, v. JE REMPLIS, ALW 2, 
c. 91. 

5 A To 13, on dit d'un chemin que c'est 
tu bòjŒs è tu fòs; à Ve 39 s è tò bòs è tò fòs. — 
Aj. Ve 24 fè dè krès (v. DL crèsse 2); To 6 
vèy avèg [vient avec] dè bèrlòs (bosses). 

6 DL vésser ou -ê ["-ier”], néol. votiter. — 
A Th "2 votissure = ‘voûte’ (liég. vôsseüre). 

7 Ve 82 et 40 *(s’}vôsse. 

8 S. d. au sens ‘souffler’ : 
597a buff. 

° A Ph 69, "eet" +boussouflè se dit d'un 
homme. — V. BALLE 56. 

10 Aj. D 141 "ei djèter ‘se gondoler (bois). 
— DASN. 240 «gitter » et 291 «jiter » ‘se 
courber (ex. bois)”, 168 « déjeter »; PIERRET 4. 
8; FEW 5, 19. 

11 A Ni 17, on dira d’une échelle déformée 
qu'elle est rétapèy; à Ph 54, rtapè se dit sur- 
tout d’une porte qui ferme mal. — Bar 
259 r'taper, ser- ‘se renfoncer, se gondoler, 
fléchir’; Corr. (èrtaper ‘gondoler’, syn. (non 
relevé par EH) sclimper, sur lequel v. DL 
climpe; GEscH. 69-70. 

12 DL hiner 2 (syn. djèter, taper). 

13 DL croler; GEscH. 90-1. 

1⁄4 BAL 240 kròbyi ‘se courber, se déformer, 
devenir tortu (bois)'; COTTON crombi ‘cour- 
ber (ex. barre de fer)'. Dér. de cron 'courbe' 
sur lequel v. Want, Glos. 87, GESCH. 92-8; 
FEW 16, 416. 

15 FEW 18/1, 156a tegula. 

16 J. REN. (se) valandrer ‘se déformer, se 
bomber, se contourner, se déjeter, se gondo- 
ler, gauchir (bois)'; Sre. valandrer (Jemappes) 
‘tourner, devenir gauche’. — A la q. 1998, 
on a répondu walandré A To 87 (v. not. 102, a). 
— FEW 14, 600a volare. 

1? Se courbe comme une barque? Pas 
trouvé dans FEW. 

18 Dér. de ingenium (FEW 4, 687b) 


v. FEW 1, 
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avec réduplication du -dj- : 
> dji-. 

1 Cp. DISLOQUÉ, not. 102, t. 18. 

2? DL biler ‘crevasser, se fendiller (sur- 
tout du bois)’. FEW 1, 864b “ bilia. 

? DL halé ‘boiteux’; malm. su haler ‘se 
déboîter, s'estropier'; nam. chalé... HAUST 
suppose un type ex + caler (all. keil); 
hypothèse rejetée par FEW 16, 818a, n. 4. 

22 Bonn. eff d' clincorne ‘ne pas être de 


indjole > djin- 


niveau’. Le ler élément est s. d. le même que 
dans le t. 89. 

23 A rattacher a l'afq. “rain (FEW 16, 
656) ? 

24 V. DISLOQUÉ, not. 102. 

* BD 16, 67; BTD 16, 337; BAL 287 de 
klèbwèn ‘de travers); DL hi-bwègne; VERH. 
sclainbwagne ‘de guingois'... 

26 Aj. Ph 81 "ei lésse n'aler; My 1 (d'après 


` 


J. Dombret) ton plantcht à rouglâdes. 


58. GRENIER 


Q. G. 1346 «je couche à l'étage; — au grenier >. 


Le type “grenier" (FEW 4, 217 gra- 
narium), donné à peu près partout, 
présente en général une métathèse : +guir-, 
tgur-, tguêr-, *guèr- : comp. *burtèle ‘bre- 
telle”, tpurnale ‘prunelle’... Pour la fin. 
comp. MÉTIER, ALW 1, c. 60; noter le pas- 
sage relativement fréquent de n à À (IL V). 

Les autres types, plus occasionnels, doivent 
être possibles en d’autres points (v. LER., 
o. cit., 214, 218). 


+ BRUN., Eng. 801. BABIN, Arg. 427. 
Ler., Hab. 214-220. 


A. "grenier". I. +grini, -eu-... grini 
W 1, 80, '42; L 1, 2, 14, 35, 45 (ou -ñi), 61 | 
-t H 8 | grénī W 66 || gr&- To 6. 

II. +grigni grini W '8, 10, 18, '39; 
L 39, 45 (ou -ni), 66, '75, 87. 

HI. tgreugniè, +grèniè 
49 || grènyè Mo 1. 

= IV. +“guirni, -i... : girni L 85 | gér- 
Ni 85 | girni W 21 | gér- W 35, '36 || +gurnî, 
tù-, -ê-, -i... : gurnt Ch 61; Na 1, 79, 99-107, 
116-135; Ph 83, 53; D 7-123; H 46-69; L 29, 
"32, 48, 66, 94-116; Ve 1, 6, 26, 85, ‘36, 
37-47; My 1, 2, 4; Ma; B 4, 7-16, 22, 28, 27; 
Ne 4-11, 16, 20, "23, 24; Vi 6, 8 1 | gùr-, gër- 
Na 44, 59, 112; Ph 16, My 6; B 5; Ne 81, 69 | 
gær- To 2; B 2, '3; D 132; Ne 32, 48, 44, 57; 
Vi 2 | gurni Na 22; W 59; H 38; L 19; Ve 81, 
82 | -i Na 19; Ar 2; W 63; H ’28; Ve 8, 24; 
B 21 (à Roumont) | gàr-, gér- Ni 98; Na 80, 
49; H 1, 21, 27, 37, "39; Ve 34 | gêr- Ni 2, 
'5, 6, 17, 19, 26, 28, 61, 98 || “guèrni, -in, 
-i... : gèrni No 1-8; To 7; A 7, 87; Mo 9, 44, 


græñyè Ne 


"57 («gernie ai: S 6, 29; Th 43-54; Ni 112; 
Ph 15, 87, 42, 54, 61, 81; Ar 1; D 136; My 8; 
B 21, 24, 28-33; Ne 14, 15, 26; Vi 13-22, 27 
(ou ké g.), 85, "36 | -ï, Mo 17 | -i, Th 5 | 
-ï Mo 58 (-e-); Ch 16, 26; Th 14 | -3, Ch 27 | 
-i' Mo 79; S 86, 37; Th ‘2 |-iy S 10 | -é S 81; 
Th 29 | -é2 To 18, 28 | -ï A 2; Mo 28; S 1, 
19; Th 62; Ni 1, 45; Ph 45 | -i To 27, 87; 
S 13; Ch 4, 48; Th 25, '82, 64-78, "77; Ni 11, 
33, 39; Ph 69, 79, 84, 86; W 82, '45; Vi 25, 
‘82, 37-47. 

V. “gurgni, -i, “guér- : guri Ni ‘25, 
107 (ou gèr-); Na 69, 84, 109 | -ï Ch 83, 
72 | -i Na ’20, 23 | gérñi Ni 80, ‘97; Na 6 || 
“guèrgni, -i : gèrñi Ch '36 («guerniyt »), 
63, ‘64; Th 24; Ni 107 (ou gur-); Ph 6 | -4 
Ch 28; Ni 72, 90 | -i Ni 36, 38; H 2. 

VI. “gueurni,, "guër... : gërnï, A 12 | 
«gerni,, » To 48 || gèrni, To 24 | -i, To 94 | 
-iu To 78. 

VII. “gurgnè, “guér-, +*guèr-... gur- 
fyè, -è Ne 83, 39, 47, 60, 63 | «guernie » 
[`e fin. interm. entre é et è] A 10; Mo 41 | 
gærnyè Ne 76 | « gergnyè » A '20 | « gergnye » 
To 58 | «gerniye » A 18 | «gergnye » To 
"TI | gêrny A 44, 50, '52 || gèrnyé, -ñyé 
To 1, 39, 78 (gern,é), 99; A 55, 60; Mo 20 (-é) | 
-nye Mo 87, 42, 64 | -nyè Mo 1 | -nyé A 1 | 
gérniyè To 48. 

B. “(dernier, vieux, haut) plancher! 
"sur le plancher” Ni 20; L 7 | u plüëï (de 
dzu l twa) Ne 51% || "au dernier pl.” : å 
dèré plòti Ni 19 | à dëré plòtiy Ni 20 (Ard.) || 
"au vieux pl." : á vi plôëi Ni 19 || "au (sur le, 
en le) haut plancher” : ó plati Ne 51 (employé 
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sans prépos.) | su Ï hô pläëè Ne 88 | su l hó 
plêčyè Ne 47 | u plali ó Ne 654. 

C. *+cinô 5 : sinó Vi 47 (à Halanzy, G.-D.). 

ADD. Expr. approx. ou imagées : "au 
toit" : â té B 2, '8 | â të B 12 || "(par) 
dessous le toit” : pa dzu l twè Ni 90 | dézò 
l twè W 8 | duzu l twa Ne 49 || tà souv'ronde 
[v. not. 18] S 81 || “(par) dessous les tuiles? : 
pa dzu lè pan Ni 90 | dézò... W 8 || "avec les 
rats” : avèk lè rat To 28. 


1A Vi ‘5, d'après Mass., «gurnie » = 
grenier; «haut-g. » = gren. de la maison 
d'habitation. 

2 Dénasalisation de -é (comp. CHIEN, ALW 


1, 18); ces fin. nasalisées sont probt dues à la 
présence du n. 

3 A Ne 44, u plèfi est donné aussi comme 
syn. de w gënt : autrefois, les maisons 
n'avaient pas d'étage. Même cas, s.d. le 
malm. “so D plantchi ‘au grenier’ (PIETKIN), 
déclaré douteux par É. Lecros : l'unique 
étage des maisons pouvait faire office de 
grenier lorsqu'on dormait en bas dans les 
alcôves. 

4 V. encore faus plantchi 'soupente' (LÉON. 
560). 

5 *cinó y a les sens ‘fenil’ et ‘grenier’, 
tout comme tguèrmt à Vi 47. 

€ LER., 0. cit. 218. 


59. RÉDUIT 
Q. G. 1112 « un petit réduit ». 


De nombreuses rép. plus ou moins synon. 
ont été fournies un peu partout, mais n'ont 
pas été relevées de façon systématique. Il 
s'agit en général d'une petite pièce servant 
de débarras, à l'intérieur de la maison, 
parfois d'un simple placard (comp. not. 80, 
ADD.) ou même d'une simple niche dans le 
mur (tòrvé, tcalbote, “tehabote). Certaines rép. 
plus approximatives, désignant notamment 
une remise extérieure, un appentis, sont 
rassemblées dans une sous-notice (œ). On 
comparera avec les q. 1634 «dans cette 
maison, ce n'est que trous et cachettes » et 
1857 «une remise » (vol. ult.). 


+ LER. Hab. 200-208. 


1. "un réduit? : rédu To 87 | rèdwi Ch 27 | 
re- S 10 |ré- B 24. 

2. "une remise" : rimis Na 180 | rè- Ph 84 | 
ræ- Ni 11 | èr- To 99; Mo 42, 64; S 1, 6, 18 
(extér.); Ch 63 | ar- To 58 | êr- A 44 ||rimis Na 
180; Ar 1 (int. ou ext.) |ru- D 110 | èr- Th 53; 
Ni 72; Ph 69. 

8. "un cabinet" : kabinè Ch 26, 48; Na 79; 
L 1, 7; Ne 57 | -e Mo 41 | -& A 7 (?), 12 | 
-& Mo 17. 

4. "un r-enclos” : réklé A 50 (q. 2008), 
'52 | -u A 28 || rēskló S 19 | -ò S 291. 

5. Tune" +dispinse...? : dispès H 46, 50; 
L 29; Ve 26; Ma 2, 86 | « duspinse » Ve '15 | 


duspè"s L 19; Ve 8 | dépè”s No 8 | dèpas Vi 46, 
47 (=demi-cave pour charbon) || “un” 
+dispins : dispè W 1 (d'après J. Herbillon). 
— V. not. 80. 

6. “un” tdèbaras, tdé-: dèbara To 24; 
Mo 20; Th 25; Ph 37; Ar 2; D 84; Ne 47, 
'63; Vi 18, ‘21, 22, 48 | -rà To 58 | débara 
D 120; Ma 58. 

6”. "un débarrass-oir'?3: dèbaraswòr A 55 | 
-sòr To 18 | débarasér To 6 | dèbarasä, 
To 94. 

7. Tun" +dèhali4 : dèhali Vi 18, 27. 

8. "un (ra)coin' : kwè To ‘71; Ne 26 | 
dwè To 48 | ë& To 2 || rakwa? D 128; Ma 51, 
58; B 21; Ne 88; Vi 6, 8 | -ën Vi 2 | arkwè 
To “71 || "une" kwan [littt corne] D 120 
(=recoin); B 15. 

9. "un" +cotche...$ : kòé No 2; To 2; 
A 10; S 6, 13; Ch 4, '64; Th 14, 29; Ni ‘9 
(fém.), 20 (Ard.), '107 (kot); Ma 1, 40; 
Vi "86, 87 | koč No 1; To 7; L 89 | kòté 
A 37. 

10. "un trou” passim || trò déi kòf Ni 6 | 
«trau au carbon » Mo '57 | les rép. "trou aux 
bois” ont été portées à BÒCHER, vol. ult. || 
"un" *trôkê ” : trôkè W 8. 

11. Tun" +ôrvô 8 : òrvé Na 84 (= ordint 
‘petite niche sous la voûte de l'esc. de la 
cave”). 

12. "une" tcalbote? : kalbòt L 94; Ve 1, 
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6, 24 (anfractuosité où on peut ranger qch), 
26, 32 || “tchabote : čabót H 21; L 85. 

13. "une" tcabolète ° (?) : kabolèt Ve 1. 

14. "une" +calodjète, tcadjolète 1! : kalo- 
gèt D '141 | kagòlèt Ne 11, 24, 49 (dans un 
mur, pour ranger qqs outils), 69 (petit débar- 
ras; petit trou dans un mur). 

15. “un” *rè(s)coulis' 12, +rècloyis’ B : 
rèkulis L 85, 45, '50, 66 (q. 2012 «pour 
mettre pain et beurre at Ve 1, 26 | rku- 
L 29 | rèsku- L 19 |rèklòyis L 114 || “une” 
+rè(s)coulisse rèskulis My 11⁄2 | rèk- 
My 2, 6 15, 16, 

16. “un” trastrind”'mint... 17 : rastrènmè 
Ve "86 (-dmè), 38 (fourni avec ? à la q. 2012), 
89, 40; My 3; Ma 19, 20; B 2, '3, 7 (à Cierreux), 
11, 28 | -trènmè" Ve 24 | -trènmèy My 1 | 
-trénmèy Ve 82. — V. encore ci-dessous, 83. 

17. "une" tcatche [= cachette, DL] 
kat Ma 19; B 24; Ne 26, 49 || +catchète : 
kadèt D 120, 128; My 4; Ne 63. 

18. "une" “nahe...! : nah W 13, ‘42; 
L 61, 118, 116; Ve 82, 34, 40; Ma 12, 24 | 
-x B 5 | -$ W 1; H 27, 28 (-A/8). 

19. "un" +mussot 1? : muso Vi 8 || "une? 
+moussète : musèt L 19, 48. 

19’. a. Tune" +ca(l)mousse, -üche 29 
kamus Ma 20, 24 | kal- B 4, 5 | -m œ$ Ni 89 || 
b. “un” tcamoussa : kamusa Na 80, 101; 
D 46; H 1, 89; L 116; Ma 53 || c. “un” 
+camoussé, -ssia, -cha : kamusé Ma 85 | 
-sya H '42 |-sa W 68; H "28 (rare) | -sa H 8 
(arch.) || d. fun” “camousson : kamusò 
Ne 15 || e. "un" +camoussò, -chô : kamusé, d 
Na 6; D 7, 25, 86, 118 | -$ó Ni 98 || f. "un? 
“camuchot : zamusô Ni 112; Na 69 || g. "une? 
“camoussote : kamusòt H 2 || h. “une” 
+calmoussète, +car- : kalmusèt Ve 26, 31, 
38 | kar- L 94 (petite pièce, trou, débarras 
quelconque). 

20. “un” “+calibosté, -ni- 21 kalibòsté 
Ne 14, 44 | -ë B 88 (d'après A. Toussaint); 
Ne 83, 39, 76 (ou, mieux, kalbostè) | kanibòsté 
D 101 (arch.). 

21. “un” tcarihou, -ni- 22 : karihu H 49; 
L 1, 45 (arch.), 66, 94 (extér.) | kanihu W 38, 
'39 |-né- W 66. 

22. Tun" +tcadô 23 : kadò Ve 31, 32, 34, 
87, 89, 40, 42; My 8, 6. 

28. "un" tcahordè, 


+cadorè, -lo-... 24 


kahòrdè Ve 40; Ma 53 (sorte de garage gros- 
sier) | -ë Ve 35, 88, 39, 44, 47; B 6, 12 | -ë 
Ma 42 | -é My 6 (à Thirimont) || kadorè 
L 1, '17, '18, 66, 106 | -é Ma 85, 36 || kalòrè 
(abrègement de è <-ellu, normal à la 
fin.) Ve 24 («retrait anguleux; place prise 
dans une pièce pour construire un escalier ») 26 
|| "un tcadorèt [-ïttu m] : kadòrè W 80; 
L 87; Ve 6 («esp. de tealbote cachant à 
l'étage une issue d'escalier »). 

24. "un" “rèni?? : rèmi Ma 29; B 7 (à 
Bovigny). 

25. "une “alcòve, -cowe 28: alkòf D 96 (?); 
Ne 48 (— débarras) | alkòw H 67. 

26. "un" +cabou, -ô 2? : kabu Ni 28 (petite 
pièce noire) | -ó D 68. 

26”. Tun? tcaboulot : kabulò S 37. 

27. “un” «ttchulou, -ô »% A 12. 

28. "un" *bougnouc 3! : buñuk A 60. 

"un" +patcha 32 : pata Mo 44 (2). 

30. "un" *intdeüis 33 : dé Ve 1. 

81. “un” taclosté 3 : aklòsté D 120 (« dé- 
barras sur le còté pour ranger », q. 2072); 
Ne 20. 

82. "un refuge" : rfüé Th 54; H '39 | 
rèfué Na 28; W 21, 59 | «refudje » Ni '25 | 
rèfué, -@Ë Ni 19, 98 | rf&ë Na ‘20 | rèfèd 
Ni 17 | rféë Ni 20, 28, 98 | rèféé, A8 Ni 85; 
W 3 || rfüré Ni 88 || rfa$ Ch 16 | -uš Ch 72; 
Ni 1; Na 79, 84 || “un” trèfüjiom', -fu-... 35 ; 
rèfiizyòm D 30 |-fu- Na 49, 185; Ph 54 (plai- 
sant); D 40 (-iyòm) |rfu- Ph 42 | réfu- Na 79; 
Ph 83 |-Zyòm D 78 |réfusiyòm D 72; Ne 16 || 
+“rèfujiòrom'... : rèfuzyòròm Na 99; D 15, 
58 | ré- H 88 (-étyò-); Ma 48 | réfugòryòm 
Ch 83. 

83. "un" “r(a)fije-tout : rf/üstu Th 48 | 
ra- Ph 6 || “rastrind-tot (comp. t. 16) : 
rastrè tò Ma 3-9, 24 || trabôre-tot 36 : rabôr 
tò D 182 || “r'tire-tout : rtïrtu Mo 1 || tra- 
tand-tout ratatu Vi '21 || +(r’)foûre- 
tout... : fürtu To ‘71; Mo 64 | «fotir tout » 
A 55 | furtä To 28 | furtu A 73"; Ch '36 
(«fourtout »); Th ‘2; Ph 45 | rfürtu Th 24, 
46, 62, 64, ‘77; Ne 20 | -&- Th 54 (arch.). 

3⁄4 "run" +cache-trous 38 : kastru Ch 88 || 
+catche-mizéres % : kač mizér Ma 39 39. 


1 Sur le e non étymologique, v. LER, 
Hab. 188 rem. — A S 29, trinsclotè ‘reclus’. — 
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A A 7, d'après Cotton Glos., “un? réskló est 
'un petit parc; une surface entourée'. 

2 Le sens ‘dépense, pièce attenant à la 
cuisine et servant de débarras', attesté en 
liég. par CAMBRESIER, en malm. par VILL. 
(dispinse) et par Basr., BSW 50, 559 (dés- 
pinse), est auj. arch. : LER., Hab. p. 801, 
n. 1. — V. encore PLACARD, not. 80. 

3 Dér. manquant à FEW 1, 260 * barra. 

4 Comp. liég. tèhale ‘embarras, objet qui 
encombre’, ` tèkaler ‘embarrasser, encom- 
brer’, +d(i)haler= ‘débarrasser’. — Suffixe 
"jer". FEW 16, 182b “halon. 

5 BALLE (è)rewin; Corr. id., ou racwin; 
DASN. «racoin »... 

6 COTTON kot$ ‘petite pièce’; DEPR Nor, 
Copr. cotche ‘petit réduit’. Emprunt au 
néerl. kotje (FEW 16, 346b); à suppr. de 
FEW 28, 21a. 

? Dimin. en -ellu de traucu. 

8 Type fourni au même point à la q. 2072 
(«placard »). — Comp. DL drvé d' cäve 
‘voûte d'entrée d’une cave donnant sur la 
rue” (fig. 27-8); — Bonn. arfaut ‘cuisine de 
paysan, chambre où il boit et mange’, 
Ponc. arfeo ‘salle faisant suite à l'estaminet”; 
DELM. «hatvaux a arcu volutu FEW 1, 
130. 

? V. DL calbote, tchabote; PIERRET 4. 28; 
É. Lecros, Ruches 56-7, 119. 

10 A Ve 86, tcabolète = ‘placard’ (q. 2072). 
— A Jupille [L 66] et environs, +dès cabo- 
lètes — ‘de petits récipients’ (DL). — V. 
aussi not. 134. 

11 Dimin. de “loge” (FEW 16, 447b afq. 
laubja) avec préf. intensif et péjoratif 
ca-, et génért avec métathèse. — A Ph 45, 
d’après BALLE, calidjète ou cadjolète “petite 
cachette’; en gaum., cadjolète ‘petite cage; 
prison” (LréG. «cajolette »); PIERRET 8.2. 

12 Dér. de “reculer” avec suff. tis” < 
-icius ou t-isse < -icia. LER., Hab. 201, 
n. 1 et É. LeGRos, DBR 21, 172. 

13 F. altérée, p.-ê. sous l'influence des 
dérivés de ‘clore ‘fermer’, comme +(rè)- 
cloyèdje (DL). 

1⁄4 D'après Scius, trècoulis' est masc. à 
My 1; mais EH donne bien +rèscoulisse, 
fém. (v. É. Lecros, DBR 21, 272). — Cuni- 
bert avait répondu rèkulis, que Dombret 


a corrigé en rès-; ce dernier a fourni, en outre, 
"une" trèscoulfre «recoin, comme une al- 
còve ». 

15 A My 3, tone rècoulisse est ‘un cul-de- 
sac’; — sens noté aussi pour My 6 par BAst., 
BSW 50, 587 rècoulisse ‘réduit, cul-de-sac; 
partie du palier resserrée entre la cage de l’es- 
calier et une cloison parallèle’ et pour My 1 
par Scius. 

16 Syn. plaisant, avec fin. parodiant le 
latin d'église (comp. type 82) : liég. rèculérom" 
(DL), non relevé par EH; ce type existe aussi 
à Sedan LECAILLON raculorum  ‘fourre- 
tout”. — A Vi '5, d'après Mass., raculorum = 
‘amas, fouillis d'objets disparates...”. 

17 Dér. de *rastrinde 'remettre en ordre'; 
DI; Ler., Hab. p. 309, n. 1. — A B 2, "dés 
p'tits rastrin.n'mints = aussi ‘de petits ob- 
jets' (id. en liég.). 

18 V. ÊTRES, not. 2 et CACHETTES (vol. 
ult.). 

19 FEW 6/8, 194 *mukyare. — Avec 
suff. "-otte7, mais dans un autre sens ('en- 
droit que l'on fréquente souvent”) : W 18 til 
as moussote; “voz-avez ine ôte m., sûrmint, 
astetire ? (se dit à un ancien habitué, qu'on 
ne voit plus). - A la q. 2012 («placard ») : 
To 37 «l muchote du ménache ». DELM. 
muchette, -otte ‘cachette’. — Le simple 
+musse “refuge, habitacle’ (MAss.), “muche 
‘cache’ (O. Bast. 22). 

20 Formes avec préfixe péjoratif “+ca-, 
parfois tcal- (qui peut être déformé en 
+car-), et avec suff. divers : "al" (b), "-eau” 
(e), Toni (d), "-al^ ou "ard" (e), “-ot" (f), 
“otte? (g), “-ette” (h). — J. REN. camuche 
“lieu sombre et retiré en forme de ruelle ou 
d'impasse, niche, loge ou cage en bois pour 
engraisser les veaux’; Haust, Stav. 500 
calmousse, Lurg. tcamoussot “recoin de mai- 
son, de ruelle"; LÉoN. 559 +Hraus èt camous- 
saus ‘recoins’; DL camoussa (Huy), 180 
calmoussète, car-... A Ch 61, tcamuikot, 
-mi- => ‘1. taudis; 2. maison mal famée'. 

21 V. PLACARD, not. 80. — A Ve 89, 
d'après L. Rem., Glos. Gleize 75, canibôsté = 
‘casier de la tchèrète a lècê [charrette à 
lait] en fer'. Comp. liég. canibustê, parf. 
-cali- 'étui à aiguilles' (DL). 

- 22 DL carihou (cani- Seraing [L 75]) ‘petit 
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réduit, petite baraque servant de débarras’; 
au plur. (Trembleur [L 48]) ‘menus objets’. 

23 Pour un état de la question sur les dif- 
férents cadó, v. J. Hers, DBR 19, 37: 
Ler., Mab. 201 rem. — Pour LER. cadó 
n'a aucun rapport étym. avec cadoré..., ce 
serait un dér. de gade ‘chèvre’ avec suff. 
"ot" remplacé par -ő (fr. -aud, germ. 
-wald). 

# V. PLACARD, not. 80. — Etym. incer- 
taine : pour Haust, DL vo gadot, cadoré 
serait le dimin. de gadot, lui-même issu du 
flam. kakkedoor ‘chaise percée’; cette 
explication, reproduite par L. Rem. Parler 
110, a été admise par Want, Glos. 76-7; 
GEscu. 51-2; J. Hers., DBR 8, 80-1; et elle 
a été insérée dans le FEW 16, 297a. Cepen- 
dant, les objections de LER., 0. cit. 201, 
rem. sont importantes, et son hypothèse 
paraît plus plausible : dér. de hourde ‘hutte’ 
(v. not. 6) avec préf. ca- et suff. dimin. 
-ellu. Dans cette hypothèse, *cahordé se- 
rait la f. primitive, devenue tcadoré par méta- 
thèse (intermédiaire *cadhorê, comp. bèrédi); 
cette explication est approuvée par J. HERB., 
Orbis 12, 578, qui voit un peu autrement le 
détail de l'évolution. 

2 Bast., BSW 50, 552 cahordé. En réalité, 
cahordé, -è, -é existe dans toute la Wal. malm. 
(LER., o. cit. 201). — É. Lecros, DBR 21, 
172, signale en outre pour My 1 une f. 
cahordí, altérée d’après birodi, parfois bè- ‘faux 
plancher au-dessus de l'aire de la grange’. 

26 Aj. avec d'autres sens : ton vi cadoré 
Ve 26 (p. ex. d'une vieille bête); -ë D 46 
(vieux batiment en ruines). 

" Comp. DL rèni (Verviers; -4 Herve) 
'objet sans valeur'; Etym. 205 (même rad. 
que arèni ‘rouiller’). Evolution inverse de 
celle de trastrind' mint. 

28 Pour la trad. du fr. ale6ve, v. not. 82, 8. 

2? D'or. inc. V. Léon. 559 cabou “bicoque”; 
PIERRET 5. 42 cabé ‘petit compartiment; — 
reccin, débarras’. 

3 Corresp. au liég. tcoulot (v. not. 83, a). 

31 Comp. liég. bougnou (DL)? 

% Durr. note pour Mo 44 patchâ ‘petit 
cabinet de débarras’; comp. RUELLE, Houil. 
146 patchd ‘galerie. reliant le puits d'air à 
l'ouïe du ventilateur’. Or. ine. 


33 Le sens courant est 'cloison' (not. 10), 
plus rarement 'palier' (not. 54). Comme ce 
palier est parfois assez vaste pour qu'on 
y mette quelques meubles (É. Lropos, 
DBR 21, 175), not! une armoire, on comprend 
que le mot ait pu désigner un “débarras” 
ou p.-è. un 'placard'. 

34 V. CLOISON, not. 10. 

3 Formes plaisantes, avec fin. imitant le 
lat. d'église (comp. liég. rèculórom', t. 16). — 
LÉON. 559 réfujiom' (syn. cambüse, trau, 
cabèrdouche) 'capharnaüm'. Aj. à FEW 10, 
198 retugium. 

36 V. not. 11, n. 9. 

3? Dans son Glos., CoTToN note fürtu 
et signale, en outre, le syn. +sdve-tout ‘en- 
droit où on remise tout’. 

38 Le FEW 2, 809b ne cite pas ces subst. 
composés, avec le sens qu’ils ont ici. 

39 Aj. encore à Ni 1, d’après Copp., “un? 
barkè (arch.) ‘chambre de débarras’; “un” 
(è)stritcho ‘pièce, local étroit, exigu'; in trau 
ganache ‘un réduit, un refuge”... 


a. Plusieurs rép. ont été écartées du ta- 
bleau : termes généraux (A); termes dési- 
gnant en général plus spécialement une 
arrière-cuisine, et qui serviront à compléter 
la not. 45 (B); termes approximatifs dési- 
gnant une annexe extérieure (C). 

A. *tchambrète L 2 || "petite? tam W 10 | 
... plas Na 22; Ne 60 || *bôgne tchambe [ch. 
borgne] Vi 16. 

B. èwi W 21 | ë W '32 || sèw œ L 7 (réduit 
pour les tbardouh'rèyes ‘objets encombrants’), 
45 (réduit de 2 m? pour seaux, marmites, 
pot à eau...) || lavriy Ni 61 | èrlavriy Th '2 
(petit réduit oü on lavait la vaisselle); Ph 
69 (id.), 86 |-i, Ni 36 | -ï Ch 26 || fòrni 
Na 22, 112; H 8; L 114; B 28, 30 (pour us- 
tensiles de jardin); Ne 16, 26 (petite arrière- 
cuis.) | fur- S 1, 10; Ch 48, 63; Th 25, 78; 
Ph 45, 54; Ne 44; Vi 25 || "basse (petite) 
cuisine" : bas küäin B 22 (pièce servant de 
débarras), 28 (ou k. padri) | ptit kazèn D 118. 

C. 1. tabatou, -u [= appentis] abatu 
D 38; W 35, 86; H 68; L 1, 101 | -u Na 109 
(pour charbon); Ph 81 | -& Na 44 || 2. "une? 
«rabâtchie » Vi 34 | trabachi Vi 47 (appentis 
sur le côté) || 8. tcabane Ph 84 || 4. +cajibi 





| 














ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 


“pp AZA 


LB. 
SET AEAT A 


À No 


+ 
e 
@ 
@ 
@ 
e 
= 


— #16] 


you 


| o "4, INE, 
di DA 


CABINET D'AISANCES 


“tchiyote Ze “basse tchambe... 
*tchiote $Á “basse cambe 
"tchihote SU, “basse cande 
“tchote M *basse keulte 
“chiyote 

"chierie" 

"chioire” 

"commun? 

tsècréte, -ète 


_ “huskène, -ü- 
“peurlire 


"lieu(x)" 


TOME 4 
CARTE 33 














TOME 4. — NOTICES 59-60 


141 





Ar 1; Vi 2 || 5. "étable? : stól Mo 41 | ètòl 
Mo 87 || 6. *bôr [ = chartil] Na 99 || 7. +tchapd 
B 24 (petite annexe grossière pour outils, 
pas assez grande pour chariots) || 8. “aba 


Vi 47 (faux-plancher au-dessus de la grange) 
|| 9. tran... : râ D 46 | ra" Mo 20 (annexe 
ext; aussi tr. de tcochons, ‘+pourçôs). — 
Pour tous ces termes, v. vol. ult. 


60. CABINET D'AISANCES (carte 33) 


Q. G. 1065 «il est dans la chambre; — au cabinet d'aisances ». 


Des dérivés du lat. c a c a r e doivent être 
connus dans tout le domaine wall. et gaum.; 
mais ces mots, considérés comme grossiers ! 
en certains endroits, ont prob! été omis pour 
des raisons de bienséance par certains té- 
moins. Les types "cabinet, "commodité(s)”, 
"lieu(x)”, “commun”, empruntés plus ou 
moins récemment au frangais, se rencontrent 
un peu partout. Restent quelques types 
originaux, assez nettement localisés : “se- 
crète" aux frontières germaniques au nord 
et à l'est du liég.; +huskène en Wal. malm.; 
"basse chambre" en picard. On donne en 
ADD. les réponses où l'expression du lieu 
a été remplacée par celle d'une action (I) 
et les réponses imagées, presque toujours de 
caractère euphémistique (II). | 


+ LER., Hab. 330-3; et c. r. d'É. LEGROS, 
DBR 21, 178-4. 


A. ‘la chiotte, chierie, chioire”. a. *tchi- 
yote, -hote, "echt... : éiyòt, -ot v. c. (ëyôt 
Ne 44) | &-, dé- Ph 16; W 8 | éiòt Ch 27, 28; 
Th 72; L 85 | ëë- H 21 | &hôt? W 1, 21, "82, 
85, ‘86; H 2, 8, 27, 37; B 4, 7 | Zë W 66 | 
či- B 12 | éòt S 6-18 | siyòt S 86; Mo 20 || 
b. *tchi(y)ri(ye) 3 : dayray Vi 22 | &riy 
Th 62 |-i, Ne 48 | -iy Ne 33 | -ï Vi 8 ||e. 
+tchofire 4 : dir A 2 (grossier). 

B. "le cabinet! kabinè passim | -bi., 
-bé- Na 59; W 8, 66; H 21 | -bé- Ni 19-26, 45 | 
kabine Ph 79; Ne 44 | -œA 12, 87 | -& Mo 44 | 
kàbïnë To 94. 

C. le(s) lieu(x)” : ly, -d v. c. plus 
Ch '64; Ni "97; L "32; Ve '15; B 3; — not. 
lé To 78 | lyè S 87; — "l d'aisances’ à 
To 1; D 46; — "petit l.” B 24. — Arch. a 
D 113; Ma 19, 24. 

D. *6 p'tit indwat : d pti édwa Mo 1, 28; S 1. 

E. “la (les) commodité(s)'5 : kòmòdité, 
ko- To 6, 24, 27 (-mò-), 99 («comédité »); 


Mo 9; S 10, 19, 81; Ch 28, 83, ‘86, Ni l 
(compl), 85 (-di-), 90, 112; Na 44 (rare), 
107; D 38; W 30; H 49, 53; L 1, '3, 19, 29, 
35, 48, 66; Ve 24 (-é, arch.), 26; My 2 | 
kòmòdèté Ni 11 | «komòdeté » Ni 80 | kò- 
müdité Ni 83 | -di- Ni 20 (Ard.) | -dé- Ni 6, 
17, 20 | kòmòditè Mo 1, 23; Ch 26; D 96; 
Ne 47 | -te Mo 42; Ni 38 | -te A 7 (ou -tè) | 
-té To "71; Mo 17 | -tæ A 52 | kémédité To 18 
(arch.), 28, 94 (kò-; arch.); Ni 36 | kòmodité 
To 78 || kòmòdité No 2; To 87; Mo ‘57 («com- 
modité ai: S 1; Th '32 («kommodité »), 64 
(-mo-); S 1; Ph 84 (-é) | kòmòditè Mo 58; 
S 37 | -tè, No 8 | «commodité » A 50 | 
komòditèy Vi 88 | kòmòdite To 78 || kòmò- 
dité Ni 107 | -dè- Ni 28 | -màditë To 7 || 
kumoditèy Vi 18 | «coumwoaditèy » Vi '36. 

F. “le commun” : kòmè, ko- v. c., plus 
Mo ‘57; W '8, "Aë H '39; Lag '50, "75 | 
kő- Th 25 | kòmé Mo 58 | ën Mo 87 | œ" 
Ve 24 (arch.) | -è"y Vi 22 | -&n L 66 | -é 
Ve 6, '15. 

G. "la? +sècréte, -ète$ : sèkrét L 2, '3, 
4, 7 (arch.), "50; B 2-'3 (arch.), 4 | -èt My 1 (?). 

H. "la" +“huskène, -G-7 : huskèn My 2, 
8, 6 | hüs- My 1. 

I. "la basse chambre" 8 +basse tcham- 
be... : bas Aën No 1 | bas čap My 6 | baëäp, 
«batchamp » To 24, 48; A '10, 12 (q. 1065; 
baskãp q. 1848), '18 || bas kap To 2, 6, 58, 
"71, 99; A 1, 2, 12 (q. 1848; «batchamp » 
q. 1065), ‘20, 28, 50 (arch. et gros.), “58, 
55, 60; Mo 1, 17, 28, 41-44, 64 (q. 1343); 
S 10, 19, 36, 37; Ni 90 (rare) || bas kat? 
Mo 79. 

T'. "la" tbasse keulte !? : bas kelt A 87. 

J. "la" tcambrète : kabrèt Mo '57. 

K. "à la" +peurlire © : p@rlir A 2 12, 


1 En général, “chiotte” n'a pas en wal. le 
caractère grossier qu'il a en fr, On l'a ce- 











pendant déclaré vulgaire à Ch 27, 28; Ni 26, 
36, 38, 85, 98, 112; Na 44, 49, 79, 99, 180; 
Ph 86; Ar 1; D 15, 80, 84, 81, 1183, 1283, 132; 
W 59; H 1, 8, 21, 37; Ma 19, 53; B 24; Ne 44, 
63; — plaisant à Ne 49. Il est rare a D 58, 
Ma 29; Ne 63; Vi 6; arch. a Ch 72; Ni 107; 
Ve 87, 89, 40, 42, 44; Ma 9; Ne 4. 

? L’hiatus habituellement comblé par y 
Pest ici par A; comp. “chaise”, not. 72. Ici, 
en outre, influence possible de +pihote 
‘urine’. 

3 Mass. tchierte; FEW 2, 18b. 

4 Aj. A 7 tyür (fém.) d’après COTTON. — 
Cp. Poxc. quioire ‘chaise percée”. Aj. ces f. 
à FEW 2, 18b. 

5 Sg. en gén.; pl. à To 39, 78; Mo 1, 9, 17, 
23, 42, 57, 58, 64; S 1, 19; L 1. 

8 FEW 11, 376b. Ce mot, très courant 
dans les archives liée. du 17€ s., est auj. 
peu répandu, et tend à devenir arch. Selon 
LER. 0. cit. 888, n. 8, il est inconnu du malm. 
actuel, mais il se trouvait dans VILL. («se- 
créle »). Aj. S 87 sècrète = lieu d'aisance, 
d’après DEPR.-Nopr. A L '82, une +sècrète 
(arch.) est syn. de tichèyi d nut', chaise de 
nuit, 

7 V. "LER. 0. cit. 381, n. 2, et c. r. d'É. 
LEGRos. FEW 16, 275a, ou il faut intervertir 
Malm. et Faym. 

8 V. J. REN. basse-cambe; Ponc., SIG., 
Durr. id; Dasc. Mais. 87 id.; COTTON, 
bass$ap... Comp. Corr. chambe (arch.) : selle 
(aller a); VILL. 24 «alez a chanpe »... FEW 2, 
131b. V. aussi CHAMBRE, ALW 1, c. 9, n. 2. 

? Déformation qui s'explique par le carac- 
tère figé de l'expression; a Mo 79, chambre = 
+chambe. 

19 Influence de "culotte? (v. ADD. 1)? 

11 Dérivé de purare, connu au sens de 
‘fosse de purin', à Tournai (BTD 21, 30) 
et à A 7 pœerlir (Corrox). FEW 9, 610. 

“ EH n'a pas relevé “un” *privé, déjà 
qualifié d'arch. par le DL. Mais sous une f. 


fém. ("une privée’), le terme a été noté deux 
fois dans une formule d'injure, dont l'origine 
n'est plus connue : L 4 tti fléres come eune 
privêye; L 45 +i flêre come ine puvrêye. On y 
ajoutera L '3 tti flaires come une p[r]uvêye, 
d'après BTD 7, 159. 


ADD. I. "à la (sa) culotte?! : al kulòt 
Ph 15; D 38, 68, 110, 120; Ma 1; Vi '21 
(a la...) | a la kœlòt Ne 69 | a s këlòt, -ot 
Ni 2, '5, 26, 98 || al maron? Mo 58; Ch 68, 
'64 || *mète culote bas(se) : mèt kulòt ba Vi 
"21 |... bas Vi '36. 

II. 1. ‘au (à, chez) Bernard”? : ò bèrnòr 
L 1 | a bernor L 66 | amò bèrnar B 9 | mò... 
Ve 26 | amò bèrnér Ni 28 (complt) || 2. “chez 
Jules” : mò 2ul Ve 26 || 8. "s'asseoir sur la 
lunette” : s asit so l lunèt L 94. — V. aussi 
É. Lecros, o cit. || 4. "sortir”: « il è sòrti » 
My 1 || 5. "quelque part” : él è n saus H '42 
(il est quelque part, +sa.ouce correspond au 
liég. “ine sawice, DL) || "il est” èn sagu 
Ch 27 || 6. "derrière? : podri L 116 | pa- 
Na 44, 107; B 28; Ne 48 | -i Ph 79 || 7. "a 
la porte" : aluh H 49, 58; L 116 | al u$ 
Na 84; B 28 || 8. "à la cour” : al kür L 66 || 
9. "au jardin" : u kurti Ne 48 || 10. "au nu- 
méro cent (ou sans, ou, par jeu de mots, 
sent)” : ó nimèr6 së S 86 || 11. "au bureau’ : 
à burü Ni 20 || 12. "ou le roi va à pied" : 
u k li rwè va a pi Na 22 | ski lit rwè va a pi 
Ni 20 (Ard.) | yuské lê rwè va t a pi Ni 2, '5. 


1 Une expr. du même type, signifiant 
“uriner”, se rencontre dans les TAL (2, 
138) : Esneux 1609 «liquel estoit à l'aguil- 
lette ». 

? A 7 dalè a maron = dalè tyï (COTTON). 

3 Déformation par étym. pop. d'un dérivé 
du type "bren"; DL, FEW 1, 515 *bren- 
no-, — Un tbèrnati — un vidangeur 
bèrnati Ni 17, 28 (compli; vid., et, au fig. 
embrené) | bernati Ni 20. 


61. COUR 


Q. G. 1842 «la cour (de la maison) est grande si, 


"Cour? à peu près partout; comp. CUIR, 


ALW 1, c. 26 pour l'amuïssement du -r 


final. A noter surtout la zone malm. *pér. 
Les dérivés liég. et malm. de “skalja 
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(C) doivent être plus répandus qu'il n'appa- 
rait par EH; ils désignent d'ordinaire une 
petite cour de maison urbaine. 


+ Ler, Hab. 812-6. 


A. "cour". tcotir, -ô-, -ou- kür No; 
To 2-24, 28, 48, 58-78, 94; A 1, 37-55; Mo 
sauf 23, 64; S; Ch 4-27, 63, '64, 72; Th: 
Ni 1, 33, 98; Na 84, 101, 129; Ph sauf 83, 
53; Ar; D 15, 30, 34, 40-123, 136; W 1, '8-35, 
'36, '39, '42, 68, 66; H; L ? sauf 2-7; Ve sauf 6, 
44; My 1; Ma; B sauf 22; Ne sauf 89, 65; 
Vi 2, 8-16, 22, 25, 35, 37, 38, 47 | « cour » 
To 1, 27, 39, 99; A 60 | kór My 6 || kur Vi 
18, '32, '34, '86 («cour »), 48, 46 || +cod, 
“cou : kü To "71; A '10, 12, '18, 28; Mo 64; 
Ch "36, 61; Ni 11, 86-39, 61, 72, 85, 107, 
112; Na 1, 44-79, 99, 107-127, 180, 185; 
Ph 88, 53; D 7, 25, 36, 38; W 3, 59; L 2-7 | 
ka, Ni 20 (Ard.) | k A 2, 7; Ch 28, 38; 
Ni 2, '5, 19, 20, 26, 28, 45, 80, 90, ‘97; Na 6, 
22 | ku A "20; Ch 48; Ni 6, 17, '25, 98; Na 19, 
‘20, 28, 30; W “82, '45. 

A'. "la courcelle"3. +courcèle kursèl 
Vi 6 || tcouchale, "en : kusal% Vi 27 | 
ku- Vi ‘86, 87. 

A”. "la courée”". +coûré : küré To 78 
(— cour de ferme qui sépare la maison 
du fumier). 

B. “le pare". *pêr...8 : pèr My 1, 4 | 
-é- My 2 | -ë- My 8 | -é- My 6. 

C. "écaill-ée" (f.)”. +hayèye... hayèy 
L 1 (arch.) | -èy L 50 («hayeye » ?), 106 
(arch.) || "écaill-ière” (f.) 7. +hayîre : hayir 
My 18. 

D. talêye (f.)° : 
de côté). 

E. ‘la’ +pavéye !? : pavéy Ma 46; Ne 9 | 
-é, Ne 20 || "le? +pavé 1° : pavé Ne 49. 

F. le(s) derrière(s)": «l deriër » A 12 | 
lè dri Ve 1. 

G. "le devant d' (ou de l”) huis? 1⁄4 : deë 
dus B 22; Ne 39 |... és D 132 | dèvè d l uš 
Ne 76 || "la" dvâtur D 118. 

H. +Pahèsse do manèdje 12 (litt! ‘aisance 
de la maison’) : akèz dò manèë Ve 44. 


alèy L 1 (= petite cour 


1 Lacunes à To 87, 89, 99; Mo 23; Th 82; 
Ve 6; Ne 65. 


2 La fiche donne kur à L 114 : erreur de 
notation. — A L 45, la kür — cour de ferme; 
la cour d'une maison d'ouvrier = kür di 
dri, cour de derrière (cf. F); v. LER., Hab. 
316, n. 2. 

3 A Vi 6 = cour de derrière dans les 
campagnes; a Vi 87 = courette. — PIERRET 
9. 54. 

4 A la q. 1559 («bûcher »), on a noté 
*cuchale [avec -u-] à Vi 27. Comp. ROGER 
[Vi 10], BSLW 49, 149 cuchèle = esp. de 
ruelle entre 2 bâtiments, et op l'on met du 
bois. 

5 Le FEW 2, 850a signale Tournai courée 
logis”, d'après VW 2, 281. A Comines 
[To 6], d'après BOURGEOIS, courée = en- 
semble des maisons donnant sur une cour 
(syn. cour, -ète). 

€ Ler., Hab. 812, rem. En liég., tpêr 
est fém. et ne s'emploie qu'à propos de la 
cour d'un charbonnage. A W 1, on a répondu : 
time gronde coür, come ùne pêr. 

” Ce type désignait à l'origine de petites 
cours pavées d'ardoises. — Le mot est 
également connu en nam. Léon. 559 
scayiye, syn. coti di dri = arrière-cour. Dans 
Vo.-wal., il a le sens de ‘trottoir’ : Dasc., 
Maison 78 (è)scayéye; O. Bast. scayéye, 
-iye... — FEW 17, 92a (germ. *skalja). 

8 A My 1, on précise : tpér (t. villag.) = 
cour devant la maison; thayîre == petite 
cour intérieure ou l'on mettait du fumier. 
Sur l'extension et la vivacité du mot, v. 
Ler., Hab. 316 et c. r. d'É. L., DBR 21, 174. 
De même que *hayèye, thayire a été connu 
autrefois en liég. : TAL 2, 621 et c. r. BTD 
81, p. 179... 

9 Extension du sens 'corridor, vestibule', 
v. not. 44. 

19 Cf. Mass. pavé => devant de porte, de 
maison; Ler., Hab. 312 rem. et 317, n. 8. 
A Ne 69, *pavé a été donné au sens de 
‘seuil’ (not. 84). 

H Comp. SEUIL, not. 84. V. O. Bast. 19 
avant-cour : devantiwe. 


12 Probt périphrase 
ÊTRES, not. 2. 


d'enquête; comp. 
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62. PUITS (carte 34) 
Q. G. 1285 «puiser de l'eau au puits ai, 
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Le traitement du subst. diffère considéra- 
blement de celui du verbe (rosen, ALW 1, 
c. 80) : pas de A secondaire (v. L. REM., 
H, 69); brièveté de la voy., et différence de 
timbre; apparition d'un type +pwis' < +pous' 
dans le s. de Di et le. de Ne (comp. liég. 
us > wis ‘où’, L. Rem, Synt. 2, 202-5). 
Comp. cuir, ALW 1, c. 26; cuir, ALW 3, 
not. 4; NUIT, id., not. 1836. 


+ ALF 1104. BRUN., Eng. 1802. BABIN, 
Arg. 687. ALCB 816. LER., Hab. 825-9. 


+pous’ : pus v. c, plus D 29; W '2, '8, 
‘82, "oe ‘89, "42, 45, ‘56, ‘58, '60, ‘70, 72; 
L "96; Ve ‘36; B 21 (à Roumont)? || tpus’, 
-Ü-, -é- : pus v. c., plus Ch Sp Th "2, ‘32; 
Ni ‘10, ‘14, 25, 62, ‘66, ‘74; W ‘48; H ‘74; 
L 782, ‘50; Ve '86; B 8; Ne ‘28 (2), "50 | 
pis, ps Ch 4, 88; Ni 19, 36-39, 107; Na 6, 
19, ‘20, 28, 30, '96, 130; Ph 15-16 (ou -u-), 
37; D 40; Ve 31-35; Ma 3; B 5 | pœs Ni 61, 


93; Ne 82 (ou -è-) | pès Ni 2, '5, 6, '9, 17, 
20, 26, 28, 45, 80, '97, 98 | pis W 8 || +puch, 
-Gi-... : pus v. c., plus No "5; Th 55 | pòs 
S 18 | pas Th 73; Ne 39, 47, 49, 60, 63, '64, 
76; Vi 2, 8, 16, 18, ‘21, 25, 27, 82, 35, '36, 
38-47 |-2 Vi 6, 18, ‘84, 87 || *pû : pa To 2 || 
+*pwis' : pwis D “108, ‘117, ‘118, 120, 128 
(ou -ès), "124, ‘125, ‘129, 180, ‘181, 182 (ou 
pus), ‘185, 136, '187, ‘138, ‘141; Ne 4, ‘5, 
11, ‘18, 14, 20, 21, 28 (ou pus? q. 1562), 
24, 31, 43, 51, 57 || +pwi, -î : pwi No “4 | 
-i Ne 654. 


1 On a consulté aussi la q. 1562 «dans ce 
pays-ci, il n'y a que des puits »; les doubles 
formes ont été introduites dans le tableau. 
On néglige de menues var. 

2 A Ma 1, un “possé = ‘puisard, petit 
puits. 

3 Comp. To 2 nū ‘nuit’. V. ci-dessous a, 
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*pü dans Ne, ayant un autre sens et p.-ê. 
une autre origine. 

4 Rép. approx. : *soürdant Ma 20 (v. DL 
surdant... “source”) || +fontin.ne Ma 20 | 
-êne À 12 (glosé «petit puits »). A W '45, 
ton beur ‘puits de marnière’ (DL beür) 
à L 45, ton mähé (v. DL) ‘puits collecteur 
d'eau alimentaire pour Liège’. 


PROV. : L 85 ti (èle) va ai mète à sètchi 
al cwède dè pus” ‘il (elle) va se marier’. — 
Comp. “chér au pus' “s'anémier dans le 
mariage”, dans le Centre, d'après Dasc., 
Maison 88, n 1. 

FOLKL. : Pour écarter les enfants des 
puits, on les menace de divers croquemi- 
taines; v. J.-P. Tisskens, EMW 10, 287sv, 
auquel on ajoutera +Hanri Crotchèt B 24. 


a. Endroit marécageux, «trou d'eau » dis- 


simulé dans une prairie : *pü Ne 39 (q. 1562 
« puits naturel dans la fange »), 44 || tpou 
Ne 69 [donné pour «puits »]. Malgré la res- 
semblance apparente avec ‘puits’, il s'agit 
ici d'un autre mot, remontant à l’afq. * pòl 
‘mare, bourbier’ : v. Haust, BTD 18, 392-4; 
FEW 16, 644a. — Syn. dans ce sens : "puits? 
B 11 (endroit +d'oâ k l' êwe soûd' ‘d’où 
l'eau sourd’ : ton bot è-st-èfagni èn-on püch), 
21; Ne 15 || tone fontin.ne ou ton bat-l'- 
boûre A B 11 || tène tone d'éwe Ne 14. — V. 
encore “trou (fond) de tonnerre’, HAUST, 
0. cit. 894; ard. “panse du vatche (DL vo 
panse); “hossd, “tronlant pré (DL)... 

B. Le crochet a 8 pointes attaché a la 
corde du puits s'appelle "un chat de puits" : 
ka t pus S 87; Th '2 |... puš Mo 79 (id. Poxc.) || 
"un" *cat-P-atrape : katatrap S 87 || "un" 
+ledip [loup] Mo "11 (q. 1923). 


63. MARGELLE 
Q. G. 1928 «la margelle du puits est trop haute ». 


Il n'existe pas en wal. de terme vraiment 


spécifique pour désigner la margelle, sauf 
p.-ê. le hesb. #sponse (B), plus répandu néan- 
moins pour "bord de lit’ (not. 88). Termes 
généraux, dont les plus courants sont “bord”, 


"pierre", “mur”; nombreux autres types, 
souvent limités à une localité, et qui paraissent 
être des traductions individuelles approxima- 
tives. Certaines rép. désignent plus précisé- 
ment la chape ou couverture d'un puits à 
fleur de terre (N-P); d'autres, le tablier (Q). 


+ Ler., Hab. 827. 


A. "margelle" : marzèl No 8; Ph 61 (?); 
Ar 1; L 2 («margèl »?, q. 1918) Ve '36 
(«margel »?); Ne 68; Vi 48 | merëel No 1 | 
«marguèl » Mo '57. 

B. tsponse, -an- : spòs W '8, 10, 21, 30, 
'42, '45 (d'après Molitor), 63, 66; H 2, 8, 
21; L 35, 45, 87 | -ås W 13, '39. 

C. 1. “bord”! : bwèr L 19; Ve 81 | -èr 
D 30; W 1; H 68; L 7; Ve 40, 41, 44; My 8; 
Ma 29, 40; B 4 |-er L 61; Ve 8 | -ér H ‘39; 
L 1; Ve 85 || -är Na 99, 101; Ph 83; D 15, 
38, 40, 58, 68, 81, 113; W 59; Ma 1, 85, 36, 
48; Ne 11, “28 | -ar B 15 || bőr To 2, 78; 


A 1, ‘52; Ni 11, 39, 61, 85, 93, 107, 112; 
Ph 42, 81, 84, 86; Ne 20, 82, 44; Vi 2, 6, 
18, 25 | bör A 44; Ne 16 | bòr To 6 | bar Th 64; 
Ni 20, 33; Na 44 (ou -4-), 69, 180; Ph 6, 15, 
45, 69; D 120; Ne 24 | bür Ch 4, 16, 28; 
Th 14, 29, 43, 46, 53, '77; Ni 38; Na 44 (ou 
-6-); Vi 48 || bòr Ma 51; B 6, 7, 9, 11, 21, 24, 
27 ||bwor Vi "86 | «boudr » Vi 85 | «bouaürd » 
Vi "84 | bū Vi 46 | btigr Vi 47 || 2. “le re- 
bord” : rbòr B 7 | -or To 87 || 3. "la bordure": 
burdur Ni 90. 

D. “mur” (v. not. 7) No 2; To 7-24, 28, 
73, 94; A '52; Mo 87; S 6; Th 25, '82, 54, 73; 
Ni 6 (méray, qui est aussi la seule rép. à 
MUR), 86; Na 69, 112, 127; Ph 58, 54; Ar 2; 
D 7, 34, 46, 101, 110, 123, 132; W 3; L 101; 
Ve 24, 32, 47; My 4; Ma 19, 42, 53; B 2, ‘8, 
5, 22, 28; Ne 20, 26, 69; Vi 13 || "mur-eau” : 
murè L '50 (d'après L. Colson) || “mur-et- 
eau! : murt'ya Ch 27. 

E. “la pierre" passim de A à Vi. 

F. talintoûr : alètür Th 24 || tintou- 
radje : êturaë Th 62 || "le" +«touré »? 
To 99. 

G. "le" +d'vant... : dë My 3 | dèva Th 
72 || "la" +d’vontüre : duct&r H 27. 
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H. "la` +corone, +cou- : kòròn L 66 | 
kuron Na 22, 23; B 83 (d'après A. Tous- 
saint) 3. 

I. "le" tcrèstè! : krèstè L 66. 

J. "le" *bav’ron 5 : bavrò Mo 64. 

K. “la” +tablète : tablèt To 27. 

L. "le" tr'dint [littt redent] : rdè H 87. 

M. "le" tpassâdje : pasaë S 19. 

N. ‘le collier? : kolé Na 107; Ne 31 (à 
fleur de terre); Vi 22 | gò- L 66. 

O. "la gueule" : géy Ni 19, 20 (Ard.) | 
«gueule » Th ‘82. 

P. "la tête" (chape du puits a fleur de 
terre) : dès B 88 | tés Ne 49 (ou -ê-), 76. 

=Œ. “le tablier" 8. *tab(l)ier... : tabliyé 
To 39 | täbye Mo 20 | «täbie » A 50 || tvan- 
trin : vâtré Ma 42 || tè(s)courcheu, -è... : 


èskurs® A 2, 7 | -ë A 87, 50 | èkur$® To ‘71; 
A ‘20, 28 | «èkourché » To 58; A 18 | «ékour- 
chœ» A 12 | «écourcheu » A 55 | èkursè 
To 48, 48 | «écourchwè » To 99 («pierre de 


devant ») || tèscoû... : èskü Mo 9, 79;.S 1, 
19, 31, 36; Th ‘2; Ni 72 | -u S 187. 


1 V. BORD DU LIT (not. 88), où “bord” 
manque souvent. — Var. importantes 
Ma 40 bwèr (bór); B 9 bòr (bwèr), 21 bòr 
(bwar). 

2 Dans son Glos., J. REN. note «touret >. 

3 Aj. Ph 45 courone, d'après BALLE. 

4 A Liège, crèsté [crèt-eau] ‘crête 
colline)” (DL). 

5 Littt 'bavette', sens fourni pour To 99 
par J. REN. 

é DAsc., Maison 88 (è)scoti. Pour la forme, 
comp. TABLIER (vètement), vol. ult. 

7 Le seuil du puits : "gré L 89 || tapas 
Ni 85 (pierre sur laquelle on s'appuie pour 
puiser l'eau) || “sot My 8 || tcayó Th 53 
(v. DEPR.-NoP. cayau ‘caillou, pierre); in 
bon c. ‘un seuil de porte qui porte bonheur’). 


(de 


64. FONTAINE 
Q. G. 549 «auge (des poules; — de la fontaine)». 


De. très nombreuses lac., les enquêteurs 
ayant souvent négligé de noter les précisions 
déterminatives. Pour la fin., comp. SEMAINE, 
ALW 1, c. 90. 


+ BRuN., Eng. 721. 


A, "Tonn. ne, -êne...! : fòtèn To ‘71; 
A 28 (-èn,); Ni 98; Na 101, 109; Ar 1 (ou 
-én); D 34, 128; L 101; Ve 44; Ma 58; Vi 27 | 
jő- L 48 | fòtén To 24; Ar 1 (ou -èn) | fòtòn 
To 73 |fòtèn A 12 | -èn No 1, 8; To 27; Mo 58 | 


-en Ch 26 || “fontiyne : fòtign Vi 46 | -in 
Vi 87 | -in Vi 48. 

B. “pompe... ? : pòp A 87; Ch ‘54, 61; 
Th 78; Ph 53; W 21; H 46, 49, 58; Na 109 
(complt) | pop L 94 | p,òp To 78 | péyap To 94. 

1 Avec le sens «récipient pour donner a 
boire aux poules, aux oiseaux » : fòtèn Na 
107 | -ên To 18 | -e"n To 94 | -èn Ch '54, 61; 
Ph 87 |-en Ch 27. 

2 V. aussi ÉVIER, not 105. 


65. AUGE de la fontaine 
Q. G. 549 « auge (des poules; — de la fontaine) ». 


La distinction entre l'auge des poules 
(vol. ult.) et celle de la fontaine n'est pas 
toujours notée clairement par les enquêteurs. 
Le même mot, “bac”, doit pouvoir s'employer 
partout dans les deux sens. Pour les poules, 
on fournit assez souvent un type "abreuvoir `, 
“-vier", “-vière". Les rép. B-C" sont approxi- 
matives. 


A. "un bac” !. tbac dans la zone picarde, 
à l’ouest d’une ligne qui comprend Ni 33; 
S 19, 37; Th 2, 5, 14, 54-82, et également à 
Ne 65; Vi 2, 25 : bak partout, sauf bak To 58 
(mais bak q. 1338), 78; Mo 64; S 10 | bakè 
A 28 (ou bak) | -Æ A 87? || +batch : bat 
ailleurs 3. 

B. "un puisoir". +pijwè : piiêwé Na 180 4. 
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C. "un lavoir" : lavwè Ch 72 | lawa Ar 2 
(=font. entourée de planches ou d'une 
armature en ciment, oü on peut laver le 
linge) 5. 

C’. "une laverie” : lävrèy Ma 29. 

1 Ce type n'a pas été fourni en plusieurs 
pts où il doit être connu : No 8; To 7, 18, 87, 
48, ‘71; A 55, 60; Mo 28, 87, 42; S 86; Ch 27, 
44; Ni 72; Na 59, 107; W 10, 13: H 1; L 4, 
19, 39, 113; Ve 8; Vi 18. Pour plusieurs de 
ces pis, il apparait sous la f. attendue a la 
q. 1838 «évier » (v. not. 105). 

2 Bak à la q. 1888. Mais la f. en -Q, -d 
ne représente pas nécessairement “baquet” 
comme on pourrait le croire : cf. A 7 ên 





mars, lè marsé dè mòté (not. 58) et, dans la 
même région, les nombreuses f. kòblè, che- 
vrons (not. 19). 

3 Le dimin. avec suff. - ë 11u s a été fourni 
quelques fois, avec d'ordinaire le sens 'abreu- 
voir pour les poules’ : badè Ve 6, 40; Ne 49 | 
-e Ve 85 | -ë To 43; My 3 | baké To 99. 

4 A W 66, le *pouheü est l'endroit du rèw 
(ruisseau) oü l'on puise (q. 1285); à A 60, 
le pwizwò, l'endroit de la margelle où lon 
puise (q. 1928). — A Ve 35 et B 2, le +poü- 
heü est un récipient pour puiser, qui s'appelle 
+pêlot à L 85 (v. DL). 

5 Comp. Mass. *Haveü ‘lavoir, pierre ou 
planche inclinée sur laquelle on lave le linge 
du ruisseau'. V. ÉVIER, not. 105. 


66. GRILLE (de jardin; d'étang) 
Q. G. 1869 «grille (de jardin; d'étang) ». 


"Gril(le)" et son dérivé "grillage", emprun- 
tés au fr., sont tous deux connus dans toute 
la B. R. “Grille” s'applique en général aussi 
bien a la grille du jardin qu'a celle de l'étang 


(v. n. 2). Les rép. "un gril”, qui désignent 
expressément la grille de l'étang, sont don- 
nées en ADD., avec quelques autres; pour 
la f., comp. GRIL, vol. ult. Beaucoup de rép. 
imprécises, signifiant «barrière », « porte a 
claire-voie » ont été portées a d'autres 
notices. 


+ ALF 1588. 


A. "une! grille (de jardin, d'étang)?`. 
tgrèye : grèy Ne 69 | -ey Mo 44; S 18 || 
tgriye, -i- : griy A '18; Ne 65 | -îy To 24 
(d'égoüt); A 28, 44; Mo 17, 41; S 6, 10, 19, 
31; Ch 16, 61, 72; Th 24, 25, 53-62, 72; Ni 1 
(complt), 19 (q. 1368), 39, 90, 112; Na 116; 
Ph 15, 16, 37-61, 79; Ar 1, 2; D 81, 120, 123; 
L '75 (« barrière en fer forgé, à 2 battants >); 
Ma 40; B 24 (ou -ï); Ne 82, 49, 69; Vi 22 
(«porte grillée ») | -i, Th 64 || “gri, -í : 
gri Vi '32, 37, 88, 47 | -ï Vi 27 | -ï B 24 (ou 
-iy); Vi 6, 8, ‘86 || +grile, -è-, -ê-, -î- : gril 
No 1, 3; To 1-6, 58, “71, 94; A '52, 60; Mo 
42; Ni 17; Na 22, 69, 84, 99, 107, 109, 127, 129, 
185; Ph 38; D 7, 25, 36, 38, 46, 64, 68, 73, 
101; W 1, 13, '42, 63; H 1, 2, '39, 50, 67, 68; 


L 2, 14, 48, '50, 61, 85, 87, 94, 116; Ve 1, 
31, 35, 40, 41, 44, 47; My 1, 4; Ma 8, 4, 9, 
12, 19 (?), 39, 42, 46, 53; B 4, 5, 7, 12, 33; 
Ne 4, 9, 14, 16, 83, 63, 76; Vi 16 | -à-, -é 
Ni 20 (Ard.); Na 1, '20, 23, 30, 79; D 72; 
W 3; H 21, 27, 87, 38 |-è- W 66 |-è- Ni 19, 20 
(gr. de cour), 98; Na 6 | -æ- Ni 11 |-i- Ma 51; 
B 21, 22, 30; Ne 15, 26. 

A'. "un grillage? (=de jardin). tri- 
lièdje, “griyèdje, -adje, -aje, -â-... : grilyèt 
D 30, 34, 64; W 10 (ou -a$), ‘89 (ou -as); 
H 8, ‘28 (rare), 67; L 19, 29, 43, ‘50, 61, 66, 
94, 101, 114, 116; Ve 1, 8-26, 82, 34, 35, 87, 
89, 42, 47; Ma 9, 29 | gré- H 27 | griyèč L 4 || 
grilyaë Ni 6, 85; Na 69, 101, 129-185; D 15, 
25, 36, 40, 58, 68; W 59; Ma 36, 43; B 16, 
28, 28; Ne 44, 49 | griyač Th '32 (< grjadje »); 
Ni 11, 17, 26-83, 61; Na 44, 49, 112; Ph 83; 
D 84, 96, 1133, 132; Ma 1, 35, 51; B 21; 
Ne 11, 20, 24, 81, 82, 89, 47, 60; Vi 2, 16-22, 
27, 48 (griaè), 46 | -ağ Ne 57, 65; Vi 18 | 
grélyaë Ni 2, '5, 98 | gréyaë Ni 98 | grilyat 
Ni 107 | griyáé S 19 (q. 1901), 29; Ch 26, 
28, 43, 63, '64; Th '2, 5, "77; Ni 1, 38, 39, 72; 
Ph 6, 45, 69, 86; Ne 14, 15 |-a,é S 1 |-dé 
Ch 33 | Aë Th 46, 64, 78; Ni 36 | -d,é Th 29 | 
-à,ë S 86, 37 |-dé Ch 27 || grilyas W 10 (ou 
-èë), "39 (ou -èë); H 38, ‘89, 50; L 45; My 1; 
Ma 2; B 15 | griyas To 27, 37, 48, '71; A '18 | 
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af A 50 | grilyāš Ni 112; Na 19; W 21: 
L 39 | griyas A 1, 7, '20, 28, 37, '52, 60; 
Mo 1, 9, 41, 58, 79; S 81 | -àé To 78, 99 
(«griyaye »); Mo 20, 37, 44, 64; S 13; Th 14. 

B. ‘un treillis. “trèyis”, -is4 : trèyis 
My 8 | -i To 73; A “18; S 81; Vi 25 | trei To 39 || 
*tralié 5 : tralyé H '28; L 1. 

B'. "un treillage” : trèyag (dè mèys) Vi 35 | 
triyäë Ph 845. 

ADD. Grille d'étang; outre "grille" ci 
dessus : 1. "un" +gril, “gri : gril H 69; 
Ma 24; B 11; Ne 47 (d’égoût) | gri D 94 || 
2. "un ` +ristè d’ bí [râteau, càd. gril de bief] : 
ristè d bi Ve 26 (aux moulins à eau) || 8. un(e)” 
+glindis”... ” : glêdis Ne 14-16, 31 | -é- D 110, 
120 (£) || 4. ‘le’ *piyon3 dè vèvi : piyé 
dè vèvi H 49 (glosé «grille ») 3. 


1 "Grille" et "gril" ont dû s'influencer 
réciproquement pour la forme et le genre : 
v. Liéc. gri, m. ‘gril’, f. ‘grille’; Corp, 
griye, f. ‘grille, gril (parfois m.)'... Les f. 
citées sous Á sont fém., mais le genre n’est 
pas indiqué à To 2; À 18, 28, '52, 60; Mo 17, 
41; S 18, 81; Ni 90; D 81; H 53; L 61; Ma 19, 
51; B 5, 21; Ne 65, 69. 

2 D'étang seulement à S 10; Mo 44; Th 24; 
Ni 89, 98; Na 23, 129; Ar 1, 2; D 64; L 94; 
Ve 85; Ma 9; B 7, 22; Ne 15, 82, 49, 63. 

3 Aj. D 128 lè griyaj dil van ‘la grille de la 
vanne” (q. 1571). 

4 Ler., Hab. 66, n. 1. — V. aussi not. 67. 


5 DL tralié et tri- (néerl. tralie) FEW 17, 
35la. A L 61 tli trilié d` l'èglise “la grille 
autour de l'église”. 

€ Aj. "un(e)” "baye Th 43 (= porte de 
jardin); Ni 20 (Ard.; mase.) Ph 81; L 85 
(dè flò ‘de l'étang’), 50, 66 (di fyèr), 106 | 
“baye Th 64 (porte et grillage) || “un” +ba- 
lièdje L '32, 94 | “bayèdje L 35 || “un” Hatich' 
A 7 |-ti To 24 (ë jèr ‘porte avec barreaux de 
fer”); A 12. Ces rép. sont approx., comme les 
nombreux rép. “porte de jardin", “+djèfe, 
+porjèt, +glin, “òche..., tdhé..., que l'on a 
portées ailleurs. 

7 Haust, Etym. 108-9; FEW 16, 80a 
(gelent). Le mot a été connu autrefois 
dans la région liég.; il survit encore comme 
nom de lieu a Crehen [W 45]; il se trouve 
dans le dict. abéstt (18° s.) «gleindisse ». 
Ex. anc. : Warfusée 1687 et 1742 (DBR 22, 
203); Liège 1626 «et ériger un mur ou glen- 
dize de recloiement » (Not. Depreit). 

8 Aj. H 53 li piyò «partie la plus basse »; 
Ne 14 piyò “bouchon d'étang’; D 78 pyò 
(piyò ?) ‘esp. de vantail pour vider un étang; 
bois percé pour la décharge d'un étang’. 
De même D 34 “piyon “bonde verticale d'un 
étang” (DEL 56). Comp. liée. “piyon ‘pivot’ 
(FEW 9, 511a). Ex. anc. : Diet, abésti « pion »; 
Tavier 1667 (TAL 7, 69); Warfusée 1687 
(DBR 28, 48). FEW 8, 490 pilare. 

10 Aj. “baye (d'étang) Ni 20 (Ard.); L 85 || 
+lès bares dè flo Ni 19 (garde-fou), 20 (Ard;; 
lit b.). 


67. GARDE-FOU, BALUSTRADE 
Q. G. 1901 «garde-fou, balustrade >. 


Réponses variées pour désigner des choses 
diverses : parapet d'un pont, rampe d'es- 
calier, balustrade du jubé, du banc de com- 
munion... Hésitations pour le classement de 
certains types qui désignent plutôt une bar- 
rière ou une clôture : +balièdje (D'), *bärîre 
(E') sont dans le tableau, mais les rép. 
“baye (D), quand le sens ‘barrière’ est assuré 
par le témoin, ont été reportées en note. 
Comp. BARRIÈRE (vol. ult.). 

A noter pour les types A' et B que certaines 
rép. peuvent s'interpréter “garde de fou 


(corps)' avec “garde” subst. suivi d'un c. 
déterm., et non “garde” verbe suivi d'un 
c.o.d., comme en fr. Il s'agit d'un emprunt 
au fr. réinterprété l. Le type inédit +fou- 
garde (A) exprime le mème rapport de déter- 
mination selon une syntaxe arch. (v. L. 
Bra. Synt. 1, 88 sv.). 


A. "une" “fou-garde : fu gari Ne 16 
(arch.; d'après Ém. Léonard). 

A'. "un garde (de) fou'!. “gar di fou, 
+gar dè fou... : gardifu Na 107 |... dè... Ch 83; 
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Ph 79 | gardèfu Th 46; Ni 90; Na 180 | gardé- 
To 27 | gàrdéjū To 78 | gardæfu To 28; Ch 48; 
Ni 112; Ph 84 |... dé... Mo 1; Ch 72 || gari fu 
Na 109; Ar 2; B 88; Vi 8, 25, 37, 88 | ... fü 
Ne 68; Vi 22 | gárt fu Ne 49 | gart fu Th 54, 
64; Ni '28, 33, 85, 98, 107; Na 44, 112, 116; 
Ph 42, 54, 81, 86; D 81, 94, 110-120; Ve 40; 
Ma 40, 48, 51; B 2, '8, 22, 24; Ne 4, 14, 15, 
20, 26, 69, 76; Vi 2, 16, '36, 48-47 | ... fü 
D 182 | ... fü Ne 39 || *éar-foûr ? : gar für 
To 24. 

B. "un 3 garde (de) corps” : gard di kòr 
Na 69 |... dè... Th 14 (kor), 29 |... dè”... Mo 64 | 
gard jè kòr Th 25 | gardèkór Mo 9; S 6, 10, 
29, 36; Ch 16, 26; Th '2; Ph 6 |... kòr To 78; 
Ch 68 |... dè” kör To 94 | «gardé côr » To 99 | 
«gardé corps » To 89 | gardè kór To 18, 28 
(de passage à niveau); A 12, '20 («... dœ... »); 
Mo 87; S 18; A 1 |... kör No 2; To 48 (găr-) | 
... kòr No 8; Ch 4 |... dé kór |... dê... To 58; 
A 28, 50; Mo 41 | «gardekor » Mo 17 || 
gartkór A 87, 44; Ni 61. 

C. Tun(e)” 4 +balusse, -ü-... : balus Mo 41 
(én b.), 44; S 87; Th "82; Ni 1 (compl'), 88, 
89; D 81 (seulement pour le jubé de l’église); 
L 106 (ou -strät; du banc de communion); 
Ve 26 (fém.); My 4; Vi 87 | -&s Ni 26 | -ês 
Ni 98 | balus S 1, 31; Ch 68. 

C’. “une” +balustrade, -ade, -ade... 
balustrat To 48; A 1, 7, 44, 50, ‘52, 60; Mo 1, 
'57; Th 5, 24, 72; Na 22, 28, 79, 101, 109, 
116, 129; Ph 15; D 46, 68, 96, 110, 120; 
H 46; Ma 1; B 24; Ne 49; Vi '34 («-ade »), 
'86 (id.), 46 | -ad D 123; Vi 8, 88 | -åt To 99; 
Mo 64; Ch 16; Th 58, 73; Ni 20; H 87, 68; 
Ma 2 |-òt Ch 27; L 89 | baléstrat Na 6 (2) | 
-lèstrad Ne 48 | -lésträt W 66 || balustrat 
D 58 | -át No 2 | balistrat No 1. 

D. "une (des)! tbaye(s).... : bay A 50; 
Mo 42, 79; S 29; Ch 28, 61; Ni 2, 20; Na 1, 19, 
"20, 49, 59 (rare), 79-99, 107, 109, 127, 185; 
Ph 83; D 7-25, 80 (dè...), 84-46, 64, 72, 78; 
W 1, “8, 10-66; H 1-67; L 1, 2 (bày [?]), 4- 
118, 116; Ve 6-47; My 1, 4; Ma 8-19, 29-86, 
42, 48; B 2, '3, 4, 6-9, 23, 28 (compli) | bayè 
Ni 2 (lè...) | bay Ph 45, 53 (dè...) W 8; Ve 1. 

D. Tun" +balièdje...$ balyèé L 43; 
Ve 47 | bå- L 106 | bayèk L 85. 

E. “les” “bêres, A. : bar Ni 28, 39; D 101 
(d'un pont) | bår Ni 19, 20 (Ard.; d ô flo 


‘d’un étang’) || “les” *bârias : 
37. 

E'. "une barrière”? : barir B 11, 28 | 
bà- Ma 40 | bó- D 88 | ba- To 2 | bäryèr Mo 1; 
Ch '36 («bârière ai: Ne 69 | ba- Ch 72 | 
baryér Ni 88. 

E”. "une barricade”" : barikat A ‘18 (2), 
'52; Mo 20, Ne 11 | -aÿ Th 48 | -ât Ni 86 || 
barikart Th ‘77; Ph 86; Ne 44 || balikart 
Ne 24 | -gårt (?) H 37 | -kart Th 64 Ni 38; 
Ph 81. 

F. “une” trampe, -om-... | = probt rampe 
d'ese. partout] : rap passim de To à Vi | 
rap To 7 | rêp Ma 2. 

G. ‘une’ tpouyîre : puyir Ma 24 || "une? 
+“aspoywère : aspòywèr Ph 69. — V. not. 74. 

H. "un" “garant... : gara Ni 11; H 8 | 
-a" Ve 24. 

I. "une main courante”: mè kuräât Na 59 | 
mwè... Ma 58 (rampe d'ese.) | mié... Vi '86. 

J. "un" *parapèt : parapè D 101. 

K. Tune" “gal'rèye : galrèy L 1°. 

L. "une" +trèye 10 : trèy Ve 41; My 1 
(q. 1869; arch. : banc de communion) 11, 
8 (banc de communion), 6 B 5 (= mur 
dë pò) || Tun? *trèyis' : trèyis My 8. 


bärya Ph 


1 ViLL. utilise « garde de fou » pour gloser 
«baie » (v. GoossE, PSR 3, 53). Comp. 
"garde-robe" (not. 79). 

2 Addition d'un r fin. non étym. sous Pin- 
fluence de +gar. 

3 Pluriel ("des") à A 12 et S 6. 

4 Genre rarement noté; prob! masc. comme 
le fr. balustre, sauf à Mo 41 (én...) et à Ve 26 
où on précise qu'il est fém. Fém. aussi à 
Mo 42 d'après Durr. balusse. — DL balusse 
(m.) 'balustre, balustrade qui forme le chœur 
d'une église’; Corr. id. ‘balustrade’; BALLE 
bálusse ‘balustrade du jubé’... 

5 Du lat. baculum (FEW 1, 201b) 
le mot est d'ord. passé au fém. en wal, 
mais il est resté mase. à D 84. — DL baye 
‘barrière a claire-voie, garde-fou, rampe 
d'esc.'; Ponc. «baille» 'barrière, garde- 
fou'; — sens 'barrière' seul dans beaucoup 
de lexiques (DUFR., S1G., DEPR.-Nop., COPP...). 
— Autres sens notés par EH : a. 'grosse barre 
(qui rentrait dans le mur) servant à fermer la 
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porte de la maison’ à Ma 20, dans l'expr. 
arch. “mète li baye po sèrer louk; s'il s'agit 
de la porte de la grange, on dit *tirer l` bdre 
(? de l'enquéteur); — b. (t. du jeu de quilles) 
‘morceau de bois posé sur le sol pour empêcher 
le joueur de trop s'avancer' Ne 51. — Les 
sens ‘barrière’, ‘clôture’, “bois de séparation 
entre animaux dans l'étable ou l'écurie’ 
ont été portés a leurs notices respectives. — 
A Ch 28, tsu lès bayes ‘sur la grand-place'. 

$ Dér, en “-age" de *halier, lui-même dér. 
de +baye (*bayler > “balter). DI; LER., 
Hab. 303, n. 8. Le mot signifie prob! ‘clô- 
ture” plutôt que 'garde-fou'. - Verbe 
+bay'ler Ni 20 (Ard.). 

7 V. vol. ult. A Ni 20 “payi [-i] lès barîres 
‘payer les octrois'; le +bartoteti ‘le percepteur’ 
(q. 1869). — Dasc., DBR 19, 8 barioteü 


'anc. percepteur du droit de barrière’; O. 
Basr. 34 id. ou -i; DUFR. barioteu id. 

8 Le sens doit être partout le même qu'en 
fr.; à Mo 20, on précise que *haricäde désigne 
une balustrade ou une séparation de clôtures, 
en bois. — BALLE baricarde; Corr. balicâde, 
mais -cârder; J. REN. baricàde, mais syn. 
plus fréquent baricardäge; ce dér. est aussi 
fourni par Bar balikârdâtch 'barricade, clô- 
ture’... — Verbe : *bharicarder (qn) Ne 44; 
+cèst balicârdé Ne 11, 24. 

9 A My 1, d'après Scrus 149, gal'rèye = 
galerie, corridor, jubé. 

10 Vini. «treie» ‘treillis, grille”; Corp. 
trèye ‘treillis’... 

1 Pour My 1, Virt. signalait « gordenne 
[littt “courtine”] du pont» ‘garde-fou, re- 
bord’. 


68. DÉCOMBRES (carte 35) 
Q. G. 2089 « des décombres (débris de démolition, etc.) ». 


Quelques types intéressants. +Trigus (-bus 
à l’ouest et au sud de l’aire) couvre presque 


exactement le dial. liég., avec un léger débor- 
dement sur Na et le s. de Ma; une f. isolée 
*ttricus' apparaît à To 24, mais elle a très 
vraisemblablement une autre origine (p.-ê. 
déformation de «détritus » avec -s fin. 
prononcé). — Dans Ma et B, tfdhins..., du 
rad. de l’afr. faisil, fr. fraisil, avec change- 
ment de suff. (-in u); dans Ne, “agaises”, 
dont le sens habituel est schiste (v. vol. 
ult.); dans Ni, #scrabouyes et “breuscayes; 
en pic., "groisses ` et "erons”. Mais une grande 
partie du pays, à l'ouest du dom. wal., ne 
connait pas d'autres types que les types fr., 
parfois partiellement wallonisés: "décombres, 
"débris", “déblais"... 


+ Brun., Enq. 753. 


A. "des? *trigus, *trè-... ! : trigu Na 109; 
D 64 2; W 1, 10-30, /39, '42, '56, 59; H '26, 
'39, '42, 46-50, 67, 68, ‘70, '79; L 1, 2, '3, 
4, 7, '8, 14, 19, '32, 35, 39, 43, 45-116; Ve 1 
(détritus de tout genre), 24, 26, 32, 34, 835, 
"86, 37-42, 47; My 1 3, 3, 4, 6 (sing.) % Ma 2, 
9, 12, '21, '22, 24, 29, 46; B 2-7, 9 (à Langlire : 


terres et pierres) | -ù, -é Na '20; W '82, 85; 
H 2, 8 |trégé W 63, 66; H 21, 27, '28, '35, 
87 |trégé W 8 | trègu L '17, 29, 48; Ve 6, 8 || 
+“tribus... : tribu Na 84, 99, 101, 109, '118, 
129; D 15, '16, '17, '26, '27, 30, '32, 834; 
'45, '53, '62; H '45, 58, '70 (?); Ve 84 (rare); 
Ma 1, 8, 4, 9, '15 (tri-), 19, 20, '28, 40 | -bé 
Na 19, '64 |trébé H 1, ‘35. 

B. “tricus' : «trikus » To 24. 

C. +fAhins..." : fahé Ma 20, '34 (ou -à-), 
"50, 51, 53; B 6, 9, '10 (ou fayè), 11, 12, '13, 
'17 [ou fä] | fà- Ma "34 (ou -a-), 40, "A1. 
42, '45 | Jò- Ma '32 || Hâ(y)ins, -a- : fâr ë 
B ‘17 (ou fahè) | fà,ë B 15 | fayè B "10 (ou 
fahè) || ‘fâjins, -6-, -is : fazé B '18, '19, 
'20, 21 (humides), 22-24, '25, 27, 28, 80 
(petites pierres démolies); Ne '18 | -8* B 88; 
Ne '50 | Jó D 182; Ne '48 | faëi Ne 76. 

D. "des agaises'6. tagôches, -guê- : 
agòs Ph '21, ‘70; D ‘129; Ma 35, '50; Ne 11 (?), 
14-16, '17, 24, ‘25, 26 (ou -òs), 27, '28, 32-39, 
47, 49, '59, 60, 63 | agès Ne 43, 57. 

E. “des groisses "7 : grwas To 1 | «grui- 
ses» A 1 (d'après É. Ouverleaux) || grwas 
To 27 | gròa$ To 87, 48 | grwàš To 89 | gràs 
To 78 | gras To 28. 
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F. “des” +crons...8 : kr No 2 (ou -à 
d'après la femme du témoin); To 37 («crons»?)| 
-à No 1, 2 (ou -ò) | -aò, To 6. 

G. "des? “dèscombes, ‘dis. dèskòp 
en gén., v. c. | dés- Mo 41; Ni 2 | dés- D 182 | 
dis- Ch 28, 48; Ni 112; Na 180 | dis- Ph 16 || 
+dècombes, -am-... : dèkòp en gén., v. c. | 
-òb D 128; Ne 51, 57, 69 | -o"p My 2 | -é'p 
Mo 87 | -åp Ar 2 (ou -ôp); Vi 16 |-ap Vi 22 | 
-ab Vi 6-18 |-òbr Ne 65 | -òbr, A 12 | «dè- 
combræ » To “71 (bois) | dék,òbr To 89. 

H. "des débris (de démolition : Ni "28. 
Na 109; de démolissage : A "52; Ni 17; de 
bâtiment Ni 20 Ard.)”: dèbri en gén., v. c. | 
-à Ni 20 (Ard.) | -ê Ni 17, 98, 98 | débri To 94, 
99; A 28 | -ï To 78 | dbri Na 116 (ou dè-). 

I. "des déblais” : dèblè en gén., v. c. | 
-é Na 6; Ma ‘50; Ne 11, ‘19, 20, “21 9 || “des” 
dèblèymè Ne '17, ‘25, 26 || “des” dèblèyaë 
B ‘17; Ne "22, 24, 81 || “du” rébléyas No 1 | 
ràblèyat D '103. 

J. “des” *disduts 1° : 
Ma A9. 

K. "de la (des) démolition(s)...” dël 
démòlisyò To 7 | dè démòlisyò No 8 | dè 
dmòlusicy L 66 || dèsè d dèmolisyò To 48. — 
Cf. H. 

L. "des” tscrabouyes 14 : 
28 (complt). 

M. “des” +breuscayes... 2: bréskay Ni 26 | 
brês- Ni 45, 80. 

N. “des” tbricayons... 13 : brikayò To 18; 
Th 53; Ni 17 (=restants de briques), 89, 
85, 98; Na 49-79, 112; D 58, 68, 81; Ma 1 | 
-än W 59 | -ê, To 78 | brikayò Ni 20 (Ard.) | 
bré- Ni 6, 19, 28, 45, 61 | brikalyò L 85, '50 | 
bré- Ni 11 | brò- Na 19. 

O. "des espill-ons, -ages, -ures de briques, 
des espill-ements” 19 : spiyò Ve 85 | -ó L 94 || 
spiyèë Ve 26 ||spiyèr L 45 | -er Ni 19 | spiyer 
Ni 20 || spèymè L 45 (de briques, de houilles, 
de sucre...). 

P. "des? tramassemints 16 
Ni 20 (Ard.); Ma 1. 

Q- "des tas..." : tdès monts d brikes To 2 || 
tin moncia Ph 84 (d tère); D 118 (d tére, 
d' pires, d brikes...) || "dés mon’läjes Y 
S 6 || +dès hopès B 7 18. 


dè dizdu D 40; 


skrabuy Ni 17, 


ramasmè 


1 DL; en alg. Otrigut (1419), “trebut 


(1487) BSW o 452; TAL 3, 832; 5, 187; 
7, 8; fréquent chez les not. liég. du 176 s. 
sous les f. Otrigus, “tre; FEW 23, 10b (or. 
inc.) mais classé dans le t. 15/2, 4a sous afq. 
bik. On peut se demander pourtant s'il 
ne s'agit pas d'une spécialisation de sens de 
Otregut (liég., ca 1880) ‘tribut, impôt, taxe’ 
(FEW 13/2, 257 tributum), quand on 
sait que certains impòts, sous forme de cor- 
vées, consistaient a charrier des boues, des 
« fossés ». 

2 A D 25, ttrigus était connu au 186 s. 
et encore en 1840 (n. de HAUST). 

3 Le malm. a connu dans ce sens tera- 
kin(s), qui aujourd'hui signifie ‘gravier’ : 
ViLL.; Scrus; comp. DL crakin, ca-; FEW 2, 
1269a krak k-. 

4 A My 5, ttrihu, d'après DL. 

5 Le sens 'déchets, débris' est connu aussi 
pour le liég. +fähin (F, H), “frd- (Cointe), 
DL. V. aussi TAL 8, 84; DRo 206; LER., 
Hab. 27, n. 8; FEW 8, 357-8 facile. 
La f. +faji de Ne 76 paraît donner raison a 
Haust, DL, pour qui le suff. est -inu, 
contre LER. pour qui il est -imen (cf. 
REGAIN, ALW 1, c. 82 et VIN, t. 4, not. 189). 
Aji, avec sens restreints, Ve 85 "dée fähins 
'débris de maréchal-ferrant” (q. 2089); D 1836 
et Ne 51 +dès fwéjés [suff. -ellu?] ‘menus 
décombres du fendeur' (q. 1330 «couvrir 
une maison de chaume, d'ardoises »). 

6 DASN. 14 agauche; DELM. agatses ‘terre 
pleine de cailloutage, et dont on retire très 
peu de chose en la cultivant’. FEW 21, 37. — 
V. SCHISTE, vol. ult. 

7 V. ALW 1, c. 7, p. 274 (CENDRE) et les 
dict. pic. — Corresp. au mfr. groisse (f.) 
‘gravier qui encombre les rues’ (FEW 16, 
57a greot). Mais les dérivés de greot, 
de gruizen et de *krussjan sont 
parfois malaisés à distinguer : v. DBR 25, 
52. 

8 Le flandr. cron ‘déchets qui proviennent 
de démolition’ est classé par FEW 16, 407a 
sous mnld.. crome, mais v. É. LEGROS, 
BTD 32, 324. 

? Une f. dèsblé avec init. wal. existe à 
Ni 1, d'après Corr. Dict. fr.-aclot 188. 

10 En liég. tdisdut = vacarme; DL, FEW 8, 
170a. 
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11 Comp. Corr. crabouyi ‘mettre sens dessus 
dessous'; DL grabouyi, cra-; FEW 16, 50a 
mnld. grabben. 

12 DEPR.-Nop., Corr. briscayes. Classé par 
FEW 17, 92a sous *skalja. Pour É. 
Lecros (BTD, 37, 286), «briscayes n'est 
pas A distinguer des types briscader, bris- 
cailler, brichauder, t. 1, p. 585b... ». De toutes 
façons, il semble bien que “bricaillons” 
(« brique), très répandu dans la mème région 
avec le même sens, a exercé une influence. 

13 Depr.-Nor. bricayons ‘déchets de bri- 
ques et pierres”. 

1⁄4 Influence de “rocailles”? 

5 Dér. de tspiyî ‘casser’ (v. not. 158). 
Cf. DL spiyon “menu débris (de briques, 
d'ardoises)’, spiyèdje, spiyeüre; spèyemint... 

16 Corr. ramas mints ‘miettes, déchets’; 
L. Rem. Parler 147 ‘restes (de foin)’. DL 
ramas mint ‘ramassis’. 

17 Sens non relevé par FEW 6/3, 118b 


monticellus, qui donne seulement a Ni- 
velles mon'ladje ‘action de grimper’ ». 

18 On néglige qs rép. approx. désignant 
divers matériaux ("de la rocaille, "des 
moellons”, "du ciment”...) ou signifiant «or- 
dures, saletés ». 


a. Débris : 1. d'ardoises : “des” thèyis’ 
Ve 85 | tchayis' Ma 40, 42. Dér. de* s k a Lj a; 
v. DL hayis', et, pour le sens ‘pellicules’, 
not. 156, n. 2 || 2. de tuiles : “des” tte- 
tègns L 87. Dér. de “teit ‘toit’ ou plutôt 
de “#tetitt ‘couvrir un toit’ (Haust, AHL 8, 
423-4); Bony, Couvreurs, tteûti, -ins; le mot 
apparait assez souvent chez. les not. liég. du 
17€ s. avec le sens donné par Bony, ‘débris 
de chaume qui a servi à la toiture d'une mai- 
son’ || 3. de verre, de poterie : “des” *hèr- 
vès [-a] Ve 35. DL hèrvê ‘tesson’, GEscu. 
146. Syn. non relevé par EH : liég. badasses, 
DL || 4. de viande : "des? +furiouyes Ve 85. 
DL 283 furtoye; Etym. 108. 


69. MEUBLE 


Q. G. 1998 «ce vieux meuble est tout disloqué... ». 


"Meuble? doit être connu partout, malgré 
quelques lacunes ! qui viennent de ce que les 
enquêteurs ont surtout été attentifs à l'adj. 
disloqué (v. not. 102), ou de ce que les té- 
moins ont répondu par un autre mot, dési- 
gnant souvent, comme la q. y invitait, un 
«vieux meuble » (C-E, et comp. a). Le mot 
se présente partout sous une forme fran- 
cisée 2. 


+ ALF 848. 


A. "un" +meübe... : mép, -b en général !, 
sauf mébl To 48, 99; A '18 | mébl, To 183 | 
më.- No 1 | méblè To 48, 71 (« meüblæ ») | 
« meüblœ » A 12 (ou mép) | m&p A 44; Mo 1, 
20 | mëbl To 78 | mèp To 6; A 1 | mèbl 
To 2 | mèèbl, No 2, 8; To 28, 78 | mép Vi 85 | 
map To 27 | m&p D 110; Vi 25, '32, 43-47 | 
-b Vi '36, 38 | «mèble» To 87 | mèblè 
To 7. 

B. "un" +méti3 : méti To 2. 

=C. "un" +pifot 4 : pifò Ni 90 | -o S 1. 

D. ‘un’ tbidon ê : bidò S 29, 36; Th 62, 72. 


E. 
367. 


"un" +tèchon $ : tèsò S 31 (vieux m.), 


1 Lac. à To 39; Mo 23, 79; Na 109; D 38, 
68, 84, 96; H 69; Vi 27. — Parfcis, on a 
répondu exclusivement par un autre type 
(B-E, et n. 7); c'est le cas a To 24, 94; Mo 9; 
S 1, 29, 36; Th 54, 62, 72, 78; Ni 90. 

2 Une forme wal. tmetile se rencontre dans 
les anc. textes liég. du 17° s. : Dial. Pays. 
p. 49; Pasq. Vienne n. 75. V. aussi Do 
278; Viu. «meule, lu bin meule = le mobi- 
liair, le meuble ». Comp. pour le traitement 
de la cons. fin. liég. *páhüle ‘paisible’ 
(placibilis). — Badj. en liég. est 
“medwve (DL). 

3 FEW 6/2, 120a ministerium. — 
V. not. 78. 

t +Pifot s'applique a un meuble ou à un 
objet sans valeur (v. S 1 dè pifò ‘de vieux 
bidons’, not. 104). Formes variées 
CARL. pifiots O. Bast. 41 vo objet hors 
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d'usage, pifo; Derr.-Nor. pifiot, -fot, pafiot, 
pè-; Corr. pifot; v. aussi DBR 5, 164. — 
FEW 8, 444b p i f f -. 

5 DEPR.-NoP. bidon ‘meuble, ustensile et 
toute esp. de vaisselle”; v. not. 104. 

8 Sic. +dés monvais téchons (ti-) ‘un misé- 
rable mobilier'; v. not. 104. 

” Autres rép. (pour lesquelles v. not. 78- 
79) : "armoire" To 24, 94; Mo 9 || bèfè 
Ne 69 || bayu Th 54, 73; Ph 45 (— vieux 
m.). — On trouve encore dans Sre. “un” 
«ferme » = lieu, meuble qui se ferme à clé; 
et "un" «ménage » = mobilier, mais par- 
ticulièrement vaisselle. 


a. Vieux meuble, vieillerie; aj. aux types 
C-E : 

1. ‘un’ to? hènbá H 1 (q. 1755); — v. 
DL (= soupente); Etym. 6 (< flam. ha- 
nebalk); FEW 16, 140b || 2 “un” toi 
häbiér H 1 (q. 1755); — v., pour les différents 
sens du mot, DL; Etym. 126-182; WARL., 
Glos. 115; FEW 16, 158a-160a; Ler., Hab. 
14, rem. 2, et c. r. d'É. Lecros, DBR 21, 
168-9... || 3. "un" trandufèt [-e] S 81; — v. 
DEPR.-NoP. rambufèt; Corr. randifè (tous 
2 syn. de pifot); BTD 31, 246; FEW 23, 
26b. — Les dict. permettraient d'ajouter 
un nombre important de synon. 


70. TABLE 
ALW 1, c. 98. 


On a consulté en outre la Q. G. 1898 
«la tasse est au bord (de la table), elle va 


tomber ». Signalons qs var. supplémentaires 
(la f. du tableau de PALW 1 est indiquée 


entre par.) parmi les plus importantes : No 8 
tòf (tabl) | To 28 tabl, ou tòl (tél) | A 2 tap 
(tól) | S 87 tap (ta, f). 


71. TIROIR (carte 36) 


Q: G. 1059 «tiroir. — la coulisse d'un tiroir >. 


Deux séries de types : types wallons dérivés 
de +rider, glisser (FEW 16, 706b riden), 
avec, en général, terminaison de part. prés., 
avec suff. “-oir” au nord-ouest; - types 
picards et gaumais-chestrolais “tir-ant, tir- 
oir" ! avec le même radical qu'en fr. 


+ ALF 1304. Brun., Eng. 1564 (t. du 
moulin à café)?. BABIN, Arg. 795. 


A. "un rid-ant” : ridã S 36 (?, d'après 
Em. Hubaut); Ch 28, 88, 63, '64, 72; Th '2, 
24, 29 (à Lobbes), ‘82, 46; Ni 107, 112 (Mar- 
bais); Na "AA 49, 69-135; Ph 6, 15, 33-42, 
53-61, 84; Ar 1, 2; D 7-80, 36-120; W ‘8, 
10, ‘39, '42; H 8, 67, 68; L 1, 2, '82, 39, 48, 
“50, 66, 85, 87, 101, 113-116; Ve 13, "15, 
26, 31, 35, '36, 838, 40, 41, 44, 47; My 1, 3-6; 
Ma 1, 4-58; B 2-12, '14, 15, 16 (rare), 21, 22, 
24, 27; Ne 4-24, 31-83 | -ã* My 2 | -ân W 63; 
L 94 |-a, W 59; Ve 87, 89, 42 | -am Ve 32, 
34 |-a" Ve 8 | -a"* Ve 24 | -& Ve 6 | ridà 
Ph 16; Ni 85; Na 19-80 | rê- Ni 2, ‘5, 6, 17, 


26, 28, 45, 61 (rare), 80, 98, '97, 98; Na 6 | 
ridà Na 59; W 13; H 2, 50, 69; L 19, 45, 106 | 
-à" L 4, 14, 61 | -ô D 84; W 1, 21, "32, Aë 
H 1, ‘28, ‘89, 46, 49, 58: L 7, 29, 85, 75; 
Ma 2, 8 | ridà W 66; H 21 | -ô Ni 20 (Ard.); 
W 3, 35, 86; H 27, 87, 88, '42 | rêdô Ni 19, 20. 

A'. "un rid-oir' 4: ridwè Ch 4, '86, 48, 61; 
Ni 1 (arch.) 5, “25, 38, 39, 72, 90 | rê- Ni 61 | 
ré- Ni 11 || ridwa$ To 99 (arch.); S 37; 
Ch “6 | -war S 19; Th '2 | -wàr S 1 (ou -wa,r) | 
-wa,r S 36 (arch.) || ridwò Ch 27 | -wò A 60 
(vx); Mo 42 (vx) || «ridoû »7 Mo 44. 

B. "un tir-ant" : tiré Th 25, 53; Ph 45, 
69, 79, 86; B 16, 23, 24, 28-88; Ne 26, 39, 
47, "50, 60, 63, '75, 76 | -â* Vi 16 | -ay Vi 18 | 
-a" Ph 81 | «térant » Vi '34 | tèra Vi 2-8, 
25-47 |-a'y Vi '82 | -an Vi ‘21, 22 | tirò 
Ne 49. 

B'. "un (une à D 186) tir-oir' : tirwè 
Ch 28; Th 48, 54, 62, 64, 73, ‘77; Ni 1, 72, 
90, 112; Ph 6 | tér- Ni 26 | tirwèr Ch ‘64; 
Th 72; Na 22 | -wèr Ni 86 | -wèr Th 29 | 
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TIROIR 


O tridant, *rè-... 
O tridant, -ont... 


“ridwè... 
“ridwa 
“ridwdt... 
+ridwo... 
“ridoti 





+tirwôr… 
Ftirô u... 
“tirò, -oti... 
Ftirôr... 


RBBBIUIEI 


| 


tirwèr Na 23 | tér- Ni 80 || tirwa To 48, 58, 
99; A 1, 55; Mo 1, 87, 64 (4), 79 | tir wa 
A 18 | tiroa To 43, A 110 |tirò, A 12 | tirwar 
No 8; Mo "ng («tiroir »), 58; S 19; Ch 26; 
Th 5; D 123, 182, 186 (fém.); Ne 48, 44, 51, 
57, 65, 69 | -wår Mo 9, 17, 20, 28; S 13; 
Ch 16; Th 14, 25 | tiryar To 78 | tirwa,r 
S 29 | -wär To 1, 7, 27 | -war To 78; Vi 18 
-wa,r S 86 || tirwò A 28; Ch 27 | -ó A '20, 
44, 50, '52, 60; Mo 41 |triwò Mo 42 (néol.) 
tirwòr A 87 | -wör S 10 || tirai, To 94 | 
rah, Ni 85 | tiré No 1 | -ó To 2, 87, 89 | -à 
To 13, 28 | -ü Mo 44 (d'après L.Cantineau) 
-4 A 2, 7 | -u S 6 | tirór To 6 | -òr No 2 
-òr To 24 | -är Ni 83. 

C. “un” *+*crabot $ 





: krabó S 192. 


1 Ce type se rencontre aussi çà et là dans 
Ni, Na, B...; il a dò être connu autrefois en 
liég. : il n'est pas rare dans les archives du 
17€ s. 

2 Pour le tiroir du moulin à café, v. Hâsse, 
not. 139. 
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3 La fiche donne ridä; lu rèn [coulisse] 
d òrida"y; la finale doit être totalement 
ou partiellement dénasalisée. 

4 Ce type, auj. inconnu à Lg., apparait à 
côté de tridant et de tirant chez les not. 
liég. du 172 s, 

5 A Ni 1, tridant = coulisse. Confirmé, 
avec var. de forme, par Copp. qui traduit 
‘tiroir’ : ridwé(r) ou tirwé(r). 

5 Naguère encore connu à Mons (SIG., 
DeELM.). Dans le Centre, ridant ou ridwa, 
d'après Dasc., Maison 86. Dans le Borinage, 
ridwo : tiroir; et t. de houil, v. RUELLE, 
Houil. 178. 

7 tridoü = tiroir; tridèy = glisser entre 
2 coulisses (presque plus employé), v. DUFR. 

8 Aj., d'après VERH, Na 107 *clabot = 
tiroir, planche glissant dans une rainure. 
Cf. aussi CHÉTRON, not. 81. — A S 19, 
ë pti krabo = au fig. un petit gamin. 

9 Pour Mo 44, Durr. note encore layète 
[fr. layette] = grand tiroir ou l'on serre les 
objets usuels, la menue monnaie, etc.; cf. 
not. 81. 
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CHAISE. 


Yi, + fehi- 


NY zone avec métathèse 


+ + tchè(y)ire,ttchi-, -hire 
D + tchèyi, -i 
L e tchèyite,Ftchi-... 
KI tchèriye,"tchi=... 
YA tchèrire 
` A `+ tchèyêre, -ére,*tchi-... 


NYANA nah 
+ichèrèye 
otaj 
\ a tchèrière 
ES s. 
© “ichère 
cm + chèyêre 


H 40 





ason 


[k + cayire 

[|] + kèyire 

k + cayêre... 

N +kèyêre... 

| +cayèle 

— + tchêse, -é-... 
=== + chêse, -é-... V * sièle... 


| * kèyése + * chame 
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72. CHAISE (carte 37) 


Q. G. 1061 «prenez une chaise et asseyez-vous » 1 


Avant la généralisation des chaises, on 
se servait de sièges sans dossier. Deux types 
en conservent le souvenir "selle" (A), 
avec diphtongaison fréquente de la voy. 
(comp. RUELLE, ALW 1, c. 87), dans le s. du 
Lux. et dans le Hainaut; “eschamme”, litt! 
‘banc, tabouret” (v. not. 76), surtout dans le 
s. de la prov. de Namur. Dans la même région 
que "selle", représentants de “chaise” (C'), 
avec fin. indiquant un emprunt récent au fr. 
Partout ailleurs, type "chaire? : 10 f. disyl- 
labiques partout sauf à B 33; l'hiatus est 
comblé d'ordinaire par un yod, quelquefois 
par un -A- (comp. “tchiyote, -hote, not. 60); — 
20 a init. reste a en quelques rares pts du 
picard, donne habituellement è, qui passe ai 
par assimilation a la voy. tonique ou par la 
seule influence du yod dans une zone assez 
importante des arr. de Ni, Na, W, H (zone 
hachurée sur la carte); — 8? pour la fin., 
rem. l'amuissement du r, normal en verv., 
l'altération de têre en +-îte en hesbignon; — 
4? dans la partie orientale de la prov. de 
Namur, f. avec métathèse (ttchèriye, -rèye) 
et parfois réintroduction analogique d'un -r 
final (+tchèrire). 


+ ALF 222. BRUN., Enq. 252. BABIN, 
Arg. 150. 


A. "une selle’? +sale, tsèle, isièle... : 
sal Vi 85 (arch.) || sèl No 1, 2; To 7, 18, 28; 
Mo 9; S 1, 18, 29, 81, 87; Ch 4, 16, 27, '64; 
Th '2, 5, 24, 29, ‘82, 48, 58, 54, 64, 72 (dans 
la banlieue), 78, 77, 82; Ni 1, 721, 83-88, 
89 (à Marache et Rausbeck), 72, 90; Ph 69, 
86; D ‘75, ‘129; B 28 (compli); Ne 88, 483, 
47 (arch.), 49, 51, 57, 63, '64, 65-76; Vi 2-8, 
16 | sel To 6 | sel S 86; Ch 26; D 136; Ne 44 | 
sèl Th 46 | sil To 2 || syèl To ‘22, 27, 87, 89, 
48 |-èl No 8 (q. 1696) | syèl To '50 | sèl 
To 48; A 12 | syèl A '18 | sél To '44 | seyèl 
A '18 | sèsl A "10 (q. 1060) | sèd To 24 || 
«swèle » To ‘34, '35, ‘86; A '10 (q. 1061). 

B. "un" (parfois une”) “chame! : sam 
Ni 112 (arch.); Na 116; Ph ‘59; Ar 1 (f); 
D 7, 88, 40, 68 (f.); B '1; Ne 24, 44 (f.). 


C. "une chaire’. I. #tchè(y)ire, itchi-... : 
éèyir Na 129; D 34, 64; W 1, '8, ‘9, 10, 30, 
"89 (-e-), '42, '48, 66; H 1, '39, '42, 46, 49, 58, 
68; L 1, 14, 19, 85, 89 (-e-), 45-87, 101-116; 
Ve 8, 31, 34 (néol.), 35, “36, 37-47; My; 
Ma 1-12, ‘21, 24, "28, 29, '34, 86-42, '45, 
'50, 51, 58; B 2-27, 30, “31; Ne 14, 17, 26, 
82, 48 (arch.)? | éè ir H 67; Ma 20; Ne 81 | 
Ze H 50; Ma 19 | éèkir W '82 || čiyīr W '86; 
H 8; Ve 82, 84 | čir H.21, 27, '28 | čihīr 
W 21, 35 | &- W 63; H 2. 

II. +tchèyf, -i : dèyi L 4, 29, '82, 48, 94; 
Ve 1, 6, ‘15, 26 (dè,i), 81 | - Ve 24. 

III. +tchèyite, -hîte, ttchi- 5: éèyit W '9- 
10; L 7, 85 (rare); B 10 | -kit L 2 || éiyit 
W 13. 

IV. “tchèri(ye), +tchi- dèriy Na 101; 
D 15, ‘17, 25-34, ‘45, 46, 58, 72-84, 96, 101, 
'108; H 38, 69; Ma 85, 36, 48, 46, “48; Ne 4, 
'5, 8, 9, 11, "28, 24 | -i, D '40, 68 | -ï D 94, 
110-128, 182; Ne 20 || éiriy H 87. 

V. +tchèrire : cèrir Ma 1 (q. 1060); Ne 14 
(néol.), 15, 16, “17. 

VI. +tchèyère, -ére, +tchi-...: dèyèr Ch 22, 
28 (arch.), 83, '36 («tchèyère »), 48, 61, '64, 
72; Ni '68, '97, 98; Na 1, 112, 127; Ph 6, 
16, 58; Ar 2; D 7 | -èr Ne 88 | -ë Ni 2, '5, 
6, 11, 26, 89-61, 80, 90, 98, 107, 112; Na 109, 
180, 185; Ph 15, 83-42, "A8. 45, 54, 69-81, 84 
(q. 1060; sèyèr q. 1061); D 36 | -ar Ni "25 | 
čeyér No 8 (q. 1696; kayir q. 1060) || éiyèr 
Ni 28; Na 6, 19, 80 (-i-), 49-69, 99, 107; 
Ph 61 |-ar Ni "9, 19, 85; Na 23, 44, 109, 116 | 
-ër Ni 17 | -er Ni 20 | -ër Na 22 | -ér Na "20, 
79 | čiyèr W 59 | -èr W 8 | -ér To 78. 

VII. +tchèrèye : dèrèy Na 84. 

VIII. i#tchèrière 6 : éèryèr B 28; Ne "50. 

IX. *tchère : éèr B 38. 

= X. tchèyére : sèyèr Ph 84 (q. 1061; 
cèyér q. 1060). 

= XI. +cayîre, +kè- : kayir To 2 (q. 1060) | 
-èr No 8 (q. 1060, ou čeyér q. 1696) || kèyir 
To 94 | kè, ir A 2. 

XII. *cayêre, +kè-... : kayèr Mo 20 (vulg.), 
87 | -ër Mo 64 || kèyèr No 2 (arch., q. 1696; 
kayèl q. 1060); A 1, 37, 44; Mo 1, 28 (rare), 
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42; S 10, 31 | kéyèr To 1, '72 | kèyèr A 28 | 
-êr Mo 41; S 1 | « quéyère » Mo '57 (ou «-ére »; 
grossier) | kæyèr To '51 | kèyér To 87, "21. 
'91, 99; A 7, '20, '40, '48; Mo 44, 58, 79; 
S 19; Th 5, 14 (arch.) | -ër To '82; A 50 (q. 
1696), '52, 55, 60; Mo 17; S 1 (ou -ës), 18 (q. 
1060) | ke;ër To 78 || tcayèle ” : kayèl No 2 
(arch.). 

C'. "chaise". +tchèse, -é-... : dès To 94 
(q. 1696; sês q. 1060); Vi 18, 18, 25, 27, '36, 
87,.88 | dès Ne 483 | éés Ne 39, 60; Vi "21, 
22, '32, '34 («tchaise »), 85, 48-47 || +chèse, 
-é-...: Sês Mo 20, 23; S 6; Ch 28; Th 14, 25, 
62, 64, 73; Ni 90; Ne 33, '34 | sès To 94 (ou 
tès); Mo 1 (q. 1060), 79 (néol.); S 18 (q. 1060, 
1696) | sés To 58; Mo 9, '57, 64; S 19, 29; 
Ch ‘36, 63, '64; Th 29, 72; B 30; Ne 15, 16, 
26, 39-49 | sèz, To 78 (q. 1696) | sès No 1 
(q. 1696), 3 (q. 1060) || *kèyése : kèyès S 1 
(ou -ër). 

1 On a consulté aussi pour combler cer- 
taines lacunes les q. 1060 «rempailler (une 
chaise) » et 1696 «les barres et l’appui de la 
chaise ». Les var. les plus importantes ont 
été introduites dans le tableau. Mentionnons 


encore pour "chaire" dèyir H 8; -êr Na 44 
au lieu de či; — éèyir (au lieu de -1) L 29; 
Ve 1, 24; — cèrty (au lieu de -i) D 110, 118, 
120, 123; Ne 20. 

? Derm. selle; DEPR.-NoP. sêle ou chése: 


Corr. id; Dasc., Maison 86 sèle; O. BAsr. 
23 sêle ou tchèyére; Lréc. «selle » (arch.)... 
FEW 11, 418 sella. A To 99, d’après J. 
Ren., siéle = ‘siège, escabeau pour traire 
les vaches’. Pour ce sens, v. not. 76. 

3 A la q. 1696, on précise pour Ne 48 que 
[le fond de] la “sêle est en bois, celui de la 
+tchése, en paille; et que “tchèyire se disait 
autrefois pour les deux. 

4 V. ESCABELLE, not. 100. 

5 V. d'autres ex. d'altération de +-fre à la 
not. 74, n. 9. 

$ Alors que les f. classées sous V reposent 
vraisemblablement sur une métathèse (+tchè- 
yire > ttchèri(ye) > +tchèrtre à proximité de 
la zone “+tchèyire), +tchèrière est probt une 
altération directe de *tchèyère avec intro- 
duction, sous l'influence du r final, d'un r 
intérieur. 

” Plusieurs f. pic. en -le dans le FEW. 
Autre ex. de -r > -l, trayère. 


EXPR. (avec noms des sièges primitifs) : 
a. *Í wèst jamwés [-è] keu seu sèle Ne 51 
“il n'est jamais assis tranquillement’. Comp. 
liég. : ti wèst måy cou so hame (DL). 

b. “Prinds "ne zéie èt va ou pèle Ne '64 
(q. 1061) ‘prends une chaise et va au « poêle » 
(pièce chauffée, v. not. 51)’. Formule plaisante, 
rimée, pour accueillir les visiteurs. — V. 
encore COUSSIN not. 77. 


73. BARRE de chaise (carte 38) 
Q. G. 1696 «les barres et l'appui de la chaise... ». 


En général, les rép. concernent les barres 
qui relient les pieds de la chaise, sauf quelques- 
unes, citées en a, qui désignent les barres du 
dossier. 

La plupart des termes sont, avec quelques 
var. phon. 1, les mêmes que pour les échelons 
ronds (v. not. 98). Mais l'utilisation de types 
qui s'appliquent à l’échelon plat (liég. “reille”; 
çà et la épée”) et l'apparition de quelques 
types nouveaux (D, F-I) modifient assez 
sensiblement la répartition de ces types. 


+ ALF 1761. BABIN, Arg. 78. 
A. “"escheillon" : kayo W '42, 66; H '39, 


69; Ve 40 | hèyon Ve 1 || sayò Na 84, 127 (ou 
sk-), 129; D 7, 15, 30, 38, 40, 58, 81; Ma 1, 
85, 36 ||skayò Ch 88, 61; Ni 2, '5, 17, 20 (Ard;; 
ou -&), '25, 28, 61, 80, 85, 93, 98, 107; Na 1, 
6, 22, 28, 44-79, 99-116, 127 (ou s-); W 8. 

B. “bayon... : bayò B 28 (complt), 88 | 
-à* Ne 76. 

C. "un" +sporton... sport Ni 11 || 
spròtò, -o- Mo 9; S 1, 29 || splòtò, -o- S 86, 87; 
Ch 4-26, 28, '36, 48; Th '2; Ni 33-39, 90, 
112 | -4ô S 18 || èplotò A "20. 

D. "une barre” : bar No 2; A 12, '20, 87; 
S 19, 81; Ni 1, 72; Na 19; D 101; H 21, 27; 
L 35, 61, 87; Ve 35, '36, 40, 47; My 2; Ma 20, 

















BARRE de chaise 


"travers" 
"traverse" 
"épée? 
"reille" 
+bwès 
“panmèle 


“escheillon" 
“bayon... 
“sporton... 
“barre” 
barreau” 
rbarrion” 
“botizon... 
“brokion 
trolon 





e 
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42, 46-53; B 11-33; Ne 4-15, 24, 26, 89, 49, 
60, 68, 76; Vi 18, 16 (b. de devant), 48 | 
-à- D 64; W 1, 13, 21 («båre »), ‘82 (id), 
'45 (id.), 59-66; H 1, 8, 37, 88, '42-49; L 45, 
106; Ma 19, 24, 29; B 6, 9 |-ò- To 58; Ch 27; 
L 1, 29; Ve 24 | -ô- L 101; Ma 89 | -ó- D 25, 
46, 73; L 19; Ve 8; Ma 48 | bar To 27; A 18 | 
-á- To 18 || "un barreau?” : baré B 7 | barè 
H 46; L 106 | baré Ne 16, 47 || "un barrion” : 
bäryo To ‘72 | ba- A 1, 2, 87, 44, 50, 60; 
Mo 17; S 6, 10 |bè- A 7, 40 (?) | bæ- A '52 
bæ- A '48 (?) | bé- A "89 (2). 

E. “un” +botizon... : büzô Ne 89; Vi 2, 25- 
85, '36-88, 46, 47 | -à Ne 63 | -ay Vi 18 
-ã Vi 6-18 | -ï* Ne 60 | -aņ Vi 22 | būzå* Vi 16 | 
baisa Ph 87, 42, 54-79; Ar 1, 2; D 72, 94, 110, 
118, 132; Ne 11, 20, 81, 82, 48, 44, 57 
-a Ph 84 | -$ô D 120 | busa Ph 53 | bó- Ph 81 | 
bürsò Na 185; Ph 16; D 36, 84, 96, 123; 
Ne 65, 69 | bur- D 136; Ne 51 || bòsò Ch 72; 
Na 130; Ph 15 ||bugò Mo 42, 57 (< boudgeon »); 
Th 5, 25, '32 («boudgeon »), 62-78, '77; 
Ph 86 | bü- Mo 41, 58, 79; Th 14, 29, 48, 46, 
54 | -on Mo 44 || bògò Ch 68, ‘64; Th 24, 58; 
Ph 6, 45 || buzô No 1, 2; To 7, 18, 28, 37, '82, 





'91, 99; A 12 (ou è-), 60; Mo 1 | èbuzò To 24, 
48 | œ- To '51 | butèw To 6 | -ð No 8 | -ë; 
To 73, 94 | -é; To 89 | -éò To 1, '44 | büzó 
To “8 (q. 1695); A 55; Mo 20, 64 | -;ô To 78 | 
bizyò Mo 87 || bužrā To 58, '71 | è- To '50. 

F. “un” *brokion ? : bròkyô A 28. 

G. "un roulon” : ròlò H 68. 

H. "un(e) travers(e)"? : trévyè Na 59 | 
trivyèr Ve 89 | travèr Ni 1 || travèrs W 80; 
My 1 | -érs To 2. 

I. "un bois”: bwè L 1, 7. 

J. "une épée” : spèy B 2, 8, 7 | -èy Ni 2, 
'5 |-éy# Ni 28 (ou -éy : complt), 80 (—?); 
Na 6, 80 (... di dzò), 127 (= traverse de de- 
vant); D 101. 

K. ‘une reille” : rèy D 34; H 46; L 1, 66; 
Ve 37, 38, 40, 44; B 2, 8, 4, 5 | rey L 48; Ve 42 | 
rèy W '8, 10, ‘39; H 50; L 114; Ve 34, 41; 
Ma 3-9 | réy Ve 32. 

L. "une paumelle" : pämèl Th 14 ( = plan- 
chette entre les deux pieds de devant au 
lieu d'un bois rond). 


1 La var. la plus importante est la présence, 
dans le type E, de f. en -$ô à Ph 58, 81 et 
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D 120; pour le 19" de ces pts, la q. 1695 
donnait bsa(r)sò, et büsò pour les 2 autres. 
2 Dérivé de “broke, broche, cheville. 

3 Le genre n'est pas indiqué; a en juger 
par la forme, les 8 premiers sont mase. 

4 Aj., avec -l- épenthétique, tchèyére à 
spléyes ‘à traverses’, d'après LÉoN. 563. 


a. Barres horizontales du dossier : bar 
Vi 22 || spey Ni 20 | -ëy Ni 20 (Ard.) | -éy 


Ni 6 (q. 1695), 17 ( = trav. infér. du dossier), 
28 (trav. inf. du dos et trav. du bas) | -éy 
Ni 98; Na 22, 28, 80 (... di dzé), 59 || rèy 
My 6 || pamèl Mo "57, 79 | pã- Mo 58; Th 25, 
58-62; Ph 6 | pä*- Th 48 | pd- Th 64; Ph 87, 
54, 81 || lat du dó A 87. 

B. Barres verticales du dossier : *montants 
A 12 (d), 37; Mo 58; Th 25, 58, 54, 64; 
Na 22; Ph 87, 81 || + lices L 1 (d'après 
Déom). 


74. AUTRES PARTIES DE LA CHAISE 


Q. G. 1696 «... 


Difficultés de classement dues à l'impréci- 
sion de nombreuses réponses : il est impos- 
sible dans beaucoup de cas de savoir s'il 
s'agit du dossier de la chaise ou bien des 
accoudoirs de la «grande chaise » (fauteuil 
en bois, v. not. 75). En outre, pour tdos- 
sire, -t..., tpoyire,.-t..., le genre n'est presque 
jamais indiqué, et la terminaison ne permet 
pas toujours de le déterminer. 


1. Le dossier (parfois l'appuie-bras) : 

A. 1. "le dos? : rép. fréquente, passim. || 
2. "la dosse7 8: dés Mo 42 || 8. "le dossier? è: 
dòsi Ar 1; D 7, 72, 78, 118; W '42; L 29 (2), 
"50 (ou -ir); Ve 1, 6, ‘15, 26, 47; Ma 85; 
Ne "23; Vi 2 | dò- No 1; To 2, 7 | dòsi, do- 
To 87; Ni 36; Ph 84; Vi 27, '82, ‘34, 88 | 

S 1 |-iy W 18 | dòsi To 27 || dèsi, To 24 | 
dosi, A 12 | dëst, To 94 (ou ZA || dòsyé, 
-yé, -o- To 99; S 10; Ch 33; Th 29, 43, 54-78; 
Ni 1, 11, 25, 89, 112; Na 84, 109, 112, 127, 
180; Ph 6-88, 42, 61; D 36, 110 (de fauteuil), 
128; Ma 1, 86; B 27; Ne 26; Vi 47 | dòsyé 
To 28 | dosyé A 44 | dòsye Ch 4; Th 5 | dosyè 
Ch 16; Ph 79 | dòsiyè To 48 | dosyè To ‘71; 
A 28 | «dosye » A 1, 48 || 4. "la dossière? 4: 
dòsir, do- Ni 20 (Ard.); Na 101; D 34, 68; 
W 1, ‘32; H 21, “89, ‘46, 68; L 19, “50 (ou -i); 
Ma 43; B 11; Ne 4 | -èr Ni 28 | -ér W 59 | 
-yèr No 2. 

B. “le derrière" [= dossier ou fond ?] : 
dri Ma 29 | dèrt A 7 |dèrigy A 2 | dèryèr A "20 | 
déryér To ‘44 

C. "la" tspôse 5 : spòs L 66. 

D. 1. “le (r)appuy-ail" £ : aspòya Na 129; 
D 81, 101; W 80; L 2, 4; 14, 61 (appuie-bras), 


Pappui de la chaise; le dossier >. 


87; Ma 20, 39, 40; B 9 | -u- W 59 (pl.); H 67 | 
raspòya H 1; L 29, 48 (ou -u-) | -6- Ve 84 | 
-u- Ve 1, 8; L 19, 48 (ou -ò-). 

2. "la puy-ère, (rjappuy-ère” ” : : pòyir, po- 
D 15, 30, 46, 58, 64 (pl.); W 1 («appui laté- 
ral d'un fauteuil >), '8, 10, 85, '36, '39, “42, 
66; H 1, 38, '39, '42, 49, 53, 69; L 1, 85, 45, 
61, 85, 87; Ma 2, 4, 19, 36 | pòr H 46 
(syn. de dosir) | pòïr Ma 8 | puyir W 68; 
H 2, '26, 37, 50, 67; L 101-116; Ve 32 (“at-), 
34, 85 (dossier, appuie-bras); Ma 9, 12° | 
puhjyir H 8 | putr H 21, 27 | puwir Ve '86 | 
pòyié 8 W 30 | pòyi L 7, 66 | -i L 48 mut 
L 94; Ve 24, 26 || aspoyir B 24 (= bras du 
fauteuil) 19 | -ïy Ph 86 (pl.) | aspoyi L 89 | 
-yër Na '20 || apòyèl 11! To 87; A 55 | -ó- To 48, 
58 | apòyél To 2 (pl.) | aployël 12 To '82 || 
rasplouir 2 B 2, "3. 

3. "la 8 puy-oire, ap-": pòywèr Na 116 | 
pòywar Na 101 (pl), 127 | püy- Na 1 (?) || 
aspòywèr Na 80 | -ër Na 19 | -ar Na 129 
(pl); D 40 (pl.). 

4. “appuy-ette" 
(«appui »). 

5. "appui (m.) : apwi W 1 (dèl Cèyir), 
'82; B 11, 15, 80; Vi 48. 


II. Le fond. 4. “le fond" : passim. 

. "le cul” : fréquent, passim. 
. "le dessus” : dèzér S 10 | dèsu Th 62. 
. “la feuille” : fòy H 67; L 116; Ve 85. 
"le siège‘ : sié W '8, 10, 13, 80, 35, "oe 

'39; L 45; Ve “36; My 1; B 2, 8. 
F. "l'assiette, assise; assi-ail” : asit Ni 20 
(Ard.); W 63; H 27, "28, 87 | «assit » W 21, 
‘82, '45 |asyit B 7 | asït H 8 || asis D 84; 


(f.) : aspluyèt > 14 S 37 
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Ve 6, 40; My 1 || asya Ve 89, 42, 47; Ma 3-12, 
24 | asa Ve 88. 

H’. Le fond de paille tressée 18. A. 
chure... : lagür To 38, 89 | -ur To 27. 

B. a. +"des” fiches 17 (f. pl.) : fis A “28; 
S 10 (= jones tressés qui forment la dèzér 
dèl kèyèr) || b. "des" +fichòs (m.) : fis6 
Mo 41-42 (= tressons de paille ou de jonc 
destinés au rempaillage) || c. “des” "fèssons 
(m.) : fèsò Na 22. 

C. +trèssons (pl.) : très Ph 42, 58. 

D. *payons (pl.) : payo Vi 85. 

HI. Les pieds : "pieds" en gén.; “pates 
B 28, 80; Ne 89, 47, 60; Vi 16, 27 18. 


+la- 


1 Le sens de "derrière" (I, B) n'est pas 
précisé. En ce qui concerne le dossier et les 
accoudoirs (1), on notera que dans les types 
D, le sens « dossier » n'est spécifié que pour 
quelques rares pts : dans D 1, à D 81; Ve 8; 
Ma 40; — dans D 2, à D 15, 58; H 46, 67; 
L 61, 114; Ve 35 (=> aussi appuie-bras): 
Ma 19; B 2, 8. Les types D 4-5 paraissent 
signifier plutôt «appuie-bras », et aussi les 
types D 1-3 a To 2, 37, 48, 58, ‘82; A 55; 
Na 101, 129; Ph 86; D 40, 64; W 1, 59; 
H 67; L 61; B 24. — Autres dénominations 
pour les accoudoirs : akòté To 1, 27; “bras” 
assez souvent. 

2 Dér. de dorsum (FEW 8, 146a). 
Comp. le liég. dôsse, le fr. dosse, qui ont 
d'autres sens. 

3 Classement incertain, càd. genre douteux, 
pour L 29; Ve 1, 6, '15, 26, où -ê est l'aboutis- 
sement de -ariu et de -aria; cf. Pous- 
SIÈRE, ALW 1, c. 79. 

4 Genre non indiqué, très probt fém., 
+-fr < -ariu étant très rare en liég. (*ca- 
vayir, emprunt au fr., v. not. 17). 

5 Sens donné par HUBERT (v. DFL vo dos- 
sier). Pour les autres sens de *sponse, v.not. 83. 

5 Dér. en -aculu de ‘appuyer’. Sur le 
-s- non étym. et le préf. tra-, v. LER., Hab. 
188, rem. VILL., à côté de aspouyire (v. n. 10), 
a un article «rasploiat » ‘accoudoir, acco- 
toir, appui’. 

? DFL vo dossier; LER., 0. cit. 188; FEW 9, 
llla podium. Ici encore, le genre manque; 
et les f. en -ê qui sont dans la zone ou a 


proximité immédiate de la zone ou -r final s'a- 
muit dans "poussière? peuvent être fém. 
LER. o. cit, p. 297 cite, d'après le DFL, 
+poyt a Glons, qu'il considère comme masc., 
mais est-ce certain ? A Cerfontaine [Ph 45], 
d'après BALLE, une f. mase. tpowi ‘dossier 
d'un meuble’ est assurée. 

8 A Ma 24, “li pouyire di li stoûve ‘barre 
de cuisinière servant d'appui et de poignée’; 
+pouyire = aussi ‘rampe d'escalier; garde- 
fou d'un ponceau’ (v. not. 67). 

9 La cons. fin. s'altère facilement derrière 7; 
cf. VIDE (not. 148), “tike (not. 88), CONGÈRE 
(ALW 8, not. 94)... 

10 A My 1, on a noté aussi taspouyire, 
mais le mot doit venir de ViLL.; Bos, en 
1893, l'indiquait déja comme sorti de l'usage 
(v. LER. o cit.). 

11 Ponc. apoyelle ‘appui’; DELM. appuyelle 
‘appui, soutien’. Pour l'évolution “-ère” > 
“èle", cf. trayèle ‘soupirail’ (not. 42). 

12 Le l témoigne p.-ê. d'une influence ana- 
logique de "plier (v. LER., 0. cit.), mais épen- 
thèse de l après p est très commune en wal. 

13 Genre non indiqué; la fin. parait fém. : 
comp. MIROIR (ALW 1, c. 61), ÉCUMOIRE 
(t. 4, not. 117). V. d'ailleurs LÉON. 564 ichèyére 
a pôyewâre [avec orthogr. notant un fém.] 
‘chaise a dossier": syn. (non relevé par EH) 
tch. a astoca [dér. en -aculu de astoker 
‘caler, fixer']. — W. Bau 212 aspòywè 
(m.) ‘appui’. 

14 DEPR-NoP. asplouyète ‘appui’, 2 wer": 
Corr. aspoyète ‘appui, support, accoudoir’. 
A S 87 +s'asplouyi ‘s'appuyer’. 

15 En liég. assise est connu, mais avec 
d'autres sens (DL) et aussi assis (m.) 'appui 
(de fen.)”. 

16 Rép. de la q. 1696 et de la q. 1060 
(«rempailler... »). Tous ces termes, à lex- 
ception du ler, désignent plus précisément 
les tressons servant à faire le fond que le fond 
proprement dit. 

17 FEW 3, 584b all. f i t z e (avec influence 
prob. de fascia). Dér. en -alem sous b, 
en -ònem sous c. V. Sic. ficheu, (e)rfi- 
“rempailleur”. 

18 Pour L 1, Déom, mennisier, a signalé 
comme autres parties de la chaise : + 
palmète, li tchape, li crwèzilion. 
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75. FAUTEUIL 


Q. G. 1064 « mets un coussin sur le fauteuil >. 


L'arch. *fástrou a été noté en quelques 
points à l'est. Partout ailleurs, f. empruntées 
au fr., comme l'indiquent la voy. -ó- (nasa- 
lisée en -on- à To 24, 99; A 10, 55, 60; S 81, 
37; Ni 1; L 1), l'absence de -s-, et le traite- 
ment de la finale, “-etiy..., T-etil... Rem. le 
passage au fém. à Na 6 et 79. 

Les expressions formées sur “chaise”, qui 
ont été relevées à l'est, désignent l'ancien 
fauteuil en bois, non rembourré. 


+ ALF 544. Brun., Enq. 252 (chaise à 
bras). 


A. "fauteuil". I. +fòstrou...! : fòstru H 
67 (arch.) | «fàstrou » L '50 | fòstra L 66. 

=> II. Hôteüy, -ûy... : fòtéy, ën Mo 9; 
Ni 2, ‘5, 28, 45; Na 180; D 46, 64; W 10, 80, 
'32, 59, 63; H 1, 2, '42 (-&y), 49, 50, 67, 68; 
L 1, 7, 14, ‘82, 85-116; Ve 6, 26, 81, 85, ‘86, 
87-40, 44, 47; My 2, 4; Ma 1-9, 19-24, 36, 42, 
48; B 4,7, 11, 15, 22, 28, 27, 28; Ne 28, 88 | 
f&- Ni 20 (néol.) | Jò- Ve 1, '15 («fáteuy »), 
24 | fô= L 1 (rare) | fótüy Ne 39, 47, 49, 68, 
76; Vi 18-18 || +fôteû, -Ô : fété Ne 14, 26, 
82 | -æ My 1, 3 | -ü Vi 6, 8, 22 || +fôteuy, 
-Èy... : fòtèy, fó- To 48, 48; A 1-7, '18, '20, 
28, 87 (fò-), 44; Mo 1, 17, 20, 87, 42, 44, 64; 
S 18-29, 86; Ch 4-27, 83-72; Th '2, 5, 24-29, 
48, 46, 54, 64, 78, "77; Ni 6 (-èy), 11 (-éy), 
17 (-éy), 26, 88-88, 72, 85-98, 98-112; Na 1, 
22, 28, 44-79, 99-107, 112-129, 185; Ph 6-79, 
84, 86; Ar; D 7-86, 40, 58, 68 (-œl), 72, 
81-96, 110-132; W 1, 8, 18, 21, 85, ‘86, "on 
‘42, 66; H 8, ‘28, '89, 46, 53; L 2, 4; My 6; 
Ma 29, 35, 40, 51, 58; B 2, 8, 12, 16, 21, 24, 
80, 33; Ne 4, 11, 15, 20, 24, 81, 48, 44, 51- 
60, 65, 69; Vi 2, 25, 27, '82, 85, '86, 87-47 | 
fò- Ni 20 (Ard.) | fé- Ni 19 | fò- To 24; 
A '10; S 81, 87; Ni 1 (fó- complt) | fòtey 
A 12; Mo 41; S 6, 10; Th 14, 58; Ph 81; Vi 
'21 | -&y To 18; S 1; D 78 | -&y Mo 28; Ch 28; 
Th 62, 72; Ni 39 || “fòtèy : fòtèy Ni 61; 
D 136. 

= INI. +fòtedl... : fótél D 101; Ma 39 
(fò-), 46; B 6; Ne 9, 16 | -ël To 2; Na 19, 
'20, 30; H 88 || +fòteul, -ul... : fòtèl, fó- 


No 1-3; To 1, 6, 28, 39, 58, '71, 78, 94, 99; 
D 88 | -æl To 2, 27, 78 | fétèl To 7 | fòtèl 
To 99 (arch.); A 60 | fòtul Na 79 (arch.; 
fém.), 84; H "28 (rare), 69; B 27 || “fòtèl...?: 
fétèl A 50, '52; Ni 80, '97; Na 6 (fém.), 59 
(arch.), 109 | fò- A 55. 

B. 3 "grande chaise” * W 1; H 21, 27, "28, 
37; L 19, 29, 48 (arch.), "20. 94 (q. 1696); 
Ve 8, 24, 82, 84, 85 (q. 1696), 87, 39, 40 (à 
Francheville), 41-44; My 3; Ma 9 (arch.), 
12, 19, 29 (arch.); B 5, 7, 9, 28 || "chaise à 
bras” Ni 2, ‘5, 19, 20; W 3 || "chaise a puy- 
ères" : Gèriy a poyir D 72 (arch.). 

C. "le? +cadot 5 : kado Mo 41. 


1 Très fréquent dans les anc. textes. de 
Liège, le mot n'est plus connu à Liège même 
que dans l'expression ta pids d fástroü, 
-ou — en quinconce (DL). Evol. normale de 
*faldistôl (FEW 8, 384), avec. inser- 
tion d'un r, p.-ê. sous l'influence des termes 
pourvus du suff. -roû : Higneroü, tspondj'rod, 
+eitrot... 

2 Nam. fauteuy ou -èl (Léon. 568). Pour 
-èl, comp. FEUILLE, ALW 1, c. 42. 

3 Pour “chaise”, v. not. 72; var. : ëèyïr 
Ma 19; éèyi Ve 8; aux pis où 2 f. existent pour 
chaise”, c'est la plus ancienne que l'on a dans 
l'expression : čiyīr Ve 84; tir H 27. "Grande": 
grät partout, sauf -a"t Ve 8, 24, 84; -ât H 21; 
L 19; -ôt W 1; H 27, 87. “Bras” : brè partout; 
cf. aussi, et pour *poyïre, not. 74. 

4 IPALF avait noté "grande ch." a Vielsalm 
[B 4], et lè seulement. 

5 Le tcadot est un ancien fauteuil dont le 
siège est en paille et le dos formé de barres; 
le tcadot.d'éfant est une chaise percée d'enfant 
(expr. notée aussi a Mo 44). DALF avait 
noté kòdò a Mesvin [Mo 41]. V. J. REN. 
cadot = fauteuil d'enfant; DELM. cadot, id:; 
dér. gadolia = chaise percée (LÉON. 564)... — 
A Ma 24, un “gadot, syn. un *{chäré [char-eau] 
= un panier roulant pour enfants (q. 1017); 
v. DL. Ce chariot, à Mo 41, s'appelle *câr 
d'êfant. V. encore not. 59, n. 24. 
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76. TABOURET 
Q. G. 1068 « un tabouret », complétée par Q. G. 1062 « un escabeau ». 


On a préféré réunir les rép. à ces 2 q., 
la distinction étant souvent artificielle. Types 
variés, et de sens légèrement différents : 
les types A-B s'appliquent en général au 
tabouret que l'on place sous les pieds (fig. 484 
du DL); le néol. "tabouret", qui doit être 
connu partout, à un meuble plus bourgeois, 
servant p. ex. pour jouer du piano; les types 
G-O' désignent d'ordinaire le trépied pour 
traire (DL, fig. 325) 1. 

"Passet? (f. fém. en liég.) est connu dans 
toute la B. R. à l'exception du s. du Lux. 
Pour le tabouret à traire, à 3 pieds, les types 
les plus fréquents sont “banc”, “eschamme” 
et “chaise”. 


+ ALF 479 (escabeau). 


A. "un" *passèt, -ét, -eut...? pasè 
No 13; To 18, 24 (ou -e), 28 (ou -ê), 94, 99; 
Mo 1, 20-87, 64; S 1, 6, 19, 29, 36, 87; Ch; 
Th "2, 14, 24, ‘82, 46, 58, 62-78, "77; Ni 1, 
28, 33, 38, 39, 61, 72, 85-98, "oz, 98, 107, 
112; Na 1, 19-49, 69-112, 129-135; Ph 6, 
33, 87, 45-69, 84, 86; D 15, 25, 80 (rare), 
36-84, 96, 136; W 18, ‘82, 85, 63, 66; H 1, 
8-27, '28, 87, 88, '39, '42, 68 (ou -èt); L 7; 
Ma 1, 9, 19-29, 36, 40, 48-58; B 4 (en fr. 
du cru), 5, 21, 22; Ne 14, 16-26, 82 | -e Ph 
79, 81 |-è To 28 (ou -è) | -è, To 2 | -e To 7, 
24 (ou -è), 48, 48, 73; A 60; Mo 9, 41, 42, 58, 
79; S 10, 13, 31; Th 25-48, 54; W 59 | -ë 
To 78 (pà-) | -é To 1, 27, 87 |-é A 1, 44, 55 | 
-Œ A 2, 7, '20, 28 | -& A 87, 50, '52; Mo 17, 
44 | «-œ » To "71. 

A'. Tune" +passète... 4 pasèt Ni 17; 
Na "20; W 1, 8, '8, 10-21, 66; H 50, 67, 68 
(ou -è); L 1-4, 14-66, 94-106, 114, 116; Ve 8- 
85, '36, 37-47; My 1, 3, 6; Ma 2-4, 12, 89; 
B 2, 3, 6, 7, 16; Ne 4 | -et Ni 19. 

B. "un" +passe-pid“ : paspi L 7 (plus 
fréquent que pasè). 

C. "un" +tabourèt, -é... : passim. 

D. "un" “(è)scab6... 8 : skabé Mo 9, 79 | 
-byô Mo 41 | èskabò, -ó No 8; A 1 (2), ‘10, 
50; Mo 17 (-ó), ‘57, 64; Th 5; Ph 16, 61; 
W "36 (?); H 21; Ve 6; B 15; Ne 44, 57, 


63, 76; Vi 6, 27, '36, 37, 48 | èskab6. Mo 87 | 
«escabò, » To 58 | èskabu A 28 | -bò Vi 38 | 
«escabè, » To 1. 

D’. "une? *sécabèle... é ( = tabouret pour 
traire) : sékabèl Ne 51 | sœ- D 186 | ès- Ne 69. 

E. "un" +sponton ” : spòtò Ni 72. 

F. Tune" “marchète 8 : marsèt Ne 14. 

G. "un trépied" (pour traire) tr Épiï 
L 7 (?); Ma 42 | tropi To 2 (?) | trèpi D 46 | 
twò pye Mo 20 (trà- q. 1062). 

H. ‘un (petit) banc”: bâ A 18; Ni 61, 107; 
Ar 1 (...a trèr); D 68 (... pò mòt), 94 (... kò 
tré); Ma 53; B 11, 22; Ne 9, 51 | bâ/Œ Ni 86 | 
bä" Mo 37 | bak Ne 76 (petit siège à 2 pieds 
pour éplucher les p. de terre) || pti ba No 1, 2; 
Na 185; Ph 42, 81; Ar 1, 2; D 80, 36, 58, 68, 
94, 110, 113, 132; Ma 89, 40, 48; Ne 20, 31; 
Vi 2, 25 | ptê... Ni 2, 6, 98 | pti bé Na 59 | 
baj D 123 | ... ban Vi 8 |... bënk Vi 47 | 
… ba"nk Vi ‘82 (pèti...), 46. 

I. "un[e] (petit[e]) ° eschamme "19, thame, 
+hy-, +ch-, ttch- : kam D 84, 64; W '8, 10- 
35, '39, 63, 66; H 1-21, ‘28, 87, 38, '42, 46, 
50, 67, 69; L 1, 4-118, 116; Ve 1-26, 82-35, 
"86, 38-44; My 1, 2; Ma 3-19, 24 || yam My 8- 
6; Ma 20; B 2-5, 7 || sam Ch 4 (f.), 26-88, '36, 
61, 63-64 (f.), 72; Th 24 (rare), 29-46 (f.), 58, 
54-64 (f.); Ni 1 (f.), 2-6, 11 (f.), 17-28, 36-89 
(f.), 45, 61, 80-107, 112 (f.; arch.); Na 1, 6, 
19, "20. 22-185; Ph 6, 15, 88-42, 58, 54, 69- 
86; D 7-80, 36, 40, 58, 68-84, 96-132; W 1, 
3, 59; Ve 47; Ma 1, 29-53; B 6, 9-21, 23-28, 
88; Ne 4-82, 39, 47-51, 60, 63, '64, 76 | dam il 
Th "32; Ne 48 (2). 

I". "un" thameté €? : hamtë H 49 || “un” 
+scamia 13 : skamya Ni 80; Na 6. 

J. “un” #trèyoti!4 : trèya Th '2. 

K. "uni +sizoü 15 : sizü A 2 (trépied pour 
traire, q. 818). 

L. “un” *tchampion [littt champignon] : 
éäpyô L 101 (plaisant). 

M. "une chèvre (à traire)' : gat a trér 
Ne 44 |... kok tra Vi 16 | gay Vi 22 (q. 818) 16. 

N. "un chien !7 de bois” : ê d bó A 50; 
Mo 44. 

O. "une chaise..." 13. 1. dés 


“chaise” 
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Vi 27 (q. 818; dès kò tra q. 1062-3) | sal 
Vi ‘86 | sèl No 2 | sèl To 94 | syel Mo 64 | 
«siéle » To 99 || 2. "ch. a traire, ch. qu'on 
trait” : kèyèr a trèr S 10 (ou ... pu...) | -ér a 
trér Th 14 | kèyèyr a trè,r A 50 | lèz a trar 
Vi 48 | dés. Vi 18 | $és a trér Th 25 | sèl a 
trèr Vi 2, 8 | ... -ër S 18; Ni 38 |... -ér Th 78, 
"77 | pètit sél a trèr To 18 | sè, pu trèr To 24 | 
Cèyèr kò tré Ar 2 | dès kò tra Vi 27 | dés ka 
tré Vi 25 |... tra Vi 22 (q. 818) | $és kok tra 
Vi 16 (q. 818) | sèl kò“ tra Vi 16 || 3. "ch. 
trair-èce” : sèl trarès 1? Vi 16 (arch., q. 818) || 
4. "ch. de l'étable?” : sil dè l étaf To 6 || 
5. "ch. sans dos”: kéyèr sa dò A 87 || 6. "petite 
ch. de bois” : pètit sèl dè bò To 28. 

O. "une" tsèlote : sèlòt Vi 37. 

1 Précisions fournies par les témoins 
a. pour les pieds : "passet? No 1; To 1, 7, 
48, "71, 78, 94, 99; A 28, 50, 60; Mo 20, 64; 
S 6-13, 29; Ch 48, '64; Ni 72; Ph 53; H 838; 
Ma 19, 24, 58; B 22; Ne 26; 'passette” 
Ni 19; Na '20; Ve 24 My 6; Ma 89; B 6; 
“(petit) banc" No 2; Ni 2, 6; Na 59, 185; 
Ar 1, 2; D 110, 118, 128; Ma 58; Ne 51; 
Vi ‘82, 47; (petit) eschamme” Ve 47 (pti 
ham => pasèt; trépied = kam kò ma); Ma 53; 
B 28, 28; Ne 11, 49 || b. pour traire : outre 
les rép. évidentes, “passet? H 27; “(petit) 
banc” Mo 87; Ar 1; D 68, 94; B 22; "escham- 
me” est (ou peut être) précisé par "à (pour) 
traire (moudre)” a Ni (80); Ph 88, 86; D (7), 
(25), 84; H 1, (38); L 7, (14-29), 85, (45); 
Ve (6), 8, 82, 40, 44, 47 ("qu'on moud’); 
Ma (24), 35, 36; B 6, 28; Ne (“5, 14-16), "23, 
(81), 82 || c. pour piano : "tabouret" Mo 87; 
S 6, 18; D 136; Ma 58 (glosé «sam rembourré»); 
Ne 69. 

2 FEW 7, 740 a passus. 

3 A No 1, tèl passèt du fâ =la barre 
+dès-étuves sur laquelle on pouvait poser les 
pieds. 

4 La f. fém. est la seule que j'aie notée 
dans les not. liég. du 179 s., à l'exception 
p.-ê. de «chincque passetz » (J. Walthery 
1607, 306 vo). A L 85, +lès passètes sont les 
petits bancs réservés aux enfants au haut de 
l'église. A Ni 17 et 28, “passète signifie aussi 
‘volet de pigeonnier’ (liég. +hapä). 

5 Ce terme est très fréquent dans les arch. 


liég. du 17° s., souvent pour le ‘marchepied 
dont on s’aidait pour grimper dans les lits, 
autrefois très élevés’. V. Haust, AHL 8, 
352; GRANDG. 2, 197; TAL 2, 4183; LER., 
Hab. 181, n. 2. Ma grand-mère, de Mélen 
[L 71], désignait par ce mot une estrade en 
bois placée derrière un comptoir de café. — 
Autre sens chez FORIR 'pédale, gros 
tuyau d'orgue qu'on fait jouer avec le pied’. 

€ V. not. 100. 

7 Terme inédit; sans doute dér. de "pont". 

8 A aj. à FEW 16, 528b *markôn 
a côté de « Urim. marchette petit escabeau 
des couturières ». 

9 "petit" à Na (127); D 68; Ma 53; Ne 4, 11. 

10 Gént masc: aj. qu'il peut être fém. à 
Th 24 (Bat). FEW 11, 277-8 scamnum. 
En gén., c'est un trépied; a Ne 88, un trépied, 
ou le tabouret a 1 pied du tailleur de pierre; 
a 'Th 62, le tabouret a un pied du marbrier. 
"Eschamme” désigne aussi en certains pts 
un long banc sans dossier (v. vol. ult.). — 
Sens figuré (?) : Na 185 te'èst-on chame 
“e'est un farceur, un luron (sans méchanceté)”. 
Cf. Léon. 215 +qué chame! ‘quel boute-en- 
train !’; VERH. chame ‘escabeau, siège, chaise”; 
in drole di ch. ‘un loustic, gai luron’. 

11 Forme suspecte : hypercorrectisme, ch- 
fr. correspondant dans ces régions à un 
+tch- wal. ? 

12 Suff. “-et-eau”. Aj. Ve 40 kameté ‘petit 
escabeau’ (d'après Haust, Stav. 509). 

13 Dun. en -ellus; corresp. au liég. 
hamê, qui a d'autres sens (DL). Pour +scamta 
‘palier dans la grange”, v. vol. ult. 

1⁄4 Litt! "trayoir". FEW 18/2, 180a. Signi- 
fie aussi ‘seau pour traire' (v. not. 188). 

15 Corresp. phon. du liég. size, autre sens 
(DL). 

16 Ard. gay ‘banc pour traire les vaches’ 
(Brux., Eng. 108). FEW 16, 28b. 

17 «chien » se dit & à Mo 44, mais Gë 
à À 50 (v. ALW 1, c. 18). 

18 Plusieurs de ces expr. doivent être 
inusitées : dans une phrase, le contexte éclai- 
rant, le subst. doit suffire. Var. par rapport 
à CHAISE, not. 72 : "selle" n'était pas donné 
pour «chaise » à To 94, 99; Mo 64; Vi '36. 
Autres var. (la f. de la not. 72 entre par.) : 
To 6 sil (-e-), 13 sël (-è-), 28 id.; A 37 kêyèr 
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(kè-), 50 kèyèyr (-yër); Th 25 $és (-è-); Ar 2 
Cèyér (-èr); Vi 16 sés (ce type manquait), 18 
et 25 ëés (-è-). 


19 Adj. formé sur ttrâre 'traire'; suff. 
-ariciu. É. Lecros, Pays gaum. 13, 102; 
FEW 13/2, 180a. 


77. COUSSIN 
Q. G. 1064 « mets un coussin sur le fauteuil ». 


Pour le traitement de la voy. fin., comp. 
CINQ (ALW 1, c. 19), MATIN (ALW 3, not. 
129)...; pour l'alternance -ò- et -u-, comp. 
SOUVENT (ALW 8, c. 60)... ` 

Lacunes à Mo 58 et 79, qu'on peut combler 
par la not. OREILLER (not. 87), Poreiller étant 
désigné dans tout le domaine wal. par le 
t. général "coussin". 

+ ALF 340. 

: kòsè, ku- 


+co(ujssin... partout !, sauf 


kòsë* B 30-83 | An Ve 24 | kusë* Vi 16 | -êy 
S 1, 19 | -ë"y To 6 (ou éy) | -& No 2; To 2 | 
-& To 78 | kasé Ph 16 | kai- S 36; Ch 26 | 
kü- To 78 | kòsën L 94 | -ë, My 1 |-è'y Ve 1, 
31, 32 | -è"„ Ve 84 |-ay L 2 | kusè”, A 12 (ou 
-ë) || kôsèñ W 10, 13, 30, ‘39, ‘42; L 4, 85, 45, 
50, 61, 87 |-di W 66; H 2 | -aü W 68 | 


kusèñ Mo 42 | Zeg Mo 37 | A8 Mo 41 || 
kôsé Ni 19, 20, 85; Na 22, 30, 44, 69, 107; 
W 8 | -é" Ni 2, '5, 6, 17, 26, 28, 45, 80, ‘97, 


98; Na 6, 19, ‘20, 23 | -é, -é L 43, 66; Ve 6, 
8, 15, 26; My 6 | -ë L 19 | -č My 8 | «cous- 
sén » Mo ‘57 | kusé” Mo 44 || tcossi, “cous- 
si : kosi Ne 76 | kusi Ne 47, 60, 63 ?. 


1 kò- à l’est jusqu'aux points suivants : Ni 11, 
61, 93; Na 22, 44, 69, 107, 109, 135; Ph 83; 
D 68, 84, 96, 113; Ne 4, 14, 15, 26; B 28, 38; 
Ne 76. 

2 Aj. «patasson » (arch.) à Mo '57. Rép. 
douteuse : questionnaire peu sir, absence de 
confirmation par les dict. montois. Not. 
pourtant que ce sens de "paillasson" est 
attesté en Hte Saône (FEW 7, 498b). 


EXPR. "mettre les coussins sur les teha- 
mes | = bancs, ou plutôt chaises, not. 291" 
= faire des préparatifs pour bien recevoir les 
invités : Ch ’36; Ni 28 (complt), ‘97; Na 6 
(nò butra... q. 1068), 84 (q. 1062); D 25 (q. 
1062), 38, 81 («quand on attendait les 
galants »). 


78. ARMOIRE (carte 39) 
Q. G. 1077 «une belle armoire; — armoire à linge; — une dresse », complétée par Q. G. 1079 


«buffet de cuisine »; Q. G. 


1324 «se cacher derrière l'armoire » et Q. G. 2072 « petit 


placard... » 1. 


On groupe ici toutes les rép. "armoire? 
et "dresse fournies aux questions indiquées 
ci-dessus. Ces 2 termes ont d'ordinaire un 
sens général et peuvent s'appliquer à toutes 
sortes d'arm. (pour des précisions, v. la not. 
suiv.). 

Alors que "dresse" n'a pas été fourni dans 
les régions périphériques (liég., gaum., pic. 
occid.), "armoire" (afr. armaire) est connu 
dans toute la B. R., sous des formes très 
diverses qui posent, comme la f. fr., des 
problèmes phonétiques (v. Bourciez, Précis 
38 IV; FEW 1, l4la armarium; LER. 
0. cit.). Les f. de l'est du pays (zone hachurée 
sur la carte) se caractérisent très nettement 
par l'absence d'un -r final et par la survi- 


vance, A part quelques exceptions, du genre 
mase. 2, Les f. en +-re (4') sont demi-savantes : 
comp. ‘glére ‘gloire’, +doyâre |“douaire' 
(BTD 18, 388). Parmi ces f., les chestrolaises 
et gaum. correspondent a lafr. "armaire” 
(4' I-II), les autres, au fr. “armoire”. 


+ ALF 58 A-B. Brun., Eng. 57. BABIN, 
Arg. 44, 275-6 (vaisselier). Ler., Hab. 168, 
180. 


A. "un armoire' (masc. sauf à Ni 20; 
W 1, 21; B 2, 4, 21, 22, 27 [ou m. ?], 28-88). 
I. târmâ, Tarma?? : arma D 46; H 21, 27, 
'28; L 61, '75, 85, 87; Ve 81, 34-47; My 2 (q. 
1324; ou -ar); Ma 20, 39; B 2, 4-11, 15 | 
àrmà Ni 20 (ou drmwer); D 30, 34, 64; W sauf 
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8; H 1-8, '87, 38, '39, ‘42, 46-53, 68, 69; 
L 4, 35, 45, 106, 113, 116; Ma 2-19, 29; 
B 12 | drm,a Ma 24 (mais armä a lèt) | 
òrmò H 67; L 1, 2, 7, 14, 29, 89, ‘50 («drmd »), 
94; Ve 1, ‘15 («érmd), 26 | -ò Ve 24, 82 | 
òrmò L 114 | òrmò L 19, og 43, 66, 101; 
Ve 6 (ou òr-) | drmo Ve 8 (mais òrmo q. 
1824). 

II. tArmè, -é, tar-...: armè Ma 53; B 24, 
28, 33 | -ë B 80 | -ë Ma 51 |-é Ma 42 (ou àr-), 
'50 | armé Ma 40, ‘41, 42 (ou ar-), '45. 

III. “«aumé si [genre ?] A 60 (vx, ou 
armwar). 

IV. +ârmwé, -é, +èr-...: ârmwë B 17, 
22 | -è B 21 |-é. B 27 (f., ou armwè, m.) | 
èrmwe B 16 | &mwë B 28. 

A'. "une armoire’ (fém. sauf à Ni '25 
et Vi "21). I. *ârmâre5 : Grmär Ve 40 (à 
Francheville); My 1-6 || tôrmâre, -âre : 
érmär Vi 22, 27 | -àr Vi 16 || fòmare... 4 : 
òmdr Vi '32 (ou armw- néol.), "84, 85, ‘36, 
48-47 | ò- Vi 88. 


II. *ârmére, tar-... : armér D 128, 182; 


Ne 15 | armèr Ne 16, 24 | -ër Ne "28, 81, 48 | 
-ér Ne 14 || tòrmére, -ére : 


órmèr Ne 39; 
Vi 6, 8 | -ër Ne 47, "75 | -ér D 136; Ne 26, 33, 
49-69, 76; Vi 25. 

= III. +ârmwêre, -ére, tar-, tår-... 
ärmwèr Ch 28, 61, 68, '64; Th 24; Ni 112; 
Na 49 (seult à la q. 2072), 99, 107, 127, 130; 
Ph 6, 16; D 7 | -ër Ni 85, 98; Na 109, 116, 129, 
135; Ph 88, 45, 69 (ou armwèr), 79; D 36, 
40 | -ér Ni 38 |drmwèr Ch 72; Na 6, 44, 59; 
Ph 86 (seul! à la q. 2072) | -ër Ni 80 | armwèr 
Ch 33, 48; Th 29, '32 («armwère »), 58, 62, 
72; Ni 1, "21, 28, 72, 90; Na 1, 19, '20 (néol.), 
28, 30, 69, 84, 112; Ph 69 (ou drmwer; q. 
1824 armwèr); D 38 | -ér Ni 2-'5 (néol.), 
6, 17, 26, 45 (... a lé"ë), 61 (seult à la q. 2072), 
98; Ph 15 | -èr Ni 86 | -ër Th 54; Na 22 | 
-ér Th 48, 46, 64, 73, '77 | drmwèr W 8 | 
-er Ni 19, 20 (ou àrmà) | -ér Ch 4. 

IV. +târmwâre, tar-, “or-, tòr-, -áre... : 
armwar Na 101 (seult à la q. 2072); Ph 87; 
D 15 (seul! q. 2072), 68, 101; Ma 1 | àr- 
Na 59 | ar- No 8; To 1, 7, 48; A 1, '52, 60; 
Mo 23, 42, 58, 79; S 1 (dm), 87; Ch 26; 
Th "2, 5; Ni 25; Na 79; Ph 58-61, 81 (seult 
q. 2072); D 25, 72, 78; Ma 46 (a lèt); Ne 4 
(a glas), 82, 44; Vi 13 (néol.), ‘82 (néol.) | 


òr- Mo 41 | ór- Vi 18 | armwăr No 1 | armwar 
To 99; Mo 9-20, 87, 44, 64; S 13-36; Ch 16; 
Th 14, 25 | àrm,är To 78 | òrmwòr Ch 27 | 
armwòr To 58; A 28, 44 | -ór A '20, 87, 50, 
55 | -ór To ‘71 (q. 1824) | -ar S 10 || +âr- 
mware, tar-, tôr-, -ale : drmwar Vi 25 | 
ar- To 27, 87, 39, 73; A '18 («arm war »); 
Mo 1; Vi 18, 87 | «armoar » To 48 | «armo,r » 
A "10 | érmwar Vi '21 ||armwal” Mo 1; Ch 26. 

V. târmoû,re, tArmòre... : armdi,r A 2 | 
-0,r To 24; A 12 ||drmdr To 6 | drmsir Ni 88 | 
armàr To 28 | -år To 18 | -òr No 2 | -ór To 2, 
94 | -ñr A 7; S 6. 

B. Tune" +“drèsse... 8 : drès A 28; Mo l- 
17, 23, 37 (ou -ès), 41-44, '57, 58, 79; 
S sauf 6-19; Ch sauf 26; Th; Ni 1-19, 20 
(Ard.), 26, 28, 36-112; Na 1-180; Ph sauf 15, 
45, 69, 79; Ar; D sauf 7, 84, 36, 64; W 3, 13, 
"32, '45, 59, 63; H sauf 2, 21, 49, 50, 68; 
L 1, ‘50, 61, 87; Ma 24, 35-40, 48, 46, '48; 
B 2-5, 9, ‘14, "17, 21 (?), 22-88; Ne sauf 65; 
Vi 2, 25 (considéré comme fr.) | -es Ch 26; 
Ni 20; Na 135; Ph 15, 45, 69, 79; D 86 || 
+drèche... : drès To 87 (arch.), 94, 99 (arch.); 
A 2-7 (arch.), 12, '20, 37-60; Mo 20, 87 (ou 
-ès), 64 | -eš S 10. 

C. "un" +méti? : 
1824). 


méti To 2 (q. 1077 et 


1 Nombreuses menues var. portant sur la 
longueur et le timbre de la voy. init. et sur- 
tout de la voy, fin. 

2 Ces f. ont également été connues autre- 
fois à Malmedy (VILL. «arma » et « drmdre »). 
On les explique d'ordinaire par la chute du r 
final (LER. Le qui renvoie a BASTIN, 
BD 6, 115), mais la chute du r de +-âre n'est 
pas normale (en verv. et en malm.), comme 
elle l'est dans la fin. “ir(e); et l'ex. cité par 
BASTIN (“papi, -îr ‘papier’, tous deux dans 
VILL., “papi seul auj.) traduit une évolution 
inverse de celle qui nous occupe. Les f. 
tårmå... (A I) pourraient s'expliquer par un 
alignement sur les nombreux termes en +-d, 
t-d (fr. "ali ou "-ard`). — Cp. lg. doyäre 
(Duvivier) > doyä (Forir) ‘douaire’. 

3 En plus de son sens actuel, le mot avait 
au 17€ s. le sens spécial ‘rayon d'arm.” : 
«un vieux dressoir à quatre armairs » (Lien 
1652). 
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4 Réduction du groupe -rm- par dissimi- 
lation ? 

5 DRo 112 "armarre... F. qui doit avoir été 
connue autrefois en liég. 

6 Aj. Vi '5 térmére (Mass). DELM. 89 
signale «armaire », 487 «or- », mais il s'agit 
vraisemblablement de f. d'arch. 

7 Altération du -r en -l. BD 9, 56 almoile, 
ar-; ormotre, -oile (Mons, Sia.). 

8 A còté de son sens général, qui doit ètre 
très répandu, "dresse" désigne plus spéciale- 
ment le «buffet de cuisine »; il est donné 
avec ce sens à la q. 1079 (parfois à la q. 1077) 
à To 94 (q. 1077 'long buffet bas pour la vais- 
selle”); A 2 (arch.), 44, 50, '52, 60; Mo 20 
(arch.), 41 (q. 1077 ‘meuble bas avec 2 ou 
8 portes’), 64 (q. 1077 ‘vaisselier’); S 10- 
18 (arch.), 19, 29, 36; Ch 4, "36, 61, 63, '64; 
Th "2, 14, "82, 48, 46, 54, "77; Ni 6, 19, 20, 39, 
61, 72-85, 93; Na 1, 6, 49, 99-109, 129, 180; 
Ph 6, 88, 54, 69, 81, 84; Ar 1 (arm. ordinaire, 
linge d'un côté, provisions et vaisselle de 
l'autre), 2 (arm. de cuis. à 3 portes, avec 


79. SORTES 


Rép. nombreuses, mais qui laissent. parf, 
indécis, soit parce qu'elles manquent de pré- 
cision, Soit, au contraire, parce qu'elles pa- 
raissent limiter le sens trop étroitement, 
On a groupé en sous-notices les rép. désignant 
l'armoire de cuisine (a) et celles désignant une 
étagère (B). 


1. "un buffet (de cuisine)" bufè, -ù-, 
-ê-; -é, -é... passim de To à Vi, souvent noté 
comme néol. Pour le sens, v. a; aj. que c’est 
l'arm. de salle à manger à Ar 1; L 61; B 22; 
le haut de larm. a Vi 37. 

2. "un" tba(y)ut (“de cuisine”) bayu 
Ph 42 | -ù Ph 16 | bau Mo 37; Ch 26 (désuet); 
Na 101. 

8. “un” +vêrticô ! 
de commode, bahut). 

4. "une" *rumise ? : rumis My 1 (q. 1887 
« meuble de cuis. ou de salle à manger, 
avec haut vitré séparé du bas par un vide »). 

5. "un" *h(i)èli, *ch-3 : hyèli H 1, 67 
(vaisselier); L 61 | hè- H 50 | $è- Na 101 
(arch.); D 15. — V. fig. 5. 


vèrtikò My 1 (esp. 


tiroirs dessous); D 25, 30, 40, 58, 68, 110, 
113, 120 (avec 2 tiroirs dessous), 128 (arm. 
basse), 136; W 59; H 8, ‘28; Ma 39 (q. 1077), 
48; B 5, 24 (q. 1077 '“vaisselier”); Ne 11, 
14, 26 (étagère de cuis.), 31, 33, 48, 47, 51, 
57 (q. 1077 ‘arm. a pain dans la cuis.”), 
63 (arch.), 69 (arch.); Vi 25 (étagère). — 
C'est le «dessous du buffet » a D 132; 
B 23; Ne 69; le «dessus », au contraire, 
a Ne 16; une «arm. d'encoignure »a Ni 112; 
une sorte de commode pour ranger le linge 
a Th 25, 64; Na 135; H 37, 38, "Aë B 2, 4, 
22; Ne 49. — Dict. J. REN. drèche = 
armwire (t. gén.); Sia. drèsse ‘petite arm. de 
village’; DELM. ‘arm. de paysan; buffet de 
paysan”; Corr. ‘arm. ayant ordinairement 
2 portes et 3 tiroirs, de la hauteur d'une 
commode'; Dasc., Maison, 86 id.; BALLE 
124 ‘commode’; DL 'vaisselier'; EMW 1, 
43-A4... 

9 Aj. To 6 méti ‘buffet sans dessus’ (q. 
2072), 'arm. A 2 portes surmontée d'un tiroir? 
(Boure. 171). 
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Fig. 5 (fig. 844 du DL) béi, 
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6. "un" tbêri... : bari Th 24; Ph 87 (sert 
aussi d'égouttoir), 45 | -i Ni 17 («étagère 
perpendiculaire au mur»); Ph 69 | buri 
Ch 72..-- V. not. 106. 

7. "un" a. *drèsseü...4 : drès, -œ D 46 
(d kuhèn, avec portes vitrées); L 106, 116; 
Ma 85; B 88 | -ü D 84; H 1, 69 |-a H 38 | 
-wè Ni 72; Na 19, 80, 116, 135; D '5, 25 (9), 
86, 38, 96 |-wèr H 21; L 66 | -wèr L 89 (-e-) | 
-wa Vi 6-13, 18, ‘21, 22, 27, 36, 87 | -war 
My 2 | -war Vi 25, 48, 46 | « dressüar » A 12 || 
b. tdrèssò,,, -oû : drèsii, Vi '48 | -a D 136: 
Ne 11 (dans une encoignure), 24, 51. 

8. "un ménager". +mènadji, 
mènagi Ne 24 (2 planches clouées au mur au- 
dessus de la dresse), 48 (rayons pour assiettes), 
69 (q. 1108, console à 3 rayons pour pendre 
les casseroles, les seaux; au-dessus, on met- 
tait les bols); Vi 6, 18 (dresse), 16 (dessus 
de buffet), 22 (id.) | -i Vi 27 | -è Ne 836 | 
ménaÿi Vi 88 | -i Vi '34 || +mènajer... : 
mènažé L 45 (t käbarè ‘étagère pour verres et 
bouteilles derrière la teån.liète, le comptoir’) | 
mé- H 69 (arch; partie supérieure de la 
+drèsse). 

9. “une” +botike” : bôtik Ve 26. 

10. ‘une’ +glaciére glasyér 
(buffet de cuis.). 

11. "une" ?veôlire? (= arm. a verres) : 
vélir Ma 53. 

12. "un" tvitradje, -â- (=arm. vitrée) : 
vitrat Ma 46; B 27; Ne 9, 76 | -âë Ne 15. 

13. “un” “banc ("aux écuelles", “de 
cuis."...) 19 : bâ H 2 (anct, simple banc à 
plusieurs rayons, remplacé par des mòldr 
[litt! moulures], càd. des planches); Ve 41 
(pour déposer les assiettes; syn. ayal), 42 
(=dresse); Ma 20 (étagère à vaisselle); 
B 5 (au plur.), 21 (dresse) | ... à hyèl W 8, 
'9, 10 (= vaisselier aux 8 pts), 30 | ...t hyèl 
L 29 | gra ba Ma 19 (pour étaler plats, assiet- 
tes; dessous, on met les seaux) | bü t kuhèn 
Ve 39 (étagère a vaisselle). 

14. "une encoignure" (arm. de coin)! : 
èkuiiar Th 14 | âkwafiur Na 30; D 80. 

14'. "un trois-coins” 2 : träčæ To 73 (q. 
1112) | tròé@ No 8 (q. 2072). 

= 15. "une" tcomòde, -ode... kòmòt 
To 58; A 50, 60; Mo 1, 28, 58, 64; S 6, 19, 37 
(= buffet); Ch 16, 26; Th 62; D 120; W 66; 


-i... 5 


My 6 


L 2-7, 19, 29, 35; Ve 1, 40, 44; Ma 35; Ne 14 | 
kő- A 37 | ku- Vi 16 (q. 916), 18, "21 (buffet 
pour la vaisselle) | komòt Ni 19 (= drès) | 
-üt D 38 | komot To 78 | kòmòt No 1; To 48, 99 
(«commode »). 

16. "un bonheur du jour” : bònér du ğu 
Ch 48 |... %@r S 6 (= secrétaire), 10, 13, 37; 
Ch "64; Th 24, 43 (-ër...), 54 (id.), 64 ( = buf- 
fet); Ni 61 (id.) | ... šur S 19; Ch 27 |... #ü 
To "71; A “20 ( = buffet), '52. 

17. "une" tlindjêre, -j-... 19 : lègèr Ni 1 | 
Zër A 87; Mo 1; Na 22; Ne 26; Vi 16, '21, 
47 (?) | lé"- Na 28 | lè"- My 2 | lêgër B 22 | 
-ër Th 25 | -ér A 55; S 31; Na 109 || "une? 
#lindjeriye : lêgriy Ph 15. 

18. Tune" +chifoniére, -iêre : sifònyér, 
-Mér Na 84; W '8, 10, 18, 35, '86, 68; H 2; 
L 1, 89 (-0-), '50, ‘75, 87, 94; Ve '15, 24, 40, 
44; Ne 15 | -nyèr Ve 26 | -njyèr To 48. 

= 19. ‘un(e)' 4 +gardir6be... 15 : gardi- 
rép Ar 2; D 68; L 61 (ou galròp); Ma 89, 46; 
B 7, 16 (-ròb); Ne 9 | -du- Ve 84, 47; My 1; 
B 11; Ne 11 |-dè- Ar 1; My 8 (-d-); B 80 (òn 
ärmë g.), 88 | gärdèräp B 28 | gardirêp Ma 4, 19; 
B 12 || “gòl rôbe : gal rêp L 61 (ou gardi-) || 
“gardiròbe... : gardiròp Ma 53 | gard di 
rêp Ma 36 | gardérüp W 8 | -durép Ne 28 | 
-dè- Th 73; B 30; Ne 76 | dër Mo 20 | -dêrüp 
Ni 17 |-dèròb Ne 57 |-dèròp No 8 | gard rêp 
B5k, 

20. "grande armoire’ : grad armii,r A 2 
( = garde-robe) | grad òrmwar Vi 18 [=2]. 

21. "armoire à glace" (ârmà a) glas 
Ve 47 | ärmwär a glas Ne 4 | ärmô,r a glas 
To 24 17. 


1 Emprunt à l'alt. Vertiko. 

2 Littt "remise; v. É. Lecros, DBR 21, 
176. 

3 DL, fig. 844 béit Forir donnait le 
mot avec le sens 'égouttoir à vaisselle' (v. 
not. 106). Le nam. “chèli [lire -4] ‘égouttoir 
à vais.; meuble ou l’on place les tasses, 
assiettes, pots', cité dans FEW 23, 37b, 41b, 
est à ranger sous scütella (11, 350b). 

4 Les f. classées sous a représentent le fr. 
"dressoir"; sous b, le suff. est p.-ê. “-eur” 
comp. ENTONNOIR, not. 119, ÉGOUTTOIR, 
not. 106). Sémant. : buffet de cuisine (v. œ). 
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A Ni 72, «meuble pour assiettes » [s. d. 
vaisselier]; H 38 «étagère »; Ne 24 «égout- 
toir ». À H 69, c'est le haut de la *drèsse; 
à Vi 6, 13, 27, un buffet peu élevé sur lequel 
repose une étagère appelée “ménager”, où 
on range la belle vaisselle; à Vi '21, un « des- 
sous de buffet, sans haut » [s. d. buffet bas]. 
V. Liéa. drèswa ‘arm. de ois", Le fr. 
« dressoir » = mènadji; Mass. drèsse, drèswa 
'dressoir, arm. avec étagère pour vaisselle; 
mènadji ‘dressoir, arm. de cuis.'. Le mot a 
existé autrefois en Dén. sous une f. drèsseü 
(not. du 172 s.). 

5 DL mènajer ‘1. ancien buffet; syn. 
hièlt'; DAsN. 140 menajer; Liéc. et Mass, 
v. n. 4. 

$ A Na 83, la drès est fermée tandis que le 
mènaÿè est ordinairement ouvert sur le 
devant, 

” Lan boutique, magasin; à Ve 26, c'est 
une drèsse ou l'on mettait de tout. 

8 A aj. à FEW 4; 141b. 

? Dér. de twetile ‘verre’ (v. not. 147). Comp. 
DELM. voilie (f.) ‘buffet ou l'on place les verres 
et les gobelets, les voiles (vers Thuin)'. =Â 
Autre sens, v. not. 88. 

19 DL, fig. 49 banc ds hièles (à Cointe) 
‘esp. de maie à claire-voie où l’on mettait 
égoutter pêle-mêle poélons, écuelles de bois, 
couvercles de marmites; ce banc différait du 
hièlt; mais à Trembleur [L 48], c'est le vaisse- 
lier qui s'appelait banc de hièles' [précisions 
non relevées par EH]. 

11 Aj. To 99 incognure 'petite arm. de 
coin” (d'après J. REN.). A Ne 24 tèn-ancwin 
“une encoignure’ (q. 1077). 

12 Aj. To 7 trôs-tchun (Mars). Cette f. est 
égarée dans le FEW sous torquëre 
(13/2, 95b). 

13 Emprunt au fr; DL linjére; BALLE 
linjère... 

14 Le genre n'est pas toujours indiqué, 
mais il est masc. à My 1; Ma 86; B 5, 12, 28; 
Ne 57. Masc. aussi d'après Das. 850, 
Wis. 204 (gårdurőbe); fém. a L 1 d'après DL. 

15 DL gárdirôbe; Scrus gârduróbe; Dasc., 
Maison 86 gardè-rôbe; Corr. gardèroube... 
Le mot a été emprunté au fr., et, ensuite, 
souvent réanalysé en "garde de robe” (comp. 
"garde-fou ` not. 67, “garde-manger”, not. 80): 


en verv., on dit (d'après Wis.) un gérd-du- 
rôbe, un gärd-du-tchèsse (ou garde du tchèsse) 
mais gdrd-bartre, gârd-manger [ces 2 derniers, 
avec -d-, représentant le verbe, les 2 premiers, 
le subst.]. Chez les not. liég. du 17° s., le 
mot est toujours fém., mais il est souvent 
composé au moyen de la prép. “de”. 

16 A Méien [L '71] et dans les villages en- 
vironnants, plus souvent que teune gdrdu- 
rôbe, on dit “6 gardabit. Sur *abit ‘robe’, 
v. vol. ult. 

17 Aj. "un" *cofe [coffre] Th 5 (?); Ma 19 
(pour le linge); “un” +cilinde [cylindre] 
My 4 [=?]; Tun" *pèrpite [pupitre, DL] 
L 2. — V. encore “un” tsoufni [littt souvenir], 
BTD 7, 170; “un” +tali ‘dressoir, buffet’ 


(LurquIN 162); taild (BALLE); téli (CARL. 
409); téyé (J. REN.)... 


a. Le buffet de cuisine (Q. G. 1079 « buffet 
de cuisine ») a. été désigné par les t. 1-6, 
10 et 12 (sauf B 27) du tableau ci-dessus, et, 
en outre, par “dressoir” à Na 19 (plus haut 
que la +drèsse, avec une étagère), "20. 80, 
116, 135; D 25 (?), 86-46, 186; H 1; Ma 85; 
Ne 51; Vi 6-18, 18, ‘21; "ménager a Ne 88; 
“banc à H 2; "commode" à S 87; Vi '81; 
"bonheur du jour" à A ‘20; Th 64; Ni 61. 
A Th 62, on a répondu tègoutwè. Mais 2 types 
très fréquents ne figurent pas dans le ta- 
bleau : "dresse (sur les sens duquel v. not. 78) 
et "armoire (de cuisine)' : "arm." No 1, 2; 
To 18, 99; A 2, 7, 44; Mo 17, 20 (arch.), 28, 
81; Ch 86; Ni 33; D 68; L 29, '50; B 9; Vi '32 | 
"arm. de (la) cuis.” No 8; To 7, 37; Th 72; 
Ni 28 (complt); Na '20, 22; D 84, 123; W '8, 
10, 80, "32, 66; H 21, 37, 88, ‘39, '42, 50, 67, 
68; L 1, 2, 19, 32, 35, 48-61, 85-94, 106, 116; 
Ve 1, 24, 26, 82, 34, '86, 37-47; My 1, 8, 4; 
Ma 4, 9, 19, 24, 29, 42, 51, 53; B 2-7, 12, 15, 
21-24, 28-88; Ne 69; Vi 88. 


B. Etagère (rép. aux q. 1077 et 2072...). 
Outre certaines des rép. classées dans le 
tableau (v. "bone, “biri, "ménager”) : 

1. “un”! +bâr (à canètes, à bidons, di 
cwizine) ? : bar a kanèt Th '2 (q. 1027, glosé 
«barre de cuisine al | «barre à canètes » 
A 60 (q. 1079 “simple barre qui souvent 
fait corps avec le buffet de cuisine”) | bar 
a bidò (q. 1088); 5 29, 36 (archelle de cuis.); 
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Th '2 (id.) | bar di kwizin Ch 83 (q. 1108 
'planche seule au mur”). 

2. "une" +tpotère 5 : pòter Ni 19-20 (q. 
1103 'étagère à plusieurs étages pour pendre 
casseroles et récipients'; à Ni 20 Ard. 'éta- 
gère, dressoir'). 

3. "une “ahale, -èle, -ch- 4 : ahal Ve 32, 
34, 38 (plur.); My 1 (q. 2072 ‘planche’) | 
-èl Ve 35 (et ahèl â lèsë ‘arm. contre le mur 
pour les terrines de lait’ q. 2072) | ayal 
Ve At: My 8 (plur.); Ma 20; B 5, 7 | asal 
Ve 47; B ‘17 (=?) || tarchèle : arsèl To 7 
(néol., syn. de fris). 

8’. Tune" ah'lète... 5 
L 1, 50; Ve 85 | ôh- L 66. 

4. "une" thalète, tcha- 6: halèt Ve 1 (?) | 
ša- B 28 (compli); Ne 50. 

5. "une planche...” : l pläk Mo 20 (q. 2072 : 
ton mèt l' pin su l planke al câve) | li plat 
dèl kòf Na 84 (q. 2072) | plòg di kuhèn L 45. 

5'. ‘le plancher? : plati, A 12 (q. 2072 
‘étagère aménagée dans la cave, pour beurre, 
pain, légumes...”). 

6. "une" frise...” : fris To 48 | -i- To 7 
(arch. ‘corniche au mur pour plats d'étain, 
assiettes; avec crochets au bas pour suspendre 
des pots’). 

7. "une" “gurnète 8 [= ?] : gurnèt B 17. 

8. “une” +cèémòdje? : sæmöč Ni 93. 

9. ‘une’ tètajère... : ètazèr Vi 25 (glosé 
«dresse ») | -ër Ne 68 10, 


ahlèt H 68 (?); 


1 Le genre (masc.) n'est, en réalité, noté 
que pour Ch 33; masc. aussi chez Corp: 
le liég. "här est égalt masc. 

2 Sre. barre a canettes; Corr. bâr (m.); DEPR.- 
Nor. bare à canètes. FEW 1, 260a «rouchi 
barre-à-pots ». — Aj. Na 107 «un bard (à 
bolles) » ‘porte-manteau ou porte-usten- 
siles’. 

3 Foss. potiére ‘étagère’. Mais ce terme 
désigne d'ordinaire la chambrière de foyer 
qui s'accrochait au *crama. 


4 Littt "aisselle? (dér. de assis). Bon. 
achielle ‘rayon dans la cuisine où l'on étale 
les plats, assiettes, etc.'; Ponc. «achelle »; 
J. REN. detèle (arch.) ‘étagère, vaisselier, en- 
semble des tablettes ou on range la vaisselle 
et les ustensiles du ménage”; SiG. ache ou 
achelle; Corr, archèle, achèle; Ler., Hab. 
67 et É. Lecros, DBR 21, 172. Le r de la f. 
archèle provient probt d'une attraction de 
arche” : v. J. BRASSINNE, Vieux-Liège 94 
(juil.-oct. 1951), 78-6 et É. Lecros, id. 95 
(nov.-déc. 1951), 90-1. — A Ve 82, tone 
ahale — esp. de buffet (?) ouvert, où l’on 
rangeait de chant les assiettes et les plats; 
mais “so Pah. ‘sur l'étagère’ (encore courant). 
A Ma 19, *ahale (arch.) ‘rayon, planchette 
dans une armoire, un buffet’. 

5 Dimin. du précédent, remplaçant à Lg. 
et à Verviers tahale sans idée diminutive 
(Ler., Hab. 67), mais, d’après É. LEGROS 
(DBR 21, 172), à Ve 82, une tah'lète est une 
petite tahale; de même, à Ve 85, c'est une 
petite *ahèle. — A B 7, axlèt ò l ärmä ‘rayon 
dans l'armoire'; v. aussi pour My, É. Lecros, 
l. cit. 

6 Littt «échelette » (v. not. 97). DASN. 
140 «chalette >. 

7 Aj. To 99 frise ‘corniche. au-dessus 
d'une arm. et sur laquelle on posait des 
plats, ou accrochait d'anciens pots en grès’ 
(J. REN.). 

8 Ce mot désigne prob! une étagère; a la 
q. 1374 (not. 49), il a été fourni a Ma '45 
pour ‘tablette de cheminée”. 

2 V. not. 49. 

10 Syn. non relevés par EH : Ve 39 “une” 
cramerèye (arch.), littt "crèmerie”, ‘étagère 
où l’on plaçait les terrines (crametis) conte- 
nant le lait à laisser erémer' (L. Rem. 
Glos. 78; Parler 180; Ler., Hab. 68); Ni 1 
*bô [bois] à crochèts (ou à canètes), d'après 
CorPr.; Ni 1 “une” tèrwèle (arch.), S 87 
+érwèle (d'après Corr. et DEPR.-Nop.). 


80. PLACARD 


Q. G. 2072 «petit placard (où l’on serre le pain, le beurre, etc.) >. 


Rép. très variées, qui s'appliquent a une 
petite arm. dans le mur, au-dessus de la porte 


d'entrée ou de l'escalier de la cave, ou encore 
au placard derrière le foyer (H, I, ). En Pab- 
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sence d'un terme propre, on fait souvent 
appel à un terme général ("armoire `, "dresse `) 
ordinairement précisé par une épithète ou un 
complément. En ADD, on a groupé de nom- 
breux types qui (à l'exception du 16, douteux) 
ont tous été fournis aussi à la not. RÉDUIT 
(not. 59), et qui doivent désigner plus exac- 
tement une petite pièce de débarras. Enfin, 
quelques rép. signifiant «étagère » ont été 
portées à la not. 79, B. 


A. “un” +placard, -ard... : plakar Ni 107; 
Na 69; Ar 1, 2; D 118, 182; Ma 483, 51; B 11, 
21, 22, 24, 30, 33; Ne 89, 57, 69; Vi 2, 6, 13, 
25, ‘36, 37, 48-47 | -är Th 58, 64; Ni 20 (Ard.); 
H 38 |-òr L 29 | -àr Th 29. 

B. "un garde-manger : gardèmèzi No 1 | 
-e To 48 | « garde mingé » 

To 94; D 110 (-d-) | gard maté My 2 (?) | 
gard më"%e Mo 64 | «garde manger » Vi '34. 

C. “un” +r'lè 1: «irlè » L '90 (petite arm. 
sous l'escalier qui va à l'étage; on y accédait 
par l'esc. de la cave). 

D. “un” +tboucô ? : buké S 19 (à l'entrée de 
la cave) || *« buché » To 6 (arm. pour le pain). 

E. “un” *burguèt... 8 burge A 604 
(q. 1112 «réduit formé au-dessus de la des- 
cente de la cave ») | -é A 87 (q. 1112 «pla- 
card profond au-dessus de l'esc, de la cave, 
à env. 1 m. du sol, accessible par le rez-de- 
chaussée »); Mo 17 («avancée dans la chambre 
à coucher, appelée ordint kabinè, sur laquelle 
on dépose des objets »). 

F. "un" +tpwèrtâ 5 : pwèrtà Ma 8 (sò Ï p., 
« petite arm. au-dessus de la porte d'entrée »). 

G. “un” +spiré, +spu-, -ia... 6 : spirë Ne 4 
(arch.) | spuré Ma 86 (à côté de la èuminéy 
òl méin w òl lam), 89 | -ya Na 127; D 25 
(arm. de cave ou l'on 
met des terrines de 
lait), 72 | spürya D 81 
(dans le mur). 

H. "(armoire de la)” 
*take...” : darma t tak 
B 5 | armé dòl tak Ma 
58 |... dzé la takB 24 || 
tak Ve 39; B 4, 5, 22 
(arm. derrière le feu, 
pour mettre le bois); 


S Fig. 6 (fig. 820. DFL 
Ne 26. — Fig. 6. Fe ou d' take. : 


I. “un” travalant" 
Ne 26, 76. 

J. Tun" tclòzé? 
Léonard). : 

= K. “une” tuche.. 


ravalü B 27, 83; 
: klózé Ne 16 (d'après E. 


[litt! huche] : us 


"Ne 69 (petite arm. pour pain, beurre, provi- 


sions) | «uche au pain » A '52 | ué (?) Th 24 19 
|| "une? +«uchète » (?) To 58 | +hudjète 14 : 
hugèt Vi 8 (petite arm. portative), 27 (petite 
arm., p. ex. de chaque ouvrier a l'usine), 
35 (= ?). ; 

= L. +bawète, *bo- 12: bawa L 94 (« trou 
dans le mur, avec ou sans porte »); Ve 24 
(petite, avec touh'lèt 'guichet') | bò- Th 29 || 
+potèle, -ale : pòtèl Th 62 (dèl kaf); D 128 
(petit réduit dans le mur, pour bouteilles, 
au-dessus et au-dessous de l'esc. de la cave) 
Ne 11 |-el Ph 69, 79 | -al Na 84; Ne 14 (petite 
arm. al dëm duzé la éminéy) || +loukète : 
lukèt Ve 42 (?). 

M. On néglige les nombreuses rép. "ar: 
moire", dresse”, souvent avec caractérisa- 
tion : “fausse”, "petite", — "au pain’, — 
"dans le (du) mur”. Notons. seult tdrèsse 
do culot [coin de cheminée] D 101 et Ma 46. 
— Cp. H. 


r 


1 Litt! "relais”. Il s'agit de l'emploi imagé, 
et p.-ê. individuel, d'un t. de houil. ‘saillie 
naturelle qui se rencontre dans le toit ou 
dans le mur de la couche’ (DL r(i)lê à corr. 
en r(i)lè, DFL 498). 

2 Placard à l'entrée de la cave, d après 
DEPR.-NoP. boucô; Dasc., Maison 68 id.; 
W. Bar 219 boukô; BALLE boucau; Glos. 
de Braine-le-Comte, bouké (et v. É. Lecros, 
BTD 81, 245). Dér. de “bouche” avec suff. 
-alem. FEW 28, 2la v? réduit. 

3 Cotton burge ‘sorte de dressoir con- 
sistant en quelques planches superposées, 
aménagées au haut de l'esc. de la cave, et ou 
l'on place le pain, le beurre, etc.'; SIG. 
porjet [inc. de RUELLE dans ce sens], burgé 
‘maçonnerie au-dessus d'une entrée de cave’; 
DELM. «burget » ‘couverture en forme de 
table qui masque un [sic] entrée de cave ou 
quelque autre irrégularité d’une chambre’; 
Durr. burguet; RUELLE, Houil. 35 burguét 
(nott 'placard')... A To 99, burguèt — ‘cage 
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de l'esc. de la cave' (BTD 28, 845). V. 
LITTRÉ Suppl! burguet et DUCANGE s. vo 
burgum. — D'après le FEW 9, 224a, 
ce serait un doublet de pordjèt, -j- 'vestibule', 
soit un dim. en -ittu de porticus 
(mais v. une autre proposition étym. not. 44); 
d'après RUELLE, o cit., ce serait un dimin. 
de “burg ‘puits’, auj. inusité en borain. 
Mais l’explic. du FEW se heurte à des diffi- 
cultés phonét., et le *burg cité. par RUELLE 
n'est p.-ê. qu’une graphie de bure. V. 
éncore d’autres attestations dans Ling. pi- 
carde 15, n? 1, mars 1975, pp. 14-9. 

IA A 60, burge, au fig. = bossu. 

5 En Wal. malm., *pwèrtâ, tpwar- désigne 
également un placard (Basrin, BSW 50, 
585 pwèrta ‘placard situé entre la porte 
d'un esc. et l'étage supérieur’; ZÉLIQZON 
249; LER., Hab. 208, n. 1), mais ce sens, 
on le voit, n'est pas, comme le déclare LER., 
propre au canton de My. Pour d'autres sens 
de “port-al”, v. VESTIBULE, not. 44. 

: $ Dimin. en -ellu de alg. °spier (< s pi- 
earium): Hausr, Etym. 228-9; J. HERB., 
DBR 10, 76. Léon. 561 spuria 'placard'. 
A Jalhay [Ve 82] et à Sart [Ve 84], le +spiria 
(avec fin. empruntée au wal. nam.) est une 
‘cheminée spéciale qui reliait “lu stoûve a 
takes, et relie encore le poêle de la chambre, 
à la cheminée principale’ (BTD 12, 481; 
DFL; Ler., Hab. 175, n. 5, qui rapproche, 
à tort, le mot de l'afr. espirail “soupirail”). 
V. encore É. LEGROS, c. r. a SC 12, 175b 
spicarium, in BTD 88, . Sauteuse : 
A D 25, on fait sauter les ee sur un genou 
en disant sur un rythme accentué en marte- 
lant du pied sur le plancher : 
doum su li spuria, Djambe di bwès n'a pont 
d'oucha; Nosse mèskène ni sét danser; Nosse 
vôrlèt wèl sét miner; Nosse tchiv6 n'a pont 
dawin.ne; l nwaurè a P ôte samwin.ne 
Avou lès poyes do caputin.ne “Roum-.. 
Jambe de bois n'a pas d'os; Notre servante 
ne sait pas danser; Notre domestique ne 
sait pas la mener; Notre cheval n'a pas 
d'avoine; Il en aura la semaine prochaine 
Avec les poules du capitaine’. A Na "20. 
tspùrnia [altération de tspuria sous lin- 
fluence de +purnia, lg. *purné ‘barrière a 
claire-voie’] n'est plus connu que dans len- 


"Roum. dou- ` 


fantine suivante, que l'on chantonne en tenant 
l'enfant +å tek'fò sù $ djambe : tA daday sù 


li spirnia; Nosse tchivô n'a pus d'awin.ne;: 

I nw ârè po l'ôte samwin.ne Plin on stf, 
a p 

plin on van, Plin les culotes dè vi -Lal mand !: 


A Ne 9, *spuré n'existe plus que dans l'en- 


fantine “Zoup-zou-zoup su li spuré, dont on 


trouvera une version complète (avec var... so 
li spuré) dans CaLozer, Pitit 61. Ge 
lenf. liég. *Roum-dou-doum so li stokè... 
DL 617, EMW 2, 306-7; R. PINON, PSR 2, 
147-150; centre-wal. à 
mon baudèt... (Foss. 54)... 

7 La take est la plaque de fonte des anc. 


“Roup dou doup à 


i 


theminées (v. vol. ult.); elle chauffait Pran: 


må d take de la chambre voisine (DL 625 
et DFL fig. 820). A Ve 89 (d'après L. REM., 
Parler 95), la +take formait le fond d'une arm. 
nommée aussi Take; en Wal. malm., 


+drmdre : 
dol take ou plus fréquemment +take == com- ` 


partiment inférieur (d'après Ler., Hab. 168). ` 


D'après EH, à 


au contraire, l'arm. supérieure des anc. 


cheminées à feu ouvert; le nom de l'arm.' 


inférieure n'est pas connu; la porte de milieu, 
qui se rabat, s'appelle *ravalant. 


8 Part. subst. de +ravaler ‘rabattre, bais- ` 


Ne 26, la *take désignerait, ' 


er”. Pour Ne 26, v. n. 7. — A Ne 47, +Hava- ` 


lant ‘petit compartiment du milieu, (Prer- 
RET 4. 57). Manque à FEW 14, .142-8 val- 
lis, 

9 V. CHÉTRON, not. 81. 

10 A Ni 72; u$ => huche. 

H Littt “huch-ette”. 
tica. Ce n'est pas exactement 'un placard. 


FEW 4, 519b hu- 


12 Sre. « boëtte » ‘soupirail; très petite arm. 


dans le mur”. Ce terme, et tous ceux qui sont 


classés sous L, désignent la lucarne (v. not.36), ' 


parfois, le soupirail (not. 42)... 


ADD. Termes signifiant plus souvent «ré- 


duit », «débarras »; aux points dont les 


n° sont en italiques, le même terme a été 


fourni aux 2 questions «placard » et «ré-: 
"une “dépése A '18 | “un” +dispé: 


duit » : 1. 
L 87 || 2. e tdébaras L 39 || 8. "un" 
+«arcwin » To ‘71 || 4. Tun" +p’tit cotche 
No 2 || 5. "un" Hros-tchun No 8 (= petite 
arm. dans un coin) || 6. 
tarfeü, 


“un” +érvô Na 84 |: 
To 78 (renfoncement dans le mur 
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CHÉTRON 


Ô "écrin? 
O "écrin-eau? 
` “clòzè, -ia, -Oli-... 
l pi sid... 
a A 
à lôzê... 
A dér. de loke en -ittu 


A dér. de loke en -ellu 
A dér. de loke en -ariciu 


A initiale vocalique 
n- 


An 





X +usièau 

+ “luiselot” 
ana layette T 
==- "chétron? 


wm “harbote." hal- 


ro t(s )Jerabot, cla-... ta, 1 


an *erabotia… 
X tah'lète 


© +nigó, miyò... 
a tuyò... 


© triyo 








wie" 
À 
PA] 
S 
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derrière le comptoir des cafés, oü se trouve 
le matériel de débit) || 7. “une” +cabolète 
Ve '36 || 8. "un" trècoulis’ L 66 (pour pain, 
beurre) | tré- L 1 (?) || 9. “un” trastrin.n' mint 
Ve 38 (?) || 10. Tune" +pitite catche dès l' 
meur [mar] Vi 18 || 11. "ef muchote du mé- 
nache » To 87 || 12. Tun" +calibostia [-t'ya] 


Ne 69 (petit placard au-dessus de l'esc.) || 
18. "un" *p'tit cadê My 6 || 14. Tun? tea- 
doré [-è] Ve 26 (au-dessus de la porte) | 
*gadoria D 72 (=?) || 14. “un” tcadorèt 
L "3 (au-dessus de la porte d'entrée) || 
15. "un" tr'fodre-tout Th 78 || 16. "une? 
« retrette » Mo 58 (?). 


81. CHÉTRON (carte 40) 
Q. G. 916 «le chétron d'un coffre ». 


Le chétron est le petit compartiment 
ménagé dans l’intérieur d'un coffre (fig. 7). 


Fig. 7 (fig. 592 du DL) : vieux coffre à scriné. 

Malgré des lacunes assez nombreuses (sur- 
tout en pic. et en gaum.), la documentation 
recueillie est considérable. Quelques grands 
types se dégagent, mais les formes souvent 
fortement altérées posent certains problèmes 
de classement. 

En liég., type "escrin" et surtout dimin. 
"eserin-eau” : chute fréquente du s- init. 
(ser- > cr-), p.-ê. sous l'influence de terin 
‘fente’; apparition occasionnelle d'un è- 
initial, provenant de l'art. plur. 1 (“lès cri- 
nés, tèzès cr. (dans les ter.) > Hès-ècrinés); 
altération de -r- en -l-.. 

Dans le Lux., type "closeau”, et son com- 
posé avec préf. e x - dans le s.e. de Na; les 
f. +lòzé, qui se situent dans la même zone, ont 
probt la même origine, elles ont perdu leur 


te- sous l'influence de +Hóôzê, petite +lésse 
‘boîte’ (v. not. 139). 

Dans Na et Ni surtout, mais aussi en hesb. 
et en malm., formes très variées d'un même 


y type dérivé du moy. néerl. loke ‘espace 


fermé, enclos, cloison, clôture’ : la cons. init. 
prise pour l'art. déf. disparaît souvent; 
parfois elle devient r- ou n-; les suff. ont exercé 
des influences réciproques ou encore ont subi 
l'influence de *scrin. 

Le t. *crabot et son dimin. forment une 
petite zone compacte aux frontières des arr. 
de Ch, Na, Ph et D; mais on les rencontre 
isolément ailleurs, de même que, en liég., 
la f. fém. “harbote... 

Dans S et à Th 72, type tnigò, altéré de 
*migó, fr. mugot (< *müsgauda) sous 
l'influence de nid; les f. tüyó... s'expliquent 
par une déglutination de *nüyó (signalé par 
Haust, o cit, a Braine-le-Comte), où le 
-ü- provient p.-ê. d'une influence de ta 
‘œuf’; quant à triyo, que HAUST rattachait 
à ridyé de Mo '58, sa localisation fait trouver 
plus naturel un rattachement à tniyó (niyó 
> “liyo > raya; comp. C). 

En pie. occid., enfin, on rencontre “lui- 
seau `, “luiselot” et les t. fr. “layette” et 
"chétron”. 

Nombreux autres types (J-X) consistant 
en un terme général, précisé d'ordinaire, 
comme souvent les types préc. d'ailleurs, 
par le c. déterm. “du coffre” 2, 


+ Haust, BTD 2, 268-272. 

A. "un écrin 3. +serin... : skrè Th '9 (?); 
B 2 | -è L ‘72, 73, 87 | -é Ve 82 (d’après 
Mme Tancré; non retrouvé lors de Teng.) || 
*crin... : krê Ve 40 (à Francheville et Beau- 
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mont); My 8 | -è" My 2 |-è W '9 || tacrin : 
akrë H '70. 

A’. "un: écrin-eau"4. +scrinè, -ia... : 
skrinè D '47, '68; H 67, 75; L 1 (d'après A. 
Gobiet), 4, 7, '8, '9, 85, '50 (?), 66, ‘71, 94, 
'100, 116; Ve 1, ‘15, 26, 31 (ou -e), 40 (à 
Lodomez), 44; Ma 9 (ou -&), '10, 12, '14 | 
-è Ve 24 (-i-) | -E D 84, 75; Ve 44 (à Logbier- 
mez); Ma 3, 4, '5, 9, 15; B '8* | -e Ve 31 (ou 
-è) | skrènë Ve 87 (ou èkriné d'après J. Col- 
lin) | skrinë D 46 (ou skli-); Ma '18 (à Biron) | 
skri- Ve '2 | skriña Na 101, '128 («skrinia » 
arch.) || +scliné... : sklinë H 49 (ou kri-) | 
-ë D 46 (ou skri-) || terinè, tcrèn-, tcurn-... : 
krinè H 68; L 114; Ve 88 (ou èkr-), 40, 41 
(au plur.); Ma 2, 11 | -ë H 49 (ou skli-); 
Ve 35, 89, 47 (d'après Mme Henry); B 2, 
'17 (?) | -e Ve 34 | kriné B 5 (d’après O. Ser- 
vais) | krènè H 50; Ve "86 | -ë Ma '22 | -e 
Ve 82, 34 | kurnë Ma 20 || tècrinè... : èkrinè 
H 77, "79; Ve 88 (ou kri-), 40 (a Challes, ou 
skri-), 416 | -ë Ve 87 (d'après J. Collin; 
ou skrè-); Ma 4 (à Warre) || +clinè : klinè 
Ve 42, '48 (ou èkrinè). 

B. "un eloseau””. I. +clôzê, -ia... : klòzè 
D 64 (ou sklò-); My 4; Ma 19 («clézé » Col- 
lard), '50 (ou sklòzé); Ne 49, 63 | -£ D 84 (?); 
Ve 47; Ma '21, 29; B 5-9, 710, 11, 12, ‘18, 
16, ‘17, ‘19, 22, 28, '26, 27, 80 | -ë D ‘92, ‘102; 
Ma 2, "og '8I, "83, ‘84, 39, 42, 43, "45, 51, 
58; B ‘18, ‘20, 21, 24; Ne 15, 17, ‘18, 83, 47, 
60, 76 (rare, ou -2è) | -é Ma ’32; Ne 11, 14, 16 
(arch., ou sklézé), 20 (?), 89; Vi ‘15 |- 
D 96, 113 || *cloüzê... : klazè Ne 26, “50 | 
-ë B 28 (kluzë complt), ‘82 | -ë Ne '28 | klu- 
zë* 8 B 33 (à Hotte) || “clòjé : klòfé Ne 76 
(ou -zë plus rare) || +1ôzê... ° : lézè Ne 10 (?) | 


-ë Ne 24. 

B'. “un “es-closeau”. *sclôzê, -ia... 
sklòizè D 64 (ou Mëk H '45 | -è Ma '37 | 
-ë D ‘62, ‘88, '89, '90, '100, 101, '103, ‘104; 


Ma 835, 48, 46, ‘47, '48, "A0. '54; Ne 4, '5, 
9, 16 (ou klózé arch.), "23 | -é D '91; Ma 36, 
'50 (ou klézè) | -ya D 80, '45 (?), '57, 58, 72, 
78, '80, 81, '82, 84, '85, '87, ‘99, ‘105, '108,'109. 

C. Dérivés du mnld. loket" I. "suff. 
-ittu”: tlokèt, ‘li. : lòkè Ni '102; My 6 
(ou -krè) | li- S '30; Ch ‘36 (?); Ni 19 (ou ikè), 
'29, 88, 85, 112; Na 59, 69, 109 | h- Ni 20 
(Ard., ou ni-); Na 19, ‘20, 23 | lē- Ni 98 | 


Zug.) || tjuj'lòt, +juv”-... : 


l- Na 6 || +ikèt : ikè Ni 17, 19 (ou li-); 
Na 99 || tnikèt, tnë-... : nikè Ni "21, "25 (2), 
'40, 90, 107; Na 22, 49, 107 | ni- Ni 20 (Ard., 
ou li-), "63, '97 (?, ou né-) | nê- Ni 28, 80, 98, 
'97 (ou nì- ?) | né- Ni '5, 26, 45. 

IL "suff. -itta”: tnékète : nékèt Ni '9. 

III. "suff. -èllu” : t+lokia, -ou-, -u- : 
lòkya H ‘85 (ou lu- ou l&krè) | lu- Na 114; 
D 15, '16; H Na 116, 129; D '26, '27 || 
toukia, *u- : Sva H 53 (ou uhya) | u- Na 
99 (ou ikè ?) || trukia, tri- : rukya Na 127 
(ou ri- plus rare); D '9 |ri- Na 127 (ou ru-), 
'181. 

IV. "suff. -ariciu'' +lokrè, -ou-, 
-u-, -ia, -è... : lòkrè My 1 (à Champagne) | 
lukré Ph 88 | lukriya Ph 83 | lòkrè My 6 (ou 
-kè) | lu- W "39, '45, 63; H 2, "26, 87 | lé- 
Na '29, 80; H '35 (ou lukya, lo-) || “(r)écrè : 
ékrè W 3 (ou r-, plus rare) || tnoukrè, tni- : 
nukrè H '22 | ni- Ni 20. 

IV”. +lucrin, “(Doucrègn, tnou- : lukrè 
My 4 | lukrèñ W '8, 10, 18, "89, '41, "pel 
ukrèñ W "42 || nukrèñ W '27, 80, "88 | -di 
W 66. 

D. “une” tharbote, "hal. *cal- 12 : har- 
bòt H 21 (?) | hal- H "42 | kal- L 1 (d'après C. 
Déom). 

D'. “un” +(s)crabot, tcla-... 18 : skrabò. 
D 36 (ou kra-) | kra- Ni 1 (complt), 88; Na ‘92 
(«crabo »), 99, 112; Ph 16, 37, 42; D 36 
(ou skra-), ‘87, 88, 40, '54, 68, 71, 72 | 
krabô Th 54, "68 | klabò Ch '54, 61. 

D”. "un" tcrabotia, *cla-... 4 : krabôtya 
Ch 72; Ph 6 (-!'ya) | -ča Ph 15 | klabòtya Na 
130 | -bèëa Ph 15 (ou -bò-). 

E. "une" tah'lète ® [littt aisselette] : aklèt 
W 21 (ou hàrlèt); L 82, 48; My 1 (d'après 
Cunibert). 

F. “un” +nigó, tniyó 15 : nigo Th '68 | 
-0 Th 72 (ou niyo) | niyó Th '2 || tuyé... 
uyó S 1 | üyò Mo 9 || triyo : riyò S 19, "29. 
29 17, 87; Ch '2 | -o S 28, 81. 

G. "un luisel” : luzyè, 18 To 1. 

G'. "un luiselot” 1%. +IGjlòt : lūžló A 10 || 
+uj'lót... : u2lé À '32 | -o À 2 (ou Suë: èuv- 
d'après L. Rolland) | usl6 To 99 (arch., ou 
žušló To 99 (ou 
usló arch.) 2% A 55; S '7, 10 | -o A 2 (ou 
uë-, šuv-) | -0 A 7 | -u A ‘18, 28 | %uvló A '20 
(ou 2iv-) | -0 A 2 [ou (È)uè-]. 











NOTICE 81 





H. "une" +léyète, +1â-... 21 : lèyèt To 7 | 
lé- To 27 (lé èt), 87; A 50 («lèyète » ?, arch.) | 
lā- Ni 6 | la- Mo 44 || *rêyète : rèyèt To 28. 

I. “un” +tchètron, +tchétan... 28 : čètrò 
Ch ‘16 (?); Na 69 | éétà To 2 | ééta, No 2. 

=J. "un tiroir? : rada Ch "GA: Th 24; 
Na 28; D '5, 113; L '83; Ma '18, 26; B 15 (2), 
'34 (à Commanster); Ne "22 | -a'y Ve 84 | 
-å L 2 |-ò H 69 (pti...) || ridwè Ch '49 | -wa 
To “71 2 || tira Th 53; Ph "28, “70, 81 | -â* 
B 38 (d'après A. Toussaint); Ne '59, 76 (à 
Louftémont) | tèrã* Vi '14 || tirwè Th ‘61; 
Ph “21 | -wër Ph 6 | -wa To 58 (pti..., ?) | 
-ò, A 12 |-war Ch 16 | -war S 18 | -wò Ch 27. 

J’. "un" *ridié 28 : ridy& Mo 58 (arch.). 

K. "un" +tèrpar % : tèrpar Ph 70. 

L. "une? +lasse, -6- 27 : las W 1 (pétit...) | 
lòs L 29 | lós Ma 1 || +ldssète : lòsèt L '16. 

M. ‘une boîte” : bwès Ph 86 (... al manòy); 
B 83 (d'après Mme Burnay) | -as B 28 
(complt) | bwèt Th 64(-d dë l' kòf, explication, 
non trad.); H 69 | -at Th '9 | pètit bò,t To 24 
(ou p. kit). 

N. Tune! +cassète... 
78 | -et Ma "41 (2). 

O. "une? “potchète 
D 40; L 85. 

P. "une" traclète ?8 : raklèt Ni 70. 

Q. "un" tcompartimint... : piti kòpar- 
timè Mo 23 | kò"pdr- Mo 87. 

R. "un entre-deux" : é"tèrdé To 48. 

S. “un” #tape-cou ?? : tapku L "38; Ma 26. 

T run” Geer [bac] : baë Ch 16, 26; 
Ne "12 (pti...), 2 

U. "un petit SCH un coffret"... : "petit? 
kòf A 50; Ne 44, 50, 76 | kòf du kòf Th '32 || 
kòfrè 30 Ne 76; Vi 88 | -e Ma 40 (?) | kòfré du 
kòf A 87. 

V. "un" tutchèt 3! : uéè Ch 63. 

W. ‘un huisselet” : «hlè Ve 32, 3432 | 
us- H 27, '41 

X. "uni +büzé 33 : 
Maria Despa). 


: kasèt Mo 64; Th 


[pochette] poëèt 


büzë Ma 39 (d’après 


1 Parfois, en effet, ainsi que le signale 
HAUST (o cit. 271 et 272 vo tah’lète), il y a 
sous le chétron une autre case, mais sans 
couvercle. 

2 Sur ce type de c. déterm., v. É. LEGRos, 
BTD 15, 110. 


| MARÉCHAL). 


3 FEW 11, 336-7 serinium. En liée. 
scrin = ‘coffre, armoire...” (DL). 

4 Corr. le FEW 11, 337a, qui classe les f. 
en “-eau” avec celles en "-et”: v. É. Lecros, 
BTD 38, 259. — Aj. L 39 serigné, d'après DL 
et HAUST, 0. cit. A L 8 et ’8, on parle du 
+scriné déi houtche [huche], plus grand que le 
chétron, car on y mettait les t“mousseures 
‘habits’ (L 8). : 

5 Dans son art. du BTD, Haust donne 
teriné à B 8. Confusion avec B 2? 

8 Etym. pop. à Ve 41 : «on dit +l'ècriné 
parce que l'on y mettait autrefois le crin des 
crinolines ». 

7 Comp. DAsN. 107 closai «case, compar- 
timent, loge »; PIERRET 4. 108 (tout compar- 
timent, nott un chétron). C'est le sens donné 
pour klôzè à Ne 49, pour klózë a B 24 («petit 
compartiment, même dans une armoire »). 
Autres sens ‘four de cuisinière’ : klòzé 
à Commanster (-ärmäà do fornë); klüzë 
dol kwizinèr à Ne 26; — ‘séparation d'éta- 
ble’ : klózë a Ne '27; — 'sépar. de cave’ 
klòizé Ne 68; -ë Ne ‘75. Cette séparation 
s'appelle aklòsté à Ne '19 (v. PAROI, not. 10); 
òn kad (?) à D 108. — FEW 2, 756 clau- 
sus. 

8 Passage de -£ à - sous l'influence de 
+serin ? 

2 V. BOITE, not. 189, et ci-dessous, type L. 

10 Lurg. 187 likèt;; Corr. nikè ‘case, 
niche' : èl n. du cofe; LÉON. 564 nikèt (d'après 
— FEW 16, 479b. Les f. en -i- 
ont probt subi l'attraction de "nd". comme 
“nigo... (F); celles en -ou-, l'influence de 
+louki ‘regarder’. — Etym. pop. : W '39 


on dit “loucrègn parce qu'on y mettait les 


choses précieuses, auxquelles on «regardait »; 
W 66 +li loucrè dè cofe, c'èst H p'tit cofe ki 
louke à gou k'on mèt è cofe '... c'est le petit 
coffre qui regarde [ = veille] à ce qu'on met 
dans le coffre’; Ni 28 +lé nékèt, c'èst D nèd 
k'èst là ! ‘le n., c'est le nid qui est là’ 

11 Ce suff. a été influencé, comme il arrive 
fréquemment, par -ellu (-é, -ta) ou par 
-ittu Lët en outre, pour IV’, influence 
de (s)erin. 

12 Pour les sens du mot en liég., v. DL 
308-9. 

13 La f. nam. du liég. “harbote est *scar- 








bote ‘navette à encens, brou de noix’ (GRANDG. 
2, 846); “(s)jcrabot en est la f. masc. avec 
métathèse du r. — Avec d'autres sens 

krabò S 19 (v. not. 71) | -ó Ch 4 (panier à 
couverts avec manche); Na 112 (tiroir, spé- 
cialement a outils, d'établi); Ph 33 (petit 
tiroir d'une étagère); D 40 (petit comparti- 
ment pareil à celui de l'établi du menuisier). 

1⁄4 Dimin. en -éllu. A la q. 1093, 
on a répondu à Ph 6 Ttelabotia (avec -l-) 
‘toute petite écuelle". A To 99, d'après J. 
Rex., clabotia = ‘boîte ou coffre à outils’. 

15 Sens habituel : 'étagère', v. not. 79, a. 
HAuUST, 0. e., p. 272, citait tah'lète en tout 
dernier lieu, et le considérait comme approxi- 
matif. Il semble bien pourtant traditionnel 
dans cette région : <... dans l’ahelette d'icelui 
[= coffre] » (Not. L.-F. Delhoeck, Herve, 
23-8-1782). Pour le malm., v. É. LEGROS, 
DBR 21, 172. 

16 ‘Faire sa réserve (de fruits, etc.)' se dit 
fé s nigó Th 55, '68;... niyó Th 62. V. Lura. 
144 migot 'cachette oà l'on conserve des 
fruits'; BALLE 217 id. “provision cachée; 
magot’; Corp. id. ‘cachette où l'on a placé 


son argent; provisions faites par certains 
rongeurs en prévision de l'hiver’: HAUST, 
Etym. 112; FEW 16, 586b müs gauda. 
— Nigo est altéré de *migo sous l'influence de 
nid”; les f. avec -y- s'expliquent par une 


confusion *tniyó “nichet' < #ni- 
dale. 

17 Cant, 400 signale un syn. de “riyot : 
+ublot, non retrouvé par EH. 

18 TI signifie aussi 'cercueil' (v. vol. ult.). 
FEW 5, 890 locéllus. 

19 Aj. S ‘7 jugelot, d'après G-A. MINDERS 
158. — FEW 5, 890b. — Altérations nom- 
breuses : chute du -l- pris pour l’article, 
favorisée p.-ê. par l'influence de +uche ‘hu- 
che” (v. To 99 uslò); assimilation : luëld 
> %ug-, qui aboutit parfois, par une dissi- 
milation postérieure, a Zus. 


avec 


20 J. REN. Glos. signale juchelot et juvelot 
en plus de jujelot et uchelot. 

21 Type fr.; la f. rèyèt de To 28 présente 
une altération de L en r-, assez courante. — 
Aj. S 31 lèyèt “petite cassette; petit pupitre 
servant de bureau chez lépicier’. Comp. 
Sis. layette ‘tiroir ou l’on serre la monnaie 
dans une boutique'. — FEW 16, 485-6 
mnid. laeye. 

22 Type fr; n'est pas a FEW 16, 301b 
“kasto. 

23 V. not. 71. Plusieurs var. de détail; 
signalons seulement Ph 6 tirwër (au lieu de 
-è) et surtout To “71 ridwa (“tiroir! = 
tir wà). 

24. A To '71, on plaçait l'un contre l'autre 
dans le chétron deux morceaux de cuir 
brülé que l'on appelait Tin crikion [criquet, 
grillon] parce que, quand on ouvrait le ché- 
tron, le cuir produisait un léger craquement 
qui attirait l'attention. 

25 Parait être un dimin. en -eolu de 
+rider. 

26 Quid ? Altération de ‘tiroir! ? 

27 V. not. 139, et ci-dessus B II. 

28 Comp. D 186 “rakète “trou des poules’; 
propr! ‘planche qui glisse dans le trou de la 
+bôkète'. Il s’agit probt ici du même type 
avec -l- épenthétique; tcrabot et “huisselet”, 
de même, s'emploient pour le ‘trou des 
poules’ (vol. ult.). 

29 Signalé aussi a Saint-Jean-Sart [ha- 
meau de Ve 4] par Hausr, o. cit. = V. 
DL 627. 

30 Aj. Ph 45 teofrèt, d'après BALLE 81. 

3! Dimin. de “huche” que HAUST, o cit. 
signale au sens de 'chétron' a Ni 26 : dé. — 
FEW 4, 519b hitica. 

32 A Ve 84, d'après un témoin, c'est le 
'chétron'; d'après un autre, c’est le 'cou- 
vercle du coffre ou du chétron'. — V. Gur- 
CHET, not. 26. 

33 Dimin. de *büse ‘tuyau, tube’ (DL 121). 





TOME 4. — NOTICE: 82 





82. 


V. ALW 1, c. 55. 


On a consulté en outre les Q. G. 1204 
« je dors au bord du lit... », 1379 « se couvrir 
dans son lit... », 1625 «j'ai sommeil, je vais 
me coucher, je vais au lit », qui permettent 
d'apporter quelques complís, 


VAR. On néglige les nombreuses menues 
var., portant sur la longueur ou le timbre 
de la voy. On ne signale que celles qui néces- 
siteraient un changement de signe à la c. 
de PALW 1; il s'agit probt dans la plupart des 
cas de f, concurrentes : No 2 lè, 8 li; To 6 
lé ou li, 7 lé, 24 lit, 28 li; Mo 1 lit ou ggfois li; 
Ni 38 lé, 93 le; Na 129 li, 180 li; Ph 16 li, 
58 li; D 182 lè, le; My 2 lé; Ma 24 lé, 29 lé 1, 


ADD. Substituts (souvent plaisants ou 
péjoratifs) de “lit”? : 

A. "le" “bè)bèt' : bèt? Ni 28; H 27 
(plaisant); L 19, 29; Ve 1, 24 (plaisant); 
Ma 20; B 28; Ne 16 (rare) | bèbèt Ni 17 (t. 
enfantin) || “la” "bédëre 3 : bèdèr Ch 27 
(rare) | -ër Ni 89 | «bèdère » Ch ‘36 (vx) || 
"la" +bèdrèye, -êye...5 : bèdrèy D 34 (kén 
b. ! “quel grabat !'); H 49 | -èy D 64 (péjor.); 
W '39; H 67; L 14, 29; Ve 6; Ma 3-9, 19 
(plaisant) | -ëy W '8, 10 || "la" +bèdroye $ : 
bèdròy My 1. 

B. "la" +pounasse ” (lit en désordre, mal- 
propre) : punas Th 73 (dè l p.); Ne 44 (iro- 
nique : tèko al p. “tu n'es pas encore levé”); 
Vi 35 (a la p.). 

C. "le" "wé +wa 8 (lit malpropre) 
B 33 | wa B 33 (à Hotte); Ne 38, 47. 

D. "la" +pòdje? : pòé Ni 77 (lit ou cou- 
chette qu'on improvise); Na 107 (porcherie; 
au fig, mauv. couchette : ce n'est pas un 
lit, c'est une p.). 

E. "la" +fougnère 19 futier Ni 19 (ô 
lé kom en f., en désordre), 20 | "la" *cafougne : 
kafuii Ni 20 (ôn trè dè nòs k.). 

= F. tè m coufäde [cuve de houilleur, 
DL] W 8, 10 | tè m' pote [dans mon trou, 


: wè 


DL] W 35, '36 | tè m bwète [dans ma boîte] | 


Ma 9 | tè m’ bène [dans ma banne, manne; 
DRo 124; Copvp...] Na 1 | tè bène Na 22 | 
tèl béise [dans la manne, le berceau] Ve 1 | 


LIT 


BABIN, Arg. 494-5. 


tà m payasse |v. not. 85] Ch '64 | +dins m 
cina [dans mon fenil] Ch ‘36 (arch.) | t6 
bul'toù [au blutoir] S 81 | tdins mès strins 
[dans mes pailles] Ni 20 | *dins mès draps 
Ch 63 | +dins [dé] mès katôze ônes [dans mes 
14 aunes] Na 6 | *dins mès quinje [15] énes 
Ch ‘36 || ‘où il ne passe pas de char..." : 
têyus k i w passe nu tchâr Ni 1 | tyus’ ki 
lès tchôrs ni pas'ront nin [né] D 94 | tou k’ 
lès tchôrs ni pasnüt nin [né] Na 221. 

1 On ajoutera aussi au tableau de l'ALW 1 
les f. suiv. : lé Ni 17, 20; W 8 | li Mo 58; 
B 33. Et on supprimera du tableau (la carte 
est correcte) lè D 64, que l’on remplacera par 
lé [indiqué pour D 34]. V. encore DRAP DE 
LIT, not. 89. 

? La plupart proviennent de la q. 1625; 
on se reportera à DORMIR (vol. ult.) pour des 
complts, nott pour l’expr. "(éi chlope, -fe..., 
où la présence de tè, ‘en le’ indique que 
le mot est parfois senti comme subst. 

3 GEscu. 11; J. Hern., DBR 8, 72. Avec 
le sens ‘matelas’, v. not. 85. La prép. est è 
à H 67; L 19, 29; Ma 20; dë à Ni 28. Parfois, 
le mot n’a été fourni que dans une expr. 
plaisante tout entière calquée sur le germ., 
la prép. comprise : +chlop (èn' dè bèt') Ve 1; 
+chlop èn' bèt' Ne 24; +chlòf an' dè bèt” B 23. 

4 Suff. “-ière", DL bèdire ‘mauvais lit’; 
Corr. bèdèr (pron. è long); LÉON. 564 bèdére...; 
FEW 15, 85. Les textes anciens attestent 
en outre l'existence en liég. d'une f. mase., 
en "-ier'; v. M. Prron, Mél. Wartburg 1958, 
560-1;. t. courant chez les not. du 176 s. 

5 Suff. "erte": contamination prob. avec 
“bèdj'rèye ‘bergerie’. V. DI; Léon. 564 
bèderiye; WARL., Glos. 64-5; GEscu. 12; 
J. HERB., DBR 8, 72. 

6 Suff. “-er-ouille". LoBET 91 «bedroie » 
'lit de misère, mauvais lit; lit préparé pour 
les femmes en travail d'enfant...”. 

? Lrëe, BSW 37, 860 et 41, 200; Mass; 
BRUN., Eng. 922; BABIN, Arg. 494 («punas 
couvre toute la Champagne et la Lorraine »). 
FEW 9, 163a pônere. 
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8 Le sens propre à Fauvillers [B 88] et à 
Neuvillers [ham. de Ne 33] est 'couche du 
porc’. Sens donné aussi à Ne 76 pour twè 
("wa à Vlessart) : tèl pouché fât s' wa (ou 
$ nid) quand il travaille la paille qu'on lui 
donne pour faire sa couche. Aj. à Prouvy- 
Jamoigne [Vi 10] : «wat », lit, mauvais lit, 
«pounasse »; [Vi13] paillasse remplie de 
foin et de feuilles sèches à Rossignol (L. 
Rocer, BSW 49, 158). Dér. : trawètè, 
wat lè, v. COUVRIR, not. 92. 


+. 


ra- 


* Rép. provenant de la q. 390 («étable 
à porcs »). Type “parge”, PORCHERIE 
(vol. ult.). 

10 Comp. liég. tfougnetire ‘endroit fouillé 
(par le porc, le sanglier)’, nam. t+fougneure 
[Prars.] ‘id., litière d'un chien; lit (plaisant)'; 
FEW 3, 867a. 

u A L 1, tine foüme [forme] s'employait 
jadis comme syn. de *lét, mais on disait 
toujours "ei mète è lét. La “fotime = bois de 
lit à L 1, 35, '50; Ve 82; à S 1 bó d lit. — 
Autres termes pour «lit» : DL bagnole; 


V. 


ViLL. 127 sté (FEW 12, 248a, et, par erreur, 
23, 3la); RvELLE, Mouil. lagné («lana- 


rius) ‘matelas, lit; O. Bast. 10 vo au lit, 
à perka, à pièrce... 


a." La couchette d'enfant, qu'on repoussait 
pendant le jour sous 
le grand lit : 1? Ton" 

“banacofe ! (v. fig. 8) : 

banakòf L 1; Ve 24 

(q. 1367) || 29 fun” 

“banacoutche? : ba- 

nakuÈ Ne 39 (bäkuë 

d'après l'abbé Hector) | 
39 “une” +ròz'bèt'?: 
rézbèt L '32; Ve 82, 34 | 
49 "un(e)" +tirbèt 4: 
tirbèt B 12 (arch.; m.), 
24 (al...; incompris) 
tirbet Ma 42 (f.) 5. 

B. L'alcòve : 1? "une forme (en)close, res- 
serrée |=—refermée]'$ : fam èklòs H 67 
(q. 1112); L '50 || klós fam Ve 82, 34, 39; 
B 5 (q. 1346) || fòm rèsèrèy L 45, '50 || 


Fig. 8 (fig. 46 du DL) : 
banacofe. 





20 "une" tclòse-bèt' : klòzbèt Ve 24 (q. 
1867) || 89 un(?)' +aclôs 7 : akló Ne "28 || 
49 "une alcòve” : arkòf 8 W 66 | alkôf Ne 899. 


1 Littt “banc à coffre’. FEW 1, 288a. 
Très fréquent dans les arch. liég., mais avec 
des sens divers, nott «armoire »; TAL 8, 
28; not. liée. — A L 45, banacofe (syn. 
+covèt) s'est spécialisé au sens 'pondoir pour 
les poules” (q. 554). 

2 Warfusée 1681 bane a couche (DBR 22, 
186). Chez les not. liég. du 17€ s., ce mot (et 
Chanc à coucher) sont un peu moins fréquents 
que +banacofe, dont ils ne sont pas tout à fait 
syn. | 

3 Altération de *rôlbèt', non retrouvé par 
EH, mais largement attesté par les archives, 
emprunté au néerl. rolbed. FEW 16, 
734a; J. HERB., DBR 9, 184 et 186. Ma grand- 
mère maternelle (née à Herve [Ve 10], do- 
miciliée a Mélen [L 71]) disait tròr'bèt”. 
Ex. ane, : TAL 7, 8 16; très courant chez les 
not. liég. du 17€ s. 

4 On rencontre cette expr. avec “lit” au 
lieu de "béi chez les not. liég. : 1621 «les 
deux aultres [s.e. chambres] accomodées de 
couches et tire liclz appropriez a la place >. 

5 Aj. encore Ve 89 tone votitchète (L. 
Rem. Parler 97), connu ailleurs avec le sens 
«alcòve » (v. n. 9). Chez les not. liég., cou- 
chelette (qui manque à FEW -2, 908), Ccou- 
che ridante ‘couche glissante, à glisser”. 

ë Aj. Ve 40 clôse-foûme (Haust, Stav. 
501). Ler., Hab. 179; TAL; DRo 218; très 
fréquent. chez les not. liég. 

7 Litt! ‘enclos’, mais c'est p.-ê. une alté- 
ration de “alcòve”. | 

8 Altération de l en r, comp. FEW 1, 
76b. Aj. To 99 alcofe (d'après J. REN.). 
Avec le sens «réduit », v. not. 59. 

9 Aj. "une? coütchète ‘alcôve’ (LÉON. 560); 
-ète ‘couchette, alcôve' (BALLE); — Tun? 
Hèt-foü [lit-hors] 'alc. située sous l'escalier’ 
(Léon. 560); — "un" *cabinèt ‘chambre à 
coucher [v. not. 51], alcôve' (arch., DEPR.- 
Nop.). 
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83. BORD du lit (carte 41) 


Q. G. 1204 «je dors au bord du lit, et lui contre le mur >. 


Les lits étaient généralement fixés a un 
mur ou placés dans des alcôves; comme la q. 
l'indique, le bord désigne ici le côté apparent. 
` “Sponde” (B) est le type le plus intéressant 
et le plus répandu après “bord” (4), qui doit 
être possible partout. Les fin. “-se et +-(d)je 
sont difficiles à expliquer à partir de s pon - 
da : Hausr alléguait pour le liég. *sponse 
une influence de trèsponse "réponse": HoR- 
NING supposait un étymon *spondia, 
issu de s pon da, mais ces explications ne 
satisfont guère (v. FEW 12, 205, n. 2). 
Pour le sens, on notera qu'en certains endroits, 


le mot est donné pour «bois de lit » (v. 


n. 3), mais qu'il ne paraît pas s'employer 
dans l'expression "à (sur) la sponde" pour 
désigner le «côté du lit opposé au mur »; 
en 8 Dis même, il désigne expressément le 
côté contre le mur (v. œ); dans l'arr. de B, 
"sponde" a fréquemment le sens 'cham- 
brière de lit’ (B, A); autres sens : 'margelle 
de puits' (v. not. 68), 'dossier de chaise' 
(v. not. 74)... 

Parmi les autres types, on signalera +b4- 
chèle (C) et +èknéye (D), qui s'appliquent 
d'habitude a la chambrière de lit (B); "A 
l'entrée" (K) surtout dans le centre-wal.; 
“devant” et ses composés (L), employés advt 
ou substt, surtout dans le s.-e. Quant à 
+porsome (H) et “ascape (I), v. Bord (de la 
table), not. 84, ou ils apparaissent plus 
souvent. 

A. "au (sur le)! bord’? +bwèrd, -é., 
-â-, “bòrd, -o-, tbword... : bwèr D 64: 
W 13, 21, 63; H 21, 27, ‘28, ‘89, 67; L 29, 
35, 45, '50, 66, 94, 106, 114, 116; Ve 24, 81, 
34, 35, 38, 44; My 6; Ma 19 |-èr L 118; Ma 20 | 
-êr D 30; W 1, '89, 42; H 2, 8, 68; L 4, 61, 
"75, 85, 87; Ve '36, 40 (à Lodomez), 47; 
My 3, 4; B 4, 5, 9 | -ër L 19; Ve 1-8, 26; 
Ma 24 |-ar L 48 | -ér, -ér H 38, 46; L 101 | 
-ër H 50; L 89; Ve 82 || bwar Na 1, 80, 49, 
79, 84, 101, 112-127, 135; Ph 58, 61; Ar 1, 2; 
D 7-25, 36, 38, 58, 68-78, 110; W '32, 59; 
L 2; Ma 1, 35, 86, 46; Ne 4, '5, 11-15, '28 | 
-ar D 46; Ve 40; My 1, 2; Ma 53; B 21; Ne 16 


(ou bőr) || bór To 18, 24, 28, 58, ‘71, 99; 
A 2-12, '18, “20, 28, 44, 50, ‘52, 60; Mo 9,. 
23, 41, 44; S 6; Ch 83-61, 72; Th 24, 25; 
Ni 2, ‘5, 26, 83, 61, 98; Na 59; Ph 6, 15, 87, 
42, 54, 69-86; D 120, 136; Ma 40; B 21 (a 
Roumont); Ne 16 (ou bwar), 20, 81-69; Vi 6, . 
16, 18, 48 (ou bar) | bör To 7, 78; A 1 | bòr : 
No 1-8; Tô 78, 94; Mo 1 | bò,r To 6 | bòr ` 
To 1 («bord » mais bêr q. 1898), 39; B 6, 
7, 11, 28, 38; Ne 26 | bor S 10; Ma 51 | bòr 


Mo 58; Th 46; Ni 17-20, 85; Ph 45; Ne 24; 


Vi 48 | bàr A 87 (-ù-); S 13; Ph 16 | bir Mo 20, 


‘87, 64, 79; S 29; Ch 4, 26, 63; Th 5, 14, 29, 


"32 («bourd »), 48, 58-82; Ni 1 (compli), 
86, 38; Na 44, 180; Ne 76; Vi 22, ‘82, 87, 46 
(ou bü,r) | bé'r Ni 80 | bor Mo 42 || boer: 
Vi 85 | «bouaurd » Vi "84 | bür Vi 47 |. 
batr Vi 88 | bar Vi 46. j j 

B. "à (sur) la sponde? 3. +à (so) li sponde, 
èsponde... : a li spòt Ch '1, 28, 86; Ni 89, 
107, 112; Ma 85-89 | a li... Na 19-28 | a lu... 
Ni "25 | œ lœ... Ni 11 | a lé... Ni 61 | a lê... 
A 2; Ni 26, 28, 45, 80, '97, 98; Na 6 | a lè... ` 
S 29 (arch.), 87; Ch 4, 26 (ou su... arch.), 
27, '64; Ni 1, 72, 90 | al sipòt Na 69, 107, 
109; D 46, 101; Ma 42, 46; B 12; Ne 9 | a 
su- B 9 | al sê- D 136 | al sè- B 28 || so li spòd 
"du lit" Ma '45 || sans prép. : spot Ni 85 || 
+à l'èpou,,de : a l'èpu;t To 48 || tè (so) li 
sponse... : a li spòs D 34, 64; W 1, '8, 10, 
30, ‘32, '45; H 8, 38 (arch.), 49, 58; L 1, 7, 
35; Ma 2-9 | alé... W 3, 35, 86; H 1, 2, 42 | 
a lu... Ve 42 (ou so) | a lê... Ni 6 (ou -dé rare) | 
alè... Mo 9, 17; S 19, 81, 86; Ch 16; Th "2 | 
a lé spås W 66 | al sépòs H 21 | al sipàs W '89 | 
sò li spòs H 46; L 45; Ma 12, 24 | sò lu... 
Ve 42 (ou a...) | su lè... S 1 |so li späs L 116 
(arch.) || sans prép. : li spòs Ma 29 | lé... 
W 59 | lò... Ni 20 (Ard;; q. 1189) | lè... A 87 
(q. 1203); Ni 36 || tè lé spondje * "du lit”... : 
a lè spòg... Ni 6 (rare, ou spéz) | al sipig.... 
Ma 20 || ta l' ésponje... : a lèspis A 7 | a 
lèpò$ A 28. 

C. tsu la bâchèle... 5 : 
kât la bósèl Vi 8. 

D. à l'èk'néye $ : 


su la basèl Vi 35 | 


a l èknéy Ma 36. 
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E. "ei la bare? "du lit” : 

F. t«al planke » A 55. 

G. tsu l' bòchè, 8 : su l' bôsè, To 2 || 
+ó béché... ? : ó bòsé To 27 | ó bošè To 87 (?). 

H. *so l porsome... !* : sò l pòrsòm B8 | 
… põr- B 2. 

I. tà l’ascape 1* : a l askap D 128. 

J. tal ponte [à la pointe] : al pit du lit 
To 58 (?) | al për pit Ch 88 (= tout a fait 
au bord). 

K. “a l'entrée”: êtrèy W "8, 10 |-èy Th 48 | 
-éy, -éy Na 99, 129, 180; Ph 83; D 40, 81, 84, 
96, 113; H 87, 38, 69 | -é To 48; D 94. 

L. a. “(par) devant” (adv.) : diva L '32 | 
dè- B 28 | pa dua Ne 51; Vi 86 || b. "sur le 
devant (du lit), au devant..., en avant...” : 
su l duvä Vi 2, 18 | -dè- Vi 27, 85 (sans "du 
lit”) || "au? dva ("du lit”) D 132; Ve ‘15, 
37, 89, 41, 44; Ma 29, 39-48, 58; B '14, 15, 
16, 22, 27, 80 || ân ava "du lit” Vi 25. 

M. "au-dehors du lit” : òt fa L 14. 


s la bar Vis. 


1 "Au" en général; "sur le? a No 2; To 7, 
24; Th 25; Ni 1, 17, 20; L 2, 4, 85; Ve 6, 47 
(ou a); My 1-3, 6; Ma 19, 51; B 6-11, 21, 83; 
Ne 26, 48 (ou u), 51, 57 (ou w); Vi '34, 85, 


38, 48. 

2? "Bord est donné pour d'autres pts, 
mais en-dehors de l'expression : bêr Ni 11, 
89, 107, 112; D 182; Vi 25 | bòr B 22. — Pour 
compléter le tableau phonétique du mot, v. 
BORD (de la table), not. 84, et MARGELLE, 
not. 68. 

3 V. DL sponse; Bony, Char. 124 « sponsse » 
le côté ou les 2 longs côtés d'un lit'; CARL. 
406 sponse; DEPR.-NoP. (è)sponse, Ze: Dasc., 
EMW 11, 86 (è)sponse; Corr. (è)sponte; 
Léon. 564 sponde; LURQUIN 126 v* culot, dans 
une formulette. Avec le sens «bois 
[gént latéraux] du lit» : spét Ni 17, 20; 
B 7 | spôêz "dulit" Ni 19 ( = bois du chevet et 
du pied); L 87 | èspòs "du l” Th 62 (=le 
devant) | spås H 50. — P.-ê. faut-il classer 
ici les f. de Ch 4; Ni 36, 61, 85; W 59; H 8; 
Ma 29 ou “sponde” a été fourni entre paren- 
thèses, sans prépos., après la traduction "sur 
le bord" : le mot ne s'y emploie p.-ê. pas dans 
l'expression. — A Ne 51, Ha sponde = le 
bord latéral d'une barque. — V. encore 
S1G. sponde, esponse, t. de houil. 


4 Cf. mir. esponge ‘planche latérale d'un 
lit” (1528); DELM. 

5 Corresp. au liég. “bdcèle “fille”, spécialisé 
en gaum. dans le sens «chambrière: de lit » 
(v. B). — Cf. Her, «bachelle » [lire bâ- ?] 
‘garde-fou pour lits d'enfants": gaum. bâ- 
chelle ‘galerie mobile en bois placée sur le 
deyant d'un lit pour soutenir les couvertures 
et le dormeur pendant le sommeil; FEW 1, 
197a *bacassa. 

6 Littt tenailles : lg. “lès t'nèyes > -k'n- > 
l'èknèye. — Chambrière de lit : v. fig. 268 
du DL; Virt. «ecknete du let » glosé « que- 
nouille de lit ». 

“ Comp. «Sanc. bare, Poisoux béra, ver- 
deh. barre ‘devant (du lit, etc.)' a FEW 1, 
255 “barra. 

8 Corresp. phont au liég. batchèye ‘lambris 
d'appartement' (DL). Dér. du fq. “balkon, 
sur la famille duquel v. Ler., Hab. 184 rem. 
et FEW 15, 36a. 

9? Autre dér., masc., de *balko. 

10 V. not. 84, n. 8. 

u Emploi absolu, sans "du lit”, à Ve 87, 
39, 44, 47; Ma 40; B 22, 24, 30. 


a. Contre le mur (côté opposé à «bord 
du lit ») : 

A. "au (en le, dans le)" +culot...! : $6 
kulò S 19, 81, 37; Ch 4, 16, 26-28; Th '2; 
Ni 1, 107; Na 69, 180 (6...) | ó kuló Mo 9 || 
èkulò Na 59 | è kélò Ni 80, 85; Na 6, 19, '20 | 
ò kulo Ch 33; Na 107, 109 || èl kilo Na 22 || 
dè l kulo Ch "36; Ni 112; Na 44 |...ké- 
Ni 28, 61. 

B. "a (en, dans) la ruelle” al rwwèl 
Ne "238 || èl ruwal Ni 98; H 67; Ve 1 || da la 
rual Vi 48, 46 (arch.), 47 | ...ruèl (du li) 
Vi 8. 

C. "à la sponde” ? : a lé spòt Na 59 | a lê... 
Ni 5 | al sépit Ni 2. 

D. a. "au (en le, dans le) coin” : "au coin” 
A 55; Mo '57; Th 24, 29, ‘82, 43; Na 99; 
Ph 45, 81-86; D 94 ||èkwè Ni 45 | 0... Ph 33; 
D 68 | u... D 186 || dë l kwè Ch 63; Th 78 | 
«dins lÏ kwé» Ni '97 || b. "... corne? : èl 
kwèn H 38 | -an Ni 6 || dè l kwan Na 1. 

E. “4 coron... [au bout] : a kòrô B 16 | 
à... W '8, 10, ‘45 («a coron »); B 22 | à 
kora W 66. 
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F. "au (par) derrière” : & dri Ve 87, 39, 
47; B 24, 30 | à... Ma 29 || padrï B 28; Ne 51; 
Vi 13, 25 | -i Vi '36. 

G. "contre le mur": c'est l'expr. habituelle, 
probt possible partout; pour "contre", v. 
vol. ult. — Notons encore "au mur” To 48; 
Ni 20; Na 129; D 15, 34, 58, 64, 81, 101; 
W 35, '86, 59, 66; H 1, 21, 27, 37, 38, '42, 
49-53, 69; L 1 (ou "contre le...”), 118, 116 (ou 
"contre le...”); Ve 47; My 1; Ma 2-9, 24 | 
al méräy Ni 6 | al paro [à la paroi] Ma 46; 
Ne 9 || "au long du mur” Th 72 || «a ras du 
mûr » Th 62 || +d'lé [à côté] l` meur Ne 57 
(ou “contre”) || "tout près du mur” Ni 19 || 
"du côté du mur” To 1; Na 107; D 1832 (ou 
"contre”); Ph 69. 

8. La chambrière de lit : 

A. "la` sponde... “(du, de lit)" : spüt, 
-ôd "de (du) lit” B 11 (... dò lé, pour retenir la 
paillasse), 12, 16, 21, 22 ( = *chalète, pour que 
les enfants ne tombent pas), 28, 80 (... dò 
li); Ma 51, 58 (... dò lè, pour que les enfants 
ne tombent pas); Ne 15 | -dt Ne 14 || òn 
sipòg di lè Ma 20. 

B. "une +(è)k'nèye ("de lit" sauf à D 64 
et B 7)... : èknèy D 46; Ma 44; B 7, 9 | -èy 


D 64 | -äy Ma 42 (sorte de tchàle) | la knèy 


84. BORD 


Ne 39 (q. 1189; système plus ancien que la 
+sèrvante). — V. ci-dessus BORD du lit, n. 6. 

C. “une? +châle [échelle] : sòl Ma '45 
(q. 778); v. aussi Ma 42 sous B. — Comp. 
liég. thåle di lét, fig. 822 du DL; appareil plus 
perfectionné que +lèknèye || +chalète 
salèt D 25; v. aussi B 22 sous A. 

=D. “la” tsèrvante : sèrvat Ne 14, 16 
(... du lè), 81, 89 (q; 1189, sorte d'échelle), 
47, 76 || “la” +mèskine : mêskin Ne 14, 15. 
— En liég. arch. *mèskène (afr. meschine). = 
servante de ferme. || “la” “dam'hèle [littt 
damoiselle] : damhèl Ma 20 (rare). — En 
liée. arch, “dam'hièle, -hèle — 1. servante 
de ferme; 2. chambrière de foyer, qui s’ac- 
crochait au tcrama (DL, fig. 250) || “la” 
+bâchèle : basèl Vi 16, 27, "82. — V. BORD, 


n. 5. 


1 DEPR.-NoP. culot; Dasc., EMW 11, 86, 
id. Corr. id. (et ès raculoter, se blottir); 
A. CARL. 406 v? sponse; LÉON. 564...; FEW 2, 
1516b. — Pour le sens «coin du feu », v. 
vol. ult. 

? Sens nettement précisé par les enqué- 
teurs. Mais il s’agit p.-ê. d'une erreur des 
témoins. 


de la table 


Q. G. 1898 «la tasse est au bord (de la table), elle va tomber ». 


Quelques types intéressants qui n'apparais- 
saient pas à la not. précédente. En outre, la 
q. permet de compléter le tableau phonétique 
de “bord”. 


A. "au (sur le) bord”! à peu près partout. 

B. “sur le (au) par-somme ? (de la table)”. 
+so l' porsome, +pòr- +bor-... : sol pòrsòm 
Ve 42 (arch.); B 7 (arch.) | al... B 6 (arch.) | 
sò pòrsòm My 3 (sans complt) | sò l pòrsòm 
My 4 (sans complt); B 2, 8, 4 (sans complt) | 
sò l bòr-3 Ve 87 (arch, à Ster-Francor- 
champs). 

C. ta hipe, tà chépe...* : a hip D 64; 
W 21; H 1, 27, 28; L 1, 61, 66; Ve 1; Ma 24 || 
a $êp Ni 17-20 | -à- Ni 20 (Ard.). 

CO tà (à l') hipète,“ +chi-, +chè-... ("de 
la table”) 5 : a hipèt L 94, 106, 113; Ve 26; 


Ma 9 | -et Ma 24 | al hipèt H 49, 50, 58, 67; 
Ma 2, 3, 12 | al yi- Ma 20 || a sipèt D 46, 72; 
B 12 | a $ê- Ni 17 | al sé- Ni 45 (=à lex- 
trême bord). 

D. +à l’èsclifète 7 : a l'èsklifèt Mo 28. 

E. ta l'ascate8" de la t." : a l askat 
Ma 46; Ne 9. 

F. tà scape? : a skap S 1. 

G. té rés "de la t." [=au ras] : à ré 
Ve 37-39 | «a râse » A 60. 

H. tal riguète 19 “de la t.”, *rikète : 
al rigèt B 30 | al rikèt B 28. 

I. “su D crèsse [crête] "de la t.” : su l 
krès Ch 68, '64; Na 1, 79. 

J. tso l' bètchète [pointe, bout] "de lat": 
sò l bèéèt My 1. 

K. "so l’ ori '! "de la t.” : so l ori L 7. 

L. +à l’okêye ? "de la t." : a l òkéy Ni 20. 





TOME 4. — NOTICES 84-85 





M. «à la couone » [corr. au liég. tewène 
"corne" 'coin, angle'] Vi 85. 
N. +å bout : a bu B 11. 


1 V. not. 83. Aj. bwèr W 80, 35, '86; 
H 37; Ve 89, 42; Ma 4 | -èr D 34; W 66; 
L 7, 14; Ve 41; Ma 29; B 2, 8, 6 (rare, ou 
bòr) | -er W 10 | -ër L 82 | -ér L 1 || bwar 
Na 19, '20, 59 (rare, ou bőr), 99, 129; Ph 83; 
D 40, 81-101, 118; Ma 39, 48 | -ar B 15 || 
bőr To 48; À 55; Mo 9; S 1, 19; Ni 28, 39, 45; 
Na 22, 23, 69, 107; D 123; W 3; Ma 42; 
Vi 2, 8, 18, 25, 27 | -6- To 27 | -ò- No 2; 
To 2; Ve 89; B 24 | -ò- To 87 («bord ai 
B 9 (ou bwèr), 16, 22, 27, 28 | -ò- Ni 11 | 
-ő"- Na 6 |-a- Ni 6, 98; Na 109 | -ü- S 31-87; 
Ch 16, 27, 28, '64; Th '2; Ni 1, 72, 90 || bwor 
Vi “36. — En outre, nombreuses var. par 
rapport a la q. 1204 (f. citée entre par.); 
les plus importantes sont D 120 bwar (bêr); 
L 2 bwèr (-a-); Ma 40 bwèr (bór); B 21 bòr 
(bwar); Ne 11 bör (bwar). 

2 Composé de per et de su m ma. Basr. 
Faym. 584 porsome (Ovifat) 'bord extrème'; 
seult dans èsse sol... dé ‘être en danger de’; 
Ferrer, BD 2, 182; 8, 81; Notes 850, où sont 
signalées les f. forsome [probt avec foris] 
de Trois-Ponts, Mont-de-Fosse et forson de 
Stavelot [Ve 40]; FEW 12, 424a. A My 8, 
+èsse so porsome signifie aussi ‘être au sommet 
(d'un toit, d'un arbre)’; a B 6, tso P [rem. la 
prépos.] porsome d'on tré ‘au bord d’un trou’. 
- V. not. 88. 

$ Sonorisation due à l'influence de "bord"? 


4 DL à hipe ‘à l'extrême limite, en danger 
de tomber’; DBR 2, 31-88; FEW 17, 149b 
afq. “slippen. 

5 Dimin. du préc.; v. DL; comp. DEPE.- 
Nor. a seupète, à ski- ‘en exposant son pos- 
térieur’; Corr. prinde ène sakè à skifète 
[influence de D, ou D avec infl. de skipète ?] 
‘effleurer och, raser'... 


$ L'expr. est suivie du c. déterm. à H 49, 
58, 67; L 118 (ou sans c.); Ve 26; Ma 2, 8; 
B 12; et, pour C, à Ni 20. 

? DEPR.-NopP. (è)sclifète : à sel. ‘en biais’; 
Corr. (è)selifète; CARL. 408 ruwer à sclifète 
lancer (un objet) de façon qu'il fasse des 
ricochets sur une surface liquide’... Classé 
par FEW 17, 150a afq. *slippen, à côté 
du nam. èsclèfe ‘déchirure, accroc’ (lequel se 
trouve aussi sous mnld. schelferen, 
17, 31b). Mais le terme est p.-ê. à mettre en 
rapport avec sclifer, -u- (lg. hujler) ‘siffler’ 
(É. Lecros, BTD 28, 347) : comp. «tailler 
en sifflet ». 

8 Ou +à l'a-scate (v. Haust, Etym. 183). 
Corresp. pour la f. au liég. hate (DL). — 
FEW 17, 22-8 a.h.all. sceit. 

? DEPR.-NoP. à scape ‘au bord, à l'ex- 
trême limite, fort juste’; Corr. Comp. liég. 
à hape (DL). — FEW 3, 268 *excap- 
pare. 

10 Comp. triglète (Seraing, Ferrières) ‘file, 
enfilade, rangée’ (DL vo riglé). 

11 Afr. ortere; DL orîre. 


1⁄2 Quid ? 


85. PAILLASSE; MATELAS 
Q. G. 1208 <... paillasse; — matelas >. 


Les deux mots sont souvent employés 
l'un pour l'autre, et il serait artificiel, et peu 
utile, de les traiter dans des not. différentes. 
Le radical “paill-” indique ce que Pobjet 
était à l'origine; auj. (et déjà au 17€ s.), 
la «paillasse » est souvent remplie de plu- 
mes, de flocons... 1 


A. ‘la paillasse "1, “payasse, -à-, -â-, 
-6-... : payas passim? | pă- Mo 87 | pā- 
Vi '34 | payas A 12 (ou -arsè), '20; Th 48 | 
pà.yàs To 78 || payas To 28; A '52; H 21; 


Ve 38, 40, 41, 44, 47; My 8, 4; Ma 20, 89, 
51, 53; B 4-7, 9 (péjor.), 11, 15-33 | -ds To 94 | 
-as D 34; W 1, 21, ‘82, 85, '36, 89, '45, 59- 
66; H 1, 2, 37, 88, '39, '42, 49, 53, 68, 69; 
L 116; Ma 2, 3, 9-19, 24, 42 | -òs H 67 | 
-ős Ne 14-16, 26 || +payarse, -âr-... : payars, 
A 18 | «payarse » To 99 | payarsè A 12 
(Ch. G., ou -às) | payars To 48; A '10 | -drs 
To 43 | -ârs, To 24 | «-ársœ » To '71. 
B. "le paill-age” : payas Mo 642. 


C. "le paill-et, paill-ot' : payèt Ni 19 








(= ?), 20 (Ard.); D 25, 46 (arch.), 64; W 10, 
21, 30; H 37, 50, 67, 69; L 85; Ve 41 ( = petite 
payas), 42; Ma 3-9, 20, 29-86, 40, 51, 58; 
B 12, 21 (à Roumont); Ne 14 (?), 15 (v. n. 1) | 
payo? Vi 8. 

D. ‘le paill-ier" : payi * H 21, '28; Ve 87- 
40, 44, 47; My 1, 2; B 2, '3, 5, 9, 11 |-i Ve 34. 

= E. "le matelas'" : matra Ni 80, '97; 
Na 6, 116; W '45 (ou -tla) || matla noté un 
peu partout de No à Vi | -à Th 14, 29, 73; 
Ni 11; W 59 | matla To 78 | matló To 6. 

=F, “un! +noupi [= gént ‘duvet’, v. 


not. 91] : nupi Ve 82 ( = matelas). 
G. "un lit" : lé L 29; Ve 818. 
bèdrèy Ve 1 (v. 


G'. “une” +bèdrèye 
not. 82). 

H. "une" “tike? : tik My 6 || ttòye...? : 
tòy Ne 57, 69 (vx) | tòy Ne 48. 


1 A l'origine, la paillasse était remplie de 
paille, de balle d'avoine, de fougères, de 
feuilles; notons seult No 1, de “lostéres [fr. 
zostères], ‘algues marines’ séchées et cou- 
pées en lamelles. Mais, un peu partout, on a 
noté qu'elle était faite auj. de flocons, de 
plumes... A Ma 9 “payèt et *payässe sont 
syn. À L 85 “payasse- ‘matelas’, +payasse 
di strin ‘paillasse’. A L 85 *payasse ‘matelas’, 
+payèt ‘paillasse’. A Ma 36 tpayasse faite 
de +fésson [LÉON. 517; FEW 14, 620b 
volvere], cad. de la paille de seigle, 
“payèt fait avec "dés payes d'avon.ne, de la 
balle d'avoine. A Ma 51, 58 et Ne 15 le 
“payèt est l'enveloppe vide et la “paydsse 


(-ôsse Ne 15), l'enveloppe remplie. +Payèt 
(Ve 42) et *payt (Ve 88) = matelas. Enfin, en 
certains endroits, la “paillasse” est un ‘vieux 
lit étendu par terre’ : W 21; Ve 84 (*payi = 
paillasse de paille ou de flocon) 39 (couche 
de paille longue; par opp. à payi, rempli 
de balle d'avoine), 44 (“payi = paillasse); 
Ma 3 (payäs al tèr, par terre; payè è lé, dans le 
lit), 24. A D 25, c'est le “payèt qui est un 
«lit d'écurie ». 

2 L'expr. "dormir a (la) paillasse? ‘dor- 
mir sur la p.' (DL) a été fournie a Ni 20 
(Ard. : "d." a payas); W 21; L 45; Ve 47; 
My 3. 

3 Au fig., é payaje (gros.) se dit aussi 
d'une femme qui se méconduit. 

4 DL; FEW 7, 496a. Ex. anc. : TAL 2, 
421; DRo 303. - Autres sens : L 45 “payèt 
d plomes ou d’ flocons ‘édredon’; B 6 “payèt 
‘coussin de balle d'avoine’. 

5 LIÉG. payot ‘paillasse de berceau’; FEW 
7, 496b. Autre sens : ‘oreiller’ (v. not. 87). 

6 DE; Visi. et Bos (= pail. pour en- 
fants); FEW 7, 494b. Ex. anc. : TAL 2, 
421; DRo 803; not. liée. du 17* s. 

7 Sie. matras. — V. aussi not. 91. 

8 Pour ces 2 pts, le DFL donne bèt'; pour 
ce mot, v. LIT (not. 82). 

° Ces types signifient exactement ‘taie’ 
(v. not. 88). Le mot a très bien pu s'étendre 
de la taie de la pail. à la pail. même. On 
définit Ton Ne 48 ‘matelas de tpayêtes 
d'avon.ne, le seul utilisé autrefois, renouvelé 
deux fois l'an”. V. aussi DAsN. 481 tiéque 
“paillasse”. 


86. TRAVERSIN 


Q. G. 1203 «duvet; — traversin;... ». 


La c. présente de nombreuses lac., et des 
rép. douteuses, la distinction entre traver- 
sin et oreiller (ou même entre taie et duvet) 
n'étant pas toujours marquée avec précision. 
Les termes les plus intéressants ('têtière, 
-elière”) sont propres au liég. et au nam. 
Quant à "chevecier”, EH ne le relève qu'en 
4 pis du liég. "Traversin', emprunté au fr., 
est le mot le plus répandu. 


+ Brun., Eng. 1110 (oreiller). 


A. “le travers”! : trivyè Ni 107; H 50, 
67; Ma 4, 20 | tru- Ni "97; Na 180 || trèvér 
Ph 69 ||travèr To 1, 99; A ‘18, 50, '52; Mo 
42; S 31; Ch 63; Th 54, 62; Ni 1 | -ër To 48 | 
-èr To 27 | -èr A "10; Ch '36 («travère »), 
48 | -er To 87 | -ër To 78 (trè); A 2; S 1 
(...£ plèm); Th 14 | -ér A 7; Th 29, 46; Ph 45; 
Ne 65. 

A’. "la"? +travèrse ! : 
28; L 85. 


travèrs Ni 2, '5, 
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B. "le traversin’ : trivyèrsë B 6 | tré- 
H 21, '28 || travyèrsë D 64; L 114, 116 | 
-èi L 4 || trèvèrsë Ch 28, 72; Ph 86 | -ver- 
Ph 79 || travèrsë passim | Am Ve 24 | -č 
S 10 | -& No 1, 2 | -& To 78 |-èy S 19 | -ây 
To 6 | -ên L 94; Ve 26 |-è, Vi 2 | -e"ņ Vi '32 | 
-èn Ve 1, 82 |-an L 2 | -èà W 1, 10, 13, 80, 39, 
'42; L 45, '50, 85, 87 | -éñ Mo 41; H 2 | -ë 
(interm. entre së et sé) Ph 16; L 39 (-ver-) | 
-é Mo 44, '57 («traversén »); Ni 85; Na 69, 
107 | -é" Ni 26, 45, 80, '97; Na 19, 22, 28, 30; 
Ph 53 | -é L 48; Ve '15 | travèrsé Vi 18 (q. 
1202, grand coussin) | travèrsè H 27; Ne 69 | 
-vér- Na 109; Ph 38 | -vèr- Ve 31. 

C. "la têtière'4 ttièstire, ttchès:=... : 
tyèstir Ni 20 (Ard.); Na 101; D 15, 30, 40, 
81, 101; W 21; H 69; Ve 32, 34, 38, 41; 
Ma 2, 20; B 5, 7 (q. 1202) | t'yès- Ve 87, 
39 | čs- Na 129; D 34, 58-72, 84; W 35, 
'36, 59-66; H 8, 87, 49-58; L 45, 85; Ve 40 
(à Lod.); Ma 1 (grat éèstir), 8-9, 29; B 2, '3; 
Ne 4 || tyèstèr Ni 28 (compl"), 85 (q. 1202); 
Na 6; W 8 |-ar Ni 6, 98; Na 116 | -ér Ni 17 | 
tyester Ni 19, 20 ||tyèstÈr Na '20 | -œr Na 59. 

C’. "la tètelière”. +tchès'lire : dèslir Ma 19. 


D. ‘le chevet? : kèvé A 87 (rare) | gvè/ey 
To 2. 


E. “le chevecier” ë. +hyièf'ci: xyèfsi My 6 || 
+tchèp”ci : édèpsi W 10; L 1 (arch.), 29. 
F. "coussin; c. de tête, de plumes; gros 


(grand, long) e.” : 1. "coussin" A 44, 60; 
Mo 37; Ve 44; My 8; B 7 (q. 1202); Ne 76; 
Vi 22, 47 || 2. kòsè t tyès B 11 | kusë t dèt 
Mo 64 (grossier) || 8. kòsè t plum B 4 | ... plum 
B 30 | ... plèm B 28 || 4. gra kòsè Ma 46; 
B 33; Ne 26 (q. 1202) | grà kòsèfi L 61 (q. 
1202) | gra kusè D 132; Vi 8, ‘34, 88 | gran... 
Vi 48 | gra òrèyi To 7 || 5. grò kòsë Na 112; 
Ve 47; Ma 24, 40; Ne 26 | ... kusë D 120; 
Ne 20 || 6. lon kusè Vi 87 || lok čīd d òrèyi 
(longue tête d'or., taie) 8:6. 


1 DELM. travers; LÉON. 564 travér; ex. 
liég. anc. : TAL 7, 8! 44, 67; dans les not. 
liég. du 17* s., on rencontre traverse) et 
Otraverchief (“trèv”ei). 

2 Genre non indiqué, mais la fin. semble 
indiquer un fém. 

3 A D 136 et Ne 51, le #travèrsin (q. 1202) 
est la 1re enveloppe du “payot ‘oreiller de 
paille d'avoine’; cf. OREILLER, not. 87, n. 8. 

“ DL; Pirs; FEW 18/2, 278b. — Cf. 
aussi OREILLER, not. 87, et TAIE, not. 88. 

5 Viu. «chefsi» DL; FEW 2, 26la. 
Ex. anc. : TAL; PSR 6, 51 °cheffessy (Malm. 
1658); not. liég. 1602 Ochevesier, 1626 
Ocheverchieff; 1627 “chieffchieff, 1689 Ochep- 
sier; 1680 "tiepci... Sur le changement de v 
en p devant s, v. Haust, Etym. 258. 


87. OREILLER 


Q. G. 1202 «taie d'oreiller; oreiller ai. 


"Coussin? est le terme habituel en wal. et 
aussi dans notre fr. rég.; "oreiller" apparait 
surtout en picard. Les autres rép. sont peu 


` 


répandues, et parfois sujettes à caution. 
+ ALF 1647. Brun., Eng. 1110. 


A. a. 'coussin'? To 48, 58, ‘71; A 7, 
'20, 28, 44, 55; Mo 37, '57, 64, 79; S 19; 
Ch 16, 28, 88, 61, 72; Th 24 (considéré 
comme fr.), 29 (rare), 48-54, 64, 73; Ni 2-20, 
28, 86-85, 93-112; Na 1-20, 23, 30, 49-135; 
Ph; Ar; D sauf 1386; W; H; L; Ve sauf 41 3; 
My 14, 2, 8 (q. 1188), 4; Ma 1-51; B 2, '3, 
5-75, 12, 16, '17, 21-80; Ne 4-49, 57-63, 76; 
Vi || b. "petit c." : pti kòsè Ve 47 | ... kusè 


A 2; Ne 49 (ou kusi) || c. "c. de tête” : kòsè 
t tyès Ve 41; B 4, 7, 11, 28 |...t'yès B 15 | 
… cès Ma 58 | kòsë* t tyès B 88 | kòsé t tyes 
Ni 20 | kòsé t tyès My 6 | kosi t tés Ne 76. 

B. “oreiller” 6. torèyi, -i, er, -è, -eu... : 
òrèyi No 8 | o- S 6 |6- No 1; To 7 | orèyi A 2 | 
òrèyi To 27; Th 73, ‘77; Ph 86 | «oréi » 
To 87 | orèyi, To 78 | òriyi Ne 65, 69 | òrèyé, 
-é To 24, 28, 94 A 44, 60; Mo 9, 42, ‘57 
(«oreiyer »), 64 (-é); Th 14, 29, 62, 72; Ni 1 
(? ou orèy ?), 90; D 110 | o- To 13; Mo 20 
(-é) | «oréyer » To 99; Th '32 («oréyié ») | 
oréé To 39 | dreé To 78 | òrèye S 18, 31; 
Th 5 | orèye Mo 1; S 10 | òrèyè, o- Mo 28, 58; 
S 29, 37; Ch 27 | orèyè A 1 | -& To ‘71; 
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A 87 (ó-), 50, '52; Mo 44 || torèli, -lier, 
-liè... : òrèlè To 2 | o- No 2 | č- To 6 | òrèlyé, 
-é, o- Ch 68, ‘64; Th 24, 25; Ni 33; Na 22; 
D 120; Ne 25, 48 (néol.), 57 (néol.) | -e S 1; 
Ch 4 | -è S 86; Ch 26; Th "2. 

C. "une têtière "7 : tyèstir Ma 1 (q. 1208); 
B 4, 75 |éès- Na 99, 129 || éèstér Na 44. 

D. “un” “payot 5, -èt : payo D 186; Ne 51 | 
-è B 6 (q. 1208) °. 

1 En plusieurs endroits, “oreiller” n'est 
donné que dans l'expression «taie d'or. ». 
V. aussi TAIE, not. 88, n. 2. 

2 V. not. 77; aj. kosé" Ni 97; kosé Ve '15; 
kusë Mo 79. On néglige les var. phon. 

3 Pour Ve 47, v. aussi A b; «traversin » 
s'y dit +gros cossin. 

4 À côté de tcossin ‘oreiller, coussin’, 
ViLL. signalait «cossin d dins » [ = coussin 
de dents], ‘oreiller’. 

5 Pour B 7, une 1re fiche de Hausr donne 
«in tik di kòsë ou di tyèstir; tyèstir = oreil- 
ler »; une Ge fiche du même : «tik di kòsè, 
di tyèstir; kòsè t tyès = (petit) coussin qui 


se met so l tyèstir; tyèstir = grand coussin 
pour 2 pers. » Il faut donc s. d. comprendre 
+cossin ‘traversin’; tcossin d' tièsse ‘oreiller’. 
V. aussi not. 86, 

$ Une forme tori, correspondant phon. 
exact du fr. oreiller, a dü exister autrefois 
en liég. : 1687 Cory, 1665 Chorry... Les f. 
avec | + y ont été empruntées au fr. 

7 A Na 99, on a glosé «éèstir = tik + 
kòsë » [?] Le sens habituel du mot est «tra- 
versin »; v. cette nót., et aussi TAIE. 

8 En ces deux points, on explique *payot 
comme «oreiller de paille d'avoine », et le 
+travèrsin serait la lrt enveloppe de +payot. 
Mais à la q. 1208, «traversin » est traduit 
+travèrsin. — Pour tpayèt, v. not. 85, n. 4. 

° Pour My 1, Cunibert a répondu aussi 
+nânon, mais le mot doit être repris de VILL. 
‘petit oreiller qu'on met sur le coussin, 
oreillon); de la fam. de lg. nan.ner, nâner 
(enf.) ‘dormir’ (v. DL; et vol. ult.). — Aj. 
encore travèrséñ Mo 41 (donné pour ‘tra- 
versin’ a la q. 1208), et pli travèrs S 86; 
Th "2. 


88. TAIE d'oreiller (carte 42) 
Q. G. 1202 «tate d'oreiller... ». 


Dans presque tout le domaine wal., à l'ex- 
ception de la Wal. malm. qui connait un type 
"tirarde”, règne le mot “tike d’origine germ., 
ou son diminutif. Le type fr. "taie" (B), 
surtout connu en pic., empiète assez large- 
ment sur l'o.-wal.; il apparait aussi dans le s. 
de D, près de la frontière fr. Son diminutif 
"tayette” (B”) est le terme habituel en gau- 
mais, "taie" étant d'ord. réservé a la taie de la 
paillasse. Les expr. "tête d'or.”, "toile d'or.”, 
données qqfois dans la zone wal., se rencon- 
trent princt en pic. 


+ ALF 1906. BRUN., Eng. 1527. 


A. "une" +tike! (“d'oreiller”)?... : tik 
(ou tig par assimil.) v. e, plus Ch ‘86; H "89, 
42; L '32, “75; B "3; Ne ‘28 | tik Ni '97 
(«tike »); Na 6 | tig 3 "d'or." H 1 (ou tik). — 
Type dit rare à Na 22; L 85; B 9; Ne 81; — 
arch. a Ni 61 (? ou étranger?); B 9; — néol. 
a Ma 29. 


A'. "une" +tikète, +tiè- (“d'or.”)? : tikèt 
Ma 51, 53; B 12, 16, ‘17, 21-80 4; Ne 11-15, 
20, 24-32, 48, 51, 57 | -et D 132; Ne 44 || 
tyèkèt Ne 38, 89, 49 | t'yè- Ne 47 | dè- B 882. 

A". “une” +tikelète 5, -gue-, -te- ( "d'or. "9 
tiklèt Ni 85; W 8, '8, 10-80, '82, 85, ‘36, 'A2, 
'45 («ticlette.»),. 59-66; H 2, 21, '28, 46; 
L 2, 7, 14, 29, 35, 45, 61 (glosé «enveloppe 
de la taie »!), 85, 87 | -et Ni 19, 20 (Ard.) | 
tiklèt Ni 17 | ti- Ni 2, 6, 26, 28, '29, 45, 98; 
Na "20 || tiglèt Na 80; L 1 (d'après C. Déom), 
'3; Ve 47 ||titlèt? W 21 | -et Ni 20. 

B. ‘une taie? (d'or.)" ? : ty To 2; D 118 | 
tòy To 6 | tü, y Vi 38 | tüy Vi 87 | tú, A 50 || 
tuy A 7 || twi A 28 | - A '20 ||twé, A 44 | 
«té, » A 50 |twé, To 99 | twé To '71; A 60; 
Mo 20, 87, ‘57 («tzwée »), 64 | -ë A ‘52; Mo 1 
(d'après G. Talaupe) | -&, A 55 || tèy Th 62; 
Ni 45 (néol.); Ph 15 | tèy Ni 61, 72; Ph 45; 
D 123; Ne 69 | tay To 28 | tèy Mo 9; Ni 90 | 
téy, téy Ch 16, 26; Th 29, 46, 58; Ni 1 (complt), 
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11, 86, 112; Na 22, 79 (néol.); D 120; Ne 47 | 
té, Ni 88 | tiy Th 24 | të Mo 42 | të Mo 1 
(d'après Ch. Dausias); Th 54 | té To 7, 58; 
A 12; 5 29; Th 25, 72. 

B'. "une taiette (“d'or.”)”? : téyèt Ne 60; 
Vi “34 | tü- Ne 76; Vi 16 |tu- Vi 22 |tò- D 186; 
Ne 63; Vi 2-18, 25, 27, 85, 87, 48-47 | tœ- 
Vi "82 | tè- Vi '36. 

C. ‘une tête d'oreiller? tyès Mo 44; 
B 80 |t'yès Ni 1 | dès B 12, 22 || tyèt To 27, 
39, 48 (tyèt); A "18. 87; Mo 41; S 81; Th 5 | 
tyèt To 1 | t'yèt No 8 | čt Mo 28; S 10, 18; 
Th 14 |t'yet A 12 | tet To 24 | č et To 78 || 
tit A 28 | tèt To 78 | id S 6 || tèt To 18 | 
tèt No 1, 2; To 94 | tet To 7 | tët Mo 58; Ch 4 | 
tét Mo 79; S 86, 87; Ch 68, '64; Th '2, 48, 64, 
78, 77. 

D. ‘une toile d'or.” : twèl Th "82; Ph 86 | 
twal To 48; A 87 (rare); S 1, 87; Ne 65 | 
to l A ‘10. 

E. ‘une garde dor.” 10 : 
B 8. 

F. "une 
tirât My 2-6. 

G. "une têtière? 12 : tyèstir Ve 44; B 9 | 


wâd "de coussin” 


tirarde 1! (d'or.)"?. tirâde 


ëès- Ve 40 (d'après J. Eubelen); Ma 29 (arch.; 
plus large que la tiki) | tyèstër Ni 26 13, 


1 HAusr, Etym. 258; GescHn. 271-2; HERB., 
DBR 10, 87; Want, Glos. 181; FEW 17, 
329b. — En certains endroits, le mot ne dé- 
signe que la «taie de la paillasse» : tik 
L 7; My 4, 6 || tyèk Ne 33, 39 | t'yèk Ne 47. 
Cf aussi, n. 5, 7, 12. 

? Souvent, on a répondu "taie d'oreiller? 
là ou «oreiller » se dit "coussin" (v. not. 87). 
Princip. var. : -é Th 64; Ph 15 (o-); Ni 86; 
D 123 | orèyé Mo 64 | òrèyë Th 54 | -e To 48; 
Mo 37 | -è Mo 41; Ch 16 || òrlè, To 24 | drèlyé 
Th 48, 46; D 120 | -yè Ni 72. 

3 Altération du £ derrière i; comp. not. 74, 
n. 9. 

4 A B 30, on a répondu “tièsse "de coussin”, 
qui désigne l'enveloppe des plumes, qu'on ne 
lave pas; et #tikète, la taie proprement dite, 
«l'enveloppe extérieure, qui se lave ». 

5 Aj. *Htikète = taie du traversin à D 123 
et Ne 26 (s. d. aussi d'oreiller). V. n. 1, 7, 
12. 
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6 La ttikelète est aussi un sac de toile, 
souvent à carreaux, dont on se sert pour aller 
chercher de la farine, du mais, des noix..., 
à D 46; W '39; H 27; L 35. — A L 45, "tikelète 
désignait autrefois une étoffe a carreaux 
rouges et blancs (id. pour “tiguelète a L "ai 
mais auj., on dit couramment : ti-n-a dès 
blänkès tikes (ou tikelètes) "au lit". Le DL 
ne signale que ttîkète avec ce sens; id. 
VILL. 

7 Pour la forme, comp. CRAIE, ALW 1, 
c. 24. Aj., avec les sens «taie du matelas 
(ou du traversin) » : tòy dě fa Vi 6 (arch.) | 
tüy Ne 76; Vi 13, 16, 22, 43 (mat., duvet, 
traversin) | túy Vi 47 (du trav.) | «twoy » 
Vi '86. — A la q. 1208, tóy à Ne 57 et 69 (vx), 
toy à Ne 48 sont glosés « matelas, paillasse >; 
à la même q., “payèt, à Ma 51, 58 et à Ne 15, 
désigne l'enveloppe vide, en somme la taie, 
de la paillasse; v. not. 85, n. 1. — Cf. Mass. 
tôye de paillasse et toyète d'oreiller; Lirée. 


totiye = toile d'une paillasse, d'un matelas; 
touyette d'or.; Hust. toyette d'oreiller... 

8 Aj. A 7 tit d orli (ou d oreye), d'après 
COTTON. 

9 Brun. o. cit; ALF 1906; FEW 18/1, 
159a. Ex. anc. : Liège 1661 «2 toille d'oreil- 
liers ». 

10 DFL v? taie. Terme connu autrefois 
à Liège (not.) et avec un sens un peu différent, 
à Malmedy : ViLL. a wâde du let » ‘garniture 
qui couvre et entoure un lit'. 

u DFL v? tate; ex. anc. : Malmedy 1653 
«deux tirrattes de dexbettes », «quattres 
tirrattes de cheffessy » (PSR 6, 51). 

1 Désigne probt la taie du traversin A 
Ma 29 (v. la glose), et aussi, d'après DFL, 
à H ‘28, Ve 40 et B 7 [lire B 9 ?]. Cf. not. 86 
et 87. 

13 Pour D 186 et Ne 51, v. aussi ttravèrsin, 
not. 86, n. 3. 


89. DRAP DE LIT (carte 43) 


Q. G. 1189 «un lit; — drap de lit; — couverture de lit ». 


Les f. traditionnelles, dérivées du lat. 
linteolum (FEW 5, 866-7), ont été rele- 
vées partout, sauf dans Th (mais v. BAL 
242 lincheu); pour le traitement de la fin., 
comp. MOYEU, ALW 1, c. 65. Mais le terme fr. 
est largement répandu, surtout à l'ouest et 
au sud, et il se rencontre même dans le n. e. 
Un type isolé (“touché) a Vi 8. 


+ ALF 426. BRUN., Eng. 506. 


A. "un drap de lit"! : v. c; dra partout, 
sauf drà No 2; To 48, 78 | «dræ » To 94. 

B. "un linceul". +lincou, -oû, +li-, +lin- 
çu, -û, +lincieu... : lêsu Ch '36 (vx); Ni '10 2, 
11, 14, "24, ‘25, 62, 80, '97, 107, 112; Na 1, 
22, 99; Ar 1; D 25, 86, 81, “85, 110 (arch.); 
W '82, 85, '36, '45, 59, 63; H 1-88, '89, '42; 
L 113; Ve 85; B ‘14 Ma 20; Ne 4, 16 | lé- 
Ni 66, 85; Na 44, 49; W '58 |lè- Ve 31, 84 | 
lé"- Ni 17, 28, 98; Na 6, 19, '20, 28 | lé- W 66; 
L 19, 48, '50; Ve 8, '15, 24, 82 | lêsai Ch 88, 
72; Ni 98 | lé- Na 59 | lé- L 2, 94 | lêsa Ni 61; 
Na 79, 84, 101, 109-135; Ph 88; D 7, 15, 30, 


34, 40, ‘45, 46-78, 84, 96, 101, 113; H '45, 
46-69, “74; L 1, 7, 14, 85, 101, 114, 116; 
Ve '86, 87-47; My 2, 4; Ma 1-8, 9-19, 24, 29, 
‘84, 85, 86, 40-46, '48, '49, '50, 51, 58; B 2, 
'8, 5-16, ‘17, 21-27, 30; Ne 9 | lé Na 69, 107 | 
lè- Ch 61; My 1 |lé- W 1, 18, 30; L 4, "32, 89, 
66, 71, 87; Ve 1, 6, 26; My 3, 6 || Tisu Ni 19, 
20; W '2 | li- W 21 | lisa Ni 20 (Ard. -4,); 
W 3, '8, 10, '39, ‘42; L 1, 85, 45, 61 || lêsu 
Vi 8, 38, 47 |-a D 136 | -ü D 1832; B 28; 
Ne 11, 15, '23, 24, 26, 31, 32, 51; Vi 6, 13, 
22, 27, '34, 35, '86, 46 (arch.) | lè"- Ne 143 || 
lësy& Ph 69 (arch.); Ar 2 | -æ Vi 16 | lisyè 
Ne 76 || +linchou, -u, -û, -eû, -è, -eti,, 
-wè, -wo, -ieu... : lêsu Ni 2, '5 || lèfu S 1, 
36; Ch 16; Th '2; Ni 83 | Iæ- S 18 | lèsa 
S 19, 31, 37; Ch 26 (arch.) || lês No 8; To 27 
(lë*-), 37 | 12°- No '5 | lē- S 10 | lé- A 50 | 
lèse A '52 | -œ Ch 27 | -È To 7 |lèSÈ To 28 || 
lèse A 60 || lèsé, To 73 | -é, To 2 | -éw, 
A 12 |-&., To 48 | «lèchuc » To 48 || lèswè 
To 89, "71 | lés- Mo 41 | « linchee » A "10 | 
«linch,gwè » A '18 | lèfwé To 99 || léswò 
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Mo 42 (arch.) || lèsye A "20 | -Siyè A 28 || 
lèsi, A 2 |-LAT | -ï S 6. 
C. "un" ttouché 4 : tusé Vi 85. 


1 Pour “lit”, v. ALW 1, c. 55; et 4, not. 82. 
Quelques var. ou add. : li To 28; Ni "10 
Ne 47, 49 | lï D 38 | li Mo 20 (ou le); Ch 88; 
Ph 6, 16, 87; Ne 48, 51, 57, 69. — VILL. 
notait déjà «drat d' let » à côté de «lisou ». 

? A Ni "10, +lingou ne subsiste que dans un 
emploi spécialisé (“draps de lit qu'on va 
laver’). 


3 Aj. Mo 44 #unsû d’après Durr. — A 
Vi ‘82, lèsa = linceul. Comp. Mass. «lin- 
çue » ‘linceul, linge de toile ou de coton’. — 
V. encore not. 110. 

4 F. correspond, a l'afr. torsel (FEW 18/2, 
90b tòrquére); comp. +tpouché ‘pour- 
ceau ` (ALW 1, c. 78). 

5 Aj. Ma 12 dè bag di lé, littt des hardes de 
lit’. 

PROV. *stinde sès pids chûvant sès lin- 
gous ‘ne pas dépasser ses possibilités’ Ch '36. 
— Cf. DEPR.-NoP. 172; Corr. 420. 


90. COUVERTURE (carte 44) 
Q. G. 1189 <... couverture de lit ! ». 


| "Couverte” est de loin le type le plus ré- 
pandu, sous une forme souvent plus fran- 
cisée que dans le sens 'couvercle' (v. not. 180). 


Deux types intéressants : “couvertoir” en 
liégeois; “sarge? dans le n. e. du Brabant 
wal, — Certaines rép. (v. a) désignent plus 
exactement le duvet (v. not. 91). 


+ BRUN., Eng. 895. BABIN, Arg. 228. 

A. "une couverte? (de lit)!” kòvyèt 
D 132 | -yèt Ne 24 | kuvyèt Ne '23, 81 || 
kovèd dè li D 128 | kuvèt Ch 61; B '14 («cou- 
vaite »), 21, 28; Ne 26 | -ët Na 185 (ou -ërt); 
Ph 15; D 36, 68-73; Ma 29 || kuvyèrt To 27; 
Mo 44; S 19; Ni 1 (ou -vèrt), 72; Vi '34, 35 | 
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| Couverture: 


ENER 


Y +sàdje, -ô- 
* ‘matras' 





-vyèrt No 8 |-vè,rt To 28 | «-viért » Vi '36 || 
kuvigt Vi A7 | -tart Vi 87, 88 Zeit Vi 46 | 
-ïrt Vi 48 ||kòvèrt D ‘129; Ne 69 | -ërt Ne 48, 
51, 57 | -ért D 186; Ma 1; Ne 20 | kuvèrt 
To 2, 78, 99; A 2; Mo 1; Ch 72; Ni 107; Na 1, 
22, 44-69, 84, 101, 107, 112, 127; Ph 16, 42, 
58; D 7, 40, 81-94; W '82; H 38; Ma 48, 51, 
53; B 33; Ne 44, 63; Vi 2 (?), 6, 8, 25 | -ért 
To 39; Th 46; Ar 1, 2; Ne 49 | -art Mo 23; 
Na 84 (q. 1092), 109, 116, 185 (ou -ét); Ph 79; 
D 25, 80, 46, 58, '85, 96, 101; Ma 2, 85-89, 
46, '48, '49; B 2, 3, 4, 6-12, 16, 22 (-&t), 28, 27, 
30; Ne 4, 9, 14-16 | -ärt Ni "24, "25 («couvar- 
te ») | änt Ma 42; Ne 32-89, 47, 60 | -ért 
Ma 40; B 24 Ne 65, 76; Vi 18, 16, 22, 27 | 
-èrt v. c., plus To “71; A ‘10, "20; Mo '57; 
Ch 86, '64; Ni 710, 'l4, "29, "62, "ep, "o: 
W '48, ‘58, ‘60, 72 | -ert Mo 17; S 29, 86; 
Ch 26; Th "2; Ni 19, 20 (Ard.), 38, 45, 80 | 
-ert Na 99 | -ért No 2 |-e”rt To 7 |-drt Ni "74 | 
küvert To 78%. 

B. "un(e) couvert 4” : kuvèr W 70; Na 
"20 (f.), 80 (m.) | «couvère » W '45. 

C. "un couvertoir 5” : kòfté, -é D 64 W 1, 
‘8, 10, 18, 80, ‘39, '42, ‘58, 59 (couv. ouati- 


née), 66, ‘70 (c. ouatinée); H 67, "74; L 1- 
35, 39 (-0-), 48-116; Ve; My 1, 4, 6; Ma 4-24, 
39 | -a D 84; W "60 (de coton); H '42, "A8 
46-58; Ma 3; B 4 | -u W 85, 36, 63, "72; H 87, 
‘89 | kujtü H 21 |-a H 2 | -u H 8, 27, "28. 

D. "une couverture $8" : kuvèrtür To 94 
Mo 37; Th 64; H 1, 87, 67; Ma 1 | -ur To 24, 
37, 39, 58; A ‘18; Mo 9; Ni 90; D 120; Ma 48; 
Ne 20, 26; Vi 2, 18, “82 | -ùr Mo 20; D 110 | 
-èr A 7 | kuvërtür Ph 84 | -ur Ve 87, 39; 
My 2 | kuvartur H 68. 

E. ‘une sarge 7”. +sadje, A. : sàé Ni 19, 
20; W "2, 8 | sôë Ni 11 | sé Ni 2, 5, 6, '9, 17, 
26, 28 (complt), ‘29 (arch.). 

F. "une? “matras' : matras My 888. 


1 « Couverture » est parfois suivi du déterm. 
"de lit”. De là, certaines assimilations (t > 
d), dont on n'a pas tenu compte dans le 
tableau. 

2 Aj. A 7 kuvért (Cotton), — FEW 2, 
1144. 

3 Aj. avec le sens 'housse pour couvrir les 
animaux” : kuvèrt Th 64; H 67 (... dè Yud); 





193 





Ve 82 (id.); — avec le sens ‘édredon’ : kuvèrt 
Ve 44, 47. 

1 La fin. peut indiquer un mase. aussi bien 
qu'un fém. : comp. +sér ‘sorte’, +gdr “garde”. 
Le masc. "couvert" a été connu à Lg. au 17° s. 

5 FEW 2, 1151. Nombreux ex. anc. dans 
TAL; DRo 163. 

$ Emprunt récent au fr. La f. wal. régulière 
est dans VILL. : «coftorre » 'couverture de 
livre, de char[r]ette ou autre chose', et 158 
«coftore du cherette » ‘bâche’. - A A 12, 
+couvèrtiire == couvre-lit. 

7 Spécialisation de “sarge”, f. anc. de 
«serge ». Aj. à FEW 11, 512 sérica 
à côté de mir. sargette ‘petite couverture’, 
Evolène $arzi ‘couverture de toile grossière”. 
Ex. anc. : Namur 15* s. «une petite mauvaise 
sarge » (DBR 10, 195). Le mot existe aussi 
dans les dial. flam. du Brabant, qui l’ont 
emprunté au fr. : v. SCHUERMANS, Allgemeen 
Vlaamsch Idioticon 566 sargie. 


8 Rép. unique a My 8. Mais il s'agit s. d. 
de l'édredon (v. not. 91). Comp. +matras' 
My 2 (grosse couverture), 6 (q. 1203, grosse 
couv., courtepointe); tmat'las ‘courtepointe’ 
Ni 88 (...d lèn, q. 1208); B 33 (q. 1208); 
Ne 76 (id.). 

9 Aj. 2 termes plus généraux : Ve 88 
+lès-acovras [dér. en ‘-ail” de +acovri] dè 
lét (q. 1208); Ma 12 "dés bagues [hardes, 
linges] di lét. 


a. Plusieurs rép. paraissent s'appliquer 
plus précisément à l'édredon ou au couvre- 
lit; ce sont, outre les pts W 59, '60, '70 et 
Ma 24 signalés dans le tableau, et ceux 
indiqués aux n. 3, 6, 8 : "courtepointe? : 
kòrtèpwèt L 1 (ou kur), 85 (-te- q. 1208) | 
kőr- L 14 | kur- Ch 68, '64; Th 24; Ni 19, 80; 
D 64; H 37; L 1 (ou kòr-), 66 (ou -tu-); Ma 3, 
4 | kurte- D 101; Ma 19, 24 | -tu- L 66 (ou 
-tè-); Ve 38, 40; Ma 12, 20 | -të- Ne 44; Vi 25 | 
kür- D 81 || "couvre-lit” : kuvræ li D 118. 


91. DUVET 
Q. G. 1208 «duvet; — traversin... ». 


Question très mal comprise. Souvent, 
malgré l'entourage du mot, les témoins ont 
cru qu'il s'agissait du «duvet d'oiseau »... 
(v. n. 6 et a). En outre, parmi les bonnes rép., 
plusieurs signifient plutòt « édredon, couvre- 
pied » en général, sans indication de matière. 
“Duvet”, emprunt au fr., doit être connu 
partout. On notera les types +dèg'bèt', +lèg”- 
à l'est (Ve, My), et, en gaum., la petite zone 
"plumon. 


+ ALF 430. Brux., Eng. 541 (édredon). 
BABIN, Arg. 291 (édredon). 


A. "une? +dèg'bèt'... ! : dèkbèt, -g- Ve 1 2, 
8, ‘15, 24, 81, '36 («dèkbèt »), 40 (d'après 
J. Eubelen); My 1, 8 (q. 1202) | dé- Ve 82 
(ou di-), 84 || +lèg'bèt'?, +lèv”? : lèkbèt, 
-g- L '32, ‘71, 94; Ve 6, 26 | lèv- L 113. 

B. "un" *plümon, -é-... 4: plòmò Vi 8 | 
plè- Vi 27, 85, 87-47 | plê- Vi ‘86 | plèmè 
Vi 25. 

B’. Tun" +plumò64 : plumó My 1 (syn. de 
dèkbèt). 


C. "un" t+duvèt...S : duvè, dù-, d&-, -e 
3 


-Œ... passim de To à Vi; rem. duvë ? Ph 6; 
Ma 40. ; 

D. "un" +nopi è : nòpi Ve 85, 88. 

E. "un" “payi : payi B 6 (= édredon) || 
“payèt : payè L 45 (t plòm ou t flòkò, édredon). 
— V. not. 85 et 87. 

F. "un" +édrèdon... : édrèdò Mo 1 (ou 
-grè- d'après G. Talaupe) | édr&- Ph 37 | 
è- Th 25. 

G. "un couvre-pied” 
« couvérpied » Vi '34. 

H. "un matelas de plumes” 
plùm Ni 20 (Ard.)?. 

H'. "un coussin de plumes” : kòsè t plum 
B 5 | kòsé... My 8 | kòsè d plòm L 66. 

I. "un coussin de pieds” : kòsë t pi Ma 19, 
29; B 4, 9, 11 | ... pë [?] B 28 | kusë su lè 
pi (périphrase) A 2. 


: kuvrŒpyé D 94 | 


matla t 


1 Emprunt à Tall deckbett; DL; 
Want, 90; GEscx. 807; J. Hers., DBR. 8, 
184; FEW 3, 25b et 15/2, 59 a. Le mot a été 
connu à Liège au 17* s. : Bormaxs-Bopy, 
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Glos. rom.-liég. 74 «le travers ou dicbeth » 
(ici, au sens 'traversin'); not. liég. — Pour 
Malmedy, v. ViLL. qui signale, en outre, 
le sens fig. ‘gros homme, grosse femme’; 
Scius; ex. anc. (1653), PSR 6, 50. 

? Une f. +lèg'bèt', non relevée par EH, 
concurrence tdèg'bèt' a Ve l; v. BSW 43, 
274; Wis; DL; É. L., BTD 41, 100. 

3 Assimilation de g à b. 

4 Mass. plumon 'édredon'; Brun. et BA- 
BIN, 0. cit; FEW 9, 86a. 

5 « Plumeau » est un des t. fr. par lesquels 
ViLL. glose < deckbette >. 

€ Impossible de déterminer s'il s'agit bien 
de l'édredon. Souvent, l'article manque. Aux 
pts suivants, où on a répondu “du duvet”, 
il s'agit de la matière (v. a) : No 8; To 6, 
7, 48; Mo 20, 37; Ni 61, 98; Ar 1; D 110; 
Ma 24, 53; B 24; Ne 49. 

7 Nasalisation curieuse; probt erreur de 
notation pour e v. +potin, not. 129. 

8 Dér. de tnope ‘bourre qui se forme sur le 
drap pendant qu'on le fabrique’. V. GEscu. 
196-7; J. Hers., DBR 9, 50; FEW 16, 601b. 


A Jalhay [Ve 82], “noupi — matelas. Le mot 
était courant à Liège au 17€ s. 
9 V. aussi not. 90, n. 8. 


a. Les rép. suiv. (et probt nombre de 
celles du type C, v. n. 6) signifient « duvet 
d'oiseau », «duvet de barbe », «petits flo- 
cons de laine qui sortent des matelas » : 
1. "des plumes” passim, surtout en pic. || 
2. "du, les" +ploumion(s), -u- : plumyò 
Ni 72 (du...) D 15; L 101 (lè...); My 4 | lè 
plu- D 120 (petites plumes de poules; saletés 
sous les lits). — V. ploumion DL; VILL., 
CoPP.; pleù-, plo-, plu- DEPR.-NoP.; plu- 
Mass.; plumiyon Dure... || 8. "du" +minou : 
minu No 1; To 1 (tché doûch come du m. 
‘doux comme du duvet d'oiseau’), 87. — 
DEPR.-NoP. minoû, syn. mimine || 4. “du” 
+flou : flu A 12. — V. flot ‘duvet d'une étoffe’ 
DEPR.-Nop.; Copp.; BAL 228... || 5. "du mort- 
poil” : mürpwèy Ni 1. — Attesté par de 
nombreux lex. : DEPR.-Nop., Corr., Bro, 
CARL., LuRQuiN, DASNOY... || 6. "du poil de 
diable” : pwel dé dyòl Ni 20 (duvet de jeune 
oiseau, de jeune h.). 


92. SE COUVRIR dans le lit (carte 45) 


Q. G. 1879 «se couvrir dans son lit. Je couvre, nous couvrons (l'enfant) >, 


La carte ne tient pas compte du préfixe 
qui accompagne "couvrir, et qui sert à 
marquer d'habitude le soin apporté à faire 
l'action; ces f. avec préfixe doivent être 
connues partout t, Pour la terminaison, comp. 
OUVRIR, not. 30. Alors que, pour ‘ouvrir’, 
les f. +drovi... avec métathèse du -r- étaient 
très fréquentes, les f. +erovi... sont assez 
rares 2, 

On donne en annexe les nombreux autres 
types, notés un peu partout, dont le sens est 
généralement plus fort (= s'envelopper, 
s'emmitoufler). 


+ ALF 342, 1525 (se couvrir). BRUN., 
Enq. 897 (couvrir). 


A. "se couvrir, re-, (r)a(s)-73. I. a. +covri, 
-ou-... : kòvri, -à, -é, -u- : v. c. | kuvri Mo 41, 
42 | -è Vi 25 || b. tero(ujvi... : kròvi D 30 | 
-é H 1 | kruvi Ni 86, 72; Ar 2; D 110 | / 
Ch 4. 


II. +couvrir, -îr : kuvrir To 1 («couvrir »), 
48 | -ïr To 99 |-ir To 7. 

= III. *co(u)vièt... : kòvyè W 1, '8, 10, 
18, 30, '39, '42; L 89 (kovye), 45, 61, 85, 87 | 
-yë W 66 | kuvyè Ni 85; Na sauf 101, 180; 
Ph 16 (kù-), 38, 53, 61; Ar 1; D 7-25, 36-40, 
58, 68-96; W 59 | -yi D 118 | -yé Na 101 | 
-yé Ni 98. 

IV. a. +co(u)viért... : kòvyér L 1 | kuvyèr 
No 8 |-yèr To 27, 87 || b. tcouvi,rt : kuvi,r 
Vi 47 || c. *co(u)vért... : kòvèr Ne 51 | kuvèr 
No 1; To 28; Mo 37, 64 | -èr To 24 | -ër 
To 18, 73 | -èr To 89 | -ér To 94; Th 64, 78; 
Ne 44, 65. 

V. a. tco{u)vrou : kôvru Ma 39 | ku- 
Ma 51; B 9 (à Roumont) || b. tco(u)vru... : 
korn D 101, 120; W 21, ‘82; Ma 1, 35, 86, 
48, 46; B 21, 24; Ne 4, 9, 14 (rare), 15-20 | 
-ù, -& Ni 20; W 63; H 87, '39 | -æ D 128 | 
-è D 132; Ne 48, 57 | -ê Ni 17, 19 | kuvru 
Ch 43, 61; Ni '25; W ‘45; B 28, 30 | -à, -È 
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Ch 33; Ni 61, 80, 93; Na 180; W 35, '36; 
Ne 32 | -œ Ni 45 | -ê Ni '5, 6, 28 || c. *cro(u)- 
vu... : kròvu Ne 11 (arch.), 23, 24 | -æ H 88; 
Ne 31 | krawu Ch 28, '86; Ni 90 | -& Ni 11, 
26, 88, 39, 107, 112 |-é Ni 2. 

B. "se" +couv'ter 4 : kwufté Vi 48, 46 || 
+s'acouv'tiner s akuftiné L 116 (= st 
bë rakòvri dans le lit). 


1 Dans la 2* partie de la q. («Je couvre... 
l'enfant »), le verbe est parfois donné sans 
préf., ou avec un autre préf. qu'a linf. — 
"Couvrir? apparaît aussi, presque toujours 
ala f. simple, à la q. 1880 « couvrir une maison 
de chaume... ». 

2 A Ma 8 (kòvri), une f. tcrovi a été notée 
a la q. 1092; part. pas. kròvw ou kôvru (q. 
1830). Par contre, la q. 1330 note une f. sans 
métathèse (la f. de la q. 1879 est entre par.) 
aux pts suivants : Ni 2 kuvré (askruvè), 36 
kuvré (akruvi), 88 kuvré (akruvé);, D 80 
kôvri (rakròvi). — Autres var. à la q. 1880 : 
No 2 kuvrīr (kuvyèr); Ni 90 kruvi (-u-); Ph 16 
kùorù (askàvyè); B 7 kuvri (rakovri). En 
outre, la q. 1380 permet de combler certaines 
lacunes de ‘couvrir’ à la q. 1879 : kôvri 
D 64; H 50; L 1 (ou kòvyér), 2, 85, 101, 113; 
Ma 2 | ku- B 38 ||kuvrir To 2 || kuvyér Vi "36 || 
kuvèr No 2 | -ér To 6 | -îr Vi 46 || kdvr® Ne 69 | 
kuvru B 22; Ne 26. 

3 On ne tient pas compte du préfixe. 

4 Corresp. a l'apr. coveter = recouvrir, ca- 
cher; FEW 2, 1448a cubare et 1, 16a 
accubare. A Vi 43, kufté = aussi «cou- 
vrir un toit » (q. 1880); à Vi 87, kujté "un 
enfant”. Avec préf. : lég. (r)acouveter “cou- 
vrir soigneusement, envelopper, emmitou- 
fler” (DL); Herstal [L 51], Vottem [L 50] 
ahouveter [influence de +houvé, v. not. 44 ?] 
'se pelotonner, se blottir' (BD 9, 42); mont. 
s'acouf'ter 'se blottir, se garantir, se tapir' 
(Sra.). L 106 +s'acouf'ter èl cwène dè feü = 
se blottir au coin du feu. 


a. (S'JEMMITOUFLER... A. “se” +catchi...!: 
kati Ne 69 | -i Vi '86 |-é B 22; Ne 11, 82 | 
-è Ne 14, 16, 26, 47, 49 | kè- B 88. 

B. "se" +muchi... ? : musi To 2 | -i No 2, 
3 | misi To 6. 


C. “se” +rawètè, trawatlè 3 : rawètè Ne 
76 || rawatlè B 38; Ne 76. 

D. +(s”) afûler, -Ôr-... 4: s afülé, -é W 80; 
H 50; L 1-7, '82, 45, '75, 101, 114 Ve '15 | 
s afürlé Na 6 |-è Ne 14 (?) | afürlé Ni 19, 20; 
Na "20 (peu usité) | -è Ma 36 || "se" trafòler : 
"se" rafülé, -é D 64; H 49, 67; L 1, 35, 48, 61, 
94, 118, 116; Ve 1, 8, 24, ‘36; My 8 Lei 
Ma 2, 8, 12, 19; B 23 | -ürlé, -é Ni 17 (-d-), 
'97; H 38, 58 (dans ses vètements) |-è Na 135 
(s'envelopper, p. ex. dans son +mouchwè); 
Ma 35; Ne 9, 14 (?), 88 |rafülé D 34; H 46; Ve 
32, 84; Ma 42 (s dé, òn èfà); Ne 11, 24 | -ür- 
Ni 6, 28 (-#-) | -è Ma 86. — Aj. Ma 20 rafüléf 
bë è vòst èxèrp; L 101 gi rafal "Venfant); 
Na 79 il a stï létmë rafürlé. 

E. +èfôd'ler, tinfardèler ë : èfòdlé l èfa 
kòm à fó (bien emmitoufler l'enfant) Na 20 | 
êfardèle Mo 58 || *rafardèler... © : rafardèlé 
Ph 45 | si rafärdulè Na 185. 

F. tatòrtiyi” : atòrtiyi Ph 45 || (“se”) 
+ratwatier... : ratwatyé Ma 42 (s dé u s 
brè kwa òsa fè dò ma, son doigt ou son bras, 
quand on s'est fait mal) | su ratwärtyé lè 
Yap Ne 11 | ratòrtiyé Ne 248. 

G. +(s’)èwalper [littt (s')envelopper] : 
èwalpé, -é L 85 (s); Ve 1 (id.), 82, 84, 40 
(-é). 

H. +*s'èvôti ? : s èvòti Ve 1 || travôti... : 
ravôti Ne 32, 34 | -tyi B 5 | -či Ve 40 | -tyé 
Ma 42 (s dé, òn èfa) |-čé Ve 40 (à Francheville) | 
su ravòtyè Ne 14. — Ind. prés. H 58 gi raktif 
l èfô, ÿ èl ravòtiy bè, je couvre l'enfant, je 
l'enveloppe bien. 

I. tracof'ter : rakofté œn èjà H 68 | o 
rakòftèy l'èfa Ma 19. 

J. *bôki 19 (p. pas.) : bóki W 80; L 85 || 
+s'ab6ki : s abôki L 19 || trabòk'ler... : 
rabòklé Ve 82, 34 (ou -bé-). 

K. trabodjé 1! (p. pas.) : rabògé B 2 et 
'8 (kòm tèr. ! Rabòè tè bè !). 

M. tamitouflé : yè fwèr amituflé L 19. 

N. tsë racayüter !? : sê rakayüté Na 6 
(syn. de s afürlé). 


1 Aj. "je cache l'enfant" B 23, 80; Vi 2, 25; 
"je recache..." Ne 76. — A Ne 51 *eatchez-v 
comme i fót, enveloppez-vous bien. 


2 Littt se cacher (v. FEW 6/8, 193b 
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“mukyare). — Comp. To 1 “le temps" 
"e muche = s'assombrit (souvent rendu par 
«se couvre »), ALW 8, not. 40, p. 76. 

3 Dér. de twè, twa ‘mauvais lit”, v. not. 82. 

4 Littt affubler (v. FEW 1, 49b affi- 
bulare). Les f. avec -r- (*afürler) s'ex- 
pliquent p.-ê. par une influence du r- init. 
dans les f. avec préfixe (*rafüler > “rafirler). 
— V. ATTIFER, vol. ult. 

5 FEW 19, 44a (ar. farda). — Avec un 
autre préf. : Bonx. afardeler ‘envelopper’. — 
V. aussi EMMAILLOTER, vol. ult. 

5 BALLE raférdèler [avec -4-] ‘emmitou- 
fler par moyens de fortune); BAL id. 'enve- 
lopper, entortiller’. 

7 BALLE atôrtiyi ‘entortiller’, ra- 'enve- 


lopper de nouveau, s'emmitoufler'. — Comp. 
DEPR.-NoP. intortèyi, Corr. intourtiyi 'entor- 
tiller’. 

8 V. LiÉc. ratortir[e] 'renvelopper'; Hus. 
ratortir 'envelopper, enrouler'; Mass. atortir 
‘entortiller, rouler dans’. 

? V. DFL v? emmitoufler : (r)èvéti, ra-; 
de *volvitare (FEW 14, 626b). 

10 DFL 172; DL béki et le dér, (Cointe) 
de même sens bókener; Etym. 32 (bas all. 
bôken, frapper, écraser). 

u V. not. 44, y, n. 4. A B 2, ‘8, le sens propre 
est moins usité. 

12 Dér. de tcayute, v. not. 6. — Comp. 
No 8 ie ranicher (dér. de niche) = se recro- 
queviller. 


93. BERCEAU (carte 46) 
Q. G. 1080 «le berceau de l'enfant... ». 


A l'exception du liég. ou règne le type 
“banse” (litt! manne), toute la B. R. emploie 
les types "berce", f., "bere", m. (gaum. et 
chestr. mér.) ou des dérivés en “-euil”, 
"ott, Pour l'évolution de "berce, comp. 
"perche" (ALW 1, c. 70), "herse? (id. c. 51); 
à noter la simplification du groupe cons. 
fin. en -ch, et en -r, celle-ci normale seult 
pour le mase. ““bers” et provoquant une 
rencontre avec “bière” ‘civière’ (v. CIVIÈRE, 
not. 101; et BABIN o cit.). 


+ ALF 
Arg. 90. 


126. BRUN., Eng. 86. BABIN, 


A. la banse (de lenfant, d’enf.) 1? 
bas Na "20 (arch.), 35 (arch., ‘berceau fixe’); 
D 64; W '8, 10, 30; H 2, 46 (ou -à-), 67, 68; 
L 1, 2, 29, ‘82, 89, 48, '50, 85, 87, 101, 113- 
116; Ve '15, 85, '86, 87-47; My 8, 4; Ma 4-20, 
29, 42 (a Beriménil); 
B 2, '3, 5-9, 12, '14, 
15 | bà"s L 94; Ve 1, 
24, 26, 34; My 6 | bas 
L 66; Ve 8, 81, 82; 
My 1, 2 | bès W 18, 
'89, '42, 66; H 8, 21, 
50, 69; L 19, 45, 106 | 
bà"s L 4, 14, 61 | bis 
D 34; W 1, 21, '32, 35, 





Fig. 9 (fig. 55 du DL) : 
banse d'èfant. 


'36, ‘45, 59, 68; H 1, 27, ‘28, 87, 38, '89, '42, 
49, 58; L 7, 35, "75 (bo"s); Ma 2, 8. — V. fig. 9. 

A’. "la bans-el-ette” ba"slèt Ve 26 | 
bäslet Ve 6 | bòslèt H 27. 

B. ‘la corbeille” : korbèy Mo 42 || -il To 71, 
94 | -il To 99 («corbile » dans le lex. de J. 
REN.). 

C. “la berce, le “bers”?. I. +bièrce, -1., 
“bice, -é-, “bir (m.), tbèrce, -é-... : byèrs, 
birs, bis : v. e (not. birs Vi 2) | bés B 4 | 
-ë- My 8 |-a- Na 185; Ph 15; D 78 (?) | bir, 
-è- v. c. | bèrs v. e, mais -e- Ch 26; Ni 98 | 
bèrs S 19; Ch 88, 72; Ni 93; Na 1, 22, 44, 69, 
79, 99-107, 112, 127, 130; Ph 16, 53; D 7, 
80, 84, 94, 113; Ne 49 | -è- Ni "21 | -ë- Ni 6, 
17-26, 107; Na 109, 116, 129, 185; Ph 88, 45, 
79; Ar; D 25, 86, 40-58, 68, 72, 81, 96, '103; 
W 3; Ma 85, 36, 46; Ne 4, 9, 14 | -a- Ni "25 | 
-ë- D 110; Ne 83, 47 | -é- Ve 40 (à Lod.); 
Ne 44, 60, 63. 

II. bièrche, -i-, t“bèrche, -è-... : byèrs 
To 27, 87, 89; A 28, 60 | «béèrche » To 48 | 
biyers To 48 | «bèerche » A "10 | buerg 
To 24 (d afã) | «beyèrch » A '18 || bar A 2 | 
birs A 7 ||big Vi 47 | -ïe Vi 87 | bis ? Ne 75, 
76; Vi sauf 2, 87, 47 || bèrs v. c., plus A ‘20; 
Mo '57, mais «bèrché » To 1; A '52 | berg 
To 78 | bèrs Mo 23 | -ê- To 7 (d afè) | bèrsè 
To 28 | -æ A 12 | béré To 2, 6. 
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BERCEAU 


+hanse, -on-... 
“banselète... 
"corbeille" 


“bièrce, -che... 

*birce, *bi;yche.…. 

“bèrce, -che 

“bérce, -che 

“bérce, -che V rbercoir 
“bice, “bijxhe... A “berceuil 
+bêce 

“béce 

thire 

“bére 


ka 





D 





C'. la? +bèbèrche [dim. enf.] 
Mo 37. 

D. “le” tbièrceû * : byèrsé B 83. 

E. “le? +birgoti, -ô 5 : birsti Ma 42 («dans 
un village »); B 16, '17 | -u B12 | -ó B 11 || 
+bèrcieu : bèrsyè Ne '50 (?). 

F. "ei +bèrçô % (néol.) : bèrsó Ve 40, 
44. 


bèbèrs 


1 Gén! précisé dans les rép. par "de len- 
fant” ("d'enfant a L 43; Ve 35; My 2; Ma 
29), comme dans la q. La tbanse est en fer 
a Ve 40, 44. V. PANIERS, not. 137. 

2 Vu l'identité de l'art. déf. au mase. et 
au fém. dans la majeure partie de la B. R. 
(v. LE, ALW 1, c. 54; LA, 2, c. 1), il n'est pas 
toujours possible de déterminer le genre du 
subst. DU est masc. avec certitude à D 128, 
182; Ne 11, 31, 33, 39, 44-57, 63-76; Vi entier 
(mais l'art. n'a pas été noté à Vi 48). A Ne 16 
et 20, lu bèrs peut être m. ou f. 

3 Sur la réduction habituelle de rs (et re 
+ e, i) à ch en gaum., v. É. Lecros, Pays 
gaum. 11 (1950), 80-1, et 12 (1951), 28. 

4 Bony, BSW 10, 222-8 «birseu » (t. 





de men.) 'berçoir, du dial. arden.; meuble 
assez primitif tenant lieu de berceau d'en- 
fant”. Avec les sens ‘support de berceau en 
forme de. croissant' (v. DL, fig. 55-6) : 
birsé Ve 82, 84; Ne 14. Ce support s'appelle 
ailleurs thosseü, -û (DL) : kòsé W 66; L 45; 
Ma 19 | -ü H '42, 69. On a encore noté 
hòsè L '75; -æ D 64, mais le sens n'est plus 
connu. — Aux pis ci-dessus, le suff. est 
r.oir"; a B 33, ce doit être "eur! (cf. MIROIR, 
ALW 1, c. 61). 

5 Bony, BSW 10, 228 «bilsou »; FELLER, 
Top. Jalhay 173; É. Lecros, DBR 2, 67, 
n. 6. FEW 1, 337a. — Suff. "-euil". 

6 Le berceau pour le tir à l'arc s'appelle 
byèr$a à Ch ‘2, bèrsa à S 29. Id. bèrcha : 
CARL. 354; DUFR.; Copp... 


PARÉM. Na 107 til a co do strin d' bérce 
as ou. 

Berceuse à L 45 : Dòd6 påpå la jò, Nas 
mamà k èst èl kòdrò È kà sè k èl rivèrè, ÈU 
àrè st à gro mučò Osi grò ki l ku di z bò. "Dodo 
papa là, djo, sa maman est dans le Condroz 
Et quand elle reviendra, Elle aura un gros 
gâteau Aussi gros que le fond de sa hotte”. 
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94. BERCER (carte 47) 
Q. G. 1080 «... bercer l'enfant ». 
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“bièrci, -i, -è, -ch-... 
“birci... 

+bèrci... 

“bérci, “bèr-... 
“bérii... 

biecht, -i... 


+hossi, -i, -er, -è 
“houssi 

“ossi, -i, -è 
“hosseler 


# “blonci 


D au 


TOME 4 
… CARTE 47 








Deux types "hoch{ijer' (A) couvre 
approximativement la même zone que +banse 
‘berceau’ (v. not. 93), mais "berc(i)er' le 
concurrence à l’est et au sud. La carte ne 
tient pas compte de la fin. de l'inf.; pour le 
traitement de celle-ci, comp. coucHER (ALW 
2, c. 78), VIDER (ci-dessous, not. 149). 


+ ALF 127. Brux., Eng. 185. 


A. "hoch(ijer 1. +hossi, -er... hòsi, 
-o- W 1, '8, 10, 18, 30, ‘89, "42, 66; H 2, 50, 
67, 68; L 1-14, 29, 89-116...; Ve 1, 6, '15, 26, 
31; My 1; Ma 4, 12; B 5, 7 IA H 38, '42; 
L 19; Ve 88 | -i D 15, 30, 34, 46; W 21, '32, 
35, 'a6, '45, 63; H 1, 8, 27, "28, '39, 46, 49, 
53, 69; L '32, 35 2; Ve 8, 24, 37, 89, 40, 42: 
Ma 2, 8, 9 | -é, -é D 64; Ve 40 (à Franche- 
ville), 44, 47; Ma 19, 20, 29, 40 (rare); B 6 | 
-e My 8 | -è Ne 88 (...l bērs ou bèrsè l afà) || 
+“houssi : kusi H 21, 87; Ve 41 || tossi... : 


dei Ni 20 (Ard.) | -i Na 49, 129; W 59 | -è 
Ne 15. 

A'. thosseler : 

B. “blonci 
135. 

C. "bere(ijer”. +bièrci, -i, -è, +btr., 
+bèr-... : byèrsi Mo 9; S 18 | -i Ni 86, 72 | 
-è B 33 || birsi D 186; Ve 85; Ne 51, 57, 69 | 
bir- Ve '34 | birsi Ne 65 | -i Ni 33; D 123; 
Ve 31, 32, 84, '36; B 9, 11, '14, 15, 16, "US, 
23 (ou -è), 27 | -é, -é D 132; Ma 24, 29 (rare; 
probt Baraque-Fraiture), 40, 42, 53; B 12, 
22; Ne 11, '23, 24, 31, 32 |-e Ma 1 |-è Ma 89, 
48, 51; B 21, 24, 28, 30; Ne 14, 26 || bèrsi 
Mo 44, 58; S 29, 81, 37; Ch 16-28, '36, 63, 
"GA Th "2, 14, 46, 53, 62; Ni 39; Ph 6; Ne 48 | 
-ï Ni 1, 90 | -i Ch 48; Th 64, 72, 77; Ni 2, 
'5, 28, 38, 45, 80, 85, '97, 98 (ber-), 107, 112; 
Na 6, 23; Ph 87, 42, 45, 54, 61, 79 (ber-), 
86; D 38, 113 | -é, -é Th 29, '32, 73; Ni 61; 


koslé H 27. 


[balancer] blòsi Na 127, 
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Na 19, '20, 30, 59, 84; Ph 81; D 110, 120; 
Ne 20 | -ë Th 48 | -e Mo 37 (ou -se) | -è D 101; 
Ne 15, 16, 33, 39, 49, 63 || bèrsi Ch 61; Na 44, 
69, 107 (ou -é), 130 |-1 S 19; Ch 4 (-é-), 33, 
72 | -t Ni 93; Na 22, 101, 112; Ph 58, 69, 84; 
D 7, 84, 94, ‘108; Ne 4 | -à Ph 16 | bérsi Ni 20 
(Ard.); Na 109; W 8 | -ï Ni 20; Na 116; 
D 25 | -i Ni 6, 17, 19, 26; Na 129, 185; Ph 33; 
Ar 1; D 86, 40, 58, 68-81, 96 | bèrsé, -é Na 79, 
99, 107 (ou -ï) | bër- Ph 15; Ar 2 | bèrsè 
Ne “50 | bër- Ma 35, 86, 46; Ne 9 || bérsi 
My 1; B 4, 5, 7; Ne 44 | -i Na 1; Ve 37, 39, 
40 | -é Ve 40 (à Francheville), 44; My 2 (-é.), 
4, 6; B 2, '3, 9 (à Langlire) | -è Ne 60 | bèrse 
My 8 | -è Ne 47 || tbièrchi, “bir)chi, 
+bèr-... : byersi, To 24 | byèrsi, A 12 | 
«béèrchiy » To 48 | «béerchie» A '10 | 
byèrsyè A 28 | -$á To '71 | «biercheu » A 55 | 
«biercher » To 89; A 60 | byersyye To 48 || 
birsi Vi 28 |-LA74]|bir- A 2 || bisi Vi 47 | 


bi, Vi 87 | bisi Vi 6, 8 | -i Vi 13-18, "21, 22- 
27, "32, '84, 35, '36, 88-46, 47 [big] | -è 
Ne 76 || bèršī No 1, 8; To 6; A 87; Mo 17; 
S 6, 10; Th 25, 54 | - No 2; Mo 79 |-i To 27, 
87 | -ï To 94 |-i, To 78 |-é, -é To 1, 18, 78 
(ber-), 99; Mo 41 | -e Mo 20, 87 (ou -$e), 42, 
64 | -ë Mo 1 | -è Mo 28 | -œ A 50 | -ê To 58; 
A 1, 44 | -œ A '52 | -yé A '20 || bèrsi To 7 | 
bérsé To 28 || bérsi To 2. 





1 FEW 16, 231b “hottison. 

2 A L 35, *nan.ner l'èfont 'bercer l'enfant 
dans ses bras'. FEW 7, 4b nann-. 

3 La f. de Vi a probt une autre histoire 
phonét. que celles d'A : v. ALW 1, c. 40, 
n. 2. 

4 Corron (Glos.) donne pour A 7 birsi 
avec i du rad. bref, et signale avasi é birsd 
‘marcher en se balançant’. 


95. MIROIR 


Q. G. 1066 «se mirer dans le miroir ». 


V. ALW 1, c. 61. 


EXPR. : B 4 til a stou seugni â pine èt 
â murü, il a été soigné au peigne et au miroir, 


càd. richement reçu (manque à Spots); 
Ve 42 ti detreût s' murer d'vant d djâzer 
dès-6tes, il devrait se mirer avant de parler 
des autres. 


96. SONNETTE 
Q. G. 951 «une sonnette >. 


La q. visait a déterminer l'extension du 
type "eschelette” < germ. * s k illa (WARL. 
129; FEW 17, 109b). Il se peut que les formes 
de certains pts aient échappé aux enquêteurs, 
les témoins se contentant, à cause de l’énoncé 
trop général de la q. et de l'influence du mot 
fr, du type ‘sonnette’, connu partout, 
même dans la zone “eschelette”, du moins 
dans certains emplois (son. de porte, devélo...). 
Mais plusieurs des lacunes dans la zone A, 
not! dans H, W, s'expliquent par le fait que 
le type “eschelette” s'est spécialisé en ces 
endroits au sens de «hochet »1 (v. a) 
ou de «grelot des chevaux », «clarine des 
bovidés » (v. vol. ult.). On se reportera aussi 
A CRÉCELLE (vol. ult.). 





A. ‘une eschelette 2" “hiyète, +hyi., 
+hilète 3 : kiyèt D 34, 64; W 21; H 2, 87, 88, 
46, 58, 67; L 1, 45 (areh), ‘50, 61, 106; 
Ve 32, 34, 87-40, 42, 44; My 2, 4; Ma 2-4, 
12, 19 | hyèt Ve 41 (xèt); My 1 || xiyèt My 8, 
6; Ma 20; B 2, 8, 4-7 || hilèt W 80; L 4 (dè... 4), 
7, 14, '16, 19, 29, "82, 85, 48, 66, 94 (arch.), 
118, 114; Ve 1, 8, 15, 24-81, 35 || tchiyète, 
+chilète... : siyèt D 15 (de vélo ou d'enfant), 
25, 80, 40, 58, 81, '92, 101, '102, ‘104; Ma 1 
(petite son.), 29, 81, 48, 46, '47, '48, '49, 
51, 54; B 9, 12, 15, 16, 21, 28; Ne 4, 9, 14 | 
-et Ma 39, 42 (arch.) | giyèt Ma "22 (q. 1158), 
85, 36 || silèt Ni 85; Na 44, 69, 101, 107, 116, 
129; D 7 | &è-, sé- Na 23; W 8 | šu- Na ‘64, 
79, 84 | Sir, Zë Ni '102; Na 19, 80, 59; 
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W 59 | sé- Ni 6, 17, 28, 45, 80, 98; Na 6 [ 
-ét Ni 19, 205, 

B. "une sonnette? : sònèt en général | 
sč- To 2, 28 (ou -et) | sònet To 6; Ni 19, 20; 
Na 185; Ph 15, 88, 45, 79; D 36; Ma 24, 42 | 
so- To 24 | só- To 28 (ou -èt) | sònat Ne 14-16 | 
sònèt To 18 | sènèt H 68; B 2, '3, 4 | së- 
B 5 | sè- B 7 |si- Vi 47 || sunèt A sauf 60; 
Mo 1, 20, 37-64; S sauf 19, 36; Ch 4, 16, Th 5, 
14; Ni 1, 36, 38, 72; Ph 84; Ar 2; D 110-123, 
186; Ne 11, 20, ‘23, 24, 82, 48, 44, 51-63, 
"64, 69; Vi sauf 47 | -st Mo 17; S 86; Ch 26; 
Th "2; D 182; Ne 81, 65. 

C. a. "une? +clokète : klòkèt To 1, 99 | 
klòket To "un" t«cloké" ag Ni '97 

D. "le" +clécotia? d l'êch : klékotya d 
l êg Ni 98 (disparu). 





1 Les 2 sens doivent coexister assez sou- 
vent (ainsi en liég., DL), mais l'enq. man- 
que de précision sur ce point. 

2 Il s'agit souvent d'une petite son. — 
Son. de l'enfant de chœur à Ni 80; Na 44, 
69; D 80, 64; My 2; Ma 51; B 21. A My, 
d’après PSR 6, 97, la “+hiyète désignait 
autrefois la son. du crieur public. — Au sens 
fig, tchùlète ‘jeune, gamin’ : Na "20 (til 
èst si ch. !), 80 (=jeune h. qui bavarde 
indiserètement). — Expr. : ViLL. «tiesse a 
ahiette » ‘lunatique, fantasque’; VERH. li 
tchin à chilètes ‘le diable’. — V. aussi amou- 
rette ou brize moyenne (vol. ult.). 

3 Pour -l- au lieu de -y-, comp. CUILLER, 
not. 115. 

4 Le plur. 
‘grelots’. 

ë Verbe : *chêlter Ni 6 | chù- Na 30 | 
+lès chulètes chul'téynàü Na '64. Comp. liég. 
hiyeter, hign'ter, verv. hileter... (DL). 

$ "Cloch-in"; aj. à FEW 1, 790b clocea. 
Comp. Dinant 1465 ocloquin de vache 'cla- 
rine' (EMW 10, 42). 

* FEW 2, 781a «Bouillon clicotai (1789) 
"petite sonnette’ ». V. œ, C. 


fait plutôt penser au sens 


a. Le hochet (rép. partielles, en marge de 
la q. 951) : 

A. “une” +sonète, -ou-! sònèt H 1, 
“77; Ne '10 || su- Ne 19, 24, 82, 44 (ou -et). 

B. a. "une eschelette” : hiyèt W 1, "10. 


35, '36, ‘89, '45, 63; H 89, 50, 77, '79; 
L 85, 116; Ma 9 | -et Ma '28 | yiyèt Ma 20, 
21, 39; B 6, '8 (à Petites Tailles) | hilèt 
L '8 || Siyèt D 15, '45 (?), 46, 72, 84; Ma 
"834, 85, '38; B '10, 11, '17, 21 | -æt Ma '32, 
58; B '18, 22, 28, 27 | -at Ne 16 | $ilèt Na 1, 
99; D 7 | sé- Na '20; H 85 | sé- Ni 26 | 
Sület Ni 20 (Ard.) || b. "une? +chi(y)t'lète 2 : 
siyilèt B 24 | $ït- Ne ‘17 || c. "un? +hil'ted : 
hilté L '8 || d. “un” +chi(y)ta : Siyta B 12 
(ou Sita), "18 || “une” +chatiye : satiy Ne 15. 

C. SC *clicotia : klikòtya D '5. — Td. 
à Mo 44 d’après DUFR. 

D. "une" tcaye3 : kay Ne 60. 

E. a. "une" “ram'hiète... 4 : ramhyèt Ve 
47 |-yèt B 6, 8 (à Petites Tailles) | -sèt B 10, 
18 || b. fun” *ram’chiya 4: ramsiya B 12, 22. 

F. “un” trahia ë : rakya L 29, 116. 

G. "un" trouha ê : ruha Ve 82. 

H. Tune" tochète ” : òsèt Mo 79 | o- S 68, 


1 FEW 12, 99. — Fréquent dans ce sens 
chez les not. liég. du 17€ s. 

? Les f. classées sous b-d sont faites sur le 
verbe (de là -l- ou yod, ou î allongé par yod) : 
*chiyeter > tchiyt'lète, “chiyta, avec suff. 
“elette”, "al" (-aculu); +hilter > thil- 
teü, avec suff. "-oir". La f. +chatiye doit pro- 
céder de tchiyta par inversion des voyelles; 
la fin. -fye (fém. du part. passé) a déterminé 
le changement de genre. 

3 Genre non indiqué par EH. V. Lréc. 
câye ‘jouet d'enfant’; Husr. “caye id; 
Mass. (ca)caïe ‘colifichets’, menus objets de 
toutes sortes servant de jouets aux enfants’; 
ViLL. «kéte » 'joujou...; meuble ou nippe 
de peu de solidité’; DL cdye... 

4 Dérivés de ram'hi, -chi... ‘faire un bruit 
de ramilles séchées’ (v. DL), avec suff. dim. 
(a), d'instrument (b); A aj. a FEW 10, 45b 
ramus. 

“ En liég., rahia = crécelle (DL). Le DFL 
donne aussi le sens «hochet » à L 106. — 
FEW 10, 86a *rasicare. 

€ Comp. liég. rouhí (1841) ‘bruire, vibrer’; 
dér. en -aculu. — A aj. a FEW 16, 682b 
all. rauschen. j 

” Genre non indiqué par EH; mais fém. 
assuré par J. REN. «(hjochette »; DELM. 
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« hochette »; COTTON 
Foss. ossète... 


8 Aj. encore : 


ochète; ` Drrn Nor. 


My 1 +guèdin, d'orig. ono- 


mat. (Scius; DFL; Etym. 122); t. anc. 
«æhiflat a roudions », littt sifflet à grelots 
(ViLL.). 


97. ÉCHELLE 
Voir ALW 1, c. 31. 


La Q. G. 778 «il tomba de Véchelle et se 
tua net» permet d'aj. les pts suivants : 
kòl L "16 | Sòl Ma '45 | skòl Ch '54 | èskyèl 
Mo ‘70 | syèl Vi "21. On néglige les très 
nombreuses var. portant sur le timbre et la 
longueur de la voy. ton.; plus importantes 
sont (f. CALW 1 entre par.) : Mo 20 ècèl 
(èskyèl); Ch 27 iskòl (èskèy); Vi 47 sa] (Sal). — 


“Echelle” et son dimin. ont plusieurs autres 
sens ‘ridelle’? (v. vol. ult.), ‘escabelle’ 
(v. not. 100), ‘chambrière de lit’ (v. not. 
83, B). Notons +halète ‘petite échelle, p. 
ex. pour monter au grenier' L 94; 'éch. des 
poules' D 64 (q. 1062); H 27 (q. 1695). 
Faire la courte échelle : +fé ène èscoule di 
voleür Ni 112; cf. DL fé P hâle di voleir. 


98. ÉCHELON (carte 48) 
Q. G. 1695 «échelle: les échelons... >. 


Les enquêtes complémentaires n'ont pas 
ajouté dè nouveaux types à ceux que Haust 
avait relevés dans sa carte partielle de 1984. 
Plusieurs zones bien délimitées : "escheil- 
lon” en liégeois; "*baillon" dans le s. de B 
et le n. de Ne; ““sproton” dans la partie n. 
de l'ouest-wal.; "barrion” en qqs pts du pic.; 
ailleurs, les formes très diverses d'un type 
remontant au francique “bultjo. La plu- 
part de ces types ont des acceptions très di- 
verses : v. notamment BARRE DE CHAISE 
(not. 74), RIDELLE (vol. ult.). 

Pour l'échelon plat (a), réponses partielles, 
assez dispersées; on recourt souvent a une 
périphrase. 


+ ALF 1808. Haust, BTD 8, 325-330. 
L. Rem., H, 87, 112, 154-5, 266, 293. LER., 
Hab. 205. 


A. "un escheillon?!. +hayon, -è-... : 
hayo D ‘16, "83, 84, '47, '63, 64; W 1, ‘8, 
10, 21, "25, 80, '82, 85, '36, '39, '42, “60, 66; 
H 1, 2 (ou an 21, 27, '28, 87-69, ‘74: 
L 1, 7, 14, 85, 89, 45, 50, 66, 85, 87, 101- 
116; Ve 40, 41 (ou x-), 42, 48, 44, “46; My 1; 
Ma 2-19, 24, "28 |-ay My 2 |-o"y Ve 832, 34 | 
-ò L 61 | -å W 13; H 8 |-a'y H 2 (ou -ò) | 
hèyò L 2 («hè- » s. d. par erreur), 19, 29, 
'82; Ve 81, 85, ‘86, 37, 88 | -òy L 94 |-ò, 


Ve 39 |-dy Ve 1 |-o" L 4; Ve 24 (-0"*) | -ó, 
-ó L 48, "71; Ve 6, 8 | heyo" Ve 26 || “hyayon... : 
xayo Ve 41 (ou k-); My 3-6; Ma 20, “21, 29; 
B 4, 6 (arch,, ou $a-), 7 (à Rogery), 9 (à 
Langlire) | xèyò B 2, '8, 5, 7 (à Bovigny) || 
+chayon... : sayò Na 84, 101, '102, ‘108, 
'120, '121, 127, 129; D 7, '9, 15, 25, 80, 38, 
40, '45, 46, 58, '62, 68 (?), 774, 81, '91, 101, 
'108; W '2; Ve 47; Ma 1, '22, '82, '84, 85, 86, 
"87, '38, 39, 40 (ou Sà-), 42, 46, '48, '50, 51; 
B 1, 6 (ou ya- arch.), 9, '10, 11, 12, '14, 
15, 16, '17, 19, '20, 21, 22 (ou $a-), 23, 24, 
27 (ou sà-); Ne '7, '8, 9, '18, 24 | -o" Ne 14 
(rare), 16 | Sèyò Ma 40 (ou $a-), 58; B 22 (ou 
$a-), 27 (id.) || *(è)scayon... : èskayò Ni 107 | 
skayò Ch 83, '36, 61; Ni '5, 6, '14, 17-20, 
"24, '25, 26, 28, '29, 45, 61, "62, '66, ‘76, 80, 
85, 93, ‘97, 98, 112; Na 1-79, "92, ‘96, 99, 
107-116, ‘118, ‘125, ‘182, 135 2, ‘136 (à Maze- 
dret); D '2, 5; W 8, ‘45, 59; H ‘85 |-a W "72. 

A’. ‘un échelon”? : $y®lo Vi 27, '82, 87 | 
«chueulon » Vi ‘36 || èslò Ni 11. 

B. "un *baillon "4 : bayò B 24, '26, 28, 80; 
Ne 15, ‘17, '25, 26, "27, "28, "A8 | -ò* B '25, 
33; Ne '50 | ó" Ne 14 | baè B '31. 

C. "un “sproton”". +sproton, +spor:, 
+splo-, +(è)plo- : spròtò Mo '5, 9; S 1, 18, '16, 
'22, "28, 29, 81; Ch '6; Ni 89 | spòrtò Ni 11 || 
splòtò, -o- A 2, 7, ‘25; S 10 (ou èpl-), 19, 86, 
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87; Ch '1, 4, 16-28, 43; Th ‘2, 5; Ni I, ‘10, 
"32, 88-88 (-o-), ‘58, '54, "71, 72, 74, ‘76, 90, 
112 || plôto A 1 | èplòtò A '20, 28, 87, '39, 50, 
60; S 10 (ou splò-) | œplotò To '51. 

D. "un" “barion, tbeu-$ : baryò A 44 
(ou bà-); S 6 | bè- A 2, 77. 

E. I. “bouzon, an, +boâ-, +bû-8 : buzò 
Ne 47, 68 (ou biza) | -â Ne '46 || büzô Ne 83, 
89 (ou -sò), '64; Vi '14, 25, 27, 85, '36, 87- 
46 | -à Ar 2; Ne '1 | -à* Ne 76; Vi 16 | -à 
Ne 49 (ou -ò), 68 (ou buzô), "75; Vi 6-18, 
18, 47 (ou -ò) | -à* Ne 60 | -a"y Vi 22 || 
bizò ? Vi 2. 

II. tbousson... : baso Ph "ai, 87, 42, '48, 
'48, 58 (ou bar-), 54, '58, 61, 69 (ou bujò), 
"70, 79, 81; Ar 1; D 88 (d'après Nollet), 
68, '71-78, ‘76, '85, 94, '99, ‘109, 110-120, 
182; Ne 4, ‘5, '10, 11, ‘19, 20, "21, ‘22, "28, 
24, 81, 82, '88, 48, 44, 57 | -ó" Ph 84 (ou -a) | 
b&sô Ph "74. 

III. tbotirson 1? : bürsô Na 1852; Ph 16, 
'26, 83, 58 (ou bisò); D 36, ‘37, '48, 84, 96, 
123, ‘129, 136; Ne 51, 65, 69. 

IV. +bonson... béso Ch 72; Ph 15 | 
bõsõ Na 180. 

= V. tboudjon, -oû- : bugò No 2; Mo 17, 
42, "57 (?), 79; Th 5, 14, "21, 25, "82, 46, 62, 
64, 72-82; Ph 69 (ou bäsc), 86 | A9 Mo 44 || 
biigò Mo 41, 58; Ch 27 (d'après F. Philippe); 
Th 29, 48, 54, 68, '67. 

VI. tbondjon : béya Ch 68, '64; Th 24, 
58; Ph 6, '13, '21, "og, "40, 45. 

= VII. +(è)boujon, -oÔ-... : buko No 1, 
‘4; To 18, 24, 87, '72, '82, "oi, 99; A 18, 28, 
'40, ‘48, '52, 60; Mo 1, 20 (ou ba-), 28 | 
èbu- To 48, 48; A 12 | busa No 8, '5; To 6; 
A 44 |-a, To 2 | -6, To 7, 28 | «-eons » To 1, 
27, 89 | -;ô„ To ‘44 | Sen To 78, 94 || bügô 
To ‘8; A 55; Mo 20 (ou bu-), 87 (ou bò-), 64 | 
-2ô To 78. 

VIII. +(è)bouj'ron 1! : buzrò To 58, 71 | 
èbu- To '50. 

IX. tbonjon 12 : bôšð Mo 37 (ou bè-); 
S 6. 

F. "un" tah'lon 12 : aklò H 68. 


1 FEW 11, 272 *s calio. 

2 A Na 185, on peut dire “bodirson si on 
considère l'échelon en lui-même, non comme 
partie de l'échelle : +dj'é r'fét trwès botirsons 


po r'mète [-et] à m chòle; mais on dira tou- 
jours : ti-gn-a co chi scayons à montè. 

3 FEW 11, 265a scala. 

4 Dimin. de “baye (v. not. 67); a aj. à 
FEW 1, 201b baculum. 

5 CARL. sproton (splo- à Ecaussinnes); 
DEPR.-NoP. (è)sproton (Houdeng-Aimeries), 
(è)ploton; Corr. (è)sploton; O. Bast. sploton...; 
FEW 17, 191b mnld. sprote. -- Avec le 
sens «extrémité (d'un objet) qui dépasse 
légèrement » : Ni '18, '62 (ex. les +sporions 
de la herse retournée), 80. — HAusr, o. cit. 
note aussi tsporton ‘moignon de branche’; 
‘tenon’ à Na 22. — Ex. anc. : TAS, DBR 14, 
127; 15, 110. Pour le è- prosthétique, comp. 
ÉTOILE, ALW 1, c. 88. 

6 Dimin. de “barre” a aj. a FEW 1, 256 
“barra. — Ce terme est plus répandu 
avec le sens ‘barre de chaise’. — A A 60, 
il désigne aussi la “traverse d'une clòture de 
prairie '. 

? Pour A 7 bèryò ou ba- d'après le Glos. de 
COTTON. 

8 FEW 15, 13 fq. *bultjo. — Outre 
les sens 'barre de chaise' et 'roulon de ri- 
delle’ (v. ces not.), notons tbofisson d' rèsti 
'roulon de râtelier’ à D ‘108; tboûzon Ne 88 
‘roulon d'échelle, de râtelier, de civière, de 
charrette’? (v. DAsN. bouzan, p. 56, 85, 
158); tboudjon ‘essieu de brouette’ S “22, 
'28, 87; Ch '6 (id. pour “boujon a To 99 
d'après J. REN.); ‘traverse en haut d'une 
+doûbe [düp] èskèye (escabelle)' S 1. — Pour 
d'autres sens, v. DL botisson; É. LEGROS, 
Mél. Haust 263; DRo 182. 

? Pour «barre de chaise », on a noté a 
Vi 2 büzô, mais, par contre, bū- à Vi 16. 

10 Pour le r, comp. *houssé, -oü- ‘giboulée’ 
(ALW 8, p. 175a) et *hoursé ‘tourbillon’ 
(id., p. 148b). 

u La fin. s'explique p.-ê. par une méta- 
thèse de *bourjon, f. parallèle à +botirson (IIT), 
ou par l'influence sur “boujon du suff. 
“eron”. 

12 Donné à côté de thayon. Si la f. est 
sûre, on doit p.-ê. y voir un dérivé inédit 
du lat. assis, planche. 


a. ÉCHELON PLAT, chevillé! et destiné 
à tenir solidement les montants ; 
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A. "une reille” : rèy Ve 87; Ma '10, 19: 
B 2 (ou spèy), 8 | rèy L 116; Ma 3, 4, 9. 

B. "une traverse” : «tréviés » Th ‘82 | 
travèrs Mo 44 |-èrs Mo 41 | -êrs Ne 48 | -èr 
Th 62. 

C. "une paumelle" : pamèl Mo 79; D 64 | 
-el S 86 | pàmèl S 31 | pã- Mo 58; Th 24; 
Ph “21 | -el Ch 63 | pòmèl To 87 (donné, 
s. d. par erreur, comme syn. de *montant); 
S 87; Ch 4, 61; Th ‘2, 72; Ph 16, 87, 42, 53; 
D 136; Ne 51 (?). — V. Derm. pémelle; 
Src. id. ou pau-; BAL panmèle; BALLE pau- 
mèle...; FEW 7, 508a palma. 

D. ‘une barre? : bär Mo 9; D 101; Ma 51; 
B ‘20, 21, 28; Ne ‘18, 27, '28, 33, 76; Vi 16, 
22-27, 87, 48-47. 

E. "une épée" : spèy S 19; D 46, ‘62; 
H ‘45, 46; L 1, 66; Ve 41; Ma '50; B 22 
(ou rèy), ‘8, 6, 7, 11 | -êy Ma 39 |-èy W 21; 
H 2, '28 | spjêy Ni '14 |spey Ni 1, 45 (==?) | 
-éy Ni 17 |-èy H 37 | -éy, -éy Ni 26, 28, 85, 
98; Na 19, '20, 28, 30, 99, 101 (?), 112, 116, 
127, 129; D 15, '16, 25, 58, 72, ‘74, '91, 113; 
W '32 [s(i)péy]; H 88, 89, 69; Ma 85, 36, 46; 
Ne 4, '5, '8, 14 (supéy) | «spléye » (avec l 
épenth.) Na 109 (complt) | èspéy S 37 (syn. 
pòmèl) || èpé.y To 48 | èpë, A 50 | èpè, To 48 | 
èpë, A 55 | épé, To 99 | èpé A '48 | èpè Mo 64. 
— DEPR.-NoP.; Copp..; FEW 2, 141b 
spatha. Cf. DL pour les nombreux sens 
du mot. 

F. a. "un plat échelon?" : "plat?" (pla) kayò 
W 1, 30, '89; H 67, 68; L 7, 35, 45, 66; Ve 42; 
Ma 2, 8, 19, 24 |-òy Ve 32 | -ò L 61 | -à 
W 18 | hèyo L 29 | -ò Ve 89 | -o" L 19; 
Ve 24 | -ó, -ó L ‘71; Ve 8 | heyo” Ve 26 || 
Sayo Na 84, 129; D 15; Ve 47; Ma ‘22, 51; 
B 9, 11, 16, 21; Ne 7, 24 | skayò Ni 6; Na 1, 
19, "20, 28, 79, "92, "96 || bayò Ne 15, '17 | 
-ő Ne 14 || splòtò A 23, 7, 87; Ch 16; Ni 36, 





38 || buzò A 60 | biisò Ne 32, 44 | bago Ph 45 | 
buzèò To 27 || b. "maitre échelon? : mès 
hayo L 85 | mès... L 89 | mès barsò Ph 83 | 
… b&s& Na 180 || e “large éch": lâë hayò 
H 46 || d. "grand éch": gra skayò Ni 61 || 
e. “faux éch": fò bürsò D 86 [= ?]. 





1 Les échelons ronds ne sont pas chevillés, 
mais seulement" enfoncés et maintenus par 
des coins : tcougnèts Ma 46; B '3; tcugnes 
Ne 76. Ils sont teugn'tè Vi 16; +r'eugn'tè 
Ne 83; “reugn'tièy Vi 22; treun'tèy Vi 27. — 
Les échelons plats, eux, tiennent les deux 
+chalis | = montants] po k'i w si discougn'- 
tèche min Ma 89, 46 (...lès montants...). 
Ils sont chevillés : +brok'tés H 38; L 19; 
fixés par des +brokes [littt broches] W 1; 
H "Ap: par des "chevilles? (éuviy Ne 14; 
éè- Vi 22; éfiy Na '20, 80; Ne 76; Vi 16; 
čji- Vi 27); par des “chevrons” (#firo Ne 44). 
— “Lès spéyes, e'èst goula ki splinkiye, 
c'est cela qui serre, assujettit H 88. — D'ha- 
bitude, on met un éch. plat après une volée 
de 5 éch. ordinaires; a D 58, on en mettait 
un au-dessus et un au-dessous de l'échelle; 
id. a Ve 87, avec un supplémentaire au 
milieu. — Aujourd'hui, les éch. plats sont 
souvent remplacés par des traverses de fer 
boulonnées. 

2 D'après Jean Nicolaï, charron à Grand- 
Halleux, les éch. plats s'appellent +spèyes 
dé elòyemint (afr. cloement, action de clore); 
ils ne sont pas toujours nécessaires : on peut 
s'en passer, en usant. pour les éch. ronds, de 
“Vèmantchèdje a vét d tehin («emmanche- 
ment à vit de chien >), càd. en laissant un 
renflement aux bouts. 

3A A 2, on a donné ‘lès bós d'éskije 
comme syn. de *plats splotons. Mais ne s’agit- 
il pas plutôt des montants (v. not. 99) ? 


99. MONTANT d'échelle 


Q. G. 1695 «échelle; les échelons (et autres parties de l'échelle) ». 


A peu près partout, type "montant". 
A noter la zone “échell-ier, -is' (B) au n. e. 
Qs autres types, disséminés ou isolés. Pour 
tous ces types, v. RIDELLE (vol. ult.). 


+ Ler., Hab. 205. 


A. "montant, -ont..., avec var. habit. 


des voy. nas., doit ètre connu partout. 


B. “half! : hali H 53; L 48, "71; Ve 26 || 
thali, +ha-, +ch-...! : kali H '45, 50, ‘74; 


L '32, 116; Ma 2-9, 19, 24 | -ë H 2 | hah? 





206 





ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 





H 69; L 118 || xàli Ma 29 || sali Na 116, 
129; D 15, 46, 58, 81, 113; Ma 35-39, 46 3; 
B 22 | -i D 40. 

C. "côté" : kosté Th 72; B 28 | kote To 2 || 
"un a-còté” : akòsté Ni 83, 98. 

D. "bois (d'échelle)?4 : bwè Ve 47 | bò 
To 99 (d étyèl); A '48 ( « d'ètchyèl »); Mo 64; Ch 4. 

E. “bras”? : brès L 7 | brè Ni 11, '62 (?); 
Na 6; Ve 37; B 15 | bra Vi 13. 

F. "perche? é Ph 16, 33 (pyès); Vi 2, 13, 46. 

G. +«lès-armons » ” W '32. 

H. "un" tbancô 8 : bäkô Ni 88. 

I. "une" +bèle °? : bèl No 2. 

J. "une" tdjète 19 : gèt Vi 22. 

1 Le suff. est probt “-is” <-iciu; les 
f. avec ï ont p.-ê. subi linfluence de "-ier`. 

2 Les formes avec -à- long, refaites sur 
échelle”, sont plus récentes. 

3 A Ma 51, on dit que les +*montants se 
font avec des tchalis. 


4 A A 2, on a donné lè bó d éskijl comme 
syn. de pla splotò (v. ÉCHELON, not. 98); 
il s’agit très probt des montants. 

5 Lat et le genre (non indiqué dans EH) 
du mot varient en certains pt8 selon le sens 
(tbrèsse, f. “bras du corps’; *brès, m. 'mon- 
tant’). Cf. DFI; Ler., o cit; É. LEGROS, 
Charroi 51. 

6 Pour la f., v. ALW 1, c. 70; on n'indique 
dans le tableau que les var. 

7 Le mot désigne d'habitude une pièce 
de l'avant-train du chariot; v. DL; WARN., 
Cult. 50; É. LEGROS, Charroi 96-7; FEW 15, 
22. Il s'agit p.-ê. ici d'un usage indivi- 
duel. 

8 Dér. de “banc” avec suff. "al" ou plutôt 
“-ard". Cf. FEW 15/1, 59b *bank-. 

? Comp. liég. béie (DL); FEW 1, 864 
gaul. *bilia. 

10 Sens inédit (usage individuel?) : cf. 
FEW 5, 17 jactare. 


100. ESCABELLE 


Q. G. 1062 « un escabeau; une escabelle ». 


Sens divers, mais pas souvent précisés l : 
pour certains témoins, l'escabelle est un 
marchepied, petit meuble a plusieurs degrés; 
pour d'autres, une échelle double, ou encore 
une échelle simple avec un support qui la 
tient debout. De plus, “escabelle"” et "esca- 
beau” peuvent sans doute en de nombreux 
endroits désigner, comme en fr., le tabouret 2; 
on a porté a la not. 76 (TABOURET) les rép. 
ou ce sens était nettement spécifié par 
Penquèteur. 


A. "une escabelle". +scabèle? «sca- 
belle w Ni ‘25 | sikabèl H 1 | su- My 1 (?) || 
tèscabèle... : èskabèl f. habituelle, passim 
de To à Vi. | -bel To 28; Ni 20 (Ard. es-); 
L 43; Ve 26 | -bal H 68 | -bël To 13 | ëskàbèl 
To 78 || èskabèy To 48; Mo 41. 

B. "un escabeau”. +(è)scabò... skabò 
Th 25, 54; Ni 11, 38; Ph 81 | èskabò No 1; 
To 7, 24; Mo 44; S 6, 10; Ch 4; Th 64, 78; 
Ni 26, 83, 36, 39; Ph 69, 84, 86; Ar 1, 2; 
D 132; Ne 20; Vi 2 | -6. Mo 64 | -ő A 87 | 
-0 Mo 1; S 18. 








C. Tun? +èscayer : èskaye Mo 20. 

D. "un" +palier : palyé W 68 (= «esca- 
beau », probt marchepied). 

E. ‘une échelle? A "20 Ni 36; Ne 60 || 
"petite éch.” Ch 16 (ou “éch.” tè plats splo- 
tons); D 84; H 38; B 11 || "double éch.” : 
dòp “éch.” Ni 85; Na 22; W '36; L 19, 61 | 
dup A 50; Ph 15; Ne 47. 

E. “une échelette" : halètt W 63; H 37, 
"89, '42 (pètit...), 46, 53; L 106; Ve 1, 81-84; 
Ma 1 (ou $a-; et dòp halèt), 19 | ša- Ni 98; 
Na '20, 28, 59, 69, 84, 101, 107; D 88, 58 
(q. 1695); Ma 1 (ou ka-) || èska- Ni 107 | 
ès- Ni 61. 


1 Précisions fournies par EH "esca- 
belle” = marchepied A 50; B 22 (pour laver 
au bord de l'eau); Vi 48; échelle double... 
Ni 33; D 34; W 8; L 1 (ou éch. simple avec 
support), 85, 85, 87; B 23, Ne 16, "28; Vi 46, 
47 (éch. de 2 m. avec support); — "escabeau ` 
— marchepied To 7; Ni 89; Ph 69; échelle 
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double Ni 33 (q. 1695); — “échelle...” = 
marchepied Ni 98; Ve 32, 34; Ma 19. 

3 De même, thame a Ve 44 et +chame a 
D 72, 78 et Ne 51, classés A TABOURET, 


sont donnés pour «escabeau » et 
belle » (considérés comme synon. ?). 

3 +Scabèle, avec init. wal., était encore dans 
Fong: auj. tèscabèle à L 1. 


« esca- 


101. CIVIÈRE 


Q. G. 1014 «civière 1. pour un mort; 2. pour meubles, ete. ». 


Le tableau se base en théorie sur le 2° sens 
(c. pour meubles...), mais cet instrument de 
transport archaïque (v. DFL fig. 761) n’est 
plus guère utilisé l. En pratique, on a noté 
toutes les attestations du type "civière" 
(fourni partout, et souvent à l'exclusion d'un 
autre type), sans se préoccuper que le sens 
«civ. pour meubles... » ait été expressément 
précisé par le témoin 8. Sous œ, on donne 
les rép. « civ. pour les morts » qui font appel 
à un autre type que "civière; sous 8, qqs rép. 
« catafalque ». 


+ ALF 297. FEW 2, 66la *cibaria. 


A. "une civière". I. +cèvîre, +ci-, -i, 
-êre, -iêre... : sèvir D 64 (?); Ve 88, 89 (arch.), 
40-47 3; My 2-6; Ma 1, 3-85, 39-48, 51, 53; 
B 2, '3, 6, 11-23, 27 | si- Ni 88; Na 101, 129; 
Ar 1; D 15-34, 38-58, 68-101, 113-136; W 1, '8, 
'9, 10, 21, 80, '39, ‘42, '52, '56; H; L 1 (d'après 
Déom), 35, 45-66, 87, 101-116; Ve 31-35, 
"86, 87, 39; My 1; Ma 2, '30, 36, 46; B 4, 
5, 7, 9, 24, 80; Ne 4-82, 48, 44, 51, 57, 69; 
Vi 2, 6, ‘34, 35, 46, 47 | si-, sé- W 35, '86, 
63, 66 || sivi L 4, 7 (ou su-), 14, '16, 19, 29, 
732, 94; Ve 1, 6, 26 | -ï L 48 | - Ve 8, "15, 
24 | -iy W 18 || sivèr Ch 33; Ni ‘102 («ci- 
vère »); Na 69-84, 107, 127, 180; Ph 16, 37; 
D 7 | -ër Ni 89, 107; Na 19, 49, 112, 116; 
Ph 42 | «civâre » Ni '25 | siver Na 99 | 
sivèr, sé- Na 1, '20, 28, 59 | -ër Ni 85 | -èr 
W 8 | sávër 4 Ni 11 | siwer Ni 20 (Ard.) | 
sévèr Ni '5, 28; Na 6 | -ar Ni 6, 26, 80, 93, '97, 
98 | -ër Ni 17 | -er Ni 19, 20 | suvèr Na 109, 
185 ||sivér W 59 || -ér To 13 || -yr A 1; 
Mo 1; S 1; Ch 43-72; Th 58, 62, 72; Ni 1 (ou 
su-), 72, 112; Ph '11, 45, 54, 84, 86 | -yér 
Ph 15, 69-81; Ar 2; D 36 | mër A 44 (ou &i-); 
Mo 9-28, 58; S 13, 29, 81; Ch 4; Th 24, 25; 
Na 22 | -yér Mo 87, 44, 79; S 10, 19, 36, 37; 
Ch 16-27; Th "2, 5, 14, 29, 46, 64, '77; Ni 88; 


Na 30, 44; Ph 6, 58; Vi "86 | -yèr B 28, "82, 
83; Ne 83, 39, 47, 49, '50, 60-65, 76; Vi 8- 
27, "82, 37, 88, 48 (si-) | -vir Ni 36 | sévyèr 
Ni 2, 61 | -yër Ni 45 | suvyèr Ni 1 (ou si-), 
90 || sivir A 2 || tchivire, -ére... : sivir 
No 1-3; To 2, 6 (?), 27, 94; A 7 («désuet, 
pour transport de chicorées, betteraves, 
tabac », d'après COTTON, Glos.), 12; S 6 | 
si- To 7 | $ï- To 78 || Sivér To 28 || -yèr A "20, 
37, 50, '52; Mo 42 | -yèr To 89 | -yër Mo 41 | 
-yër To 48 (-vjyèr); A 44 (ou si-), 55; Mo 64 | 
-yér To 1; A '10 | Siv;yér A 28 | Sivér To 78 | 
Sivyér To 99 | Sivyèr To 87 («chivière >), 
58; A 18 (« chiv;yèr ai: Th ‘82 (« chivière ») | 
Sivi,èr To 48 | «sivyèr» A '18 | Sivyèr 
To “71 || sivi,r To 24. 

A'. "une civelière'. tciv'lire 
L 1 (à Cointe), 89. — DL, 

B. "un brancard’ : bräkär S 29; D 94 | 
bray- Vi 37 (rare) | bräkär Th 78. — FEW 1, 
496-7; cf. a. 

C. "un bayard” : bayär Mo 44 (al tart) 5 | 
bayò Ma 46 (pour le fourrage). 


sivlir 


1 II servait aux ‘scrinis ‘menuisiers’ a 
B 2, ‘3; aux maçons, pour porter des briques 
à Ma A tà djèter "les bêtes”, càd. à enlever 
le fumier et a mettre une nouvelle litière 
(v. L. Rem., Parler 108) a Ve 34; B 2, "9 
5, 6; tpo and'ler lès vatches, à B 28. 

2 A Mo 44; D 123; B 22, 24; Ma 53; Ne 63, 
69, "civière" ne désigne que la civ. pour les 
morts. Très souvent, on ne spécifie pas que la 
"civière" sert à transporter des meubles : 
le mot doit avoir un sens général. 

3 A Ve 38 et 40, fcèvire = fard. — Not. 
que HAusr, Stav. 534 donnait pour Ve 40 
la f. tetvire avec le sens ‘civ. suspendue sous 
le chariot’; comp. tourdouh, inconnu a 
Ve 40, not. 2 et 187. 
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4 Ces f. en ù, ê peuvent être altérées de à 
ou de w. 

5 A Mo 44, c'est une civ. à plusieurs étages 
pour porter les tartes chez le boulanger à 
la ducasse. V. aussi n. 1 de a. 


DÉR. +civron ‘bras de civière? B 9; 
cf. DASN. 105 civran; Jalhay civron ‘bras de 
civ. ou de brouette', BTD 14, 403; FEW 2, 


661b. — A B 7, teivron — anct, quantité 
(de fumier) portée sur une civ.; auj. brouettée. 
Le contenu d'une civ. = Tune! +eivré à 


Ve 84; id. a Ve 39 (d'après L. Rem., Parler 
108; DRo 149); à My 1 (d'après VILL.)... 


a. Civière pour les morts : A. "civière` 
partout oü un autre type n'a pas été signalé; 
v. ci-dessus, n. 2. 

B. "un brancard’ : 
Ma 42. 

C. "un bayard7 1. *bayârd, +bè-, Tbi-... : 
bayar A '12 («bayar »); Mo 12, 41 (arch.); 
S 81; Ch 68; Th '32 («bayard »), 54, 62; 
Ph 15, 37; Vi 88 | -a,r S 1 | -år Mo 44; Th 48, 
58; D 64 | bèyar A 2, ‘18, '18, 28, 50, '52; 
Mo 17 | béyar To 48 | bèar A '10 | bèyär To 71 
(avec 6 poignées); Mo 20 (arch.) | béâr To 99 | 
bèyòr To 58 | -ór A 55 | biyar A 87 (rare) || 
+bayò, +bò-... 3, “bèya : bayò, -ó S 19; Ch 26 
(arch.), 27, 28, '54, 61; Ni 1; Na 19, 59, 79, 
84, 107-129, 185; D 7, 25, 36, 88, '54, 72, 73, 
94, 96, 101; Ma “80, 35 | -ò Ph 38 | béyé 
Na 22 | bèya A 7. 

D. “un(e)"4 +bire5 bir Ve 1, 26-34, 
38, 40, 41, 44; My sauf 2; B 2, '3, 4, 9, 11, 15, 
24. : 

D'. "une “birce 4: birs Ne 15 (grande civ. 
pour cercueil). 

E "uni bira, ep -l-7 : bira L 85; 
Ve 41 (ou -é) | -à H 50, 68; L '50, 106, 113; 
Ve 85; Ma 4 | -ò H 67; L 1, 29, 94 (-i-), 114; 
Ve ‘15 («bird ») |-a L 19, '82, 48, 66; Ve 8 | 
-é Ve 41, 42; B 2, 8, 6 |bilò L 2 [noté «-ò »], 
"16. 

F. Tune" ttrèsse, tdr-8 : très H 1, 38 | 
dr- H 27, '28 (arch.). 

G. "un" +« pwèrtá » [-ô]° L '50 (?). 

H. "une chaise de mort” 
H 49. 


brakar Ph 61 | -är 


VYA m H A 
` éèyir di mwèr 








I. "un porte-mort" 
46 | pòrtmòr Ne 14 1. 

B. Le catafalque : 4. *bîre, +bile, “bi... 
(genre souvent omis) : bir D 46 (f.); Ve 44; 
Ma 20, 42; B 5 (f.), 7 (f.), 23 ( = dessus du 
catafalque) || bil Ne 9 (m.) || bi (m.) D '54, 
72, 73 | bi Na 6 || byèr Ph 61 (f., arch.). 

B. "un" *birâ, -1ô... : bira L 87 | -à D 64; 
Ni 19, 20; W 8, ‘9, 10, 30, '39, 68; H 1, 2, 
'42, 46; L 4, 85, 45, 116; Ma 8,9 | -ò L 7 | 
bëró Ni 80 | bil6 Na '20 | bilè D 101. 

C. "un faux cercueil” : fá vaxë My 6 | 
fò vaša Ni 26. — Aj. To 99 «faux-tombe » 
(m.) d'après J. REN., Glos. 

D. "un" tcatafalke Ne 15. 


: pwatmwar Ma 39, 





1 Sre. «bayard »; Derm. «baïard a Copp, 
bayau; Pirs. id; Léon. 612 id. (syn. bård, 
donné aussi pour Na 107 par VERH. ‘civ. 
en gén., rart pour les morts’; Vi 48 la bar 
‘civ. des carriers’); DEL 100; Etym. 22; 
FEW 1, 207b bajulus. — A Vi '5 (d'après 
MaAss.), 16, 22, 27, le +baydrd est un appareil 
pour fagoter. A My 1, “baydrd est donné pour 
“corbillard” (p.-ê. le témoin pensait-il ‘cata- 
falque'; d’après Scrus, bayd ou -drd = civ. 
pour. malade. 

2 Expr. à Mo 1, d'après G. Talaupe : 
+Co in brouyärd, vos-trèz su l` bayârd. 

8 Pour ces f., il s'agit p.-ê. du suff. "alt, 
Comp. pourtant BROUILLARD, AL W 3, not. 48, 
où la f. +brotiya est donnée a To 99. 

4 Fém. d'ordinaire; masc, A B 9; genre non 
indiqué a Ve 1, 26-84; B 11, 24. 

5 FEW 1, 330 bera cite le nam. bi 
‘civière’. D'après Pirs. et Léon. 612, bi = 
catafalque; id. Ni 1 bile (m.), d'après Corr. 

$ Influence de “birce ‘berceau’. En ches- 
trolais, les 2 mots, "berce? et “bière” ont 
dò s'influencer réciproquement (v. not. 98). 

7 Dér. de D avec suff. -ale > -4, -6, 
altéré en ef en qqs pts de Ve et B. — DFL 
100; FEW 1, 330 et 15, 98. 

8 Genre non indiqué. Comp. DL trèsse (f.) 
‘chevalet, support de tréteau'. Le mot 
s'appliquait probt d'abord aux tréteaux du 
catafalque qui recevaient le cercueil ou la 
civière portant le mort. 

? D'après GRANDG., tpwèrtå [portard” 
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plutôt que "-al`] 'civ. pour porter les re- 
liques’. 
10 Aj., d'après DL, le t. 


` LA? 
anc. èbièsses 





(plur.), qui apparaît notamment, dans Lès 
êwes di Tongue (1700), v. 285 (BSW 21, 277). 
D'or. inc. : FEW 23, 79. 


102. DISLOQUÉ 


Q. G. 1998 « ce vieux meuble est tout disloqué... ». 


A chaque point, nombreuses rép. plus ou 
moins synonymes. Termes souvent longs, 
expressifs; croisements fréquents. On a re- 
porté en sous-notice des rép. qui s'éloignent 
trop de la notion de base, signifiant plutôt 
'cassé' ou ‘vermoulu’ (v. not. 153 et 22). 
— Comp. DÉTRAQUÉ, vol. ult. 


1. "di(sjloqu(i)é...” diôké L 87 (ou 
dis-); Ma 4 || disloki Mo 17 | dès- Th 25 | 
-ï S 19 | dislòki, To 94 (fém.) | dèslôkt, 
A 2 | dislokye Mo 41 | dislòèt, To 78 | dislòké, 
-é Ni '25; Na 19, 107, 109, 112; W 8, 10, 
80, '39; L 2, 4, 14, 35, 39 (-o-), 85, 87, 116; 
B 14; Vi 6, 47 | -lókë No 1 | désloké Na '20; 
W 66 | dus- Ve 8, 31 | dés- Ni 2, 26, 45, 80; 
D 136; Ne 51 | disloke Mo 1 | -è Ch 72; Th 58; 
Na 116, 127; Ph 15, 42 (diz-), 79; Ar 1; 
D 7, 25, 72, 73, 94, 113; Ma 35, 36; Ne 4, 63 | 
dus- Ne 14 | dès- Ph 45 | disloka A 50, '52 | 
-èy Vi 38 || « dézisloké » To 1, 89, 99. 

1”. "disloqu-et-é” : dislokté Ma 42. 

2. "de(sjmanchié” 2 dmêti L 48, '50, 
114, 116 | nmâ- H 67; L 1 | dma- Ve 6 | 
nmà- L 14 | dmâëi Ve '36, 38 | nmê- H 68; 
L "82, 87; Ve 40 | nmà"- L 94; Ve 24, 34 | 
dmä- Ve 8 | nmä- Ve 32 | dmà- W '89 | nmà- 
L 45 | dèmi- Vi '32 | dmaté B 2, '3; Ne 24 | 
nmã- Ve 44; Ma 20; B 12 || dismãčī Ni 89; 
Na 44, 79; L '75; Ma 4 | dés- Ni 85, 112; 
Na 59 | dùs- D 128 | dèsmwèti Ne 44 | 
dismêti Ch 48; Na 1, 116, 135; D 25, 36, 46, 
81, 118; Ma 9; B 16, 22 | -mà- H 8 | -mò- 
Ma 8 | dusmä- D 110 | dés- Ni 11 | dés- Ni 45, 
61, 80 | dès- Ch 4, 68; Th ‘82 (< desmantchi »); 
Ni 33-38, 90; Ph 6 (-i) | dismãčé D 64; Ma 40 | 
dus- Ne 11, '23 | dës Ne 31 | dês- Ne 82 | 
dismäëè Na 130; Ma 89, 46, 51; B 21, 24 | 
dus- Ne 14-16, 47 | dès- B 28-33 | dèzmasè 
Th 64, 73. 

3. "de(s)mantibulé? dèmâtibulé, -é To 
28; Vi 25, 37, 47 | dé- To 18, 78; A 55 | dmâ- 


B 23 | nmâ- Ni 38; L '32; Ma 19, 24 | nmä- 
Ve 82 | dèmêtibule Mo 1 | dmâtibulè Ma 89; 
Ne 76 | « dèmantibulœ » A '20 | -æ To ‘71 | 
-é To 58; A 1, '18 | dèmatibuley Vi 2 | démê- 
tibulœy No 8 | -mitibulé, No 2 || dismêtibulé 
Na 112 | dés- H 38 | dus- Ne 20 | dès- Ch 4 | 
-e Th 5, 14, 29, 62 | dismätibulè D 72; Ma 46 | 
-tri- Ar 1 | dèsmâtibulè, dèz- S 87; Th 48, 78; 
Ph 54, 693. $ 

4. "de(s)hanchié, *com-'4 : thäči H 67; 
B 5,7 | thà- L 14 | dèaki S 6 | -£ Mo 79 
thüëi Ve 40 (à Challes), 41, 42 | thà- W '39 
thãčé Ne 47 || Sali Na 59 | disòdiy Ni 20 
(Ard.) | dishäëi Na 129; Ma 9 | -(h)â- Ne 4 
-hò- W 21, '32 | dés(h)ã- Na 30 | disâ- Na 22 
dês- Ni 28, 93 | dèz- Ch 27 | dézòti Ni 19 
dusëëi D 120 (ou tsa-) | dés(h)äté Ne 82 
dishafè Ma 35, 51; B 21 | dus(h)ä- Ne 16 | 
khati Ve 87, 89; My 4 | kěhā"čé My 65. 

A. “d'hantch(o)té, +dis-... : thâëté Ma 20; 
B 6, 9 | thà- Ma 3 | dhãčoté Ma 89 | -è Ma 48 | 
thü- D 46 || dishãčoté D 64; Ma 9 | dus(h)à- 
Ne 11, 24 | dishãčotè Ma 35-39, 51 | -(h)â- 
Ne 4 | dushä- Ne 14, 16 | dishè- Ma '48 | 
disâ- Ma 46 | dusa- Ne 15 || +*d'hantch'lé ” : 
thãčlé Ve 448. 

5. +düscloné ? : désklôné My 6. 

6. "de(s)hotté” 19 : fhôté, -é, dhò- D 84; 
Wan H 46, 50, 67 ; L 1 (d’après C. Déom), 
116; Ma 2, 19-24; B 12, 28 | dèo- A 60; S 1 | 
thotè D 58 || dishoté, -é Na 84, 101; D 80, 
64; H 49; Ma 9; B '17 | -(A)ò- Na 79 | déshò- 
H 1, 38 | -(h)o- W 8 | disò- Ch 33; Na 69, 109 | 
désò- Ni 2, '5 | dzò- Ni 17, 20 | dishòtè D 15; 
Ma 51 |-,ò-D 25; B 12 | -(h)ò- D 72; Ne 4 | 
disò- Ch 61; Na 116, 185; D 86, 94 | dèzòtè 
Th 24; Ph 61 | dèswò- Ch 26; Ph 45 11. 

7. tdiscaoté... 12 : diskaoté Na 49 | dés- 
Ni 6 | diskaotè Ch 48. 

8. +dèsbrokî 13 : dèzbroki S 87 || +d'bro- 
k'té, +tra-... : dbrokte My 8 | dèzbrokté S 1 || 
rabròkté Na 99. 
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9. tdèssoclé... 1⁄2 : dèsòklé Vi 6, 8, 16 | 
-é Vi 48 | -è Vi 16 | -èy Vi 85 |-ey Vi 22. 

10. tdèstokè 15 : dèstokè Th ‘77; Ph 81. 

11. tandjinéye "9 (fém.) : aginéy Mo 9. 

12. +d'hanguiné... 17 : tha"giné, -é Ve 1, 
'15, 24, 26 | thâki- Ve 82 || dèzagné S 10. 

18. +#dishandjolé, tdisdjan-, -oné... 18 : 
dés(h)agolé Na 80 | disgagolé Na 20 | dêz- 
Ni 2, '5 | dézgè- Ni 26 | -gé"- Ni 98 || disgd- 
goné Na 28 | dézgagèné Ni 45, 80; Na 6. 

14. “d'mazindji'!" : dmazègi L 66 | nma- 
L 101. 

15. td'holté... 2 : thòlté L 19, 45; Ve 82, 
34 | dis- W 59. 

16. +d'halcoté... 21: dhalkoté H 46; L 116 | 
thal- H 50 || dishal- H 2 | déshalkotey W 68. 

17. *d'hâmoné.., ?? : thòmoné L 61 (sur- 
tout pour une maison) | thà- Ma 24 | dihomoné 
L 48 || déshämoné H 1 || "dismòmonè " : 
dismòmònè D 68. 

18. *d'hárnoté,.. 4 : 
harnoté L 48 (?). 

19. +disbôbinè... 25 : 
dèzbo- Ch 68, '64. 

20. +d(u)brâdlé 26 
dbrädlé My 2. 

21. +d'bròlé... 2?” : dbrôlé Ne 24 | -è Ne 14, 
76 | dèbrôlé Vi 48 || +disbray'lé... : disbraylé 
B 27 | dizbròylè D 40 | dèzbralè B 33 | diz- 
brôlé Ne 11, ‘23 | déz- Ne 81 | dêz- Ne 82 | 
duzbròlè Ne 89, 47 || *kibrâlé : kibralé B 16. 

22. +discwat'lé 28 : dèskwatlé H 1, 38. 

238. *dèsbwaté : dèzbwaté S 1 || "dé 
bwat'lèy... : dèbwatlèy Vi '36 | dizbwadlé 2 
Ni 107. 

24. +disbwèj’lè 30 : dizbwèzlè Ph 83. 

25. +d’clapté 21 : iklapté L 1, 66. 

26. tdisbrak'né ? : dizbrakné Ma 42. 

27. “dusbring'né 33 : duzbrègné Ne 11, 24. 

28. tdisbringossè, -bri- 24 dizbrègòsè 
Ne 9 | -bri- Ma 85, 46. 

29. +d’baricâdé 
Lodomez). 

80. +d'valkizé 3 : dvalkizé L 7. 

31. +d(i)tèlé : ditèlé L 48 |ttè- L 1. — DL. 

82. tk'rayi : kräyi L 45. — Renforçatif 
de trayi ‘arracher’. 

83. "déjoint” : «déjoint » Vi '34 | dèszwè 
Ne 48, 57 | dÿodu Ve 47 | déô- B 2, '8. 

84. +mèsbridji, “mansburdji... 36 : 


thòrnòté L 29 | di- 
dizbdbinè D 68 | 


dubrädlé My 1 | 


dbarikadè Ve 40 (à 


mèz- 





brigi D 25 | -bru- Ma 8 |mizbrigi D 101; Ne 4 | 
mizbri- H 1, 37 || masburgi B 15. 
35. tdusmimbridjé 37 dusmêbrigé Ne 


11. 
36. +diwimbridjè 3% : diwèbrigè Ma 85, 
36. 


37. “k'mansbwèrgné... 39 kmäzbiwèrñé 
B 2, '3 | kmuzbwèrñi B 4. 

88. +d'zawirè 10 : dzawirè Ne 47. 

89. +dèlitèy : dèlitèy Vi 35. — V. not. 156. 

40. *dësochi ^ : dæsôsi D 182. 

41. *d’rané # : drané Ne 69. 

42. td'rinsi... 8 : drési Ph 16 | dèzrèsi 
Ph 6. 

48. tdèman'vé... 4 : dèmanvé S 10; Mo 
79 | -e Mo 1 | -è Mo 58 | -č Mo 44 | dèmanvè 
A 87 | «demanvé » Mo 41 || dèsmanvé Ni 1 
(complt). 

44. « dewânné »“# Mo ‘57. 

45. +dismoürcèlé... 4 : dismärsèlé Ch 28 | 
dès- Ch 27 (= réduit en morceaux) | dès- 
mur- Ni 1. 

46. +dè(s)moulkiné 4 : dèmulkiné S 10; 
Mo 1 (-e) | dès- Ch 27 (d’après F. Philippe); 
Ni 72. 

47. +dèsmanicordé... “ 
S 31 | -kürdé Ni 1. 

48. +dèssièré [desserré] : dèsyère To 48. 

49. +dévèrlotchi 4 déverlòdi To 7 | 
«èn sèkwa tu dévirlotchie » To 87. 

50. +dèaloté 5 : dèalòte Mo 64. 

51. +déscloté 51 : désklôté (-&) A 7 [= ‘dé- 
clouer’ d’après COTTON Glos.]. 

52. +di(s]lamburné & : Na 109. 


dèsmanikòrde 


ADD. La notion ‘disloqué’ ou une notion 
voisine, 'en mauvais état', 'chancelant', a 
parfois été rendue par : 

A. un adjectif : 1. +malèddle "9 : molèdul 
L 43 || 2. *mâlcaduc : mälkaduk Ve 40 (à 
Stavelot ville et a Francheville) || 8. +hal- 
crosse 53 : halkròs H 21; L 19; Ve 8; Ma 1, 
12, 24 || 4. *beurloke Ne 43; *bèrlike- 
bèrloke 5 To 43. 

B. un verbe actif a l'ind. prés. : 1. "ne 
tient plus (ensemble)” passim | "ne tient 
plus pièces ensemble" W 1, '8, 10, 85, 
'36; H 27, 39, 49; L 19, 35, '50, 61, 
118; Ve 8 | tw tint pus è mantche [dans le 
manche] H 67% | «èn tye pu ë lè krout » 




















("il ne tient plus dans les croûtes', comp. 
thalcrosse) Mo 42 || 2. "est tout arrière l'un 
de l’autre”: è tò èri dòk My 6 || 3. «chancelle, 
branle, ballotte... » : thosse Ve 82 | +«cli- 
cote » Ch 26 | talcote tot Na 109 | tandjole 5 
tout Th 62 | *bérloke 5 Ph 87 | +hiltéye [cli- 
quette, v. thiyeter ‘sonner, tinter’ DL] 
Ve 2457. 


1 Sur le liég. d'loker, t. de houil., v. DL. — 
FEW 3, 34b delocatio. 

2 A Th 24, dèsmisi un marteau p. ex. — 
V. MANCHE, ALW 1, c. 58. 

3 Aj, avec préf. ku- «cum, Ve 40 
kumâtibulé, d'après Haust, Stav. 512. 

4 Vini. «duxæhanchi a ‘déhancher; t. de 
charp., désemboiter'; DL d(i)hantchi, dis-; 
Corr. dès'antchi; BALLE dèsantchi; BAL id... 

5 Bast., Faym. 574 këhantcher “déboiter, 
disloquer’; syn. kézandjer à Gueuzaine. 

€ Dimin. de "déhancher en “-eter”, "-oter?, 
"eler", — Aj. Ne 11 tla roûwe antchote ‘la 
roue est déboitée, a trop de jeu’; trouter 
a antchotant ‘marcher en appuyant d'une 
hanche sur l'autre”. 

7 Comp. DASN. 168 déhanchelé ‘qui a les 
hanches rompues ou disloquées”. 

8 Aj. Ve 39 d(u)hantchepoté, croisement de 
duhantchi et de dupotelé “déboité', d’après 
L. Rem., Glos. Gleize, 82. 

? Dér. de telon ‘os de la hanche’. — BAsr,, 
Faym. 554 déscloner ‘déhancher’; RUELLE, 
Houil. 90 s' desclôner ‘se déhancher '...; FEW 
2, 801b clinis. 

10 Dér, de +(h)ote... ‘mortaise’. — FEW 16, 
28la “hotta. — Aj. Na 6 +déssoter une 
dent, une racine d'arbre =la dégager en 
lébranlant. 

11 Avec suff. dimin. : à A 7, d'après COTTON, 
deotlè(œ) se dit de tout ce qui, étant desserré, 
bouge, joue trop. 

12 DEPR.-NopP. dèscawoter ‘extraire en dé- 
boitant'; Corr. id. ‘1. vider d'un sac en papier; 
2. déchausser (pierre, dent)’. FEW 16, 
23la *hotta, mais pour J. HERB., DBR 
21, 76, n. 2, c`est un dér. de cawote (liég. 
cahote) 'cornet en papier; chapeau de cuir 
dont les mineurs se protègent’ (DEPR.- 
NoP.). Aj. Na 6 +déscraoter dès canadas 


‘dégager des p. de terre de leur gangue de 
terre séchée”; cette f. a probt subi Pattraction 
de “décrotter”. 

13 Dér. de tbroke ‘cheville’. — DEPR.- 
Nor. dèsbrok'ter; Corr. dèsbroki, -k'ter... 

4 FEW 12, l4b soccus. — Aj. Vi 87 
dèsòklé 'briser à la hache une souche en menus 
morceaux'. A Vi 5, d'après Mass, dèso- 
qu'ler = “dessoucher”. 

15 Dér. de tstok ‘souche’. 

16 Le sens propre est 'osciller, balancer’, 
v. BD 20, 29 anginer. 

1 DL duhanguiner (Verviers), dihähiné 
(R, G, Trembleur [L 43]); Etym. 68; FEW 16, 
140b (mnld. h a n ge n) et 16, 116b (m.h.all. 
h â hen). — Sur le liég. d(ijzongui, le verv. 
d'zonguiner..., v. Haust, BD 13, 42. 

18 Aj., d'après BALLE, Ph 45 dèsdjindjoler 
“démantibuler', — Dér. de tandjole, “djin, 
v. n. 57. 

19 DL d(i)mazindjt; FEW 16, 588b a.h.all. 
mase; PICocHE 199 démazinglè. 

2 DL d(i)holter ‘disloquer, ébranler’; 
comp. de kol'ter ‘branler, brandiller'. FEW 
16, 183a *halon. 

3! Comp. de ‘halcoter 'brandiller, bal- 
lotter, osciller" (DL); manquant à DL et à 
FEW 16, 166b. 

22 Dér. de lard. kêmon ‘poignée d'étoupe, 
d'épines’ (DL); — FEW 16, 130a nld. 
halm. 

23 Parait procéder par assimilation de 
*dismôhoné, f. métathétique de “dishòmoné : 
v. *dismâhoné à Neuville-sous-Huy [H 42], 
pour le liég. tdishamoné 'dépenaillé' (HAUusT, 
Etym. 210). 

24 Probt dimin. de d(i)hàrner [litt! déchar- 
ner], DL. 

25 Littért «débobiner », sens donné par 
DL d(i)boubiner, dis-; Scrus d(u)bobiner; 
DeEPR.-Nop. dèsbobiner... Le sens doit être 
assez général; plutôt ‘défait’, ‘cassé en mor- 
ceaux’ que ‘disloqué’ : Foss. 145 du bouli 
dèsbobinè dins lès pètotes. 

26 Aj. à FEW 15/1, 234a mnld, braden 
à côté de gleiz. rabréd'ler ‘réparer sommai- 
rement’. 

2? Lréc. su dèbraulèye ‘se désagréger, tom- 
ber en miettes’; Hust. débrauley ‘disloquer’; 
Mass. dèbrôler ‘défaire, désagréger (nott 
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du temps)’, Dasn. debrauler “démantibuler'; 
CALozEr [Ne 9], Sabotis, 104 +disbrôlé, 128 
“d'bréléye... Ex. anc. (Huy 1674) avec sens 
technique, DBR 21, 51. — Je propose de voir 
dans ce mot l'équivalent phonétique de 
“débrailler" : DL d(i)brayeler ‘débrailler’; 
Haust, Stav. 508 dubray'lé; LuRQuIN dès- 
brauyelé; BALLE dèsbray'lè...; pour l'évolution 
de la fin., -dyeler > -dler, comp. klè)frdler < 
*k(i)frälier (DL); pour l'évol. sémant., comp. 
ci-dessous (n. 49) tdèsfèrloper... — A propos 
du temps qui s'assombrit, v. ALW 8, p. 77; 


et aj. Ne 65 +l'oradje va dèbrôler l' tas 'Vorage . 


va démettre le temps’. Dans ce sens, il 
s'agit p.é. d'un homonyme. 

DL d(ijewdt'ler (F) 'écarteler'; cwá- 
‘couper en 4'; BAL dèskârtèlé ‘couper en 4, 
fendre, morceler’; Cotton dèskartælè(æ) ou 
skar- ‘casser par morceaux, briser, émietter'”...; 
FEW 2, 1426 quartus. 

29 Litt! "déboit-elé”; sonorisation du t à 
cause du |. 

30 Dér. de +bwèche 'büche'. 

31 Dér. de telape ‘bois de douve’. — DL 
d(i)elaper, dis- ‘détacher (des objets adhé- 
rant l’un à Pautre)’; GEscH., 67. 

% Comp. de *brak'ner 'braconner'. Ou, 
plutôt, déformation, due à ce mot, du type 
suivant ? DASN. 163 debranquener ‘démanti- 
buler’. 

3 FEW 1, 530 brinos « Stavelot 
[Hausr 508; et La Gleize [Ve 39], d'après 
L. Rem., Glos. Gleize 82] dugringaler “déchi- 
rer’, Landrem. débringler ‘démolir’ ». Aj. 
d'après Mass. dèbrintner, dèbrincler 'déman- 
tibuler'. — V. thringues, not. 108. 

# Dans son commentaire de la p. 31 de 
CALOZET Craw. Agasse, HAUST donne pour 
Ne 9 la f. tdisbrigossè. — V. tbrigosses, 
not. 108 et 184. 

35 Aj. L. 7 tvosse bèrwète [brouette] èst 
tote divalkizéye (q. 1659). 

36 DL mèsbrudji (et di-, ki-) ‘détériorer, 
saccager’; FELLER, Notes 348-9; VILL. « ku- 
mesburgi »; Haust, Stav. 513 kuminsbrudji; 
CALOZET, Craw. Agasse 109 (mis)brodjè; 
LÉoN. mèsbridji; FEW 1, 588b brisare. — 
La f. en “mans- de B 15 a p.-ê. subi l'influence 
du t. 87 “k'mans'bwèrgné. 

37 Collusion du t. préc. avec "démembré”? 





38 Déformation du type préc. ? 

39 Croisement de *kumansburdji (comp. 
du t. 84) et de teubwèrgni [attesté à Ve 89 
au sens 'abimé, déformé']? 

40 Corresp. à Vafr. deseuré (<augu- 
r i u m). DL d(t}zawirer, -èrer (-ourer F, Trem- 
bleur) 'démantibuler'; Wis. d(u)zawirer; VILL. 
« duzawirez » 'froisser, meurtrir de coups'; 
Corr. dès'zavirer “détruire, abimer'... 

41 Littt "désossé". Copp. dès’zosst ‘dé- 
boiter"'. — «Désosser » : dizoht (FORIR); 
« duzochlez » (VILL.)... 

4 Le mot est largement .connu, surtout au 
sens de ‘ployer sous le faix’. FEW 10, 249 
rèn. 

48 BaL dèsrinci ‘disloquer, détendre’; 
BALLE dèsrinci ‘branlant’... FEW 10, 249. 

#4 J. REN. démènever; COTTON dèmanvè(æ); 
Src. démanevé; Derr.-Nor. dêsman ver; DUFR. 
dèman'vèy; Corr. dèsman(e)ver... FEW 16, 
515b manwjan. 

4 Littt "dégainé” (É. Lecros, BTD 28, 
346). Durr. diwånney ‘dégainer, extraire’; 
RvELLE, Houil. 74 déwanner ‘faire sortir 
(d'un orifice étroit...)'. 

46 Copr. dèsmotircèler “morceler, tailler en 
pièces’; O. Bast. id.; DASN. 172. «demor- 
celer » ‘morceler, démembrer’. FEW 6, 146a. 

47 V. Ste, démoulkiner; DELM. "d: DUFR. 
dèmoulkinèy; Renson, Mél. Delbouille 1, 
560 : Th 49 dèsmoulkiner; DEPR.-NoP. dès- 
moulkiner, -mour-; Nivelles dèsmotirkiner 
(VW 24, 128)... Envisager le rattachement au 
flam. murkelen, FEW 16, 582, d'après 
É. Lecros, BTD 33, 328. — Aj. Mo 17 èx 
sü tu dêmulkinë. 

18 Corr. dèsmanicoürder ‘démantibuler”. — 
J. REN. démanicorder ‘mettre en désaccord, 
rompre l'accord ou Pharmonie”. 

19 Comp. dèsfèrloper ‘tomber en lambeaux’ 
(DEPR.-NoP., Copr, FEW 3, 394a fa- 
luppa). — A 2 Sè kèyü a fi fèrlòk ‘ça tom- 
bait en ruines’. 

50 Comp. Givet alotè ‘balancer (dent, ob- 
jet attaché par les bouts)’, rouchi aloter ‘faire 
effort pour arracher geh qui branle déjà’ 
(FEW 16, 130b *halon). Ici, avec préf. 
"dé, 

51 A A 2, dèsklòtè se dit d'une personne. 

52 Pies. dilanburné “démantibulé'; LÉON. 

















d(i)lamburnè. - Autres sens : L 45 in mohòn 
dilàbèrnèy (q. 2087), syn. à viwak [au bi- 
vouac] ‘une maison abandonnée, inhabitée'; 
— Ma 20 tò thäbürné ‘tout débraillé, dépoitrail- 
lé". — VILL. dulapurné ‘négligé, délabré, mal 
fagoté'; XHOFFER 42 dulamburner ‘déla- 
brer’; Wis. id; DL d(ildburné ‘délabré’; 
L. Rem., Glos. Gleize 82 d(u)lampurné ‘dé- 
penaillé"; Haust, Stav. 585 dupinpurné 'dé- 
labré, en lambeaux’... FEW 16, 432a afq. 
“labba. 

53 V. DL mailédile, halcrosse, bèrli-bèrloke. 

54 Comp. i hosse è mantche, DL 329. 

5 A Th 62, on dit aussi d'un ivrogne qu'il 
+andjole tout su sès djambes. A Ne 11 tène 
indjole ‘objet bizarre’. — V. FEW 4, 687b 
ingenium. 

56 Aj. Mo 58 +èle bèrloke, d'une branche qui 
va tomber; L 85 tbarloker ‘chanceler, tituber”. 

57 V. encore XHOFFER 42 duhauboter ‘dis- 
joindre’; ViLL. «duxhanbondez » ‘démanti- 
buler, disloquer, délabrer'; Cotton deskli- 
kotè(æ) ‘disjoindre, disloquer’; L. REM., 
Glos. Gleize 82 d(u)vêzelé, d(u)wâdelé, d(u)zâ- 
blé; Haust, Etym. 69 dital'ter ‘disloquer’. 


a. Rép. signifiant plus exactement : A. 
«cassé, démoli » (v. not. 158) : 1. +diméduré 
L 45; — v. DL || 2. « desterminé »1 Th '82 || 
8. técravintê ? To 2 || 4. *sacrèmèn'té 8 Na 79 || 
5. tdèfeut [défait] A 12 || 6. +distrit... 
distrū Ma 48 | dès- S 10; Th 48, 46 | -u S 29 || 


7. “détraqué” : distrakè D 94 | dèstraki Ni 88 | 
détraëi To 27 || 8. +*d'fâncé Ar 2 || 9. +dèmoli 
Mo 20 || 10. +dèmonté [-e] Mo 87 || 11. tara- 
tché Ne 24 || 12. «abimé » Th ‘82 || 18. “assoti 
[v. DL] L 87; Ve 85 || 14. taridji [v. DL 
arèdji] W 42 || 15. "broyé? : brôyi Vi 18 | 
bròyè Th 72; Ph 86 || 16. "(des)brisé” : 
«brijye » A 12 | dèsbrizi Ch 27 (d’après F. 
Philippe) || 17. “skintè Th 25. 

B. «vermoulu » (v. not. 22) : 1. +n’mè- 
yolé“ H 58 || 2. +tvièrmouleús Na 180 || 
8. Tednsomé Ph 84 || 4. tmiloké ou -ki 5 My 1. 

C. «gondolé » (v. not. 57) : «walandré » 
To 87. 





1 Le sens est ‘briser, détruire, exterminer ' : 
v. ViLL. «dusterminez » 'exterminer, con- 
fondre”; Src. dèterminer; DUFR. dèstèrminèy,; 
DEPR.-Nop., Corr., BALLE, BAL dèstèrminer; 
LuRQUIN distérminer... 

? FEW 2, 1816a *crepantare. 

3 Prrs. sacrdmèn'ter ‘saccager’. — Autre 
sens en liég. : DL. 

4 DL d(ijmiyoler ‘vider de sa moelle’... 

5 Vi. «su milez », syn. «su miloki » ‘se 
miner, se caver, se creuser'; Bony Charrons 
105 miloké ‘à demi pourri (bois)', à Stavelot 
‘vermoulu’; Haust, Stav. 515 miloki, syn. 
èmilé ‘voisin de la ‘pourriture’; DEL vo 
vermoulu; FEW 21, 52b; — à rattacher à 
mica, d'après É. Lecros, BTD 42, 336. 


103. tomber EN MORCEAUX (carte 49) 


Q. G. 1998 « ce vieux meuble est tout disloqué; il va tomber en morceaux ». 


Types variés, et souvent plusieurs syn. 
au même point. Pour “bouchets” (A), "mor- 
ceaux ` (B) et tokes (D), on se reportera à la 
not. MORCEAU (de sucre...) prévue dans un 
vol. ult. On notera surtout la présence en 
chestr. et en gaum. de nombreux types 
intéressants, souvent étroitement localisés 
(F-L); la zone liég. tè (me) blèsse (R), et la 
zone de Ht-orient. "en abime” (Q). 

En ce qui concerne la prépos., on prendra 
garde que, en chestr. et en gaum., a peut 
représenter “a” ou Ten" (ALW 2, 121b et 
348a). 


A. "à (en)” +bokèts, -ou-1 : bòkè, bu- 
en gén.; boke Ph 79 | -é B 6 (?), 9 (2?) | buke 
D 1832; Ma 42; Ne 44 | -e Th 29, 48, 46. 

B. "à (en) morceaux" : a mòrsy6 S 6 | 
-$6 Th 54, 64, 78 || "en" mòrsya S 1 | -ša 
Th 5 | -$à Mo 44 (ou -ó) | -syó, -ó No 8; To 48, 
"71; A 1, 55 («morciauz ai: Mo 1 | sud, 
To 58 | -siyò (monos.) A 28 | -s6 Mo 41, 44 
(ou -sà); Th 25, "17 | «morcieèaux » To 1 | 
morsé;w To 2 | mòrsé, To 78 |-sé, To 94 | 
-SÉ No 1; To 24 | « morseúye» A "18 | mòrsó S 10. 

C. "en pièces" : è pis Ch 83; Ni 6, 19, 28, 
85, 98; Na 6, 19, ‘20, 28, 185; W 8 | a... Ne 4 | 
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è pès Na 79, 127; D 15, 25, 34, 40-58, 72, 73; 
W 8, 10, 13, 80, '82, 85, '86, '39, '42, 59-66; 
H 1, 2, 37, '42, 46, 50, 58; L 7, 89 (e pes), 
45-66, 87, 116; Ma 85, 36 | è pes Ni 20 (Ard.) | 
è pes Ch 61 | ë pyès S 13; Ni 1 (complt) | 
èpis Ni 2, '5, 26, 45, 80, 98, 107 | ë pig To 7, 
27, 37 | ë pyès Ch 4; Ni 86, 72. 

C'. "en pièces et morceaux” : è pis è 
bòkè Ni 17, 28 (compli) | … bu- Ni 90. 

D. "à (en, par)" okes...? : a òk To 48, 
99; Ph 53; D 94 | a ok To 18 | a h òk Vi 8 || 
è òk Ph 83 | é... A 44, 50, '52 (ê...), 55, 60 | 
é z... A 37 || pa òk (ok) A 2, 7, '20. 

D'. a òk è a morsyó Mo 28 || ën ok è mor- 
sièó To 89 || d òk è d mòrsé Th 62 || pa ok 
è pa morsyó Mo 17 | pàr ok e pàr mors;ÿé 
To 78. 

E. tà lokes : a lok A 12. 

F. ta cassons, -ans...3 : a kaso B 28, 
30; Ne 81 (kä-), 48, 57; Vi 87, 48 | -à B 33; 
Ne 76 | -â Ne 60 (pour «il est disloqué >). 

G. "à (en)' bringues ^ : a brêk Ne 14 | 
a brēņk Vi 46 (pour «il est disloqué ») || 
â brèk Ne 155. 

H. ta brigosses $ 
Ne 9, 14. 


a brigòs Ma 86; 


I. a (mile) bèrdèles” 
Vi ‘21. 

J. a meurèles è 

K. ta falots ? : 

L. “a doüves... 10 : 
47 | a dóf Vi 22 | a duf Vi '86 | «a douòf » 
Vi 85. 


a (mil) bèrdèl 


: a mœrèl Ne 76. 
a falò Vi 22 | -ó Vi 16. 
a düf Vi 87, 88, 48, 


M. “in plankes : ë plâk Mo 42. 

N. tin mobiles !! : % mòbil Mo 17. 

O. ta vich 12 [littt à (en) vis] 
a vis Ne 26 |... tu... Ne 89. 

= P. ‘en (à) ruine” : "en" rwin No 2, 3; 
Mo 20, 64; S 13; Ch 63; Th 14, 24, 25, 48, 54, 
72 |-in Mo 87 || «a ruine » Vi '34. 

Q. "en abime? 13 : "en" abim S 19; Nil | 
-im S 87 (ou -um, -&m, -èm); Ch 26 | -um 
S 87; Ch 16, 27, 63 | -œm S 87 | -è/jam To 39 | 
-èm S 37; Ni 72 || abèn Mo '57, 58, 79; S 1, 
31 | -en Mo 9 | -ë*n S 36; Th '2. 

R. tè (ne) blèsse # : è n blès H '28; 
L 1, 29, 66, 106 | è blès Ni '25; D 64; H 49, 
50, 67; L 19, 39, 48, 94, 101, 114, 116; Ve 1-8, 
'15, 24-34, 37-47; My 1; Ma 2-12, 20, 24, 35, 


: 4 va tò 


53; B 2-9, 12, 15 | -es Ma 39, 42 || tin brèsse | 
ê brès To 6. 

R'. tèn on blètin... 15 : èn ó" blète'y Ne 84 | 
èn ô blètèy Ve 82. 

S. tè brôye !é : è bròy D 58; Ma 85. 

T. "en poudre”: è pür Na 49, 79, 99, 116; 
H 37 | -ür D 7 | -ur H 88. 

U. ‘en un mont (monceau)? 17: èn ò môn 
My 1 || «a n in moncha » Ch '36. 

= V. "tomber (tout) l'un hors de l'autre” : 
"tomber? tòz ak fa d l ót L 14 | l 0"k fa... L 4 || 
"tomber ensemble” : tumé èsòn My 3. 

W. "se délaisser” 18 : su dlèy Ve 87, 89. 

X. ti s'a va [l s’en va", syn. de ti tchit 
a dotwes] Vi 37 9. 


1 FEW 1, 582a bucca. 

2 Src. hok; BD 8, 40 à kokes; DBR 17, 
134 a okes...; FEW 16, 218b flam. h o k k -. 
Un verbe a déhocquer » ‘détacher par mor- 
ceaux’, est signalé par Bonn., BTD 20, 255. 

3 FEW 2, 1480. 

4 Vi 46 ‘être AT tbringues ‘en pièces’; 
+abrinkener ‘accoutrer’ (BD 5, 129). Comp. fr. 
en bringues ‘en pièces’ (DG); FEW 1, 529a 
“brinos. A Na 109, d'après Lurg. 117, 
brinke — ‘grande et épaisse tranche’. V. 
n. 6. 

5 A Ne 24, tin bringoné = «un morceau 
de bois informe qu’on lance » (syn. du liég. 
war(l)oké, DL); Ne 11 id. ‘bâton informe pour 
+rondiner (rosser) un chien’ (q. 1720). 

ë +Brigosses est plus répandu au sens 
‘restes de repas’ (not. 184). D'or. inc. d'après 
FEW 21, 495a. Selon HAUST (comm. de la p. 81 
de CALOZET, Craw. Ag.), ce serait un dérivé 
de brique ‘morceau’ (sur lequel v. FEW 15/1, 
277-8). La présence de ce type à proximité 
de tbringues, et l'existence de f. comme 
+disbringossé ‘disloqué’ (v. not. 102) peut 
inviter aussi à voir dans “brigosses un dér. 
de ‘bringues; l'alternance -i/-in n'offre pas 
de difficultés. 

7 Aj. Vi 18 til èst tout a bèrdèles, fourni à 
la q. 986 (not. 118). LréG. a berdelle, loc. adv. 
'détruit, en pièces, en morceaux'; Mass. 
a bèrdèle, syn. a cassons. — FEW 28, 258b 
or. inc. — On notera que dans la mème région, 
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+bèrdèle signifie ‘crêpe’ 
dans ce sens, on pourrait songer à un ratta- 
chement à la famille de *bèrdèler ‘mar- 
monner, parler beaucoup...”, mais le mot 
manque a FEW 1, 540b brittus. 

8 Aj. Ne 51 +briji a mile mèrèles (q. 1998). 
Comp. Gleiz. murale ‘pion’, djeû d m. (L. 
Rem., Glos. Gleize 98); gaum. mirelles ‘id.’ 
(LrÉG.). Corresp. au fr. marelle, me-..., d'un 
thème préroman *marr- (FEW 6, 368, 
auquel on ajoutera les termes cités t. 28, 
26a). 

“De la fam. de filuppa (FEW 3, 
394) ? 

10 Lréc. déve 'douve'; tèmèy a déves, se dit 
en parlant d'un tonneau dont les douves se 


(not. 170), et que, 


séparent et tombent en un tas. — Élargis- 
sement de l'emploi; aj. a FEW 3, 114b 
doga. 


n Je n'ai trouvé confirmation de cette 
expr. dans aucun dict. |Aj. a FEW 6/3, 2 
mobilis? 

12 A Vi '5, d'après Mass. 
vers, tordu, bancal' : 
de travers”. 

18 DEpR.-Nop, kér in abème, -ne; Corr. 
in abime. Aj. ce sens a FEW 1, 11 abys- 
sus. 


à vich 'de tra- 
à martche à v. ‘il marche 
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1⁄4 Dév. de blèsst ‘piler; broyer’; DL; 
FEW 15/1, 159b afq. “blettian. En 


certains endroits, l'expr. ne s'emploie que 
pour une personne [qui tombe en pâmoison..., 
DL] : "tomber" tè "ne blèsse L 45 | è blèsse 
My 3, 4. 

15 Comp. Dison [Ve 16] tblèté ‘masse 
affaissée, p. ex. de fruits pourris’, Herve 
[Ve 10] tblèté, verv. tblètin, BSW 58, 417. 
FEW 15/1, 159a. 

16 Equivalent de tè blèsse : #broyt => ‘bro- 
yer, égruger, pulvériser'. L'expr. n'est pas 
dans FEW 15/1, 265 *brekan. 

17 V. encore gaum. tlèmèy a in mancé 
‘tomber en un monceau, s’affaisser brusque- 
ment (Lréc.). L'expr. a parfois le sens 
spécial de ‘défaillir, tomber en faiblesse” 
(comp. n. 14) : É. Lecros, DBR 18, 12. 
Pour ce sens, v. vol. ult. 

18 DL d(i)lèyt. 

19 Aj. H 39 èst a brëbàt (fourni à la Ire par- 
tie de la q. : «est disloqué ai: DL brébäde 
(qqf. brim-) “lambeau'; se dit d'un vêtement 
(nombreux syn.). D'après XHOFFER 47 tou- 
mer a fralés ‘tomber en morceaux’; DL 
k(i)frdler; Ve 89 +fé do frâlê ‘faire des mor- 
ceaux, des dégâts, en cassant la vaisselle' 
(comm. de L. REM.). 


104. VAISSELLE (carte 50) 


Q. G. 1104 «nettoyer et essuyer la vaisselle ». 


La carte fait apparaitre plusieurs zones 
bien délimitées "écuelles" (4) en liég.; 
"bagage(s) (L) en nam.; “bidons” (D) dans le 
Ht et le Bt; "tessons? (O) dans le s. de Di 
et dans Ne, et son presque homon. +takons 
(N) un peu au n. de cette zone; “hanaps” (I) 
dans la région de Givet; "cassons' (P) en 
chestr. et en gaum. Le type fr. "vaisselle? 
(K) n'est guère employé qu’en pic., en gaum., 
et à proximité de la frontière fr. 

On a introduit dans le tableau quelques rép. 
fournies à d'autres questions !; mais ces 
types ne s'emploient pas d'ordinaire dans 
l'expr. "laver la vaisselle”, 

+ ALF 1350. Brun., Enq. 1681. 

A. a. 


"les écuelles"? Ni '5, 6 (ironique), 


'9, 17-20, 85; Na 19, '20, 80, 101; D 15, ‘16, 
25-84, "A8. 46, 58, '63, 64, 81; W; H; L; 
Ve; My; Ma sauf 46, ‘48; B sauf 21, ‘26, 
28-33; Ne 15, 16, '18, 44 (lè skill è lèz asyet), 
69 || b. “les écuell-ons” : hèl Ma 4 (dè ma- 
nèc), 9 [mais A(y)jè- q. 1108]. 

A'. «lès hèltrèyes »3 L 
ensemble de la vaisselle). 

A". "le" +hèlis”...4 [= ensemble de la 
vais. : ké...! que de vais !] hèlis H 46 (q. 
1098) | yè- Ma 20 | sè- Ma “38, 89. 

B. “les” +téles [littt terrines] : tél Na 99. 
C. ‘les tupins”. +toupins, -u-, -é-...5 
tupě Ma 20, '38, 39 | tu- Ma 51; B 8, 15 Z 
1083 — «les bidons »), ‘20, 22, 23 (à Bourcy); 
Ne 15, ‘17, '18, 33, 39 (q. 10883), 49, 51, 60, 
68; Vi 6, 8, 16 (t. gén. = «bidons ») | 


'50 (q. 1695, 
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-ë* B 21, 24, '26, 28, 30, '81, 33; Ne 26, '50 | 
-èn Vi 13, 27 (-ë q. 1083) |-è, Vi '21 | têpë 
Ne 82 Dë q. 1083) || *tupis : tupi Ne 47, 76. 

D. "les bidons" : v. c; bidò en gén. | 
-on Mo 44 | -àn A 44 | -,6 Mo 87 | bidô Ni 88, 
107; Na 23 | bë- Ni 6, 19 (q. 1083), 20 (q. 1083, 
plus rare que swel), 26, 28, 98; Na 6. 

E. “les” +késsèls ? : kësèl B 5 (q. 1088 
èl n a Zamè to fè avu sè k. ‘elle n'a jamais fini 
avec ses bidons’). 

F. "les" tcatés 8 H '20; L 45. 

G. "les assiettes? : asyèt To ‘71; A ‘52; 
Ni ‘5, 45, 80, 90; Na 1, 22; D 25; Ne 44 (lè 
skül è lèz asyet) | asit To 6, 7 | -ït To 27. 

H. "les" tcan'tès” : kantè L 45 (dè ma- 
mèt, q. 1083), '57 (q. 1088). 

I. "les" tènas !? : èna Ph 81; Ar 2; D '9, 
113. — Aj. de la q. 1088 : Na 6 òn èna ‘réci- 
pient quele. de cuis.”, 20 (ramas ò pò tò tè 
èna : «bidons qui trainent »). 

J. Tes? +ustis [littt outils] : usti Ne 57. 
J’. +lès-uhènes ‘usines? dol md'hon 
lèz uhèn dòl ma"hò My 8 (q. 852 ‘vaisselle, 

attirail de cuisine”). 

K. "la vaisselle? : vèsèl- To 78, D '129 
(néol.); B 24; Ne 49, 68, 69 (ou vè-); Vi 16, 
48 |vè- To 94 |vè- No 2, 8; To 2, 24-28, 87 
(«vaisselle »), 48 (id.); A 10; Mo 41 (-el); 
Ni 88; Na 59; Ar 1; D 96, 113; Vi 18, '32 
(ou vé-), "34 («vaisselle »), '836, 37, 46, 47 | 
ve- To 89 | vë- To 78 (-el); Mo 20; Ph 15 (-el); 
D 110 | vé-, vé- To 1; Mo 1, 37; Ch 48; Th 58, 
"77; Ni 1, 11; Ph 6, 37, 79 (-el), 84; D 81, 120, 
132; Ne 44, 65 (vè-); Vi 2, 18, ‘21, 25, '82 
(ou vè-). 

K'. "le(s) vaissellement(s)”11. “les” +va- 
hul'mints, -û- : vahulmë Ve 40 (t kuhèn, 
q. 1083, d'après J. Eubelen) | -hül- My 6. — 
Aj. (q. 1083) tò l wahulmè"n Ve 32 («tout 
Vattirail ») | va- Ve 84 (id.). 

L. "le(s) bagage(s)”. +bagadje, 
bagaë Ni 80, 98, ‘97; Na 19, 22, 44-84, "96, 
99, 107-116, '128, 129-135; Ph 16, 83, 53; 
D ‘5, 7 (plur.), "9, 36-40, 68, 71, 72, 78, 
'80, 84, '85, 94 |-dé Ch 61, 72; Ph 6 (ou -àd), 
'21, 42, 45, 54, 61, 69, 70. ; 

M. “les” +pifiots 13 : pifyó S 81. 

N. “les” +tahons, -hyons 14 : tahò D 84 
(q. 1083); Ve 40 (q. 1083, d'après J. Eubelen); 


A. 12 





Ma 4 (rare, q. 1098), 19 (q. 10838) | -xô Ma 20; 
B '3. 

O. “les tessons”. *tèchons, tti-, tta- 4 15; 
tègò D '56, '71, 72, 73, 84, '85, 96, '99, 101, 
'108, '109, 118, 128, '129 (arch.), 136; Ma 85, 
‘88, 39, 46, '48; Ne 4, ‘5, '8, 9, 11, 14 (ou 
-6"), 15, 16, '17, '19, 20, "21, "22, ‘28, 24, 81, 
32 (q. 1088) | ti- D ‘9 | ta- Ma 40 (ou te- 2), 
42, '45, 51; B 12, 22, 28 (q. 1083); Ne '18, 26. 

O "la" +tèchun'riye tèsunriy Ne 9 
(ké... ! — +brdmint dès tèchons à r'lavè). 

O”. “les” +tèch”'nis” : tèfmis Ma 89. 

P. “les” tcassons, -ans... 16 : kaso Ne 88, 
89 (ou A q. 1088), 65 (arch.); Vi 2, 16 (-ò*), 
38 |-a Ne '64; Vi 8 |-ay Vi 22. 

P’. "la" +cassoun’rîye : kasunriy Ne 43; 
Vi 22 (ké k. a rlavey !). 

Q. “les” tcayèts !? : kayè Ma 39. 

d "la" +cat'riye 18 : katriy Na 127 19, 





1 Surtout aux q. 1083 («marmite, casse- 
roles ») et 1098 («écuelle »). Aj. encore : 
+lès pots (t. gén.) Ne 48, 57; +lès potékèts 
Ni 19 (ou +lès kèwèts, tlès pèlons). — A L 45, 
ton bihot (arch.) = récipient quelc. de cui- 
sine; v. DL; Etym. 29; GEscu. 14. A Vi 46, 
tin beutin [littt butin; FEW 1, 654a] = objet 
de cuisine; à Vi 47, le même mot désigne un 
vêtement. 

2 V. not. 145. Certaines formes fournies à 
la q. 1104 au sens ‘vaisselle’ manquent à la 
q. 1093 : Ayèl W '42; L 39, 101; Ve 24 (rare, 
ou hèl) | -el Ve 6 || kèl D 68, 64; L 2, 85, 94; 
Ve 24 (ou hyèl), 35, '48; Ma '10 | -el D "16; 
Ma '28 || xyèl My 2 | xèl Ma "21 || swèl Ni '9 | 
sèl D '45; H '35; Ma '22, 29, '34, '37, '38, 40, 
"45, '50; B 22 (ou skèl), 24; Ne '18 | -el Ma '32 || 
skèl B 22 || skyal Ne 16 || skül Ne 44. — Dou- 
bles formes (une seule à la q. 1098) : hyèl 
ou kèl W 89; H '39; Ve 39, 44 | xèl ou sèl 
Ve 47 | skèl ou sèl B 27. — Var. : Ve 81 hyèl 
(q. 1093 hèl). 

3 Suff. composé "-et-er-ie". Le plur. éton- 
ne; cp. ci-dessous O’, P', Q'. 

4 Suff. collectif Ze («-iciu); cp. 0”. 

5 LiÉc. tupin ‘vaisseau quele. de cuisine’; 
id. MAss., Husr. Aux points ou on a répondu 
par plusieurs types différents, “tupins” dé- 
signe plus précisément les casseroles, les réci- 
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pients Ma 39 ‘chèles ‘assiettes, verres’, 
ttupins ‘récipients’, ttèchons ‘objets en 
faience’; Ma 20 +hyèles, ‘plats, assiettes’, 
ttoupins ‘casseroles’, ttahyons 'seaux'...; à 


B 22, “tupins (q. 1083) est glosé ‘casseroles’. 
A Cobru, ham. de Noville [B 19], ton vi 
tupin ‘une vieille cruche’. — V. SEAUX, 
not. 188. — FEW 17, 841b et 382b. 

€ FEW 15/1, 103 bida. — BALLE si- 
gnale aussi le collectif bidonertye. 

7 All. kessel ‘chaudron’. Manque a FEW 16. 

8 Ces 2 rép. sont données d'après le DFL. — 
V. DFL vn faïence ` caté ‘objet en faïence’; 
Lurg. caté = têle [terrine] ou rèspe di strin 
[corbeille de paille]; Pirs. caté ‘ustensile 
en tòle a l'usage des boulangers pour cuire 
le pain’; Houz. 106 caté ‘récipient quele.”. 

Le mot apparaît encore à la q. 1098 (not. 
145). Aj. en outre : katé L 45 (objet en 
faïence), ‘57 | -é Na 59 | gaté Ni 19 (petit 
bassin) || avec suff. -ellu, gatya Ni 17 
(1. autrefois, grande écuelle en bois; 2. auj., 
bassin pour la nourriture des pores, des 
chèvres). — Plaisanterie à L 45 : +ine 
pire di bwès d' caté. — V. aussi PANIERS, 
not. 187. — Or. prob. : catinus (v. É. 
L., BTD 21, 191-2 et DBR 25, 48). 

? DL canetia, -tcha (qqf. can'té) ‘petit 
objet quelc.”. Dér. de "canne" en “et-eau”. 

10 Litt! hanap : en liég., kèna ‘petit verre”. 
Brun., o. cit; FEW 16, 214b 

u DL wahul mint, -hièl'-, va-; MAUST, 
Stav. 528 vakhulemint; Vini. «vaæhelmins >; 
LER., Hab. 14, rem. 

B Léon. 569 bagadje (sing); BALLE lès 
bagâdjes; ALF et Brun, o. cit; FEW 1, 
204a *baga. Aj. dèsbagadji 'débarras- 
ser la table' d'après BALLE. 

13 A S 1, tdès pifots ‘de vieux bidons’ 
(q. 1088). Dans ce sens : S 87 tin bidjac 





‘vieux bidon’ (q. 1083); cf. Durr. bidjac 
‘objet, chose, machin’; BALLE id; LURQ. 
id. ‘objet singulier, bizarre’; Copr. birdjac, 
birjac ‘vieil ustensile”... Sur pifot, v. not. 69. 

4 Haust, Etym. 286-7; FEW 17, 390b 
(afq. * t h â h o). Mais des collisions se sont 
produites entre ce type et le type voisin 
"tesson" : les f. en x ne s'expliquent pas par 
“thaho ni celles en a par "tesson". 

15 Précis. : les “tessons” — bidons, casse- 
roles, récipients à Ma ’45: B ‘8, 12; Ne 16. — 
J. REN. tiéchon ‘ust. de ménage (syn. bidon)’; 
Cotton tichon ‘petit vase, récipient’; Bonn. 
teuchon ‘plat, jatte, récipient quele. de mén.'; 
Derm. fiéchon “l. vase en forme de tasse, 
écuelle, jatte’; Héc. tiechon; Ne 9 +tèchon 
‘écuelle? (BSW 58, 218); ALF et BRUN., 
o. cit; Haust, Etym. 287; FEW 13, 287 
testu. 

16 Mass, casson ‘matière qui casse; au 
plur, pièces de vaisselle en faïence [...] et 
débris de vaisselle’; BRuN., o. cit; FEW 2, 
1480b. Liéc. ne relève pour cassan que le 
sens 'tesson'; id. Hust. casson ‘débris d'ob- 
jets en porcelaine grossière’. C’est le sens 
fourni à Vi 8 *cassan (q. 986) ‘1. débris de 
vais; 2 objet ou être en mauvais état’, 
à Vi 87 ‘dès cassons (q. 1102) ‘des tessons’. — 
Dér : Vi 87 tcassouner V migmadje ‘casser 
la vaisselle’. Le marchand de vaisselle et de 
faïence : Vi 8 tlu casmi, Vi 37 tèl cassouni; 
cf. LréG. cassouni; Mass. cas'ni, cas[slouni. 

17 A Ne 9, tcayèts = affaires, choses, ob- 
jets, bibelots (CALOZET, Brak'ni 39) — V. DL. 

18 + cal'riye procède de tcayetriye, f. signa- 
lée par Léon. 757. 

19 Aj. encore d'après les dict. : *mahièles, 
-ènes (v not. 157); Tplatia ‘1. plateau; 
2. vaisselle : +èrlaver les pl.; 3. tesson, débris 
de faïence’ (DEPR.-NOP.). 


105. ÉVIER (carte 51) 
Q. G. 1338 «l'évier >. 


Le type "évier" se rencontre un peu par- 
tout dans la partie occid. du pays; A l'est, 
il est connu également, mais avec d'autres 
sens : ‘arrière-cuisine où se trouve Pévier' 


(v. not. 45); ‘aiguière’; ‘seau à traire’ (v. 
not. 133). En gaum., on a “év-oir', avec suff. 
-òrium. Pour le rad., comp. EAU, ALW 1, 
c. 30. 
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A l’est (surtout Ve, My, Ma, B) règne un 
type "essevoir" (dér. de exaquare), dont 
le sens premier est « conduit par ou s'écoulent 
les eaux »; de là, les rép. "pierre d'essevoir”, 
qui représentent un état plus ancien (v. 
Ler., Hab. 125, n. 2). Comme ‘évier’, 
"essevoir" a pris dans certaines régions le 
sens d’«arrière-cuisine » (v. not. 45). 

Type “glacier” (G) dans la région de Givet; 
lavoir” (H) dans le s. de B et en chestrolais; 
“lavier” (Z), qui est une déformation de 
"évier ` sous l'influence de “lavoir”, dans S. 
Ailleurs, expressions "pierre à laver...” 
en pic. et en gaum.; "bac (de pompe)” dans le 
dom. wal. 


+ ALF 1562. BRuN., Eng. 652. BABIN, 
Arg. 888. Ler., Hab. 125-6. 


A. ‘évier 1, +téwi, +é. "ep, Èwi 
Ni 98 | è- Ni 2, '5 | éwi Th 29 (mais on dit 
mèt èn sake su l pyér dè l éwi); Ni 85; Ar 2; 
D 58 |-i To 27 (?); Na 80; Ph 79; W 59 | 
êwi Na 109, 185 | -i Ni 17; Na 19 | éwiy Ni 20 
(Ard.) | éwi, A 12 | wī A 2; Ch 28, "86 
(«ewwt »); Na 69, 107 (mais «aiwi » dans le 
Glos, de VERHULST) | -i Ph 86 || +èvi, -ier... : 
èvi Ni 45 (rare); H 8 | -i L 2 | -yé, -yé Ni 83; 
D 110 |-ye Mo 87 | évï To 2 | -i To 87 | évi, 
To 94 | -yè S 87 | -ye Mo 20 (néol.), 42, 64; 
S 10, 18 | -yë Th 25 | -yé Ni 11 | évī S 19. 

A’. ‘pierre d'évier" : pyèr d éwi Th 14 
(très rare), 29 (ou éwi) | pir d éwi Na 80 
(ou éwi) | pir d dwi Ph 45 [tetiwiye, f. d'après 
BALLE, v. n. 1] | pyèr... Th 54 | pyèr d dwi, 
Th '55 | «pierre d'euwwi » Th '32 2. 

B. "év-oir1 3. tawa, dwi, Vi 37 | 
-ü Vi '32 || tôwelü... : dwa Vi 16 |dwé Vi 22 | 
dwé Vi 18 || «Gwueu » Vi '86 | « auwüeue » 
Vi '34 | dwid Vi 85. 

B'. tpière d'âweÔü : pyèr d dwé Vi 27, 88 
(piyèr). 

C. "un" +(Iédwè: : édwè Ne 4 (q. 1104) | 
ë- D 101 (arch., ou lè-) | lè- D 101 (ou è-); 
Ne "5 (q. 1104 = bac de pompe assez grand). 

= D. "une" +sêwe 5 : saw H 27, 39. 

E. "un" “sèwet, +sé- 8, D en -è... : 
sèwd, -é D 64; W 1 (donné pour ‘égouttoir’ 
à la q. 1108), 39 (q. 1104); L 87, 116; Ve 1, 
26, 38, 40 (à Lodomez), 41, 42; My 1, 4; 
Ma 19, 24, 42; B9 |sèd B 15 | sēwé, -é Ve 32, 





37, 89, 44, 47; My 2; Ma 20, 29; B 2, 3, 7, 
11, '14 | sē- Ma 48, 48; Ne 9 | sé- My 3 
(-&), 6 (id); Ma 1, 35, 36, 46; B 28 || sēwū 
Ma 3; B 4, 5 || sèwè Ma 53 | sé- Ma 40 || 
sëwè B 22 (ou sé-), 27 | sē- B 12 | sé- B 16. 

E. "pierre de” +sêweû : pir di sèw d L 87; 
Ma 24 |... du sèwë Ve 24 |... du sewa Ve 35. 

F. "un" “séwi” : séwi D 40. 

=G. "un glacier"'8 : glasi D "129, '141; 
Ne 51; Vi 2, 6, 18 | -i Ne 65; Vi 25 | -à D 186 | 
-yé D 128, 182; Vi 8 (2). 

=H. "un lavoir”? lavé, -ě Ma 39; 
Ne 47, 49 (ou -vwar), 76 | la- Ma 51; B 21, 
22 (donné à la q. 1108 comme syn. de séwè), 
24, 28-33; Ne 26, 89, '50 | lavwa Vi 46 (d'après 
A. Lecocq) | -war Ne '28, 24, 81-83 | -war 
Ne 49 (ou -vé), 60, 68. 

H’. Tune" tpire dè lavwâr 
lavwar Ne 44. 

I. "un" “lavier, -iè 10 : «lavier » S 81 | 
lavyè S 29, 86; Th '2 || +Pvier : luyé Th 64. 
J. “une” tèrlavriye : èrlavriy Mo 79. 

=> K. "pierre à laver" Vi 85, '36, 43, 46 
(d'après E. Hanus), 47 || "p. a relaver" 
No 1, 2; To 1-27, 89-48, 73, 78, 99; A 1, 
7, "10, 12, ‘20, 44-60; Mo 1-17, 20, 41, 64 
(arch.); S 1, 6; Th 72; Ni 1 || *piêre dès 
r'lavriyes Mo 1 || tpiêre d'ó [... d'eau] Th 62 || 
tpîre dé pompe To 7 (ou "p. à relaver”). 

L. "bac", "b. de pierre”, "b. à relaver”, 
"b. de (la) pompe”... : v. c. 

M. ‘le caillou de pompe”! kajad t 
pêp To 78 (vieil évier de pierre qui recueille 
l'eau de la pompe; q. 549) 12. 


pir dè 





1 DEPR.-NopP. éwf; O. Bast. (pour Ch 84, 
85) éwi; BALLE ettwiye (f.) : pire d'..., trau d... 
A Ni 1, d'après Copp., etwi = petite ouver- 
ture par laquelle s'écoulent les eaux usées 
et le purin [pas relevé dans ce sens par EH, 
v. a]. V. encore DELM. « aiwi, -ier » 'égoüt'. 

2 A Th 64, pyér d éwi a été glosé ‘trou 
au bas du mur pour Pécoulement des eaux’. 
C'est s. d. une erreur (v. a). 

3 Lréc. ôwet ‘évier’, tré d Cé. pour l'écou- 
lement des eaux; Hust. awieu. On trouve 
encore dans Sre. «aiweu » ‘évier, égoût’, 
mais cette f. n’a pas été relevée par EH. 

4 Ces Í. paraissent représenter un type 
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“aiguoir" : *égwè > édwè > lédwè par agglu- 
tination de lart. déf. — A L 116 +édiére 
"aiguière. 

5 Seule rép. donnée a ces 2 pis; il ne semble 
donc pas qu'il y ait eu confusion de sens avec 
le canal pour l'écoulement des eaux, sens 
sur lequel les dict. sont pourtant unanimes. — 
Aj. D 84 sëw ‘égoût pour le pissat de l'écurie; 
D 94 séw 'canal, égoüt'; séwè 'drainer; 
sécher’ (*dou bwès bin séwè). 

€ DL séweti; ViLL.; Ler., Hab. 125, n. 2; 
FEW 3, 259a. — Ex. anc. : TAL; DRo 859. 
Chez les not. liég. du 17* s., le mot est fré- 
quent, avec des sens divers : ‘évier’, ‘canal 
d'écoulement', ‘arrière-cuisine’. 

7 Dér. de D en -ariu. A D 25 = canal 
d'écoulement (a). 

8 Mass. «glacie »; BRUN., o cit.; FEW A 
140b glacies. 

9 V. AUGE, not. 65. 

10 Aj. To 99 *avier d'après J. REN, 
Glos. V. BABIN, 0. cit. Déformation de 
"évier" sous l'influence de "laver" (FEW 1, 
117a aquarius). 

11 V. MARGELLE, not. 63. 

12 Autres rép. qui désignent vraisemblt 
l'égouttoir (not. 106) : rapurwè Ch 48; égata 
A 37; drèsü Ne 57 (?); basè D 88 (2). 


a. Le trou d'écoulement, pour les eaux 
sales : A. "trou d' (de l’) évier” : tré d èwt 
Th '2 (q. 1090) | tré d ēwī S 36; Th 2 |... éwi 
S 37 ( = puisard); Ch 26 | treo d éwi To 27 | 
trà d éwiy Ni 20 | tré d wī Ch 27, 68, '64; 
Th 54; Ni 112 (?, barré et remplacé par 
léwi) | ... dwi, Th '55 | ... éye Mo 42 || 
tré dlèwi Ni 2, '5 |... dwi Ni 38. — A Th 48, 
le trò d éwi est le canal pour conduire le purin 
de la fosse ou de l'étable a la citerne. — V. 
LER., 0. cit. 126; DEPR.-NoP. trau d'éwi; 
ci-dessus, n. 1. Sur le «trou d'eüwiye » et la 
croyance aux sorciers, cf. EMW 1, 283-5. 

B. "le trou de pierre” : tro d pyèr To 39. 

C. "la" tgòte ("de l'évier") : gót Ni 28 | 
göt dé l éwi Ni 17. — V. not. 14. 

D. "la" t+sèwe... : sèw Ni 45 | -ë H 1 | 
-é- Na 22 | -&- Ch 88 (n. 5). 

E. ‘le’ +séwi : sèwi D 25 (n. 7). 

F. “la” +colire : kòlir L 87 ( = petit canal). 
DL 167. 

G. “la” tcourote ("de l'évier") : kwròt 
Ni 19, 20; Na 80. — A Ni 20 (Ard.), c'est un 
canal d'écoulement dans la cave, l'étable. — 
DI; Ler., Hab. 61, rem.; RIGOLE (vol. ult.). 

H. "le" troyon : royo Ni 45. — Corr. 
royon ‘rigole’. 


106. ÉGOUTTOIR (carte 52) 
Q. G. 1108 «un égouttoir (à vaisselle) >. 


On manque de précisions sur l'objet. Les 
types H-N paraissent désigner une sorte 
d'armoire ou d'étagère A plusieurs rayons,dont 
le dernier vers le bas est une treille a claire- 
voie servant à égoutter la vaisselle; plusieurs 
de ces types, fournis a la q. 1077, et classés 
à la not. 79, ont probt le même sens. Pour les 
dérivés de “goutter” (4-F), on ne sait s'il 
s'agit d'une armoire ou d'une simple treille 
à poser sur l'évier p. ex.; il se peut même que, 
plus d'une fois (ce sens a été noté a Ma 19), 
ce soit le nom de la passoire. Les rép. qui 
paraissent s'appliquer plus exactement à 
cet objet, sont réunies sous a. 


+ ALF 1812. 


A. "un goutt-oir” : gòtwè Ni 85. 


B. "un re-goutt-oir" : rgutwè Th 72. 

C. "un es-goutt-oir” : zgòtě, sgo- Na 101 
(6 sèl); D 15, 46 (6 sèl), 58; L 106; Ma 1, 4, 9, 
19 (=passoire a trous), 39, 42 (?), 46, 51; 
B ‘1, 15, 21, 28 (?); Ne '8, 14-16, '17 | 2gu- 
Ne 82, 44, 60 | ègu- Vi '14, 18 || zgòtü D 34; 
H '42; Ma 2, 8 ||egòtwè Ni 2, '5; Na 1, 59-79, 
107, 109, 127; Ph 33; D 7, 25, 38 (d'après 
J. Nollet), 68-84, 96, 101, ‘108; Ne 4 | zgu- 
Ch GA, 72; Th 24, ‘52, '55; Na 180; Ph 42, 
'43, 45, 58-84; D 94 (a bagaë) | zgù- Ph 16 | 
èzgutiwè, ès- Th 46; Ph 6, 15 | ègu- Ch '36, 
43: Th 58, 62, 64, "77 | é- Th 48, 54 ||zgòtwèr] 
Na 44 | èzgutwèr Ph 86 | ègutwèr Th 29 | 
-ér Th 78 | égutwèr Ni 86 (seul! dans les fer- 
mes, pour égoutter le fromage) || ègutwa 
To 48, 58 (-wà), ‘71; A '18 («ègout,wa »), 











Ce 
ÉGOUTTOIR `” * 


"gouttoir 
"regouttoir 
régouttoir? 
"égoutteur (?) 
"égouttoire` 
"asgoutteur” 
"dégouttoir: 
"dégoutterèce” 
"ringoir` 
récuellier” 
"écuelloir" 
thali... 


rdressoir 
“mènajer 
"banc..." 

“car à mènaje 
“bouc 
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55; Mo 1 (ou -war), 9, 64, 79 | ê Mo ‘57, 58; 
S 81 |zgutwar D 118 | ègutwär Ar 2; Ne 69 
(a vèsèl); Vi 2 | -wår Th 14, 25 | -war Mo 1 
(ou -wa); Ne 49; Vi “21, 87 | égutwar No 1 2, 
8 (a vèsèl; D 110 | «égoutowär » A 12 | 
égüt,àr To 78 | ègutwar Th 5 ||ègutwò A 60 | 
é- A "20, 50, '52 | ègutwò To 28 || eguté To 37, 
89 | égutó To 7 | ègută S 36 | -un S 10 | égutū 
A 7, 87 | -ü A 2 (arch.) | ëgutü S 87 | -ü Th '2 | 
égutòr To 2, 94 | -ör No 2 | -år To 18 3 | èguto,r 
To 24 (dè vèsèl). 

C "un é-goutt-eur (?)”“ : zgut& Ne 20, 
57 ||èguti, Vi 46 | «egouttued » Vi "94. 

C”. "une é-goutt-oire” : ègutwèr Ni 1. 

D. "un a-s-goutt-eur”" : asguté Ne 76. 

E. "un de-goutt-oir, des-” 5 : dgòté W '42; 
L 1, 87, 114 (tgò-?); Ve 15, 35; My 3, 6 | 
dizgòté W '39, '45; H 67, 68; L 61; Ma 20, 
29 | duz- L 19; B 9 || dgòta H 21; B 5 | -u 
W 35 (pour les cafés) || dgòtwè Ni 6, 17, '25, 
26, 28, 80, 98, '97, 98; Na '20, 22, 23; W 8 | 
dgu- Ch 4, 28; Ni 107, 112 | d(i)gu- Ni 39 | 
d(è)- Ni 90 | dèzgutwè Ni 1 (complt), 72 | 
« desgoutwé » Th '32 || dgòtwèr Ni 61 | «édgòt- 
wër Ni 11 | dgutwèr Ni 88 | dègu- W 30 (à 


hyèl) | dizgòtwér H 8 || dgutwa Ch '2, 26 | 
dè- Mo 28 (rare) | dègutwà Mo 20 || dégutwar 
Mo 42 | dègutwà„r S 1 || dgutū Ch 16; Ni 88 
(ou -twèr) | -& S 29. 

F. "une de-goutt-erèce” : dégòtres Ni 19, 
20 | dù- Ni 20 (Ard.). 

= G. "un ring-oir” 6 : réswè Th 48 (areh; 
ringoir pour verres); Na 116 (bassin pour 
rincer les verres) | -wa Mo 79 | réswa Mo 58 | 
rêswà Mo 17, 20 (pour verres); S 18 | rés- 
Mo 37 | rèzwa Ne '64 | rëswó A 60 | ré's- 
Mo 41. 

= H. "un écuell-ier”. +h(ijèli, -i, tch(w)è-: 
hyèli L '50; Ve 26 | hèli W 66; H 2, 58, 69 | 
-i H "26, "39 || #èlz Na 101 (arch.); Ma 85 | 
swèli Na 30 (= partie du dressoir ou on met 
égoutter la vais.). V. not. 79. 

H’. "un écuell-oir'. +hèlû : 
(arch.; dans les fermes). 

I. "un" +(hjalf, +la-...”: hali D 25 | kā- 
Na 84 | (h)a- Na '20; D 81 | alï Na 79 (esp. 
de dressoir), 107 (dèl drès) | -ï Na 6, 19, 30 | 
-i Na 112 | ali Na 49 (arch.) || lali Na 116 
(étagère à claire-voie). 

J. "un" +chani è : Sani S 19. 


hèlü H 38 
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K. "un" tbêri...? : büri Ch 88 (meuble de 
cuis. pour égoutter), 61, 63 (partie inférieure 
de la +drèsse); Ph 37 | buri Ph '1 (d'après F. 
Rousseau), 6 (q. 1077), 42 (id.). 

L. "un? tdrèswè!? +drèssoû drèswè 
Na 99; D 88 (d'après A. Robert), 40 || drès 
Ne 24, 43, 57 (fourni avec ? à la q. 1888 pour 
« évier »). 

M. "un" +mènajer : mènažé W 30 (à 
vèr, étagère au mur); L 85 (pò lèyi goté lè 
hyèl). 

N. "un banc (d'évier, de vaisselle...)" : 
bà L 45 || bâ dèwi, (ou dèwi) S 10 |... d dwi 
Ni 89 (q. 1888; «égouttoir en bois près de 
la pompe ») || bë t $èl D 80 | ... t hyèl L 29 | 
ba"n ò hyèl Ve 82 || bà a sèrbe? © Ma 36. — 
V. not. 79. 

0. "un" +car à mènaje... : «car a mènach » 
To 1 (rayon à claire-voie oà l'on range les 
assiettes nettoyées), 87 | «... mênage » To 27. 

P. "un? tbouc!? : buk Vi 18, 22, 85, 48 
(planche au mur avec barre, pour assiettes), 
47 13, 


1 Genre non indiqué pour ces f. en -wèr; 
il s'agit p.-ê. du fém. “égouttoire” dans cer- 
tains cas (v. C”). 

2 A No 1, l'tégoutwâr était, dans les cafés, 
un bac en émail ou en faïence pour égoutter 
les verres. 

3 To 18 égutàr — «pierre a relaver bleue 
[ = évier]; étagère à claire-voie accrochée au 
mur, la vaisselle placée sur l'étagère s'égout- 
tant dans le bac ». 

4 Pour C”, le suff. n'est pas clair; la fin. 
ne correspond ni à celle de "miroir" (ALW 1, 
c. 61) ni à celle de “chasseur” (id., c. 14). 
Pour D, c'est bien “-eur”. 

5 DL d(i)goteü; Corr. d(è)goutwè, dès-... 

$ Aj. S 37 rinswa ‘égouttoir’ d'après 
Derr.-Nop. 

7 Pres. ali; Léon. 568 ali, syn. chéli. 
Terme d’or. incertaine : l'explication du BD 9, 
54 selon laquelle al? serait une altération de 
vwali, wa- [littt “voir-ier”, étagère pour les 
verres; v. ci-après] est contredite par les f. 
en A-, comme l'a montré É. Lecros, BTD 88, 
259; l'explication “écuellier” du FEW 11, 
852b (scütella) est évidemment fautive, 


le nam. connaissant chèli, et p.-ê. est-elle 
abandonnée puisque alí se retrouve dans les 
mots d’or. inc. (t. 28, 41b); l'hypothèse for- 
mulée par É. LEGRos, o. cit., d'un «emprunt 
à un lg. kali, de la famille d'"échelle" (non 
attesté pour «égouttoir ») » n'est pas plus 
satisfaisante, puisqu'elle doit inventer un 
sens nouveau à kali ‘montant d'échelle’ 
et qu’elle suppose un emprunt dont on ne 
percoit pas la raison. On peut se demander 
si le mot n'est pas a rattacher a la famille 
de “halla (FEW 16, 129b) : comp. norm. 
allier “échafaudage dressé contre un mur, 
pour y placer les ouvriers et les matériaux’. 
— Pour le type “voir-ier" (FEW 14, 567b), 
non relevé par EH, signalons d'après les dict. : 
CARL. vwali ‘rayon ou étagère de cabaret, 
derrière le comptoir’; Durr. vwali, wa- 
‘étagère de cabaret’; DEPR.-NoP. vwali, 
wa- “id. Corr. vwèlt (arch.) ‘étagère de 
cabaret, vaisselier’; le nam. walî ‘étagère 
de cabaret” doit être supprimé de FEW 23, 
80b, vo dressoir. 

8 Aj. Ni 1 tchani (arch.) 'égouttoir pour 
la vais.', d'après Corr. — Dér. en “-ier" de 
tchane ‘cruche’. 

9 V. not. 79. — BALLE biri “buffet de 
cuis.'; Bar biri “buffet de cuis. avec 
zgoutwè'; LÉON. 563 biri, syn. drèswè ‘vais- 
selier’. Le nam. buri (GRANDG. 1, 888) est 
classé par le FEW (23, 80b) dans les mots 
d’or. inc.; il s'agit probt d'un type “beurr-ier”, 

10 Pirs. drèswè ‘dressoir, vaisselier’ (v. 
drèsse); planche adaptée au mur pour faire 
égoutter les plats, les assiettes (v. ali, chèli, 
èrwèle, sgotwè). — V. not. 79. 

u Comp. gl. *hyèrbin ‘morceaux de pots’; 
DL kèrbin; FEW 17, 83b all. scherbe. — 
Type non relevé pour VAISSELLE (not. 104). 

12 DASN. 140 bouc ‘égouttoir’. 

18 Aj. My 1 “tchèna à hièles [panier à 
vais.]; Ve 26 tbâ"slète à hièles. 


a. La passoire servant à égoutter les 
fruits, les légumes; à filtrer le lait, le café... : 
1? "un passoir" : pasé L "50 (q. 1088), 66, 
85; Ve 8 (q. 1088); My 2 | paswè Ni 85. — 
Aj. Ve 1 *passeü (Wis.) || "une passoire” : 
paswèr L 45 | -wër Ve 1 || “une” +passète ! : 
pasèt S 37 (q. 1088); Mo 79; Ar 1; W ‘59; 
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L 85; Ve 84 (à Solwaster), 44; B 5 (q. 1083), 
7, 11, 27 (q. 1088, po pasé la sop); Ma 9 
(q. 1068); Ne 11 (q. 1087), 16 (q. 1068); 
Vi 6 || "une" +pas'rète : pasrèt B 28. 

29 ‘un puroir, de-, es”? pur L 45, 113 
(q. 1088); Ve 32; My 4, 6 |-a H ‘42 || dpuré 
My 6 || spurwè Na 109. 

8? Tune" ifrazète 3 : frazèt D 136; Ne "23 
(q. 1088, avec piyòt, pilon), 51. ” 

4? “un” thoumeü : humëé Ve 8 (q. 1088, 
== pasé pòl makèy u l frumai). — V. not. 117. 

B. Egoutter : gòté L 85 || sigoté Ma 4, 9 | 


agotè Na 129; D 36, 84, 96; Ma 89, 48 | "ça? 
zgòt Na 99 | suguté Ne 11 | 2gu- D 186; Ne 43; 


51 | -è Ne 83, 89, 47 ||dgoté Ve 26, 89 (q. 1838) | 
du- Ve 85 (lu makèy) | diz- L 116 || razgòté 
H 1. — Des égouttures : +dès-ègoutins Vi 36. 

V. corresp. aux subst. cité sous a : puré 
L 45 | pê- Ni 17, 98 || ttot ç k'èst frèch si 
rapüre Na 99 (prov. ?) || ton spuréve co P 
salade do timps passé Na 99 | sprè B 28. 


1 +Passète ‘passoire’ doit être connu à 
peu près partout (v. dict.). 

* Aj. probt Ch 48 +rapurwè (fourni à la q. 
«évier »). — FEW 9, 609b purare. 

? V. FEW 8, 778a frèsum. Comp. liég. 
anc. frèzeü (TAL). 


107. «LAVETTE » (carte 53) 
Q. G. 1105 «la lavette;... >. 
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«LAVETTE » (drap à vaisselle) 


O "drap d'écuelles" 
®© "drap de tessons? 
— “lavète, -ète, -ate... 
mat “"lòvète... 
m+ ‘lavèrte 
"relavette" 
"lavrè, -é... 
"lavoir" 
"relavoir" 





"strifiou, -viou 
"strivion... 
#stritchou 
*chovion, -iète 








On entend par «lavette » en fr. de Bel- 
gique le petit torchon servant à essuyer la 
vaisselle. Quelques types intéressants assez 
bien délimités ‘drap d'écuelles [=de 
vaisselle] en liég., à l'exception du n. de 
l'arr. de Ve, ou règne +lavré; — +lagnèt en 


namurois dans une zone assez étendue et 
compacte; — r+strifiou... dans le s. de Farr. 
de Di et le n. de l'arr. de Ne. 


+ BRUN., Eng. 898. 


A. "un! drap d'écuelles? [=de vais- 
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selle]” : v. c. | dra "d'éc." en gén. | drakswèl 
W 3 | drasèl B 27 (ou dra du skèl) | draswèl 
Ni 28 (?, ou dratswèl, complt). 

A'. "un drap de tessons, … à bidons? 
[=vais.]" : dra t tèsó" Ne 14 | ... dè tèsò 
Ne 24 || dra a bidò Ph '40. 

A". “un” +drap : dra Ph 45 (q. 1104); 
D 84, '85; B 11. 

B. "une lavette” : v. c. | lavèt en gén. | 
-êf To 18 | -et To 78; L 89 | «lavétte » To 99 | 
lavet To 24 Mo 17; S 1, 86; Ch 26; Th ‘2; 
Ph 15, 45, 79, 84; Ma 24; Ne 44 (ou lavèt) | 
-&t To 28 | -at Mo 42 || lävèt No 1; Ni 11, 61, 
98; Ph 37; B 30; Ne 82, 44 (ou lavet), '64 | 
ldvè't To 7 || lavèrt To 6. 

B'. "une re-lavette”! èrlavèt To ‘71; 
S 6; Th "82 («erlavette ») | œrlavèt A "20 | 
rlävèt B 28, 33. 

C. "un lav-er-eau”#. +lavrè... : lavrè L 1 
(d'après C. Déom), 48, 118; Ve 1, 6, "15, 
26 |-è Ve 8, 24 | -ë Ve 85, '36 | -ë L 19, "82 | 
-é L 94. 

D "un lav-oir” $ : lavé L 29, 66. 

Dr. "un re-lav-oir” : èrlawè Th 24 (arch.). 

E "un" +lagnèt” : latè Ch 33, 61, 72; 
Ni 98; Na 1-19, 23, 44, 49 (arch.), 59-135; 
Ph 16, 83, 53; D 7-25, 36-40, '42, 68, "70, 
72-84, 101. 

F. “un? tstrifiou, -v-# : strifyu D 101, 
'103; Ma 46 (ou strè-); Ne ‘8, 9 | -vyu D 96, 
99 (q. 1104), ‘109; Ne 4, '5. 

F'. "un" tstrivion, -u-, -ou-8 : strivyò 
Ar 1, 2 (ou -à); D 94, 110, 118, 120; Ne 11 | 
stru- Ne ‘19 (q. 1104) | stru- D 129; Ne 20, 
21 (q. 1104). 

G. Tun" +stritchou ? : striéu Na 1, 84. 

H. “un” tchovion, “une” +choviète 19 : 
Sovyc, Sovyèt B 16. 

I. "une" +loke : lòk Th 73. 

J. “un” +tortchon à chuer [essuyer] Vi 
47 (q. 1106) | téréo Ph 45 (q. 1104) 11. 


1 Mais fém. a D 84; Ni 2, '5, 6, 17, 19, 20 
(Ard.), 26, '29; Ve 47; Ma 2, 24. 


2 Pour "écuelle, v. not. 145 et 104. 
Quelques var. et compl. : hyèl W 80, 66; 
L 14; My 1 | xyèl My 2 || kèl D 64; W '45; 
L 2, 35; Ve ‘46 || sèl D '45; H "22; Ve '48, 
47 (ou xèl); Ma "22, 29, ‘84, "87, ‘38, 40 (ou 
dra t čel), '45, 46, '48, ‘50; B '14, 24 (ou skèl); 
Ne 48 | šel D '16 (ou h-); Ma '42 ||swèl Ni "29 || 
èskèl Ne '17, 26 || skyal Ne 14 (ou st-), 16. — 
Autres var. : dra t hèl (ou ... thêl) L 45; 
draëèl W 10, 18; L 89 (-el), ‘75 (dra č hèl); 
« dra t ch'hèl » W '42 | draëwèl (contraction 
pour dra d swèl) Ni 6, 17, 19, 45; Na 19, ‘20. 
Compl! : dra t hèl Ve '48; Ma "10; ... t sèl 
Ma ‘22, 87, 50; ... di skèl B 22 (ou ... t tèh). 

3 Aj. Th 24 dra a bidò, d'après BAL 158. 

4 Aj. A 7 trlavète, d'après COTTON. Les 
f. de B. R. manquent a FEW 5, 218a. 

5 Arch. en liég., t. habituel en verv. 
Suff. -ariciu tellu. DL; FELLER, Notes 
206; FEW 5, 216. 

8 Manque au DL. Dans le Glos. liég. 
abésti (18° s.), «lavoir » est le terme fr. qui 
traduit “dra d' mohon (torchon, serpillière). 
Aj. a FEW 5, 217b. 

? Léon. 190 lagnèt pour travaux grossiers 
de vaisselle; au fig. (800), homme corrompu. 
V. TORCHON, not. 109. — A D 84 [et probt 
partout], le +lagnèt sert à laver et le "dron 
a essuyer. 

8 Dérivés de streifen. Haust, Etym. 
234; BRUN., Eng. 898; FEW 17, 252a. 

9 Absent de FEW 17, 256 afq. #stri- 
kan. 

10 «Glosé » petit balai [== brosse ?] pour 
la vaisselle ». Léon. 568 donne chovion 
comme syn. de lagnèt : ‘petit torchon’. 

13 Autres rép. : simé Mo 79 || dra d më 
Ne 49 | ...n mwè D 68 (q. 1104); H "85 (q. 
1104). Littt «essuie-mains », employé pour 
tous les draps. 


EXPR. A Ch ‘36, on dit d'un bavard qu'il 
a une «langue comme une lavette au cul 
d'un pot »; v. DEPR.-NoP. 170; Foss. 61... 
A Ph 53, “man.nèt (sale) come in lagnèt; v. 
Léon. 680. 
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108. ESSUIE-MAINS (carte 54) 


Q. G. 1107 « va prendre l'essuie-mains et essuie-toi ». 
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ESSUIE-MAINS 


"dran "de mains” 
“drèp "de mains” 
“drap l’ "mains? 
*drap 


"réckt, “mains”... 
*H(è)chü- mz. 
têswi- "M... 
“èswi 

*érsû-mins 
“érstiwoti 


“chiiron... 
“tortchon... 
“torchon... 
“lindje... 











Le type "drap de mains” (A) couvre assez 
exactement la zone wallonne, tandis que les 
régions pic. et gaum. connaissent en général 
le mème type qu'en fr. Un type intéressant 
"escuron ` (D) a été noté en deux pts du gaum. 


+ ALF 1819. Brux., Eng. 609. 


A. "drap de mains” : dra, dré "de m.” v. e 
Signalons simplt l'assimilation fréquente de 
la prép. "de" : d>n. Ce n > m à Ni 20 
(Ard.) dra m mwè; > l à Ni 6 dra l mây, 17 
et 19... l mwè et W 10... l mè. — Pour MAIN, 
v. vol. ult. 

A". "drap”? : dra v. c. 

B. "essuie-mains" 13. +(ès)sÒi-"mains”... : 
sümë A 7 (sü-), '20, 44; Mo 9-20, 28 (l èsamè; 
ê sü-), '57, 58, 79; S 1, 10, 13, 29, 31, 37; 
Ch 16, 27 (d'après F. Philippe); Th ‘2-14, 
25, 48, 54; Ni 83 | -mê, S 19 | -më 
Mo 44 | -méñ Mo 41, 42 | -mwè D 113, 186 
(néol.) |-may Ni 72 || èsümë No 3; To 18, 58, 


"71; A 28, 44, 55, 60; Mo 23; S 6; Ch '64; 
Vi 8 |-mé" To 94 | -me" To 48 | -mê? No 1 | 
-mæ To 78 | èsüymë Ch 26 | èsia me", A 12 | 
èsiimè To 2; A 50, '52 | èsú mè To 48 | 
èsumè To 28 | «essumain » To 27, 87 | 
«essumaing » A '10 | èsumë" Mo 64 | -mè 
To 99 |-mòy To 7 | èsémè To 24 | «èsiminy » 
A '18 | ésümë To 78 | «éssiimain » To 89 | 
«éssumain » To 1 | éstmay To 6 || *(è)chü- 
"mains"... : èstimè, Vi 2 | èsumè Vi 6 | simé, 
-é Vi 18, 21, 22, 27 | Sami, Vi 46, 47 (ou 15) | 
"mi, Vi 87, 88 |-mig Vi 48 | -mī Vi "82 | 
sumié Vi ‘36 || tèsWi-"mains”... : èswimè 
A 1; Th 29; D 128 | èswimè Ch 63; Th 62; 
Ne 57 | -mè"@ü Mo 87 | -mwè Ne 48. 

B’. “ressuie-mains” : êrsümë A 2. 

B”. tèswi“: èswi Mo 1. 

C. "un ressuyoir”?: érstiwat A 2. 

D. "un" +chiòron, -anë : $iro Vi 85 | 
-â* Ne 76. 

E. "un torchon” : tòréò Th 72; Ne 32, 44, 
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57, 68; Vi 25 | -à* Vi 16 | -&, Vi 18 | tôrëó 
Ne 65, 69 || tòrgô Th 64; Ph ‘70 (q. 1105) | 
tór- Ph 79. — V. not. 109. 


F. "un linge! : 186 Th "77; Ne 60 | léé 


Th 78. 

1 Cf. aussi LAVETTE, not. 107. — A D 118 
"drap de mains” se dit surtout du drap pour 
la vaisselle, l'essuie-mains s'appelle plus sou- 
vent stimwè. 

2 Réduction qui doit être possible ailleurs; 
les compl!? donnent “drap à Ni 1. 


3 Aj. Ni 1 sûw’main d'après Corr.; Vi 5 
chti-main d'après Mass. 

4 Fréquent en fr. rég. : v. Goosse, PSR 8, 
48-4. — Vi. l’utilisait déjà pour traduire 
«æhorbat » (m.) = torchon, essui. +Horba 
(dér. en -aculum de thorbi, essuyer, DL) 
n'existe plus auj. en malm. 

5 Dér. qui manque à FEW 8, 824a. 

8 Lréc. et Dasn. l'ignorent. Mass. traduit 
chüron 'linge qui sert à essuyer, à sécher' 
(l'essuie-m. = châ-main). — Dér. de ex- 
curare, qui manque à FEW 3, 288-4. 


109. TORCHON (carte 55) 
Q. G. 1106 «le torchon (à laver le pavé) ». 


Il s’agit, comme la q. l'indique, de la 
serpillière - c’est le sens de «torchon » 
en fr. de Belgique. Les rép. les plus intéres- 
santes viennent du domaine pic. [dérivés de 
"logue (H) et twassingue (J)] et de lex- 
trême n.-e. du dom. wal. (twite). Ailleurs, 
expressions formées au moyen de “drap” 
(à l’est), "loque" (au centre et à l'ouest), 
"torchon" (au sud). Pour le verbe «laver », 
v. ALW 5. 


A. "le torchon ! (à laver)" : twarto D 156 | 
tòréò Ne 48, 44, 57; Vi 2, '84, 35, 46, 47 | 
tőr- Ne 51 | toréà Ne 89; Vi 16 | -â Vi "21 | 
-a"*n Vi 6, 18 |-ay Vi 22 |tòrsa, To 6 | "t. à 
laver” : tòréò "a L7 Vi 25, 27, 87, 88, 48 | 
tőr- Ne 69 | toré@ Vi 8 |-a, Vi 18. 

B. "la loque ? (à loqueter, à laver, de mai- 
son... 4)" v. e. 

C. "le drap (à reloqueter, à laver, de 
maison 3, de cuisine”) 4 : v. c. 

D. "la" +clicote* klikòt Ve 41, 42; 
My 3 |... "de maison ?" Ve 38, 39; My 2, 6; 
B 5, 7. 

E. “la” +gobiye 5 à r'laver : 
Ar 2. 

= F. “la” +wite” wit L 94 (arch.); 
Ve 1-8, '15, 24, 26, 85, '86, 87-89, 44 (rare) | 
wët Ve 31-34. 

G. "le" Hagnèt £ : lañè Na 1; Han, 

H. "le reloquoir" : érlokwò Mo 41 || "le 
loquetoir” : lòktwa Mo 64 || "le reloquetoir” 9: 
rlòktwè Ch 48 | èr- Ni 72 || èrlòktwa To 99; 


gòbiy a rlavé 


A 1 (ou rlòk-); Mo 20 (ou -twà), 87 | ar- To 58 | 
«erloktwa » A 55 | «-twà » To '71 | «erlokt,- 
wa » A '18 | «erloktòa » To 48 || èrlòktwò 
A 28 | rloktwò Mo 42 | èr- A 50, '52, 60 | 
«èr-» A 44 | «œr- » A '20 || rloktä, S 1 | 
èrlokto, A '10 | -tò, To 24 | erlòktò, A 12 || 
rlòktü A 2, 7; Mo 9, '11, 17; S 19, 81, 86; 
Th “2; Ch 26 (èr-) | rlók- A 87 | èrlòktat S 6 | 
rlok- S 29 |èrloktu S 18 |rlòk- Ni 88 | èrlòktuy 
S 10. 

I. "le ressuyoir" !? : rêsuwé No 2. 

J. “la” +wassingue, +lwa-, tv(w)a-... 11 : 
wasèk To 1, 18, 87, 94, 99; A ‘10 | -ê*k To 27 | 
ent To 48 | jèsèk To 78 || lwasèk To 89 || 
vwasèk To 78 | vasèk No 1, 8; To 28 | và- 
To 7 | vazèk To 2. 


1 Aj. Ni 1 totirchon d'après Corp: Vi 5 
tortchon d' pavé d'après MAss. — V. aussi 
not. 107 et 108. 

2 Autrefois, à B 24, c'était un sac qui avait 
bouilli dans de l'eau additionnée de cendres 
de bois. 

3 "Maison?" au sens de “cuisine”, v. not. 45. 
Quelques var. par rapport à ALW 1, c. 56 
(dont la f. est entre par.) : mòkò (-òn) H 69; 
L 114 | -ó ou -òn L 48 (seul! -òn) || mòkòn 
Ma 3 (-ô) || môzòn (-ò) D 15, 58. 

4 A My 1, on dit que les tdraps d' mâhò 
sont faits avec tdol mahote [v. VILL. « mag- 
hotte » 'sorte de grosse toile pour laver les 
appartements; de la serpilière’] ou avec tdo 
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« TORCHON » 


“wite vay. 
(serpillière) 


“lagnèt 
"reloquoir? 
zz "loquetoir 
"reloquetoir` 
+rèssuwô 





| "drap à reloqueter V 


“wassingue... 
4 “lwassingue 


"drap de maison” 
"drap de cuisine” 


A “vassingue... x “gobiye... 
DU #6, FAS x 2 an EC? 


“torchon...” 

[ "drap à laver — "loque?" AN EE 

| -r- "loque à loqueter SAYO 
— "loque à (pour) reloqueter” 

À “vwassingue = =.. tclicote... — "loque à laver Ÿ 
=... “loque à relaver* 
-v "loque de maison” 


CARTE 55 


ee 
P 
4 L 


A 


d A 
d * A 











cladjot Done, Vini; DL]. — Vini. distin- 
guait le «drap d cuxhenne » ‘torchon [pour 
essuyer ?]' et le «drap d' maxhon » ‘frot- 
toir’. 

5 Littt ‘loque’, v. DL. 

$ Corresp. au liég. gobèye (G.) ‘guenille’ 
(DL). 

7 DL; Etym. 289; GescHn. 298. Le FEW 17, 
578b (nld. wiek) renvoie pour le verv. 
wite à un art. w i t e, qui manque. 

8 C'est le sens donné par Pirrs. ‘torchon 
de grosse toile ou en couverture de coton 
pour laver les planchers, les pavements...'; 
mais d'après LÉoN. 568, le torchon s'appelle 


loque (di maujo), et le lagnèt (syn. chovion) 
est un petit torchon [pour la vaisselle]. Ce 
dernier sens est le sens habituel en namurois, 
sauf à Na 1 (v. not. 107). 

? DEPR.-NoP. (è)rlok'toüâ; O. Bast. 48 vo 
serpill[ijère, Hoque à rloquetér, risquetwo, 
-twè [s. d. à lire rlo-); FEW 16, 476a (où 
manquent certains des dér. classés sous H). 

10 Aj. To 6 réssuwò (syn. wassingue) d'après 
Bourc. — Avec le sens «essuie-mains » 
à A 2; v. not. 108. 

u Bonn., BTD 20, 265; FEW 17, 546b 
flam. wassching. — A To 1, twassingue est 
aussi un t. d'injure : «femme de rien ». 


110. NAPPE 
Q. G. 1105 «la lavette; — une belle nappe (de table) ». 


La forme anc. en m- a encore été relevée 
dans les prov. de Brabant, Namur et Liège; 
auj. "nape doit être répandu partout. 


+ ALF 1017. FEW 6, 300b mappa. 


A. “mape ("de table") : map Ni 2, '5, 


6, 17-20, 28, 45, 80, 85, '97, 98; Na 6, 30, 59, 
84-101; D 15-34, 58, 64, 72 (arch.), 73; 
W 1, 8, '8, 10 (areh), 21, 30, '82, '39, '45, 
59 (arch.), 63, 66; H 1-37, '42, 46, 68; L l, 7 
(arch.), 29, 35, 45, '50, 66-87, 106, 1183, 116 
(arch.); Ve "18. 26, 81 (rare), 82-85, '86, 37 
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(arch.), 38, 8392-40 (arch.), 41-47; My3; 
Ma 2-19; B 7 (arch.) || tnape ("de table”)... : 
nap ailleurs, sauf nap To 18 (ou nap), 94; 
S 1 | nàp To 7, 78; Mo 20, 87 | nap To 6. 

B. "un" +lincheu : lèfé To 87 (seul t. 
fourni). 

C. ‘un drap de table” : dra W '42 (seule 
rép.); H '42; L 2, 48 (seule rép.) | dra [?] 
Na 185 || "un tapis de t.” : tapi A 87 (seule 


rép.) | -ê Ni 17 || "un dessus de t.” : tsu A 12. 





1 On n'a pas tenu compte de la sonorisa- 
tion occasionnelle du p final à cause de la 
prépos. “de table”. 

2 A Ve 89, "nappe” se disait couramment 
sèrviyète (DRo 357). 

8 Dér. «mapti» ‘vendeur ou faiseur de 
nappes et de serviettes’ chez VILL. 


111. COUTEAU 


Q. G. 935 «une lame de couteau... » 1. 


Comp., pour le traitement du groupe final 
de cultèllu, CHAPEAU (ALW 1, c. 11), 
et, pour celui de ü + l, POUSSIÈRE (ALW 1, 
c. 79). A noter, principalement dans Ch, 
Th, Ph et Vi, une substitution de la forme fr. 
a la forme traditionnelle, considérée comme 
arch. ou grossière. Le tableau recense les 
doubles formes sans renvoyer d'une a l'autre. 


+ ALF 341. Brun., Eng. 391. BABIN, 
Arg. 221. FEW 2, 1498. 


I. +coûtê, -ou-, -é... : kūtè D 64; W1, 
'8, 10, 18, 80, '39, 42, '56; H 67, 68; L 1-14, 
"16, 29, ‘32, 85, 43-85, 94, 106-116; Ve 1, 6, 
8 (-è), ‘15, 24, 26, ‘86, 38, 40-42; My 1, A 
Ma 9-19, 24 | ku- D 64 (ou -ai-), '129; W 8, 
'9, "52; H 21, 27, ‘28, 46; Ne 26, 49 || kiité 
D 34; H 49, 50; L 75; Ve 84-87, 39, 44, 47; 
My 2; Ma 8, 4, 20, "21, 29; B 2, 8, 5-12, '14, 
15, 16, '17, 22, 28, 27 | -e Ve 81, 82 | kuté 
To 18, 28; D 84; W 66; H 8; Ma 2; B 4, 15, 
28, 27-80; Ne 49, '50 || kūtē L 19, 89, 87, 
101; My 3, 6; Ma 42, 53; B 21; Vi 6 | ku- 
Ar 2; D 101, 110, 123; Ma 46, "A8, "50, 51; 
B 24, 33; Ne 4-11, ‘23, 24, 81, 38, 39, 47, 60, 
63, 69; Vi 8 | küté Ma 40; Vi 13-18, "21, 22 | 
kò- Vi 27 | ku- D 46, 120, 182, 186; Ma 1, 
85-89, 40, 43; Ne 14-20, 82, 38, 48, 44, 51, 
57, 76; Vi 2 (-e, q. 1891). 

IL tcoditiè... : kütyè Vi 85 | «coutié » 
Vi 36 || kati, Vi 46 | -2 Vi “82 (arch.) | bor, 
Vi 48 | -4, Vi 47 | -ï, Vi 88. 

III. +coûtia, -tcha, tcou- : kütya H 2 | 


kutya Mo 9; S 1, 19, 81-87; Ch 4-26, 27, 
28, '36, ‘54, '64; Th '2; Ni 2-112; Na 1-19, 
'20, 30-101, 109-185; Ph 6 (vx et gros.) 
16, 33-42, 45 (gros.), 58-61, 69 (à Nismes, 
gros.), 79-86; D 7-30, 38, 40, 58-96, 113; 
W 3, 21, ‘32, '45, 59; H 1, 89, '42, 58, 69 | 
-l'ya Ch 33, 61, 72; Th 24; Na 107; Ar 1; 
D 36; H 2, 38 | -ča S 18, 29; Ch 48; Th 5; 
Ni 1; Na 22, 28; Ph 15; W 86, 63 | -tyà 
Mo 44 | -t'yà H 87. 

IV. a. +coutiô, -tchô : kutyó, d To 87, 
48, 99; A 1-7, 87 (-8), 50, '52, 60; Mo 1, 17 
(-6), 28, 41, 42, 44 (néol.), '57, 58-79; Th 54, 
62, 72, ‘77; Ne 65 | -tyò Th 25 | «kout,yô > 
A 28 | kut'y6, -ó No 8; To 58, '71; A "20, 44, 
55; Mo 20, 37; S 6, 10; Th 14, 48, 78 || b. 
+cout,,ò... : kul, No 2 | -ty6 To 6 | -tő 
To 78 | -tyè To 1, 89 | -té, To 48 | -té; 
To 94 | -té, A 12 | -téw To 2 | -té, To 78 | 
-té No 1; To 24 | «coutéo » To 27 | « kou- 
teuyæ » A "18 | «kouteñye » A "18 | kubu 
To 78. 

V. +codtò, -ou...- : kütó Vi 25, '32, 87, 46 | 
-tò Vi 88 | kutó, -6 No 1, 2; To 7, 27; Th 24, 
29, ‘82, 46, 53; Ch 27, 48, 63; Ph 6, '11, 45, 
69; Vi ‘84, 85, 48, 47. 


1 Le tableau a été complété par les Q. 
936 «il a tant fait de son couteau... »; 1752 
«j'ai ébréché mon couteau »; 1891 «le cou- 
teau est tout émoussé ». Les divergences les 
plus importantes des autres q. y ont été 
introduites. 
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112. LAME 


Q. G. 935 «une lame de couteau qui est toute rouillée >. 


+ ALF 749. BABIN, Arg. 477. FEW 5, 
l41b. 


tlame : lam partout (avec a bref, con- 
trairement a l'ALF qui note gént â en Wall.), 
sauf en quelques pi du picard : làm To 78 || 
lèm To “71; A ‘18, '18 | lem To 18, 24, 48; 
A 12 |lètm To 1, 272. 


1 Lac. a To 6; A 60; Mo 1; S 13; Ni 2; 
H 49; Ve 85; Ne 89. A My 3-6 et B 6, on a 
répondu uniquement +lambale (cf. BAST., 
Faym. 576 lambale 'lame de couteau, cou- 
teau sans manche’); a B 7 #lambale et à My 1 
*lâ-, a côté de Hame. Le sens doit être 
«mauvaise lame » (v. not. 118); rép. favorisée 
par la question. 

2 A Vi 8, “une” tarmèle — lame mobile 
du couteau de poche. FEW 5, 135b lamel- 
la. V. not. 113. 


a. TAILLANT; — MORFIL : A Ve 40, on a 
donné +tèyant comme syn. de Hame. "Tail- 
lant” apparaît souvent à la q. 1891 «le 
couteau est émoussé... » dans des rép. du 
type "mon couteau n'a plus de taillant...? : 
tèya L '32, 39 (te-); My 8; B 4 |-a My 1 (q. 
1752) | -à W 89; L 45 |-ò W ‘10, 35; H 38; 
L 7, 35 || taya To 18 (q. 1752); A '10 
(«taillan »), 60; Mo 28, 41; S 36; Ch 83; 
Th '2, 72; Ni 72, 98; Na 44, 84, 135; D 
72, 73; B 16, 28 |-a, A 12; Vi '21 | taya 
To 78. 

Le «morfil » (q. 1891) = mürtayâ Mo 79; 
Ch 68 || morfil To 78. 

B. Dos DU COUTEAU (rép. sporadiques) : 
+hodr... : hür W '39 (q. 986); L 4 (q. 1891), 
7 (id.); Ve 34 (q. 935) | hur H 69 (q. 986); 
v. encore not. 113, ADD. II. — DL; Etym. 
157; Want, 135; GEscH. 159. 


113. MAUVAISE LAME; MAUVAIS COUTEAU (carte 56) 


Q. G. 936 «il a tant fait de son couteau qu'il ne lui reste plus qu'une... ». 


La q. visait à susciter l'expr. prov., qui 
n'a été notée avec certitude qu'aux pts 
cités sous a. Pourtant, le terme demandé, 
signifiant ‘mauvaise lame’ ou ‘mauvais 
couteau”, ou encore les deux, sans qu’il soit 
possible de préciser, n’est parfois plus connu, 
du moins pour le type A, que dans le prov. 
(c'est le cas a Ni "97; D 84, 96; Ne 15; Vi 35 
et s. d. ailleurs). 

La carte ne reprend que les types les plus 
répandus. Le type A groupe des dérivés de 
lamina, lamella (v. FEW 5, 185a, 
141b), présentant souvent une métathèse 
de la cons. init. (la- > al-) avec (dans Th 
surtout) dissimilation fréquente du ler [ 
en r, parfois une aphérèse du l pris pour 
l'art. déf. Les nombreuses f. avec insertion de 
-b- paraissent postuler une f. non attestée 
“lambe « lamina (v. FEW lamina, 
n. 18 et DL lambène). Les types B-D sont des 
formations sur un radical signifiant «châ- 
trer » (all hammeln; lat. castrare, 
emendare). 


A. Dérivés de “lame”. I. +lamèle, +a(l)., 
tar-, trè-... : lamèl Ni 61; Ph 69 || amèl? 
Ph 45 (d'après M. Derck), 81 || almèl ? W 86 
(vieux couteau usé); Vi 48 (on ignore le sens) | 
-al Vi 35 (q. 985 ‘lame rouillée’), 38 || armèl 
Th 25, 293, 48, 54, 62, 72, '77; Ph 86 | ar- 
H 8 | armwel Th 14 || rèmèl Ar 2 (vieux cou- 
teau). 

II. +lamète... : lamèt Th 78; Ni 93, 107; 
Ph 54; H 69 | -et Ph 15. 

III. +(lamelète 4, “amblète, talmète : 
«lam'lète » L '50 || amlèt Ne 47 || üâblèt* 
B 28; Ne 81-88, 89, 49, 51, 76 | -et Ne “88 || 
almèt Vi 6, 13. 

IV. +lambale... ê 
la- My 1 (q. 985). 

V. “lambène, -ine...” läbèn L 114; 
Ve 38, 39 | -in Ve '36 | la"bèn Ve 84 | lā- 
Ve 32. 

VI. +lambinète : läbinèt D 64; Ve 428, 
47; Ma 1, 9, 19, 24, 85, 36, 40, 43, 46, ‘48, 
51, 53; B 9-15, 21; Ne 9, 11, 15 (dans le prov.), 
16, 24. 


: läbal My 4; B 4 | 
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VII. +(l)ambozète, -bi-? : lâbòzèt Ni 1 
(? complt), '5, 6, 17, '25, 26, 28, 45, '97 (dans 
le prov.), 98, '102; Na 1-30, 49-69, 84-116, 
129, 130; Ph 16, 33, 42, 58, '62; Ar 1; D 15, 
30, 36-40, 58, 68, 72, 81, 84, 96, 113-123, 
'129; W '45; H 58; Ne 4, 20 | -et Ni 19, 20 
(Ard.), 85; Ph 79 || abòzèt H 87 (?) || lâbizèt 19 
D 101, ‘103; Ne '5 | -et D 182. 

= B. Dérivés de hammeln ‘châtrer’. 
"une" +hamelète, “halmète...!! : hamlèt 
H 67, 68; L "32, 89 (-et), 48, 45, 116; Ve '15 
(ou halmèt ?), 85, 88, 39; My 2, 8 (q. 891); 
Ma 2, 8, 12 (q. 891) || kablèt B 22 || halmèt 
H 49; L 66; Ve '15 (? ou kamlèt) || “une” 
+“halmène 1? : halmèn Ve 24 (q. 1752 ga 
hôrdé m kiitè, s nè pu kòn vil h.) || “un? +ha- 
melen 18 : kamlé Ve 47 (q. 891); Ma 12 (id.), 
29 || "un" thaméê 1⁄2 : hamë Ma 8 (ou hamlèt). 

C. ‘un châtreur”. ttchètreû, Aen. A8 : éètré 
Ne 47 || dètry® Vi 85 || «éatrueu » Vi '86 | 
catri, Vi 46 (d'après E. Hanus; «tchatrou » 
d'après A. Lecocq) | -1i, Vi 47. 

D. "une" (? genre non indiqué) tam'do- 
che, +al”- 16 : amdòs Ph 45 (mauvais couteau, 
pu amdé “pour châtrer’) | aldòs Ni 88, 39. 

= E. “une” tarbèlète 17, “harbalète 18 : 
arbèlèt Vi 21, 22 | harbalèt My 4. 

F. Tune" +halpète 19 : halpèt Vi 88. 

G. Tune" talène ?? : alèn A 28; Th 53. 


H. “une” +sitètche [= épingle] sitèč 
Ch '54, 61. 
I. Tune" +*souyète [petite scie] suyèt 


S 19. 

J. Tune" trochète ?1 : rogèt Th 64. 

K. Tun" #fitche-a-cù 22 : fié a kë Vi 8. 

ADD. Autres rép. (termes plus généraux 
et rép. approximatives) : 

I. 1. "une" tadjète 28: agèt À 18 | « agnèt » 
A 28 (petit vieux couteau usé) || 2. “une” 
+argolète “4: argòlèt Na 79 || 8. “une” tarote % : 
aròt A 7 || 4. Tun" +of hèrpé ** d' coûté Ve 24 || 
5. "un" tcassan [v. not. 104] Vi 8 || 6. “une” 
*salopriye S 18 | -ê A 7 || 7. "une" +fèraye 
Vi 8 || 8. "une" tpatrake Ne 65. 

II. "un" “+brotchon, +brochton?? [= bout 
de manche] : broto Th 25 | bróst Ne 49 || 
"le" +toyon [ = trognon] Mo 41 || "le" +strouk 
[au sens 'moignon, chicot'] W 59; L 2 || 
"un" tmognon To 99 || "ia" tpèlote [pelure] 
L 101 (?) | üze skal pèlat Th 25 || tizè k'al 


pièrète [usé jusqu'au noyau] Mo 64 || “le 
manche” To 48; A 87; Th 5; Ph 84; W 1; 
H 1, 88 || Te dos? : hür W 18, 66; L 19 | 
dé, To 94 | "les? ré To 78 | «uzè jusqu'ò 
ring » To 71... 

III. "il est usé” : alowé Ve 26 | -i L 94 | 
uzé S 6 || "il? +èst tout a bèrdèles [en mor- 
ceaux, v. not. 108] Vi 18. 


1 Aj. Chastre-Villeroux [Ni '94] tamale 
‘(vieux) couteau qui ne coupe pas’ (BD 12, 
11). A Ni 72, "une" tamèle est un ‘petit 
couteau de poche a lame simple et A manche 
pliant’. 

2 La f. tal(e)mène, signalée par le BD 9, 
50 à Verviers [Ve 1], Dison [Ve '16], Thi- 
mister [Ve 7], Nessonvaux [L 111], Fléron 
[L '80], avec le sens ‘lame de couteau, mau- 
vais couteau’, et utilisée surtout dans le 
prov. ton fét tant du s$ coûté qu'i w dumetire 
pus qu'one al'mène, procède p.-ê. de tal'mèle 
par dissimilation; le FEW la classe sous 
lamella. Vu la localisation de cette f. 
dans la zone qui emploie des dér. de ham- 
meln, on peut être tenté d'y voir plutôt 
une altération de thalmène (B) sous Pin- 
fluence de talmèle. Un croisement entre les 
2 types paraît, en tout cas, probable. 

3 Généralisation de sens à Th 29 : tarmèle 
se dit de tout mauvais outil, inutilisable à 
cause de sa vieillesse; même d'une vieille 
auto... 

“A Tintigny [Vi ’19], d’après Lréc. 
lam'lète — lame de couteau de poche séparée 
du manche. 

5 Aj. Ne 1 tamblète 'allumelle, mauvais 
couteau” (BD 12, 18); Ne 70 +ablète, tan- 
‘lame de couteau sans manche’ (P. GILLET); 
DASN. 21 amblette ‘lame’. 

$ V. aussi LAME, not. 112. — Classé par 
FEW sous lamella (5, 185a) et sous 
lamina (5, 141b), mais on ne voit pas, 
si le mot venait de lamella, la raison de 
Pinsertion d'un b. Sous lamina, le FEW 
signale encore Glons [L 7] *lombale. 

1 Dér. de *lambe (< la min a) avec suff. 
-ina (DL). A Ve 85, tone lambène — 
ton cotitè tot streût; de façon imagée, on dira 
d'une terre étroite que ce n’est qu’une +. 
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8 Aj. Ve 40 lambinète 'mauvais couteau' 
(Haust, Stav. 518). Ce dér. a été connu aussi 
a My 1 : ViLL. «lambinette » ‘mauvais et 
chétif couteau”, et «jowez dolle lambinette » 
‘se battre avec son couteau a la main”. 

9 Aj, d'après BD 12, 18, Oisy [D 180] 
+lambozète, Alle-sur-Semois [D '141] tam-. 
V. encore «lambrezète » à Ph 16 dans une 
formulette des pâtres (EMW 10, 57). 

10 ï < ò devant z : comp. mizwète, DL. 
En outre, influence plus que probable de 
+lambinète. 

u DL hamelète; Scrus; Want, 112; FEW 
16, 136b. La f. thâblète, avec -â- dénasalisé, 
présente la même insertion de b que les dér. 
de “lame” ci-dessus. 

12 Signalé à Verviers par GRANDOG. V. 
Haust, Mél. Kurth 820. 

13 Wis. hameleü (Surister) “mauvais cou- 
teau’. A Ve 47, le suff. est “-oir” (“-eur” 
y étant ?*-eür); a Ma 12 et 29, il peut être 
"oir? ou “-eur". En liég., ce terme signifie 
‘châtreur’ (DL). 

4 Cette f. isolée est-elle sire? Le liég. 
+hamé a d'autres sens (v. DL). ^ 

15 Aj. Vi 25 tin tchètret ‘couteau à petite 
lame”. — Mass. tchètrett “mauvais couteau, 
qui coupe mal’; Lréc. id; FEW 2, 475a. 

16 Dér. de tam'der (Corr; DL amèder) 
‘châtrer’. FEW 8, 218b emendare. Aj. 
à Ph 45 (où EH a noté tamèle) tamedache 
(£.?) ‘mauvais couteau’ (d'après BALLE). 

17 Le sens propre est ‘arbalète’ (seul sens 
d'tarbèlète à Vi 16); emploi imagé qui man- 
que à FEW 1, 128. — A Vi 22, la phrase n'a 
pas été comprise : til a tchindji s'n-arbèlète 
cante in [èn] coûté. 

18 Le h- s'explique probt par l'influence 
d'autres mots, comme +harbaler ‘attaquer’ 
(DL), thárkibüse ‘arquebuse’ (DL), thar- 
golète, ci-dessous n. 24. 

19 Quid ? On peut se demander si le mot ne 
correspond pas au fr. kallebarde (< m. h. 
all. belmbarte FEW 16, 194a) : liég. 
+hal'bäre, rouchi “albate, Cherain [B 10] 
+thal’bâde ‘perche servant à abattre les 
fruits’. L'évolution sémantique serait bien 
dans la ligne de termes comme +lambale, 
"arbalète”, targolète... 

20 Alène (de cordonnier) : emploi imagé. 








2 On peut rapprocher ce type du mfr. 
rochet “tampon fixé au bout de la lance 
courtoise..., fer de lance à jouter' (FEW 16, 
741b got. *r u k k a). 

22 A Vi 8, le sens habituel de “fitche-a-ci 
[litt! fiche-en-cul] est ‘forte aiguille en bois 
pour faire les balais’. 

23 F. palatalisée de “aguète connu a A 2 
au sens ‘personne maladroite’, à To 99 
‘objet sans valeur’; a Na 109 ‘vache maigre”; 
liég. rural +thaguëte “haridelle...” (DL); v. 
de nombreuses attestations in PSR 7, nott 
pp. 70-1, 155 sv. FEW 16, 752a (angl. 
hackney). 

34 A Na 79, targolète est un terme gén. 
qu'on emploie pour n'importe quel vieil 
objet : tone viye arg. di vélo, di coutia, di 
tch'fô [de cheval]. A Na 185, tei wèst kone 
algolète se dit d'une vache (ou d'une femme) 
maigre (q. 1694). De même, argolète (Ste- 
Marie-Geest), drgolète (Fosses-lez-Namur), 
‘haridelle, vache maigre, mal faite’ (BD 22, 
59). De la même famille sont le fr. argoulet, 
le liég. kargolèt ‘argoulet, homme sans valeur 
ni caractère’ (DL), le gaum. argoulèt ‘petit 
homme sans valeur et voulant jouer son per- 
sonnage (Maus), d'or. inc. d'après FEW 
(21, 289b), le fr. argoulet étant rattaché dubi- 
tativement par GAMILLSCHEG a arcus. 
Mais le sens péjoratif “mauvais couteau, 
camelote’, procède d'un sens plus anc. de 
+(hargolète : ‘sorte de fusil’; ce sens a été 
noté à S 37 par DEPR.-NoP. argoulète ‘fusil 
ancien, mauvais fusil”, à Nessonvaux [L 111], 
dans un acte de not. de 1700, sous la f. 
Chargolet (EMW 2, 889); je l'ai rencontré 
chez un not. liég. (Milemans 1681), sous la 
même f. Chargolet, pour désigner une arme. 
L'évolution sémantique arme > mauvaise 
arme > mauv. couteau, mauv. objet est 
comparable à celle de +lambale, "arbalète"... 
Pour l'étym., à moins de supposer que le h- 
est analogique comme dans tharbalète ci-des- 
sus (n. 18), on peut penser au moy. h. all. 
hargen (FEW 16, 157a), sous lequel est 
classé l'a. pic. hargouler 'secouer'. 

2 On précise parfois : +dé coutiô. — Comp. 
liég. harote ‘haridelle’ (DL), malm. id. 
(Scrus). A la q. 1694, on a noté Ni 19 aròt 
‘petite fille espiègle' (légère nuance péjor.). 
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2 DL hèrpé ‘ciseau ou fermoir de menui- 
sier’ (< scalpellum). 

2? DL brotchon; Corr. et Derr -Nor. bro- 
kion ‘menu bois’; Corr. brok'ton ‘1. moignon; 
2. avorton’... 


a. EXPR. PROV. : galvauder une mau- 
vaise affaire; faire un mauvais marché 
1. "changer son couteau sur une +ambène 
(et termes semblables)" Ve 82, 34, 39, 42, 
47; Ma 9, 51, 58; B 11, 81, 39, 49, 76; B 11, 
12, 21 | ".. contre..." D 86; Ma 19; Ne 32, 
88, 47, 51 (kòt d ên...) | "...pour...` Ve 38 
èll a truhlé [ep. DL 680 +trouk'ler “troquer'] 
s kütè po n hamlèt (lòbèn); Ma 40 il a kadi 
s katé pò n labinèt || “il a fait de son cou- 
teau une..." : Ni ‘97 èl a fé dé s kutya òn 
labòzèt; D 84 et 96 il a tã fé di s kutya ki n a 
pu kòn labòzèt; L 45 i frè tà di s kütè ki tanrè 
[tournera] st a hamlèt; Ne 15 il è tâ kãğè s 
kuté ki n li nmér pu kòn läbinèt || Ph 37 il a 


si bè mò travayi ki n li nmér pu kèn labòzèt, 
il a si mal conduit son affaire (litt! si bien 
mal travaillé) qu'il ne lui reste plus... DL 
v? lambène, almène (n. 2 ci-dessus); Spots 
823; Dasx. 21 «Le dicton changer son cou- 
teau contre une amblette se traduit par chan- 
ger son cheval borgne contre un aveugle, 
ou changer ses noix contre des coquilles »; 
pour Malmedy, v. M. Perre, La parémio- 
logie malm., mém. lic. ms. Lg. 1969, p. 98-9; 
Basin, Arg. 419 changer son couteau pour 
ë" almèl; correspts lorr. et franc-comtois, 
cités par É. Lecros, DBR 7, 151. 


2. Expr. équivalente en gaum. : "changer 
un (son) borgne contre un aveugle" : éëgi 
ë bón kòt èn avél Vi 27 | ...s bñ ... ém... 
Vi 16. 

=> 8. A Ch '36, +lès coutias Jan Goche 
toun'nu à ré, tellement dans son incon- 
science il les aiguisait toute la journée. 


114. FOURCHETTE 


Q. G. 1094 «une cuillère. — une fourchette >. 


Tableau d'intérêt purement phonétique. 
Pour le traitement de - u -, comp. BOUTEILLE, 
ALW 1, c. 6. ' 


+ ALF 604. Brun., Eng. 782. FEW 8, 
888b. 


I. +fortchète, -ou-... : fòréèt Ni 2, '5, 
6, 17, '25, 26, 28, 45, 61, 80, 85, 98, '97; 
Na 1-129; Ph 88; D 7-34, 38-84, 96, 101; 
W; H; L; Ve; My; Ma 1-86, 401, 48-58; 
B; Ne 4, 9, 14-16, 26, 49 | -et Ni 19, 20, 98; 
Na 135; D 36; Ma 89, 42 || furéèt S 29; Ch 4, 
16, 28, '36, 61-72; Th 5, 29, "32, 48-78, 
"77; Ni 1, 11, 33-39, 72, 90, 107, 112; Na 180; 
Ph 6, 16, 87, 42, 53-69, 81-86; Ar; D 94, 110- 
186; Ne 11, 20, ‘28, 24, 81-47, 51-69; Vi L 
2-27, '32, '84, 85, '36, 37-47 | -et Ch 26; 
Ph 15, 45, 79. 


II. *fourkète... (arch. partout) : furkèt 
Mo 41; S 37 | -et S 36; Th '2. 


HI. *fourchète... : fursèt No; To 1, 2, 
7, 18, 27-39, 58, '71, 78, 99; A; Mo 1, 20, 
37-44, '57, 58-79; S 6-19, 31; Ch 83, 48; 
Th 14, 25 [ -et To 24, 48; Mo 17; S 1, 86; 
Ch 27; Th '2 |-èt To 94 || fürsèt Mo 9 | frirset 
To 782 || -yèt To 6. 


1 A Ma 40, fòrèèt = aussi 'trident'. 

? Le récipient métallique, pendu au mur, 
dans lequel on rangeait les fourchettes, 
s'appelle à Ni 45 Tun" foréèti. Le même réci- 
pient, pour cuillers et fourch. = bròkali Ch 
38 (q. 1091) | -i Ni 17 (q. 1171), '97; au sens 
propre, c'est un récipient pour tbrocales, 
allumettes (v. vol. ult.). 


115. CUILLÈRE (carte 57) 
Q. G. 1094 «une cuillère; — une fourchette ». 


Deux grands types : “cuiller” origt mase., 
dans la partie orientale de la B. R., "cuil- 
lère" dans la partie occidentale. Dans le s. 


du Luxembourg, "cuiller" a pris le genre 
fém., s. d. à la suite d'une influence fr. Le 
l intervocalique subsiste sans mouillure dans 











ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 


CARTE 57 





Le A 
A vs EA 
Ze, A 


S ch DDR ` 


SÉ, SE RA 
fri SON 
(Mèt 3 


Ô j 
` 


tkêyire 
cuyêre... 
+tehulire 
“culére... 
"louche? 


E 4 
5 + 


*cu.fre 
[e] “cwiyére 


m *culire 


Ké 
Œ 


BD *culi,re... 


+ 


M +*culiêre... 


` 


CUILLE 














TOME A — NOTICE 115 


237 





la majeure partie de l'ouest du domaine 
étudié, et à l'extrême nord-est de la prov. 
de Liège (phénomène courant en verviétois : 
cf. thilète, not. 96; +milète, miette...). = 
Quelques réponses “louche” en pic. et dans le 
s. de B. 


+ ALF 867. Brun., Eng. 427. BABIN, 
Arg. 288. FEW 2, 827 cochlear. 


A. ‘un(e) ! cuiller”. I. +coyt : kòyi D 64: 
Ma 1, 89, 48, 48 | -ï Ma 86 |-(y)ï Ma 10 | 
-yi H 38 || tcou(y)i, tcou(w)i, +cwi, -i : 
kuyi Ni 85; Na 1, 44, 59-101, 109, 112, 
127, 129, 135; Ph 33; D 7, 15, 30, 38, 40, 
46, 58, 68-81, 94, 113; W 8, 63; H 8, 37, 68, 
69; L 85, 106-116; Ve 85, ‘36, 40 (à Stavelot 
et Lodomez), 41, 42, 44 (?), 47; Ma 12, 29, 
85, 40, "50; B 2, 4-6, 9, 27 (?); Ne 9 | ku(y)i 
D 34; H 50; Ma 4, 9; B 7; Ne 4 | ku, D 25, 
36, 101; Ma 3, 19, 20, 42, 46, 51; B 12, '17, 
21; Ne 16, '23 |-yi H 88 | -yi Ni '5, 6, 17, 26, 
28, 45, 80, 98; Na 22, 28, 49; D 84, 96; W "82, 
59; Ve 84 |-i Na 6 | kui H 67; B 15, 16 | 
-~i Ni "97; Na "20, 80; W '45 («koui at H 21, 
27, '28 | kuwi Na 116; H 46, 49, 58; L 101; 


Ve 37, 89, 40 (à Challes) 2, 44 (?); Ma 2, 24, 
53; B 22 | -i Ni 19; B ‘14 | kwi W 1, '8, 10, 
18, 30, '39, '42, 68, 66; H 2, '42; L 1, 35, 39, 
45, '50, 61, 66, 75, 87; Ma 2, 51 (à Mochamps) | 
kwiy, -ï, Ni 20 (Ard.); Ph 61; D 88 | kent 
Ni 20; H 1 | -i D 88; W 21, 85, '86; H '89 || 


+cuyi : kuyi Ph 81 || +kiyî, -i : kiyi Ph 58; 
Ne 65; Vi 48 | -i Ph 84; Ve 32 || +kèyi : 
kèyi My 1 (Scius; J. Dombret), 2-6; Ne 15, 
26. 

II. “ki(y)? : kiy Ar 1, 2; D 110, 120, 
123; Ne "on 69 | ki D 182, 136; Ne 11, "18. 
20, 24, 31-33, 48, 44, 51, 57; Vi 2-18, 18, “21, 
22, 27, '36, 88, 46, 47 | ki Vi 25 (ou ki). 

III. +culf, +ki-, tkè-... : kuli Ch 88, oi: 
Ph 87 || kili Na 107, 109; Ph 15, 16 (ki-), 
42; L 2-29, "82, 48, '50 (?), 94 Ve 1, 6, '15, 
26; Vi 16, 27, "34 («quilie »), 85, 87, 88 | 
-ï Ch 72; Ve 8 | -i Na 180; Ve 24, 81; Vi 82, 
47 (rare) | -lyè Ne 47, 49, '50, 60, 63, 76 | 
-lyè Ne 39 || kèli B 28, 83. 

A". "une cuillère". I. +cut.re, +kèyire : 
kuir To 94 || kèyir Ne 14. 

II. tcuyêre, -ère, -ére... : kuyèr To 58; 
A 1, "20, 37, 44; Mo 1; Ph 86 | -ër Mo 17, 41 | 


-èr To 1 | -ër A 60; Mo 20, 87, 64; S 10 | 
-ér To 39 |-ar S 1 | kü;ër To 78 | kuyér A 50, 


|'52, 55; Mo 9, 44; S 29, 81; Ch 27, 43; Th 78, 


797. 

III. tewiyére : kwiyér To 99. 

= IV. *culire, +tchu- : kulir A 12; S 6; 
Ni 33 |-ir To 78; A 7 || čulīr No 1-8; To 2, 7, 
37. 

V. tculére... : kulér To 13, 28 | «culère » 
Mo '57. 

VI. *culiêre, tkè-... : kulyèr Ch 28, 68, 
'64; Th 24, 58, 54, 62, 72; Ni 14, 72, 90, 112; 
Na 22 (néol.) | -ër Ni "25 («culiare ai, 89, 80, 
107; Ph 45, 54, 69-81 | -èr To 48 (kul,yér); 
A 28 | -èr Vi 48 | «culier », «culigre » A '10, 
'18; Ch '36; Th '32 | kulyèr Mo 42, 79; Ni 2, 
38 | -ér Mo 58; S 18, 19, 86, 87; Ch 16, 26; 
Th 2, 5, 14, 25, 29, 48, 46, 64 || kélyèr Ni 45 
(néol.), 61 | kélyèr Ph 6 | -ar Ni 11, 98 | 
-êr Ch 4. 

VIL +tculi,re... : kulir To 24 | -ï A 2 | 
-ir Ni 86 |kòli,r To 485. 

B. ‘une louche? To 6, 27, “71, 73; B 28- 


1 Gént masc., mais fém. à D 120-136; 
B 28, 33; Ne 11-15, ‘18, ‘28 (kiy fém:; ku ï 
masc.), 26, 82-69; Vi. Genre non indiqué 
à Ni 2; Ma '10; Ne 76; Vi 88. 

2 Haust, Stav. 501, note 
couwí et Francorchamps couyi. 

3 Réduction de +kiyi. Phrase typique, caco- 
phonique, à Vi 6 : +ké ki k’ dj'ans! quelle 
cuillère j'ai !; v. FEW 13, 206; BRUN., l. cit... 

2 *tculière ou +cuyère (avec è bref) d'après 
Corp, 

5 Cuillerée : ki,ré, Ne 31 | kiyrèy Ne '28 | 
kiré Ne 82 (q. 1741), 51 | kiriy Vi 16 (q. 1741) | 
Hat, Vi 22 (q. 1228) | kiri Vi 27 (q. 1741) || 
kiyté My 6. — V. Liéc. «quirte, -ée »; VILL. 
«kieté >... 

$ Cf. not. 116. — A S 31 aussi, la "louche! 
désigne une cuillère en bois (q. 1087). Cette 
cuill. s'appelle +papinète a Vi 48 (cf. FEW 7, 
583b). 


EXPR. (notée a la q. 1277) : a Ch 16, 
on dit d'un lourdaud : +Djozèf, c’èst toudi "ne 
culiére toutes lès deûs-eûres !, Joseph, c'est 
toujours une cuillère toutes les deux heures ! 


Sourbrodt 
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116. LOUCHE (carte 58) 
Q. G. 1087 « une louche ». 
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LOUCHE 


"Tee, 

“leuce 

+lèce 

+louce 

“louche... 

"cuillère de (à) pot 
"cuillère de (à) soupe” 
"grande cuillère? 





` R f (atr 
Le grand signe se rapporte à tous les points d'une zone, “ON 
même ceux qui connaissent aussi un autre type. 








Le gaum. utilise des expressions formées 
sur "euillère'; partout ailleurs “louche”. 
La carte oppose les f. en -s et en -s. Rem. 
l'absence totale de h secondaire dans la zone 
liégeoise. Pour le traitement de la voy., 
comp. CROÛTE, ALW 1, c. 25. 


+ ALF 1613. FEW 16, 488a *lôtja. 


A. tlouche”. »+loce, -eu-, -è-, -ou-, 
+louche... v. ce; notons lós W 59; H 8 | 
lùs Ph 16 || läs To 6 | lü$ To 78. — Pour B 7, 
lès à Cierreux, lès à Rogery !. 

B. "cuillère... 3 : "c. à pot" Vi 2, 25, 85, 
87, 48 | T... de..." Vi 6-16, "21, 22, 27, ‘84, 
"86, 38, 46, 47 || "c. à soupe” B 33; Ne 63, 
76 | "... de...” Ne 47 || "grande c.” A 2; 
B 28; Ne '50. 


1 A Ve 8, lòs ou lòz a kaw (l. à queue). — 





A B 28 et 24, on dit aussi, rarement, “grande 
lèce, pour la distinguer de la cuillère qui 
s'appelle +lèce également. A B 28, une +go- 
bale = grande louche pour préparer la nour- 
riture du bétail; cf. not. 181. — La f. +louche 
de Ma 1 est douteuse (c'est le mot fr.). 

2 BRUN., Eng. 427; Lita. qui d'pot; Mass. 
quie à pot; FEW 2, 829. Pour la f. du mot, 
v. not. 115; quelques légères var. : A 2 
kadhas Vi 87 kilé, ki (arch.), Vi 88 ki ou kili; 
Vi 48 kij; aux endroits ou 2 f. coexistent 
pour "cuillère", on n'en a donné qu'une pour 
“louche” : Vi 25 ki; Vi 27, 47 ki. 


DÉR. a. “une” +locète ( = une petite louche) 
L 61; Ve 82, 34 | tlou- Ch ‘36. — b. "un" 
+locèt D 96 ( = sorte de pelle pour prendre le 
purin); tlouchèt A 60. — c. le contenu d'une 
louche : une "louch(i)ée” : lòsèy H 67 | -éy 
Na 109; D 84 |-iy Ni 2, 19; Na 109 (compl', 
ou -éy) | -ty Ni 17 (q. 1741) | - Ve 85 (q. 
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1741); My 1 | lœsï Ve 85 | lèsé My 6 | luki, 
Mo 1 (q. 1741) | lusi, Mo 28 (q. 1741) | lusè 
A 37 (q. 1741) || "loucherée” : lèsré B 24 | 
lusré Ne 51 || "louchelée”" : luslé D 94. — 
Cotton louché; BALLE louciye; O. Basr. 
loucèye; Corr. lousséye; V1LL. lossi...; v. aussi 
ci-dessous EXPR. 


EXPR. a. D'un balourd, d'un lourdaud, on 
dit à H 87 ti n'a nin sès cink louciyes; à 
H 38 ...sès cink lociyes ou totes sès loces. 


Comp. "ses 5 bois" (BÒCHE, vol. ult.), "ses 
5 couteaux’, à Na 107 d'après VERH. 


b. A Neuville, hameau de Ve 39 : "din 
li keti d' totes mès loces, ‘je le lui grée au maxi- 


3 


mum”. 

c. S 81 til a plü l' djoû 4 leû maridje, i 
mindj'ront P? soupe à P louche, “il a plu le 
jour de leur mariage, ils mangeront la soupe 
à la louche’. — Cp. DEPR.-NoP. v? louce; 
Foss. 121... 


117. ÉCUMOIRE (carte 59) 


H 


Q. G. 1088 a l'écumoire (à soupe)... >. 


Quatre zones bien délimitées en ce qui 
concerne le suffixe : d'ouest en est, “-ette”, 
“-erette”, “-erèce”, “-oir". Les deux premiers 
sont p.-ê. des altérations du type anc. 
"-erèce" (FELLER, Notes, 180, 204). Dans le 
s. de Vi, les formes en tcram:-, influencées par 
“écrémer”, sont un peu plus répandues que 
pour le verbe (not. 118). 


+ ALF 449. Brun., Eng. 589. BABIN, 
Arg. 290. É. Lecros, Pays gaum. 18, 1952, 


pp. 102-4. FEW 17, 138-9. 


A. "une écumerèce”. I. a. thoumerèce... : 
humrès v. c., plus W ‘32, "86, 39, '42, '45; 
H "28, "89, '42; L "50, 75; Ve '15, “36; douteux 
et rare à Vi 87 | -es L 39 | -es Ma 24 || b. 
+hòmerèce : kòmrès Ve 81, 32, 84 || c. +ho- 
merèce : kòmrès L '50 (ou hum-), 114. 

II. “#houmeroce, -loce ! : humròs W “8, 
10, 13; L 4, 19, 29, '82, 48; Ve 6, 8 | -lòs L 2. 

III. “hyoumerèce : yumrès My 4 (h/x-); 
Ma 20. 

IV. *choumerèce, -ace : sumrès D 80, 
46; Ve 47 (ou -mé); Ma 29, 89-48; B 12 | 
-ras Ne 16. 

V. "chumerèce”. tchumerèce, -é-, -i-... : 
sSumrès Ni 2, '5, 28; Na 84, 101, 129; D 15, 
58; W 59 (-es); Ma 1, 85, 86 | Sim-, šm- 
Ni 20 (Ard.), 80; Na 6, 19, '20, 59, 99 | $êm- 
Ni '9, 17, 98 | -ss Ni 19, 20 | Simrès Ch 38, 
72 (à Fromiée); Na 44, 107 (si/u-), 109, 180 | 
si-, sé- Ni 85; W 3. 

VI. “(è)scumerèce”. “(i]scumerèce, tès- 
keu-, -ki-, -kè-... : iskumrès Ch ‘36; Ni 
107 | èsk- S 19, 29; Ch 16; Ni 1, 36, 72 | 


sk- Ch 61 | skm- Ni 26 | èskèmrès Ch 27; 
Ni 33 | iskimrès Ch 28 | èsk- Ch 4 | sk- Ch 43 || 
èskèmrès S 87 (ou -rèt); Th '2, 24 | -es Ch 26 | 
skèmrès Ch 72 (a Hymiée) || tèscrèmèce ? : 
èskrèmès Th 5. 

VIL “cumerèce”. tkeumerèce, +ca-... 
kèmrès Vi 18 (ou -rèt), "213, 22 | «cueum- 
resse » Vi '34 || kamrès Vi 27. 

VIII. tcramerèce 4 : kramrès Vi 82, "an. 
85, '86, 37-47. 

B. "une écumerette”". I. tchoumerète : 
sumrèt Ma 51, 53; B 21-27, 30 ($um- à Re- 
moiville). 

II. *chumerète, -eu-, -i-, -è-... : sumrèt 
Na 1, 79, 116, 127; Ph 87; Ar 2; D 7, 25, 88, 
40, 68-81, 101-132; Ma 46, '48; B 80 (à Re- 
moiville); Ne 4, 9, 11, "23, 24 | -ret D 86 | 
sdemrèt Na 49, 59; Ne 81, 82, 57 | sèmrèt 
D 1836; B 28, 33; Ne 26, 83, 39-49, '50, 51, 
60, 63, 76 | sèm- Ni 6, 45, 98, '97 | sèmrat 
Ne 14 | simrèt Na 69, 109, 112; Ph 83, ‘48, 
58; Ar 1; D 84, 94 (H-), 96; Ne 20 | -et Na 185 | 
Simrèt Na 22, 28; Ph 16 | fèmrèt Ph 42, 61 
-at Ne 15. 

III. *(è)scumerète, +(è)skeu-, -ki-, -kè-... : 
èskumrèt Ni 11, 90 (ou -kim-) | -et S 86 
skumrèt Ni '25, 89 | èsk émrèt Th 46; Ni 88 
èskèmrèt Ch 63; Th 14, 29, ‘32 («eskeum- 
rette »), 48, 54 | -et Ph 79 | skémrèt Ni 61 
èskimrèt Ni 90 (ou -kum-), 112 | èskèmrèt 
S 37 (ou -rès); Ph 6. 

IV. tcumerète... : kumrèt Vi '5 (MAss.), 
6, 8 | këŒm- Vi 13 (ou -rès), 16, 18, 25. 

C. ‘une écumette”,6 I. tèscumète, tèskeu:-, 
-kè-... : èskumèt A 87, 44; Mo 9, 23, 41-44, 
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'57, 58, 79; S 1-18, 31 | -et Mo 17 | éskumèt 
A 2, 7 | sek- Ph 84 | èskémèt Th 64 | -kè- 
Ch oi Th 25, 58, 62, 72, 78; Ph 54, 69, 86 | 
-et Ph 45 | sek®mèt Ph 81 | èskèmet Ph 
15. 

II. tècumète, -keu-... èkumèt To 58, 
‘71; A 1, '20, 28, 44-60; Mo 1, 20, 37, 64; 
Ne 65; Vi 2 | éku- To 99 | ékë- To 94 | éka- 
met To 78 | èkèmèt Ne 69 | é- To 1, 89 || 
+écumèrte : ékumèrt To 6. 


III. tètchumète, -eu-... : èčumèt A "10. 
12 (ou ééumò,r) | «ččumčt» A '18 | édivmèt 
To 2 | éé&- No 1, 8; To 7, 27, 73 (é-) | -et 
To 28 | éé&mèt To 48, 48 |e- To 18 | é To 
87. 

D. "un écumoir'7. +houmei, +hyou-, 
+ch-... : humá My 2, 4 | yumé, -é My 3 
(-&), 6; B 2, '8, 6 |-a B 4, 5, 7 | Sumé, -é 
Ve 47; B 9, 11, '14, 15, 17 | -è B 16. 

E. "une écumoire” 8 : èskë@mwér Th '77 | 
ékumòr No 2 | ééumò,r A 12 (ou ètumèt). 








1 La fin. a probt subi l'influence de +loce 
‘louche’, souvent employé avec thoumerèce. 

2 Métathèse de èskèmrès; comp. S 87 
èskrèm'rèce et tèskrèmèce (DEPR.-NOP.). 

3 A Vi '21, lè këmén [littt “écumin | = 
écume de confiture, etc. 

4 Influence de teramer ‘écrémer’; v. not. 
118, n. 1. Cette influence se remarque aussi 
dans èskrèm'rèce (n. 2); à S 87, écrémer == 
(è)scramer (DEPR.-NOP.). 

5 Lréa. quem'rette (ou -esse); DAsN. 140 
chemereite... 

6 SiG. ecumette, es-, scu-; DELM. ecumette. 

7 A Ve 39, un thoumeü désignait naguère 
encore l'écumoire du fabricant de sirop, et 
a dû avoir autrefois (ex. du 18° s.) un sens 
plus général (DRo 246). V1LL. traduit « choum- 
resse » par «un écumoir ». — Pour le sens 
«passoire », v. not. 106. 

8 Genre non indiqué; la fin. parait fém. 


118. ÉCUMER 
Q. G. 1088 « écumer (le bouillon) >. 


Comp. ÉCUME, ALW 1, c. 82 : à remarquer 
quelques transformations du radical — dis- 
parition des formes en -6-, divergences en ce 
qui concerne la zone -ime — et apparition 
d'un type influencé par "crémer”!, 


+ ALW 1, c. 32, Écume; FEW 17, 138a 
germ. *sküm-. 


A. "écumer" : humé, -é D 34, 64; W 1, 
'8, 10-80, '82, 35, '36, '39, '42, "AR, 63, 66: 
H 1-27, '28, 37, 38, '39, ‘42, 46-69; L3 
Ve 1-8, ‘15, 24, 26, 31-85, '36, 87-44; My 1, 2; 
Ma 2-19, 24 || xumé My 4 (h/x), 6; Ma 20; 
B2,3, 6(x/S) | -e My 3 |-1 B 4, 5, 7 || sumé, 
-é D 80; Ve 47; Ma 29, 40, 42, 53; B 9-12, 
'l4, 15, 16, ‘17, 22, 23, 27 | -è D 46; Ma 1, 
39, 48, 51; B 21, 24, 80 ($u- à Remoiville) || 
sumé, -é Ni 2, '5, 28; Na 1, 84, 101; Ph 37; 
Ar 2; D 110, 120, 128; Ne 11, ‘23, 24 | -è 
Na 116, 127, 129; D 7-25, 36-40, 58, 68-81, 
101, 113; Ma 85, 36, 46, '48; B 30 (à Remoi- 
ville); Ne 4, 9, 16 | šùmé, -é, $&- Ni 20 (Ard.), 
80; Na 6, 19, '20, 80, 49, 59, 99; D 132; 


W 59; Ne 81, 82, 57 | fèmé, -é D 136; Ne 26, 
43, 44, 51 | sé- Ni 6, 20, 45, 93, ‘97, 98 | 
-é" Ni 17 | -é Ni 19 | S@mè B 28, 33; Ne 14, 
88, 39, 47, 49, '50, 60 (ou sku-), 63, 76 | 
simé, -é Ch 72 (à Fromiée); Ni 85; Na 44, 69, 
79, 107 (#ifu-), 109, 112, 180; Ne 20 | #., 
sé- Na 22, 28; W 8 | fimè Na 185; Ph 388, 
"48, 58; D 84-96 | $i- Ph 16 | sèmé Ph 42 | -è 
Ph 61; Ne 15 || èskumé Mo '57 («escumer »); 
S 6, 36; Ni 36, 72 | -ë Mo 41, 42 | -e Mo 28 
sekumé Ph 84 | skumé, -é Mo 9, 58, 79; S 1, 
10-19, 29 (ou rès-), 81; Ch 16, 26, 88, '86, 
61; Ni 1, 25, 89, 90 (ou ski-) | -e Mo 20 
éskumé Ni 107 | èskamé Th 64; Ni 83, 88 
skémé, -é Ni 11, 26 | -e Th 29 || skumè A 44 
-& A '20 («skume »); Mo 17 | -œ A 87 
-È A 2, 7 (ou -e) | skumè Ne 60 (ou sè-) 
-€ A 7 (ou -®&) | skumèy Mo 44 | èskèmé, -é 
Th ‘82 («eskeumer »), 62, “77; Ph 45, 79, 
81 | (è)sk- Ch 63, "oi Th 53 | sk- Ch 27; 
Th 54, 72, 78; Ph 54, 69, 86 | ské- Ni 61 | 
èskèmè Th 25, 48 | èskeme Th 46 | skimé, 
-é Ch 4, 28, 48; Ni 90 (ou sku-), 112 | èskèmé, 
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-é Th ‘2; Ph 6, 15 | skè- S 87; Ch 72 (à Hy- 
miée); Th 14, 24 || èkumé, -é To 99 («ecu- 
mer » ou «ekamer »); A 60; Mo 1; Ne 65; 
Vi 6 | -e Mo 37, 64 | ékémé To 94 | ékœ- 
To 78 |èkumè To 58; A 1 | -œ A 28 | -œ A '52 | 
-& To "71; A 50, 55 | èkèmé, -é To 89 («ekeù- 
mer »); Ne 69; Vi 25 (ou kè-), 87, 47 (ou 
kè-) | é To 1 || èdémé No 8 | -ë&- To 24, 
27 («etcheúmer »), 48 (id.) | -éœ- To 87 | 
éčùmé To 2 | éédèmé To 7, 28 | -éæ- No 1 | 
«ètchume » [= -ê] A "10, ‘18 | ečumě A 12 | 
étumèy To 6 | èé&mé To 18 | ééë@mé No 2 | 
eme To 48 | één To 73 || kumé, -é Vi 2, 
8 | -ë Vi 46 (d’après Lecocq) | kæmé, -é Vi 18, 
18, ‘21, 22, 25, 48 (ou -e), 47 (ou èkŒœmé) | 
«cueumer » Vi '34 | kòmè Vi 16 | -èy Vi '36 | 
kamé, -é Vi 27, 38 | -ë Vi 46 (d’après Thiéry). 

B. tcramer...! : kramé Vi 46 (d’après 
Hanus) | -èy Vi "82, 85. 

B'. “scramè, *scrèmer 13: skramè Ar 1 | 
skrèmé Th 54, 








1 +Cramer signifie ‘écrémer’ et parfois 
'crémer'. Il n’est pas possible de séparer 
totalement ce type du type “écumer” 
a cause de la ressemblance des mots et des 
choses, les deux types, en gaum. ont dû 
s'influencer réciproquement (“camer). V. FEL- 


LER, Notes 329; ALW 1, c. 82, n. 8; É. LEGROS, 
Pays gaumais 13€ an., 1952, p. 103. 

2 Homon. (d'or. onomat.) : L 35 “houmer 
in oü, gober un œuf : tdji Ü houm'reüs P 
cèrvé come in où. V. DL houmer 1. 

3 Aj. Vi "88 èkramé d'après ALW 1, c. 82, 
n. 8. — A Ch 48, skramé (t. de verrerie) 
= «enlever la crasse»; comp. fr. écramer 
'débarrasser (le verre en fusion) des scories 
qui flottent a la surface' (FEW 2, 1278a 
cram a). 

4 On a encore répondu : tiré l hum Ve 87-40, 
44; tirè la Sèm Ne ‘26 | prèt [prendre] lu 
hòm Ve 84. 


PARÉM. +chimer Na 49, t. du jeu de cartes, 
« s'emploie quand le pot est vide » (q. 1028); 
+choumer l pot Ma 42, t. de jeu (sans préci- 
sion); ton-z-a koumé l' pot H 27 (q. 1028; 
ironique, mais sans préc.). Cf. ViLL. « nhou- 
mez l pot » ‘être le ler qui profite d'une bonne 
occasion, prendre ce qu'il y a de mieux'; 
Spots 2482 Thoumer l' pot. 

«Il est trop tard, il n'y a plus rien à faire a: 
+ê pot [èst] tchèmé Ni 20; tlu bouyon est 
secumé Ni "25; «il bouiyon est scumé » Ch "36. 
— Cf. Léon. 396 Là co l' pot chumè ! il n'y 
a plus rien a en retirer; Foss. 109. — Sur 
+chumé == 'amaigri' dans certaines expr., 
v. A. Henry, DBR 14, 79, n. 8. 


119. ENTONNOIR (carte 60) 


Q. G. 1628 «un entonnoir... ». 


Deux grandes zones bien délimitées 
dérivés du lat. trajectorium (FEW 13/ 
2, 187b) à l'est; même type qu'en fr, ailleurs 
(pour le suff. -orium, comp. MIROIR, 
ALW 1, c. 61), mais au s.-e., le suff. parait 
être -a t o r e (B', comp. CHASSEUR, ALW 1, 
c. 14). Le tableau groupe les f. d'après la 
terminaison, sans tenir compte, pour "en- 
tonn-” du préfixe; pour celui-ci; cf. ENGRAIS- 
SER, ALW 1, c. 83. 


+ ALF 1549. Brun., Eng. 580. BABIN, 
Arg. 817. ALCB 548. 


A. "un traitoir". +trèteti!, tré, -d, 
-eu, -è, -wè... : trèté, -á D 46, 64; W 1, 
18, 30, '39, '42; H 67, 68; L 1-14, 29, 35, 


43-116; Ve 1-8, '15, 24, 26, 40-42; My 1, 
3, 4; Ma 1, 9-19, 24, 89, 42, '48; B 15, 24 
(ou trèt); Ne 8, 26 | trë- W 8, 10, '32, 66; 
L ‘32, 75; Ve 31, 82-84, 35, '36, 87-89, 44, 
47; My 2; Ma 4, 20, 29; B 1, 2, '3, 6, 9-12, 
'17 |trè- L 19, 39; Ma 85, 86, 46, 51; Ne 9 | 
tré- My 6; Ma 48; B 21 (ou -tè) ||trèta W 21; 
H 2, 21, '42, 46, 50 | tré- D 80, 84; H 88, 
49, 58, 69; Ma 2, 8; B 4, 5, 7 |trètu W 85, "og 
H 28, 37, '39 |tre- W 63; H 1, 8, 27 || trètè 
Ma ‘41, 58 | trè- B 27 (ou -tè) | tré- Ma 40; 
B 24 (ou trèté) || trètè Ne 15, '17 |tré- B 22, 
28, 27 (ou -t&), "81 | tré- B 16, 21 (ou -té) || 
trètwè Ch 28; Ni 6, 17, 45, 90, 98; Na 127; 
Ph 33; D '103, 110 |tré- Ni 19, 20; W 3, 59 | 
trë- Ni 1 (tré- compl'), 28, 72, 80, 98; Na 6, 
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'20, 30, 84, 109 (d botik, de magasin), 116, 
185; Ph 16 (arch.); D 7; Ne 4, 14 | tré- Ch 4; 
Ni 2, '5, 26, 36 (trétywè), 38, 89, 61, 85, 107 
(arch.); Na 1, 19, 22, 23, 44-79, 99-107, 112, 
129, 130; D 15, 25, 36-40, 58, 72-101, 118; 
Ne '5, 11, 16. 

B. "un entonnoir’ ? ètònwè Ch ‘36, 
48, 72; Ni 107, 112; Na 109 (d brèsèn, de bras- 
serie); D 25 (de tonneau) | & Ch 68, '64; 
Th 29, '82 (-wé) | a- Th 24, 48-62, 72, 77; 
Ph 6-16, 33 (pour le purin), 87-81, 86; Ar 1; 
D 68 | ä- Ch 88, 61; Th 64, 78 | atunwè Ph 
84; Ar 2; D 110 || âtòntwër Ni 11 | ètunwèr 
Ni 86 | -è Ni 1 (néol.; -èr dans Corr.) || 
etonoa To 48 | êtênwa To 99; Mo 1, ‘57 («in- 
tonoi al, 79 | ë=. To 58 | éténwà To ‘71 | dtòn- 
wa B ‘1 [?] | ètun,wa A ‘18 | ètunwa Mo 20; 
S 81; Th 25 | -wà Mo 44, 64 | étunwa A 55 || 
éètònwar Mo 28, 58 | är Mo 87 | «inteonoir » 
[dr] To 1 | âténwar No 1; To 7; D 120 | 
-ar Ne 83 | äténwar (-a- intermédiaire entre d 
et £) No 2 | atòn,ar To 78 | étunwar S 29 | 
-àr Mo 17; S 86; Th 14 | dlunwar A 1 | à- 
Ne 20 | a- Ne 48 || ètònwò Ch 27 | ètunwò 
Mo 41, 42 | é: A 20, 44, 50, '52, 60 | AA 28 || 
ètunwor A 12 (ou -n5,r) || ëònü, To 94 | 
-nò, To 28 | &ònó, To 24 | êtuné, To 48 || 
čtónő No 3; To 6 | -6 To 27, 87, 89 | ètònò 
To 28 (ou -ò,) | -u To 78; S 13 | -% S 1, 19 | 
atònu S6 | ètuna 3 Vi 2 | Z- A 87 (è-); Mo 9; 
S 87; Ch 16, 26; Th 54 | -& Th '2 | una 
A 2, 7 |-u, S 10 | atunü D 128, '129, 182, 
136; Ne 11, ‘28, 24, 81, 51, 57, 69 || ëònór 
To 2 (?) | -òr To 18 | -är Ni 88. 

B'. "un entonn-eur 5 : atòné, -æ B 28- 


38; Ne 26 (ou ã-), 89 (ou -tu-), 49, '50, 76 | 
-tu- Ne 32, 39 (ou -tò-), 44, 47, 60, 68, ‘64; 
Vi 6-18, ‘14, 16-27 || atuni, Vi 47 | -&, 
Vi 87, 38 | «atunueu » Vi "36 | «atounueti » 
Vi '34 | atunic Vi 85 | atuni Vi '82, 48. 


1 A My l et Ma 4, "un" +tréted désigne aussi 
un tournoiement de l’eau (DFL 461 et 880 
v? profond). 

2 A la frontière des 2 zones, là ou les 
2 types coexistent, le sens des mots a ten- 
dance a se spécialiser; v. sous B, Na 109; 
Ph 33; D 25. 

3 A noter les f. en -& de Di, Ne, Vi, beau- 
coup plus nombreuses que pour soir (ALW 1, 
c. 91) ou ToIT (ci-dessus, not. 12); ces f. 
sont inexistantes dans ces régions a MOIS 
(ALW 3, not. 107, c. 85). 

4 A Th 5, on a répondu aussi tcouloti; 
cf. liég. tcoled ‘couloir, passoire pour le lait? 
(DL, fig: 207; FEW 2, 877 còlare). 

5 A B 30 et Ne 26, -é peut représenter 
aussi bien "ott" que "eur ailleurs, c'est 
“eur". Mais les f. en -û, -ûs de Vi nappa- 
raissent pas a CHASSEUR (ALW 1, c. 14) 
ni à CHALEUR (ALW 8, not. 26, c. 9). — 
Pour LiÉG., «atouneu » est fém. 


EXPR. A H 21, à qn qui s'étonne : "Al 
boune [de vrai], sins rire, vos m friz bin 
louki ladje [regarder large, s'étonner]!, on 
répond de façon imagée : *Loukis d'vins on 
trêtü : vos vièréz ladje èt strit [étroit]! — 
Id. à Liège : v. DL tréted. 


120. SALIÈRE (carte 61) 


Q. G. 1091 «salière; saunière >. 


Le type habituel dans la partie orientale 
du pays est le diminutif “salerette”, avec 
presque partout une métathèse du r ("sar’- 
lette"). L'autre grand type, répandu dans 
l'ouest-wal., en pic., en chestr. et en gaum., 
est le fr. "salière" 1, qui, en beaucoup d'en- 
droits, désigne également la saunière. Plu- 
sieurs lacunes, surtout dans B. 


+ ALF 1184. Brun., Eng. 1407. BABIN, 
Arg. 728. 


A. "une salerette”?, +salerète salrèt 
D 101, 110; Ve 38 (?); B 4; Ne 20, 51 || 
+sarlète, -â-, -A-, -Ô- : sarlèt v. c. | sär- 
Ni 17, 28, 45 | -a- Ni 26, 85, 98; Na 1, 19, 
"20, 30, 44, 79, 99, 107, 109, 112-129; Ph 88, 
58; D 15, 40, 46, 58, 72, 73, 94; H 21, 27, '28; 
L 61, '75, 85, 87; Ve 8, 35, 47; Ma 1, 85, 48, 
46 | -et Na 185 (arch.); D 86 | sarlèt, -d- 
D 80; W 1, 8, 21 («sérlète »), ‘82 (id), 35, 
'36, '39, 59-66; H 1-8, 87, 88, '39, '42, 50, 
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*sal'rète = "séit 
*+sarlète 
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68; L 85, 45; Ma 40 (rare); B 28 | -st Ni 19, 
20 | sòrlèt L 29 | sérlèt D 7. 

B. Tune" +saliète, A. ° 
sà- Ni 20 (Ard.). 

C. "un salier? 4: sali B 11. 

D. "une salière"! : salir No 1-8; To 2-7, 
24, 94; À 12; S 6; Ni 33; D 182; L 2 5; Ma 12 (2); 
B 16; Ne 48, 44, 65, 69 (ptit s.); Vi 2, 6, '84, 
85 | -ïr To 27, 78 | sa(r)lir A 7 (confirmé 
par le Glos. de Corron )|| salér To 18 | -ër 
To 28 ||-yèr To 1; Mo 42; Ch 88-72; Th 24, 53, 
62, 72; Ni 1, 61, 72, 90, 112; Na 130; Ph 6, 
15, 87, 42, 54, 61, 86 | -yér Mo 41; Ni 11, 89, 
107; Ph 45, 69-84; B 22 | -yèr Mo 79; S 1 
(-é,r), 10; Th 25-48, 54; Ne 26 | -yér To 78 
(sè-); Mo 58; S 18, 29-87; Ch 4, 16-27; Th "2, 
14, 46, 64, 78, "77; Ni 6, 88; Na 109, 185; 
Ph 16; Ar 1, 2; D 25, 68, 84, 96, 118, 120, 128; 
W ‘42; L 106, 113; Ve '36, 40 (néol.); My 1 
(néol.); Ma 1, 89, 51; B '14, 15, 21; Ne 4, 
9, 14-16, 24, 81; Vi '36 | -yèr To 89; A ‘10, 
18; B 88; Ne 88, 89, 47, 49, 57, 60 (-liyèr), 
63 (ptit s.), 76; Vi 8 (-iyèr), 18 (ptit s.), 18- 
27, ‘82, 87, 38 (-iyèr), 48-47 ||sayèr A 1, 


: sälyèt B 28 | 


87, 44; Mo 1 | -yér A 60; Mo 9-20, 64 | -yér 


To ‘71, 99; A “20, 50, 52, 55; Mo 87, 44; 
Th 5 | -yèr To 58 || sali A 2 | -ir To 48 | 
Ze To 48 |-i,,r Ni 86. 

E. "une" +sanire : sänir Ma 24 [saunière 
= "un? +sani] 6. 


1 “Salière” est donné avec les deux sens 
(salière, saunière) sous la mème forme a 
No 2; To 24; A 12, 44; S 18; Ni 86; D 118, 
120, 132; Ne 44, 60, 65, 76; Vi 2, 6, 22, 25, 
27, 38, 43-47; sous une f. différente a Ne 24, 
ou salyér = salière; salir == saunière. Parfois, 
on précise par un adj. "petite salière” 
(=salière) a Ne 63, 69 et Vi 18; "grande 
salière" (= saunière) à To 7 et Ne 69 (mais 
l'adj. n'est pas indispensable). — A D 136, 
Ne 82, 48 et 57 (ces 2 derniers pt8 marqués 
par Haust d'un point d'inter.), "salière? 
ne désigne que la saunière. 

2 FEW 11, 88b. — A L 35, un tsdrlèti = 
salière, poivrier et moutardier réunis; le 
même objet s'appelle a My 6 tmostardi à 
tretis potèts. — Expr. : "faire des yeux comme 
des salerettes” Ni 20; Ve 85. — DL. 
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saler, saloir (v. vol. ult.). A L 1, tsalire a 
été connu autrefois; on le trouve, a côté 
de +sarlète, qui est plus fréquent, chez les 
not. du 17€ s.; il est aussi dans le Dict. de 
a saunière >. 


3 Cette f. curieuse manque a FEW 11, 
80b. Elle s'explique p.-è. par la rencontre 
de “sar'lette” et de “salière”. 

4 Afr. saler, m., sallier..., 

5 A W 89, *salire, syn. 


FEW 11, 87b. 
+sale — tène à | CAMBRESIER avec la trad. 


121. SAUNIÈRE (carte 62) 
Q. G. 1091 «salière; saunière ». 
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SAUNIÈRE 


tsani, -i, tså-, “SÒ=... 
“soli 

“San:ni:.. 

*sàgni... 

"saunière? 

"saumier 
"saumière" 
"saumoir" 
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“boite à sel” 

"boîte au sel” 
“boîte de sel” 
+lasse à sé 

"pot a (au, de) sel” 
"bac au sel" 
"planche au sel” 
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Le type “saunier” (m.) forme une zone 
compacte qui correspond approximativement 
a celle ou «salière » se dit “salerette”. En 
chestr. et en gaum., “salière”; en pic. et dans 
l'o.-w., expressions "boîte (pot...) à sel”. 


A. “un saunier"!, tsani, -i, -â-, -ò-...: 
santi L 61, 85, 87; Ve 81, 84 (san- à Solwaster), 
35-47; My; Ma 20, 39, 51, 53; B 2-9, 15, 21- 
33; Ne 14, 16 | -i W '45; H 21-”28, '89; B '14 | 
sêmi, -a- D 80, 34; W 1, '8, 10, 21 («sant »), 
'89, '42, 66; H 8, 88, 46-58, 68, 69; L 4, 35, 
45, '50, 106, 118, 116; Ma 2-9, 19, 24, 29, 40, 
42; B 12 |-iy Ni 20 (Ard.) |-t H 87 | -i Ni 19; 
W 35, '36, 68; H 2 | sòni H 67; L 1, 7, 29, 89, 


94, 114; Ve 1, '15, 26, 82 |-i Ve 24 | sòni 
Lag 43, 66, 101; Ve 6; Ma 46; Ne 26 | 
sën? S 36; Ch 28; Th '2; Ni 85; Na 59, 69, 
84-135; Ph 16, 33, 42, 58, 61; Ar 2; D 7-25, 
86-58, 73-110; L 2, 19; Ma 1; Ne 4, 9, 15, 20 | 
-ï Ni 17, 39; Na 1, 19-80; D 72 | -i Ni 2, 5, 
6, 28, ‘97, 98; Na 6, 49; Ph 45, 79; Ve 8; 
Vi 46 (d'après Lecocq) | -yè Ne 38, 47 || 
+s6li? : sòlè Ch 88 || +san.ni... : sani D 64; 
Ma 12, 85, 48 | sami SÈ 34 (à Solwasten | 
sêmi Ma 86 || +ságni... 3 : sahi W 8 | -i Ni 20 | 
-i W '82 («sâgni ») | sani H 1. 


A'. "une saunière” : sanir My 6 (ou -i) || 
sònyèr Ni 72 | -ñyér Ch 274. 











B. "un saumier í, une saumière 5; un sau- 
moir ê? : sêmi Ar 1 || "une" sómyèr Mo 42 || 
“un” sémwè Ph 81. 


C. "une (grande) salière? ” : "salière" v. c. 


(douteux à Ne 48, 57) | "grande s." To 7. 

D. "boite (pot, bac, planche) à (au, de) 
sel"; "boite 8 à (au, de) sel” v. e. || lês à sé 
H 1, 89 || "pot à sel" To 71 | "... au..." 
To 58; A '20; Mo ’57; Ch 61; Th 29, 62; 
W 18 |"... de..." Ni 88 || bak ó sêt Th 62 || 
pla"k ó sé Mo 87. 


1 FEW 11, 9la “salinarius. — A 
Ph 87, tin sôní est un ouvrier d'une laverie 
de sel (il en existait jadis a Jamagne). — 
"Un toit à saunier" = toit à une seule pente : 
Ni 17 Hwèt à sôni (q. 1915); Ni 20... à sdgniy 
(q. 1871, "toit" +sins fièstradje, v. not. 16); 
Ve 35 +tetit à sâní (attaché au pignon). DL. 

2 Déformation de +*sőnî sous l'influence de 
“salière”. 


3 Pour la mouillure du n, comp. tgnât... 
= nuit (ALW 8, c. 186), tgnûlia, lg. niléye = 
nuage (id., c. 41), tgnûr = noir; *magnire, 
-nî- = manière... 

4 A L 29, Tune" sònir = planche à rebords 
sur laquelle on dispose le lard pour qu'il 
s'imprègne de sel (q. 886 «saloir »). 

5 Déformation de “saunier(e)” sous Pin- 
fluence de "saumure? où m est normal, 
plutôt que types "saumier, -ière”? 

$ Son isolement rend cette f. suspecte. A 
Ni 45, un “sòmwè est bien un saumoir, 
grande cuvelle ou on met un cochon entier 
dans la saumure. La saumure : sémweër Ni 
26, 45; cf. aussi SALOIR (vol. ult.). 

* Pour les f. wal., v. not. 120; aj. salir 
D 136; Ne 82. Pour le sens, id., n. 1. 

8 Cf. not. 189. Var. et compl's : bwat To 1, 
89 («boite »), 94; A 60 (manque à q. 1019); 
Mo 20 (ou -at); Ch 16 | -dt S 10 | -ot A "52 || 
bat ou bòt To 18. 


122. PLAT 
Q. G. 1095 «lécher les plats », et Q. G. 1167 «un plat d'étain » 1. 


"plat? : pla partout, sauf plè To 58; 
Th 14, 29 | plà No 2; To 78 | -ajó To 2 | 


1 Var. à la q. 1167 : pla No 2; To 2; Th 29 | 
-a To 78 | -ò To 6. 


? Quelques rép. "plateau en plus de "plat" 
platya Ch "86; Na 109 | -t'yó Th 78 | -éyé, 
-čő Mo 20. V. aussi not. 145. 


3 Le contenu d'un plat 
[*plateronnée] Ve 82. 


: une tplaturné 


123. SOUPIÈRE 
Q. G. 1101 «la soupière >. 


La soupière est d'usage peu courant 1, 
Le terme est aujourd’hui connu partout, 
généralt sous une forme francisée. En Ar- 
denne liég., dans le Hainaut et dans le s. du 
Luxembourg, on utilise d'habitude un terme 
désignant l’écuelle, la terrine (v. not. 145). 


+ FEW 17, 286a. 


A. “soupière” : sêpir L 2; Ma 1 | -ë Ni '9 
(ou -yér) || supir No 1, 8; To 2, 94; A 7, 12; 
S 6; Ni 33; D 182, 186; L 101; My 2; B 16; 
Ne ‘23, 57 (ou -yér) | -ir To 78 | «soupire » 
To 27, 87 | supér To 18, 28 || supi,r To 24 | 


-ir To 48 | -ir A 2 |-i,r Ni 86 || supyèr, 
-yër, -yèr, -yér, -yèr : f. habit., qu'il est peu 
utile de localiser | supyér (avec palatalisation 
du w) Ma 12. 

B. “écuelle”? B 83 (d'après A. Toussaint); 
Ne 88 (arch.), "50 (q. 1098), 60, 63 (en por- 
celaine), "64; Vi 6, 16, 22, '84, 87, 48 (...a 
sup), 46 (...dè sup), 47 (en faïence). 

C. “terrine”: tèrin To 99; Mo 41, 64 (arch.); 
S 19 (...al sup), 87; Ch 27; Th '32 («terrine al 
soupe »), 48, 64 (en terre cuite) | -én Ni 88 | 
térin No 2; To 7 (...a sup), 27, 89; Mo '57 | 
-ên No 23. 
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D. "une? ttèle à soupe : tèl a sup To 6 | L 7 que la soupière est inconnue : ton potike 


(arch.). 

E. "une" +goflète4 : gòflèt Ve 32 (soup. 
ou écuelle ?); My 8, 4 (?), 61; B 2-3 (arch.), 
28. 


1 A My 6, on précise qu'on se sert de la 
soupière seulement les jours de fête; d'habi- 
tude, on se sert d'une +goflète. On note à 


al marmite. Il doit en être de même partout, 
dans le peuple. 

? Pour la forme wal., v. not. 145 à laquelle 
on aj. skyèl Ne 33 | skuël Ne 68 | kul Vi '34 | 
kyèl Vi 37. 

4 Aj. A 7 tèrine = esp. de soupière en grès 
(Glos. de COTTON). 

5 DFL 439; DL, fig. 314; FEW 923, 88a 
(or. inc.). 


124. BOUILLOIRE; COQUEMAR (carte 63) 


Q. G. 1086 «cafetière; — bouilloire; — coquemar >. 


Bouilloire”, qui est très peu employé, 
constitue un néologisme à peu partout, à 
l'exception de l'arr. de To. Le type habituel 
en wal, et en gaum. est "coquemar” (fig. 205 
du DL), dont l’étymol. n'est pas sûre 
cücüma d'après FEW 2, 1456b; néerl. 
*kookmaat d'après GAMMILSCHEG; néerl. 
kookmoor d'après GEscH. 74-7. Pour la 
forme, notons la fermeture du o dans une 
partie du pic. et de l'o.-wal. (zone hachurée 
sur la carte); la dissimilation, surtout a 
louest, du k en t; le dégagement, habituel 
en nam. d'un w après une cons. labiale 
(+Á-mwâr, qui devient par étym. pop., +-nwér 
à Ph 42; comp. MARC, not. 188); surtout, les 
finales, difficiles à expliquer, en -t et en -k 
du pic. et de l'o.-wal. (influence de "cauche- 
mar”, v. vol. ult. ?). 

Le coquemar sert parfois a faire le café, 
On groupe ici toutes les attestations du mot, 
en précisant éventuellement le sens dans une 
note, de mème qu'on a rassem- 
blé à CAFETIÈRE toutes les rép. 
"marabout, Il faut donc se 
reporter-a la not. 125. 


A. "une bouilloire” 1 : bòlwèr 
Ni 2, ‘5, 61 | bulwèr Th Sg 
Ni 1 (compli)?; W 66 |-èr Th 
62; Ni 72; W 63: L 4, 14; Ve 
26 | -ër L 48; Ve 6 | -ër L 39 | -ér 
Th 78; L 1 (néol.), 101 |! -àr To 1, 
27, 87, 39, 48 (ou parfois -l;wàr) | 
-ar Mo 1 |-ar No 3; To 7, 73; A 
1, '18 («bul,wdr »), 60; S 29; 
Ni "25 («boulware »); My 4 | 


-år To 99; Mo 20, 87, 44, 64; S 13, 86; Th '2 | 
bül;àr To 78 | bulwòr To 58 | -òr A 28 | -ór 
A 55 | -ór A "20 || bulô,r To 24 | -őr To 2 | 
-ör To 94 | -òr No 2 | -år To 18, 28 | -ör To 6 || 
buywò,r A 12. 

B. Tune" +bouyote : buyòt Ar 2 (néol.); 
H '42. — Type fr., FEW 1, 620a. 

C. un(e) 3 coquemar” (parfois glosé ‘cafe- 
tière’) 4. (Fig. 10). I. "cok'mar, Ar. +còk'-...: 
kòkmar, -o- To 2 (rare); A 1; Ch 28, "20 48, 
63, ‘64; Th 24, '32, 54, 62, 72, 78; Ni 1 
(complt), 11, "25 («coqmar »), 88, 89, 61, 72, 
90, 107; Na 80, 101, li2; Ph 6, 45, 54, 69, 
79, 86; D 15, 132, 186; H 21, 27, '28; L 61, 
"75, 85-94; Ve 1, 8, '15 («coquemar al, 24, 
26, 81, 34 (-d'r), 85, '86, 37-41, 44, 47; My; 
Ma 1, 20, 89, 48, 46, 53; B sauf 12; Ne 14-16, 
26-89, 44-76; Vi | -àr Mo 20; S 19; Ch 4; Th 25- 
53, 64; Ni 19, 20, 33, 86, 112; D 30, 34, 64; 
W 1-18, 21 («cokmér »), 80, 85, '36, "90. 
'42, 68, 66; H 1-8, 87-58, 68, 69; L 4, 35, 45, 





Fig. 10 : coquemar, copète et jate. 
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106, 113, 116; Ma 2-19, 24, 29, 40, 42, 51; 
B 12 |-òr W 59; H 67; L 1, 2 («kokmor »), 
7, 14, 29, 89, '50, 114; Ve 6, 82 |-òr L 19, 
'82, 48, 66 || kikmar Mo 1 (d'après G. Ta- 
Loupe et Ch. Dausias), 9, 64; Th 5 | -år Th 14. 

IT. tco€mar, +còt'-... kòtmar A 50; 
Mo 42; Ni 1 | -ör L 66, 101 || kétmar Mo 1 
(d'après D. Demoulin); S 81. 

III. “cok'mwar, +côk'-... : kòkmwar, -0- 
Mo 41; S 29, 87; Ch 88, 61, 72; Th '2; Ni 2-6, 
17, 26, 28, 45, 80, 85, 93, '97, 98; Na sauf 
30. 101, 112; Ph 15-37, 53, 61, 81, 84; Ar 1, 
2 (arch.); D 7, 25, 86-58, 68-123; Ma 35, 86; 
Ne 4-11, "28. 24, 48 | -ár S 1 | -ér Th 77 | 
-àr S 13, 36; Ch 16 | -òr Mo 79 || kòkmwar 
Ch 26 | -òr Ch 27. 

IV. +cot'mwar, +côt'-... : kotmwàr Th 48 
(à Hte-Wiheries) || kòtmwar Mo 28, 58 | 
-àr Mo 44. 

V. *cok'nwâr 5 : kòknwàr Ph 42. 

= VI. +cok’mârt’, art, +côk’-5 : kok- 
märt À 55 | kòkmart A "10 («cokmarte >), 
"52; Mo 17 || kòkmart To 99 (très rare) 7; 
A "20. 28 (rare), 87, 60; S 6 (-d-) | -art& 
A 12. 

VII. “còt'mart' : 
A 28, 44. 

VIII. “cok'mark, +còk'- : kòkmark A 2 || 
kókmark A '18, 87 |kòk- To 48 | kok- A '6; 
S 10 | kòkmark A 7 8. 





kótmart To 58, ‘71; 





1 Le genre n'est pas indiqué. Il peut s'agir 
parfois d'un mase., "bouilloir' (type fourni 
ailleurs pour la chaudière, v. not. 184). 
DAsN. 138 attire l'attention sur le genre fém. 
de bouilloire, indiquant par là que le masc. est 
d'usage; "bouloir a été noté dans les arch. 
verv. du 18 s. par L. Rem. (comm.); v. n. 2. 

2 Pour Ni 1, Haust a noté aussi "un" 
+boulwè. V. Corr. boulwè(r), m. : 1. ‘bouil- 
loire’ (syn. +eot'mar); 2. “lessiveuse” (syn. 
+douche). 

3 Fém. à To 2, 48, 58, 99; A 2-12, 28-44, 
52. 55, 60; Mo 1-58; S 1, 19-81; Ch 4-27, 
'64; Th '2 (ou masc.), 14; Ni 6, 83, 72; L 1 
(ou mase.), 14-29, '82, 89, 48, '50, 66, 94; 
Ve 1-8, '15, 24, 32. 

4 Le sens 'cafetière' a été noté a Mo 64 
(à Angre); L '82, 48, 61, 101; Ve 26, 85. 

5 Cette altération est beaucoup plus fré- 
quente dans “mare” (not. 188). 

€ Ponc. «coqu'marte », syn. «boulard >. 
Long, du mot n'étant pas claire, il est 
impossible de dire si cette fin. est étym. ou 
analogique. 

7 A To 99, au fig. ‘buveuse de café’. 

8 A No 1, on a répondu tcaftire; à Vi 88 
*tchòdron (anc.). En outre, *marabout, v. 
not. 125. — Aj. To 6, mériane ‘bouilloire’ 
d'après Borne, 


125. CAFETIÈRE 
Q. G. 1086 < cafetière; — bouilloire... >. 


"Cafetière? couvre tout le territoire à 
l'exception d'une petite zone “cafière” dans 
le Centre principalement. Les finales fran- 
cisées en général (comp. POUSSIÈRE, ALW 1, 
c. 79) témoignent d’un emprunt récent au fr. 
(le fr. cafetière apparaît en 1685). Certaines 
formes sont altérées : métathèse qui s'ex- 
plique p.-è. par un rapprochement avec 
"fer"; passage de t à k p.-ê. sous l'influence de 
+caker “claquer”. 

Le type "marabout", autre emprunt au fr. 
(où il est attesté pour la première fois dans 
le Dict. de Trévoux de 1740), apparait spo- 


radiquèment partout, sauf en gaumais: C’est - 


un récipient plus pauvre que la cafetière 


habituelle, assez semblable par la forme à une 
bouilloire ou a un coquemar. Le coquemar 
(v. not. 124) pouvait servir lui aussi, d'ail- 
leurs, à faire du café. 

On a groupé en ADD. plusieurs rép. qui 
désignent plus spécialement la cafetière en 
terre cuite. 


+ BRrux,, Eng. 215. 


A. "une" +cafière, -iére...! : kafyèr Ch 
"36 («cafière »), 48, 68, '64; Th ‘32 («ka- 
fière »); Ni 112 | -ër Ni 107; Ph 6, 79 | -ër 
Th 24; Ph 42 |-ér Ch 4, 16, 27; Th 5, 14, 29; 
Ni 38; Na 135; Ph 16-37; D 94, 101; Ma 85, 48. 
. À', "une cafetière". +caftire, -tére, 
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-tière... : kaftir? No 2, 8; To 2, 6, 27 («ca- 
fetire »), 78, 94; A 12; Ni 33; L 2-7; My 8, 
6; Ne ‘28, 44 |-tir A 7 || -tér To 18 || -tyèr, 
-Cèr, -é-, -é- : f. très fréquentes de To à Vi | 
-čir S 6 || -tyèr Ni 36 (-tyèr); B 27-83; Ne 83, 
39, 47, 60 («kaftiyèr »), 65, 76; Vi 2, 6, 18 
(-tyèr), 16, "21, 25, 27, '82, '34, 87, 48, 46, 
47 (ou Gol | -t'yèr Ne 49, 68; Vi 38 | -čr 
Vi 22 || -ër A 2 | -tiar To 48 || tcatfière... 3: 
katfyèr Ni 1 | -ër Ni "94 | -ér Na 79, 116, 185 || 
+caf'kiére : kafkyér Ni '5 || tcak'fière... : 
kakfyèr Ch 61 | -yér Na 23; D 38, 68; H 88 | 
-yèr B 27. | 

B. ‘un marabout"? : marabu No 1 (ou 
-é arch.), 2, 8; To 18, 28, 37, 89 (arch.), 
48, 58 (ou màrà-), "71 (ou -ü), 78 (arch.); 
A 1, 12, 44, 50; Mo 64; S 6 (arch.), 10, 183 
(arch.), 36; Ch 27, 83 (arch.), 48; Th 24 
(arch.), ‘82, 46, 64; Na 84, 107; D 72; W 66: 
H 87-88 (arch.), 53; L “82 (q. 1084), 61, 94; 
Ve 6, '15, 24, 82-85, 40, 44; Ma 19, 53; B 22; 
Ne 11, 15 (pour les bois), 16 (« caf. à queue »), 
'28, 24, 69 | -b To 94 |-bai Mo 9, 44; S 1 | 
-bū To 24, "71 (ou -w), 78 (màrà-); A '18, 
"20, 87 (en métal); Mo 17, 42, 79; Ch 26 
(désuet), 63 | marabi Na 109 | marabw, 
To 2 | marábü To 6 | marab6 To 7 | -bő To 27 | 
-b& No 1 (arch., ou -bu)5. 


ADD. Cafetière en terre cuite : 

19 “une” +bolète 6 : bòlèt Ve 32, 84, "36, 
40. 41, 44; My 3; B 9 || 20 "une" +pignale ” : 
piñal Ve 1, 24 || 8? "un" “motèt 3 : mòtè 
My 1 (== tcok'mdar en t. cuite pour porter 
le café aux champs) || 4? "un" +“godom”? : 
gòdòm S 87; Ch 16 || = 5° “une canne au 
café" 1? : één To 48 | čen A '10 | kan A 37, 
44, 50 || 6? "une" tbeüre : bér Vi 8, 22 (q. 
1027 b. a gulèt ‘à bec verseur', cruchon pour 
porter le café aux champs) || 7? Tun" +boucé : 
busé Vi 18 (q. 1027 «pot en grès pour le 
café ») || 82 "une? +pinte : pèt Ne 15, 20, 
81, 57 || 92 “une” tcruche ("à (au) café”) : 
krus A 60; Mo 20; Ne 63 (arch.); Vi 18, 
85 | -ù- D 128. 


1 FEW 2, 45a. 

2 Aj. No 1 kaftir, glosé ‘bouilloire’. 

3 Corr. catfière ou caf't-; LÉoN. 566 cafe- 
tiére ou cat'fiére... 

4 V. fig. 897-8 du DL. Autrefois, le "mara- 
bout” était en terre cuite (sens encore fourni 
a W 66; Ve 82, 84, 40, 44; Ne '23). Les enquè- 
teurs ont glosé ‘bouilloire’ a Ve 40, 44; 
‘coquemar’ a S 18; Th 64; H 87, 38; Ma 53 
(en fer blanc, pour faire le café dans les bois); 
B 22 (c. qu'on emportait dans les bois); — 
de mème, VERH. marabout “bouilloire”; BALLE 
maraboût (arch.) “id.'; Léon. marabotit ou 
coq'mwdr “id.'. — Sens fig. : Ve 40, 44 Ton 
vi marabout ‘un vieux grincheux’; comp. fr. 
pop. marabout “personne laide, malpropre 
et qu'on méprise’ (Trévoux 1740); FEW 
19, 131a ar. murabit. 

5 Aj., d’après DFL 78 ep cafetière, L 7 
"un" #chirou. 

6 Dér. de bullire, manque à FEW. — 
Pour Ve 44, on précise a la q. 1084 «en fonte 
ou en terre cuite, avec une anse sur le còté ». 
— A Ve 39, la tbolète est une ‘bouilloire à 
lait, eylindrique, avec couvercle a trous, et 
avec anse sur le côté’ (L. Rem., Glos. Gleize 
78). 

7 Wis. pignale ‘cruchon (en terre cuite) 
qui sert a porter le café aux champs; par 
ext., cafetière’. — A aj. a FEW 8, 549b 
pinus. 

8 On n'a trouvé trace de ce mot dans aucun 
dict. malm. Altération de +potèt ? 

9 A Ch 16, “godom' (m.) : 1. grande cafe- 
tière, coquemar, etc.; 2. cruche en terre 
cuite, faite a Boffioulx, avec dessins bleus, 
dans laquelle on prépare le café; 3. juron : 
“nom d'in g.!, tsacrè g. 1’. Le juron remonte 
par le fr. a l'angl. goddam (FEW 18, 
68a); le subst. est p.-è. de la famille de fr. 
godet (kodde FEW 16, 340) avec in- 
fluence de god d a m sur la fin. 

10 Pour les types 59-90, v. 
not. 142. 
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126. MARMITE 


Q. G. 1088 « marmite, casseroles... » 1, 


"Marmite” doit être connu partout, mal- 
gré de très nombreuses lacunes qui s'expli- 
quent probt par le fait que les enquêteurs 
n'ont guère attaché d'importance à un mot 
qui a très souvent la même forme qu'en 
fr. 


+ ALF 818. Brun., Eng. 974. BABIN, 
Arg. 526. 


tmarmite... : marmit en général, sauf 
màr- To 78 | marmit, -ét No 2 (néol., ou 
-œt arch.); To 6, 7; Ch 16; Na '20, 80; W 3, 
66; H 21, 27, '28, 37, '42; Ve 31-34 | -ijèt 
To 2 | -ut Ni '25 (ou -it) | -ét Ni 11 | -œt 
No 2 (arch., ou -ét) | -êt Ni 17-28, 45, 61, 98, 
'97, 98; Na 6 || *mârmite, A... : marmit 
Ch ’36, 48, 61; Th 24; Ni 1 (complt, ou mar-), 
112; Na 44, 107-112, 129-135; Ph 6, 88, 37, 
69, 81, 84; Ar 1, 2; D 15, 30, 86 | măr- Na 59; 
D 110; L 94; Ve 26 | mòr- Ch 27 | marmit, 


-ét Ch 4; Ni 88, 89, 85, 107; Na 99; Ph 16 | 
mår- Ni 36 | marmét Ni 62. 

1 On a consulté aussi la q. 1084 «cocotte 
(en fonte) >. Var. à cette q. : Ni 98 mdrmèt 
(mar-); D 68 marmit (mar-). | 

? Aj. quelques rép. "SEAU” (v. not. 188) : 
"seau” S 6 (glosé « marmite »), 10 (seau en 
bois ayant la forme d’une marm.); Mo 87; 
Th 64 («marm. >) || ttéibin To 78 (marm. 
en cuivre pour la soupe). 

x. La marm. pour porter a boire ou a 
manger aux ouvriers qui travaillent aux 
champs : 1. “un” #marmiton Ar 2 (marm. 
cylindrique pour le café) || 2. marm. double, 
comparable pour la forme au «pot de ber- 
ger » (EMW 8, 81) : a. “un” tdjumé [ju- 
meau] : gumè B 83 (q. 1093); Ne 47 || b. "un? 
+pot a djæmé Ne 76 || c. “les” +djumèles 
(d'un còté soupe, de l'autre, pommes de t.) : 
gumèl Vi 18, 22. 


127. CASSEROLE 


Q. G. 1088 « marmite, casseroles... ». 


De même que "marmite", le type "cas- 
serole" est connu sous sa f. fr. dans presque 
toute la B. R.; mais EH ne permet pas de 
préciser le sens, souvent différent chez nous 
du sens fr. — Peu de termes intéressants 
pour désigner les diff. types de casseroles ou 
de récipients (œ). 


+ ALF 202. 


+cas'role... ! : kasròl, -ol partout (mais 
lac.), sauf käs- Na 129 | kasrol To 7 | kòsrol 
To 24 (q. 1084, ou wl; -òl q. 1088), 78 | 
-ò/al D 128 (ou -òl); Ve 26 | -al Ve 1, ‘15 || 
+castrole ? : kastról To 6, 99; Mo 64; S 10 
(-ol, rare), 86; Th 2; Ni 83; W 13; Ne 33 3.4, 


LA Ne 48 et 57, la tcas'role sert à cuire; 
la ‘marmite, à porter la nourriture aux 
champs. — Sens spécialisé à Ma 4 : tcas'role 


== 1. casser; 2. viande cuite au four du bou- 





langer, après la cuisson du pain, dans une 
casserole dont le couvercle est luté avec de la 
pâte. 

2 +Castrole est dans le glos. de J. REN., 
et aussi dans DEPR.-Nop. (à côté de cass’role, 
néol.). — Forme connue en fr. pop. 

3 Souvent, on se contente d'une précision 
de forme : "plate" et "profonde, ou de matiè- 
re: (émaillée, de (en) fer (terre, fonte). 

“ Les autres rép., fournies occasionnelle- 
ment A certains points, et dont le sens n'est 
pas toujours bien précisé, ont été portées A 
des not, où elles paraissent mieux a leur place. 


a. Le moule à tartes, à gaufres : 1. “la” 
+platène, -ine : platèn L 85 (q. 1085) | 
-in A '52; Vi 8 (pour les galettes). DL 488 || 
2. "la" +pèlète [litt! poèlette] : pèlèt D 78 
(q. 1085) | pè- Ma “48 (q. 947) || 8. “la” 
+tourtiére... : turtyér A 50 (arch.; en terre 
cuite vernie) | -yèr Ne 57 (q. 976); Vi 27 (pour 
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les galèt) | -ïr Vi 47 (q. 947). — Aj. A 7 
“tourtile, plat à tarte rouge fait de terre 
cuite vernie (d'après Glos. de Cotton) || 


4. "les" +moûles : mal Vi 8 (pour faire les 
*roüyots, gâteaux percés d'un trou circulaire 
au milieu). 


128. COCOTTE en fonte 
Q. G. 1084 « cocotte (en fonte) >. 


Le t. fr. "cocotte? est très rare en B. R. : 
on le rencontre surtout, à proximité de la 
frontière franç., dans le sud des prov. de 
Nam. et de Lux. (suff. “-ette" en gaum. 
mérid.). Quelques rép. “pot”, surtout dans le 
s. de Ve et en gaum.; “posson” en malm. 


Beaucoup de rép. périphrastiques (ADD, I). 


A. tcocote : kòkòt Ch 88 (?); Th 72; 
Ni /25, 112; Na 19, 84; Ph 58 (q. 1083), 54, 
61, 84; Ar; D 72, 81, 94-118, 132, 136; H 53; 
Ve "86; Ma 46 (en fer); B 28; Ne A 9, 728, 
48, 49, 51 (t. disparu), 68-65 (néol.), 69; 
Vi 8, 25, 47 || tcokète!: kòkèt Vi 27, 87-46. 

B. "pot? : pò Ve 87 (q. 1088, toujours en 
fonte), 39 (id.), 42; Ma 40, 58 (en fonte, 
à fond rond, surtout pour cuire les p. de 
terre ou la +tcabolèye, chaudronnée); B 28; 
Vi ‘21 (q. 1088), ‘86, 87 (en fer ou en fonte, 
q. 1083) | pò To 18 (pour les frites) ? || "pot 
en (de)” fòt“ A 87; Mo 87 | fò"t Ne 16 || 
“pot de fer" To 87, 39, 78 (q. 1083) || +pot 
d’ fornè Tel (p. de fourneau) B 27 || “pot à 
trwds pids Vi 2. 

B’. +posson... 4: poso My 6 | on My 2 | 
-ô My 1 (... t fyèr q. 1088). 


ADD. I. Souvent il n'existe pas de terme 
propre. Retenons les expr. suivantes : 

1. a. "casser. (marmite) de (en)' +fonte, 
-An- : fòt To 24, 54, 62 (q. 1083); Mo 64; 
Th 24; Ph 81; D 94 (q. 1088); W 1, 30; Ne 44 | 
fòt To 6; W 18 (q. 1088); v. aussi “pot” 
ci-dessus, B. || b. ‘cas. (marm.) de (en) 
écru fer [ = fonte]? : ... tcrou, teru “fer”: 
kru D 30; W 59; H 8, 37 (q. 1083), 69; L 45, 
61, 94 ("chaudron de...”); Ve 35; Ma 29 | 
-u Na 101, 116 (q. 1088), 129; D 15, 40, 68 | 
-Æ Na 49, 99 || tscru, -ê... : skru Ni 89; 
Na 22 (q. 1083; -é q. 1084), 69, 79, 109, 112 | 
-& Ni 98; Na 6, 22 (ou -u q. 1088) | -ê Ni 6, 
85 6. 

2. "casserole (marmite...) à (trois) pieds” : 
"cas. à` pye A '52 | ...a (trwè) pi Na 109 


(q. 1083) | ... a trwè pyè Th ‘77 || "marm.” 
a pi Ar 2 (q. 1088) | ... a trwè pat Th 64; 
Ph 86 || "chaudron" a tré pi D 46. — V. 
“pot” ci-dessus, B, 

3. "marm. de" *soyeû ? | = scieur de long] 
Na 116 | ... *fódeü [= faudeur] Na 180 | 
... Hayeü [«tailleur », bücheron] Ph 868. 

II. Nombreuses rép. désignant toutes sor- 
tes d'ustensiles de cuisine, de formes, de 
grandeurs et de destinations diverses, et qui 
n'ont de commun que la matière. On a jugé 
plus utile d'intégrer ces rép. dans les not. qui 
leur paraissent appropriées CHAUDIÈRE 
(not. 134); BOUILLOIRE, CAFETIÈRE (not. 124- 
5); POÉLE (not. 131). 


1 Hust. coquette : petit poêlon supporté 
par 8 pieds et muni d’un manche et d’un 
couvercle, le tout en fonte; ALF 202; BRUN., 
Eng. 974; FEW 2, 1456-7 cucum a. 

2 Pour le chaudron à frites, aj. pò a pètòt 
frit Mo 87 | pot a grès S 6 || marmit a frit 
Ch 16; Ni 20 (Ard.); D 120 | … ò frié L 89 | 
...al grès Ni 1 || kasròl a frit To 24 (-ol); 
D 120 || fritür L 89 || "chaudronceau”, v. 
CHAUDRON, not. 185, a, c || “une” pēler 
[dér. de “poêle” avec suff. - atura] Ni 20 
(syn. marmit a frit). 

3 Ces rép. avec déterm. doivent être mises 
sur le même pied que celles fournies en 
ADD. I : "pot" y a le sens général de « cas- 
serole ». 

1 Evolution de sens attestée pour la 1re fois 
dans Scrus; v. LER. 151, n. 4. i 

5 V. ALW 1, c. 40. On néglige les var. 

€ Aj. que fonte = kru fyèr Ma 24 | krè 
fyer Ni 20. 

TV, LÉON. 565 mârmite di soyeü ou 
ignote (d'après Maréchal), marmite à 8 pieds, 
utilisée comme réchaud. Pour ignote, v. 
FEW 16, 208. 

8 A Th 54 aussi, la *cas'role dè fonte est 
utilisée par les *Hayeüs 6 bòs. 
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129. POT 
Q. G. 1028 «le pot est_vide >. 


On a groupé ici toutes les attestations de 
"pot" et de ses dérivés (a) recueillies princi- 
palement aux q. 1027 (CRUCHON), 1083-4 
(CASSEROLES), 1098 (ÉCUELLE), 1096 (TASSE); 
pour des précisions sur le sens, on se repor- 


` 


tera à ces notices 1, 


+ ALF 715. Brun., Eng. 1254. BABIN, 
Arg. 669. FEW 9, 262a. 


I. +pot... : pò en général, sauf po, To 6 | 
pò Th 14 | «po » [ = probt pò dans la plupart 
des cas] Ni 6; L 61; Ve 24; Ma 19, 24; B 33; 
Vi 46 | po To 58; Mo 1, 28, 41, 58; S 1, 10- 
19, 31-37; Ch 26; Th '2, 5; Ph 54; L 89 | 
pò H 69 | pò To 7 | pó No 1, 3 (pd); To 18, 
24, 28, 48, "71; A 2, 7, 37; Mo 17, 87, 42, 44, 
79; Th 25-43, 53-64, 82; Ph 69 | pó To 78 
(q. 1083) | pó/ áw To 2, 94 (pé/ów) || “pout : 
pu A 12, ‘18, '18 | pă To 48 || tpt... : 
pó To 78 | p No 2 | pě, To 1 | pi, To 89. 

IL +pot'...? : pòt To 27 («pot»); A 1, 
50, '52 | pot À 44; S 6 | pót To 87, 99 («pót ») || 
+pout' : put A "20. 28. 

1 On nesignale ici que qs var. importantes : 
To 89 «pot » (q. 1084); A "20 pòt (q. 1091), 
28 pu (q. 1027). 

2 Aj. “pot à côté de "pot a A 7, d'après 
Cotton, Glos. 


a. Dérivés. 4. “un” +potèt, -ot... ! ( = petit 
pot) : pòtè Ni 19 (récipient quelconque, 
même boîte à sardines); Na 22; Ve 84 (pot 
au lait), 47 (id.); My 1, 3; Ma 20 (p. au lait); 
B 2-'3 (petit pot en faïence), 5 (q. 1097), 
7 (id. = pot à lait), 11 (q. 1097) | -#2 Mo 
64 (q. 1086) || poto S 36 (q. 1861 = petit pot, 
de pharmacien p. ex.), 87; Th "2 (comme 
S 36). 

B. Tun" +potikèt, -ou-... 3 ( = petit pot): 
pòtikè S 87; Ni 17, 20; W '45; Ve 82; My 1| 
-ti- Ni 20 (Ard.; ou -ni- rare) | -té- Ni 19 
(t. gén.; lè p. = les ustensiles du ménage) | 
putikè B 3. 

C. "un" +posson, -an...4 : poso Ni 17; 
W 1, 80, '42, 66; H 1-8, '20, '28; L 1, 85, 39 


(po-), "50, 87, 118; Ve 40, 42 (q. 1219 = go- 
belet de métal); My 4, 6; Ne 14 (q. 1098); 
Vi 87 (en terre, cylindrique; en grès, a 2 anses), 
47 Ion My 2 (q. 1089) | -o L 94 (mais -ôņ 
q. 1098) |-o"y Vi "32 (en grès, pour le beurre, 
le saindoux) | -á L 66; Ve 6 | -ò My 1 (...t 
fyèr) | -à* Vi 16 (pour beurre, saindoux) | 
-a, Ni 20 |-a Vi 6-18 |-ay Vi 22 (pour beurre, 
saindoux) || +pochon : pòsò To 99 (gobelet); 
A 28, ‘52 (gobelet); Th "2. 

D. “un” +possènia... 5 : posèña Ni 17 (petit 
pot), 20 (id.) | -sé- W 8 (= bérèt, burette 
d'église). 

E. “une” +potèye... (potée, contenu d'un 
pot) : pòtèy Ph 54 | -éy S 87 ( = 1/2 tcanète). 

1 +potèt était dans Fon, mais il a aujour- 
d'hui complètement disparu a Liège, ou 
on ne connaît plus que “potikèt. Il subsiste 
dans Ni et Na (v. Corr., Pirs; FEW 9, 
265a); et à l’est : s. de Ve; My; n. de Ma et B 
(v. LER., Hab. 282, n. 2). Noté aussi a Vi '5 
par Mass — Ex. anc. : DRo 817; TAL 7, 
78, où l'on trouve aussi pottelet. 

2 Comp. duvë ‘duvet’ à Ph 6 et Ma 40 
(not. 91). 

3 +Potikèt est très répandu, même en fr. 
rég; v. DL; VILL; Derr.-Nor:; Pres; 
Léon. 848; BAtLE; Bar; Dasn. 415; LER., 
Hab. 232... Pour le suff., v. Hers., DBR 9, 
39-40 et 128-9. 

4 DL; VILL. posson; DELM. pochon; DEPR.- 
Nor. id.; Husr. posson (pot en grès); Mass. 
posson...; FEW 9, 266a. - A L 89, le *posson 
était autrefois un pot en grès à 8 oreilles; 
chacun avait son oreille, et on buvait au 
même pot (q. 1027). — Pour My 1, 2, 6, 
v. COCOTTE, not. 128. — A To 99, tpochon = 
gobelet; “pochon d' tasse = jatte; comp. 
Roubaix posò ‘tasse, verre’, Mouscron ‘tasse’ 
(FEW L cit). 

5 Posson + suff. -ellu. V. Pirs. possinia 
‘burette’. — Avec suff. -ittu : lg. possinèt 
‘burette’ (DL); malm. id. ‘burette, petit 
pot’ (ViLL.); nam. id. ‘petit pot’ (Prrs.), 
id. et abreuvoir d'oiseau’ (Léon. 566-7)... 
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130. COUVERCLE (carte 64) 
Q. G. 1092 « un couvercle ». 


"Couvercle? et types du radical de "cou- 
vrir ` sur toute l'étendue du pays, à l'excep- 
tion d'une petite aire "estoup-ail” à l'extrême 
nord (dans Ni et W). "Couvercle” apparait de 
manière assez compacte dans 8 zones plus ou 
moins importantes : en liégeois; dans une par- 
tie de l'ouest-wal. (dans Ch, Th, Ph); dans la 
partie occid. du pic., gént avec altération 
de la cons. fin. -k > -p (mais v. n. 8). Le 
type ‘couvert’ est concentré a proximité 
de la frontière fr., dans le s. de Th et Ph sur- 
tout. "Couvr-ail”, qui tend parfois à devenir 
arch. et à céder devant ‘couvercle’, est 
connu dans une vaste zone à l’est (Ve sud; 
My; Ma; B; quelques pts de Ne). “Cou- 
verte" partout ailleurs, sauf en gaumais ou 
le type habituel est "couvercel”, mais tend 
à reculer devant "couverte". Pour le radical, 
comp. COUVRIR, not. 92 et COUVERTURE, 
not. 90. 


+ ALF 1797. Brun., Eng. 394. BABIN, 
Arg. 222. LER., Hab. 172, n. 2. 


A. "un (une)! couvercle".  +covièke, 
-ake, tcou-... : kòvyèk, ko- D 80, 84; W 1-85, 
'36, "42, '45, 68, 66; H; L sauf 39 (kovyek); 
Ve 1-87, 39, 40, 44; My 1, 8; Ma 1-3 | -ek 
Ni 19, 20 | -ak Ne 15, 16 || kuvyèk Ch 61, 
63, '64; Th 24, 29, ‘82, 46, 53; Ni '29; Ph 6, 
37; W 59 | -ek Ph 45 || -ak Ph '35, '40, 42, 
54, 61, 81, 84; Ar 2 || +couvike, -éke : kuvik 
A 7 | -ék To 6 || tcouvièrke, -irke, -é-... 
kuvyèrk No 8 (ou -vèrk); Ch 27 | «couvièr- 
cle » To 87 ||kuvirk Vi "82 || -èrk To 94 |-èrk 
No 8 (ou -yèrk); To 18 |-érk Ne 47 |-èrk A 1; 
Th 25. 

A’. "un" tcouv'lèche? : kuoleé To 2. 

A". "une (un a To 78) “eouverp(l)e” 5. 
tcouvièpe... : kuvyèp To 48 (-vyyèp), 58, 
"71, 99; A "20, 28 (-vjèp), ‘52, 55, 60; Mo 87, 
64; Ch 27 (d'après F. Philippe) | « couvèep » 
A "10 |kuvyep To 48 | kuv,yèp A "18 | küv,ep 
To 78 || kuviep A 2 || kuvèp A 12 (ou -ép) || 
kuvyèrp To 27. 

B. "un couvert'4 +couvèrt, -ért : kuvèr 


Th 54, 62 (fém.), 72 | -ér Th 48, 64, 78, 77; 
Ph 69, 79, 86; Ne 44 (fém.), 65. 

C. "une? couverte'6. +coviète, -ou-... 
kòvyèt D 46, 120; Ma 36, 46; Ne 11, 20, 24, 
26 |ku- A 50 (à Monstrœul); Ch 28, 83, '36, 
48, 72; Th 24; Ni 11, '25, 28, 89-61, 80-112; 
Na 1-130; Ph 16 (-a-), 33, 53; D 7-25, 38, 
40, 58, 68-113; Ma 35; Ne 4 | -yet Na 135; 
Ph 15; D 36 | -yat Ar 1 || tcoviète... : kòvyèt 
Ne "29 81 | -yét D 182 || tcovéte : kóvét 
D 123 || “e(rjouvièrte... : kuvyèrt To 89; 
Mo 42-58, 79; S 1, 19-81, 87; Ch 4, 16, 26; 
Th "5, 14; Ni 1 (ou kru-), 36, 72 | -yert Mo 41; 
S 36; Th '2 | kuvyērtæ To 24 | k(r)uvyèrt 
Ni 1 || tcouvirte : kuvirt Ni 883 | +covèrte, 
-é-, -è-, ou : kòvèrt D ‘129; Ne 51, 57 | 
-ërt Ne 48 | -ért D 186; Ne 69 | kuvèrt Mo 28; 
Ne 83; Vi 6 | -art Ne 82, 89 | -ért Ne 60, 63, 
76; Vi 2, 8, 25 |-èrt No 1, 2; To 7; A 87, 44, 
50; Mo 20, ‘57; S 6-13; Ni 38 | -ert Mo 1, 
9, 17. 

D. "une couverture” kuvèrtir No 1; 
To 94 | -úr To 28 | -ur To 1, 27, 89, 78 | -ær 
A 7 (d'après Cotton, Glos.). 

E. Tune" +couvéche” : kuvés Vi 18. 

F. "un couverc-el” 8, +cotiché, -ié, -i... : 
kasé Vi 18, 16, "21, 22, 27 |-é. Vi 8 (arch.) || 
«couchié » Vi '84 |ksisyè Vi 85 | -$yé Vi '86 | 
kusi, Vi 47 (ou kasi,) | -$t, Vi 87 | kasi, 
Vi 46 | -sï, Vi 38 | -$ï, Vi 48 (ou -$1). 

G. ‘un couvr-ail"". +covra, -ou- : kòvra 
D 64; H 68; Ve 37-39, 40 (à Francheville et 
Lodomez), 41-47; My 1-6; Ma 3-29, 39-48, 
"50, 51, 53; B 2-27, 28 (ou ku- complt), 80; 
Ne 9, 14, "18, 26 | ku- B 28 (complt, ou kò-), 
83; Ne 49 || tcrova : kròva Ma 2, 51 (a 
Mochamps). 

H. "un estoup-ail” 1. +stopa : stòpa Ni 2, 
'5, 6 11, 17-26; W 8, 35, '36. 

I. "un dessus” : tou Ne 49 12. 


1 Fém. a To 94; A 7; Ch ‘64 Th 25, "32; 
Ph 42, 61; càd. à proximité de la zone "cou- 
verte”. 
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? FEW 2, 1139a cooperculum 
«couveleche (Bethune 1589)... Créq. couv- 
lèche, St-Pol kuvlès >. 

3 Bonn. couvièpe (m.); J. REN. id. (f.). = 
Suivant le FEW qui classe «rouchi couviépe, 
flandr. couvieppe » sous cooperculu m, 
on a considéré “couverpe” (qu'il vaut mieux 
alors écrire “-ple") comme une var. de 4; 
les ex. d'altération de -k en -p sont nom- 
breux : “elike, “elipe (not. 27) et HAusr, 
Etym. 54-5. La quasi généralité du genre 
fém., alors que les formes en -k de cette 
région sont souvent masc., s'explique probt 
comme pour "couvercle? (n. 1) par l'influence 
de "couverte". On peut se demander pourtant 
si "couverpe” ne peut pas procéder directe- 
ment de "couverte? : on a p.-ê. un ex. de 
t > p dans téclèpe (not. 156) et dans tjape 
< tate (not. 144). 

4 BRUN. o. cit, FEW 2, 1145a. — Autre 
sens : 'couverture' (not. 90). 

5 Masc. a No 2; Mo 1; Ch 16, 48. Il est 
possible que certaines formes ici classées 
soient altérées de "couvercle?" : Th 24 teou- 
viète (Pro wallonia 4, 16) est classé par 
FEW 2, 1189a sous cooperceulum. 
Pour des ex. de -k > -t, v. Haust, Etym. 
198 fud, 220 skèrbalit, 289 wite... 

$ Nombreuses divergences phon. par rap- 
port à "couverte ‘couverture’ (not. 90), 
lequel est souvent plus francisé. 

7 Je ne m'explique pas cette forme. A 
cause de la position sept. de Vi 18 en gaum., 
il est difficile de voir dans le $ le résultat 
de l'évolution de "rte", et, done, dans kuvég 
une f. de "couverte" : pour le traitement 
+coûch ‘court, -e° en gaum. mérid., v. É. 


LeGRos, Pays gaum. 1951, 28-9. S'agit-il 
ici d'une extension arbitraire de ce traite- 
ment ? Ou d'une régression de "couverc(e)l” ? 

8 Brun. o cit; LiÉc.; É. LEGRos, Pays 
gaum. 1951, 23-4; FEW 2, 1139. 

” L. Rem. Parler 78; Ler., Hab. 172, n. 2, 
et c. r. d'É. Lecros, DBR 21, 171 : +covra 
est en déclin à My 1, «où il reste connu, 
mais fait villageois ». 


10 Ce type existe aussi en liég. (DL) et 
a existé en malm. (Ler., Hab. 885, n. 6) 
pour désigner le 'bouchoir, la porte mobile du 
four à pain’; syn. en liég., tcovra, tcovièke 
(du four). 

H A Ni 6 tcouviète ‘couvercle de poêle’. 
Dans ce sens : tcouvèrte Mo 20; tplatine 
To 18. 

A Vi 2, BRUN. avait noté tcouvèrsou, 
non retrouvé par HAusr (v. LEGRos, Pays 
gaum. 1951, 23-4). 


PROV. “il n'y a si laid pot qui ne trouve 
son couvercle” ‘une fille, même laide, trouve 
toujours à se marier’ : *gn-a pont d” si léd 
pot k i w troûve is’ couviète Ch 48; tpont d 
sé léd pot E ê nw trove sé couviète Ni 97; ote 
cas'role trouve sé covièke Ni 19. — V. J. 
REN. ti n'a si laid pot qui n' twéve es' couvièpe; 
DEPR.-NoP. vo couvièrte; Copr. id; Foss. 
125; Léon. 821; Lréc. v? coûché DL 174; 
LEGROS, o. cit; Spots 2477... 


a. Le «couvercle des yeux » ‘paupière’ : 
+covièke [-eg] dès-oûys Ni 19, 20 | +covièke 
di l’ouy Ve 24 || tcouviète dès-ouys Ni 17 || 
+covra dès-üs B 28 | .. dû Ve 89. — DL 
174; É. LEGROS, o. cit. 


131. POÊLE à frire (carte 65) 
Q. G. 1085 « poêle à frire ! ». 


Le suffixe -ëlla aboutit d'ordinaire à 
+-ale dans la zone proprement wal. et le s. 
de Vi, à +-èle ailleurs (cf. RUELLE, ALW 1, 
c. 87). Dans le cas de "poêle" < patella, 
la f. attendue *pèyale (ou *payèle : v. +payèle 
< pagella, DL) s'est contractée en +péle...; 


les f. du gaum. mérid. présentent une diph- 
tongaison du -é- comme pour le suff, -ellu 
(cf. CHAPEAU, AL W, c. 11). 

La carte oppose les f. de l'est, habituelle- 
ment monosyllabiques, ou la voy. a abouti 
au mème résultat que dans -ellu, et les 
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“payèle 
“payèle 
+payi le 
“payéle 
“pwayèle 
“pwèle 


“péle 
+pêle 
“péle 
*pêle 
*pií le... 
+ “+ 
pièle... 
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f. de l'ouest, dissyllabiques, qui correspondent 
à l'afr. paelle, et qui représentent l'aboutis- 
sement habituel de - e 11 a. 

On donne en annexe les rép. «lèche- 
frites » (œ) et «poélon » (B) des q. 1083-5. 


+ ALF 1675. Brux., Eng. 1227. BABIN, 
Arg. 654. FEW 8, 1 sv. 


I. +pèle... : pèl, -ë&, -ë-, -é- v. c. (pél 
Ni 98) || “pi, le... : pil Vi 46, 47 (ou pi) 
[pil Vi 87, 48 (ou pil) |pil Vi "82 || +pièle... : 
pyèl Vi '34, 35 | « piéle » Vi "86. 

= II. +payèle... : v. c; payèl Word. | 
pă- No 1 | «payéle » To 99 (mais -èle dans le 
Glos. de REN.) | payel To 24; A "10 (< paiel >); 
Mo 1, 17, 23; S 86; Ch 27; Th ‘2 Ni 86; 
Ph 15, 45 ||+payi,, le : payal A 2 | -èl To 6 || 
+pwayèle : pwayèl To 94. 

= III. tpwèle : pwèl No 8?. 


1 Le complt («à frire ») n'a pas été rendu 
en wal., par le terme propre ou par un équi- 
valent, sauf en qqs points : "à` frir To 2, 89; 
Vi 6 | friyi Vi 48 | fristuyi Th 62 | fristuyi 


D 38 | frikasé Na 109 (ou -si arch.); H 28 | 
rosti Th 62 | rus- My 4 || a gras [ = graisse] 
Ne 88 || «a restons » [= crêpes] Mo '57 | 
rastoy Mo 44 | a vót Ne 59; Vi 8 | al vit W 8, 
"10. 

2 Dérivés, outre “poèlon” et "poêlette? 
(B) : a. "une poêlée” (contenu d'une p.) : 
pèlèy Ma 42 | -é, Ne 47 || b. "une poêl-ure?, 
v. COCOTTE, not. 128, n. 2 || c. "un poêl-ot? : 
pèlò L 35 (= puisoir, louche pour puiser le 
purin ou pour prendre la pâtée des porcs); 
v. DL pêlot. — Pour le sens «louche à purin », 
v. encore n. 1, 7 des ADD., et LOUCHE, 
not. 116. 


EXPR. H 67 +dÿa l' pêle ò cou; L 45 
+avu l' p. à cou, être dupé; altération de 
«avoir la pelle au cul » (v. DL 467-8; Spots 
2250) || Ch ‘86 «il cé" qui té" l' patelle pau 
manche, il toüme toudis di s' costé », celui qui 
tient la p. par le manche la tourne toujours 
de son còté. 


a. La lèchefrite, casserole longue et plate, 
sans manche, pour les ròtis (rép. des q. 1083 
et 1085) : +lichefrite, ke, *ri- : lisfrit To 1, 
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27, 89, 78, 99; A 1, '52; Mo 44, 58, 64; S 19; 
Th ‘82, 62; Ni 1 | lis- To 13; Mo 20 | lisfrik 
A 50 || risfrit S 81, 86; Ch 16; Th '2 | -frik 
Mo 37. — En liég., *pêle à ros’ [p. au rôt], DL. 

8. Le poëlon pour le lait ou pour fondre le 
lard * (q. 1088-5). 

A. "poélon”?. +*pêlon... : pèlò Ni 90, 
98; D 46, 64, 73; W ‘39, '42; H "og My 8; 
Ma 46; B 24; Ne 9, ‘28, 26, 81, 89 |-o"y Ve 1 
(?) | -d" Ne 16 | pal Ni 19; W 66; Ve 47; 
B 6 | -à, Ni 20 | pëlô Ch 61; Th 24; Ni ’25 
(«pailon »), 26, 28, 45, 80; Na 6 (pé-), ‘20; 
D 72; Ne 15 | -d" Ne 14 | pélò Ch 33, 36, 48: 
Na 59, 84; Ar 2; D 25, 84 (mais pèlèt !); 
Ne 11 || +pwèlon, +pwa-... : pwèlò No 8; 
Ni 1, 6 | pwa- To 99; Mo '57 («poelon »); 
S 87; Ch 16, 26; Vi "36 | -lð Mo 87 | -lē; 
To 94 | le, To 39 || pàwlò To 28. 

A". "poélette” : "poèl-”3 -èt Na 84; D 34, 
84; W 18, "39, '42, 66; H 1, 21, '28, ‘42, 68; 
L 7-85, 45, 61, 87 (= casserole), 106, 113; 
Ve 8, 24, 84, 38, 40, 44; My 3; Ma 20; Vi 18, 
"21, 27, 46, 471. 

B. ‘un pot à queue” ë : pakaw Ne 14 (en 
terre, pour le lait; en fer, avec 3 pieds, pour 


fondre du lard, de la graisse) | paké Ne 11, 
'23 | pwakc Ne 15 (pour fondre du lard), 16. 


C. "couet(te) , couelet(te)"”. “un” +ca- 
wèt, tco-, tcou-, +kè-, tkeu-...” kawè 
Ni 20 (Ard.); D 186; L 18; Ma 51; B 21, 24 
Ne 38, 47-51, 68, 76 |kò- Vi 16 | kó.- Mo 64 | 
ku- No 8 (en fonte); To 2 (=fè tu,), 39; 
Ni 1 | kü- Mo 1 | kuè To 87 | kuwe To 18 | 
-é, -é To 27, 78 (a pèntèr), 99 (=?) | kèwè 
A 1; Mo 1 (Ch. Dausias), 58; S 1, 86, 87; 
Ch 33; Th '2; Ni 6, 17, 19, ‘25, 28 (complt; 
petit poélon), 72; Na 6, 23, 79; D 38; Ne '28 
(=?) | kè- Mo 87 | kèwe Mo 20, 79 (arch.) | -é 
A 60 (=?) | -æ Mo 44 || kèwè Mo 23; S 29; 
Ch 26, 43; Th 24, '82, 62; Ni 90; Na 107; 
Ph 45 (arch.) | kæ- Mo 41 | kæ- Ch 16 | ké- 
Ni 1 || "une" tcowète, +ca- 9 : kòwèt, ko- 
Vi 18, "21, 22 (à queue, avec ou sans pieds), 
85 | ka- Vi 27 (pour fondre le lard) || “un” 
“caw'lèt, “une” +caw’lète kawlè Vi 6 
(ou -lèt q. 1084) 19. 

D. "une" +canlète... 11 kòlèt Ch 88, 
'36; Ph 16 | -et Ch 26; Na 185 (— pot au 
lait) || “une” +canl'teüâse  : kaltés D 94 
(= pot au lait). 


E. "une" +calôde  : kalòt Ch 16 (avec 
couvercle a trous); Th 62 (id.) | “une” 
+calôdeûse !4 : kalòdés S 87 ( = «ouit-lait >); 
Ni 1 (petite casserole). 

F. “une” +tchafète 15 
(po rusti dè krètò). 

G. ‘une’ tcanète (= poêlon) : kanèt Ve 
26. 

H. "une" *bolète : bòlèt Ve 87 (pour lait), 
89 (id.), 44, 47 (du krama, càd. en terre 
cuite); B 5. — V. not. 125 || "un" +boût- 
lét : bü lè Mo 79 || Tune"? +boulwore [-or] 
ô lét To 58. 

I. "une" +gobale 18 : 
gros poêlon à queue) 17, 


dafèt My 1, 6 


gobal B 21 (arch. 


1 Avec le sens «louche pour prendre la 
nourriture des porcs » : pèlò L '32 | à, W 59 
(q. 1225) | pëlà H 8 (q. 1225). — Louche à 
purin : «pélon » Ph '42 (q. 1087). 

? Nombreuses divergences du rad. par 
rapport à "poêle?" : les f. *pwalon, tpwë., 
empruntées au fr., sont assez répandues. De 
plus, dans la zone +payèle..., on a pèlò Ni 
90 |-é- Th 24 | -é- Ch "86, 48. — Aj. A 7 
+polon d'après COTTON. 

3 Var. par rapport à "poêle : pèlèt, pél 
Na 84; D 78 | pèlèt, pèl H 1, '42. 

4 Aj. pèlèt D 78 (— forme à tarte) | pē- 
W 21 (—écuelle, q. 1098). — V. aussi 
GOND, not. 25. — Sens figuré « gourgandine, 
femme de mauvaise vie » noté à W 66 et 
L 45 (v. DL). 

* Aj. *pacawe (G; Verv.), fém., ‘petit 
poêlon en terre' (DL; Etym. 82; FEW 2, 
527a). Dans ces f, le ò de pò s'est élidé. 
Dans le liég. tp’ å lècé (DL vo lècé), le nam. 
+“paulait (G, cité par Léon. 566), il s'agit 
plutôt d'une contraction de A et à, ó. 

€ V. les dict. pour des précisions. — 
Brun., Enq. 1842; FEW 2, 526b. 

7 Le couet désigne gént un poèlon en terre, 
ou en fonte, pourvu d'un manche en bois, 
parfois d'un couvercle perforé, dans lequel 
on fait bouillir le lait, ou fondre le lard. On a 
introduit dans le tableau les pts suivants, où 
le mot a été glosé différemment : To 18 
(terrine), 37 (casser. a 2 oreilles); S 19 (petite 
cocotte en fonte); Mo 37 (casser. en terre 
avec 2 petites tmanikes), 79 (casser. en terre); 
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Ni 6 (== tplate cas'role ou “posson, la casser. 
profonde étant dite “péle [!]). — A B 21, 
le tcawèt — un poêlon pour le lait, ou une 
petite cafetière de terre. A S 87, le +kèwèt 
= 1. petit tpwalon avec manche, en fonte 
ou en terre; 2. cordeau, licou en corde pour 
mener une vache; 8. petite tresse de fillette. 
Sur les divers sens de tcowèt en liég., v. DL. 
Sur le tcowé dé carnaval, v. DBR 15, 118- 
129; ALW 8, 820. — "Couet" apparait aussi 
a la q. 1098 (ÉCUELLE, not. 145) : kawè D 46 
( = récipient en bois, avec queue, pour savon, 
ete.); H 1 (=bol de bois avec manche; 
mais v. DL cawèt, Huy, poëlon), 38 (d bwè 
anc. bol de bois, q. 1096), '42. — La louche 
a purin =kawè Ma 2 | kè- D 72 (q. 1087). 

8 Le a de tcawèta L 1 fait penser à un 
emprunt; f. d'arch. : 1689 «ung petit cowet 
d'arain »; 1650 «ung coueit de cuyvre ». 
On notera pourtant que tcawe ‘queue’ arrive 
jusqu'aux portes de Liège et qu'au 17° s. 
*cawe et +cowe sont employés indifférem- 
ment par les not. liég. Toujours est-il que 
+cawèt n'est signalé que pour Huy par le DL, 
qui donne pour Lg cowê (cou- FORIR), t. 
arch., avec suff. -èllu (classé à tort par le 
FEW au milieu de f. en “-et”). 

? Lréc. cowette, f. ‘casser. en fonte à 3 pieds 
servant. à faire bouillir le lait ou cuire les 
viandes”; Mass. cowète (v. n. 10). 

10 Aj. à Vi '5, d'après Mass, la f. avec 
métathèse calwèt 'petite casser. en fer, à 
3 pieds, avec manche et couvercle, pour le 
lait'; syn. cocote, cowète. 

11 Canlète 'poêlon' est dans Copp., BALLE, 


O. Bast. v? bout-lait. — A Ch 26 tcanlète 
— bavarde; sens premier donné par DEPR.- 
Nor., O. Bast., Corr., Héc. (canléte), DELM. 
115 (canlette); Veru. (id.)...; comp. Mass. 
canler 'bavarder'. Le sens 'bavarde' est le 
seul relevé par FEW 16, 427b (mnld. 
quant). L'étym. du mot n'est pas assu- 
rée : une influence de chalant, ca- (pic.) est 
presque sire (v. WARL. 78; et ci-dessous, 
n. 13). 

12 Comp. BALLE canle ou canletetise 'can- 
canière”’. 

13 O, Bast. vo bout-lait, calaude (qui si- 
gnifie aussi bavarde). A Th 62, *calôde = 
bavarde, sens noté par DEPR.-NOP,, J. REN., 
CARL, Derm., BAL...; comp. Durr. calòde 
‘médisance, bavardage’. L'absence de nasale 
à l'initiale appuie la thèse de Want. 78 et 
incite à voir dans ce mot (et dans “canlète) 
un dérivé avec suff. "-arde' de calére 
(v. FEW 2, 82 sv., qui cite afr. chanlant, 
avec nas. à Vinit.). 

14 Depr.-Nor. calôdeüse ‘récipient ser- 
vant à faire bouillir le lait; Corr. calaudeüse 
‘petit poêlon avec couvercle troué’. — 
Comp. BAL calòdetise ‘bavarde’. 

15 Vtt. «chafette » ‘poêle, poélon; poélon- 
née’. — A My 8, +*tchâfète = rôtissoire 
(BDW 3, 29; FEW 2, 79a). 

16 De la famille de gobelet; cf. mfr. gobelle, 
f. ‘gobelet’ (hapax 16° sl FEW 4, 181 
*gobbo-. 

17 Aj. liég. panikène (G, F, qfois pali- 
Verviers), fém., 'poèlon en terre cuite’; 
DI; Gescu. 202; J. HerB., DBR 9, 52. 


132. GAUFRIER (carte 66) 
Q. G. 1228 <... gaufrier (fer à gaufres) >. 


Rép. ‘fer à (aux, de) gaufres” partout, 
sauf deux petites zones “gaufrier" : l’une 
dans la région pic., l’autre dans le s. des arr. 
de Di et Nei, 


+ Brux., Eng. 762. 
A. "gaufrier”?. +(w)òfli, +yò-... : mëi? 


Mo 79 | yéfli D 128, ‘129, 136 | éfli Mo 17, 
44; S 6, 81; Ne 51, 57 | -i D 182; Ne 65 | 


in S 10 | òfli A 87 | dvli Na 185 | dfliyè 
(dissyl.) A 28 || tòfier, -é... : òfyé To 99; 
A 55 (5-), 60 | -ye Mo 20, 37-42, 64 | -yé 
A "20 50 | -yœ A 44, '52 | -iye To ‘71 | 
«-yé » To 58 || *gôfri... : gòfri No 1, 8; 
Ne 69; Vi 6 | -i; To 94 | -iyè Ne 60 (?) || 
+éôfier : gòfyé Mo 1. 

B. “gaPti : galti D 128 (à petits carrés). 

C. fer? à (aux 4, de 5) gaufres ên; "fer à 
(aux) galettes (galets)” : v. c. 
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C'. "fer aux étrennes” : fuer ò strèm L 7 || 
"fer" +à (ou tas) bonans Ph 45. 


1 Une forme “wafli a p.-ê. existé autrefois 
en liég.; v. L. Rem., DBR 10, 128, n. 2. 

? FEW 17, 448b. — Aj. S 87 taufli (d'après 
DeEpPR.-Nop.); Vi 5 « gaufrie » (d'après MAss.). 

3 Nombreuses diff. (concernant surtout le 
timbre de la voy. par rapport a ALW 1, 
c. 40); on ne signale que les plus importantes, 
celles qui nécessiteraient un changement de 
signe : fèr To 27, 28 || fyèr Ni 72, 85; Na 49; 
Ph 87; D 96; Ma 1, 40; Ne 4 | fyèr S 18, 29, 


81 | fyér Mo 58; Ch 43; Th 14, 29, 48; Ni 38; 
Na 1, 44; W 59; H 8; L 66 | fyër Ni 107; 
Na 84; Ph 15, 38, 48; D 40, 81; Ma 29, 48 | 
fyèr To 1; D 30; W 8, 10, 21; Ma 20 | fyer 
To 48; A 1 | fyar L 2 || fir Vi 43 | für Vi 87. 

“ N existe une vaste zone, à l'ouest, ou 
l'art. contracté est tas et se confond avec la 
prépos. (v. ALW 2, c. 2) : zone hachurée 
sur la c. 

5 Chez les not. liég. du 17* s., la prépos. 
habituelle est “de”; id. autrefois a Malmedy 
d'après ViLL. «fier du waffe ». 

“ Les var. de "gaufre" ont été portées à la 
not. 168. 


133. SEAUX (carte 67) 
Q. G. 1018 «seau (différentes espèces) » 1. 


Les rép. ne sont pas toujours assez pré- 
cises pour qu'on puisse distribuer en deux 
tableaux distincts celles qui concernent le 
seau destiné aux besognes quotidiennes de 
nettoyage, et celles qui concernent le seau 
réservé aux liquides «propres » (lait, eau 


potable...). On peut dire approximativement 
que les types 4-B s'appliquent au premier, 
les types suivants au second 2. 

Seau” est connu partout, sauf en gau- 
mais. Contrairement à celles de VEAU (vol. 
ult.), les f. sont, à qqs exceptions près, di- 
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syllabiques, du type “seeau”; i init. > habi- 
tuellement è, mais a dans une grande partie 
des prov. de Br., Ht et Na (v. Gricn., Phon. 
36). Le terme habituel en gaum. est tsaye 
(situla) ce type existe aussi en liég., 
ou il s'est spécialisé dans le sens 'seau de 
puits’ (v. ADD.). 

Le seau pour traire, souvent en cuivre et 
avec bec verseur (v. fig. 481 du DL), porte 
un nom particulier, surtout dans la partie 
orientale du pays : “seillette” dans Di, H, 
Ma; "moudoir' dans L, Ve, Ma, B; "*moude- 
reau’ dans Ni, W; "aiguier" (récipient plus 
petit que le "moudoir”) dans Ve, My; “tra- 
yoir" en qqs pis isolés; “chaudron” ailleurs, 
très répandu en chestrolais (ou il désigne 
parfois n'importe quel seau métallique). 


+ ALF 1208. Brun., Eng. 1485. BABIN, 
Arg. 786. 


A. "un seau". tsèyè, -é... : sèyè D 64; 
W 1, 8, '9, 10, 13, 80, '39, '42, '56; H 27, 
"28, 46, 50, 67, 68; L 1-14, '16, 29, 35, 43-85, 
94, 118-116; Ve 1, 6, '15, 26, '36, 38, 40-42; 
My 1, 4; Ma 9-19, 24, 42 (ou -ë), 58; B ‘1, 
24; Ne 26 | -è Ve 8, 24 | «sèai » H "20 (ou 
sèya) | séè H 21 | sèyé D 34; W 66; H 8, 49; 
L 75, 106; Ve 85, 87, 39, 40 (à Francheville 
et Beaumont), 44, 47; My 2; Ma 2-4, 20, 29; 
B 2-7, 11, 12, 16, '17, 22, 28, 27-80 | -e 
Ve 81-34 | -ë D 46, '103; L 19, '82, 39 (se-), 
87, 101; Ma 39, '45, 46, '48 (ou sé), 51; 
B 21; Ne '8, 9, 11, 16, '17, '23, 24 (q. 318), 
31-33, 43, '64 | -é Ma 1, 35, 36, 40, 48; Ne 14, 
15, 44 || +sayè, -é... : sayè D 110 | -ë B 9, 
14, 15 | -ë Ar 2 (ou -e); D 101, 123; My 8, 6; 
Ne 4, '5, 51 | -é D 120 (ou -ë), 182, 136; 
Ne 20 || tsèya... : sèya v. c. | -à Th 14, 46; 
H 87 || “saya... : saya v. c. | -à Mo 44 (arch.) || 
+sè(y)ô, tsyô... : séng, -ó No 1-8; To 7-24, 
28, 58 («seyò »), '71 (-6,), 99; A 2, 12, '18, 
28, '52, 55; Mo 1, 20, 23, 87, 44 (néol.), 
58-79; Th 25, 48, '52, 54, "55, '61, 62, "63, 
64 (ou syò), 72, "77 | sè,ó To 87 | «sèd » 
A 118 | sèd A ‘10 | séyé, -ó To 39, 48, 48 | 
sézyò To 6 | séy6 To 78 | sé6 To 27 | syé 
Th 64 (ou sèyò), 73; Ne 65 | sèyé; To 94 | 
sè, To 73 | séè, To 1 | séw To 2 || +sayò : 
sayó, -6 A 1, 7, '20, 87 (-6), 44, 50; Mo 17 
(-6), 41 (-ò), 42; S 6, 10. 


B. "une seille 8" (sens général). tsaye : 
say Ne 89, 47, 57, 60 (rare, q. 318), 76; 
Vi“. — Autres sens : ADD. 

C. ‘une seill-elette" (petit seau en métal, 
avec verseur, pour eau potable, lait). *sèye- 
lète, +sèliète... 5 : sèylèt H 68 | sèlyèt Ma 19, 
20 (rare); Ne 8, 9 | -et Ma 39 || séylèt H '42, 
49, 50, 58 | sélyèt D 34, 46, 64; H 1, 87, 38, 
"39, '52, 67, ‘77; L 116; Ma 2-9, 24, 36, 46 || 
salyèt Na 116 (-liyèt), 127, 129; D 25, 38 (2), 
68-73, 84-101; Ma 35; Ne 4, '5, "238. 

D. "un moudoir"” 8: mudé, -é, mū- v. c. | 
mòdè My 6 | mòdé, -é v. c. || mudi W 85, 
“36; H 21 | -u W 63; H 20, 27, '28 | müdü 
B 4, 5, 7 | mòdü H 49, 50 |-a H 2, 42 || 
madi Ma 40, '41, 58; B 12 | mò- Ma 9 || 
mūdè B '1, 23, 27. 

E. “un” +mod(r)ia ? mòdrya Ni 19; 
W '45 | -driya Ni 20 | -dya Ni 17, 28. 

F. "un trayoir”. *trèyeü, -a-8 trèy é 
Ne 33 | trayé Vi 13, 22 (q. 818) || ttrèyod : 
trèyai S 37 3; Th '2. 

G. "un trair-ez” : trére 9 S 10 (q. 818). 

H. "un aiguier”. tèwi, -i... 11: èwi L 118 | 
-i Ve 82 (arch.; ë- q. 1097) | ewi Ve 85, 87, 
39 | -i Ve 34 | èwi My 2. 

I. "un chaudron" 12 : čódrð To 87 (« ëó- 
dron »); Ch 48 (de cuivre), 63, '64; Th 24, 
53 (néol.); Na 109; Ph 61; Ar 2; D 86 (ou 
čò-), 110, 120 (q. 1089), 186; My 6; Ma 20 
(q. 318); B 27, 30 (vieux seau), '31, 83; 
Ne 11 (q. 818), 32, 39, 48 (grand seau), 
49, 51, 57, '64; Vi 8, 47 | -à Ne 68 | -à* Ne 
76 |-a Ne 60 (q. 818) | -à, Vi 6 | -â* Ne 47 | 
cüdrò, -à- Na 84, 112 (q. 1089); Ph 15, 16, 
45 | &üï- Na 80 (en cuivre, pour la lessive), 
107; Ne '50 | ču- Ni 45 (anc.), 98, 107; D 88; 
B 28 | č- Na 79, 185; Ph 69 (q. 1089); D 25, 
36 (ou &6-), 68 (q. 1089); Ne 9 (q. 1089), 
15, 16 || Tune" *tchondrunète 12 : čodrunèt 
Ne 9 (petit s. à couvercle). 

J. "une" “tine : tin B 28 (complt), 80 
(syn. de müdé)1# || “une” +tinète : tinèt 
To 94 (seau pour traire; rare). 

K. "un" +«sêweû » 4 L '50 (s. à lait). 

L. "une" +tmarmite 15 : marmit To 94, 
99; A 2, 7, 12 (en cuivre), '20 (s. de puits), 
50; S 6; Th 62, 72. 

M. "un" +tubin 16 : tubë To 43 (glosé a la 
q. 1083 ‘s. en cuivre à fond arrondi, pour 
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puiser au puits’), 99; A '13 (arch.), '18 
(«tubin,,» q. 1083, pour puiser et porter 
l'eau) | -&, To 71; A “10 M. 

ADD. Le seau de puits (fig. 596 du DL), 
càd. d'ordinaire grand s. de bois cerclé de 
fer, contenant 2 s. ordinaires (Ni 45; L 45) : 
+sèye, -ê., +sèle... 3 : sèy Ni 17, 28, 45, 98, 
‘102; Na 6, 19, 20, 30, 129; W 8, '52, 68; 
H 28 | sey Ni 19 (seul! dans l'expr. prov. 
citée ci-dessous), 20 | sèy W 21 | sèy Ne 51 
(s. en bois pour les porcs) | sèl W 1, ‘8, ‘9, 
10, 80, ‘39, ‘56, 66; L 19, 29, 85, 45; Ve 44 | 
sel L 39 | sel Ve 8 || “le? +garl6t dou puch : 
garl6 du pus A 2 (cf. CRUCHON, not. 142). 
V. encore ci-dessus, L-M (s. de puits en 
cuivre), et a. 


1 On a consulté aussi pour le «s. à traire » 
les q. 816 «il faut traire la vache », 317 
«on la traira plus tard... », 818 «c'est 
l'heure de la traite ». Quelques var. à la q. 318 
(la f. du tableau est entre par.) : D 64 séylèt 
(sélyèt) || H 21 mudu (-ü); H '50 modé (-a). 

2 A partir de C, les rép. s'appliquent 
général! au seau pour traire ou pour l'eau 
potable. Mais "seau” = s. en bois (par oppos. 
à un autre terme) a L 118; Ve 40 (à Franche- 
ville, Beaumont), 41, 44; B 4-6, 21. A D 120, 
tlu sayé d' bwès — 1/2 s. en bois. "Moudoir" 
est donné comme terme général a W 13; 
Ma 41; B ‘1, ‘8 (arch. dans ce sens), ‘10 
22. — “Chaudron” est le terme habituel dans 
une large partie du chestrolais : c'est la seule 
rép. fournie a B 83; Ne 49, 60, 63. A Ne 39, 
47, 51, 76; Vi 6, 18, le "chaudron” désigne les. 
métallique par oppos. à la "seille", en bois. — 
téwi, t. gén. a Ve 34. — “Seillette”, seule 
rép. a H 52, de même que “bidon à Ne 69. 

3 Pour Vi '5, Mass. donne sâye avec d long. 
Aj. sèy D'129 (a: a verseur); sèl Ve 40 (a Beau- 
mont et Francheville, ‘seau en fer pour usa- 
ges domestiques’). FEW 11, 665 sitüla. 

4 Le contenu d'un seau : "une seill-ée” 
«sayie » Vi '36 | sélé, To 2 | sèlé No 1. — 
Lréc. < sayle »; Mass. sayiye; BALLE sayeléye; 
ViLL. «seylé»...; v. aussi CHAUDRONNÉE, 
not. 136, et ALW 8, 108b. 

5 Dimin. de t+sèye...; métathèse fréquente 
(comp. tsôliète pour +séyelète ‘petite scie’, 
DL). — DL 588; FEW 11, 666. 


6 FEW 6/3, 199b. Le “moudoir" = la 
grande cruche [DL, fig. 481] tpo coler (pas- 
ser) D lècè à Ve 35; pour le transporter, a 
Ve 39 (q. 318). Autre sens : grand pot en grès 
qui servait jadis de baratte (liég. motissi, 
DL, fig. 485); v. vol. ult. 

7 Autre dérivé de mulgère, avec suff. 
-ariciu déformé. A aj. à FEW 6/8, 199b. 
Pour la chute du r devant yod à Ni 17 et 28, 
comp. tscadia, corresp. du liég. +hadré. 

8 Das. 147 «trayeu »; FEW 6, add. III b : 
à corr. d’après BTD 836, 285-6. 

9 A S 87, le ttrèyoû désigne aussi le trépied 
du trayeur (DEPR.-NOP.); v. not. 76. 

10 Suff. -ariciu; correspt litt. de tmo- 
dria. 


11 FEW 1, 116b. Autres sens : v. ÉVIER, 
not. 105; CUISINE, not. 45. 

12 V. not. 135. 

13 Aj. To 99 ‘seau en zinc’ (J. REN.). 


FEW 13/1, 334b-335a. 

14 Littt "essevoir'; mais cette f. isolée est 
suspecte. 

15 T. gén., v. not. 126. A la q. 1097 («cru- 
che »), on a répondu aussi tmarmite "au 
lait” à To 48 et A 12. 

16 Bonn. tubin ‘seau en cuivre qui con- 
tient l’eau nécessaire au ménage’. V. encore 
not. 104. 

17 Autres rép. : tbidon Ne 69; Vi 21 (... d 
lêtri) || tdjusse Ve 6 [= cruche]. || “grand 
tchoiidron Ch 83 (en cuivre). — Pour le char- 
bon : «curlot » (?) Mo "57; s. d. du lat. cur- 
rulus (FEW 2, 1575). 


PROV. D'un cabaret qui a beaucoup de 


clients, on dit qu'il va "comme une seille 
de puits” à Ni 17, qu'il "vend comme la 


seille du puits? à Ni 19, "comme le seau du 
puits" a Ch "oe Application plus générale, 
s. d., à Ni 20 : tça va-st-à fé come lè sèye dé 
pés. 

a. Aux endroits où le seau à traire ne porte 
pas de nom particulier, on recourt, quand on 
veut préciser, à l'expr. "seau a verseur". 
Le verseur : 1. “une” +bise, +bòzète [v. 
not. 15]... passim || 2. "une" +golète, -ou- : 
golèt B 33; Ne 76 | -u- Vi 22 (q. 1027) || 
8. “un” “bèc... : bèk A 7 | bèk A 2 || 4. une” 
+pupe [pipe] : pup B 7. 
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134. CHAUDIÈRE (carte 68) 
Q. G. 1089 « chaudière — chaudron... ». 
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CHAUDIÈRE 


l *tchô-, -oû- 
== "tchou- l 
“tchòdire, -i-... 
“tchondire 

“tchòdiye 
"tchòdi, -i 
“tchòdére... 
*ichudère 
“tchòdetire... 
“tchòdiére... 
“tchòdière... 


“còdére 
“còdiére... 
+côdière 
*côdi,re 


A “chòdire, -i- 
À “chòdiére... 
A “chòdière 





$ D E x D re 











"Chaudière est connu partout 1; comp. 
pour la fin. poussière (ALW 1, c. 79), pour 
la voy. init. (a -- |) CHAUDRON (ci-après, 
not. 185) et cHaAUD (ALW 3, not. 25, c. 8). 

Sous œ termes désignant une chaudière 
spéciale. 


+ ALF 255. BRUN., Eng. 288. 


1. +tchôdîre, -on-, -od-... : čódīr v. c. | 
y W 10 | čódir No 1 | ëó"dïir Ma 85, 36 | 
tò- D 78 | é&- Ni 20 (Ard.); W 63; Ne 11, 24, 
48 | čū- Na 129; D 88; W ‘60 || +tchòdi, 
-i : éódï L 2-7, 19 (čō-, ou -īr), 29, '82, 48, "71, 
94; Ve 1, 6, '15, 26 | -i Ve 8, 24 || *tchôdêre, 
-ofi-, -u-... : éódèr Ch 72; Ni 28; Na 1, 6, 49, 
79, 107; Ph 33, 58; W '48 | -&r Ni 85; Na 127, 
185; Ph '48; D 25, 36 | -èr Na 99; W 8 | 
Cadèr, -ù- Na 59, 112, 130; Ph 16, 37, 42 | 
-ër Na 84, 109, 116; D 7 | -ër Ni 17 | -er 
Ni 19, 20 | čūdèr Na 22, 44, 69 | &idër Na 28 | 
čūdēr Ni 39 | éudèr Ni 107 | ču- Ni 2, ‘5, 





61, 98, 97 | -&r Ni 6, ’9, ‘10, 11, '14, 45, ‘62, 
"66, 80, 98 | -är Ni ‘24, 25 («tchoudare ai | 
cudér? Ni 26 || *tchôdeüre... : éédér W 59 | 
-@r Na 19, '20, 80; W '58, ‘70 || ttchôdière, 
-iére, -ière... : éddyèr Ch 28, 88, '86 («tchau- 
dière »), 48, 61; Th 48-72; Ni 1, 72, 90, 112; 
Ph 61, 81 | -yër Ph 54 (-yè/ér), 79, 84 | -yër 
Ph 69 | -yèr Ch 63, '64; Th 24, 73; Ph 6 | 
-djèr Ni 86 | -yér S 29; Ch 4-27; Th 29; Ni “74; 
Vi "36 | éidyèr Ph 15 (pour le linge) | éGdyer 
Ph 45 || éédyèr Ne 33, 39, 47, 49, 60; Vi 8, 
18, ‘21, 25, 27, ‘32, 87, 48 | duër B 38; 
Ne 76; Vi 18, 16, 22 | còdyèr Vi 88 | éüdyèr 
B 28. 

IL. “còdire, -ére, -ière.. : kôdir, kó- 
No 8; To 2-7, 87; A 7, 12 | -ïr To 27 | kòdir 
No 2 (q. 1084; $ó- q. 1089) || kòdér To 28 | 
-èr To 24 ||kòdyèr, kó- A 1, '18, '20, 87, 44 
(-diyèr), 50; Mo 1, 20, 37-42, '57 (« caudière >); 
S 1 (-yè,r); Th 14, 25 |-yèr To 89 | -yér A 60; 
Mo 79 | -yér To ‘71, 99 (ou $ó-); A ‘10, '52, 
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55; Mo 9, 17, 28, 44, 58; S 19, 31-37; Th '2 | 
dër To 78 | «-djèr » Mo 64 | «-djér » S 10; 
Th 5 | «-djir » S 6 || «kédièr » To 1; A 28 | 
-dir To 48 | -d'èr To 58 || kòdi,r A 2. 

III. +chòdire, -iêre... : sòdir, $ó- No '5; 
To 78, 94 | -ir No 2 (kò- q. 1084) || -yèr 
No '4; Th 82; Ar 2 | -yér To 99 (ou kó- arch.) | 
-yé.r Ph 86 | -yèr Ne 63; Vi 46. 

1 Lac. à To 18 et Ne 82. — A S 13, Ve 88, 
B 6, '17 et Ne 57, on a répondu exclusive- 
ment un type classé sous a. — A To 48, 
+*côdron est donné pour «chaudière » et 
+marmite, pour «chaudron >. 

2 Palatalisation du « causée par & de 
même, éudrò. 


x. La grande chaudière, ordint en plein air, 
pour cuire la nourriture du bétail et la lessive 
(rép. partielles provenant des questions 1089, 
1083, 1086, 1225) : 

A. "un bouilloir”! : bòlwè Ni 2 (ou ka-), 
'5 (1d.), ‘62; Na 22, 44 | bu- Ni 72 | «boulwé » 
Th 82 || “une bouilloire" : bulwär Ch 16; 
D 25 || "une bouillière” : bulyèr B 6 | -yér Ve 47. 

B. ‘un ca-bouilloir”? : kabòlé, -é D 64; 
“Ve 85, 47; Ma 9, 29, 40, 42; B 2, '8, 9, 16, 
'17, 24, 28, 80; Ne 14, 16, 26 |-a B 7 (2) | 
-u H 87 || -æ Ma 53 || -wè Ni 2-'5 (ou bòl-), 
"14, 17, 20, "24, 26, 28, 45, '62, 66, 85; Na 80, 
79, 127, 185; Ph 83; D 7, 25, 78, 84, 96; 
W “58, 59, ‘60, ‘70 | -bul- Ni 11; Ar 1, 2; 
D 94, 120 || kabulwèr Ve 38; B 7 || -war 
D 110; B 28; Ne 81, 63, 69 | -wâr Ne 57 | 
-war Ne 47, 49 (ou -war) || kabulü Ne 24. 

B'. “un” tcabolia 3 kabòlya Na 99; 
D 15, 80, 58; H 38, 50; L 116; Ma 9. 

B”. “une” +cabolète" : kabòlèt W 
66; H 21; L 85, 45, 61, 87; Ve 47. 

C. "un" +tocwè? : tokwè Ni 112 ( = « dou- 
che ai. 


'42, 
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D. "une" "douche, -u- : 
dus S 10; Ni 33 | dus S 18. 

E. “une” *gargouye ? garguy Mo 1 
(d'après G. Talaupe, chaudière maçonnée 
pour la lessive). 

F. "un? *tchôrnê 8 : éórnè L 45. 


1 Corr. donne boulwè et douche comme syn. 
avec le sens «lessiveuse »; l'ex. qui suit la 
définition indique qu'il s'agit bien d'une chau- 
dière. — V. aussi not. 124. 

2 V, Brun., Eng. 1151; FEW 1, 628a. — 
A Ni ‘10, le tcaboulwè désigne le foyer de la 
« douche ». 

3 DEL v? chaudière. Pirs. signale le syn. 
cabouywè; LÉON. 570. 

4 Aj. *cabolète à W 13 d'après L. WARN. 
(EMW 4, 342). A W 30, avec le sens «chau- 
dron ». — A W '56, tcabolète s'applique par 
extension au petit fournil ou on remise la 
nourriture des bestiaux (BSW 60, 243; 
FEW 1, 623a). 

5 Rattaché par FEW 17, 248b au mnld. 
stoken, mais J. Hers., DBR 10, 87-9, 
y voit plus justement un dér. du lat. * t o c - 
care. => Pour le sens 'âtre', v. vol. ult. 

$ «Douche » est aussi noté comme glose 
d'un autre type à Ni 'I4, '62, 72, 85, 112; 
Na 44, 99; D 15, 30; Ve 85, mais on ne peut 
déterminer si la. glose est du témoin ou de 
l'enquêteur. — Relevé à Soignies par FEW 3, 
178b, qui y voit un sens dér. du fr. douche; 
mais v. J. Hers., DBR 44, 101-2 («emprunt 
au flamand »). 

7 Cf. Sis, gargouille ‘chaudière’. Comp. 
DEPR.-NoP. 142 «on met les chaudières à 
gargouyes pour les battre, càd. en communica- 
tion avec une cheminée qui aspire la poussière 
du détartrage ». 

8 V. CHAUDRON, not. 185, a, n. l. 


135. CHAUDRON 


Q. G. 1089 «chaudière; — chaudron... » 1. 


“Chaudron” doit être connu partout ?, 
mais il est parfois spécialisé au sens ‘seau’ 3. 
On donne ici toutes les attestations du mot, 


et on renvoie pour des précisions à SEAU, 
not. 138. 
Pour le traitement de la voy., comp. 
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CHAUDIÈRE (not. 134) et cHaup (ALW 3, 
not. 25, c. 8) : nombreuses divergences en ce 
qui concerne la répartition des 6, & et 6. 
La cons. init. est moins souvent francisée 
dans la zone pic. que pour “chaudière”. 


+ ALF 1784. Brux., Eng. 289. 


A. "un chaudron”. *tchôdron, an. -oû., 
-U-, -on-... : éédrô, éó- No 1; S 29, 31; Ch 4-28, 
'36, 43-72; Th 5, 24, 29, '32, 43-53, 62-72, 
82; Ni 1, 2, ‘9, 10, "24, ‘25, 28-86, 38 (ëó,-), 
'62, 66, 72, ‘74, 85, 90; Na 1-19, "20, 80, 
101, 127, 129; Ph 6, 33, 54, 61, 79, 81, 86; 
Ar 2; D 15, 30-36, 40, 58, 64, 72, 81, 84, 96- 
136; W 1-10, 21, ‘82, 35, "ae “89, '42, 66; 
H 1, 2, 21-69, 74; L 1, 2, 7-39, 45, "50, ‘75, 
85, 87, 101-116; Ve 26, 31, 34, 35, ‘36, 38, 
40-47; My 1, 3-6; Ma 2-24, 39-53; B 2-9, 
12-22, 24, 27, 80; Ne 4, 14, 15, 20, ‘23, 26-83, 
44, 49, 51, 57, 65, 69; Vi 2, 25, '84, 85, “36, 
37, 48-47 | -ön L 94; My 2 |-ò, Ve 87 | -o"y 
Ve 1, 89; Vi '82 |-dy L 66; Ve 82; Vi 27 | 
-Ön Th 54 |-o" Ph 84 (-ò/0); L 4; Ve 24 | -ò 
L 61 (é-) | -ó, -ó L 48; Ve 6, 8 | -à W 13, 59; 
H 8; Ne 39 | -à* Ne 76; Vi 16 | -èy W '61 | 
-à Ne 68; Vi 6, 18 | -â* Ne 47 | ën W 63; 
Ne 60; Vi 8, 13 | on Vi '21, 22 || dadrò, 
dè- Ni 11, 17, 19, 112; Na 59, 84, 109 (ou 
da-), 112, 116, 180; Ph 15, 16, 87, 42, 45; 
D 7; Ne 11, 24, 48 | čū- Ch 88 (ou CO"); 
Ni 20, 89; Na 22, 44, 69, 107, 109 (ou é&-); 
D 38; B 28 | ét- Na 28 | ču- Ni '5, 6, "IA '25 
(q. 1088), 45, 61, 80, 93, '97, 98, 107; W '2 || 
čudrõ Ni 26 || dòdrò Ni '9; Na 79, 99, 185; 
Ph 53, 69; D 25, 36, 46, 68, 73, 94; Ma 1; 
Ne 9 |d6- Na 49; Ar 1 | éd" Ch 88 (ou čū-) | 
čo"- Ma 85, 36 | éo"dro" Ne 16 || +còdron... : 
kódrô, kó- No '5; To 6, 7, 24, 28, 87, 43, 58, 
'71, 99; A 1-7, '18, '20, 28, 37, 50-60; Mo sauf 
20; S 1-10, 19, 37; | -6, A '10 («codron, ») | 
-ó, S 18 | -ôn A 12 | -à To 2; A 44 | -,ò To 78 
|-ézw No 2, 3; To 94 (ko-) | -è To 1 | -èò 
To 27, 39 || *chôdron... : $édrô, $6- No "A 
Th 78 | š- To 13 (mais kő- q. 1084). 

B. "un goderon74 : gódrëzw To 78. 

C. "une" *cabolète : kabolèt W 30. — V. 
not. 134, œ, n. 4. 

= D. Le grand chaudron en cuivre pour 
préparer la confiture ou le sirop : “un” 
+fridjou, “fidj'rou" : frigu Na 30 | figru 


Na 112 || "une" *batardèle 5 Ni 1 (q. 1083) || 
"une" *bassine D 94; Ve "36 (q. 1083). 


' On utilise aussi, surtout pour les dér. 
(a), les q. 1083-4 («casseroles »). Var. de 
"chaudron" à ces q. (la f. de la q. 1089 est 
entre par.) : To 18 kòdrò 'marm. en cuivre’ 
(s6-); Mo 87 kòdr,ò (-rò). 

? "Chaudron? n’a pas été fourni a To 73; 
S 36; Ni 98; W 80; Ma 29; B 11, 28, 83; 
Vi 38. A To 48 *côdron a été traduit 'chau- 
dière`; et, au contraire, à Vi 38, +tchòdière, 
‘chaudron’. 

? On précise qu'il a ce sens (mais n'y a-t-il 
que ce sens ?) à Ph 69; D 25, 120, 136; Ne 11, 
16, 43, 57. Il doit l'avoir aussi à Ni 98, 107; 
Ar 2: D 68, où il est donné en concurrence avec 
‘seau’. V. not. 183. 

* FEW 16, 341a. Le dér. “goderonnée” 
est beaucoup plus fréquent; v. not. 186. 

5 HAvsr, AHL 1, p. 380, dit avoir entendu 
*fridjou au sens de ‘chaudron en fonte avec 
anse, qui se place sur le “cabolwè” à Na "20. 
30; H 35, ‘42. Le rapprochant du terme anc. 
ofrigeroul, il y voit un diminutif en “-oul” 
de l'afr. fressuoir, frizoir a. wal. frèzeü, lat. 
frixoria (FEW 3, 814). Mais ce ratta- 
chement ne convient pas phonétiquement, 
Songer à la famille de frigére? 

€ “Batardèle n'est pas dans Corp: mais 
bien dans Pirrs. ‘marmite en cuivre pour 
cuire les confitures” et dans Léon. (index). 
Classé par FEW 1, 276b sous bastardus 
mais avec des réserves. 


EXPR. “C'èst todi l crama ki lome li 
tchòdron neûr cou H 67, c'est toujours la 
pelle qui se moque du fourgon. DL 177; 
Spots 839; É. Lecros, DBR 21, 182. Var. : 
Ni 19 té cok'már loume lè tchòdron nwèr 
ké (q. 1086). 


a. Dérivés : 4. ‘un chaudronneau 1, 
*tchôrnê, -nia... : édrnè W ‘8, ‘9, 10, 80, 
'42; L 1 (ou éôn- plus rare), 85, 87 Lët Ve 42; 
Ma 9, 12, 24 | -ë H 49; Ve 85, 38, 39 (arch.), 
47; Ma 29; B 2, '3, 7, 11 | édlnè Ve 40 (a 
Challes) | éóría W 63 || +tchòd'nè, -n'nè : 
éddnè L 61; Ma 42 | -nn- D 64; L 1 (rare, ou 
còr-), 66, 118 | -Æ Ma 20. 
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B. "une chaudronnette” ? : Ccdrunèt Ne 9 
(= petit seau à couvercle), 65 | ééd&rnèt 
D 136; Ne 48, 51, 57. 

C. ‘un chaudroneeau" 3 : éôdèr$a Ch 27, 
‘57 || kő- Mo 41, 42, ‘57; S 81-87; Ch 26 
(désuet); Th '2, 5, ‘11 | -à Mo 44 (arch.). 

D. "un chandr-el-at” : «caudèrla oi To 87 
(en cuivre, q. 1088) | «èl céderlä » To 27 
(‘ensemble des objets en cuivre de la cui- 
sine’, q. 1089). | 

E. ‘un chaudr-el-on" : éôdèrlo Ni 72 (sens 
inc., q. 1083). 


1 DL. — La plupart des attestations vien- 
nent des q. 1083-4. Le sens habituel est 
‘petit chaudron’, souvent en fonte, à 8 pieds 
(Ve 85, Ma 20), avec anse (W '80 [avu in 


òryò], Ve 85, Ma 29). A Ve 42, c'est un pot 
en fonte assez thate, peu profond. A L 45, 
+tchorné = grande chaudière maçonnée (v. 
not. 184, œ). 

2 A Ne 9, d'après CALOZET, Pitit, 57, c'est 
une 'petite casserole en fer, avec anse'. A 
Ne 48 et 57, c'est, d'après la q. 1018, une 
“petite marmite pour porter le café aux 
champs’. 

3 Petit ch. en fonte, gént utilisé pour les 
frites (S 36, 37; Ch 27; Mo 57). Sens fig. : 
‘marmite sale’ Ch 27. A Mo 44, d'après 
Durr., caudèrcha = vaste chaudron dans 
lequel on fait la lessive. 

4 Ponc. cauderlats ‘ustensiles de cuisine’; 
FEW 2, 76b : a. pic. caudrelac ‘ustensile de 
cuivre employé à la cuisine’, Lille cauderlat 
‘batterie de cuisine’. 


136. CHAUDRONNÉE 


Q. G. 1089 «chaudière; — chaudron; — chaudronnée >. 


La chaudronnée est presque toujours des- 
tinée aux animaux, surtout aux porcs. Aussi 
a-t-on jugé utile, pour les types fournis à la 
q. 1089, de compléter le tableau par les rép. 
fournies à la q. 1225 («la pâtée des porcs ») 
oü l'on trouvera encòre d'autres types. Les 
pts provenant de la q. 1225 sont en ital. 1. 

Le t. “chaudronnée” (A) doit être connu 
dans tout le pays (malgré des lacunes assez 
fréquentes en pic. et dans Ma, Ne) : le radical 
se présente sous une f. contractée mono- 
syllabique +tchòd'n- (avec assimilation -n'n-), 
+ichérn- en liég.; sous une f. disyllabique 
partout ailleurs, la 2* voy. étant -o-, -ou-, 
«4e, -è-, -eu- selon les régions. 

Un autre type très fréquemment noté, sauf 
en pic. et en liég., est “fca-boulée” (C); 
c'est la chaudronnée préparée dans le +cabo- 
leti... (v. CHAUDIÈRE, not. 134). 


A. "une chaudronnée”. I. +tchôd’nêye, 
-n'n-... : éédnèy L 48, ‘50, 101, 113; Ve 26 
(éét-) | één- L 1 (rare), 61 («plat avec lard, 
saucisse »), 66; Ma 20 | èdinéy W '48, '45 
(«chôdnée ») | dòn- W '70 | éd'nné Ve 84. 

II. +tchôrnêye, op... : éérnèy D 64; W 8, 
'8, 10, 30, 35, '86, '89, '42, 66; H 2, 50, 67; 


L 1, 7 (q. 1225; čl- q. 1089), 14, 29, 85, 45, 
85, 87, 106, 114, 116; Ve 41; Ma 8-9, 12 
(«plus gros que la éddrinèy »), 19, 24 | 
-èy H '74; Ve 47; Ma 2, 29 | dòrnèy Ve 26 | 
čórnēy W 1, "2, 21; L '75 | čōr- Ni 19, 20 
(Ard.) | čūr- Ni 20 | čórnāy W 18 | -èy D 84; 
H 21, ‘39, "45 (= aussi ‘mets non réussi’), 
46, 49, 68; L 2 | -ey Ve 42 |-èy H 58 | -éy, 
-éy Na 80; W '58, 59, 68; H 1, 27, '28, 87, 
'42 | é&r- W '82 | édrné, -é Ne 85, 88, 89, 40 
(d’après J. Eubelen), 44 Gët My 2; B 6? | 
-ï B 7 || #tchêlmêye... : édinèy L 7 (mais 
éôr- q. 1225) |cònlèy L 39. 

III. +tchédonéye : éGdonéy Na 84; 116; 
D 7. 

IV. +tchòdronéye, -oû-, -on-... : dë: 
dronéy Ph 79; B 16 | -èy Ma 1 (ou -dònrèy); 
B 27 | -ëy Ch 28, 72; Th 48, 54, 64, 72; Ph 84 | 
-éy Th 53; Ph 54, 69, 81, 86 | -éy, -éy Ch 4, 
16, ‘386, 48-63, ‘64; Th 24, 29, '32; Ni 1 (com- 
plt), 72, 90; Na 6, 19, ‘20, 69, 107; Ph 6, 
38; D 81, 101, 113; H ’42, 69; Ma 48; Ne 4 | 
-é, Th 62; Ni 112; Na 129 (ou éd'druné,) | 
-iy H 8 | éd"dronéy Na 49 | -éy Ni 28 (compli) | 
éôdronéy Na 99; D 73; Ne 9 | -êy Ni ‘9 | 
cüdrònèy Ph 45 |-èy Ph 87 | -éy Ni 17 | 
-éy Na 59, 84, 109 | éü"dronëy Ni 6 (ou 
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ëd") | čūdrònéy, -éy Na 22, 44; D 38 | ču- Ni 2, 
'5, 45, 61, '62 | ëódròné Ve '36 («ichôdronée »); 
Ma 29 (?); B 22 (?); Ne 49; Vi 25 (ou éddèrné) | 
-ë Th 82 | éòdròné D 94 | Gidrònè B 28 | 
códròni B 4 || +tchòdon'rèye : éédonrèy Ma 1 
(ou -drònèy) || “tchòdrounèye... : éddrunèy 
Vi 2, 18 | -éy Ar 2; D 110; Ne 20, 81 | -ay 
Vi 87 (ou -dèrnáy) 3, 46 (d'après Lecocq) | 
-é Ne 65 || +tchòdrunéye... Còdrunéy 
Na 127 | éd'druné, Na 129 (ou éédrôné,) || 
+“tchòdrinèye... : éédrinèy Ve 41; Ma 12 | 
-èy D 34; Ma 39 (ou -ey) | -é.y 58 | -éy D 15, 
30 |èd'drinéy Ma 85, 86 | éôdrinéy D 46 | 
-éy Na 101. 

V. t#tchòdurnéye... : éédurnéy D 58; Ma 
46; Ne 24, 88 | -é, Ne 47, 60 | ën Ne "28 | 
Còdurnéy Na 185; Ph 16 | é&: Ne 11 | -Èy 
Na 180 | éddurné, -é Ve 82, 37, 40 (-8); My 1; 
B 14 («tchaudurnée »), 15; Ne 63; Vi 6 | ču- 
D 120 || *tchôdeurnéye... : Cédærnéy D 123 | 
-dùr- D 40 | Codernèy Ph 42 | ééd&rné B 2-18 
(ou -dèr-); Ne 44, 51, 69 |-dér- D 136 | -dér- My 
6 | ébdèrné Ne 48 | éédærni D 182 | -dérni 
B 5 || “tchòdèrnéye... : éódèrnéy, -éy Ph 61; 
Ne 15, 76; Vi 16 | -é, B 33 |éòdèrnéy Ph 58 | 
tàdèrnèy Ph 15 | éódèrnáy Vi '21, 22, 27, 
"82, '34, 35, '86, 37 (ou -dru-), 48 (ou -ay), 
46 (ou éüdrunäy, d'après Lecocq), 47 | dò- 
Vi 38 | éòdèrné My 3 (-é); B 2-'8 (ou -dèr-); 
Vi 25 (ou éódrò-) | -ë Vi 18. 

VI. tchôdeurléye, -dèr- : čödærléy Th 46 | 
-dèr- Ch 27 (2). 

== VIL +còdronéye... kòdròné, To 6, 
24 (inusité); A 28 («kaudronné, » ou kő- 
d&rlé,); S 19 | kòdròné To 87, 94 (ko-); A ‘10 
(«codronnée ») | kôdronë Mo 79 || tcòdrouné : 
kòdruné A '52 (plus rare que kédérlé), 55, 
60. 

VIII. +còdèrnéye : kòdèrnéy Mo 9. 

IX. “còdeurléye... : «kôderléy » S 81 | 
« kóděrlé, » A 50 | «kédærlé, » A '28 (ou 
«kaudronné, ») | kódœrlé To '71 («kódœr- 
lée »); A 12, '20 | -dér- A 2, 7, '18, ‘52 (ou 
kòdruné plus rare) | kédèrle Mo 17 || +còdèrlé : 
kòdèrlé, -é To 48 (< cauderlée »), 58, 99 (e cau- 
derlée ai: A 87; Mo 87, 64; S 10. 

= X. *chôdroné,e : sòdròne, Th 734. 

B. "une goderonnée"# : gadrinèy Ma 19 | 
gadurnèy Ma 29 | -éy D 96, 101 (péjor.); 
Ne 11 |-é D 94 (péjor.) || kadrònèy L 118 | 


-ëy W 1 | -éy H ‘42 (péjor.) | kadrinèy Ma 2 | 
kadruléy Na 185. 

C. "une bouillie'$ : bulèy Ni 36 | Aë 
Ni 88 | -léy, -léy S 1; Ni 88, “74, 90 (q. 1225 
et 1227). 

C’. "une” +cabolèye...? : kabòlèy Ni ’14, 
'24, 61 (q. 1225 et 1227), 80 (pour vaches); 
L 35; Ve 24; Ma 9, 20 (rare, «ratatouille »), 
24, 42; B 12 | -èy Ma 29; B 16 | -èy D 46: 
Ma 1, 39 (ou -ey), 40, 58; B 17, 23 |-éy Ni 17 | 
-éy, -éy Ni 26, 28, 45, '62, '66, 85, '97 (q. 
1227, pour porcs), 98; Na 1-19, '20, 22, 44- 
99, 107-127, 135 (q. 1083); Ph 53; D 7-80, 
36-40, 58, 72-81, 84 (q. 1083), 96 (q. 1088 et 
1225), 101, 118, 120; H 88 (ou -bu-); Ma 85, 
36, 48, '50, 51; B 33; Ne 4, 14-16 | ré, B 9, 
21 (ou -é) | -é, -é Ve 89; B 11, 21 (ou -é,), 
22 (-b@-), 24 (q. 1084, mais -bò- q. 1225), 
28 (q. 1083), 30; Ne 26 |-i B 4, 7 || tcabou- 
léye... : kabulèy Ni ‘10; Ph 15, 87, 45 | -èy 
Ph 79 | -èy Th 25; Ph 69, 81, 86 | -dy Vi 27, 
86, 48 | ën Mo 28 (-ey), 58; Ne 28 | Zu 
-éy Mo ‘57, 79; S 1, 19, 29, 86, 87; Ch 16, 
27-48, 63, 64; Th '2, 5, 24, 29, 46, 62; Ni 1, 
39 (-bù-), 72, 90, 107 (-lé,y), 112 (pour pores); 
Na 180; Ph 6, 16, 61, 84; Ar; D 110, 123 
(q. 1088); H 88 (ou -bò-); Ne 11, 24, 81, 89, 
47, 69, 76; Vi 8 (ou -é), 16 | -é, D 136; Ne 51 | 
-è D 10 | -é, -é S 18; D 94 (q. 1083 et 1225), 
"129, 132; Ne 44, 49, 57 (-é), 68, 65; Vi 2, 8 
(ou -éy), 25 8. 

D. "une casserolée? : 
kasèlréy Na 99. 

E. ‘une’ +sèlé [contenu d'un seau, v. 
not. 138] : sèlé To 27. 

F. "une" *plat"nêye ? : platnèy Ve 1. 

G. "une" *potéye in : potéy Ne 20 || 
+pot'né (?) 11 : potné Ne 57. 

H. "une" *côât"nêye 12 : kütnèy L 4, 19, 
29, "32; Ve 1-8, 26. 

I. "une cuisinée 13. +cuj’nâye, -ê... : kuÈndy 
Vi '21, 27, ‘84 (q. 1227), 35, 38 (ou kèi-) | 
kœs- Vi 46 | kuénè Vi 13. 

J. "une paillée” 1⁄2 : payèy Ni 80; L '32, 
43, 94 (pour porcs) |-èy L 101 | -ëy L '71 | 
-éy Ni 11 (porcs), 45, 93, 112 (vaches) | 
-éy Ni 107 | -ïy Th 24; Na 127 (vaches); 
D 25, 72 (chevaux), 96 | païy H 58 (q. 1083) | 
payé Ve 32. 


kasròléy B 24 | 
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K. "une branée” 15 
Ma 3 | -éy D 72. 


burnèy Na 129; 


1 On a utilisé encore quelques rép. occa- 
sionnellement fournies aux q. 1088 («mar- 
mite, casseroles »), 1084 («cocotte >), 1227 
(« bouillie »). A la q. 1225, qqs var. par rap- 
port à la q. 1089 (dont la f. est entre par.); 
citons L 39 éénnéy (Cònlèy); Ne 24 kabulèy 
(-éy). 

2 A B 6, tèle tchódurnèye se dit d'une ména- 
gère qui fait de mauvaise cuisine : tc'è-st-one 
tchòdurnèsse ! — A Ve 47 (où chaudronnée 
se dit éérnéy), ttchòdurner signifie ‘chipoter, 
lanterner à l'ouvrage”. 

3 A Vi 37, le témoin a précisé que la *tchó- 
dèrnâye était le contenu de la chaudière, et la 
*ichôdrounâye, celui du chaudron. A Vi "21, 
+teuj'nâye dans la chaudière et “tchòdèrndye 
dans le chaudron. En outre, a Vi 37 taler 
a la tchòdèrnaye (syn. a la keujnaye) “aller 
chercher des p. de terre”. Ces distinctions de 
sens, fondées sur le besoin de spécialiser les 
doublets, sont, on le voit, individuelles; 
v. d'ailleurs LiréG., [t]chauderndye = [t|chau- 
droundye. 

4 Autres rép. : plè ei kêdrêsw No 8; ... ë 
kòdrè; To l; ou simplt "un" kòdrò S 6, 18 | 
"une" dòdir D 68; My 2. 

5 Liège gadronéye ‘chaudronnée (d'ali- 
ments cuits pour la famille)”; Cherain gadur- 
née (d'c rompires) ‘grande quantité de p. 
de t. cuites’ (BSW 50, 531); v. aussi BD 6, 
30-1 Vielsalm agadeurni; FEW 16, 341 


kodde. A Ve 89, “une” *gadurné ‘une ri- 


bambelle'; a Ma 19, +gadriner ‘cuisiner’ 
(q. 1225). 
6 Comp. BOUILLIE, not. 158. — A la 


q. 1225, on a encore “fèrbouldye à Vi 27, 
38 (?), avec préf. fòris; cf. gaum. four- 
bouläye (BD 11, 57), Metz ferbolaye (FEW 1, 
622b). 

1 Formation en "ée" sur le rad, de “cabo- 
leti (not. 184). Aj. Vi '5 caboulée pour les pores 
(Mass.). Le sens habituel est «soupe de bé- 
tail »; à Liège, c’est une soupe épaisse, une 
ratatouille (DL); dans le Centre, une soupe 
médiocre (DEPR.-Nop.). FEW 1, 623. 

8 A la not. BOUILLIE, on a en plus kabuléy 
à S 31 et Ch 26. 

? Liég. platenéye “platée” (DL); v. PLAT, 
not. 122. — Avec suff. "-eronnée', gaum. 
platernäye (BSW 41, 196), Jalhay platurnée 
(FEW 9, 47b). 

19 Cf. Liéc. potäye ‘quantité de p. de t. 
nécessaires pour quelques repas”. 

11 Cette f. avec -n- est signalée comme 
suspecte par l’enquêteur, qui a noté aussi 
+la poté ‘quantité de p. de t. à éplucher’. 

12 Comp. cüt'nêye ‘fournée (de briques, de 
poires, de pains...)”. 

18 Lita. cuj'nâye (syn. cabouldye) ‘cuite 
de p. de t. pour les cochons’. Id. Mass. 
cuj née, syn. caboulée. 

1⁄4 'Pâtée (eau, paille hachée, son et farine) 
pour le bétail’ (DL); v. aussi Corr. payéye; 
BALLE payiye (pour chevaux)... 

15 DL brènêye, bur- 'grains destinés à la 
nourriture du bétail”. 


137. PANIERS 
Q. G. 1017 « panier, corbeille (différentes espèces) ». 


L'idéal eût été de pouvoir classer les noms 
d’après la forme et la destination des paniers 
(manne, corbeille à couverts, panier à pro- 
visions...), mais la diversité des usages, et 
un manque de précisions pour trop de points, 
rendent un tel classement impossible. On 
groupe done toutes les rép. par types lexi- 
caux, recourant aux notes et aux illustra- 
tions pour fournir des précisions éventuelles. 

Quelques rép. ont été portées à d’autres 


not. : HOTTE (not. 138), BESACE (vol. ult.), 
et aussi PANETON et PICOTIN (pour les types 
originaux). En ADD., on trouvera des rép. 
désignant le panier du pêcheur ou du tendeur 
aux grives (4) et quelques-unes désignant 
d’anciennes mesures (pour lesquelles, v. aussi 
SEL, not. 180, a). 

Pour compléter le tableau ci-dessous, on 
consultera encore la q. 1016 («cage d’osier 
pour porter pigeons, volaille... >, v. vol. 
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ult.) ou apparaissent souvent les mêmes 
types qu'à la q. 1017. 

On notera enfin que le relevé présente de 
nombreuses lacunes : tous les types de pa- 
niers n'ont pas été notés partout oü ils sont 
connus (v. nott tbanse et ses dérivés), La 
formulation imprécise de la question a 
favorisé les oublis. 


+ ALF 965, 1792 («corbeille »). BRUN., 
Eng. 1134; BABIN, Arg. 209 («corbeille »). 
ALCB 508 EMW 3, 225-244 L. REM. 
Parler 186-9. 


1. "une" *banse, -an-, -on-...! (manne 
d'osier tressé; DL fig. 51)? : bas No 2, 8; 
To 1, 7, 27, 87, 89, 99 (arch.); Ch 28 (?), 
54; Ni 2, '5, 6, 17, 26, 28, 45, 80, 85, 93, 98, 
102; Na 1-79, 99, 101, 109-135; Ph 15, 83- 
42, 54, 61, 79-84; Ar; D 7, 15, 36-120, 132, 
136; W ‘8, ‘9, 10, 80, '56; H 8, 28, 67; L 1, 
14, 16, 19, 43, 85, 87, 101, 106, 116; Ve 35, 
"86, 37, 40, 42-47; My 8, 4; Ma 1, 4-58; B 2- 
15, 17-33; Ne 4-51, 60, 63, 76; Vi 2-37, 47 | 
bâ/ës D 128 | bas L 4, 61, 66, 94; Ve 1, 
8-26, 34; My 6 | bas Ve 6, 32; My 1 | bës 
No 1; Ch 61; D 80; W 89, 59, 63; H 2, 21, 
46, 50, 69; L 2, 45 | bòs To 78 (pètit b. 'cor- 
beille’); Ni 19, 20; W 1, 21, '32, 35; H 1, 
27, 37, 38, '39, 49; L 7, 29, 35; Ma 2, 8. 

1'. "Dérivés de “banse". “une” tban- 
Sète : bäsèt Vi 13, 22, 27 || Tune" tbans'- 
lète, -ate... 3 : bäslèt Ch 88; Ni 2, '5, 17, 26, 
80, ‘102, Na 1-30, 84, 109; D 46, 64, 72; 
W 30; L 1, 14, 19, 48; Ve '15 (== corbeille), 
35; Ma 4, 9, 20, 24, 35-39; Ne 9, 28; Vi 2, 6 [ 
-at Ne 14 | ba"slèt L 4, 66; Ve 8, 24, 34 | 
bäs- Ve 82 | bås- W 89, 63; H 2, 50 | bås- 
Ve 6 | bòs- W 35; L 29; Ma 8 | -et Ni 19, 20 || 
"un" +banstè, -on-, -ia... 4 (DL fig. 57-8) : 
bastè D 64; W 8, '9, 10, 30, '56; H '28, 67; 
L 1, 14, 16, '32, 48, '50, 85, 87, 106, 113, 
116; Ve 86, 88, 40; Ma 58 | -ë Ve 87, 39, 44, 
47; Ma 4, 20; B 2-5, 7, 12, 15 | -ë D 101; 
L 19, 39; My 3; Ma 42, 51; B 21; Ne 4, 9, 
'28 | -é Ma 86-405; Ne 14 | -ya Ni 26, 28; 
Na 1, 79, 101, 109, 116-129, 135; D 7, 86, 
68-73, 84-96 | bà"stè L 4, 66, 94; Ve 1, 26 | 
-è Ve 8, 24 | -ë Ve 34 |-é My 6 | bastè L 61; 
My 1 | -ë My 2 | -e Ve 81, 82 | bâstè W 18, 
"39, ‘42; H 21, 46, 50; L 2, 45 | -E W 66 
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bòstè W 1; H 27; L 7, 29, 85 | -ë H 49; Ma 2 
3 | -ya Ni 20 5 | bõsča W 35. 

2. "une" “mande, -an-...” : mëi To 18, 
24, 28, 39-58, 99; A 1-12, 18, "20, 28, 37 (al 
buwè; a prôn, a pwòr; a kós [à bas]), 50-60; 
Mo 1-20, 41-79; S 1-29, 86, 37; Ch 4, 16, 
"86, 43, '54, 63-72; Th 14-73, ‘77; Ni li, 
33-39, 61, 72, 90, 107, 112; Ph 6, "og 45, 69, 
86; Ne 33 («mande »?), 44; Vi 8 | mad D 182; 
Ne 57, 69 | mât To 78 || tman.ne : män 
To 94 || “mane : man D 120; B 80; Ne 31, 
47; Vi 8 (? ou mat). 

2". "une" “mand'lète  : mòdlèt, A A 2, 
7, 55; Mo 64 || “une” #mandèrlète, -ér- ? 
mddèrlèt A 60; Mo 58; Th 14; Ph "28 | -dér- 
A 50 || Tune" t+manote, -oke 1! : manòt 
To 58 (pan. en osier, rond, avec une anse) | 
-òk A “20; Mo 9, 17, 23, 58, 79 (paneton); 
S 1, 29, 36; Ch 16, 63; Th 5; Ni 1, 72 | -ok 
A 60; S 6, 19; Ch 26, "GA, 

3. "une" +tchèrpéne 1! derpèn Ve 6 
(= grande bas pour les houilles, les pois- 
SONS...). 

t "un" +diame 12 : dyam D 64 (p. rond, 
assez bas, à une oreille, fait avec des *chinons 
d neüji). 

5. "un" +“djankin ! : gaké Na 116 (pò z 
alé kud déi füréy u po ramasè dè kanada 
'pour aller récolter du fourrage ou pour 
ramasser des p. de t.”). 

6. “un” +calotidje 4 : kalité Ma 40 (rond 
et profond, en osier grossier). 

7. "un" +rèchon 19 : rèsò Na 80 (“po l' 
lèchive). 

8. "un" t“span.m'rou !é : spamru H '42 
(demi-manne pour p. de terre). 

9. “une” +bouriche? : burês W 63. 

10. “une” travache... 18 : ravas (ou -bòs) 
A '52 et 60 (p. cylindrique pour passer le 
tabac ou pour cueillir des fruits) | -àf Mo 87 
(p. rectangulaire en osier pour le linge). 

11. "une" +boucèle, -ch- 1° : busèl S 19 
(corb. à fruits) | -sèl Ni 1 (ou -sèl, ‘petite 
manne en osier; anc. mesure”). 

= 12. “une” *bène ?° : bèn Na 30 (grande 
manne pour grande brouette), 116 (« panier 
ovale à adapter à la brouette»); L 1 (di 
coti ‘de maraicher "1, 61 (id.). 

12'. "un ` *banot (pour porter p. de terre) : 
banò Ne 48, 57. 
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13. “un” tourdouhe? : urduh Ve 26 | Mo 42 | kértëñ Mo 41 || "une7 3! +*crètine, 
(« pan. en toile du roulier »). +kèr-... : krètin B 9; Ne 11 (=> paneton), 


14. Tun" “‘fôrant-drèp * : 
messager) Ve 32, 84 (q. 852). 

= 15. “un” tstrama, -i, -ou 23 : strama 
My 1, 8; B 2-5, 7 | -i Ve 82, "84 (pour les 
grains), 88, 89, 41, 44 (pour la farine) | -w 
Ve 89; B 9 (fait par tlu tècheür du strin). 

16. "une? touorvire, tòvière “ ` aorvir 
Vi 85 | dvyèr Vi "21. 

17. "une" +tchéve % : 


féra"drè (du 


ëéf Ne 76 (q. 1112, 


arch. ‘récipient à long col pour son, fa- 
rine...”). 
= 18. “un” tbèrdouf 28 : «bérdouf » A 


"10 (arch. ‘p. rond, avec anse, servant à 
plonger les objets à caver dans une mare’) | 
«bærdouf » A '13. 

= 19. "un" +tchèna, “(t)cha-...?” : Zéng 
Ch 16, 28-61, '64 (syn. de kèrtè), 72 (2); 
Th "2, 5, 24; Ni 1-28, 86, 89-61, 80, 85, 93- 
112; Na 1-109, 116, 127, 129; Ph 83, 53; 
Ar 1; D 7-101, 113; W 8, 21, 30-66; H 1, 
8, '20, 21, 88, 50, 58-69; L 1, 2, '16, 29, 48, 
45, 66, 85-94, 106, 
118, 116; Ve sauf 6 28; 
My 1-4; Ma 1-20, 
29-89, 42 (t. villa- 
geois; a Laroche, on 
dit bästé), 43-58; B 
2-80; Ne 4, 9, "13, 
14-20, 26, 88, 76 | 
-à H 37 | -â* B 88 | 
čana Mo 4428 | sa- Mo '29; S 19 (= vieux 
kèrtèy). — Fig. 11. 

20. "un" +kèrtin... 3 : kèrtè To 18 (pti 
k., à anse, pour les œufs), 24, 27, 87, 89 (à 
une anse), 48, 49 (anc. p. à couvercle), 58, 
"71, 78 (ker-, p. à provisions, a 1 anse ou à 
2 anses croisées), 99 (== hotte, v. not. 1838); 
A 1, '10 [«kertin(,) >], ‘52, 55; Mo 9, 17, 64 
(ou kè'r-), S 1-13, 29 (carré, à couvercle), 
31 (ker-), 86, 87; Ch 4-48, 63, '64 (syn. de 
+tchèna), 72 (= ?); Th 14, 24, '32, 48, 53, 
54 (en écorce); Ni 1, 33, 36, 72 (à une anse), 
90; Na 109 (complt); Ph '11 | kêr- A 2 (syn. 
de kaba), 7, 37, 44, 50 | kèr- A "18. '20, 28 | 
kèrté To 28 | -2° No 1 (p. noir, avec 2 couver- 
cles); To 2 | -& To 73 |-e" Mo 79 |-e" To 94 
(anc. p.) | -y S 19 | kartäy To 6 | kèrtè'n 
Mo 87 | kærtèñ A 12 | kèrté Mo 44, 58 | -éñ 







Su 


Vë 

Lu, On E 

Gs, 
A 


. 11: tchèna 
Ê+ 665 du DL). 





'28 (= paneton, syn. kòrbiy) | kèr- B 80 
(grande korbï pour donner de l'avoine aux 
chevaux); Ne 14 (paneton), 15 (grande cor- 
beille de paille tressée pour faire la pâte) | 
kær- Ne 51 (arch. ‘grand p. en paille tressée 
pour mettre grain, farine...”) || "un" "ker: 
tiné : kèrtinë B '32 (arch.) || “une” +kèr- 
tinète... : kèrtinèt d 68, SC Ni 1, 90 | 
-et Ch 26 (= corbeille). 

21. “un” *bodèt... 2 : bòdè Th 24; Ni 80, 
'97, '102; Na 1, 30, 129; Ph 33, Ar 1 (en 
+chinons d’ côrt); D 110 (q. 1016, ‘1. valise 
en osier; 2. carnassière de tendeurs aux grives, 
en osier ou coudrier'); H 2, 27, '28 (malle en 
osier), 49; L 1, '16, 
19, 43-66, 94; Ve 8, 
26 (pour cueillir les 
fruits; ou panier de 
voyage, à couvercle), 
42; My 1, 8, 6; Ma 24 
(grand p. à couvercle), 
36, 46 (en tchinons 
de coudrier, pour 
fromages); Ne 9 (à 
anse), 14 (de pêcheur, 
de tendeur), 39 (malle en osier); Vi 6, 8, 27 | 
bòde A 7. — Fig. 12. 

22. Tun” +coyeü... 33 (= cueilloir, p. pour 
cueillir les fruits) : kòyé L 66; Ve 8 || kuyé 
Th 46. 

23. "un" tcabas... 34 : kaba To 1 (arch.), 
27, 43; A 7, '10, '52, 55; Mo 1 (arch.), 44, '57, 
58, 79; S 19 (anc. p. en jonc tressé), 29, 36, 
37; Ch '54 (en toile), 63, ‘64; Ni 17 (noir), 
19, 20 (osier ou toile cirée), 28, 72 (plat), 
80, 98, ‘102; Na 28, 116, 129, 185; Ph 83; 
D 120 (en toile); W 8-10, 30, ‘56, 66; H 1, 
21, ‘42, 50; L 1, 4, 7, 19, 35, ‘50, 87, 94, 118; 
Ve 1, 6 (pour le marché), ‘15, 26; My 1, 8; 
Ma 12, 24, 42; B 6, 15, 22 (noir, en osier tressé; 
avec couvercle, pour provisions), 30; Ne 81, 
69 (pour provisions); Vi 47 | -à To 89; Mo 20 
(en osier fin et tressé pour les commissions; 
par ext., le sac moderne en étoffe) || “une” 
+cabasse 3 : kabas H 49, 67; L '16, 19 (du 
fréf, de fraises), "82, 39 (ò fréf), 45 (de fraises; 
ou serviette d'écolier), '50 (di fréf), 61 (id.). 

24. “un” +pèni, -in-, -a-... 38 : pèni Ne 44; 





sorte de bodèt 
(fig. 94 du DL). 


Fig. 12 : 
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Vi 16-22 | -i To 87 (ó bur); Ar 2 (à anse; 
pour cueillir les pommes, ramasser les p. 
de terre) | pêni To 2 | pê*ni To 27 | peni 
To 7 | pěnī No 1 (sans couvercle) | pani 
No 8; Mo 44 (arch., ou -A&); Th 46; Ni '25; 
Na 79; Ph 61; D 123, 136; H 53; L 7; Ne '23, 
24, 31, 32, 48, 51, 57, 65 (a as); Vi 6-18, 85, 
'36 | -{ Ch 72; Th 62 (syn. de kèrtë); Ni 20 
(néol. pour cèna); W 59; Vi 2 | -i No 2; Th 64- 
78, "77; Ni 11, 17 (de fruits), 26, 28, 38, 45, 
80, 93, ‘97, 98 (a burgon); Na 1, 19, 49, 
84, 107, 109 (néol. pour kèrtè), 116-180 37, 
185 (al furéy, ó mardi; a kuvyet); Ph 88 (al 
salat), 42, 45 (a bir, d komisyò), 58 (d līğé, 
fait avec des $inò; a salat, en fil de fer), 54, 69- 
86; D 7, 15, 25 (a kuvyèt; a fromac; n mèsti), 
86 (en sinò; a kuvyet), 88, 40, 68 (a kuvyèt 3; 
a kanada; kò va mèsne [glaner]), 72 (di dmè 
sti = cèna), 73 (pour le marché), 84, 96, 
110, 182; W 21; H 69; Ne 11 (= liég. +tchèna), 
69; Vi 25, 27 (d duèrlèn = manne 2), "82, "84, 
37-47 | -è Na 112; Ph 16 (à anse); D 120 (a 
kovyèt, souvent noir, pour commissions) | 
-é Na 59, 99 | -ï Th 14 | -é Th 29 |-i, A 12 
(a flér, pour mettre un pot de fleurs) || 
tpagni, -i : pani Mo 87; Ph 15; W 3, '52 
(« âz ous; al salâde »), 66; H 2, 46 | -ï Na 22, 
28 (a lë"é, a provizyô, a pigò) | -i Ch 4; Ni 19, 
107; Ph 6, '28; W 85, '836, 68 (âz u, al salit, a 
kovyèk); H 1, 8-88, '39, '42 (a kovyèk); L 61 || 
+pènier, -iè..., “pé-, tpa- : pètiyè Ne 49 | 
pè'né To 89 (et «pègné d' bòde » ‘grande 
manne, grand panier de légumes’) | pén,yé 
A ‘18 | pañé, -é, -ny- To 1, 94 (en paille, à 
2 anses), 99; Mo 41, ‘57 («a couvierte »), 58, 
79 (néol.); Ph ‘11 (6 marti); D 64 (noir, à 
2 anses); W 1, ‘8-10 (= 1. paneton; 2. p. 
à kolô...); L 4, 14, ‘50 («d' fréves ai, 114 
Ve 32 (avec 1 ou 2 couvercles), ‘86, 37 (= 
klò Cèna), 39 (avu à kôvra è déz as), 42 (d 
wèzir); Ma 4 (de femme; à 2 kòvra), 39 (à 
2 kròva), 46 (plus petit et plus délicat que le 
Cèna); Ne 9 (petit p. de luxe) | -ë Th 25 | 
-e To 58; S 6 | -è Mo 1; Ch 16 (t. gén.), 27; 
Ne 39 (a lèt; a ês; à salade), 47 (= manne), 
60 (-iyè), 63, 76 | -& A 87 (rare), 44; Mo 17, 44 
(ou -në arch.) |-æ A ‘52 (ou -&) |-é To ‘71; Al. 

25. "un" “r'manont è : rmanò H 1 (petit 
p. à primeurs), ‘42 (petit, a fond plat, servant 
de mesure). 


26. "une" *«ruchèle » 4 To 27 (= kèrtè) | 
risèl To 7 (petit p. à 1 anse, pour ramasser 
des p. de terre, cueillir des fruits) || Tun" 
+roûch’1ô 4! : raüsló To 6 (petit p. à 1 anse 
pour ramasser les p. de terre). 

27. ‘une’ thos'lète # : hoslèt Vi 8 (petit 
p. d'osier, de $iñèr, pour porter des œufs, la 
provision de l'ouvrier). 

28. "un" +tchèté, ca, +tga-... 43 ëèté 
L 1 (d kòti), 45 (= čna), '50 (de marai- 
chère) | -é" Ni 98 (en paille tressée), ‘102 
(=?) Na '20 (= 1. paneton; 2. corbeille 
du chien, du chat) || katé H 27 (paneton, 
pondoir), 28 | -é" Na 23 (petit p. pour éplu- 
cher les p. de terre) | -éñ W 66 (?) | gaté" 
Ni 17 (corbeille en osier). 

29. “un(e)' 4⁄4 +rèspe # rèsp Ch 72; 
Th 62 (a rafaréy), 72; Na 79, 107 (ovale, 
pour linge, tasses, laine...), 116, 127, 180; 
Ph 6, ‘11, 16 (pour le linge), 61, 69, 84, 86; 
Ar 1 (pour le linge); D 7, 25 (di ëós, pour 
les bas à réparer), 36 (pò lè dra lavè), 46 (pour 
les tasses), 68 (en bois de noisetier non tressé 
pò zgòté li blé stofe, pour égoutter la caille- 
botte), 72 (ó éds, petite manne pour les bas), 
73 (rond ou oblong; à linge, ajouré; a cuillères, 
tasses, verres), 84, 94 (pour le linge sec), 
96, 101 (plat), 186 (ovale); B 15 (1. p. à linge; 
2. pour égoutter la vaisselle), 16; Ne 4 (rare), 
65 (grand p. bas et allongé) | resp Na 185; 
Ph 33, 45 (= mëi ovale à 2 poignées), 79 || 
"un" +rèps : rèps B 17 (grand éèna po lè 
kròpir), 28 (ovale, a 2 anses, pour le linge, 
les p. de terre), 27 (comme à B 17), Ne 16 || 
"un(e)` trèsse... (fig. 18) : rès Na 129 (pour 
couverts); H 88 
(id), 68 (sans 
anse), 69; L 4, 
118 (rèz à tas), 
116 (pour tas- 
ses); Ve 82 (id.), 
34 (pour cou- 
verts), "36 (tas- 
ses), 88 (cou- 
verts), 39 (= 
cèna sèz as), 40 (couverts), 41 (pour four- 
chettes; grd rès, pour p. de terre); My 8 
(peu profond et oblong, pour le linge), 6; 
Ma 12 (sans anses; pour tasses, couverts; 
pour l amañi dè pòy), 20 (pour p. de terre; 





Fig. 18 : rèsse ds cwis èt ås fortchètes 
(fig. 565 du DL). 








pti rès, pour fourchettes), 24 (corbeille en 
vannerie avec 2 trous servant de poignées, 
pour mesurer le grain et donner l' fór aux 
chevaux), 39 (pour p. de terre), 44; B 2-'3 
(pour couverts), 5 (sans anse), 6, 7 (cèna sèz 
as), 12 (li gra rès, pour p. de terre) | res 
Ma 42 (à Jup.-lez-Laroche) || "une? trèpe, 
-eu- : rèp Ar 2 (en sinò t kêri), D 120 (en 
sinò t kêri, pour aller aux p. de terre; dè bla 
rèp, pour porter le linge) | r&p D 110. 

29". "un" +trèsplèt : rèsplè Na 185 || 
“un” *rèsp(è)lot... 48 : rèsplò Ph 16 (pour p. 
de terre à éplucher), 38; D 36 (po pèlè lè 
kanada) | rèsp(è)lò Ch 72 | rèspèlò Ph 6, 15, 
42 (pour p. de terre, œufs), 45 (en forme de 
van, pour ramasser les p. de terre), 69, 79, 
86 | -ó Th 62 (pour linges, monnaie) || "une? 
+rèspèlète : rèspèlèt Th 24 | «respelette » 
Th '32. 

30. “une” tcwèrbèye... 47 : kwèrbèy D 34; 
W 1, 80, 35, '36, ‘42, '52, ‘56; H 1, 2, 21 (à 
linge), 28, 38 (à éàs, à vèr), ‘89, 42, 50 (à 
linge), 58; L 1, 85, 43, 45 (al buwèy), '50, 66 
(al buwèy), 85, 87, 101, 114; Ve 41; Ma 2, 
20, 29; B 6, 12 | -èy Ma 24 | -èy W 66; H 67, 
69; L "16, 29, 116; Ma 9 (à pã), 12 (pour 
linge, bas), 19 | kwèrbèy L 19 | kwèrbéy H '20, 
27; Ve 82, 34 | -é Ve 85 | -iy D 80 || *cwar- 
bèye... : kwarbèy My 1; Ma 89, "AA | -èy 
Ma 42 (= paneton) | -iy Na 80; D 36, 46, 
58, 101 (a pwè, a avòn); Ma 85, 48, 46 (sans 
anses, en paille tordue, pour grains); B 15; 
Ne 4 | kwär- D 78 («p. dans lequel on fait 
les galettes ») || *côrbèye, tcor-, -èle... : 
kòrbèy Na 20, 79; Ma 1; B 7 | kôr-, -o- To 6, 18, 
48 («corbeille à ouvrage »); A 1; Mo 1, 20, 
37; S 6-18; Ch 83, 72; Th 24, 53; Ni '25; 
Na 22, 69; Ph 79; Ar 1 (a flér); D 38, 81, 94, 
110, 120, 123; W 21; L 2; Ma 53 (on y mettait 
lever les pains); B 11, '14 (?); Ne 82, 63, 69; 
Vi 25 |-èy Ni 107 | -ë&y Ni 20 | -ay Vi 48 | 
kurbiy Ma 51 | kòr-, o B 16 (= paneton), 
21, 22, 24 (en paille de seigle tressée, pour 
mettre la pâte); Ne '23 (= paneton), 24 
(id.), 31, 83, 47, 49 | -ïy Ne 48 | -iy Ne 65 
(arch.) |-i, B 88 |-i, B 28 | -ï„ Ne 60 | 
-1 D 186; B 28 (ou -i,), 28, 30; Ne 51 (= pa- 
neton) | -ï Ne 57 | kérbèl Na 107 |kòr- To 89 | 
kòr- No 2, 8; To 2; Mo 64 | -el To 7 (dè maryé) | 
-ël To 28 |-al To 1, 78 (-o-, a ouvrage) |-il To 99. 
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30”. "un corbeillon" : kwarbiyò D 101 | 
-byò Ma 46 (== bâstë) | kòrbèyò Vi 85-88, 46, 
47 | «corbéon » Vi '34 | korbèyò", Vi '82 | 
kòrbiyò Ne 33, 69 (jadis, corb. à pain); 
Vi 25, 27 |-buyò Vi 6 | -byò Ne 49 | Aug 
Ne 14 | -byé Ne 15 (pour picotin) | -buà* 
Vi 16 (= paneton) | «corbian » Vi 8 | kor- 
bya“ Ne 76 (= paneton) | -biyan Vi ‘21 
(-biay), 22 || “une” +corbiyète : korbiyèt 
D 136 (= paneton). 

31. "un" tcrabot 18 : krabò Ch 4 (= p. a 
couverts, avec manche, q. 916). 


ADD. 4. Pan. du tendeur aux grives, du 
pêcheur; outre “bodèt ci-dessus a D 110 et 
Ne 14 : 1. “une” tbahòde, -ch-, -ss-...#: 
bahôt Ma 24 (de pêcheur) | -ät Ma 19 Lët 
d'après Collard; pèch., tendeur aux grives) | 
-sòt B 9, '10 | -sőt B 7 (q. 1016, de tendeur 
aux gr.) || “< bachòle » Ne '1 || tbach”l6de : 
baslòt B 22 (de tendeur aux gr.). . 

2. "une" « thossète » 59 Vi '19 || *« tchaos- 
sète » Ne ‘75 (à Thibessart). 

3. "une" tbarikète 5" Vi 19. 

4. “une” +carnassière dè grives : kar- 
nasyèr dè grif B 30. 

5. “une” +gayòle, -ole ë [littt geôle, cage] : 
gayòl Vi 8 |-òl Vi 6 A1 


B. Mesures % : 1. “un” “bitchèt : badé 
Vi ‘82 (mes. pour grains) || 2. Tune" +kòte 
[quarte] : kòt Ne 14 (arch.) || 8. “un” “pou- 
gnèt : puñè Vi ‘32 (petit “corbèyon servant 
jadis de mesure), 37 (id.), 48 (ration de che- 
val) || 4. "une" +fichèle 56 : fisèl Ni 90 57, 

1 L'étym. de ce mot n'est pas bien éclair- 
cie. Considéré comme d'origine fq. par 
FEW 15, 66 “banst; mais v. GESscCH. 
10-11, et J. Hers., DBR 8, 70-1. — A la 
q. 1016 : To 6 béyäs a kuläw [à pigeons], 
b. dé glen [pour les poules]. — Pour le sens 
“berceau', v. not. 93. 

2 C’est, avec “mande, le terme habituel 
pour désigner la manne profonde. Mais en 
gaum. mérid., la manne s'appelle "panier (d')” 
+Gvèrlin... (correspt au lg. hévurlin ‘hervien’, 
habitant de la ville de Herve?) : Vi 22 pènt 
d ôvèrlèn, 85 pani d hôverlë, '36 pani dvèrlè, 
37 pani d èvèrlè, 47 pani dvèrlè; aj. B 28 bas 
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d avèrlè [= manne pour le linge]. A ces 
endroits, la “banse est probt plate et ovale 
[assuré à Vi 87 et 47, et aussi à Vi '19 
d'après Lréc.]; elle l’est aussia Ne 31 (et 
sert au linge, tandis que la tmane est pro- 
fonde et est utilisée pour les p.' de t.) et 
a Vi '32 (pour les p. de t.). En certains en- 
droits, “banse désigne aussi bien la manne pro- 
fonde que la corbeille ovale : Ma 9; Ne 11 
(ovale : lôgüw), 14, 24. — Pour le Hég., v. 
DL 61. — Emplois : on se sert généralement 
de mannes en osier non pelé pour les matières 
grossières (p. de terre, houilles, terre), en 
osier pelé pour le linge; on distingue ainsi les 
blanches” (pelées) et les ‘grises’ “banses à 
W 21; L 94 Ve 35; "blanches et brunes“ 
à Ar 1. A Ne 26, la “banse est une manne dans 
laquelle on met les betteraves qu'on donne 
aux vaches. — Panier pour semer, v. a. 

3 Réduction de “banst'lète : comp. *mus’- 
lire < musté, trusler < trust... A L 1, une 
bans'lète di vèrdeüre. 

4 Précisions : tà anse, avou covièke L 1; 


tà covièke, pour les œufs W 13; avec 2 cou- 
vercles L 61 (q. 1016); — utilisé par les 


+tpèheüs et les thot’rèsses W 18, les *houchers, 
+cotis, tcôpeûs à [ò] frit' L 39. — V. DL. 

5 A Ma 40, Tun” trèsse-bansté : rès basté. 
V. n. 45. 

SA Ni 20 (Ard.), Tun" “bonstia = +pi- 
cotén [-é] pour empêcher les chevaux de 
manger la récolte. 

“Du mnld. mande (FEW 16, 510). 
La f. “mande est répandue dans le n. de la 
France et dans la partie occid. de la B. R. 
(J. REN. DELM.; Si; Bar DEPR-Nop:; 
Corp: BALLE; EMW 3, 241...) ainsi que dans 
le pays gaum. (DASN. mante 'manne'; MAss. 
‘grand panier ovale pour le linge). Elle est 
courante aussi dans les arch. liég. jusqu'au 
18e s. : TAL: DBR 23, 38; DRo 269. Dory 
signale “mande ‘corbeille’; “mande est aussi 
dans ViLL. (Goosse, PSR 8, 51). 

8 Aj. a To 99 «mandelette » d'après J. 
REX.; contenu : «-elée >. 

? DELM. manderlette; Sic. jd: DEPR.-NoP. 
manderlète; Corp. -èr-... 

10 Précisions : panier rond à Mo 17, 23; 
S 86; Ch 26; Ni 72; petite manne légère 
à anses, A 60; de fabrication grossière, S 6 et 


Ch 26. On s’en sert pour mettre des œufs, 
des légumes, des fruits, pour récolter des 
herbes pour le bétail (A "20 pu ale ó kriyò; 
Ch "oi pu mèt èl kruó). D'après les dict., 
c'est un panier d'osier hémisphérique 
v. manoke CARL.; DEPR.-NoP. (en osier com- 
mun, sans couvercle et a anse), Copp. — 
D'après Poxc., la manoke est un panier 
pour faire nicher les pigeons. — Aj. A 7 
manoke, -ote ‘panier d'osier’, d'après COTTON, 
— V. É. Lecros, Ruches 87-8. 

n DL tchèrpin.ne. FEW 2, 405 *car- 
pinea. 

12 Quid? Prénom “Guillaume” avec sens 
médit ? 

13 Quid? Dér. de 
inédit ? 

4 Dér. de lau bja (v. FEW 16, 448b)? 

5 DL rèkon. A .Glons [L 7], c'est une 
‘manne sans fond, qui sert à +coler lèhîve” 
[passer la «lessive »]. — GEscH. 218. 

16 DL span.m'rou (Huy) "petite manne 
servant à porter le linge mouillé’. Dér. de 
span.mer (Huy), "end (Liège) ‘rincer’ < 
*expalmare. 

17 Fr. bourriche (FEW 1, 644). 

18 D'or. inc. Le sens habituel de ce terme, 
bien connu par les dict., est ‘cage pour le 
transport des poulets, de la volaille...’ (v. 
vol. ult.). Pour To 99, J. REN. mentionne 
un Ze sens : ‘engin de pêche en osier, nasse’. 

19 Comp. To 99 tbuchiéle ‘esp. de nasse 
en osier pour prendre le poisson’ (J. REN.). 
Pour d'autres attestations, v. É. LEGROS, 
Ruches 40-41, qui rattache à *butti- 
cella de nombreuses formes dispersées 
dans le FEW sous divers étymons. 

20 Sig. «benne » ‘ouvrage de vannerie 
pour chariot; paniers portés par les ânes”; 
Corr. bène, syn. de ravache ‘cage d'osier 
pour transporter les animaux au marché’; 
DL (fig. 73) bène ‘banne, haute manne cylin- 
drique de maraicher, etc.'; ViLL. «benne > 
"banne: esp. de manne... pour charbon...'; 
TAL; DRo 124. FEW 1, 825. 

2 DL ourdouh; LOBET roudouk; XHOFFER 
66 rouldouhe; Bony, BSW 10, 275 ourdouhe; 
Wis. r(u)douhe et ourdouhe. Il s’agit de la 
‘branloire, musette suspendue sous la char- 
rette, et dans laquelle le conducteur plaçait 


“Jean” avec un sens 
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le ravitaillement de route'. Ex. liég. anc. : 
1668 «la corde du rosdouck rompue'. — 
WARL. 155 signale ourdouh à My 1, mais le 
terme ne doit pas y être connu (comm. 
orale d'É. LEGRos). — FEW 17, 737a 
rosstuch, auquel on ajoutera le verv. 
r(u)douhe égaré t. 28, 75a. — V. ÊTRES, 
not. 2. 

22 Syn. de tourdouh, c'est la toile ou le 
long panier attaché sous la charrette du 
roulier, — Composé de ‘férant, part. de 
+fòrer ‘pourvoir le bétail de nourriture’ et 
de *drèp ‘drap’. tFòrant-drap est ou a été 
connu à My 1 et 6 (É. Lecros, EMW 9, 
116, n. l); le terme se trouve, sans glose, chez 
ViLL. et chez Scrus. 

28 Grand récipient de paille tressée, ou 
l'on conserve le grain, les pois, la farine, etc. 
DL, fig. 641; L. Rem. Parler 189; FEW 12, 
285b stramen. — Aj. Ve 40 stramou 
‘grand panier de paille pour le grain’ (HAusr, 
Stav. 525). VILL. notait pour My 1 un sens 
fig. : on vi strama «une vielle femme à demi 
impotente, vielle édentée, vielle mere, vielle 
guenon ». 

34 C'est le même panier que le *strama; 
a Ne 51, ce panier s'appelle “keurtine (type 
20); à Ne 76, tichéve (t. 17). — Aj. tourvire 
a Vi 47, d'après HAvusr, Pays gaum. 1942, 
108; v. aussi, pour une illustration et une 
comparaison avec les termes fr., É. LEGROS, 
Pays gaum. 1966-67, 276-8. — Le FEW, 
rejetant l'hypothèse de HAusr (orbis, 
à cause de la forme ronde de ce panier), 
rattache le mot à orbus ‘aveugle’ (7, 
890b), à cause du peu de lumière qui pénètre 
dans ce type de panier. 

% Du lat. cavea (FEW 2, 552a). Le 
sens habituel de ce mot (v. DL tchéve) est 
'eage d'osier servant au transport de la 
volaille” (vol. ult.). 

26 Comp. liég. bardouh, -f, bèr- ‘culbute’ 
(DL). Il s'agit d'un panier que l'on plonge 
dans l'eau. Mais notre sens est absent de 
FEW 15/1, 68 all. bardauz. 

2? DL, fig. 665 tchèna ‘panier oblong en 
osier, avec une anse et sans couvercle’; 
Corr. id; L. Rem. Parler 188; DEPR.- 
Nor. ‘cabas’; Sic. « chenna » ‘panier’ (Char- 
leroy); DELM. chana, syn. quertin ‘panier 





avec une anse’... D'or. obscure, rapproché 
par GRANDG. de canistrum, mais v. 
DL. — Les précisions de sens fournies par 
EH sont trop nombreuses pour qu'on les 
reproduise ici; disons que c'est souvent un 
panier A une anse, avec couvercle, peu pro- 
fond; traditionnellement en osier, écorcé ou 
non, il peut désigner auj. n'importe quel filet 
a provisions; il sert surtout aux ménagères 
pour leurs commissions, aux commerçants 
qui vont au marché... 

28 A Ve 82 et 89, le +tchèna désigne aussi le 
panier du tendeur aux grives et aussi celui, 
servant de muselière, qu'on attache a la 
gueule des jeunes veaux pour les empècher 
de manger du solide. 

29 Pour Mo 44, Durr. note tchèna “grand 
panier plat’. 

30 Terme gén. dans la partie occid. du 
pays : Bro kertin; DELM. quertin; DUFR. 
kèrtén; CARL. kèrtin; DEPR.-NoP. id.; CopPp. 
id... FEW 16, 370-1. Le mot a existé autre- 
fois dans la région liég. : TAL passim; DRo 
165-6; courant chez les not. liég. du 17* s. 

3 Le genre n'est noté qu'à B 30, mais 
la fin. indique un fém. Les dér. suivants sont 
en -èllu, et en -ittu. — V. encore CARL. 
kèrtinète; Corr. id. 

3? Pour les différentes sortes de “bodèts 
liégeois, v. DL, fig. 94-5. D'après Copp,, 
c'est un 'grand pan. d'osier, ovale ou rectan- 
gulaire, muni d'un couvercle et de 2 anses’; 
d'après DEPR.-Nop., W. BaL et L. Rem. 
c'est une ‘malle d'osier’. — On s'en sert pour 
cueillir les fruits a L 19, 94; Ve 8, 26. — 
FEW 15, 83. 

33 Syn. d'après FORIR : 
DL. 

3⁄4 DL, fig. 156-7; Sic.; DEPR.-Nop.; Copp... 
FEW 2, 241b capacium. — Le tcabas a 
2 anses à To 27; S 19; Ni 17; D 120; W 3-10; 
H 21; Ve 39 (1 couvercle et 2 anses croisées); 
B 22; Ne 69. C'est ordint un panier, ou un sac, 
à provisions; aj. avec ce sens : “une” *pasa- 
jére Ch 27; "un" +filè Mo 44; cf. encore 
Corr. filoche (f.) 'cabas en filet'. Pour le sens 
‘cartable d'écolier' v. B. 

35 DL, fig. 158-9 cabasse; VILL. 

36 Qs rép. où "panier" paraît ne désigner 
que le pan. à pigeons ont été portées à la 


côpeü [coupoir], 





TOME 4. — NOTICE: 187 





q. 1016 (vol. ult.). En liég., la f. tradit. est 
pant (t. arch. de houil.) = anc. mesure de 
charbon (comp. Sre. «pannier », «-gnié » 
‘mesure pour le charbon de terre’), et le néol. 
panier, -gner ne s'emploie que dans qs ex- 
pressions (DL, fig. 476-8). V. aussi EMW 8, 
227, fig. 1. Pour le gaum. “panier” "d 
(h)évèrlin, v. n. 2. 

37 A Na 127, pani d òn kòt “d'une quarte’; 
dò nmé sti “d'un demi-setier'; a kuvyèt; 
al salat. Le “pani = 12 k. 1/2, la “banse = 
25 k.; le *satch = 100 k. 

38 Ce panier, à 1 anse et à 2 couvercles, 
peut contenir de 5 à 6 k. de fruits; il est sur- 
nommé tmatante à couviètes. 

39 DL r(i)manant (Huy) petit panier peu 
profond à primeurs. 

4 Dér. de +truche relevé à S 18 au sens 
'paneton'. Comp. tcatwére, qui désigne aussi 
la ruche et la paneton. V. É. LEGRos, Ruches 
51, n. 85. 

4 Notation de Ch. Gaspar; É. LEGROS 
signale en marge avoir entendu ruslô [suff. 
dimin. “-ot”]. 

48 Comp. Carignan thos'lète ‘panier de 
pêche’ (Brun., Eng. 1488), et +hossète ci- 
dessous, n. 50. 

“ DL, fig. 678 ttchèté. V. aussi not. 104, 
et PICOTIN (vol. ult.). — A Na 19 tènn' aler 
avou tot l' tchèté" [au sens ‘capital, pécule’ ? 
v. DL]. | 

#4 Masc. à H 68; L 116; Ve 82, 38-41: 
My 3; Ma 12, 20, 24, 89, 42; B 2, '8, 5-7, 
12, 15, 16, 17, 28, 27; Ne 16; - fém. à 
Ch 72; Th 72; Na 79, 107, 127-180; Ph 6, 
16, 33, 61-79, 84, 86; Ar 2; H 88, 69; Ve 84; 
D 7, 25, 36, 88, 46, 68, 78, 84-96, 120, 186; 
Ne 65. Ailleurs, genre non indiqué. 

4 DL, fig. 565, rèsse 4; Bast. Voc. Faym. 
588 rès’ ‘grand panier bas et profond’ fid. 
à Ve 39 d'après comm. de L. Brut BALLE 
rèspe “large corbeille plate à 2 anses, faite 
de lanières d'écorce de coudrier’; Lego, 
‘petit pan. d'osier sans anse pour fourchettes 
et cuillers, petits outils de couture, etc.'; 
Léon. 564 'corbeille sans anse'; Mass. 
rèspe [à Vi 2] 'pan. long, ovale et plat en 
osier (ailleurs, on dit banse)’; t. anc. : DRo 
340. FEW 16, 696 respel. EH a noté le 
sens de BALLE ci-dessus à Ch 72; Th 72; 


Na 135; Ph 45, 79; Ar 2; D 110; B 17, 28, 
27; Ne 16. — On ajoutera au tableau les 
qqs points où le mot s'emploie comme terme 
d'un nom composé (p.-ê. faut-il supposer 
dans certains cas une influence de trés' 
'Tas'): *rès' bansté (n. 5). 

46 BALLE rèspèlot; LÉON. 564 rèsplot; sur- 
tout EMW 8, 289-240. Signalons encore un 
autre dér. (en -ellu) relevé par Lura. 
154 : “un” rèspia = petite rèspe. 

47 DL cwèrbèye (di costire, di bouw’rèsse, 
fig. 246-7). — Précisions A ajouter a celles 
du tableau : à Ve 32 la "corbeille? : 1. pan. 
assez grand pour transporter des marchan- 
dises, p. ex. des myrtilles, qu'on vendait à 
Verviers; on le portait avec P+èknéye (DL, 
fig. 264-5); 2. petit pan. sans anse servant 
aux usages domestiques; — a Ma 24, 1. cor- 
beille; 2. paneton en paille tressée, syn. 
+fotime à pans; 8. picotin. 

48 V. not. 81. 

4 Aj. d'après BD 18, 71 “bahòde à Ere- 
zée [Ma 19] et *bachôle à Laroche [Ma 42]. 
— Aj. à FEW 1, 267 bascauda d'après 
Hausr, BD cit, É. Lecros, Ruches 36-7. 
Mais le traitement. phon. est bizarre. 

50 Lréa. hossète ‘pan. de forme ovoide, 
ouvert A la partie supérieure, et destiné sur- 
tout à contenir des œufs; pan. de pêche’. 
FEW 16, 282b “hottisòn. V. n. 42. 

5! Liéc. barikète “pan. a pêche’. Dimin. 
de +barike que je n'ai pas trouvé dans le 
FEW. 

5 Les dict. mentionnent “carnassière' == 
‘gibecière’ J. REN. carnassiére; DEPR.- 
Nor. id.; COTTON carmassire; Mass. carna[s]- 
sière... Autre sens : f. 

5 Mass. gayòle ‘petit pan. où le pêcheur 
met le poisson qu'il a pris; prison”. 

54 Des types classés dans le tableau peu- 
vent aussi désigner le panier du pêcheur ou 
du tendeur : “ravache (v. n. 18); tichèna à 
Ve 82 et 89; tbodèt à D 110 et à Ne 14. — 
Aj. encore “une” tútche [littt huche] D 120 
1. coffre à avoine; 2. caisse pour tenir le 
poisson dans l'eau' (q. 916); et d'après les 
dict., le tourn. buron (J. REN.), -reon (BoNN.) 
‘pan. dans lequel on conserve du poisson 
vivant, en l’immergeant dans l'eau courante; 
le liég. banète, bondif, nahê (DL)... 
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55 V. SEL, not. 180. 

56 La +fichèle est une mesure pour les pois; 
c'est aussi un «fromager » [s. d. baquet pour 
égoutter ou transporter les from.]; syn. 
dans ce sens, tin skinon (v. DL hinon, 
fig. 849). — Aj. “une” coulière ‘panier plat 
que les marchandes de fromage blanc portent 
sur la tête (Bonxn., BTD 20, 254); “un” 
picotin ‘panier pour égoutter le fromage’ 
(CARL.; Coppi 

57 Tous les noms de paniers n’ont évidem- 
ment pas été relevés par EH: aj. nott nahé 
(DL), syn. de cabasse, ou banneton de pé- 
cheur (v. n. 54); cartelette (Poxc.) ‘panier 
plat’; cafotin (J. REN.) 1. petite manne 
(pour briquetier); 2. coffin'; t. connu ailleurs 
au sens ‘paneton’; bostia (DEPR.-NoP.) ‘petit 
panier’; gambion (LÉON. 582) ‘sorte de 
manne’; Papignies [S 7] yane (BSW 49, 160) 
‘manne dans laquelle on transporte les chi- 
corées `. 

a. Le panier servant à semer (fig. 14) : 
1? “une” *banse sèmerèce : bës sèmrès 
Ve 42, 47; B 2, 8, 4, 7, 9 (contenant 15 k. 
+d'avon.ne ou 25 k. tdu r'gon [seigle]). — 
DL; EMW 3, 319; L. Rem., Parler 68; FELLER, 
Notes 217. L. Rem., DRo 269 signale aussi une 
f. anc. (1767) "mante semeresse || 22 "une" 
+sèmante banse : sèmât bàs B 5 | sèma't 
bas My 6 || 3° "un" tsèmeû [semoir] : 


sèm&, -é Ve 82, 89; Ma 24. — Done, Tonnel. 
294 sèmeü 'pan. en paille a forme évasée, avec 
anse”: L. Rem., Parler, l. c. Type assez ré- 
pandu pour le ‘tablier du semeur' (vol. 
ult.) || 40 "un" +batch [bac] W 66. 


Fig. 14 : banse sèmerèce (fig. 600 du DL). 


B. Le cartable d'écolier : 19 “un” +cabas 
(v. tableau) Mo 58 (en ficelle tressée); S 29 
= aussi ‘pan. de ménagère’), 86; Na 28, 
135; L 1, 19; Ma 24 (ou ‘petit sac en paille 
tressée ou en étoffe’); B 80 || 22 “une” 
+cabasse L 45 || 3° Tune" +casse [caisse] 
Th 24. — Bar; Dasc. DBR 19, 12; Foss. 
74; O. BASTIN 23... || 49 "une" “carte Ne 81 || 
50 Tune" tcarnassire A 2, 7. -— Copr. 
carnassière; Mass. id.; -iêre O. Bast. 28; — 
-iére DEPR.-NoP., Foss. 74; cârnassière 
BALLE... 

y. Le contenu d'un panier : 


“une” bâslé 
Ne 82, 47 | bastay Vi 47 || madèrléy Th 24 || 
manòki Mo 17 || kèrtinéy Th 24 || panray 
Vi 47 | panisléy Th 24. 


138. HOTTE 
Q. G. 794 «... il charge sa hotte ». 


Petite zone “bot (< buttis) au n. e; 
partout ailleurs règne le type fr. L'Enq. 
ne fournit guère de renseignements sur les 
formes de la hotte et sur ses emplois; on se 
reportera aux articles consacrés à ce sujet par 
EMW 1. 


+ EMW 3, 36 sv.; 4, 97-139; 6, 353-372. 
ALCB 509 (h. de vendange). 


A. "un" +tbot 2? : bò Ni 17, 45 (disparu), 
98, '102; Na 6, 22, 84; W '8-10 (d bòtrès), 
13, 30, 35, '86, '39, 68 (arch.); H 1, 2, '20, 
21, 27, '28, 37, 38, '42, 50, 67; L 1, 4, 7, '16, 
19-85, 48, 45, '50, 61, 66, 75, 85-94, 106, 


114, 116; Ve 1-8, '15, 26 (q. 1017), 31; Ma 3-4; 
B 12. — Fig. 15. 

B. "une" +(h)ote, twote, toke... 3 : bot 
Na 19-'20 (ou òt), 99 Léi, 101, 112; D 15, 
30, 84, 46-64, 101; W 1, “8-10, 21, 85, ‘86, 
'a5, '52, 59-66; H 8, 88, '39, '42, 46, 49, 58, 
67-69; L 39 (hot), 45, 85, 87, 101, 118, 116; 
Ve 1, 24 (inusité), 26, 31, 34 (rare), 35-47; 
My; Ma 1-29, 35-36 (ou òt), 89-48, 51, 58; 
B 2-11, ‘14, 15 (ou òt), 21, 27, 28 (ou òt), 
30, 33; Ne 11, ‘22, ‘28, 24, 81, 33-43, 57, 60, 
76; Vi || òt No; To 1, 27, 87 («s' hotte »), 
39-48, 48 (œt q. 1017), 58, "71, 99; A 1-7, 
"10, 12, '18, ‘20, 28, 50, '52, 55; Mo 1-44, 58, 





79; S 1, 10-19, 81-87, 
Ch 4. 28, 88, 61-72; 
Th ‘2, 24, 54 (ou 
wòt), 62-78; Ni 1, 2, 
'5, 17, 20, 28, 33, 39, 
72-93, "on, 107, 112 
(« kotte » ou wot); Na 
1 (?), 6, 19-'20 (ou 
hot), 23-79, 107, 109, 
116-185; Ph sauf 45; 
Ar 1; D 25, 86-40, 
68-96, 110-136; W 3; 
Ma 35-36 (ou kòt), 
46; B 15 (ou hot), 
22, 24, 28 (ou kòt); 
Ne 4, 9, 14-16, 26, 32, 
44-51, 63-69; Vi '832 | 
ot A "18; S 6; Ne 20 | 
òt To 28; A 87 | œ/òt 
Ar 2 | œx To 78 || 
wòt Mo '57; Ch 27; 
Th 1, 5, 14, 25-53, 
54 (ou òt), "77; Ni 112 
(ou «ès hotte ai: Ph 
45 ||òk Mo 64. 

C. “un” “kèrtin: : kèrtè To 995. 


Fig. 15 : 
hotte liégeoise du 19* s. 
(fig. 109 du DL). 


1 La hotte n'est plus utilisée auj.; on pré- 
cise à D 34, Ve 32, 34, qu'elle était employée 
par les mendiants; à Ph 86, par les femmes; 
à Vi 48, par les vieilles femmes. 

? EMW 8, 36-41; FEW 1, 662a. Précisions : 
a H '42, le “bot est une hotte profonde et 
très haute, et la thote est courte comme une 
manne; à L 45, le “bot sert au transport des 
terres tandis que la thote est réservée aux 
vitriers; à W ‘8-10 “bot d botrèsses et thote 
di veültis (de vitriers). Sur les diff. entre 
thote et “bot, v. EMW 3, 88; 4, 103-4, 124. 
- Autres sens de “bot : Na 6 ‘hoîte en bois 
que le colporteur porte au dos au moyen de 
courroies’ (la hotte s'appelant tote); L 4, 7 
(oü c'est le seul sens noté) “grand panier A 
anse pour les fruits” (q. 1017); Ve 6 ‘panier 
fermé, ellipsoide, assez grand, pour le trans- 
port du beurre’ (q. 1017). En de nombreux 
pis, le “bot est le panier servant au transport 
d'un coq chanteur, ou de combat : Ni 19-20 
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(q. 1016); W 1, '8, 10, 27 (q. 1017), 36 (q. 
1017); H 27 (q. 1016); L 14, 19 (pour les 
poulettes, q. 1017), 45 (q. 1016), 61 (q. 1016); 
B 4. A Ve 85, c'est une boite cubique qui sert 
p. ex. a transporter des oiseaux. 

3 FEW 16, 229 sv. afq. “hotta. 

* Le sens «hotte» est confirmé par le 
Glos. de J. REN. V. not. 137. Dans la 
région pic., qs rép. approximatives, s'appli- 
quant plus exactement à la manne ou à un 
panier : bas To 2, 7 || mèt To 78 || pé'né 
To 18 || pèzas [littt besace] To 24 || Tun” 
kapinèr [dér. de Campine, non signalé par le 
FEW] A 10 || bòt To 94 (t. gén; s. d. "boîte? 
rendu à la q. 1019 béi, v. not. 189). 

5 Aj. Huy p(i)tèt bot, syn. (bot d') cara 
‘petite hotte de vigneron’ (EMW 5, 7-8); 
Mouscron marmote ‘hotte de colporteur’ 
(EMW 6, 108); La Louvière rafe ‘crochet, 
hotte de vitrier’ (DEPR.-Nop.). Sur rafe, v. 
Haust, Album Verdeyen, 232; BTD 42, p. 88 
et 45, p. 59; FEW 16, 686b all. reff. 


DÉR. a. Hotteur : +boti, +boterèsse : bòti 
H 2 (= marchand ambulant) | botrès Ni 17 
(mais le mase. est toti; les 2 mots désignent 
aussi celui (celle) qui fait le commerce de 
poules) || toti Ni 17 || +hot'li... : kòtli H 68; 
B 3 | hutli Ve 84 (top. lu véy dè h.). Aj. Vi '5 
hot'li ou holli ‘porteur de hotte; marchand 
ambulant’ (Mass., Add.); pour complt et 
précisions, v. EMW 4, 107 sv. — A Ni 6, 
le hotteur = marti dë ròt pò mèti lè rògè 
dèfi (sol de terre battue, chaux et morceaux 
de briques). 

b. Hottée : hòtay Vi '34 | otèy Ni 6 | -ëy 
Ni 19 (dans l'expr. "c'est lui qui en porte P~? 
càd. le fardeau, la responsabilité) || hotlèy 
H 68 | òtléy Th 24 (q. 1017). — ViLL. «æhott- 
lé »; BALLE wotelêye... 

c. “hotu... (== bossu, courbé) : kótu Vi 87, 
38 | -æ Vi 27. — Lréa., Mass. hottu. 


x. Le bâton qui sert à appuyer la hotte au 
repos, en liég. “baston (ou bordon) d' bot, 
s'appelle halbò à My 3 (arch.); hàl- à B 2; 
halbwè à Rogery, ham. de B 7. Aj. My 6 
halbò d'après BastTIn; v. L. Rem. Glos. 
Gleize, 76; EMW 4, 116. A Mohiville [D 29], 
c'est un “sorfwè (EMW 4, 121). 
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139. BOITE (carte 69) 
Q. G. 1019 «une boîte; la boîte de l'essieu >. 


Une f. fr. a évincé a l’est la forme anc. 
“betisse, qui subsiste souvent avec un sens 
technique «boîte de lessieu » (v. vol. 
ult.), et, en quelques pts, «beurrière zi. 

Le type +lésse... (x) ne survit aujourd'hui 
qu'avec des sens très limités, dans une partie 
réduite du domaine liégeois (zone hachurée 
sur la carte). 


+ ALF 146. Brun., Eng. 163. FEW 9, 
649 py xis. 


I. tbwèsse... : bwès v. c. | -es Ni 19, 20 
(Ard.). 

IL +bwisse : bwis Ne '18, 20, '28 (arch., 
seul! dans bwis a snuf, b. à tabac à priser; 
sinon, bwat), 24 (arch., ou bwat). 

III. “bwasse : bwas v. e plus B "82. 

= IV. “bwète... : bwèt v. c. | bèt To 94 | 
bwet Ma 42. 

V. tbwate... : bwat v. c. | «boat » To 43 | 
bwèt To 1, 7, 39 («-dt »); A '52 (id.); Mo 87; 
S 81; Th 14 | bèt To 78 | «bwit » To 27 | 
«bwdt» A "18 | «bowát » A '18 | «boat » 
A '10, 12 (ou bêt). 

VI. +bwote... : bwòt A '20, 28, 44 | -ot 
S 10 | -čt A 87, 50. 

VIL “botkete... : büt A 2 | bat To 24 || 
bat A 7; S 6; Ni 88 (ou bòt) | bòt To 2, 6 | 
bot No 2 | bat To 18, 28 2. 


1 +Beûsse = beurrière en bois qu'on em- 
porte aux champs A Ve 82, 34; My 8 (... dè 
bar), 6 (... dò...). V. LER., Hab. 169, n. 5. 


? "Boite" apparaît aussi à la not. 121 
(SAUNIÈRE); quelques var. à cette not., n. 8. 


DÉR. : a. “la vache est déboitée" 
dizbwèstéy D 72 | duzbwistéy Ne '18 || b. Le 
contenu d'une boîte = Tune! +bwat'ndye Vi 
22. — Ph 45 bwèstelêye (BALLE). 


a. "une" +lasse... : las H 21; L 61, 87; 
Ve 34, 37, 38 (= ?), 89, 41, 44, 47; My 8, 
6; Ma 20, 51; B 2, 8, 5, 7, 9, 12, 17, 21, 28, 
27-80 | lès D 64; W 1, “8, '9, 10, 80, 85, 36, 
'89, '45, 63; H 1, 88, 50; L 45, 113, 116; 
Ma 2-19, 24 |lòs H 67; L 1, 7, 29; Ve 24, 82 | 
lòs L 19, "82, 43; Ve 8; Ma 89 | lós Ma 35, 36; 
Ne 11. — Dimint : "un" +lòzé : lòzé Ne 11; 
v. aussi CHÉTRON, not. 81. 

Le mot s'applique d'ordinaire a une boite 
a chapeaux en carton, et est suivi de la déter- 
mination "aux (a, de) chapeaux”. Parfois, 
c'est une boite à amadou : à stòf H 1; ò wit 
Ve 24; ò wèt Ve 82 (arch.); — de peignes : 
du pén Ve 87, 89; — à épices : d spésrèy 
L 61; à spés Ma 19; — à cigares : My 8, 6; 
Ma 4; — aux tartines : d tat Ve 47 (en fer- 
blanc); — aux vieux papiers : d vi papi 
Ma 36 (ovale, en bois); — à habits... : à 
musmè L 7; a klikòt My 6; — à argent : 
Ma 24... Cf. aussi not. 121. — Autres sens : 
1. ‘tiroir du moulin à café’ : las L 87; Ve 84, 
87, 89, 40 (a Francheville), 44; My 3; Ma 
20; B 7 || lès W 80; L 4 | lòs L 29 || làsèt 
D 64; L 4, 45; Ma 4 | lò- L 1. Noter qu'on dit 
+. "de café" à Ve 44; "au café" a W 80; 
L 45, "50, 87; Ma 20. — || 2. ‘caisse du tom- 
bereau' : lås dè kličè Ma 8 | lòs... L 29. 


140. PIÈCE de vin 
Q. G. 1087 «une pièce de vin » 


Le type “"pièce"! existe dans toute la 
B. R., mais nombreuses lacunes, les témoins 
ignorant souvent l'expression "p. de vin". 
On a dü souvent traduire littéralement, 
sans comprendre, et il a dû en résulter des 
erreurs (not! pour les rép. III) : *pèce ‘pièce, 
morceau” pris pour +tpice ‘pièce, tonneau’. 


En annexe (a), les réponses approchantes, 
très variées. 


+ FEW 8, 840a gaul. *péttia. ALCB 
534 (tonneau de 200 L). 


I. “pièce : pyès Mo 17; S 1, 19, 29; Ch 26, 
"64; Th 25, 29, 58, 73; Ph 15, 42, 54, L 101; 
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My 3; Ma 3-9; Ne 47, 57, 63; Vi 6, 18 (et 
dumi p.), 27, 87, 48. 

IL *pice, -i- : pis Ch 88, 43; Ni 6, 17, 28, 
33, 85, 98; Na '20-44, 59, 79, 109, 127-180; 
Ph 33; Ar 1; D 7, 25, 34, 38, 84, 96; W 1, 
30, "36, '45, 63, 66; H 1, 2, 21, 27, '28, 38-53; 
L 1, 7 (rare), 19-45, '50, 66-87, 113; Ve 8, 
'15, 24, 26, 32, ‘86, 37, 38, 40-44; My 1 (2), 
4; Ma 42; B 12, 15; Ne 14 | pis Ch 61. 

III. *pèce : pès D 46; W '32; L 94; Ma 1, 
9 (ou pyès), 35; B 2, 8, '14 (2). 

= IV. +pièche... : pyès To 1, 99; A 1, 
'18 («pyech »), 20, 87, '52, 55 («pieche »); 
Ch 16; Ni 86 | -es A 10; Mo 87, 64; S 10 | 
piyes To 24 (ou piyes) | pyés A 60 | p;yés A 12 | 
pyès S 13 | pyès A '50 | -®$ A 282. 

V. +pi,che : «piche » To 48; A 2. 

VI. +piche, -i- : pié A 7; S 6; Ch 28; 
Ni 11, “25, 88, 89, 61, 80, 90, 98, '97, 112 | 
-i- Ni 45 |-i- No; To 2-7, 27, 87 («pichè >). 

VII. +péche : pés To 18, 28. 


1 La contenance est rarement indiquée : 
220 1. à No 1 (ou 228 l) et Na 59; 110 La 
Ar 1; 50 1. à Mo 87. 

? A A 44, tèl pieuche 6 puri = le tonneau 
à purin. 


a. 1. “une” “pipe, -i- : pip W 21 | pip 
Th 64 (de 500 a 600 1), 77. — Huy pipe = 
tonneau de 600 l, (EMW 5, 57, 192); BTD 19, 
155... FEW 8, 56la || 2. "une" “pike : 
pik To 89, 78; Mo 87 (= 100 1.), 41, 42. — 
Altération de “pipe? Ou plutôt à rattacher 
à *pikkare (FEW 8, 463)? || 8 “un” 
+fòt... : «fit » Mo ‘57 | fw Mo 9 | fu Mo 79; 
L 2; Ma 20; Ne 76 || 4. "une (demi-) feuillette”: 
fœyèt Th 62; Ni 90 | -lyèt Na 59 (= 128 l; 
et dæmi f.) || 5. “une” +barike : barik Ch 4; 
Th 24, 72; Ni 90; Na 116; Ph 86; Ar 1(=2201.); 
D 81, 110; Ma 48; B 80; Ne 63; Vi '36 | 
6. "un" +bari... : bari Mo 20 (de 20 a 100 l.), 
23 (= 1/4 de tòn); S 29, 81; Th 25; D 78 
-il L 2 (?) |baré Ni 6. — V. not. 141 || 7. “une” 
+tone, -ou- : tòn To ‘71; Mo 1, 20, 28, 44 
(néol.); S 29, 37; Ch 27; Th 5, ‘32; Ma 39 
tun Ch 4; Ni 1; Vi 85 || 8. "un tonneau? : 
nombreuses rép. un peu partout, parfois avec 
"grand", “gros” || 9. Tune" +bonbone 
bôbòn B 11 || 10. "un" tocsê : òksó B 4. — 
Du néerl. okshoofd; v. GESCH. 198; WARL. 
155 (= 225 1.); Henn, DBR 9, 50; FEW 16, 
605a || 11. "une" téme : ém My 6. — V. DL 
inme (arch.); TAL 1, 288; 7, 3 || 12. "un 
quartal" : kwärté. Na 59 (= quart de feuil- 
lette; 32 1.) | kartó No 1 (env. 50 1.). — FEW 2, 
1428b || 18. "une arrobe” : arêp Na 59 (=16 L). 





141. BARIL de vin 
Q. G. 1027 «un baril plein de vin... ». 


“Banil", qui doit être connu partout, 
a en général le sens fr. «petit tonneau ». 
Mais en liég., dans une zone que (Eng ne 
permet pas de cerner avec précision, le mot 
s'applique a un cruchon en grès ou en terre 
cuite, qu'on utilise surtout pour le vinaigre 
et pour le genièvre (fig. 61-62 du DL)!. 
Rempli d'eau chaude, on utilisait aussi le 
"baril" pour chauffer les lits; v. CHAUFFE- 
RETTE dans un vol. ult. 


+ ALF 113. ALCB 582 (tonnelet). FEW 1, 
83la afq. bera. 


A. "baril". +bari en général, mais A 
-é Na 19, '20, 28; Ph 16; D 136; W 1, 66; 
H 21, 27, 28, 88, ‘42; B 5 | -e Mo 44 |-è? 


W “52 («barèt ai: H 1 | -& Ni 11 | -é Ni 2, 
'5, 6 (ba-), 17, 28 (complt), '97, 98; Na 6 || 
-êl Ni 45. 

B. Autres réponses : 1. "(petit) tonneau” 
un peu partout || 2. “barike...8 : barik 
No 2: To 89, 78 (bà-); A 12, 28; Mo 42; Th 73; 
Na 44, 49, 112; D 120; Ma 43; Ne 49, 63 | 
-ìk To 58 | -êk Ni 26 || 3. +tone : tòn To 48; 
S 6, 10, 13 (donné comme syn. de bari); 
Ni 83 || 4. +fût : fa To 6 || 5. *cartô : kart 
To 58 || 6. "pièce? : pis W 80 | « piche » To 27 
(et «demi p. »), 87. 


1 Le sens «cruchon » a été noté a W 10; 
H 2, "39 (?), '42, 50; L 2, 7; Ma 4 (cr. d'un 
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litre), 24 (?), 36, 53; B 12, 22, 24 (pour huile, 
vinaigre), 27, 88 (en terre cuite). — On a 
répondu "b. de vinaigre’ a W 1; 'b. dei 
*pèkèt à Na 79; L 45, 61; Ve 24, 32, 34; 
Ma 3, 9, 19, 53; Ne 14, 15. Mais on ne peut 
tirer de là aucune conclusion süre, car A 
Na 79, un baril de “pèkèt est un tonneau. — 
Le sens «tonneau » a été noté à S 10 (= 
1/4 de “tone), 13; Na 79, 116, 127; D 186; 
Ne 48; Vi 16. — A S 6, on précise qu'on 
achète le vin par “baris et la bière par +tones. 


2 Le hutois barè = cruchon (v. EMW 5, 
50). Le -è s'explique probt par l'ouverture du à 
habituel a cet endroit pour liég. i, plutôt 
que par une substitution de suffixe (-it- 
t u s). 


3 Pour ce terme et les suivants, cf. not. 140. 


EXPR. A Ve 24, on dit de qn de très laid 
qu'il a ton [07] vizèdje come on bari à vinégue 
(ou come on fièrmint Lë à bûse, ‘croissant 
d'élagueur, à long manche", DL). 


142. CRUCHON 


Q. G. 1027 «... 


Rép. très variées, désignant des récipients 
de contenances diverses; on indique dans les 
notes les termes qui se retrouvent à la not. 
CRUCHE (vol. ult.), à laquelle on se reportera 1. 

En outre, plusieurs termes généraux, et 
des noms d'anc. mesures, que l'on donne en 
ADD., en y ajoutant quelques mentions four- 
nies par d'autres questions. 


A. "cruchon? 2 «crutchon » Vi '34 || 
krusò passim de No a Vi | -é" Mo 87 | -o” 
L 4 | -4* Ne 76 | «-eon » To 27 |-è, To 1 | 
-e; To 89 |-è, To 73 | krésò Ni 11, 20 (Ard.), 
39; Na "20 80, 49; W '32 («cretitchon »); 
H 21 | kré- Ni 2-6, 17, 19, 26, 45, 61, 80, 
'97, 98 | kr&- Ne 44, 51, 69 | kri- Ni 85 | 
kré- W 8 

B. "une" tdjuzète3 : guzèt Na 109 || 
un” +djuzia è : guzta Na 109 (arch.). 

C. "un baril" : v. not. 141, n. 1. 

D. "un" Beier : brôspòt Na 19. 
E. "une buire'5. thboôre, -eû-, -ieu- 
bür D 136; Ne 51, 65 (q. 1097; cruche en terre 
cuite; arch.) || bër Vi 6-8 (q. 1028, cruche en 
grès ou en terre pour le café surtout; q. 1097, 
cruche), 16 (t. gén.), "21 (à eau, q. 1097), 
22 (tà goulète, à bec verseur, pour porter le 
café aux champs), 27 || bur Vi 85 (q. 1097) | 

«bueur » Vi "86. 
F. "un boucel? 8, 


r. 


+boucé, busé 


ien 
Vi 8, 18 (q. 1097), 16 (pansu, ae une petite 
anse), 18 (pot en grès pour le café), ‘21, 22, 
25, 27 | -ë Vi 6 | 4, Vi 87 (anc. cruchon avec 
bouchon), 88, 47 (pour le café) | -syè Vi 85 | 


un cruchon de bière ». 


«busié » Vi ‘86 | busi Vi "82 (en grès ou en 
terre n rond, avec bouchon), 43. 

G. "un" +garlot...” : garlò A 7 (q. 1097 = 
broc); Mo 9; S 1, 29 A 1027 et 1097 = grand 
pot en émaillé); Ni 72 (= broc) | gar- Ni 1 
(complt) | garló To 48; A 2 (— 1. cruche du 
laitier; 2. grand broc a eau, en métal); 5 6 
(assez gros cruchon) | -u A 28 (= broc) | 
-É; To 78 (broc en émaillé). 

H. Tune" +galwasse 8 : galwas To 7 (broc 
en émaillé). 

I. "un broc’ 

J. "une" tcarafe : 
"un" *carafon Vi 8. 

K. Tune" +banére... ? : banër Th "2 (grand 
pot en fer, servant a porter à boire aux ver- 
riers) | «banère » Ch "86. 

L. "un" tcrapòd : krapò Th 64 (pot de 
grès de 10 cms de haut, de forme ovale, hexa- 
gonal, avec la tubulure sur un long còté 
de l'ovale). 


: brok Ve 81 | brè Vi 16, 27. 
karaf B 11; N 


M. "une canne”... 18. +tchène, +kène : 
Zén To 7 (grand broc en pierre pour le lait) | 
kèn B 27 (pour le pétrole) || "un tcanot : 
kano S 13 (cruchon de genièvre, q. 1848) | 
-0 5 10 (cr. en pierre) || "une “canète... 14 : 
kanèt To 24; A 2, 7, 28 (= 2 pintes); Mo 9 
(q. 1028 v. ror), 20 (arch.), 79 (= 2 pintes); 
S 18, 37 (1/2 pot); Th '2, 54 (mesure); Ar 2 
(1/2 pot); D 94 (verre ancien); L 35; Ve 6, 
'36, 40 (òn kanèd d èw, une pinte, à Franch., 
Beaumont; q. 1098) | kenèt No 1 (= 1 l; 
1/2 pot ou 2 pintes). 
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ADD. Mesures, outre certaines rép. ci- 
dessus (tbanére, tcanète...) : I. “pot” (v. not. 
129) = 2 l. à No 1; A 28 || "une potée" = 
1/2 +canète à S 87. 

II. "une quarte’ (DL, fig. 242) : kwit 
Ve 84 (-a"t), 85-44 | -at H 49, '64; L 4 (q. 
1097), 35 (q. 1097; 2 pintes, soit 1 l. 1/2), 
45 (2 pintes), 106 |-òt H 67; L 1 (2 pintes); 
Ve 1, '15, 24,32 | -5t L '82 | kòt L 43 (q. 1097). 

III. "un" +cwarlèt : kwarlè My 6 (d pèkè = 
1/4 l). — Id. à Stavelot [Ve 40] d'après 
Haust, Stav. 519; FEW 2, 1428b quar- 
tus. Le liég. ewdrlèt = ‘petit pain pétri 
au lait’ (DL); mais le terme est fréquent dans 
les arch. liég. pour désigner un petit tonneau, 
sens noté pour le malm. par ViLL. et Scrus. 

IV. "une pinte? : pèt No 1 (= 1/2 L) 
To 18 (q. 1031, verre de bière), 28 (q. 1081); 
A 28; Mo 20 (q. 1081, ou pèt), 64 (q. 1031, 
de bière); S 36 (q. 1606), 37 (= 1/2 l); 
Th "2 (q. 1606); L 1 (q. 1606); Ve 89 (q. 1098); 
B 2-53 (q. 1097), 4, 28; Ne 81 (q. 1097) | 
pét L 85 (q. 1097; 8/4 l. ou 1/2 quarte), 45 
(q. 1098), 61: Ve 1, 6 || "un pinteau” : pètè 
Ve 88 (q. 1098), 40 (q. 1031, pinte d'eau) | 
pé- L 45 (q. 1098, 1/2 pét), 61 | pëtë H 49 
(q. 1031); Ve 39 (q. 1098) | -ë Ma 42 (arch., 
1/2 verre). 

V. "une chope? : sòp S 87 (de bière; 
22 ctl.); — aj. $#òp To 28 (q. 1081; plus petit 
que tpinte); S 1 (q. 1606); Th 62 (q. 1606); 
Ph 37 (q. 1031; de bière), 86 (q. 1081) || 
"une chopine" (DL, fig. 623-4) : sòpèn Ve 35 
(du pèkè); My 6 (1/2 1.). 

1 Les nombreuses rép. "cruche" seront 
portées à cette not. (signalons “badou My 6, 
absent à la q. 1097). Pour les rép. "pot, 
posson, potée", v. not. 129; “bouteille”, 
v. not. 148 : à Na 109 "bout." tdi pire, di 
grès. 

2 Parfois, les témoins déclarent qu'on ne se 
sert pas d'un cruchon pour la bière; on l'em- 
ploie pour le *pèkèt 'genièvre' à Na 79, 
135; H 46; Ve 47; Ne 49. Id. de "baril" a 
Ma 36. 

3 Dimin. de +djusse, cruche, le Zd avec 
suff. -ellu; manquent a FEW. 

4 V. Corr. bronche-pote ‘cruche en pierre, 
bouillotte’. — +Bronspot' a été connu en 


liég. (Forir, DL) et en montois (S1G.) avec 
le sens «cruchon »; v. GEscu. 88-9; FEW 
15/1, 802b flam. bronspot. — Cp. VILL. 
bronspat' “bière mise en cruchon’. 

5 Liéc. bedire ‘cruche’; Mass. beûre ‘buire, 
cruche en faïence avec anse et bec pour le 
lait ou le café; dim. beürète'; BRUN., Enq. 
424 CRUCHE, bur (pris pour un déverbal 
de bur “bouillir”); ALFC; É. Lecros, Pays 
gaumais, 82 an., 1942, p. 102; FEW 15, 15 
afq. baka — On a introduit dans le ta- 
bleau toutes les rép. avec indication du 
no de la q. — Le contenu d'une buire : 
"une" «bueurây » Vi ‘86 | “bouré D 186; 
Ne 51. 

“ Lréa. boussé ‘cruchon en grès'; Mass. 
boussé; Hust. bouciè ‘cruche à goulot étroit’; 
Brux., Eng. 424; É. Lecros, Pays gaumais 
1966-67, p. 276, et Ruches p. 38; FEW 1, 
660a *butticellus. 

” Même rép. pour CRUCHE a À 2; S 1, 
29, 86; Ni 1 (gar-) et en plusieurs autres 
pis. — V. J. REN. garlot ‘broc, pot à bière’; 
CARI. id. ‘cruchon’; Sre. ‘cruche en bois en 
usage dans les houillères’; HÉc. ‘broc’; 
DELM. ‘broc’ (et dimt garlotaw ‘broc; buire; 
grande cruche’); Foss. garlot au café; O. Bast. 
vo broc; DEPR.-NoP. ‘broc (de bière, de lai- 
tier)’, syn. de godom', v. not. 125; Copr. 
id.; Prrs. ‘esp. de mesure employée par les 
brasseurs et pouvant contenir 2 l.'... A aj. 
à FEW 4, 124b gerulus : v. É. Lecros, 
BTD 22, 466. 

8 Ce terme a été noté plusieurs fois a la 
q. 1097 (v. CRUCHE). — V. Ponc. « galloisse >, 
cruche. — A aj. à FEW 4, 35b galleta. 

9 A la q. 1097 : banër Ch 48. — Dérivé de 
banne, w. tbène (FEW 1, 825 sv.), qui a été 
connu en liég. : banêre, mesure (pour la bière), 
GRANDG. 2, 500. Ex. anc. : TAL 2, 56; 
6, 11; DBR 22, 187; DRo 120. — V. DEPR.- 
Nor. banéle, -êre; O. Bast. v? broc, banére. 

10 V. d'autres mentions de ce terme à 
CAFETIÈRE (not. 125), et à CRUCHE. A L 48 
teane à l'ôle (q. 1088), v. fig. 169 du DL. — 
J. REN. cane ‘cruche de laitier’; DEPR.- 
Nor. ‘cruche, pot’; Corr. ‘cruche à bee’... 
Le FEW classe ce mot et ses dérivés sous 
canna (2, 204 sv.), malgré l'explication 
de Haust par le néerl. kan, mais GESCH. 
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58 revient justement a cette 1lre explic. 
(nott à cause du traitement du k-). 

11 A la q. 1097 : tcanète al pétrole L 4, 7 | 


— NOTICES 142-148-144 





canète Ph 15. — A Th '2, tcanète = petit 
pot de faïence; d’où tbâre as canètes (v. 
not. 79, B). Cf. encore PoÉLON, not. 181, B. 


143. BOUTEILLE 
Voir ALW 1, c. 6. 


Qs var. a la Q. G. 1029 «la bouteille est bue... » : 


To ‘71; A 50; Mo 87, 64 (ou -èl). 


on retiendra -èy au lieu de -èl 


144. TASSE; JATTE 


Q. G. 1898 «la tasse est au bord de la table... » 
et Q. G. 10961 « une tasse; — une jatte (en bois) 2>. 


Le type “jatte”, emprunté au fr. à une date 
assez récente comme le montre Finit. +7- 
à l'est, au lieu de +dj-, désignait une sorte 
de bol sans oreille, parfois en bois; le type 
"tasse", emprunt postérieur au fr., une tasse 
en porcelaine avec oreille. La comparaison 
des q. 1096 et 1898 semble indiquer que 
cette distinction n'existe plus, les anciens 
bols ayant pour ainsi dire disparu: "jatte? 


parait s'être appliqué un peu partout aux 
tasses modernes, et les 2 types sont devenus 
synon, 3, 

L'anc. jatte en bois, si l'on s'en sert pour 
mettre du beurre, du sirop... plutôt que pour 


boire, se confond avec l'écuelle% on se 
reportera à la not. 145, dont plusieurs rép. 
ont été introduites dans le tableau ci-dessous, 
et oü ont été portées de nombreuses rép. des 
q. 1096 et 1898. 


+ ALF 715 (jatte). 


A. "une tasse" : tas un peu partout, de 
To à Vi; signalons tàs To 78 | tis Ne 57 | 
tas Vi '32, 36-47 5. 

B. "une jatte”. *djate 5 : gat To 2 (mais 
4 q. 1096); Ni 1, 287; H 21 || tjate... : Zat 
No; To 1, 2 (ou ÿ-), 6-24, 28-89, 48, ‘71, 78, 
94; A sauf 60; Mo sauf 87; S; Ch; Th; Ni sauf 1, 
28; Na sauf 127; Ph; Ar 1; D 7-120, 186 (rare); 
W; H sauf 2; L sauf 14; Ve; My; Ma; B; Ne 
sauf 44, 51, 65, 69; Vi 27, 35 | zat To 27, 58, 
78; A '20; Mo 87; Th 54 (ou -a-) || tjape : 
Zon A 60 (arch.). 


C. "un(e) bol": : bòl Ni 1 (complt), 11 


(q. 1093), 20, 33 (q. 1098), 85 (id.); W ‘39; 
H 50; L 87; My 2 (q. 1093); B 33; Ne 47, 63, 
65, 69, 76; Vi 2-8, 22, 25, '82, '36 (L), 87 (â 
bò), 88, 48 (f.), 46 (f.), 47 (ou bòl, bol). 

= D. Tune" tcopète? (petite tasse sans 
anse, v. fig. 10 ci-dessus, et fig. 210-1 du DL) : 
kòpèt D 72 (?): W 80; H 67; L 1, 19, 29, 45, 
"50, 61, 85, 94, 106; Ve 8, 37, 89; My 1; Ma 9 
(arch.), 20. 

D. “un dessus (de tasse)”!" : dzé t tas 
Ma 3, 9 | dé Ve 85 (q. 1098) | dzér L 94 (q. 
1098 «tout petit bol ») | dizér di tas Ma 4, 12. 

E. "un déjeuner” (petite tasse avec oreille) : 
dèguné Vi 6 | djunè Vi 16 | dèšænèy Vi 18, 
"21 | dédney Vi 22. 

F. "un ` +pochon, -an !! : posò To 58 (avec 
oreille); A 7 | -ë* To 37 (== tasse). 

G. "une" “come, -ou- 12 : kòm L 2, 4, 7 
(jatte de faïence sans oreille) | kum L '8. 

H. "une" +gobe 13 : gòb Mo 22 (à Nimy; 
«petit bol ai || Tun? *gob'lèt : gòblè Mo 87 
(ë bó); Ch 26 (désuet); Th 62 (q. 1098); Vi Se 
(en bois). 

I. "une +pinte : pèt Ni 20. 


` 


1 La q. 1096 a servi à compléter le ta- 
bleau. Qs menues var. : To 6 Sat, "71 àt; 
D 94 žàt; Vi 37 et 48 tas. 

2 Parfois, la distinction «tasse-jatte » se 
fait par un adj. : grâd #at No 1 (= bol); 
Th 29 (q. 1098), 54 (id.); Ni 88 (id.); Na 99 
(id.); Ma 19; Ne 76 (= bol) | gràd... Ph 84 
(q. 1088) || ròd Zat Ve 45 (sans anse); B 7. — 
A l'inverse, la tasse avec oreille = šat a 
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kaw [à queue] Ve 47 | ...a mèt Ph 42 [v. 
aussi Copr. jate] | ... a üs B 7. L'anse : kew 
Na 59; ka Ne 11. 

3 La distinction, souvent faite a la q. 1096, 
comme lénoncé y invitait, doit être souvent 
artificielle (v. DL jate). — Retenons qu'on 
emploie "tasse dans l'expr. "boire une 
t. de café”, réservant tjate pour désigner 
l'objet, à A 44 (ton va ké lès jates pou bwòre 
ène tasse); Na 6; H 67; Ve 40, 44. 

4 Même à la q. 1898, on a répondu "écuelle? 
à Ar 2; D 182, Ne 48, 44, 57. 

5 Vi 22 tème boune tach'ndye 
d’une tasse’. 

“ Wallonisation de l'init.; pour Ni 1 
Corr. note djate et jate. 

T Dér. à Ni 28 : ton jateü ‘un buveur de 
café’; té jate bé" “il boit beaucoup”. 

8 "Bol" doit être connu partout, mais dans 
le s. de la prov. de Lux., il s'emploie couram- 


‘contenu 


H 


ment Dour «tasse ». Le bol peut avoir une 
anse à Vi 25. 

° Afr. coupette “petite coupe’; le wal. 
*copète signifie aussi «sommet»; de là, 
Ve 37 et 39 tone tasse (duzos èt copète) [mais 
seul tjate est vraiment usuel], et aussi D'. — 
Aj. L 116 “bèvons me copète = hèna, hüfion 
4 pèkèt. — V. DBR 6, 18-21. 

19 La soucoupe = *d'zos 4 tasse à D 25; 
Ve 87, 39; Ma 2; Ne 14 (v. ViLL. «dzot d 
tasse »). On l'appelle +platé [plateau] a W 80; 
L 106. 

u Aj. To 99 Z posò d tas ‘jatte’ (q. 1028). 
— V. Ponc. pocheon “petite tasse’. 

1 L 7 *come (v. DBR 13, 128). Les rép. 
L 2 et 4 viennent de la q. 1098, oü elles sont 
suivies d'un point d'interr. Du néerl. kom 
‘jatte, bol” (manque à FEW qui n'a qu'un 
art. all. k u m m e). 

13 FEW 4, 181b “gobbo. 


145. ÉCUELLE (carte 70) 
Q. G. 1098 < écuelle ». 


Le type "écuelle" est connu dans toute la 
B. R., mais lacunes importantes à l'ouest. 
Au sens d'«écuelle », càd. bol ou plateau 
profond, autrefois en bois, pour mettre du 
sirop, du savon, la nourriture du chat... 1, 
on préfère souvent à ce type d'autres types, 
comme ‘plateau’, notamment en liég. où 
"les écuelles” == la vaisselle (v. not. 104) 
et en gaum, ou "écuelle? désigne souvent la 
soupière (not. 128). En ADD. nombreux 
substituts plus ou moins exacts. 

Pour le traitement de l'initiale de “écuelle”, 
cf. ÉCHELLE (ALW 1, c. 81), ÉCUME (id. 
c. 82)... *scütella > *hièle, tch-... par 
un intermédiaire “hy-u-èle, “ch-...; les f. 
du sud (gaum. et chestr.) en +-dile, +-yeule 
et les f. pic. +-eûle proviennent de ce groupe 
t-uè- par changement d'accent (*u,) et mono- 
phtongaison (comp. ÉCHELLE). 


+ ALF 447. BRUN. Eng. 587. BABIN, 
Arg. 289. 


A. "une écuelle 27. I. +hièle... : Ayèl v. e., 
plus W 8; H "28, '42 | -el L 48; Ve 1, 8 || 
thèle, -a- : kèl v. c., plus D 82; W '32, "ge 


'39; H “82, "39 | hal H 68 || +hyèle : 
Ve 87, 89; My 3-6; Ma 20; B 2-7. 


xèl 


II. tchwèle... : gwèl v. c, plus Ni ‘5, 
97; Na "20 | -el Ni 19, 202, 98 || +chèle... : 
sèl v. c., plus D '17, "26, "27 | šel Ma 42. 

III. “(i)scwèle, -ale : skwèl Mo 44 (2); 
Ni 98, 112 (arch.); Na 22, 49, 107; B 28; 
Ne 20 | sik- Na 84; Ph '43; Ar 1; Ma 46 | 
sik- Na 1, 28, 79 | sèk- Ph 61 | suk- Ni ‘25; 
Ne 89 | isk- Ch "29; Ni 89, 107 | èsk- Mo 9, 
79; S 19, 29, 81, 37; Ch 27 (èskuwèl d'après F. 
Philippe), ‘64; Th 14, 24, 46, 58, “77; Ni 1 
(complt), 72, 90; Ph 87, 69-81 | ésk- Ni 61 | 
èskwel S 1, 36; Th "2; Ph 15 | ésk- Mo 41 | 
skwal Na 109; D 36, 88 | sik- Na 69, 116, 
127, 130, 135; Ph 88; D 7, 40, 68-73, 84-101, 
118; Ne 4 | sik- Ph 16 || +sukiale, -t- : sukyal 
Ne 15 | -tyal Ne 14 || +skèle : skèl Ma ’48; 
B '31 (bol en bois) || +scûle, -eule, -ieule... : 
s(è)kal D 182 (q. 1096 = jatte), 186; Ne 82, 
'38, 48 (q. 1096 = jatte), 51, 57 (q. 1096 = 
jatte) | s(w)- Ne 11, 24 |èskèl Th 72; Ph 86 | 
sik- Ar 2 | suk- D 110 | èskël (?) Ch 4 | sè- 
kyèl B 83 (ou sèl); Ne 76 | skyèl Ne 49 | 
sky&l Ne 60. 
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IV. tètcheu(w)èle... èétwel To 43 | 
èëœel À ‘10 | ečæel A 12 || tétcheûle, -eule... : 
ét&l To 2 (é-) | -l To 18 | -æl To 27 (é-) | 
-æl No 8 | -& No 1, 2; To 7, 87, 73 | -&l 
To 28. 

V. tècwèle... èkwèl To 58 (désuet), 
"71; A "20, 50 (?), 52 | ék- To 1 («écuèle »), 
39, 99 | ék,el To 78 || tèctile, ep. le, -ieule : 
èkal Ne 65; 69; Vi 6 | éké,l To 94 | èkyèl 
Vi 8, 25 || tcûle, +kieule... : kal Vi 85, 
46, 47 (à Halanzy) | kyèl Vi 16, 22, 27 (= 
bol), '82, 38, 48 | kjyyèl Vi 18 | «cueule » 
Vi "oe 

A'. "une écuell-ette" : 
My 8 || kyè- Vi 27, 87. 

A". ‘un écuell-on"3 : kèlò L 118 | X- 
Ma 20 | $ Ma 39 (d bwè = jatte, q. 1096) 4. 

B. "une? rtélète..." : télèt Mo 9; S 87 
(pour savon, p. ex.); Ch 16, 88 (di bwè, pour 
savon), ‘86; Na 22 (di bwè, pour savon) | 
-et Ch 26 || "un" +tél6...$ : télé To 28 | 
tèlò d bò To 87 (q. 1096). 

C. "un" +plat : pla D 1832; B 27 | pla 
"de bois" Ch 27; Na 69; Ni 88; Vi 18 || 
"une" +platine : platin Mo 87 (éc. pour 
chats) || "un plateau"” : platè H 27, 68; 
L 2 («platè »), 29, 85, 48, 66; Ma 24 | -ë 
Ve 85; Ma 29 (pour faire le beurre); B 2, 
‘8, 7 | -ë L 101; B 88 (bol en bois, q. 1096); 
Ne 88 (q. 1096), 47 |-é Ma 40; Ne 76 (q. 1096 
= tasse en bois pour chat; autrefois, pour 
laver le beurre); Vi 21 (pour laver le beurre) | 
plat'ya S 18 | platy6 To 99 («platiau d' bos » 
q. 1096); A 7, 55 («platiau »); Mo 1, 17 | 
-tyò S 10 | -č A 2; S 6. 

D. "un" tcaté, -inë : katé L 45 (dè éèñ, 
dè éè), '57 | -é Na 59 (d bwè) || +gatia : gatya 
Ni 17. 

E. "une" +goflète” : gòflèt L 1. 

F. "un vaisseau” : vasè D '129 |-é Vi 2 
(ou -è,), 8 (= ?, q. 1096). 

G. "une" *cartèlète 1° : kartèlèt A 1 (pour 
savon; du chien) 17. 


hèlèt D 64 | X- 


ADD. 1? 1. "une assiette” : asit S 6 (du ka) | 
-ï;t To 24 (du ka, du Ci) | asyèt Mo 20 (du 
ka, du déi, 42, 64; Ne 68 || 2. "un tailloir` : 
tèyé L 45 (à bür, petite assiette) 18 | -& Ve 24 
(dè ëè à Dolhain; ... d bür, ass. au beurre, arch., 
à Limbourg), 32-34 (ass. au beurre) || 3. “un” 


+tupin : tupë B 22 (dò dè, èë); Ne 49 (jatte 
en bois, q. 1096) | -2* B 28 (dè puy), 80 (dè 
pòy, dè ëè) || 4. Tun" *tahon : Ma 4 (pò lè 
pòy); B 4 || 5. “une” #gamèle Ne 16 (dò 
éè) || 6. "un" tcam' tè W '42 (?) || 7. “une” 
+pélète : pëlèt W 21 || 8. “une” “louche, 
-è- : lus A '18 | lèx dò čè Ne 26 || 9. “un” 
+cawèt D 46 (= ?); H 1 (bol de bois avec 
manche), 88 (d bwè, anc. bol de bois, q. 1096), 
'42 (avec manche) || 10. Tun? +clabotia 
Ph 6 (toute petite écuelle). 


1 On a précisé : "éc. de bois" To 13; Th 24; 
D ‘17, 25, 26, '27; H '42, 58; L 85; Ve 82; 
Ma 4; B 2, '8, 7 || "éc. du (pour le) chien 
(chat)” Ni 85; Na 101; L 1; Ve 32, 84, 44; 
Ma 4, '48; B 15, 28; Vi 48, 47 (à Halanzy) || 
"éc. au (à) savon” S 29; L 1, 61; Ve 81 || 
"éc." al sirêp W '8, 10, 66; L 45; Ve 26 (q. 
1096) | sé- W 85, '86, 66 (seul! dans cet em- 
ploi) || "ée" al krak [a la graisse] W 10 
(-ak'), 85, '86 |-as W 8. 

2 A Ni 20 (Ard.), la *chwèle désigne aussi 
la sébile pour quèter a l'église. Dans ce sens, 
on dit tèl à Ni 72; potè t fyèr (avec manche) 
a Na 22. V. DEPR.-Nop: (è)scwèle. et télète; 
Copr. télète; en liég. aussi platé a les 2 sens 
(DL). 

3 V. aussi VAISSELLE, not. 104. 

4 Autres dér. : "écuellée' : hèlèy Ve 24 
(soupe au lait; la “trotiléye [DL triléye] 
est la même soupe, mais avec *coûke noire 
sans sucre) | ék,elé To 78 | kalay Vi 47 | 
kyèlèy Vi 16 (q. 1101) | -ay Vi 22 (id.), 87 
(id.) | -è Vi 18. DL hièléye; Vix. < æhielé >; 
Corr. (è)scwèléye; Ponc. éculée; L1ÉG. quieu- 
lâye; Mass. èculée [lire -ü-?]... Avec suff. 
“et-ard" : Ni 20 (Ard.), un +chwèltä "on 
qui s'occupe de bagatelles'; syn. ton bri- 
chôdeü [Corr. brichaudett, bru- 'gaspilleur”]. 

5 Dimin. de +téle, +téle ‘terrine’ (v. vol. 
ult.), qui a souvent été fourni également 
pour «écuelle». De même, on a répondu 
+tèrine à A 87; terameû à Ve 1 et B 80. 

€ Dimin. en "-eau ou en ‘-ot'? Aj. 
+télia (avec suff. -ellu) d'après Lurg. 
162. — A To 28, on dit que le téló est une 
grande tël [?], en terre cuite, pour le lait. 

7 Précisé par “de bois" à To 99; L 29, 
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35, 101; Ve 85; Ma 24 (ou seul), 40; Vi 21; 
"du chat (chien)" S 10, 18. — DL 487; 
Derm. platiau de bos ‘petite sébile’. 

8 V. VAISSELLE, not. 104, n. 8. 


” DL, fig. 314. V. aussi SOUPIÈRE, not. 128. 
Aj. Ve 24 tgoflète “bol d'étain sans anse’ 
(q. 1101); L 45 id. ‘paneton’, syn. ton 
catwér, en fer; jadis, tine ponète, en paille 
(q. 945). 

WA Na 6 kartélèt ‘seau en bois pour 
savon, saindoux'; à Na 80 kartélèt (q. 1035 
«tonneau »). — J. REN. «quartélette » ‘petit 
tonneau (1/4 de tonne) contenant du savon 
noir"; Durr. cartèlète 'eaque de harengs’; 
RUELLE, Houil. 162 quartélète “tonnelet”... 
FEW 2, 1428b. 


1 En outre, plusieurs rép. "jatte? (v. 
not. 144) et quelques dér. de “pot” (Mo 64; 
Ni 17; Na 22; Ve 6); v. not. 129, 

12 V, VAISSELLE, not. 104; BAC DES POULES 
(vol. ult.); POÊLE, not. 181, pour +cawèt 
CHÉTRON, not. 81, pour +elabotia. 

“ DL. Expr. : L 45 *dji v li a r'mètou so 
$ tèyeti; èl ràrè so s' t. ‘je vous le lui ai remis 
sur son assiette; il le raura sur son as., càd. 
je lui ai resservi (resservirai) une parole 
déplaisante qu'il m'a dite’. Id. Ve 39. 


EXPR. +fè dès-ouy come dès scwales ‘être 
très étonné’ Na 135; D 86 || "magniz'è vosse 
hèle ‘ne vous occupez pas des autres’ H 67 || 
ti vwèrè clér è e chwèle ‘il sera vite ruiné’ 
Ni 98; comp. DL 821. 


146. BIBERON 
Q. G. 1081 «biberon ». 


Le néologisme “biberon” est connu par- 
tout, avec passage fréquent du -i- init. a 
-u- sous l'influence des bilabiales (comp. 
verv. tpupe = pipe). Mais "bouteille" est 


assez fréquent a l'est. 

Pour les autres types, qui désignent parfois 
la tétine, on a préféré, l'enquête manquant 
souvent de précision quant au sens exact des 
mots, donner toutes les rép. dans le tableau 
plutòt que d'établir une distinction peu 
fondée 1. 


4. *bib'ron, -an... : bibrô et var. habit. 
des voy. (-i-, -ô9...) passim ||tbub'ron, +bè-...: 
bubrò To 24; A 2; S 6 (ou bi- rare), 10 (bi/u-), 
18 (ou bi-), 87 (ou bi-); Ch 4, 27, 28, 61; 
Ni 1, '25, 90; Na 1, 22, 28, 69, 79, 101, 116; 
Ph 87, 42; W '32; L "75; Ma 35, 40 | bü-, 
b&- Ch 83; Ni 11, 86-89, 107, 112; Na 49, 
59, 99; Ph 6, 16; W 63; H 37, 38 | bë- Ni 2-6, 
26, 28, 45, 61, 85, 98, '97 | bébrà W 66 | 
-a, W 59 | bêbrà„ Ni 20 || +bèb'ron : bèbrò 
B 27 (?). 

B. "la bouteille? Th 29; Ni 6, 19, 20, 
98; Na 84; D 7, 84; W 18, 80, 85, "36, '42; 
H 27, '28; L 1, 7, 85, 89, 61, 66, 85, 106, 
118; Ve 26, 47; Ma 2, 19 ("... de lenfant”), 
24, 29, 51; B 6, 9, 21, 28, 30; Ne 14, 15. 

= C.1 "la tette? (littt sein, mamelle) : 


tèt Mo 64 (tèd dè l aja); S 81; Ni 6, 17; W 63; 
L 2; My 1 (vulg.) | tæ Ni 19, 20 (Ard.) || 
"le" “tèturon : tèturò B 22. 

D. "la" “tite, -u-3 : tát Mo 20; S 10 
(...d éfò) | tut To 1, 89, ‘71; A 2, 7, 28, 60; 
Mo 28; S 1, 6, 29, 31; Ch 27, “86; L 4, 7; 
Ne 65, 69 || *tutute : tutut No 1; Th 29; 
L 35 || "le" #tòturon4 L ‘50 (?) 6. 

E. "la" +pènef : pèn Ve 82 (ndri dn 
èfa'y al p., seult d'après M. Tancré). 

F. “la sucette, -cgotte”” : susèt D 84, 94, 
101; W 8, 10, ‘42; H 1, 2, 88, 67, 68; L 1, 
19, 29, '82, 85, 48, 45, '50, 61, 66, 87; Ve 8, 
24, 87-41, 44, 47; My 1-8, 6; Ma 1, 19; B 5, 
6, 15, 23; Ne 9, 83; Vi 6, 8, '82, 48 | sit, 
s&- Ch 83; Na 30 (... di pès, de pièces, d'étoffe); 
H 21, 87, '42; Ne 81 | sœ- Ne 48 | sê- Ni 2, 
5, 17, 28 (compli) | siset Ni 20 (Ard.) | 
susèt S 1 || «sugotte » Ch '86 | Susòt No 1; 
Ni 72 || “la” +sòcerète : sésrèt Ne 57. 

G. "la" «burette » [?] W '45. 

H. “"amizète 8 : amüzèt H 38 | -st Ni 20 
( Ard.) ?. 


1 On précise que le mot désigne la tétine, 
pour 4, à L 39; pour C, à Mo 64; S 31; Ni 6; 
pour D, à No 1; To 1, 39; Mo 20, 28; S 6, 
10, 31; Ch '36; Th 29; L 7, 85, '50; Ne 69; 
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pour F (dont c'est probt le sens habituel), à 
Ch "ae W '8, 10; H 2, 38; L 1, 85, 45, "50, 
61, 87; Ve 24, 37, 39; Ma 19; B 23; Vi 48; 
pour H, partout. — A No 1, Ni 20 (Ard.) et 
Ne 33, la "sucette? est un nouet, bout de 
tissu enveloppant une bouillie. V. de même 
Pirs., LÉON. 177 sucète. 

2 V. ALW 1, c. 6, et 4, not. 148. 

3 J. REN. tute ‘tétine’? (mais chuchète, 
dont il est donné comme syn, = nouet); 
Derm. tute ‘biberon: nouet’; RUELLE, 
Houil. 198 tute ‘sucette’; DEPR.-NoP. tute 
'sucette'; Foss. 88 id.; Corr. 'biberon'...; 
WARL. 184-5; Crscn 250-1; É. LEGROS, 
DBR 7, 139. — La f. enfantine avec redou- 
blement de la syl. init. doit exister partout 
où la f. simple est connue : v. DEPR.-NOP., 
Foss., COPP... 

4 DL 682; FEW 17, 885b. 


5 Aj. d'après DFL 50 tâtelète ‘biberon’ à 
L 66 et à My 1 [s. d. d'après ViLL.]. V. aussi 
Héc. tutène ‘nouet’. 

6 Littt ‘plume’; v. 
oûhê al pène. 

7 Souvent glosé «sucette » par les dict.; 
parfois «nouet » : J. REN. chuchète; DELM. 
« chuchette » et «sucette »... 

8 En outre, «amusette » a été noté en fr. 
à Mo 20; S 6, 10 (mais le mot vient-il du 
témoin ou de l'enquêteur ?). DFL v* tétine; 
Corr. (= sucette); FEW 6/8, 281a. 

9 A My 1, H. Cunibert a répondu aussi 
«biette », mais d'après Virt; déjà Scrus 
déclarait ne pas connaître *biyète. V. FEW 
15/2, 7b afq. *büka. — Aj. encore My 6 
"une? +nanète, d’après Bast., Voc. Faym. 
580; mont. «popinette » (dimin. de *popine, 
poupée) = nouet, d’après DELM. 


DL 469 aclèver in- 


147. VERRE 


Q. G. 1031 «versez-moi un verre », et, pour compléments, Q. G. 1098 «veux-tu boire un 
verre d’eau », Q: G. 1606 «tu remplissais les verres quand je suis arrivé >. 


On renonce à reproduire les très nombreu- 
ses var. portant, d’une q. à l’autre, sur le 
timbre de la voy. Signalons seult qs formes 
diphtonguées en pic, qui n'apparaissent 
pas à la Q. 1081 : vér No 8 (q. 1606) | vér 
To 18 (q. 1606) | vièr To 87 (q. 1587 et 1606). 
— En annexe (aœ), le verre considéré comme 
matière. Qs rép. occasionnelles, désignant 
diverses sortes de verres à genièvre ou à 
liqueur, ont été recueillies en marge de 
l'Eng.; elles feront l’objet d’une note dans une 
revue. 


+ ALF 1373. BRUN., Eng. 1661. FEW 14, 
567a. 


+vère : vèr en gén. | vèr To 27 || +vére, 
-A- : vèr To 73; S 6; Ni 2-6, '9 (q. 1098), 11, 
17 (-4-), 19-26, 89, 45, "62 (q. 1098), 80, 85, 
98, 107, 112; Na 23, 44, 99, 101, 109, 116, 
129, 185; Ph 32, ‘48, 45, 69 (ou vèr), 79, 81, 
84 (ou vèr); Ar 1; D 25-86, 40-58, 68-73, 
101; W “2 (q. 1098), 8, 35, ‘86, 59, 66; H 1, 
8, '45 (q. 1098), 49, 50; Ve 81-87, 89, 44, 
47; My 2; Ma 2, 8, 29-40, 46; B 2-12, “14, 


15, 16, ‘17, 22, 28, 27-80; Ne 4, 9, 14-16 | 
var Ni '14 (q. 1098), '24, '25 («varre ») || 
+vére... : vèr No 8; To 7, 87, 48, 78; A 60 
(q. 1606); S 10, 18, 87; Th 25, 29; Ni '74 (q. 
1098); D 120 (ou vèr), 128; L 89, ‘71 (q. 
1098); Ne 48, 51, 69; Vi 16 | vér To 6, 24, 99; 
A 7, 12; Mo 37, 44, '57, 58; S 19; Ch 4-26; 
Th 5, 14, 48, 46, 64, 78, "77; Ni 86, 38; Na 69; 
D 132, 136; L 101; Ne 20, 44, 65; Vi 2, 18 !. 


1 Parfois, on a répondu "pinte, -eau', 
"chope" (= v. de bière), "posson", "can- 
nette": ces rép. ont été réunies a celles des 
not. CRUCHON (not. 142) et por (not. 129). 
Aj. encore Tune" +jape (= jatte, v. not. 144) 
A 60 (q. 1098). 


a. Du verre (matière) : Q. G. 1517 «ga 
casse comme du verre ». Mème forme (avec 
var. éventuelles) que pour le verre a boire, 
sauf en deux régions, ou subsistent des for- 
mès plus anciennes : 

19 à l'est du dom. wal., f. corresp. a l'afr. 
voirre, gént avec passage de r à l, et change- 
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ment fréquent de genre : “du” +vetGre : 
věr Ma 36, 43 || "du, de la” “vetile : "du? 
vél W 1, 21 (ou vèr); L 1, 19, '82, 48 (ou fém.), 
'50, 61, 85, 101, 114; Ve 1-8, '15, 24-35, '36, 
87-40, 44, 47; My 1, 3, 4; Ma 1, 19-35, 39, 40; 
B 2-9 | "dela" vél D 30, 84, 64; W ‘8, 10, 18, 
30, 35, ‘89, '42, 63, 66; H 2, 21, 27, ‘28, 46 
(ou vèr, m.), 49, 50, 67-69; L 2-14, 85, 39, 
43 (ou mase.), 45, 66, 87, 94, 106, 113, 116; 





Ve 41; Ma 2-12 || “du” “vòle : val H 1, 
37, 38, ‘39 || "du" +wèle : wèl D 58. 

2° en qs pis isolés du pie., f. "vitre, qui 
désigne aussi les carreaux de fenètre (v. 
not. 38) : vit S 10, 18 | vèt Ni 88 | vitr To 94 
(arch.) | «vitre » To "71 | vrit To 7, 89, 78; 
A 2 (ou virt). — “Verre” est employé aussi a 
To 94; S 10 et 18. — A A 50 et 55, "de la” 
toirte = des débris de verre. 


148. Le pot est VIDE (carte 71) 
Q. G. 1028 «le pot est vide ». 


Une f. mase. "vuit? distincte de la f. fém. 
subsiste dans une zone qui correspond ap- 
proximativement au liégeois. Les Q. G. 1029 
«la bouteille est bue; elle est vide » et 2019 
«ma poche est vide; elle est trouée » ont per- 
mis de combler quelques lac., et de noter 
quelques var. 1. Rem. les 2 zones w- (réduction 
de vw-) : en pic. et en nam. 


+ ALF 1384. BRUN., Eng. 1667. BABIN, 
Arg. 885; FEW 14, 589a “vòcitus. 


A. "vuit? : 
«vui » To 48. 

B. "vuide". I. “vide, -u- : vüt v. c.? | 
vit To 27; Ni 2, '5, 17, 19, 26, 28, 45, 80, 
"97, '102; Na 6, 23; Ma 2 | vut No 2, 8; To 2, 7, 
18, 28, 37 | vàt No 1. 

II. “vòde, -oü-3 : vòt Vi 2 | vat D 1392; 
Ne "28, 24, 81 | vüd D 128, 186; Ne 48, 51, 57, 
65, 69. 

III. “veiide" : vét Ne 76; Vi 6-27 || 
“vBiede... : vit A 12 | va,t Vi 87 | va, 
Vi 46 | vù,t Vi 88, 47 || oyæt Vi 85 | «vieude » 
Vi "84. 

= IV. +vwide, -i-... : vwit A “20 | -it 
To 39; A 28 | «vywit » A '18 | «vuit » To 48 | 
«vwat » À '13 || tvwidje : vwīč S 6. 

V. +wide, -i- : wit To 78 (q. 2019), 99; 
Mo 23, 44, 58-79; Th 14 (q. 2019), 25; Na 1, 
59, 109, 112, 116, 127, 129 (q. 1029, 2019), 
135; Ph 33; Ar 1; D 7, 25, 36, 38, 58 (a Cha- 
pois-Leignon), 68-96, 113 | wit D 40 | wit 
To ”71 || +wike, -je : wik To 99 (ou wit 


vi, vu v. c. || «vieu » Vi "36 | 


et aussi vüt d'après Glos. de REN.); A 44-55, 
60 (q. 2019); Mo 20 | wi$ Mo 41, 42. 

= VI. "vide, -i-... : vit To 18 (q. 2019), 
58 (q. 1029, 2019), 94 (q. 1029); A 1; Mo 1, 
87; Th 25 (q. 2019), 78 | vit No 1 (q. 2019); 
To 1 | vèt To 73. 


1 Var. à la q. 2019, en plus de celles déjà 
introduites dans le tableau To 28 vit; 
To '71 vwit; To 78 vet; To 94 vid; A 12 vit 
ou vyit; Vi 85 vyèt» Vi 87 et 88 vü,; 
Vi 46 vit; Vi A7 vi. 

? Donné à Ve 8 avec point d'interrogation, 
portant non sur la forme, mais sur le genre; 
sans doute le masc. est-il tuti. 

3 Comp. cum, ALW 1, c. 26; le soleil LUIT, 
ALW 3, not. 4; nurt, ALW 8, not. 186. 


FÉMIN. Le fém. ne diffère du masc. que 
pour le type 4; il s'obtient par add. d'un t 
final. 


ADD. Plusieurs rép. par le part. “vidé”, 
ou par une expr. : "à vide” : a vit Ch 27 | 
a wit Mo 44, 58, 79 | a wik Mo 20 | a wig 
Mo 41, 42 || "à cul” : «a cu » Mo '57. — Syn. 
plaisants, imagés, à la q. 2019 : "ma poche 
est" “plate To 28; L 116 || tmonse L 116 
(litt! ‘stérile’, en parlant d'une vache, v. 
DL) || "être à la toile’, càd. sans un sou : 
gi sò al těl L 14 | ... sò st al... L 45; v. DL 
teüle. 
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149. VIDER 
Q. G. 1080 «il faut la vider ». 


Le radical présente peu de diff.! par 
rapport à "vide' (not. 148); on notera sur- 
tout l'absence de formes verbales au rad. 
terminé par -k : le t primitif est devenu dj 
sous l'influence du yod de la termin. 

Le classement se fonde sur la flexion; 
comp. COUCHER, ALW 2, c. 78. 


+ ALF 1385 (vider), 1744 (vidé). BRUN., 
Enq. 1668. ALCB 544. FEW 14, 590. 


A. "vuid(ijer”. I. +vòdi, -u-, -ô-, “(v)wi-...: 
vüdi A 7; S 1, 10 (ou 21. 19, 81-87; Ch 4-88, 
"36, 54, 61, 63, ‘64; Th 14, 24, 29-46, 54, 62, 
78; Ni "25, 83, 38, 39, 85, 98, 107, 112; Na 44, 
49, 59 (ou wi-), 69-99, 107; Ph 6, '11, 15; 
W 1-10, 80, ‘89, ‘42, '45 («oudi »), 52, "56, 
66; H 50, 67, 68; L 1, 4-14, 16, 29, 89, 48, 
45, '50, 61 (signifie plutôt ‘verser’), 66-118, 
114 (ou -ï); Ve 1, 6, 15, 26, 85; My 1; Ma 4, 
12; B 4, 5, 7; Ne 44 | -ï A 2; Mo 9, 17; S 29; 
Ch 72 (-ü-); Ni 1, 20, 61, 72, 90; Na 19-30, 
130; H 1, 88, 69; L 19, 114 (ou -i) || vudi 
No 1, 2; Th 58; Ni ‘102 | -i/é No 8 || vòdi 
Vi 2 | vü- D 128-186; Ne 48, 51, 69 | -i Ne 
65 || vædī Vi 6-18 ||vwigi S 6 || widi Mo 44 2, 
"57 («widie »), 58, 79; Na 1 (wi-), 59 (ou 
vü-), 109, 112 | -ï Mo 28 ||vidi To 6 |-£ To 2 || 
+vidi... : vadi To 7; S 13; Ch 48, '54; Th 64, 
72, 82; Ni 6-19, 98; Na 101, 129 (ou wi-); 
Ph 37-45, 54-86; Ar 2; D 15, 80, 34, 46, 58, 
101, 110; W 21, 85, '36, 59, 63; H 2-87, '89, 
"42, 46, 49, 58; L 2, '82, 85; Ve 8, 24, 81, 82, 
37-44; My 2-6; Ma 2, 3, 9; B 9, 11, '14, 15, 
16; Ne 20; Vi 37, 48 | -à Ph 16; D 120; Ne 4 | 
vidi To 27; Ni 2, '5, 26, 28, 45, 80, "97; 
Na 6 | vu- To 87; Ph 58 || védi Ne 57 || 
védi Vi 16, ‘21, 22-27 || vü„- Vi 88 | vi, 
Vi 46 | vi, Vi 47 |vyè- Vi 85 | «vieudi » 
Vi "34, ‘36 || widi Th 25; Na 127, 129 (ou 
vü-), 185; Ph 33; Ar 1; D 7, 25, 86-40, 68- 
96 3, 118 || “dipht. -3,, -iyé...?: vüdi, A 12 | 


-1, Ni 20 (Ard.) | -iy A 87 | «vidiye » A '18 | 
vildyé To 89 |vudi, To 48 |-i,é To 24 |-i, 
To 43 | «vudiye » A 18 || vwigiye A '20 | 
vwidye A 28 | wigé To 78 | -e Mo 42 | -& 
A 44 (ou -dèyè) | widi,œ To 94 |-gè Mo 41 | 
-JÈ A '52 ||vidi,, To 78 |-dyé Mo 87 | «vidji- 
yé » To ‘71. 

II. "enn +vider... vidé, -é D 64; 
Ve 47; Ma 19-29, 40-48, 58; B 2, '3, 6, 12; 
Ne 11, 82 | vý- To 28 | vu- To 18 || vidé 
Ne "23, 24, 81 || vidé Mo 1 | vidé To 1 || 
wigé Mo 20 || +vidè... : vidé A 1 | wig& A 50 || 
+vidè... : vidè D '90; Ma 1, 85-89, 46, 51; 
B 21, 24, 28-38; Ne 9, 14-16, 26, 83, 89, 47, 
49, 60, 63 || vé- Ne 76; Vi 18. 

III. "Inf. analogiques”: tvûde : vit B 28, 
27 || “vòdu : vidu D 22. 

B. "é-vuidier” : évudiè A '10 || èwidyi 
Mo 64 | «éwidier » To 99 | èwigé A 55. 

C. "des-vuidier” 4: dèzoüdi Th 5; Ni 33, 36. 

D. +bouter foû (se dit surtout d'un verre) : 
buté ja D 84; L 61; Ve 84; Ma 19, 24 |... fu 


1 Les divergences concernent surtout le 
picard. Voici une liste des plus importantes 
(rem. les f. verb. en ÿ dans A et Mo) : To 2 
vidi, vut; To 6 vidi, vi; To 89 vildyé, vwit; 
To 48 vudi, «vuit»; To 48 vudi,, «vui »; 
To 78 vidi,,, vèt; To 94 widi,8, vit; To 99 
«éwidier », wit, wik; A 12 vidi, vit; A 44 
wīġé, wik; A 55 èwigé, wik; Mo 41 wigè, 
wis; Mo 42 wigé, wis; Vi 87 vidi, vil,t. 

2 Ou tmète à wide, v. not. 148, ADD. 
Durr. donne widi avec -i bref, et au sens de 
“sortir”. 

3 D 78 +trèswidi ‘transvaser’. 

4 Mo 23 ès dewide ‘se vider’ (q. 2019); 
Na 22 divildi 6 $ór ‘évider une brèche’ (q. 
1753). Derr.-Nor. dèsotidi, d'vi- ‘vider’. 








150. VERSEZ 


Q. G. 1081 «versez-moi un verre >. 


"Verser" est utilisé en pic. et en chestr.; 
partout ailleurs, "vider", qui combine les 
sens 'vider' et 'verser'. Les f. sont classées 
d'après la terminaison; comp., pour “-iez' 
(A), ABAISSEZ, ALW 2, c. 99; pour Tel 
(B et sv.), PESEZ, ALW 2, c. 98. Quelques 
lac. dues à l'emploi du tutoiement (a), ou au 
recours à des types syn., souvent plus 
expressifs. 


A. "videz". = I. “-iz". tvûdîz... vüdi 
Ch 88; Ni 6-20, 39, 61, 85-98, 107, 112; 
Na 19, 80-49, 59 (ou w1-), 69-99, 107; W 1-80, 
'89, '42, '52, 59-66; H 1, 2, '20, 27-46, 50, 67, 
68; L; Ve 1-85, 41; Ma 3-12 | vě- Ni 28 
(compl!) | vadi Na 22; H 8 || widi Na 59 (ou 
vü-), 109, 112 | wi- Na 1. 

II. “-iz”, +vüdiz... : vüdi Ni 1 (complt), 
88, 98; H 21, 49; Ve ’36, 38; B 15 | vú- Ni 2, 
'5, 26, 45, 80; Na 6, ‘20, 23; W 85, '86 | 
vu- Ni "102 | widi Ni 36. 


III. "Dipht.". tvieudiez, -ièz : «vieudié » 
Vi '36 | vyœdyè Vi 35. 


=> IV. “ez”. tvôüdez... : vidé, -é D 80, 
84, 46, 64 H 53; Ma 1, 19, 24, 35-58; B 12, 
33; Ne 9, 14-16, 82, 89; Vi '32, 37, 48 || va- 
Ne ‘28, 24, 81, 57, 69; Vi 2 || vē- Ne 76; 
Vi 6-27 || vu,dé Vi 88, 47 | vi, Vi 46 || vidé 
H 69 [?]. 

V. "Sei tvòdèz... : vüdè Ch 28, 61, 72; 
Th 24, 64, ‘77; Na 180; Ph 6, 37-45, 54, 69- 
81; B 24, 28, 80; Ne 11, 20, 26, 88, 89 | vu- 
Ph 15 || vā- D 128. 

= VI. “-oz". +viòdoz... vüdò Ch ‘54 
Na 101; Ph 16; D 15, 58, 101, 110; Ve 87, 
39, 40 (à Lodomez), 42, 47; Ma 20, 29-53; 
B 2-11, ‘14, 16-23, 27; Ne 4 | vú- Ni 28 || 
wi- Na 116-129, 185; Ph 83; Ar 1; D 7, 25, 
36-40, 68-96, 113. 

VII. “"ouz”. +*vüdouz... : vädu Ph 61, 84 | 
vu- Ph 58. 

A'. "Formes inchoatives?. +vòdihez, 
-hyez, -hoz : vüdihé Ve 82 (ou vidi), 34; 
My 6 | -yé My 8 || -hò Ve 40 l. 


B. “versez” : vyèrsé S 18 | vèrsé, -é No 8; 
To 2, 27, 87, 78 (ver-); Ni 61, 112; Ne 48, 
47, 49, 60 | vèr- Ne 51 | vèrse To 89; Th 14 
vêr- A 87 | vér- Ne 65 || vyèrsè To 48; Ch 27, 
'36, 43, 63, '64; Th 24, 29, 46 | vīr- Ni 88 
visè À 2, 7 |vèrsè To 1, 58, 78, 99 («verse m »); 
A 1, 44; Mo 1, 23-58, 79; S 6, 10, 19, 31, 37; 
Th 5, 25, 48, 62, 72, 78; Ph 69; D 120; Ne 33 
-e Mo 17 | vèrsè Th 54 || «vyèrsæ » To "71; 
A '18 | vyers® To 24 | «vyèrse » A '18 
«véèrsè » To 48 | «vers » A 50 | «verse » 
A '20 | vèrs® A 12, 28, '52 |-é A 55 || vèrsò 
Ne 44 |-su Ar 2 || vyèrsi S 29; Ch 4; Ni 72 
vèr- Ni 1 | vér- Ph 84. 

C. +clitchèz ? : klidè Ch 16 (inft ZA 
q. 1701) | -e Ch 26. 

D. +tapez, -oz [littt jetez] : tapé, -é W 8, 
"9, 10, 30; H '39; L 1, 7, 14, 29, 82, 85, 113, 
116; Ve 1, 6, 37; My 6; Ma 12 | -ò My 1, 2, 
438, 








1 A Ve 87, tuûdihoz 'videz'. 

2 A la q. 1090 «vider un verre » : Mo 41 
+clikier é vêre; comprendre «verser »? — 
V. Derr.-Nopr. clikf, -tchi ‘verser, répandre’; 
Src. cliquié...; cf. CLENCHER, not. 28. 

3 Autres rép. : "donnez : doné Ni 90 | 
dònè Mo 20; Ph 86 | dò- To 18 | du- A 1 | 
dnè S 87 || "baillez” : bayé Vi '32 || "mettez": 
mètè S 1; Ph 6 | -u Ph 84 || "servez? : sèrvè 
S 37... 


SYNT. -mor postposé au verbe après 
voyelle (cf. ALW 2, c. 14, a). Le pron. a la 
f. pleine aux points suivants : mi To 27, 87 | 
mi S 13 | me To 24; Mo 79 | mè To 73; Th 64, 
73; Ph 69, 86 | mœ To 2 | mě No 8 | Mma A 12 || 
mmè Mo 20; Ni 1. 


a. IMPÉR. PRÉS. 2 SG. (rép. part.) 
vüt Ve 44 | vit Ma 2 | «vud » W '32 | vüd 
D 132 | vud D 186 || vèrs To 94; Ne 68 | 
vérs To 6 | vèrs No 2; To 7; Mo 64; Ne 39 || 
dòn To 28 || mè No 1. 








151. Je REMPLIS 
Q. G. 1100 «je le remplis à votre santé ». 


Voir ALW 2, c. 91. 


Pour Ve 6, lire réplik au lieu de ré-. Aj. 
à S 81, comme synon. de trimplis, un dérivé 
de "pot": "je le" trimpote, rêpot. Noter aussi 
qu'à B 30 raplèni s'emploie pour un grand 
récipient, la citerne, p. ex. 


a. Conjugaison. 1. INFIN. PRÉS. rëpli 
H 58; B 6 | rèplêni D 84 | rapli Ne 44 (ou 
rãplèni) || plèni H 67 (à Burnontige, d'après 
M. Launay). 


2. IMPÉR. PRÉS. 2 plur. : rêplisé, -é Ma 86 
[ou (rjèplènisé]; Ne 14, 15 (ou raplënisé, 
rare et arch.) | raplênisé Ne '17, 24 | -plè- 
Ne 32 | rèplènisé Ma '48 || rêplisè B 24 | 
rã- Ne 89, 64 | raplènisè Ne 11 || réplisò 
D 36; B 17, 21 (ou raplêniso, plus rare), 
23, 27 | râ- Ne 44 (ou râplènisò). 

Le type 'r-em-plein-ir' apparaît donc à 
certains pts où il n'avait pas été donné à 
l'indicatif : D 34; Ma '48; B 21; Ne 11, 15, 
'17; apparition aussi des types "pleinir' à 
H 67 et '"em-plein-ir` a Ma 56. 


152. LÉCHER les plats 
Q. G. 1095 «lécher les plats ». 


Le type “léch(ijer” et (ou) un composé 
sont connus dans toute la B. R.; comp. pour 
la termin. COUCHER (AL W 2, c. 78), VIDER (ci- 
dessus not. 149)... La voy. du rad. est géntè 
(parfois é en pic.); à noter i à Ve 82 et 34 
(comp. MÉTIER, ALW 1, c. 60) et en gaum. 
mérid.; 6 à L 116. En ce qui concerne la cons. 
intérieure, les f. palatalisées de l'ouest sont 
plus récentes que celles de l'est (V. CHAMBRE, 
ALW 1, c. 9...), mais elles n'en sont pas 
distinguées dans le tableau. 

Les types D-F paraissent être des équiva- 
lents approximatifs (— manger ce qui reste), 
et doivent ètre connus ailleurs. 


+ FEW 16, 455 sv. afq. “lekkon. 


A. 1. “léch(ijer". +lètchi, -i, -i, -er, 
-è... : lèdi No 1, 8; Na 1, 59, 79-99, 107, 112; 
D 123, 132, 136; W 1, 13; H 50; L 14, 43-87, 
101, 106, 116; Ve 1, "15, 24, 35; Ma 4; B 4 
Ne 44, 51, 69; Vi 2 | le- To 7 | lé-, lé- To 2, 
6 | lèét No 2; Ne 48, 57, 65 |-1 Ni 2, '5, 26, 
28, 80, 85, ‘97, 98; Na 19, '20, 28, 80; Ph 87, 
61, 79, 81; Ar 1; D 84, 88, 40, 58, 72-81, 110, 
113; W 21, 85, '36, '45, 59; H 21, 27, '28, 
"39, '42, 46, 69; Ve 81, '36, 37-42; Ma 2, 8, 9; 
B '14, 28, 27; Vi 18-18, 22, 27, “34 | lédi 
To 27 | lèë D 120; Ne 4 |-1, To 24 | -ïs A 12 | 
-é, -é To 13, 28; Ve 40; Ma 20, 24, 42, 58; 


B 2, '3, 12, 22; Ne '23 | -è Ma 35, 86, 51; 
B 21, 24, 28-83; Ne 14, 15, 26, 38, 39, 47, 
49, 60, 63, 76 || +litchi! : lidi Ve 82, 84; 
Vi 87, 48-47 || +lotchi?: 1047 L 116 || +lèki... : 
lèki Mo 44, 79; S 81, 86; Th "2 | lékï* To 94 | 
lèké To 37 | lé- To 1, 39. 

2. "re-léch(i)er”. +rilètchi?, +èr-... : rilèdi 
Ch 61; Na 49 | rù- Vi 6, 8 | rlè- Ch 26; Th 58, 
62; Ni ‘25; Na 44, 69, 130; Ph 15 | (è)rlè- 
Ch 16, 63, '64 | èrlè- Ch ‘36, 43; Th 24, 29-46; 
Ni 112; Ph 6 | rélèft Ne 48, 57 | rlè- Ch 27, 
28, 72; Th 72 | (è)rlè- S 29; Ni 1, 90 | èrlè- 
Ne 65 | rilèéi D 84, 96; L 85 (ou rlè-) | rulè- 
Vi 18, ‘21 | rélè- Ni 6, 61, 80, '97 |riè- Th "82; 
Ni 38, 93; Na 19, 20, 23; Ph 16 (-è), 38, 53, 
84; W '32; L 35 (ou rilè-); Ma 20 | èrlè- Ch 4; 
Th 64, 78, ‘77; Ni 11, 83, 36, 39, 107; Ph 45, 
54, 69, 86; Vi ‘16, 22, 27, 35, ‘36 | èrlèët,, 
To 43 | -ëye To 48 | «erlèčie » A "10 | «er- 
lètyé » A 60 | «erlèëy® » To '71 | «rleëyæ » 
A 12 (ou lèdi, Ch. Gaspar) | «erlètchiye » 
A '18 | «erlèlyè » A 55 | rlèkè Ma 89 | èrlè- 
Ne 76 || tèrlitchi... : èrlié Th 54 | rèliéi 
Vi 48 | rli- Vi “82 |èrli- Vi 38, 47 |rli- Vi 25 | 
+(è)rlèki... : èrlèki A 37; Mo 44, '57, 79; 
S 6, 10, 81, 86; Th '2, 14, 25 | (è)rlè- Mo 17, 
58 |rlè- Th 5 | érlèki A 7 | (èrlè- S 1, 19 
rlè- Mo 9; S 87 | èrlèki S 13 | érlèki,, A 2 
èrlèkye Mo 42 | érlékyè Mo 41 | èrlèkyyè A 28 
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œrlèkyœe A '20 | erléké To 78 | (a)rlè- Mo 1 | 
rlèke Mo 20 | (è)rlè- Mo 28 | èrlè- Mo 64 | 
èrlèké A 1 | érlè- A 44 | «erlèké » A 50 | 
êrlèkœ A '52 | «erleke » To 58. 

8. "ra-léch(i)er”. +ralètchi4, -i, er, -è : 
ralèft Ni 20 (Ard.); Na 1, 69-84, 107, 109; 
W 1, "8, 10, 30, '89, ‘42, 66; H 50, 67; L 1-14, 
29, 89 (-le-), 48-94, 113-116; Ve 6, '15, 24, 
26, 85; My 1; Ma 4, 12; B 5, 7 | -ï Ch 83; 
Ni 20; Na 22; D 36, 94; W 8, 63; H 1, 2, 38; 
L 19 | -i Ni 2, “5, 17, 19, 26, 28, 45, 80, '97; 
Na 6, 19, ‘20, 23, 80, 101, 116-129, 135; Ph 83, 
42, 58; Ar 2; D 7-80, 84, 46, 68, 72, 101; 
W 21, 35, '86; H 8-27, 28, 39, "42, 49, 58, 
69; Ve 8, 81, 87-42; Ma 8, 9; B 9, 11, 15, 16, 
28 | -ù Ph 16; D 120; Ne 4 | -é, -é D 64; Ve 40, 
44, 47; My 2 (-é), 4 (ou -e); Ma 19, 20, 29, 40, 
42; B 2, ‘8, 6, 12; Ne 11, ‘23, 24, 81, 32 | 
-e My 3, 4 (ou -é), 6 | -è Ma 1, 85, 36, 48, 46, 
51; B 21, 28-33; Ne 9, 14-16, 49 || traleu- 
tchi, -li-, -lo- : ralèèt H 68 | raliti H 87; 
Ve 82, 84 | ralòti L 116. 

A’. tpourlétchi,, 5 : purléti, To 78. 

B. *r'louchi ê : rlusi Ni 72. 

C. "faire le doigt courbe”? 
Ni 1 | ...dwà To ‘71 | déi 
dôa (monos.) To 48. 

D. *rozer 8 : ròzé L '32 || #«raziner»? 
To 99; A 60 | -e Mo 42 | -& A 50 (= raser). 

E. “renettoyer” : èrnètye Mo 87. 

F. "rassembler” : rasone Ar 1. 


: fé l krò dwè 
S 31 | ... kr6 


1 Assimilation normale à Ve 82 et 84 (cf. 
+mistir 'métier'). Les f. gaum., elles, s'expli- 
quent p.-ê. d'une autre façon : influence 
du fr. pop. licher ‘boire avec gourmandise” ? 

? Passage à ò par dissimilation : comp. 
lg. réicht ‘cracher’, tro- a Esneux, Spri- 
mont; trozer, ci-dessous, n. 8. 


3 A Na 185 et D 94, tsi r'lètchi = se pour- 
lécher. Syn. +9 rapèpyi à D 84, 96; tsu 
rassaweter ou tsu ralètchi à Ve 39 (d'après L. 
REwm., Glos. Gleize 108). 

$ Aj. Ve 1 +dj'a fét fot ralètchi; Wis. fer 
foüs ralètchi [-i bref] ‘faire plats nets, tor- 
cher les plats’. 

5 Cf. FEW 16, 458 : «Mons pourlequier, 
lécher entièrement; Toure. pourletchi, lécher >. 

6 Est-ce bien ‘lécher’? A S 87, riusi 
(syn. rlapé) = avaler gouliment. — Comp. 
Corr. louchi 'licher'; DEPR.-NoP. (è)rlouke 
(ou -che)-tout 'bâfreur'; (è)rlouk'ter, -louper, 
-louchi “manger goulüment'. Il s'agit s. d. 
de dér. de "louche", croisés souvent avec un 
type “laper” : v. O. Bast. 77 v° laper, lam- 
per : rlouper; CARL. r'louper 'boire avec avi- 
dité, bruyamment'; BAL 258 r'laper, r'lou- 
‘boire gouliment'; Chastre [Ni 94] arlouper 
"boire, manger avidement' (BDW 22, 79)... 

7 Sur teron ‘courbe’, cf. Gesca. 92-8. — 
V. DEPR.-NoP. fé P cron dotit ‘lécher les 
reliefs d'une casserole a l'aide du doigt 
recourbé'. Cette expr. est notée dans plu- 
sieurs lexiques, mais avec un autre sens que 
«lécher y : J. REN. «faire el cront dwa» 
‘appeler qn par un signe presque imper- 
ceptible de lindex'; Corr. fé l cron dwèt 
‘faire le voleur’; in cron dwèt ‘un kleptomane’; 
v. encore GAUFRE, not. 168. 

8 Forme hervienne du liég. trazer, verv. 
*èzer. Cf. FEW 10, 76 *rasare, qui ne 
cite pas “raziner. Dans son Glos, J. REN. 
précise : «rasiner » 'lécher, nettoyer avec 
l'index recourbé, ronger’. 


EXPRES. L 116 (d'après É. Detaille) 
tli ci ki n° si fét nin sô à magni ni s' fét nin 
sô d lotchi. 

Croyance pop. : «lécher les plats pour avoir 
de beaux enfants » Mo '57; D 88. 


153. CASSÉE (carte 72) 


Q. G. 1102 «elle n'est plus entière, elle est cassée » et Q. G. 1594 «la charnière est cassée » 1. 


Le type fr. "cassée" est connu partout — 
avec un allongement et parfois une vélarisa- 
tion du a dans la majeure partie du dom. 
wal. sauf le liég. — et il semble se répandre 


de plus en plus, aux dépens du type wal. 
tradit. “épillée" («pilleum), qui doit 
ètre plus largement répandu qu'il n'apparait 
par l'enquête. En pic. et dans l'o.-w., nom- 
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breux autres types dont les plus importants 
sont "brisée", "rompue? (qui, en fr., appar- 
tiennent plutôt a la l. écrite), “skètéye... 


+ BRUN., Eng. 223. 


A. "épillée”3. +spiyèye... : spiyèy D 84; 
H 68; L 2, 61 | -èy L 48 | -èy H 50, 67; L 1, 
19, ‘82, '50, 66, 94, 1183; Ve 1, 6, '15, 24 
Ma 9, 12, 19 (-i,-) | -ëy L 89 | -éy Ma 46, 51; 
Ne 9-16 || -iy H 21 | -ïy Ni 6, 17, 28 (complt), 
45 |-iy Ch 88; Ni 20 (Ard.), 80; Na 1, 79, 84, 
116; Ph 87, 45; D 15, 80, 88, 84, 96; W “8, 
'9, 10, 18, ‘82, 85, 86, 59; H 27, '28, 37, "89, 
'42, 46; L 45, 85; Ne 4 | -ï, Ni 19, 20; Na 101; 
My 1 | spéyiy W 66 | spéyi, W 8 | spiiy H 1 
(q. 1584; spiy [?] q. 1102), 58 || spiyi Ve 82, 
84, 87, 89, 40; B 9, 28 | spi(y)i B 15 | spiyi 
W 80; L 87; Ve 85, '36; B 4, 5 || spiyé, -é 
Ve 40 (a Francheville), 44, 47; My 3, 6; 
B 2, 8, 6, 22, 28; Ne 26. 

B. "cassée" v. e. — Pour la fin., v. ALW 2, 
C. 77 TROUÉE, nott n. 4 : on néglige de nom- 
breuses menues var. Notons seulement -iy 
Ne 76; -òy To 6. Pour le rad., v. sur la carte 
l'extension du -a-; notons -á- No 1; Ni 80; 
Ne 48 | -ë- Ni 19; H 88; Ma 19, 24, 40 | 
-ò- Ch 27 | -ó- Ne 65, 69. 

C. "brisée" 3: brizé, S 6 | -éy Mo 9 | «bri- 
zéy » S 81 |brizi, A 28 | -zye Mo 64 | «bri- 
syée » A '52 |brizi A '20 | -é A 2 |brizét4 A 7 || 
« brijée » S 19 | briäiy Ch '64; Th 72; D 96; 
Ph 84 | bri- Ni 28 | -ïy Ni 17 | «brigie » To 
87; A ‘10 |brizi, To 24 |-i, A 12 | -ï„, To 48 | 
-iye To 48 | -i Th 64 | -ï No 1, 3; Th 77 | 
bri- A 18 | «briji » To 27 | brizé To 18, 28, 
39 (-4-). 

C’. "debrisée" : dbrizéy S 29 (= émiet- 
tée) | -žy Ch 27 (F. Philippe). 

D. «briscatée »5 S 19. 

E. *skètêye 5... : skètèy Ph 45 | -ë, S 6 | 
sketèy Ph 79 | skètèy Th 54 | -ëy Mo 58; Ch 4; 
Th 25, 48; Ni 45 |-e, Mo 28 | -éy, -éy A 44 
(ou -é); S 36, 87; Ch 16, 27, '86 (< squettée >); 
Th 5, 29; Ni 1, 89, 90, 112; Ph 83 | A Mo 
20; Th 14 || -è A 87 || -é A 44 (ou -éy) | -ë Mo 
17, 42, 79 || -ét 4 S 10. 

F. "rompue”"” : ròpuw Ni 72 | -üw A 1; 
Th 46 | -ü„ S 36, 87 | -ü; Mo 87 (ro"-), 64 | 
-ü, S 81 | «rompue » A 50, 55, 60; Th "32 | 


rôpüy Ch 26 | -ëy S 1 | -ü To ‘71; A 87; Mo 17, 
41, 44; S 29 | -4 A 2 | -üt A 7; S 10. 

G. "croquée” 8 : kròkéy S 1, 19 («crokée »), 
29 | -è A 87 |-é S 18. 

H. "fendue? : fèdi, S 86 (= fêlée) | 
« findue » Ch '86 | fêdu My 8 | fèdü A 2. 

I. "espanciée”". +spansiye : spâsiy Ar 1. 

J. "broyée” : bròyi Th 78; Vi 25 | -w- 
Vi 1810, 


1 On néglige les var. phonét. 

2 LER., Hab. 314, n. 3; FEW 8, 498-9. 
Pour la term., comp. coucHÉÉE, ALW 2, 
not. 79. 

3 FEW 1, 581. S + yod + voy. > gént 
š en pic. et dans l'o.-wal; comp. CERISE, 
ALW 1, c. 8. — TBrihi existe aussi en liég., 
mais avec d'autres sens (v. DL). 

4 Fin. analogique. — Pour A 7, aj. d'après 
CoTTON sklifè(œ) ‘déchirer, briser, casser’. 

5 FEW 1, 534b brisare, avec, d’après 
Haust, n. 8, influence de bransqueter, liég. 
“branscater. 

8 Dérivé de +skète ‘écharde, éclat de bois’; 
cf. HENRY, Etudes 121-135. 

7 Type connu en liég. avec d'autres sens 
(DL si rompi). 

# BSW 54, 191 nam. si croquer “se briser 
en mille morceaux’; O. Bast. v° se déliter, 
Ss croqué. FEW 2, 1859a krok k-, 

9 Afr. espancier ‘éventrer’; v. r. ‘crever’ 
(en parlant du ventre); St-Hubert spansè 
‘renverser’ (FEW 7, 567b pantex, -ice). 

10 Aj. fütüw Ph 42; A0. Ne 49 et èskèté 
To 18. Néol. d'or. fr. — En outre, nombreuses 
rép. "en morceaux (cf. not. 108), que l'on 
néglige; et plusieurs rép. approxim., signi- 
fiant plutôt «ébréchée », «écornée » (v. 
not. 155); notons, à côté de “escardée” et 
"ébréchée", skwèrnèy D 64 | akòrnay Vi 35 | 
«carnâye » Vi '34 | èkòrné Vi 8 | èkœrné 
Ne 69 || zgroñtèy D 64 | zbrdëtéu Ma 46 
(= écornée); Ne 9 (= ébréchée) || dèskor- 
niflé, Th 62 [ce type manque à FEW 2, 
1201 cornu] || pètéy Ne 9 (= fèlée) | 
-a B7. 


a. Part. pas. masc, : spiyi H 67; L 1, 61, 
66, 114 | spéyi W 8 (q. 1998) | spiyè Ne 15 
(q. 1102) || kasé W 18, 80; L 35, 94, 113, 116; 
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Ve 88; My 2 | ke Ne 20, 51 (q. 1998) | kāsè 
B 24 (q. 1752); Ne 15 (q. 1102) | kasè To 2 | 
kasé To 73 | kasèy Vi ‘86 | kasòy To 6 (q. 


1752) || brit To 2 (q. 1752) | brī- Ne 51 
(q. 1998) || skèté Th 62 || èskëté No 2; To 18 | 
-èy To 6. 


154. BRÈCHE (carte 73) 


Q. G. 1758 «il y a une brèche dans ma hache >. 


Un type "eschart” < afq. *skarda avec 
changement de genre (FEW 17, 96 sv.), 
«mot du Nord et de l'Est.» (A. Henry, 
0. cit. 124), occupe la plus grande partie de 
la B. R. Çà et là, quelques rép. "écaille' 
en picard, "éclat" surtout dans Di et Ne. En 
chestr. et en gaum., "eran", qui existe par- 
tout ailleurs avec le sens fr., est très répandu. 


+ GESCH. 141. A. HENRY, Etudes, 72- 


109. 


A. "un eschart”!. “hard, A. -ô- : har 
H 21, 27, "28; L '58, 61, 85, 87; Ve 31, 34 
(-a"- à Solwaster), "836, 87-40, 42, 44; My 1 | 
-à- D 84, 64; W 1, 10, 18, 21, 80, '82, 85, '86, 
"39, '42, '45, 68, 66; H 1-8, 37, 38, '39, '42, 
46-53, 68, 69; L 4, 85, 45, 50, 106, 113, 116; 
Ve 85; Ma 2-12, 24 |-ò- H 67; L 1, 2, 7-29, 
39, 94, 114; Ve 1, ‘15 («hár »), 24, 26, 82 | 
-6- L '82, 48, 66, 101; Ve 6 | -ó- Ve ||“hyard : 
xär My 3-6; Ma 20; B 2, 8, 4 (h/y), 5, 7 || 
+“chard... : sar Ve 47; Ma 51; B 9-12, '14, 16, 
21, 23, 27-88; Vi 6, 18, 22-85, 87, 48, 47 | 
-d- Ni 19, 20; D 30; W 3, 59; Ma 29, 40, 42 | 
-ò- Ph 42 | -6- Na 19, 107; Ph 69 | -ó- Ch 83; 
Ni 2, '5, 6, 17, '25 (ou sk-), 26, 28, 45, 80, 
85, 98, '97, 98; Na 1, 6, '20, 22-101, 109, 
112, 116, 129-185; Ph 6-37, 45-61, 79, 81; 
Ar 1; D 7-25, 36-58, 68-94, 101-113, 136; 
Ma 1, 85-39, 48, 46; Ne 4, 15-20, '23, 31, 82, 
51 (rare) || *chôd : $ó Na 107 (? ou $67), 
"110 || *(è)scârd... : skär A 87; Mo 1, 9, 
20, 41, 42, '57, 58, 79; S 6, 10, 19-81, 37; 
Ch 4, 26, 28, 88, '86, 48, 61 (néol.), 63, '64, 
72; Th 24, 25, '82, 54, 62, 78, ‘77; Ni 1, 88, 
88, 72, 90; Ph 86 | èskar S 18 | skår A 44; 
Mo 17, 44; S 1, 86 (ou skà„r); Ch 16; Th ‘2 
(ou skà„r), 5, 14, 48-53, 64, 72; Ni 86 | -à 
Th 29 | -òr Ch 27 | -őr Ch 61; Ni "25 (ou $), 
89, 107, 112 || *scôd : skò Ni 11 || ècârd... : 
èkar A 1, '18, 50, '52, 60 | é- To 7 | «écar » 
To 1, 27 | èkàr Mo 64 | é- To 99 | ékôr A 55 | 
«e- » To 58. 


A. "une (?)? écharde” : èkdrdé To 48 | 
ékard& To 78 |éskart A 2 || "une échard-ure” : 
Sard@r Vi 88 | $érdar Na 127 | $ódür Ph 84 | 
«æskardür » A ‘20 || "un échard-age” 
skardas Mo 41. 

B. "un éclat”. echt, tèclat... 3 skla 
S 1, 36 (q. 1102); Ni 61; D 96 (?), 120, 123; 
B 22; Ne 11 (q. 1102), 48, 60, 68 | èkla To 
48, '71; A 28; Ma 58 |e- To 89 | é No 8; 
To 18, 28, 94 | éklà To 78. 

C. "une écaille`* : éskay A 7 | èkay To 
24 || ékal No 1, 3; To 94 | e- To 37. 

C’. "une écaillure” : èkayur A 12. 

D. "un cran" : krê Ar 2; D 110, 132; 
Ve 81, 41; My 6; Ma 29; B 6, 15, 24; Ne 11, 
14, 24, 26, 33-44, 51, 57, 69 | -2* B 80, 83; 
Vi 16 |-è” My 2 |-è L 61 || krè Ne 47, 60, 76; 
Vi 22, "84 | akrè Ne 9 || kra Ne 65; Vi 2-18, 
"86, 46. 

E. "une" +brèche 8 : brèf A 12; Mo 87; 
Ne 49. 

F. "un" *pèk : pèk? Na 1 (q. 1752) 8. 


1 Autres sens : ‘déchirure dans une étoffe’ : 
sar Vi 18, 16, 47 (q. 1752) | -ó- Na 1 (q. 1752, 
ou ‘entaille dans une tarte’); Ne 11. Syn. a 
Ne 11 et Vi 16 sèk ‘cinq’. A Th 24 “une” 
skèrlache (BAL 262), comp. O. BASTIN vo 
balafre skérlache; Ve 39 hirladje 'déchirure'; 
aj. à FEW 17, 105b *s kerian, — ‘trou 
dans une haie’ : dër Ne 89 (syn. sèrdt, corresp. 
du liég. *hiyäde, thiråde, DL). 

? Genre non indiqué par EH, ni par 
Ponc. «ecarde ». 

3 Aj. Ni 1 (è)sclat (Corr.). FEW 17, 141-2. 

4 FEW 17, 90b. 

5 FEW 2, 1840a. Pour d'autres sens, v. 
CHÉTRON, not. 81, FENTE, not. 88. — Var. 
à la q. 1752 : Ne 47 krè. 

$ Emprunt au fr. (FEW 1, 508b). Pour 
Ni 1, Corr. signale aussi le dér. ebrechur 
‘brèche’; syn. èsclèpe. 
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7 Expr. : "il a fait” ton pèk à sès côrts 
ila beaucoup dépensé' (q. 1752). 


8 A Vi 35, tène fadieure [fendure] ‘une 
crevasse. 


155. ÉBRÉCHÉ 


Q. G. 1752 «j'ai ébréché mon couteau ai. 


A l'exception d'une petite zone “écaillé” 
en pic. et de qs rép. "ébréché surtout dans le 
s. du Lux., “escharde” (assez souvent avec 
préfixe a l'est) couvre tout le territoire. On 
notera les f. +chôdré avec métathèse du r 
dans le s. de Di et le n. de Ne; dans Ne éga- 
lement, celles avec redoublement du r (tchér- 
drè). 

L'expr. "j'ai fait un eschart, un éclat, un 
cran", fournie en quelques pts, doit être 
connue partout, et même d'un usage plus fré- 
quent que "escharder' pour exprimer l'ac- 
tion (dit expressément pour W 10 et '39 : 
"mon couteau” tèst hdrdé, résultat). 


A. "eschardé”?. +thârdé, -a-, -ò-... 
hardé, -é H 21, 27; L 61, 85, 87; Ve 81, 34 
(hā"- à Solwaster), 40 (a Stavelot, Challes), 
44; My 1 |-a- D 84, 64; W 1, 10, 13, 30, 85, 
'36, '39, 63, 66; H 1-8, 87, 38, '39, '42, 46- 
58, 68, 69; L 85, 45, 106, 113, l16; Ve 35; 
Ma 2-12 | -ò- H 67; L 1, 14, 29, 94, 114; 
Ve 1, ‘15 («hdrdé »), 24, 26, 82 | -5- L 19, 
'82, 43, 66; Ve 6, 8 | -ó- L 101 || “hyArdé, 
-1: xârdé My 4, 6; B2, 3 | -ï B 4 || *chârdé... 
Särdé, -é Ve 47; B 11, 12, '14, 16, 22, 28, 27; 
Vi 27 | -ë Vi 48, 46 | -è Ma 51; B 21, 24 (q. 
1891), 28-33; Ne 76 | sàrdé, -é Ni 19, 20; 
D 30; W 3, 59; Ma 29, 40, 42 | $ôrdè Ph 42 | 
Sòrdé Na 19 | -è Ma 39, 46 | $érdé, -é Ch 83; 
Ni 2, '5, 6, 17, 26, 28, 45, 80, 85, 93, '97, 98; 
Na 1, 6, ‘20, 22-112 | -è Ch 61; Na 116-185; 
Ph 6-83, 45 (ou skärdè q. 1102), 53, 54, 69- 
81; D.7-25, 36-58, 68-81, 96; Ma 1, 35, 36, 
43; Ne 16, 89 || tchardé... : sardé, -é B 15; 
Ne 44; Vi 2-18, 18, 22, 25, 82, 37, 88, 47 | 
-è Ne 88, 47; Vi 16 | -è, Vi "21 || +chòdré... : 
Sôdré, -é Ph 84; Ar 2; D 110, 120-186; Ne 11, 
20, ‘28, 31, 51, 69 | -è Ph 61; D 84, 94, 101, 
118; Ne 4, 9, 14, 15 || tchârdré, -a-... : 


Sardré Ne 24, 57 | -ó- Ne 82 | -a- Ne 48 || 


+(è)scârdé, -a-... : skardé Ch 4; Th 62 Lët 
Ni 83, 88, 72, 90 | -e Ch 28; Ni 1 |-è S 29; 
Ch '36, 43, 63, '64, 72; Th 24; Ph 45 (q. 1102, 


ou sòr-) | -é A 44 | skardé Ni 86 | skòrdè Ch 27 | 
skòrdé Ni 89, 107, 112 | skardé, -é Mo 9, 42, 
"57; S 6, 10; Th 14, ‘82, 53 | -e Mo 20, 58, 
79; S 1, 18, 19, 31; Th "2, 5, 54 | -è Mo 1, 28; 
S 86, 37; Ch 16, 26; Th 25 (èsk-), 29-46, 
64-78, "77; Ph 86 | -e Mo 41 | -& A 2, 7 
-& A "20 («-œ »), 87; Mo 17, 44 (mais -èy 
d'après Durr.) || tècardé... : èkardé A 55, 
60 | é- 
èkardé A 1, 12 | «-æ » To '71; A 28 | -é 
A 50, '52 | ékardè To 48 | ékard& To 78 
êkardé To 58 |-a- A '18. 

A'. +*d'hârdé...3 : thardé Ve 87-89, 40 
(à Stav., Lodomez), 41-44; My 2 | thàrdé 
Ma 12 (q. 1891), 19, 24 || txârdé Ma 20 | 
-e My 8 | tyardé Ma 24 (à Moirmont) | dyardi 
B 5, 7 ||tsardé B 6, 9 (q. 1891); Ma 58 (q. 
1891) || téddré Ne 69 || +k’chârdé 1 : ksárdé 
B 9 || >« chardèlèy » Vi 35, '36. 

B. '(é)bréché?" : «briètchi » Vi 85 || zbrè- 
dé Ma 53 | A Ne 49 (q. 1891) | 4, (fém.) 
Ne 47 (q. 1102) | ébrési No 1 (q. 1891) | 
«ébréchi » Vi '34 | èbrègè Ne 68. 

C. "écaillé" : èkayi, A 12 | ékayi, To 24 | 
ékayi No 1, 3; To 87 | ékali To 2 (q. 1891) | 
èkaye Mo 87 | ékayé To 28, 89, 94 | -e To 48. 

D. *dèzârèy5 : dèzärèy Vi 35 (qui ne 
coupe plus parce que ébréché). 





1 Les témoins ont dü confondre parfois 
« ébréché » et «émoussé ». En effet, à la q. 
1752, plusieurs rép. signifient plutôt « émous- 
sé » ou «épointé » (B); de même, à la q. 1891 
(«le couteau est tout émoussé... »), nombreu- 
ses rép. “échardé”, “"ébréché”, en gén. sous 
la mème forme qu'a la q. 1752. On a introduit 
dans le tableau et sur la carte quelques f. 
qui manquaient a la q. 1752. Aj. encore 
*d'hârdé My 4 (q. 1752 yàr-). Var. : Sardèy 
Vi 38 (-é) | sòdé Na 80 me | sòrdè D 101 
(Sòdrè) | skardu S 18 (-e) | «ècardeu » A 55 
(-é). 


2 Fém. : härdèy L 85 (q. 1102) | $drdé, 
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Ph 79 | Särday Vi 48 | skärdéy Ch 64 (q. 1102) | 
skardé., Mo 20 | än Mo 23 | èskardé Mo 1. 

3 A Ve 39, *duhârdé se dit d'un couteau, 
“hardé, d'un pot... A Ve 44, tduhdrdé se dit 
quand la lame ne coupe plus, mème s'il n'y a 
pas de brèche. 

4 DL k(i)härder. 

5 Dér. de *reps (FEW 16, 699)? 


a. Sens fig. «édenté, brèche-dent » : 
härdé Ve 85 (q. 986; qn est härdé 'édenté'; 
ô härdé dè = à dë k è st èvòy), 89 (brèche-dent; 
ò hardé dè ‘dent cariée') | $érdé Ni 61 | -è 
Ph 37, 45 (q. 1102) | Sardèy Vi 35 || A 2 mé 
dé ê skartèlè [= cariée ?]. — Ce sens doit 
être connu partout : DEPR.-NoP. (è)scdrdè; 
Léon. 92 et BALLE chaurdè DL hardé; 
Vini. «æhärdé a Scrus v? hdrder; Ne 9 
chaudrè, CALOZET, Craw. ag. 118; Late, 
chardèye; DASN. 76 chardé... Chanson enfan- 
tine (notée a la q. 1167) : Ni 98 “chòrdé 
dint, plat dè stin, alodje tè guetiye, djè tchirè 
d'dins !; Na 185 +chòrdé dint, plat di stin, 
douve ti guetiye, dji tchirè plin. 

B. Rép. approx., signt plutôt «émoussé >, 
«épointé » : 1. *r'boté : rbòté Ni 28 (émoussé, 
retourné). — V. DL r(i)bot', ‘émoussé’; 
FEW 15/2, 39b germ. * b u t t. 

2. térbrouchi [littt rebroussé] : érbrusi 
To 7. 

3. *r'dohi, -é : rdòht Ve 26 | -é My 4. 
Ces 2 f. ont été fournies aussi à la q. 1891. 


V. DL r(ijdoki ‘émousser, recourber'; SiG. 
r(i)dochi; FEW 3, 145a dorsum. 

4. “sbrognè... : zbròfiè Ne 49 | zbruñé 
D 120 || *sbrogn'té... : zbròté B 22 | 
sbròfitè Ne 26 | zbrunté D 120; Ne 20. — Autres 
rép. aux q. 1891, 1998 : zbróñé Ne 14 (q. 1998, 
écorné) | zbrutié Ne 31 (q. 1891, écorné, 
épointé) | zbruñi D 136 (q. 1891) | -%- Ne 51 (q. 
1891) || zgròitè D 25 (q. 1998, ébrécher, écor- 
ner) || sbròfitè Ne 26 (q. 1891) | zbruüté (q. 
1891) Ne 11 (écorner un meuble), '23 (épointé; 
se dit aussi d'un nez blessé), 24 (écorner un 
meuble), 32 (épointé). Dans ce sens, v. aussi 
"*rebrougné, -eté" à la not. ÉMOUSSÉ, vol. 
ult. — DL d(i)grogn'ter ‘érafler, écorner 
(un mur, un meuble)’, malm. « dugrogntez >; 
FEW 4, 294b grunium. 

5. “spontiyi... : spôtiyi Ne 20 (spéct cas- 
ser la pointe) | -tyi D 101 | spòte Ma 1. — 
Littt “épointé”; se dit surtout d'une aiguille. 
Dans ce sens : spòtiyi Ne 4 | -tyè Ma 51; B 21, 
28, 30. A la q. 1891 (avec le sens 'épointé”) : 
spôtyi Ph 42 | -tyé Ne 11 (fém. -yèy) | -tyè 
Ma 46 | -té Ne 24 (fém. -tèy) | spwètè Ne 16 | 
-tiy (fém.) H '42. — Avec préf. : Ve 40 
+dusponti ‘épointer’ (Haust, Stav. 585 et L, 
Rem., BD 18, 118-6). — Subst. : Ma 1 “le” 
spêtat «morceau enlevé ». 

6. +scôpurnè : skòpurnè D 25 (q. 1998). — 
V. LÉON. 427 et 487 scopurnè; HAUST, 
Etym. 247; FEW 2, 1556a cüppa. 


156. S'ÉCAILLER 


Q. G. 1545 « ardoise; — ardoisière; — s'écailler ». 


Les dérivés de *skalja (FEW 17, 91b), 
gént avec suffixe dimin, dans la partie orien- 
tale du pays, parfois avec préfixe de renfor- 
cement ("de-”, "des-', "que-"), occupent la 
plus grande partie de la B. R. On notera 


l'absence sporadique du pronom réfléchi 


pour les types A 1, 

Le type ‘écaill-et-er' (4 8) signifie par- 
fois aussi (ou exclusivement) ‘couvrir un 
toit d'ardoises’; on a porté a cette not. (v. 
vol. ult.) les qs attestations de ce sens four- 


nies à notre question. 


De nombreux autres types, plus ou moins 


syn., concurrencent le type principal, surtout 
à l’est (prov. de Lg. et de Lux.). 


A. 1. ("se")! +(è)scayi, -i, er, -è...2 : 
(è)skayi Mo 17, 44, '57 («s escayie »), 58; 
S 6, 13, 19-81, 87 (?); Ch 16-27, 61, 68, ‘64; 
Th 5-29, 58, 54; Ph 69, 86; Ne 48, 51 | -4 
A 2, 74 Mo 9, 23, 79; S 1, 86; Ch 72; Th 8, 
62; Ni 72; Ph 6; D 186 | -i Th ‘32, 48, 64, 72; 
Ni 33, 38; Na 19, Ph 37, 54, 84; D 7, 84, 96 
(s sik-); Ne 57 | -3*, S 10 | -é Mo 20, 41; 
Ne 32 | -è Th 46; Ne 60 | «s œskayœ » A "20 | 
s èskày A 87. — Aj. 8° p. sg. ind. prés. “se” 
skay Ch 28; Ni 98; D 186 | s sikay Ma 51 | 








"se" skày Ch 88 | -ay Ch 4; Ni 38; — passé 
comp. : èl kasròl s a skayi Ni 86; - part. 
passé : li Zat [tasse] è skayé, B 24 || +s’ 
èskiyï* : s èskiyi Th 78 || (sem técayi, 
-er... : ékayi No 8; To 7 | èkayï Ne 65 | -i 
Vi '34, 37, 43 | é- To 27 | èkayé A 60; Mo 1° | 
-ka- Mo 87 | ékayé To 18, 24 («ékaiyié ») | 
-ye To 39 | ékà;é To 78 | ékayé;zw To 78 | 
èkayê To 58; A 1 |-ay,iè A 28 | -ayé To 71; 
A 50, '52 | ékayœ A 12 | «ékayiye » A "18. 
— Aj. 8è p. sg. ind. prés. : s èkay To 48; 
Vi 22, 25, 27; — part. passé : i s è èkayé 
Ne 69 | èl è tut èkayé Mo 64 || "s? +écali, 
-er : ékali To 2 | «écaler » To 1. — Aj. 
3* p. ind. prés. : s ékal To 89, 94. 

2. ("se") thayi Ma 12 | dushèyi Ve '86 || 
dussayi B 9 || «discaiyi » Ch '86 | diskayi 
Ch 48. — Ind. prés. : “se?” diskay Ni 39. 

3. (“se”) thayeter, thèy-... : 
D 34; W '8, 10, 21, 30, 7832, '39, '45, 63; 
H 21, 27, '28, 46, 49; L 1 (mur, peau), 85, 
45-66, 87, 118; Ve 24, 32, 34; My 2; Ma 19 | 
hèy- H 58; L 4; Ve 6, '15, 87. — Aj. 3* p. 
sg. ind. prés. : haytèy W '8, 10; L 1, 45; 
Ma 4 | -éy H 8 | kèytèy Ve 87 (plafond) | 


heytèy Ve 26 || "se? +hyayeter : yayte My 8 || 


("se") tchayeter... : Sayté W 8; Ma 40. — 
Aj. 8° p. sg. ind. prés. : saytèy B 16 | -èy 
Ma 42 ("le mur"... tò èvòy) | -éy Ni 85 || 
(“se”) “(è)scayeter, -è... : skayté, -é Ni 15, 
20 (Ard.), 26, 28, 45, 80, 90; Na 1, 6, '20, 22, 
28, 49, 79, 84, 107-112, 130; Ph 15, 42; 
D 30, 123; H 38; Ne 20 | skay- Ni 6, 61, 98; 
Na 59; H 69 | skayté Ar 1 | -e Ma 1 | skay- 
Ni 112 | skaytè Na 116, 127, 185; Ph 16, 88, 
61; D 7, 25, 36, 88, 72, 81, 94, 101; Ma 46; 
Ne 4, 9, 16 | skäy- Na 129 | skayti D 182. — 
Aj. 3* p. sg. ind. prés. : sikaytèy Ma 1 | -ey 
Ma 89 |-éy Na 101; D 15, 58; Ma 46 | skaytéy 
Na 19, 99; D 68, 113 | skaytèy Ni 11 | sukay- 
tiy Ne 24 | sék- Ne 81 | sk- Ne 11, 16, '28; 
— part. passé masc. : skayté D 110 | -è D 40 | 
skäyte Ni 107; — fém. : skaytéy Na 44. 

4. *dihayeter, +dis-, +d'hèy-... : dihayté, 
-é H 50; L 85, 106, 114; Ma 2 | thay- W 1; 
H 67, 68; L 1, 7, 14, '50, 113, 116; Ve 40-44; 
My 1, 4; Ma 24, 42 | déshay- H 1, '39 | thèy- 
L 19, 29, '82; Ve 8, 38, 39 | they- L 48 | 
thëy- Ve 1. — Aj. 3* p. sg. ind. prés. : 2 dihay- 
tèy D 64; L 94; Ma 3, 4 | s dé- W 66 | si thay- 


hayté, -é 


Ma 9 || +d'hyayeter, +d'hyèyti tyayté 
My 6; Ma 20 | tyèytī B 4, 5, 7 || +d(i)chaye- 
ter... : désayté W 3 | dš- B 9 (à Lomré) | dusay- 
B 6 | dés$ay- Ni 20 | t$aytè D 46; Ma 86. — 
Aj. ind. prés. : su tsaytèy Ve 47; — part. 
passé : èll è tsaytéy Ma 48 | s è tò dissayté 
B 16 || *discayeter... : diskayté Ch ‘36 
(«s discaillter »); Na 69 | dés- Na 80 | dès- 
Ni 2, "5, 19 | déskäy- Ni 17, 26 | déskäy- 
Na 59 | diskaytè Ph 58. — Aj. ind. prés. : 
z diskaytéy W 59. 

5. tsu k'hèyeter : su khèyté Ve 81. 

= B. “il” “su spay'tiye tot” : su spaytiy 
tò Ne 14 (dit du mur) | il è spaytè Ph 42 || 
"e duspay'ter : s duspayté B 9. — Ind. prés. : 
iz dèspaytiy Ne 26. 

C. tsi seòfiè 8 : si skòfyè Ma 85. 

D. ("se") tdi(s]hagn'ter, -an-...? : dis- 
häñté W 85, '86 | dishôñ- L 39 | is dihàñté 
W 18, '42 | si thôñ- L 114 | si dhofité L 101 | 
ès déhänté W 63; H 2. 

E. tis’ disgrogn'ter !, -cragn’- : 
gronté H 87 (ou -krañ-). 

F. tsi d'hyèt'ler...!! : si [sè d'après 
DFL 161] dyètlé B 2, '3 | su tsètllé B 11. — 
Ind. prés. : su tsètèl Ve 47. 

G. “boh'ler 12 : bohlé My 1 (d'après H. 
Cunibert). 

H. +s dahylap'ti 12 : 

I. Zei dèsfrômiè 4 : s dèsfròmyè B 80 
(tomber en poussière : plâtre, plafond). — 
Ind. prés. : sa s dèsfròmi B 30 || “disfroum”- 
ter : disfrumté B 15. 

J. t dèspètè : 
dèspèt'lè B 23, 33. - Ind. prés. : 
pètèl Ne 76 || tsu k'pèti Ne 39. 

K. tsu k'finde : su kfët Ne 39. 

. L. *su pèlè... : su pèlè Ne 47, 60. 
prés. : su pèl Ne 60 | s pèl My 2. 

M. ti s'èst èmayé : èmayé Ne 69. 

N. til èst poké 15 : poké Ne 69. 

O. "e dèlitèy !é : s dèlitèy Vi 85. 

P. +dèmièter, -oter dèmièté Vi 46 
(ou -ò-). 

Q. t«ès' dèchiplotèy 17 » Vi '40 (a Saint- 
Remy). 

R. “Vardoise” ie èclèpe 18 : s èklèp To 48. 


iz diz- 


s děylapti B 5. 


s dèspètè B 33 || +g 
sa z dè- 


— Ind. 


ADD. 19 rép. très approximatives signi- 
fiant : a. «(s')ébrécher» (v. not. 155) 
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si sklayi Ar 2 | s èsklayi Ph 79, 81 || sklaté W 66; 
H 46 | -è Ne 15 | su sklaté Ve 85 || s èskardé 
Mo 42 | sés- Mo 41 | sa-s sibrès Ma 53 | ô 
zègbrèslé [préf. c u m -] l sèyë B 22 || b. «se 
casser », «se disloquer» (not. 158) : êz 
dèfé A 44 || sèspiyi Th 82 || si dxlèy B 7 
[cf. DL disclèyi, Etym. 216] || c. «se ver- 
mouler » [? v. not. 22] : s dèsmègi (fourni 
avec ?) Ph 45. 

20 D'un mur, d'une peinture : a. "ga se” 
+dècrèpit, -cru- : dèkrèpi Vi 27 | -kru- Vi 16 || 
b. “faire des soufflettes' (d'une peinture) : 
fâr dè $uflèt Vi 85 || c. tdi(s)plagn ter 79 : 
di(s)pläñté L 45 (q. 1998 : ‘arracher par 
morceaux'; se dit d'un tapis, d'un plafond, 
d'une peinture : tli coleür ki a di(s)plàgn'têye 
so louf) **. 


1 On a fourni un verbe non pronom. pour 
Ala To 7; Ni 88; Na 19; Ph 87; — pour 4 2, 
à Ch 48; — pour À 8, a Ni 11, 20 (Ard.); 
Na 19, 107, 185; Ph 42, 61; D 36, 68, 128; 
W “8, 10, 21, 80, ‘32, ‘89, '45, 68; H 21, 27, 
'28, 49, 58, 69; L 1, 4, 45, 66, 87; Ve 6, 26, 
82, 34, 37; My 1; Ma 19, 42; Ne "29. 

2 On a noté le subst. thayis”..., dér. de 
skalja, gént au sens ‘pellicules de la 
tête’ aux Dë suivants ` hayis H 89; Ve 24 
(«plus fort que ‘pellicules’ : se détachent 
de la tête des enfants » [= crotites de lait ?]) | 
haès H 27 | kèyis H 1 (pellicules; ou écailles 
de poisson). — Jupille [L 66] *hayis', BSW 
49, 200; DL; FEW 17, 92a. — A My 1, 
d'après Scrus, le simple +haye signifie ‘pel- 
licule’, ‘écaille’, ‘ardoise’. 

3 A Ni 1 où EH n’a relevé que skayté, 
Corr. signale en outre +s'èscayi, +dèscayf, 
+dèscay'ter. 

4 D'après Cotton, A 7 skayi ‘écailler’; 
skaytè(æ) ‘casser les cailloux, les façonner’. 

5 Influence prob. de “spiyi ‘casser’; v. 
ADD. 10 b. 

$ Expr. syn. à Mo 1 : tumi as-ècayes. 

TA Ph 42, spaytè se dit d’un couvercle 
«étoilé » à la suite d’une chute; skayté 
d'une marmite écaillée. — Dér. de "pat, 
lette". — Avec un autre sens, ‘neigeoter’, à 
Ne 76 : v. ALW 8, 170b. 

8 Le FEW classe, contrairement à DL 
hife et à Want, 120-1, le verbe + scafyi et le 


subst. +hdfe (Harzé) ‘écale, coquille’ sous 
afq. kaf (16, 298); le liég. “hife ‘gousse’ 
est, lui, sous sceliva (17, 28). 

9 A Liège, d(i)hägn'ter, dis'- ‘écosser, éca- 
ler’ (DL 206, et 802 hágne); aj. à FEW 2, 
387a. ' 

10 XHOFFER 42 dugrogneter 'écorner'; DL 
d(i)grogn'ter ‘érafler, écorner (mur, meuble)’. 
FEW 4, 294b grüniu m. 

11 Dér. de *hète, tch- ‘écharde’ sur lequel 
v. vol. ult. — A. Henry, Etudes, 121-185. 

12 Les dict. ne signalent que “boheter : 
ViLL. «boæhtez » “s'écailler, se peler’; Sous 
boh'té ‘gonflé’; Robertville [My 8] bohté 
‘troué, évidé' (BD 3, 32); Stavelot [Ve 40] 
id. (Haust, Stav. 499); DL boheter ‘creuser, 
évider’... 

13 Corresp. du liég. diclapter (DL)? Ou 
plutôt dér. de Pall. sc hla pp (v. FEW 17, 
40b) ? 

H Comp. DL froumiant ‘friable, pulvéru- 
lent (sel, terre, craie)’. 

15 Littt "poché”, couvert de petites a po- 
ches », vésicules. 

16 “Déliter”, v. DISLOQUÉ, not. 102. 

DA rattacher à chip (FEW 2, 688b), 
à côté de «Gaum. Dombras dèchipe 'qui 
use vite ses vêtements” » ? 

18 Bonn. éclèpe ‘éclat, petit morceau’; 
Cotton selèpe 'id.'. Altération de «flandr. 
éclète ‘éclat, morceau’ » (FEW 17, l45a 
mnld. slette)? Ou de «ecleffe, es- 'déchi- 
rure, estafilade, accroc’, Cerfontaine èskèfler 
‘briser en formant des coquilles’... (FEW 17, 
81b mnld. schelferen)? Dans BTD 
42, 336, É. Lecros, rendant compte du FEW 
21, 47b (v? bourgeon : Nivelles dèsclèfer 
‘détacher les caïeux') note que le bor. 
dèsclèfer ‘déchirer’, est à ranger avec d 
selifète FEW 17, 150 (et aussi, par erreur, 11, 
567b). Tous ces termes, de sens très proches, 
ne pourraient-ils être regroupés ? La question 
mériterait d'être examinée. 

19 Comp. Nivelles dèsplayi 


'òter par pla- 

ques le mortier d'un mur (en parlant de 

gamins)’ FEW 9, 11b. Ici, f. dimin. en “-eter” 

avec passage de -y- à -Ai-. 
20 Notions voisines 


Vi '36 *crêvôrdèy 
"crevasser "` Ne 60 +k'bouytè = “plin d' bouyes 
‘bosselé’. 
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157. GUISINE (repas) 
Q. G. 1150 «il fait sa cuisine lui-même >. 


Nombreux syn. un peu partout; comp. 
REPAS (vol. ult.). Plusieurs rép. par un verbe 
“il cuisine” (N-S). 


A. "sa cuisine”! 
partout, 

B. "ses heurées” (— repas) : drèy L "82 | 
-èy L 1, 29, 61. 

C. "son manger" No 1; To 24, 48; Mo 64; 
S 10; Ch 83, 61, 63; Ni 86, 39, 90; Na 22, 23, 
44, 107, 109, 135; D 86, 84-110, 123; Ph 81; 
B 28; Ne 4, 11-16, ‘23, 24-82, 47, 57, 60; 
Vi 8, 18, 21, 27, '32, '86, 88, 46 || "son (ses)? 
à-manger(s)' (en, Hab. 151, n. 3; FEW 
6, 170a) : amani W '89; L 61, 85, 94, 114, 
116 |-a H 8, 58; L 85; Ve 87, 39; B 9 | -é, 
-é D 64; L 2; Ve 44 (-8), 47; Ma 19, 20; B 6, 
12 |amauii Na 79, 112 | -i Ni 85; Na 49, 99; 
D 15, 25, 40, 58; W 3 | -é -é Ma 40, 42 | 
-è Ma 36, 48; Ne 9 || "son mangeage” (FEW 
6, 166b) : muñaë Na 6; D 81 | « mainjach » 
A '10. 


en gén. et possible 


D. "son potage"? : pòtaé S 19; Ch 26 | 
-dé Th 62 (q. 1148) | -ač Na 6, 107; L 7 | 


« potiche » Mo '57 | potä,$ Mo 28. 

E. "sa popote” : pòpòt, po- passim, probt 
possible partout | pòpot To 78 | pòpòt A 87. 

F. "son tripot 4" : tripò A ‘10 (-o); Mo 17; 
S 1, 81; Ch "36, 64; Ni 1 (compl); Vi 48 | 
trê- Ni 17 | tripó To 99 | -u A 12 || “son tri- 
potage” : tripòtaé Ni 112 | -ač Ma 86; Ne 11, 
24 || "son” +tatadje" : tataë Ma 53. 

G. "sa" "gargote $ : gargòt Ch 27. 

H. "son ménage" (pour la f., v. vol. ult.) 
A '20, 55; Th 46; Ni 6, 38, 98; Na '20, 30, 49; 
Ph 54; D 38; H 49; Ve 47; Ne 20, 88; Vi 85. 

I. "marende" (FEW 6/2, 27; ALW 3, 
324b, 880b; et REPAS, vol. ult.) : "il fait” 
sa marèt B 28 | "il se fait" a marèt Ne 26. 

J. "sa? +tmârmanje ? : marmas Na 109. 

K. "sa" +mahène 8 : mahèn Ve 24. 

L. "son! tcartèl? : kartèl D 34; Ve 24 
(i fè k. a pòr), 32, 34, A0 (Stav., Lodomez; 
i fè s k. a par), 42; B 7. 

M. "son? “cas 1: ka Ve 32, 84, 39, 42 11, 

= N. “l cuisine..." : "il! kuhén H '42 | 
kazin Ne 49 | kuhnèy H 46 |-èy H 67; L 1, 
45, '50, 66; Ve 6, 34 | kuhnèy Ve 40 | -é Ve 


32 | kühnèy B 2-3 (inf. kühné) 12 || kuhintèy 
L 85 || “I s akuhèn 3 My 1, '5 | -yèn My 8 | 
-kin Ma 20 |sakuhnèy L 106, 118; Ma 4 | 
-kü- L 61 |-ku- Ma 9, 12 | ï s akühnè lé dés 
B 2-3 (= ils font leur popote ensemble) | 
i s aküsnè èsòl Ve 47 | inft s akuhné L "ag, 
66 (i sé ak. lè pla) || “il? ts'acdssit 1⁄2 : “il” 
s aküsi My 6. 

O. “il” +cAt'nèye... (DL 187) 
Ve 1 | -éy H 1, 38 5. 

P. “il s'apotage? 16 : "il" s apotäë Th 62 
(inf. apotagi q. 1148) | «i s'apotage » A 60. 

Q. ‘il maisonne 17: «i manhnéye » Ve ‘15. 

R. ‘il s'agence” : à s agèsnèy B 4. 

S. “il” +cat'nadjèye 18 : katnagèy Ma 42. 


kütnèy 


1 Nombreuses var. de peu d’importance, 
concernant surtout la longueur de la voy. 
init. par rapport à CUISINE (not. 45). Signalons 
No 2 étizin (au lieu de kwi-); To 6 kuzin 
(Cuzèn, kuzèn); Vi 27 kwizin (manque à la 
not. 45), 87 kwizin (ku2in), 48 kwizin (kuzin), 
47 kwizin (kuizin). 

2 Pluriel a Na 79; H 58 (ou sing.); L 85. 

3 DEPR.-Nop. potadje 'ragoüt, galima- 
frée” (syn. potchiiye, -üte); fé l p. “faire 
la cuis.'; FEW 9, 268a. 

4 Cotton fé s' tripo ‘faire son ménage: 
J. Rex., Corr. tripot..., FEW 17, 368a. — 
A Ni 17, ttrépoter = chipoter; id. en liég. 
(DL tripoter). 

5 Dimin. enf. de ttripotadje? A Ne 47, 
pourtant, *tatache est fém. (commun. J.-M. 
PIERRET). 

$ T. fr. (FEW 4, 55b). 

7 V. Lurg. mârmange (f. et m.) ‘aliments 
grossièrement préparés, ratatouille’. LÉON. 
161 viye mârmauje, syn. tvîye caramèl (vieux 
caramel) ‘vieille désagréable'. FEW 6/1, 
170 manducare. 

8 Le FEW classe sous mixtiare (6, 
194a) té s mahiène ‘faire son ménage’ 
(de NHOFFErR, BD 10, 55) et sous seti- 
t ella (11, 358a) Dison *mahièles ‘vaisselle’. 
En fait (v. É. Lecros, BTD 38, 259), «il 
y a croisement du verv. “mahtènes avec 
hièles; cf. Wis. mahièle et mahiène “travail 
journalier du ménage’; au pl. ‘batterie de 
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cuisine"; à Jalhay [Ve 32], fé $ mahièle 
‘s'occuper aux travaux du ménage’ etc.; 
devrait figurer au t. 6, p. 241a [mansio] 
après Esneux mahène ». 

? Emprunt du fr. avec changement de 
sens; v. L. REM., Glos. Gleize, 75. 

10 Comp. Bain ca ‘nourriture, tout ce qui 
se mange’ (FEW 2, 480b casus). 

11 Aj. “sa” “boustifaye Ch 27; Tea" +bou- 
bouye Vi 47. — V. encore dans les dict. 
+fristouye, “che... 

12 Aj. L 19 tèle cuk'néye bé, elle cuisine bien. 

13 BDW 1, 180; FEW 2, 1168b. Aj. Ve 82 
é sò todé béñ akuyné, ils font bonne cuisine. 
A W 80, tacouhener ‘assaisonner’; id. en liég. 
(DL) et en malm. (Scrus acûh’ner, assaison- 
ner, cuisiner; s'a., faire sa cuisine). 

1⁄4 BDW 1, 130; Basr., Faym., 556 cûssi 
‘cuisiner’, tactissi ‘faire la cuis. de qn.”; VILL. 
«keusi » ‘faire la cuisine, préparer le manger’. 





A rattacher à FEW 2, 882 *coctiare. 

15 A B 2, 3, toiilner = +fé dès tchérnés 
po lès bièsses. 

16 Le FEW 9, 268b ne cite que « Mons 
apotager, arranger, accommoder (surtout par 
dérision) ». Mais v. BALLE apotadji ‘soigner 
(au point de vue de la nourriture)’; Bonn. 
apotager ‘arranger mieux, faire meilleure 
cuisine”. Comp. DELM. apotagé ‘loti, arrangé”; 
Durr. apotadji ‘arranger, régler’; HAUST, 
Etym. 13. 

17 Comp. DL mahener (md-. Jupille, Se- 
raing), s'occuper de menus travaux... 

18 A Sainte-Marie-sur-Semois, teat nadji 
«chipoter (p. ex. un enfant qui chipote dans 
les tasses ». Comp. Tintigny Tun" teat nadji 
“homme qui s'occupe trop de la cuisine’ 
(Lréa. et v. J. HERrs., DBR 25, 48; FEW 28, 
53a). Syn. d'après LréG., pounake, dér. de 
ponére (FEW 9, 168b). 


158. BOUILLIE 
Q. G. 1227 «bouillie; — brasser la bouillie >. 


Sauf indication contraire dans le tableau 1, 


les rép. désignent en général la bouillie pour 
les bébés. “Bouillie” est le type habituel; 
petite zone tcabouléye, qui désigne d'ordinaire 
la « chaudronnée pour les bêtes » (v. not. 186) 
dans S et Ch; dimint enfantin “boubou... 
en montois. Deux types bien localisés 

+briyes... dans le Lux. et “bèrzile dans le 


Tournaisis. Les t. fr. "panade” et “chau- 
deau’ sont connus en picard. Quant aux 
types "pape, -in`, ils apparaissent sporadi- 
quement un peu partout, avec des sens 
divers, mais ils sont plus fréquents à l'ouest 
qu'à l'est. 


+ ALF 156. Brun., Enq. 177. BABIN, 
Arg. 106. 


A. "bouillie(s) 2". +bolèye, -êye, -éye... : 
bòlèy, -0- D 34; W 80; H 49, 68; L 1, 7, 61- 
85, 101, 113, 114; Ve 8, 87-40, 44, 47; Ma 3, 
29, 39, 53; B '3, 6, 11 (pommes de terre et 


chou), 16 | -ey L 48; Ve 42 | -èy Ma 2, 20, | 


40 | -èy D 64; W 39 (pour tapisser); H 50, 
67; L 4, 14, 29, "82, 35, “50, 94, 106, 116; 
Ve 1, '15, 24, 26, 85, 41; Ma 1, 4-12, 24, 42 | 
-éy L 19; Ve 6; My 2 || tboliye, -iye, -ou- : 


bòliy Na 116 | bòliy, -o- Ni 28, 85, 98; Na 1-19, 
‘20, 23-69, 79 (pour tapisser), 84, 99, 109 
(ou bu-), 112, 129; D 25, 36-46, 101; W 21, 
"82, 36, 59; H 1, 88, ‘89, '42, 46; L 45; Ma 36, 
43, 46; Ne 9, 16 | buliy H 21 (mais -iy q. 
1224) | -iy Ch 48 | -ïy No 2; To 94; Mo 87, 
Ch 88, ‘36, 61, 63, 72: Th 24, 25, ‘32, 43-62, 
72; Ni 11, 98; Na 101, 107, 109 (ou bo-), 
127, 130, 185; Ph 6, 15, 16 (bù-), 33-42, 53- 
86; Ar; D 7, 15, 80, 58, 72-84, 96, 110-123; 
W 13, 35, '45, 63, 66; H 2, 8, 27, 28, 37, 
53, 69; Ma 51; B 12; Ne 4, 14, '28, 26, 81; 
Vi 6, 16, 22, 85 |-i, Ph 45; Ne 11, 20, 24, 
69 | -ï, A "52 | 4 A 55 || +bouyiye... : 
buyiy A 1; Mo '57 («bouyie »); Ni ‘26 (2); 
Ne 49; Vi '36 | -i, To 6 | -i, Ne 60 || “boli, 
2. -ou-... : boli Ve 40 (à Francheville); B 4 | 
-é B 5 | -ë L 87 | buli No 3; To 27; Th 64, 
"77; Ve 84 My sauf 2; B 2, 7; Ne 57; Vi 25, 
27, 37-47 | -ï D 132; Ne 48 | -ï Mo 17; D 94, 
186; Ne 32, 44, 51, 65; Vi 2, 8 | -é Mo 9 || 
+bou(y)i... : bwi Vi '32 | buyi Vi 18. 

,A'. tboulike 3 : bulik To 2. 

A”. "le" +boubou, +boûboû... + bubu 
Mo 37, 64 | -bū Mo 1 | bübü Mo 20 | būbú 
Mo 23 | bübü A 50; Mo 42, 44. 











B. la?” *cabouléye 
36; Ch 16, 26; Th ‘2. 

C. “les” *briyes, bris? : briy B 15, 
21, 27-33; Ne 88 (dè br: machè la br.), 47, 
63, 76; Vi 13, 16, 22 (farine, eau et sucre; 
pour enfants déjà formés) | -i, Ne 39 | 
-ï B 22, 28. 

D. "la (le, les)?” +pape(s)... 7 : pap To 7- 
24, 28, 73; A 2, 7, 12, '20, 28, 37, 60; Mo 42 
(pour tapisser), 79; S 1, 18, 29, 37; Ch 4, 
27 (pour tap.), 28, 83, '36, 48, 61, 72; Th 14, 
24, 29; Ni 1-6, 17-20, 28-80, 90, 98, '97, 107, 
112; Na 22, 23; Ph 6, 37; W 8-13, ‘82, 35, “39; 
H 87 (pour tap.), 50, 67 («connu dans des 
comparaisons »); L 1 (plus épaisse que la 
+bolèye), 14, 29 (pour cataplasmes), 85, 45, 
85; Ve 24 (pour cataplasmes); My 18, 6 
(pour tap.); Ma 1, 35; B 9; Ne 15 | pap S 10 | 
pdp S 6. 

D "le" +papin...? : papë To 58, 99; 
A '18; Mo 79; Ch "64; Th 54 | -é" Mo 64. — 
Pour tapisser : papë To 28 (colle à base de 
farine). — Pour cataplasmes : papè A 87; 
Ni 89; Ph 45; D 25 | -éñ Mo 42 1. 

E. "la (le)' tbèrzile... © : bèrzil To 27, 
39 (m.) | ber- To 78 | bèrzi No 1. 

F. "la" +panòde... : panät To 13 | -œt 
To "71 | pènit To 48 | -at To 89 | pënàt To 78 
(lait et pain). 

G. "le chaudeau "13 : čódya Ch 27 (au lait 
ou a la bière, q. 1088); Th 5 || kòdya S 86, 
87; Th '2 (lait bouilli avec sucre et +mastèles) | 
«kòdjyò » A "20 || sòdò A 37 (q. 1224). 

H. “la soupe (au lait)" : sop Na 20 | sup 
To 48; A 12, 44; Mo 20 | sup ó lasya Na 22. 

I. "la" tmiyâye [miée] : miyay Vi 8353. 

J. "le" “passe! : pas D 128 (b. non 
appétissante) 15, 


: kabuléy S 19, 81, 


1 Aj. encore que le même mot peut dési- 
gner au même endroit la b. pour les enfants 
et la b. pour tapisser; c’est le cas pour "bouil- 
lie" à Na 107; D 86, 120; H 27; Ve 40 (q. 
1224), et s. d. ailleurs (v. DL); pour *brís à 
B 28; pour "pape à A 28 et L 45, - Autres 
noms de la b. pour tapisser : “do cadoû B 28 
(v. not. 175); "de la” +dòbure Ch 68 (not. 173, 
n. 10); Ha cole Vi 27. 

? Souvent au plur. pour la bouillie des 
enfants (v. DFL); donné comme tel à Th ‘82, 


62, 72; Na 1, 44, 59, 69, 79, 84, 109-116; 
Ph 16, 42, 54, 61, 79; D 15, 34-38, 64, 72- 
96; W 35; L 106, 113, 116; Ve 38; My 1, 3, 6; 
Ma 2, 12, 20, 36, 39; B 2, '8, 4, 16, 24; Ne 9, 
16, 20, 28, 32. 

3 Fin. analogique (cp. No 8 pènike 'mar- 
melade”...). 

4 Durr. boüboü ‘bouillie pour nourris- 
sons’; HÉc. boubou (mot enf.) ‘soupe’. 

5 A Ne 83, "dës briyes du grumé [-mè] 
‘bouillie de gruau avec de la farine +d'avon.ne 
èt d' frumint; tan-z-a fét [fè] ossi avu dès 
grumés [-è] d' òrdje [6-], mês pou lès fére [fèr] 
bones, il í fòt in boukèt d' salè ‘porc salé et 
fumé’ (d'après G. Goffinet). — Expr. a 
Vi 16 : au jeu de cartes, pour donner les cartes, 
ti fót lalè [aller?] coume àn tône lès briyes ! 
Pour évincer un amoureux, on lui fait +lès 
briyes : il ne reviendra plus. — LiÉG. bries, 
f. pl. ‘bouillie de froment et d'avoine’. 
FEW 1, 521b got. “bria. 

6 "Pape" est mase. à To 7-24; A 2-7, 12, 
‘20, 28, 37; S 1-10, 87; Ni 19. Masc. chez Sia. 
et dans DL. A Ni 20 (Ard.), 39, 98, 107, 
dè pap : du ou des (v. ALW 2, c. 8). Pluriel : 
dè a Ch 4, 28, 48; Ni 33-38, 112; lè à S 29; 
Ni 1-6, 28, 45, 80, 90, '97; H 50; Ve 24; My l; 
Ma 35. A My 1, d'après ViLL., au plur., c'est 
la b. pour les enfants; au sing., la b. a l'eau. 

? D'après les diet. (S1G.; DEPR.-No»p,; 
Corr.; MAss...), tpape a gént les 2 sens 
'panade' et 'colle de tapissier', et parfois 
‘cataplasme’? (DEPR.-NoP.). GEscH. 202; 
FEW 7, 583. Expr. "faire la (les) *pape(s) 
à l'enfant”, v. not. 159, n. 8. V. aussi BROUET, 
not. 175. 

8 Exp. à My 1 : tav magni dès papapes 
assez? 'donnez-vous votre langue au chien Lë 
v. des équivalents dans EMW 11, 228. — 
“papape (f.), “papa (m.), dim. enfantin (DL); 
SEMERTIER, BSW 34, 280 *pape, “papa. 

? “papin ‘cataplasme; colle de tapis.’ 
(S1G.); ‘cataplasme’? (DEPR.-Nop.); ‘cata- 
plasme; amas d'excréments; magot’ (Copp.); 
'cataplasme' (BAL)... A A 7, d’après COTTON, 
papin “boue; pape'. 

10 Dér. : A 7 papinè (œ) ‘enduire de pape” 
(Corrox}); Vi '5 su rapapiner ‘se pourlécher 
après un bon repas’. 

D Sens : No 1 ‘bouillie de lait avec un 
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peu de pain et de sucre, pour nourrissons et 
convalescents'; To 78 'soupe très légère au 
lait, avec un morceau d'oignon, pour un 
enfant qu'on commence à sevrer'; To 27 
et 39 'une biscotte ou de la mie de pain dans 
un peu d'eau qu'on fait bouillir et à laquelle 
on ajoute un peu de beurre et de cassonade’. 
Bonn., BTD 20, 251 bersile 'soupe au 
beurre'; Ponc. berziles 'soupe de pain et 
beurre’. Comp. Sre. bèrzi ‘sorte de pâtis- 
serie qui craque sous la dent" FEW 15/1, 
258b-259a *bras- (à suppr. de 21, 488). 
B Ponc. 12 tcaudieau ‘lait de poule’. 


13 A Vi 35 far la buliy, titi la miyay. 

4 Comp. liég. passe (DL); Ph 45 pas’ 
(BALLE)... 

5 Autres rép. : “le” +pastié [-tyò, -t'yó] 
Th 73 (pour gens et bêtes); comp. DL pästé || 
“la” “brijéye Ne 14 (= pain dans le café), 
15; comp. fr. brisée “soupe dans laquelle 
on a émié du pain’ (GoossE, PSR 5, 87); 
FEW 1, 582a; syn. liég. “trdléye (DL) || 
Ta? “ratatoule No 8; To 7 (pas pour les 
enfants); cf. BROUET, not. 175 || "le" +dèmè- 
lòje To 58; v. not. 175 || "la" “marmèlide 
A '10 || “dè cérin Ve 85; B 24. 


159. BRASSER la bouillie 
Q. G. 1227 <... brasser la bouillie ». 


Deux grands types, signifiant tous deux 
«mêler », se partagent la B. R. : tmani 
et ses dérivés a l'est (sauf en gaum.); “touil- 
ler" a l'ouest, couvrant approximativement 
la prov. de Hainaut. "Faire la (les) bouillie(s)” 
est assez fréquent, et a souvent été noté dans 
une formule stéréotypée (v. n. 8). Parmi les 
nombreux autres types, de faible extension, 
plusieurs sont approximatifs (H-L). 

On donne en ADD. les quelques rép. « pré- 
parer la pate pour les gaufres » notées a la 
q. 1224. On se reportera à la not. MÉLANGER 
(vol; uit.). 


+ ALF 172. BRUN., Eng. 1855. 


A. “mani, -i, -er! : mahi W 1 (è 
spratt 'écraser'), ‘8, 10, 18, 80, ‘82, ‘89, 66; 
H 88, 67, 69; L 1, 7, 29, 48, 45, '50, 61, 66, 
"75, 87, 113; Ve '15, 24, 26, 34 | -ï L 19 | 
-i D 84; W 86; H 1, 8-87, '39, '42, 46; L '82, 
85; Ve 8, 82, 40; Ma 3 |-é Ve 40 (a Franche- 
ville), 44 | -é Ma 24 || tmahyer : mayé 
My 6 || +machi, -i, er -è : mast Ch 61; 
Ni 20 (Ard.), 85, 107; Na 1, 44, 59, 79, 99, 
109, 112, 130; Ph 6; D 128; W 59; Ne 44 | 
-i Ch 33; Ni 38; Na 22; D 101, 182 | -i Ni 6, 
17, 19, 28, 89-61, 80, 93, '97-98; Na 6, 23, 
49, 101, 116-129, 135; Ph 83-42, 53, 61, 79- 
84; Ar 2; D 7-80, 86-40, 58, 81-96, 110, 113; 
W 63; H 2; B 23, 27; Ne 4, 20; Vi 8 | -à Ph 16; 
D 120 | -é, -é Ma 40, 42; B 6, 12, 22; Ne 11, 


‘28, 24, 31, 82 | -e Ma 1 | -è Ma 35, 36, 43, 
51; B 21, 28-88; Ne 14, 16, 83, 39, 47, 49, 
60, 63, 76. 

A’. “k(ijmahi, -hy-, -ch-...? kimahi 
L 94, 101, 114, 116; Ma 4 | ku- Ve 34, 85 | 
kimahi H 49, 53; Ma 9 | ku- Ve 81, ‘36, 87, 
89, 42 | kimahé Ma 24 | kumahé Ve 40 (à 
Francheville), 44 || k(ijmayi B 5,7 | kimayé 
Ma 20 | kê- B 2, '8 | kè- My 8 || kimasi Na 
"20, 30 | ku- B 9 | kimasé Ma 29, 58 | kumasé 
Ve 47 | kmasè B 24; Ne 26. 

B. "touiller"3. “+toû(y)i, -ou-, -i, -fèe 
-er, -é... : fiy? À 7; Mo 44; S 81, 87; Ch 68, 
"64; Th 14, 25-62; Ni 112; Ph 15 |tu- Ch 16; 
Th 24; Ni 1 (complt) | tayi A 2; Mo 9 | tu- 
Mo 23; Ni 72 | tüyi No 1; Mo 79; S 18; Th 64, 
73; Ph 54, 69, 81, 86 | titi Vi 85 | täyi Ch 4; 
Ph 15 | tuyi To 27; Th '32, "77; Na 185 (tuyi 
bruyi, plus rare que masi) | tüyt, To 24 
tawi, To 73 | «tüyiye » A 18 | «touiyè » 
A 28 | tüyé, -é No 3; To 18, 28, 94; Ne "29 
-ë Mo 20 (ou -e) | -e To 48; Mo 20 (ou -ë), 
37, 41, 64 | A S 10 | tüyé To 39; Mo 1 
-ye To 43 | tuyé A ‘10; Mo 42 | tüyé A 1 
tüy á A 50 || +touli : tuli No 2; To 2. 

C. "mélanger" : mèlògi Vi 18 | mèlòzé 
Ni 86 | mé- To 6. 

D. "tourner" : türné, -é Ni 1; Na 69; L 7: 
Ma 24; Vi 6 | -%- Ni 20 | -u- A 60; Mo 1; 
Vi 18 («tourner ») | «tournee » A '52 | turni 
B 7 || tüné Vi 87 | -ó- Vi 16. — Impér. prés. 
2 sg. : türn To 7. 
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E. +tmouver... 4 
Mo 17. 
F. +'mouwer, -u-... 5 : 


: muvé S 10 | A 87; 


Vi 46 | rmŒyé D 156. 


G. '(com)battre" : bat W 63; H 2 || kébat_ 


W 3. 

H. "brasser” : bresi Ph 81 || brasi No 8. 

I. “pétrir” : pèstri Th 5 | prusti H 68. 

J. "(dé)mèler” «mèler » [P] W 21 || 
« demele » To .58. 

K. ttrètir £ : trètir Vi 25. 

L. "« écraser »' kumaär ? 
spaté B 15 || spoëi Ni 88. 

M. “faire” 8 : fé, fé To ‘71; A ‘20; S 1, 
19, 29, 86; Ch 48; Th 72; Ni 28, 45, 80; Na 
‘20, 84; Ph 45; Ar 1 (fé l matru); D 7; W '8, 
10, 13, 35, ‘89; H 88, 50, 67; L 1, 14, 29, 106; 
Ve 88; My 1; Ma 2, 12, 20; B 4 | fè D 86, 46, 
72, 78; Ma 86, 39, 46 | fér Ne 9 | fèr S 6 | 
fèr Ne 89 | far Vi 16, 22, 27, 88, 48 | fwèr 
Ne 48, 57. 


Ve 1 (?) || 


ADD. A la q. 1224 (« brouet »), on a noté 
quelques rép. pour «préparer la pâte, mé- 
langer lait et farine » : +machi (lès vôtes) Na 1 || 
*dimachi D 72 || tprèsti Ph 6, 40 | tprus- 
D 94; L 45 (part. pas.) || "démêler" : dèmèlé 
To 39, 48 | -e Mo 20 | -è To 58 | -é A 50 
(q. 1228) | «dèmèlé » Mo 17 | ô dèmèl lè 
ratô [crêpes] è ô lè fè A 44 || ‘débattre’, 


"com-” : dhat Ch 4 | dèbat À ‘25; S 6 | dèzbat 


| S 87; Ph 61 || kibat L 66 | ÿ a gbatu L 45. 
rémwwé Ni 2, '5 | 
rmu- H 46 | rèmuwé Ne 69 | rmuwé Ni 90; 
Ne 51; Vi 2 (-é.) | èrmu,é Vi 47 | èrmuwé- 


1 FEW 6/2, 194a mixtiare. 

? Préfixe intensif cum-. Emplois fig. 
v. ALW 8, 29b, 77a. 

3 FEW 18/2, 892b tudiculare. Aj. 
avec le sens ‘mélanger’ : Hoüyl Vi 6 | -i 
Ni 88 (à propos de laine, de fils). Emploi 
fig. : ALW 8, 106b. — A B 16, ton touyon 
‘un souillon’; id. en liég. (DL; Etym. 254). 
Haust rattachait ce mot A afr. touaillon 
‘torchon’, mais le FEW le classe sous 
tudiculare, en indiquant toutefois qu’il 
n'est pas possible de le séparer complète- 
ment de *twahl;ja. 

4 FEW 6/3, 164 movére, 

5 FEW 6/3, 288b mutare. 

€ L1éa. tretitir ‘rouler dans la poussière 
ou dans la boue'. FELLER, Notes 264 (dér. 
de “truie”), mais FEW 4, 769b *intor- 
tiliare. 

7 DL ki)moüre ‘broyer complètement’; 
Wis. e(u)motire ‘broyer, mastiquer’. 

8 “Faire” apparaît parfois dans une expr. : 
"faire la “pape [bouillie] à l'enfant" W '8, 
10, 18, 39 | 7... les “papes...” Ni 28, 45, 80; 
W 35; H 50 | ~.. les bouillies..." W 85; 
H 67; Ma 20. — Aj. “fé dèl pape po Vèfant 
L 14 |... dès papes pou l'èfant Ch 43. — Doit 
être fort répandu. Comp. DL v° pape. 


160. du BOUILLI 
Q. G. 1228 «ga va bouillir; — du bouilli >. 


Le type 4, qui est le type habituel, repré- 
sente le mot fr. plus ou moins wallonisé 
(-l-) : comp. liég. "dé bouli, mais +dj'a bolou, 
du v. tbodre (v. vol. ult.). 


+ BABIN, Arg. 105. 


A. "du bouilli”. “boli, A -ê : boli D 34, 
64, 101; W '8, 10, 80; H 46, 49; L 7, 35, 48 
(arch., ou bu-); Ve 6, 35; Ma 2, 4, 9, 89, 
48 |-à, -é W 8, 85, 86; B 5 | -ê Ni 2, '5, 6, 19, 
26, 45 | -ù Ni 20 || tbouli, -i, -é... : buli 
No 2; To 1, 13-58, 771, 94, 99; A 2-10, '18, 
28-60; Mo 1-20, 87-42, 58-79; S sauf 18; 


Ch sauf 88, 61; Th; Ni 1, ‘25, 88, 89, 72, 85, 
90, 107; Na 44-69, 84-185; Ph sauf 16; Ar 1; 
D 7-80, 36-58, 68, 78-96, 110-123, 186; 
W 1, 18, 21, ‘82, ‘89, '42, '45, 68, 66; H 1-27, 
'28, 89, '42, 50-69; L 1-4, 14-29, ‘82, 39-45, 
‘50, 66-94, 106-116; Ve 1, 8-84, 87-40, 47; 
Ma 1, 8, 19-35, 40, 42, 46-58; B 2-4, 7-16, 
22-28, 33; Ne 9-26, 33, 47, 49, 76; Vi 2, 8-22, 
'82, ‘34, 85, 37, 48, 46 (arch., ou buyi) | 
à, -é To 2; S 18; Ch 83; Ni 83, 86, 112; Na 1, 
19-30, 79; Ph 16 (bù-); D 72; H 87; Ne 4, 48, 
51, 57 | -é No 8; W 8, 59; H 88; Vi 27, 88 | 
-e Mo 44 | -i/è Ch 61 | - To 6 | -è To 7, 78 | 








bali To 78 | bulé Ni 17, 28, 80, '97, 98; Na 6 | 
-é Ni 11, 61, 98 | -æ, To 7 (arch.) || *bou(y)i, 
tbouwi... : buyi A 1, 12 (ou bui); Mo '57; 
D 123; L 101; Ve ’86; B 21; Ne 39, 60-65; 
Vi '36, 46, 47 | -yi D 182; Vi 6 | -,i Ne 82 | 
bui A 12 (ou buyi) | bui No 1 | buwi Vi 251. 

B. "de la viande bouillie, nouvelle, dou- 
ce..." : 1. "v. bouillie" : éôr bòlüy Ma 86 || 
2. "v. cuite dans le bouillon, dans l’eau 
[explication plutôt que traduction] Car 
kat è buyò Ve 41 |... ò Ï & Ve 44 || 8. "v. de 
bouillon" : ëër di buyò Ve 85 | tar... H 49 | 
dòr... L '50 | lòr di buyòn L 94 | ëër dé buyò 
Ne 81 || 4. "v. de bœuf?” : a d bū Vi '36 | 
... bü Vi 27, 38 || 5. "v. fraîche (= humide)": 
frèx tar My 8, 6 | frès... My 1? || 6. "nouvelle 
v." 3 : noval ëür B 80 || 7. "v. douce’ ? : düs 
tar H 27; L 61 |... éòr L 1 || 8. "grosse v. : 
gròz vyât Ne 44 |... viya"t Ph 84. 


1 A B 9, on a répondu, en plus de tbouli, 


"du? *eüt. Trad. probt artificielle : part. passé 
de *cüre (littt cuire) ‘bouillir’. 
2 Vini. «frexhe chare »; 
tchâre >. 

3 A Liège, d'après DL, déi doûce tchar 
est syn. de dè bouli; mais dèl novèle tchär est 
‘de la v. fraîche’. 


SCIUS < frèhe 


EXPR. Dans l'expr. aux termes antino- 
miques "un rôti bouilli? B 27; “(ne pas) 
avoir rôti b.” Ni 20 (Ard.); D 34; L 45; 
Ve 24, 34, 85; Vi 47; "(ne pas) manger rôti b.” 
Ni 2, “5, 20 (Ard.); H 67; L 19; Ve 8, 24, 81; 
Ma 3, 20, 86; Ne 14, la forme ancienne +boli, 
au lieu de “bouli, subsiste à H 67; L 19; 
Ve 8, 81; Ma 36; B 27; Ne 14. À Vi 47, on a 
tbouli au lieu de tbouyi. 

"Avoir (manger) rôti bouilli” ‘faire bonne 
chère’ Ni 20; ‘être riche, avoir bien le 
moyen’ D 84; Vi 47. — V. DL 91, 108; 
Léon. 554... Aj. Na 107 “mindji rosti bouli 
‘faire bonne chère’, d'après VERH. 


161. BOUILLON 
Q. G. 1088 <... écumer (le bouillon) >. 


Nombreuses lacunes, la parenthèse n'ayant 
pas toujours été traduite. Pour -ò fin., comp. 
roissosn, ALW 1, c. 76. 


“bouyon, -an... buyò en général (bit 
Ph 16) | buyü* Vi 16 | -o" Ni 20 | -ôn L 94; 
My 2 (q. 1228) |-òy Vi 22 | -ó D 64; L 48 | 
-ð To 89 | -;ô Mo 87 | «bouyeon » To 1 | 


bayè; No 2 (ou -ò); To 94 | -à To2|-ay W 59 | 
-ân Vi 13 | bulya, To 61. 


1 Autres rép. : "écumer la soupe, le pot”. 
— Aj. "soupe à la viande” : sup al 6 Ar 2; 
… a la vyt Ne 69 (rép. fournies a la q. 1228 
«bouilli », par erreur). 


162. SOUPE 


Q. G. 1209 «elle est bonne, la soupe aux choux » 1. 


+ ALF 1258. BABIN, Arg. 764 (soupe 
épaisse). FEW 17, 285 suppa. 


+sope : sòp, sop Ni 6 (ou sup), 17-20, 26 
(ou sup), 28 (rural, ou sup), 85; Na 6, 19, “20, 
80, 59 (vieilli, ou sup), 99, 116-129; D 7-34, 
88-64, 72-81, 101, 113; W; H; L; Ve; My; 
Ma; B 2-28, 27-88; Ne 4, 9, 14-16 || “soupe... : 
sup partout ailleurs, sauf sup Ph 15, 16 | 
süp To 78. 


1 Trad. littérale en gén., noter “soupe 
DE choux” à To 28 (ou "... aux...”), 48; A 2, 
12, 37; Mo 1, 9, 17, 41-44, 79; A 12, 37; 
S 1, 10, 19-87; Ch 4, 16, 26; Th '2; Ni 72, 
90. 

2 Le sens ler subsiste a Ve 89 dans tone 
sope du pan ‘un fin morceau coupé sur le 
côté du pain’; syn. +sopète, Ville-du-Bois 
+sop'lète. V. L. Rem., Parler 179; DL sope. 
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163. Le RÔTI est havi (carte 74) 
Q. G. 1721 «le rôti est havi... » 


Nombreuses lacunes, surtout dans Th, | trousti : rusti To 87; Ph 42, 58; Ar 1; D 94, 
Ni et Ph. — Pour le traitement de s -+ t, | 110; Ve 41, 42, 47; Ma 19-24, 42, 58; Ne 47 
comp. ALW 1, c. 87 ÉTÉ; c. 41 FÉru... On | (? mais semble confirmé par "ròtir”) | rasti 
remarquera, en confrontant avec 'rôtir' | Ph 16. 

(vol. ult.), que le radical du subst. est sou- II. *roti... : ròti, ro- v. c. | rò- To 78 | 
vent francisé en trot- là ou l'inf. reste trost- | ró- No 1; To 2, 18, 48; Th 64 | rő- To 24, 94; 
(zone hachurée sur la carte). A '52 | rêti To 78 | rôti, -č Ni 39 (q. 1868); 

L'enquête n'a pas relevé le type 'rôt' | Ph 6; D 128-186; Ne 48, 44, 51, 57; Vi 2-8, 

(arch.) : tros’, DL; «rousse », DAsN. 458. 38. 


+ FEW 16, 688 *raustjan. S SE 
1 Dans l'expr. "manger rôti bouilli” (v. 
I. trosti, -i, -ê: ròsti v. c. 1 | -à, -é v. c. | | not. 160), var. de 'rôti' à Ni 20 (Ard.) : 
-e Mo 44 | -ê v. c. 2? || treusti : ræsti H 68 || | róstù. 
+rusti : rusti Ve 82, 34; My 2-6; B 2, '8 || 2 Le part. pas. est ròsti a Na 129 et Ph 87. 
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164, SAUCE 
Q. G. 1176 « de la sauce ». 


Comp. CHAUSSE, ALW 1, c. 15; quelques 
différences, notamment dans le s. de B (B 24, 
28, 83). 


+ ALF 1193. FEW 11, 108. 


+sâce, *sâ-... : sas H 21, 27, ‘28: L 61; 
“75, 85, 87; Ve 81, 34 (sis à Solwaster), 
85, 86, 87-47; My; Ma 20, 51, 58; B 2-11, ‘14, 
15-28, 27, 80 | sàs, sàs Ni 19, 20; D 80, 64; 


W; H 1-8, 87-58, 68, 69; L 4, 35, 45, ‘50, 
106, 113, 116; Ma 2-19, 24, 29, 40, 42; B 12 
sòs A 37; Ph 88; H 67; L 1, 7, 14, 29, 39, 94, 
114; Ve 1, '15, 24, 26, 82; Vi 88 || tsêce... : 
sòs partout ailleurs, sauf s6,s S 1 | sòs To 27 
sòs Th 54; Na 19; D 101; L 19, '32, 48, 66, 
101; Ve 6, 8; Ma 39, 46; Ne 9 | sos No 8 
sòs To 2, 7, 87 | ss No 2 | sde To 94 (ou 
sòs) | sès To 1 | sés To 89 | sèos To 78 
sèòs To 73 | sa,s To 6. 





165. CRETON 
Q. G. 1647 «creton ». 


Le creton est un «petit morceau de lard 
frit dans la poêle, qu'on mange avec son pain 
ou qui sert a accommoder certains mets; 
le résidu de panne de porc ou de bœuf fondu 
dans la poéle ou dans la casserole » (DL). 
Le mot est connu dans toute la B. R. a 
l'exception de l’extrême-ouest, qui connaît 
2 types de relative extension ` terik'gnote 
(D) et tècosstye... (E). C'est probt par l'in- 
termédiaire de nos dial. que «ereton» est 
entré en fr. Les f. du Hainaut et du s. du 
Lux. sont très proches de l'étymon générale- 
ment admis (mnld. k er t); celles du Brabant, 
de Lg, de Nm et de l'extrême-sud du Lux. 
(tkrè-) présentent une métathèse du -r-. 


+ Basin, Arg. 281. Haust, Etym. 61 sv. 
WARL., Glos. 86. GEscnH., El. néerl. 89-90. 
J. Hers., DBR 8, 89 et 10, 100. FEW 2, 
608. 


A. terèton, -an... ! : krètò To 48; Mo 20 (?), 
28; Ch 88; Ni 2, '5, 11-19 2, 20, '25, 26, 28, 
89-61, 80-107; Na sauf 180; Ph 33; D 7-84, 
96, 101, 113; W 1-10, 21, 30, ‘82, 85, 36, 
'89, ‘42, 45, 66; H sauf 8; L 1, 7, 19-85, 39 
(-e-), 45, ‘50, 85, 87, 101-116; Ve 1, 81, 82, 
85, 38, 40, 41, 44, 47; My sauf 2; Ma sauf 51; 
B 2-12, ‘14; Ne 4-14, 16, 22; Vi 27-47 | ëm 
L 94; Ve 26; My 2 | -6, Ve 87, 89, 42 | -o"ņ 
Ve 84 | -0", Vi '82 |-òy L 66 |-o" L 4; Ve 24 | 
-ő L 48; Ve 6, 15 | -o Ve 8 | -ò L 61 | kraton 


A 12 | krètä W 18, 59; H 8; L 2, 14 | -d", 
Ni 20 |-a, Vi 18 |-a"y W 68 || +kèrton, an: 
kèrtô A 87; Mo 9, '57, 58, 79; S 1, 18-29, 81 
(ker-), 86, 87; Ch sauf 88, 61, 72; Th; Ni 1, 
33-38, 72, 112; Ph sauf 16, 83, 58, 84; Ma 51; 
B 21, 24, 28-33; Ne 15, 26, 65 | -à Ph 84 | 
-â* Vi 16 | -ãņ Vi 18 | -ay Vi 22 || tcurton, 
tkeur-, -an... : kurtò Ch 61, 72; Ph 58; 
Ar 1, 2 (ou -à); D 94, 110, 120, 123; B 15, 
16, ‘17, 22, 28, 27; Ne 11 (arch., ou krè-), 
20, '28, 24, 88, 49; Vi 2 3 | kùr-, kær- Na 180; 
Ph 16; Ne 81, 69 | kær- D 129, 182, 186; 
Ne 82, 43, 44, 51, 57 | kurtä Ar 2 (ou -ò); 
Ne 89, 47 |-a Ne 60, 68; Vi 6, 8 | kœrtâ* 
Ne 76 | -â Vi 25 || +"guèrdon + : gèrdò Mo 41, 
42 | -on Mo 44. 

B. "un" +gréyon3 : gréyò To 87. 

C. Tune" “guèrnoche © : gè'rnòg To 2. 

D. ‘une’ tcrik'gnote, “+erit'-” : krikñôt 
A 1-7, ‘20, 28; S 10; Mo 1, 17, 28 | krit- S 6. 

E. "une" +ècòssiye...8 ` èkòsiy To 48; 
Mo 87 (-k6-) | «ékosiy » A 18 | e- A 12 || 
+ècossile, “còchile, tcossine : èkòsil To 
58, '71; A '52, 55, 60 | kòsil To 78 | kòsin 
A 50. 

F. “un” 
To 94 19. 

1 Autres sens notés par EH : +tcrètons d 
hwèce Ve 40 (à Beaumont, a Stavelot); 
krèto"y My 1 ‘menus morceaux d'écorce de 


+croutèon [croûton] krutë, 
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chêne, avant de la moudre’; ViLL. crèton 
d hwace; Ve 89 crèton d' hwèce (L. Rem. 
Glos. Gleize 79); EMW 4, 264; WARL. 86 || 
"mon petit cr.”, t. d'affection : mè ptè krètò 
Ni "5; v. DL. — Sens non relevés par EH : 
Th 24 kèrto désigne plaisamment la ‘langue 
d'un enfant" (Ban 151); Vi 19 «quertan » 
se dit, par ironie, des maux qui se déve- 
loppent quelquefois autour de la bouche' 
(LréG.); My 1, d'après VILL., ‘trésor ou amas 
d'argent que l'on conserve’; c'est p.-ê. sur 
un sens comme celui-là, pris par antiphrase, 
qu'a été formée l'expr. de Méien [L "21 
non relevée par EH, lèyi l krèté “laisser le 
cr., cd. déménager à la cloche de bois’. 

? A Ni 17, ton frota [frott-ail] est un 'mor- 
ceau de lard servant a tous pour en frotter 
leur tartine’. 

3 Aj. Vi '5 curton (MAss.). 

4 SIG. «guerdons » ‘fragments de suif ou 
de saindoux qui restent après la fusion de ces 
graisses’; Durr. guerdon ‘creton’. — Classé 
par FEW 17, 577a sous afq. *widarlôn, 
où il est isolé. 


5 Littt graillon. FEW 2, 1289a crati- 
cula. — D'après Ponc., "des" grailleons = 
‘de l'argent' (comp. n. 8). 

5 Gonde. grêñóš ‘parties solides du sain- 
doux fondu'; To 6 keurneutch 'gringalet; 
restes de lard...' (Bourc.). FEW A 285b 
granum. 

1 Précisions de sens : déchets de graisse 
fondue (A 28); petit résidu d'aliment, en gén. 
(A 1); on les fait soi-même, alors que les 
terètons sont vendus par le boucher (Mo 23)... 
— A rattacher à k ri k k - (FEW 2, 13836) ? 

8 Précisions : To 48 'résidus de la. graisse 
fondue’, alors que les *+crètons sont des 
'morceaux de pain grillés dans [de la sauce 
de] lard ou de la graisse, et qu'on met dans le 
potage”; To 58 on les utilise dans une rata- 
touille de légumes. — Expr. : To 58 vo l 
péræ ave dès èkosiy se dit à qn qui veut 
acheter sans argent. — Aj. To 99 (é)ecociles, 
f. pl, d'après J. REN. A To 1, d'après 
Poxc., cochile 'tripe dont on a extrait la 
graisse”. 

10 V. encore +griblète, not. 184. 


166. MORCEAU FRIAND 


Q. G. 1989 «il lui faut toujours le morceau friand ». 


On a joint à cette not. les rép. approxi- 
matives fournies à la Q. G. 1988 «il est 
friand; il aime les friandises » (v. not. 167). 
Le tableau ne reprend que les rép. les plus 
originales. Mais la q. est assez artificielle : 
on dit, en général, plus simplement “le bon 
morceau..." (ADD.). 


A. ‘le glo(u)t ! morceau” : glô Na 109; 
H 50, 67; L 12, ag '50, 66, 106; My 8 | 
glu To 1, 99; S 81; Ch 27; Ni 72, 90 ("le 
plus...”). 

A'. "le morceau friand” : friyà bòkè Ne 16, 
88 (bu-) | èl bukè friyä Ne 65. 

B. «le morceau sur le cartilage » : 
tsu l kròka Ch 61. 

C. “la bonne bouchée” : ! bòn bòké My 6. 

D. “les bonnes goulées” (q. 1988) : lè 
bun gulè Vi 18 | -ay Vi 27. 

E. "les bons becs” : lè bà bèt To 6. 


bukè 


E. “la bonne (fine) becquée, la b. de curé": 
bòn bècèy L 66, 94; Ma 24 || fèn bèčèy L 7 || 
bètèy di kuré 3 L 7. 

F. "la fine miette” : lu fèn milèt Ve 1. 


1 FEW A 
(vol. ult.). 

? Terme anc. à L 1 : lopèt (DL). 

3 Cf. DL 77 wdrder po l' bètchèye dè curé 
'garder pour la bonne bouche'. 

ADD. Les rép. les plus fréquentes sont : 
"le(s} (plus) bon(s) morceau(x)”, "le(s) meil- 
leur(s) m.”, “les fins m.”, “le(s) (plus) beau(x) 
m.”, “le plus gros m.” (Vi 25). En outre, 
“le fin manger” Ch ‘86 (q. 1988); "du bon 
manger, de bons plats" Th 29 (q. 1988); “il 
aime bien le bon" To 24 (q. 1988); "les bonnes 
«affaires » (= choses)” (q. 1988) a A 12, 
'18; Mo 1; Ch 16; Th 29; Ne 47; tone sakwè 
d' bon... (q. 1988) : òn sakwè d bò Ma 29 | 
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èn sakè... S 10, 31 | n sakè... Mo 9; S 36; 
lès sacwè d' bon (q. 1998) : dè sakwè d bò 
Th 58 | lè sakè... Th 62; "ce qui est bon”, 
"ce qu'il y a de meilleur" Th 73. 


L'expr. "il mange volontiers bon” 'il aime 
manger de petits plats' (v. DL vo glot; 
Corp...) a été notée a la q. 1988 à Ch 28; 
Na 101, 107; D 84; W '39; B 6, 9, 11, 12, 16. 


167. FRIANDISES 


Q. G. 1988 «il est friand; il aime les friandises >. 


Beaucoup de lac. dues à des rép. approxi- 
matives 1, Types assez variés (plusieurs étant 
souvent connus au mème point avec des 
nuances de sens), dont les plus répandus sont 
"glout(onn)eries” à l'est, "sucrades, -eries” 
surtout en pic. et dans le Luxembourg, 
+bobones... un peu partout... 

Les types "bonbons", "sucre(s)' ont probt 
un sens plus restreint (biscuits; bonbons au 
sucre) et pourraient se classer avec les termes 
donnés sous a. 


A. a. +friyandises, -ises, Des : friyädis 
Mo 41; S 18; Ar 2; Vi 87 | -is To 78 || 28 
Na 127; Ph 61, 79; D 7, 88, 96, 110, 132; 
Ma 58; B 24, 83; Ne 20, 89, 60, 63, 76; Vi 6, 
8, 16, 22, 27, ‘84 («friandiges al, ‘86 | 28 
D 136; Ne 48, 51, 57, 65, 69? || b. *friyan- 
deûs 3 : friyädé D 94, 120. 

B. "douceurs? düsér Ni 6; Na 79; 
D 128; L ‘75; Ve 24, 81, 35; ‘36, 39; Ma 24, 
48, 51, 53; B.4, 21; Ne 69; Vi '32 | du- Ch 27; 
Ni 33; W 35, /86 | dasé Ch 61; Ni 61; Na 1; 
Ph 16; Ar 2 (arch.); D 88, 58, 110; Ne 9 || 
dè ptit düsáér A 28. 

C. "gòteries” : gâtrèy Ma 24 | -iy Ni 20 
(Ard.) | gatriy D 46. 

D. “lècheries 4" : lèt'rèy Ma 24 | lèérèy 
Ve 89 (péjor.), 40; Ma 53; B 5 | -iy Na 84; 
D 101; Ma 46. 

E. "glout(onn)eries'. +glot’rîyes 5 : glot- 
riy Na 1, 84 || télotin’rêyes, -iyes... 
glòtinrèy D 64; W 30; H 50, 67; L 19, 29, 43, 
94, 106, 116; Ve 1, 8, 24; Ma 8-9, 19, 42 | 
-êy Ma 2 | glòtunrèy 8 Ve 26 | glòtinrèy D 34; 
H 68; L 1, 4, 7 (rare), ‘82, 35, 45-66, 113, 114; 
Ve 37, 39, 42, 47; B 2, 3, 5, 7 | -tèn- Ve 38 | 
glòtinréy Ve 82 | Zu Na '20, 99, 109; D 15, 46, 
101; H 1, '39, 46, 53; L 87; Ma 46 | -ïy H 38 
(-tin-) | -i Ve 35 | -i Ve 84 | -tènri My 8 || 
glutinrèy Ma 207. 


F. “gougouyes 8: guguy Ni 98; W 68, 66; 
H 27, 87 || "gouyetèdjes : guytèč L 7 || 
+gougouyeriyes, -gn'riyes, -triyes ` guguy- 
riy Ni 85 |-iy Ni 17 | guguñriy Ni 98 | gu- 
gutriy Ni 20 (Ard.). 

G. “bèrzofiyeriyes? : bèrzdiyriy Th 24. 

H. “guetiz'riyes !? : gézriy Ni 20 (Ard.); 
Na 69. 

I. tchirlotris 14 : sirlotré S 1 || +chir- 
lota, djes : $irlota,ë S 1. 

J. +ri(t)chi(t)chis 12 : ridièi S 19 | risisi S 1 
(== petits plats). i 

K. +pouchèl'ris 13 : pusèlri Vi 43 (péjor.). 

L. “ducasses [au sens propre ‘ker- 
messes'] : dukas A 87. 

M. a. +bonbons... : bôbò D 128 (lè... è 
lè biskwi); Ve 41; My 6; Vi 25 | bobo A 60 
(«bobons »); Mo 1, 42, '57; S 6 | -ô, A 44 | 
on Mo 44 | bobò Mo 20, 64 | b,objoy Mo 87 | 
bubò S 114 || b. *bo(u)bo(u)nes 15 (f.) : 
bòbòn S 29; Th 48, 46, 64, 78, “77; Ph 15, 87, 
58, 54, 69, 81, 86; Ar 1; D 30 (à Jeneffe), 
38, 58, 81; W 80, '42; L 2, '50, 85, 101 | 
bubun Ch 4, 88, 48; Ni 1, 11, 28, 39, 61; 
Na 22, 49, 112, 129; Ph 6; D 80; W 21, '32, 
63; H 21, '28; Ne 20 (= bonbons) || c. *bon- 
bon'riyes... 15 : bòbonriy H 2 | bò- D 40 | 
bubun- Na "20, 30 |-tri, Ni 19, 20. 

O. a. "sucre(s)”!? : suk B 28, 30; Vi 2 | 
sèk D 132 | $uk No 2; To 7-18 (sing.) | «ls 
affaires au chuque » To 89 || b. "sucreries" : 
sukriy W 18 | sukriy Ni 112 | -ë Ni 38 | Sukri, 
To 28 || c. "sucrades” 18 : sukrät Ph 33; Ne 
49; Vi 25, 85 (-ad) | sukat S 19 | sukòt No 1 || 
sukart No 3; To 1, 27, 87; A '52 | -àrt To 78 || 
susak 1? To 58. 

P. “blank'riyes 2? : blakriy To 13 (= gau- 
fres, crêpes, riz...) 21, 


1 Les nombreuses rép. “les bons (fins, 
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meilleurs, “+glots...) morceaux’, "ce qui est 
bon"... ont été portées à MORCEAU FRIAND, 
not. 166. 

? ViLL. notait «jfriamdizhe » ‘friandise, 
gloutonnerie’. Suff. +-îhe, sur lequel v. É. 
Lecros, BTD 41, 82. Comp. ci-dessous, 
n. 7. 

3 Cette f. avec suff. 
FEW 8, 790a frigére. 

4 FEW 16, 457a lekkon. 

5 A aj. à FEW A 173a glutto, à côté 
du liég. +glotin'rèye. 

“ Cette f. en -un- se trouve aussi dans 
XHorFER 234; autres ex., É. Lecros, BTD 
41, 99. 

7 Avec suff. +-îhe, Vini. et Scrus glot'nihe. 

8 Scrus gougouye ‘bombance’; gougouy'rèye 
‘friandise’; LÉON. 178 gougouyes 'pâtis- 


“eur" manque à 


series”. — V. encore liég. “gagouyerèye (DL). 
— A rattacher a FEW 4, 817-8 gula. 
BAL 158 bèrzouy'riye “préparation culi- 
naire fine et peu consistante, qui demande 
peu d'apprèts', bèrzouyi ‘préparer de petits 
plats”. Comp. bèrzouyi ‘faire des travaux 
légers’ (DEPR.-Nop.; Copp.), ‘bricoler’ (BAL 


216), «bærzœyf » ‘faire des riens, des ouvra- 
ges insignifiants” (COTTON); — +bèrzouy'riye 
‘menue besogne’ (Copr., BAL). Classé par 
FEW dans la famille de souiller (12, 65a), 
mais v. É. Lecros, BTD 38, 268, qui propose : 
«du thème de berziner 'vétiller), t. 14, p. 
336b ? ». 

10 V. DEPR.-NopP. guetiz'riye ‘machination’; 
Corr. «-iye » 'gueuserie, chose vile'; Mass. 
gueüz'rie ‘fourberie, méchanceté, insulte, 
grossièreté’, Le passage au sens ‘friandise’, 
dont je n'ai pas trouvé trace dans les lexi- 
ques, est comparable a celui de “gâterie”, 
de “pouchèl'ri et de tbèrzouy'riye; aj. ce sens à 
FEW 16, 98b mnld. guit. 

H Comp. Sre. «chirlotage » ‘petit ou- 
vrage’. A Valenciennes, chirloter “flatter, 
amadouer’ (Héc.). 

12 Copr., ritchitchi ‘mets friand’ (syn. chi- 
chile, -üle). — Comp. Durr. ritchitchi (ono- 
mat.) ‘bruit que fait le beurre en fondant’; 
O. BAsTIN 21 v? cajoleries, ritchitchis. Rap- 
procher du fr. argot. riquiqui 'eau-de-vie 
de qualité inférieure', Mons rikiki, richichi... 
(FEW 10, 407-8 r i k -) ? 


13 Littt “pourcel-lerie”. Mass. pouchèl'rie 
‘cochonnerie, saleté’. 

1⁄2 Aj. boubon, ou bo- d’après DErr.-Nor. 

5 Aj. bouboune à Na 107 d’après VERH. 

16 Ce sens manque à FEW 1, 484b. 

17 Aj, d'après la q. 1210, +dès soukes 
Ma 9 (syn. +tchikes ‘bonbons au sucre’); 
"un" “suke D 94 (bonbon); Vi 16 (bonbon 
sucré). A L 1, “on rond souke ‘une dragée'. 

18 Sie. «sukade.»; DELM. chucades; CARL. 
sucâde; DEPR.-NoP. sucade; Corr. suc(r)ades; 
Liéc., sucrâte(s); Mass. id. Type connu aussi 
en liég. : DL dès soucrädes (-cädes FORIR) 
‘sucreries’; VILL. « soukade » ‘sucrade, dra- 
gée’, syn. «bonsaquet » (bon sacwè, "bonne 
chose']; DRo 375. FEW 19, 162a. 

19 Déformation sous l'influence de “su- 
cette”, où il doit y avoir 2 ch à To 48 (cf. a)? 

2 Ponc. «blanqu'rie » ‘pâtisserie’. 

21 Aj. d'après les lexiques : dès frim'tiréyes 
à Ve 1, '10 (DFL; DL 281); verv. dès magn(e)- 
tirèyes [mieux -éyes], d'après XHOFFER 55, 
classé à FEW 6, 167b (à mettre 169a : DBR 
17, 263); +dès +clake-èl-guettye (Fong: DFL), 
“cake-èl-guetye (SEMERTIER, BSW 84, 247; 
BD 11, 85); Tun” tcache-avant [pousse avant] 
‘friandise, ce qui est propre a exciter l'appé- 
tit” (DELM.)... 


r 


a. Sortes de friandises (outre “bonbons”, 
"sucres... cités dans la not.) : "boules" : 
bòl Ni 26, 36 | bul Ni 33, 38; Na 44 || "ballons? : 
balò To 18, 24 (= bonbons), 28 (id.), 48 | 
-lè'; To 94 || *pikantes [v. DEPR.-Nop. 
v? sucade; Corr. pikante] : pikat Th 14 || 
+chüchotes [littt "sug-otte”; cf. Corr. susute] : 
Sæsot Ni 36 || *coukes [cf. DL, coûke ‘pain 
d'épice'] To 24 || *chucrês d'orje : Sukra 
d òrs To 6 || +sécréboles [= bâtons sucrés] 
Ni 19, 20 || “babèlèr! (bâton dur, jaune) 
Ni 19 || "une “mastèle? (= galette sucrée) 
Ni 19, 20 (au fig. gifle) || “lès scotchas ? 
Ni 98 (?) || “lès moniches * Na 109 (2). 


1 Les dict. donnent +bablute ‘bâton de 
sucre’ (J. REN; Cotron; DEPR.-Nop. 25; 
Corp. 44...), -úte (A. BALLE). Syn. d'après 
COTTON : blon, boule, noke. 

2 Sorte de biscuit; v. SemERTIER, BSW 84, 
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273; EMW 8, 95; Gro: DEPR.-NOP.; Copp.; 
BAL 244; CARLIER; DI; Gesca. 185... 


3 Dimin. en -ellu de +scotche (lg. “hotche | 


“cosse”); noté par Pirrs. aux sens : l. sorte 


de pois; 2. gousse de pois. V. HAusr, Etym. 
155. 

4 Sorte de petit pain sucré; v. EMW 1, 
155 (ill.) et Léon. 529. 


168. GAUFRE 


Q. G. 1223 <... une gaufre », complétée par Q. G. 832 «faire deux ou trois gaufres » 1. 


"Gaufre" est donné à peu près partout 
(sauf en quelques points du hesbignon et du 
chestrolais), et désigne en général la gaufre à 
pâte molle. Les types *galèt (liég.) et +galète 
(nam., lux.), que les enquêteurs ont recueillis 
assez sporadiquement, doivent être largement 
répandus, d'ordinaire avec le sens 'gaufrette, 
gaufre dure" 2, 

Au point de vue phonétique, rem. l'oppo- 
sition entre la f. liég. twafe avec voy. brève et 
les autres f. (sauf qs f. picardes) avec voy. lon- 
gue. Le w- initial subsiste dans la partie orien- 
tale du pays, dans une bonne partie de l'o.-wal., 
ou il est souvent instable, et il se rencontre 

aussi en quelques points du pic., où il n'est 
p.-ê. pas primaire (comp. HACHE, ALW 1, 
c. 49). Ailleurs, si l'on ne tient pas compte des 
f. franç. avec g- il disparait, ou encore il est 
remplacé par un h- (Na, Ne) ou un y- (D), 
à l'origine destiné à combler un hiatus. Dans 
"hache", “hotte” (not. 188), on constate le 
phénomène inverse : h- > w-. 


+ BruNn., Eng. 762; Et. p. 318, 335, 508. 
GRIGNARD, Phon. 98. SEMERTIER, BSW 84, 
264, 297-9. WARL., Glos. 187. GEscH., El. 
néerl. 288. HERB., DBR 10, 95. FEW 17, 
448b * wá fla. 


A. "gaufre". I. “wafe : waf Na "20 (? 
q. 882); W 1, 30, "ae '39 (t. importé); H ’20, 
21 (t. ironique «g. grossière »), 27, 87, 46- 
50, 67, 68; L 1, 2, 7 (rare), 14-29, '32, 85, 48, 
45, “50, 61, 66, 75, 85-116; Ve sauf 47; 
My; Ma 2 (ou -ã-), 8, 4, 9, 12, 28; B 2, 4, 5 | 
waf To 78 || tafe : af To 2, 6 || tgafe : gaf 
To 6. 

= II. +wâfe, -â-, -6-, -è.-... : waf D '683; 
Ve 47; Ma 2, 20, "21, ‘22, 51, 53; B 8, 6-16, 
'17, "19, 21-24, '26, 27-83; Ne "50; Vi “21, 
27, 87-47 | wêj D 30, 34, 64; W 3, 59 (areh), 
63; H 8, 38, 53, 69; Ma '10, '15, 19, 24, 29, 


40, 42, '50 | wòf H '35; Ma '32 | wòf To 27 | 
wòf Ni 107; Ma 39 | wòf To 27 (q. 882, ou 
wòf); Mo 9, '57 (ou góf q. 832), 58, 79; S 29, 
31, 37; Ch 16-28, '86, 48, 63: Th 2, 5, 14, 
25, 29, '32, 46; Ni 1, 11, 45, ‘58; Na 30, 99, 
101 (q. 832), 112; Ph ‘21, 84; D '5, 15, 40, 
'45, 46, 58, 110; Ma 1, 35, 46, 51; Ne 26, 
33, 47, 49, 60, 68; Vi 18, 85, '36 | wè;f To 1 | 
wè, To 89 (ou wèf) | wé,f To 94 (q. 882) | 
vèdf To 78 || *(w)ôfe 3 : (w)òf Mo 41, 44; 
S 1; Ch 4, 61; Th 24, 48, 53; Ni 38, 39, 61, 
93; Ph 45, 86; D 38; Ma 86 [ou (h)óf], 43; 
Ne 57, 76 | „óf Ch 83. 

III. tòfe4, tofe... : òf To 2, 24, 43-58, 
"71, 99; A 1, 2-28 5, 44, '52, 60; Mo 17, 20, 28, 
87, 42, 64; S 6-19, 86; Ch ‘6, “54, '64, 72; 
Th 54 (arch.), ‘58, ‘67: Ni 6, '21, "25, 26, '82, 
38, 86, '54, 72, 80, 85, '97, 98; Na 6, 22, 28, 44, 
49, 69, 107, 109, 116, 127-185; Ph 6, ‘11, 15, 
16, ‘28, 87, ‘40, 42, 58-81; Ar; D 7, ‘9, 25, 86, 
156, 68-73, ‘80, 84, 94, 96, 118, 120; Ma ’87, 
‘88; Ne 9-14, 15, 16, ‘19, 20, “21, 32, 51, 65 
(arch.) | d.f To 28 | d,f A 50 | ôf A 55; Ph 88 | 
òf A 37 | of To 18 | òf To 87 | œf To 78 (q. 
832) || “(h)òfe : (k)òf Ma 36; Ne 24 | éi 
Ne 48 || +hòfe : hóf Na 101 | ,òf Na 99 (ou 
wéf) || +yòfe : yóf D 81, ‘99, 101, ‘108, '109, 
128, ‘129, 186; Ne 4, ‘22, "28. 

IV. +gôfe... : gêf A 1 (néol.); Mo 1, 286, 
'57 (q. 882); Th 54, 62, '63, 64, 72, 78, "77; 
Ni 1 (rare), 2, ‘5, 17 (néol.), 28, 90; Na 1, 
"90 (néol.), 30, 59, 79, 84, '96, 109 (néol.), 
116; D 132; W 21, 36, 59, 66; H 8, 27, '39, 
‘49; Ma 4 (néol); Ne 15, 49, 69; Vi 2-8, 
18 (néol.), 16, 18, 22, 25, ‘82, ‘84, 85 | gêfr 
Ne 65; Vi 22 | gaf Ni 19, 20 | gf Na 19 | 
gof No 1, 8; To 7 | gdf To 94 | gof No 2. 

A'. "gaufrette" (= petite gaufre dure). 
+ôflète : óflèt A 44; Mo '57; S 87; Th 2 || 
+gòfrète : gòfrèt Ch 33 («faite à la cuil- 
lère ») ?. 











B. "un" “galèt è : galè W 1, '8, 10, 13-30, 
"82, 85, '39, '42, '52, '56, 63; H 1, 2, 21, 27, 
"28, '85, 87, '89, 50, 69; L 1, 4, 35, 89, 45, 
'50, 61°, 66, 87, 101, 116; Ve 82-85, 37-47; 
Ma 4, 9, '15, 19-24; B 6, 9. 

B’. "une" +galète 1 : galèt S 37; Ch 83; 
Th "63, "67; Ni 2, 17, 28 (complt}, 72; Na 1, 
6, ‘20, 99, 109; Ph "og D 72, '80, 84, 94, 96, 
"109, 120, 182; W 8; Ma 85, 86, "og 39, 46, 
51; B 21, 28; Ne 4-11, 16, 81, 82, 39, 44-49, 
60, 68 | -et Ni 19, 20 (Ard.); Na 185; Ph 45; 
D 36. 

C. "une étrenne” (t. habituel même en de- 
hors du nouvel-an; syn. de “wafe). +s(i)- 
trème 14 : s(i)trèm L 712. 

1 La plupart des var. de la q. 882 ont été 
introduites dans le tableau, sans renvoi de 
l'une à l'autre; notons encore (la f. du ta- 
bleau est entre par.) : No 2 gòf (g,0f); To 6 
gaf (gaf); To 18 ò/œf (of); A 87 óf (òf); Th 25 
„Óf (wòf); B 12 wäf (waf). — Dans l'expr. 
"fer à gaufres” (v. not. 182), on constate aussi 
qs var. : No 2 gaòf ou gòf; To 2 gòf (af); Th 58 
òf (wòf); Ni 88 dw [ceacographie ?] (óf); Ni 112 
wòt [cacographie ?] (wòf); Ni 85 et 98 „óf 
(df); Na 129 „óf ou gêf (óf); Ph 54 wéf (óf); 
Ph 81 „ó/ (óf); D 110 gt (wóf). Aux endroits 
où 2 f. coexistent, c'est la suivante qui a été 
donnée dans ‘fer à gaufres” : To 6 af; Ch 61 
et Ne 49 wóf; Vi 22 gòf. 

? Le type "gaufre" est inconnu dans cer- 
taines régions; on a répondu seulement 
+galèt a W '8, 10, 18, '82, 85, '42, ‘52; H 1, 2, 
21, ‘28; L 4, 39; tgalète a D 132; Ne 31, 82, 
44. A ces points, et aussi à L 85 (ou “galèt 
est le syn., plus employé, de +wafe), +ga- 
lèt(e) est le terme général, s'appliquant a 
toutes les sortes de gaufres. 

Lorsque les 2 types ("gaufre”, “"galet(te)”) 
coexistent, d'ordinaire, les +galèt(e)s sont des 
g. plus dures, plus petites et plus minces, 
faites avec de la pòte a tarte (D 120; Ma 24, 
89...), alors que les “gaufres” sont faites avec 
du brouet comme les crêpes. A Ni 20 (Ard.), 
par contre, c'est la *galète qui est plus molle 
que la +gôfe. A Ni 19, 20, les "gaufres? se 
mangent chaudes, les “galettes”, froides. A 
propos des “gaufres” et "galettes" dans le 
nam., v. EMW 1, 113. — Notons encore 


qu'à Herve [Ve '10], les ‘galèts sont des 
gaufres aux fruits — Lorsqu'il n'existe 
qu'un mot, on précise, généralement par 
un adj. : W 1 (gros) galèts; H 27, '28 +(fins, 
gros) galèts; W '39 +(fènès) galètes; No 1 gof, 
à petits trous, mòlè gof, a grands trous; 
L 43 "dës fènès (ou grozès) wafes; "des g. 
dures, molles" : To 27 "durée... tmolés...: 
L 19 tdedrès..., “molès...; Ve 6-8 tdérès..., 
+malès...; Ve 85 tmolès... A W '8, ‘9, 10, les 
+galèts sont des gaufres dures; les +galèts d 
cwi [à la cuillère], des g. molles. 

3 Pour la plupart de ces points, on a noté 
*ôfe à la q. 882 et *wó6fe à la q. 1228, ou Pin- 
verse. — A Mo 28, on dit tène dfe, "dés 
wòfes; à Ch 61, tője, mais “fé lès wôfes. Le w 
apparait donc pour combler un hiatus; 
il est probt instable en d'autres points (nott 
à Th 53; Ni 85, 93; Na 129; Ph 54, 81; D 110) 
si l’on en juge par les rép. "fer à gaufres” 
(v. ci-dessus, n. 1). 

TA Ni 2, on dit qu'on distingue +gófe 
«gaufre » et t6fe «flam. koekebak, pâtisserie, 
crêpe » (mais v. CRÊPE, not. 170). 

5 Pour A 7, Cotton donne òf et wôf. 
Prov. : le prumire òf s œ pu lz éfa. 

€ A Mo 23, “gòfe, mais la f. pic. subsiste 
dans l'expr. +dj'è stè as éfes ‘j'ai été en man- 
ger’. 

7 Aj. To 99 ôflète, g6- ‘gaufrette’, syn. 
(plus fréquent) “un” tourtélet (J. REN.); 
Mo 44 auflète (Durr.); Th 24 id. (BAL 162)... 

8 A la q. GAUFRIER, On a aussi répondu 
"fer à (aux)' tgalèts a Ch 16; Th 5; W 66; 
H 8, 49, 58; L '75, 85; Ma 12, 40. 

9 L 61 “mdva galèt, t. d'injure. 

10 À la q. GAUFRIER, rép. “fer à (aux)” 
+galètes aussi a Ni 28, 80; Na 49, 112; Ar 1; 
D 15-84, 40-64, 78, 81, 113; W 59; Ma 43; 
Ne 14, 15, 20, 26. — Galète existe aussi en 
liég. (néol., DL); à Th 24 (BAL 162)... 

11 Ce mot, et de même “bon-an”, est sou- 
vent employé pour les gaufres du nouvel-an; 
v. ALW 8, p. 811; DBR 19, 73. A propos des 
gaufres, mets du nouvel-an, aj. a ALW 8, 
p. 310 que “galètes est assuré pour D 120; 
Ma 46; et ‘fins galèts pour H "og Comme 
mets de Noèl, v. ALW 8, p. 852b. 

12 Fong notait encore wan'hí 
gaufre des Ardennes'. 


‘grosse 
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œ. La dernière gaufre, plus petite que les 
précédentes = "un gaufrillon" : wófriyô Vi 
35 | wáfriyay Vi '21 | gófriyan Vi 22. — A 
Meix-le-Tige [Vi '36], elle s'appelle “une” 
*caukèrnète (Havsr, Pays gaum. 3* an. 
1942, p. 48); cf. Rocer cékeürnèy [coque- 
ronner] = bavarder; pour l'évolution sé- 
mantique, comp. *eatchète, not. 170. — Aj. 
encore d'après LiÉG. rogaton ‘petite gaufre 


faite avec le reste de la pâte' [c'est le terme 
fr. avec un sens spécial]; d'après J. REN., 
To 99 Tun" «cront dwa » [littt doigt courbe, 
v. not. 152, n. 7] ‘dernière gaufre ou dernière 
crêpe, parce qu'elle est confectionnée a 
l'aide de la pâte recueillie au fond du réci- 
pient, en la râclant à l'aide de l'index re- 
courbé’; d'après Mass., Vi '5 “un” rèmidon 
‘petite brioche faite avec un restant de pate”... 


169. BEIGNET 
Q. G. 1223 «des beignets ». 


Nombreuses lacunes. Le beignet, avec 
pomme, est prob! un mets récent dans nos 
régions; le mot est emprunté au fr. (comp. 
liég. +bégnèt, mais +bagni 'baigner'), avec 
nasalisation assez fréquente de la voy. 
init. sous l'influence du A. Plus intéressants 
sont les autres types, qui désignent un mets 
un peu différent, une esp. de beignets sans 
pommes. 


+ ALF 1765. 


A. tbêgnèt, "bé, -é, -é... : bèñè No 2; 
To 94; A 44; Mo 64; Ch 61, 72; Ni 6 (néol.), 
19, 20 (Ard.), 25, 26, 88, 98, 107, 112; Na 107, 
109 (néol.); Ph 83, 42, 45 (mais +bingnèt 
d'après BALLE), 58, 61, 69; Ar 2; D 72, 94, 
110, 128, ‘129; W 1, '8, 10-80, 59; H 27-38; 
L 4, ‘32, “50, 61, 66, 94, 116; Ve 6, '15, 24, 
26, 37-40, 44; Ma 53; B 2, '8, 28, 24, 30, 
83; Ne 26, 49, 63, 69; Vi 16, '82 | -Aè No 3 
(ou b&-) | bèñè H 21 | bē- W 66; H 8, "an 
'42, 49; B 22 | bèñe No 1; Mo 20 | bënye To 28 | 
bëë A 1, 2 | -& A 87 || +bégnèt... : béñè 
Mo 41; Th 29, 64; Ni 11, 20, 85, 93; Na 44- 
79, 99, 101, 112, 129, 130; Ph 16, 81; D 15, 
30, 40, 58, 68, 81, 113; L 101; Ve ‘86; Ma 1, 
40, 48; Ne 20 | -e D 182 | -é Th 78 | -& Mo 44 | 
bené L 89 | -n€ To 78 | -ñæ A '52 || +bingnèt, 
+bun-... : bètè A 60; Mo 1, 57; S 1, 19, 86, 
87; Ch 4-27, 48, '64; Th "2, 5, 24, 25, 46, 62; 
Ni 36, 61; Ph 37, 86; H 69; Ve 47; Vi 2 | 
bē- $ 10, 18 | bèñe Ph 79 | -e Mo 9; S 29, 81; 
Th 43; Ni 1, 90 | bene S 6 | bêië@ A 7 | «bin- 
gnœ » À '20 || tbeûgnèt... : bæñè To 48 | 
-ñè No 8 (ou bè-) | béñé To 1 || +bègnèt, 
-É... : bèñè To 24 (be-); A 55 («beignet »); 


Th ‘89, 72; Ni 33; Na 116; Ph 6, 54, 84; 
Ar 1; D 120; B 7; Vi 18, 22, 25, '86, 47 (ou 
bè-) | -e Ne 44 | -e To 18 (ou -ë), 73; Th 54 | 
-ë To 18 (ou -e); Th 58 | -é, -é To 2, 6 (-iyé), 
7, 27 («bègnét ai | -œ A 12 | -Æ A "50 || 
+beugnèt... bèfiè Vi '34 («beugniet >>), 
37-46, 47 (ou bè-) | béké Mo 17. 

B. "un" tcrostilion...! : kròstilyò L 14; 
Ve 40; Ma 29 |-òp L 94 | -ôn Ve 1 | -à L 61. 

C. "une" *éroumète ? : grumèt Ve 40 (à 
Francheville). 

D. “une” “roustikète 3 
A 12, 28. 

E. Tune" tsoflète* [littt “souffl-ette”] : 
sòflèt Ni 17. 

F. Tune" *bolète 5 
bôlet Ni 20. 

G. "un" ttortê$ [littt "tourteau "| : 
Ma 24 | -é al kras D 101. 

H. “an” +mitchot [littt gâteau] : milo 
Ma 29. 

I. "un" “pèt-d'none, ...nonète” : pè 
d nòn $ 37 («pet-de-nonne »); Ch 68 |... an... 
My 2 || pé d nonèt To ‘71. 

J. Tune" tcouye-dé-swisse... 8 : kuy dé 
swis A 7 (... suis), 87 | ... dè... S 87; Th 62 | 
… di... Ni 112 | «couie de sues» A '10 | 
kòy di swis Ni 89 | kul dé swis To 58. 

K. "une" tcoule dé Bèrlin : «kul dé 
Berlin » To 58. 

L. "une" +clindèle..." : klèdèl Vi 18, 22 | 
klé- Vi 16 19, 


: rustikèt To 58; 
[littt “boul-ette”] 


tòrtè 


1 Seule rép. à L 14 et Ve 1, mais le sens 
est s. d. celui du fr. rég. croustillon, esp. de 
beignet sans fruit. 











2 Aj. My 1 (q. 1222, d'après H. Cunibert) 
+groumètes = crètons d’ fène [graisse de porc] 
èt farène d'avòne ou farène du botikète. Pour 
VILL. «groumette » = grumeau. — A Sta- 
velot [Ve 40], Malmedy, groumète “farine 
cuite dans la graisse’ (Bast. 98, 101); a 
Ve 39, groumote (arch.) ‘sorte de beignets à 
la farine d’avoine’ (L. Rem., Parler 180); 
à Ve 40, groumote ‘farine cuite dans la graisse” 
(Haust, Stav. 509). V. encore Wallonia 9, 
18; ALW 8, 315b, 821b (mets de P'Epiphanie 
et de la Chandeleur); FEW 4, 287a. 

3 Aj. A 7 ristikète, syn. désuet de bingneu 
(d'après Cotton). Manque a FEW 16, 684a 
(rostjan). Roustikète est connu aussi en 
gaum., avec le sens 'p. de terre cuites à sec 
dans la marmite”: Late: Mass. (qui signale en 
outre roustouflètes 'p. de t. rôties à la cas- 
serole”). 

4 Manque a FEW 12, 410a. 

5 A Ni 20, c'est aussi le nom d'un fromage, 
sens connu largement (v. vol. ult.). 

$ Aj. Ch "24 turtò ‘sorte de pâte cuite faite 
avec les déchets de pâte de la +“mét)”. V. 
Léon. 178 tortia o l` pêle ‘restes de pâte à pain 
cuites au lard dans la pâte comme une 
crêpe'. V. CrÊPE, not. 170. 

7 FEW 6, 188b «nfr. pet-de-nonne 'bei- 
gnet soufflé' ». Comp. Foss. couye dè nou- 
nète “boule brune à lanis’; DUFR. id., syn. 
couyes dè suisses (v. n. 8); LÉON. 582 couye 
a nanète “sorte de bonbon’... 


8 Boule de pâte faite avec du lait et des 


œufs, plus épaisse que pour les gaufres et plus 
«claire » [fluide] que pour les galettes (Na 
135), cuite dans l'eau bouillante et servie 
avec beurre et sucre cassonade. L'expr. est 
très répandue et a souvent, d'après les dict., 
le sens fig. de «homme sans volonté, per- 
sonne sans valeur » : v. J. REN. coule dé 
Suisse ‘esp. de couque cuite à l'eau’; Src.; 
DeEpRr.-Nop. (m.); Corr.; BAL koûy de Swis 
(parfois koug...) 's. de pâtisserie’; BALLE; 
LÉON. 173; VERH. couyes di Suisse 'esp. de 
beignets’; Liéa.,... FEW 2, 888b (aj. à 17, 
61b Schweiz, v. É. Lecros, BTD 37, 
285). Parfois déformé en tcoüque BAL 
ci-dessus; SEMERTIER 84, 254 cotique de 
Suisse (Verv. et Liège) ‘pâte peu levée, 
souvent garnie de corinthes, que l'on cuit a 
Peau et qu'on mange saupoudrée de sucre 
avec une sauce au beurre naturel”. — A D 86, 
kuy di swis = «chiques » noires. DUFR. 
couyes dè Suisses (dè Berlin, dè nounète) 
‘pâtisseries et confiseries régionales’. 

9 Aj. Vi ‘84 «claindelle » (=? q. 1222). 
Nouille de farine et d'œufs (Vi 22) cuite à 
l'eau (Vi 16). Syn. de tcouye-dé-Suisse, 
d’après Haust, BTD 15, 278. — Lirée., 
cnédelle; Mass. cnédèle ‘pâte cuite à l’eau’. 
En outre, en malm. cnoudèle (ViLL.), 
-dule ‘boulette de farine’ (Want. 82). FEW 
16, 889a knòdel. 

10 Ala q. 1222 (« crêpe... »), on a répondu 
par erreur à L 2 «dèz olivot »; il faut lire 
tolivètes, et comprendre 'beignets aux pom- 
mes' (v. DBR 12, 111). 


170. CRÊPE; OMELETTE (carte 75) 


Q. G. 1222 «une omelette; une «véte »; une crêpe ». 


Difficultés de classement, le sens de +vôte 
et de "omelette" n'étant pas toujours très 
clair. On a groupé sous a toutes les rép. 
"omelette”, quel que soit le sens (plat d'œufs 
préparés dans la poêle; «vòte », etc.). Le 
type “véte... (A) est attesté à peu près par- 
tout, mais il est très rare en pic. et à l'ouest, 
où le type habituel est trè(s)ton, tra(s)- (C). 
Le type “botikète (B), qui désigne une crêpe 
a la farine de sarrasin, est limité au n.-e. 
Quelques rép. *coükèbake (E), surtout en 


pic.; petite zone “bèrdèle (I) dans la pointe s. 
de D, Ne, aux environs de Givet... 


+ ALF 940, 1765. BRUN., Eng. 
(omelette). BABIN, Arg. 280 (crépes). 


A. "une (de la)!" tvòte? : vòt To 48; 
A 2, 7, 10, 18; S 10; Ch 83 (fé dèl...), 61, 72; 
Th 24, 62 (rare); Ni 2, ‘5, 11, '25, 26, 28, 39- 
61, 85, 98, ‘97, 112; Na 6-80, 49, 101, 107, 
112, 127, 129; Ph 6, 83, 87, 45, 58-79, 84, 
86; Ar 2; D 15-30, 36 (v. lèvéy), 40-73, 84, 
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96, 101, '103, 110-120, 123 (v. lèvéy), '129; 
W sauf 3; H sauf 68; L; Ve; My; Ma; B sauf 28; 
Ne 4-20, '23, 82-89, 47-60, 68 (d la v.), 65- 
76; Vi 6-163, 22-27, 87-43, 46 (ou vawt) I 
+vôte, *voüte : vòt, vèt Th 58 (ou vay; 
Ni 6, 17-20 4, 98; Na 1, 59-99, 109, 116, 180, 
185; Ph 15, 16, 42, 81; Ar 1 (ou vit, d'après 
un autre témoin); D 7, 81, 94, 132, 136; 
W 3; Ne 24, 81, 48, 44; Vi 2 | vat Ch 63; 
Th "ag, 58 (ou vòt); Ni 1 (compl!), 88, 90; 
Na 44; D 38; B 28; Ne 26 || tyonte... : vit 
Ni 107; Ar 1 (ou vat) | vò"t Ni 80 || +vwote, 
tvoû,te... : «vwote » Vi "86 | «vouatite » 
Vi "84 | «voudt » (monos.) Vi 85 | vii,t Vi 47 | 
vawt Vi 46 (ou vèt) 5. 

B. Tune" +botikète... ë (== crêpe a la fa- 
rine de sarrasin) : v. ALW 8, 849a; aj. bükèt 
Ma 19 (rare), 24 | bôkèt lèvèy L 19. 

C. Tun" +rè(s)ton...” : rèstò Mo 9, “21, 
'57, 58, 79; S 1, 18, 19-87; Ch 4, 16, 27, 28, 
‘86, 48 («raton » en fr. du cru), 63, '64; 
Th '2, 5-78 5, "77; Ni 1, 88, 36, 72, 90 (rare); 
Ph 6, 15 (sans levure), 87, 45, 54 (probt 
étranger), 69 | rètô Mo 1, 28 || +ra(s)ton... 
rastô A 2, 7%, 87; Mo 17, 41, 42; S 6, 10 (ou 
-on) | -òy Mo 44 | ratô To 27 (= grande 
kukôbak), 89 (considéré comme fr.), 48, '50, 
'51 (-ô„), ‘72, 82, ‘91, 99; À 1, 12, '20, 28, 
44-60; Mo 20, 64 Ch 48 (en fr. du cru; en wal. 
rès-) | -6, A ‘18 | -,ô Mo 87 | -ê; To 94. 

D. ne? +ridiche 10 : ridis A 7. 

E. "une"? +coükèbake, teou-... 11 : kū- 
kèbak Na 1 (à la Toussaint), 59 | ES To 18 | 
kügbak No 2 | kukèbak Mo 1 (ou -ka-); Ni 90 
(q. 1501) | -ku- To 1, 89, '44, 73, 78 (-àk) | 
-kò- To 27 |-ké- A 1, 2 | -ka- Mo 1 (ou -kè-) | 
kukbak To 7, 37 | kubbak No 1. 

F. "une" tboucancouke 1? : bukäkuk Mo 1. 

G. "un" *palô 13 :.paló To 7 («farine et 
œufs dans la poêle ») || Tune" +palote 13 : 
palòt To 6 (crêpe). 

H. "une' +cakète, -tchiète !é : 
78 | «kòtchyèt » To ‘71. 

I. “une” +bèrdèle... 15 bèrdèl D 136 
(berdel q. 1501, ALW 3, 349a), ‘141 | bèr- 
Ne 69 | b&dèl Ne 51. 

J. "une" tcrèpe... : krêp No 2, 8; To 2, 
28, 48; A “10; My 2; Ne 63 | -e- To 24; A 12 16, 


kakèt To 


1 "De la" a Ch 83; L 85 (dèl vét ou in...); 


Ne 63; Vi 46. "Poèle” tal võte à W 8, 10 (v. 
POÈLE, not. 131); "poêle a la «vòte ai est 
lexpr. habituelle chez les not. liég. du 
17° s.; mais v. TAL 8, 1993 «deux pailles A 
véte » (Ferrières 1652); id. 7, 8° « deux pailles 
à voette » (Louveigné 1683); DRo 416. 

? DL vôte; Sie. vaute ‘omelette’; DELM. 
id.; BAL vôte ‘crêpe aux œufs, au lait et à la 
farine”; DEPR.-NoP. vôte ‘omelette’; Copr. 
id. ‘crêpe’; Léon. 173 vôte lèvéye; Husr. 
voudte ‘crêpe’; DAsN. «vote » ‘crêpe’. FEW 
14, 621b. — Précisions d'EH : la “véte... 
est une crêpe, gént aux œufs, avec ou, le 
plus souvent, sans levure; on a glosé «ome- 
lette » [cp. déf. des dict.; prob! au sens 
‘crêpe aux œufs'] à H 38; My 8, 6; Ma 4, 9. 
C’est un mélange d'œufs et de lait à Ma 42 
et B 12. La tv. avec levure s'appelle lèvi 
vòt B 5 || "v.” lèvèy D 64 (toujours); Ma 2 
(seulement au grand feu) | -èy Ph 42 | -ëy 
Ch 72; Ph '40 | -éy, -éy Ph 53, 61; D 36 
(au grand feu, po nnë awè d(è) pus ‘pour ne 
pas avoir de puces’), 38, 84, 94, 96, 101, 
103; H 69; Ne 4, 11 (au grand feu) | /&- 
D 128 (toujours) | lu- D 110 || vòt al lèvèr 
B 2. S'il est nécessaire de préciser, la “v.” 
sans levure s'appellera vòt kéiéiy (ou ... plat) 
à Ph 53; tèn [fine] vôt à B 7. Autres qualif. : 
"v." tâs-oüs My 1, 3-6; B 5 | tds crètons 
Ve 85 | «au laurd » Ni ‘25 || avec rapures de 
p. de terre : vòt al rapèy Ma 24 | -èy Ve 47 
(s èst òn sakwè d fókü ‘c’est geh de consis- 
tant’ | -é B 2-'3 (sè fòkya) || vòt à kròpir Ve 85, 
39. 

3 Dimin. à Vi 18 : 


‘un? vétriyän ‘petite 
v.'. Comp. “gaufrillon”, not. 168. 


4 Expr. : Ni 19 “plat come ine vôte. A Liège, 
on dit “come ine figue. 

5 DEPR.-NoP. signale encore la f. avec 
préfixe (dér. du verbe ravoti ?) ravéte ‘sorte 
de crêpe' (arch.), et la formulette : Dès 
ravôtes ? C'èst dès crotes dè tchi" toutès tchaudes. 

$ GEscH. 81-2; Want, 71; VW 21, 138- 
140; 22, 46-48; 33, 128; 41, 283; FEW 15/1, 
173b nld. boekweit. Le mot est très 
répandu au sens ‘sarrasin’, farine de sar.” 
(vol. ult.). On dit Te" “al boukète à Ni 6, 
"25 | ... *boü- Ma 58 (surtout au grand feu). 
A Na 59, les tcoûkèbakes sont faits avec +dèl 
botikète. — Le sens ‘crêpe à la far. de sarra- 
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sin', limité au liég. d'après EH, mais relevé 
pour le nam. par LÉON. 178, parait ne pas être 
antérieur à la fin de 18* (v. VW L. cit.). 

7 V. dict. et DBR 9, 20. FEW 10, 90b 
*rasitoria (alors que GAMILLSCHEG le 
rattachait au mnld. roos t). 

8 Aj. à Th '9, d'après DEPR.-Nop., doûbe, 
‘spécialité de Binche, sorte de crêpe à la 
farine de sarrasin et fourrée de fromage’. 
V. aussi DEPR.-NoP. totone. 

2 A A 2, le traston est fait de pâte, sans 
œufs, étalée sur une feuille de chou. A A 7, 
d'après EH, c'est une pòte épaisse, mèlée 
de tranches de pommes, sur une feuille de 
chou ou sur la ttourtire, mais dans son Glos., 
Cotton donne raston, ridiche et coukeubake 
pour syn. : 'couque faite sur la poèle'. — 
Aj. To 87 traton ‘restant de pâte qu'on met 
au four’; plus étendu, c'est la +faluche (v. 
BD 11, 86). 

10 Probt du même thème que traton...; 
comp. FEW 10, 91a #rasitoria: «morv. 
radiche ‘galette dont la surface est frottée de 
beurre et sur laquelle on trace des raies’, 
Mâcon radeche ‘gâteau de farine de mais"... >. 


11 Les dict. permettent d’aj. des mentions : 


Cotton kukobak; SEMERMIER couquèback; 
Sic. couquéback, coucabaque; MARÉCHAL, 
EMW 1, 155 coûquèbake; LÉoN. 178 kotikè- 
bake (syn. de vote); HÉc. couquebaque...; 
FEW 16, 342b nld. koek + gebak. 

12 HÉG. boucacouque; DELM. d: Sre. bou- 
can-; FEW 15/1, 174a flam. boek weite- 
koek. 

13 Dér. de pala. Le ler est cité par 
FEW 8, 479a, d'après EMW 6, 110. 

1⁄4 BonN. caquette 'babillarde; esp. de på- 
tisserie qu'on mange en buvant de la bière’; 
J. REN. cakète ‘galette, pâtisserie grossière 
faite de pâte liquide et de fruits coupés qu'on 
cuit au four sur une feuille de chou'. Le sens 
fig. s'explique probt par le bruit que la crêpe 
fait en cuisant; comp. *bèrdèle ci-dessous, et 
gaum. +còkèrnète (not. 168). 

15 Formation du même type que tcakète : 
+bèrdèler [littt bredouiller] = murmurer, dis- 
cuter (v. vol. ult.)? Ou bien à rattacher à 
*barrum (FEW 1, 264-5). 

16 Rép. approxim. : Tun" *tortê [tourteau] 
èl pêle D 64 («pate à cuire dans le four ») | 


*tortia... H 69 («pâte de pain cuite à la 
graisse dans la poêle »). Comp. Léon. 178 
tortia 01 pêle ‘restes de pâte à pain cuits au 
lard dans la poêle comme une crêpe'. 


a. Omelette, fricassée 
lard)... : 

10 Tune" tam'lète! ("aux œufs? ?)? 
amlèt To 1, 6 (à-), '44, 48 (ou -et), '51, 58, 
"71, 72, '82, '91, 99; A 1-7, 12, '20, 28 («am- 
lët ai, 87-50, '52, 55, 60; Mo sauf 64; S 1, 
81, 37; Ch 27 (?), '36; Th '2, 14 (-et), 25, '32, 
48-54, '55; Ni 1, 33, 38, 72, 80; Na 109; 
Ph 33, 42, 53-69, 81, 84; Ar 1; D 38; Ne 24, 
32, 88, 48-47, 57, 68, 76; Vi 6-16, 22-47 | 
-et To 48 (ou -èt); Ph 45, 79 || *êm'lète, 
+ém’- èmlèt To '50; A ‘18 | èm- To 78 || 
tom'lète, "ëm. : òmlèt, om- passim | omlet 
To 7 | òmlèt Ne 69 | óm- Th 64, 78, "77; 
D 128, '129, 132, 136; Vi 2. 

20 "une fricassée 4 (aux œufs...) : frikasèy 
Ph 87; W 8 (fré), 80, 85, '36, '89, '42; H 50, 
67; L 1, 4-19, 35, 48, 45, '50, 61, 66, 87, 106, 
118, 116; Ve 1-8, 41, 47; Ma 1, 8-20, 89, 42; 
B 12 |-èy Ma 2, 24; B 16 |-éy L ‘75 | fri- 
Ni 20 (Ard.) | fré- Ni 19, 20 | frikasèy D 46; 
W 21; H 21 (fré-), 46, 49; L 2, 101; Ma 29, 
53; B 28, 27 | -ey Ch 4; H 58 | -sy Ve 42 | 
-ay Vi ‘82 | frékasèy Ni 6, 17 | frikaséy, -éy 
Ch 16, 27, 48; Th 24; Na 1, 19, ‘20, 22-80, 
49, 79, 107-129; Ph 16; Ar 2; D 7, 25, 58, 68- 
84, 101 («fricasée »), "108, 110-123; W '32, 
59; H 37, 68, 69; Ma 35, 36, 43-51; B 21, 
80-83 (ou -é); Ne 4-15, 20, 81, 82 (ou -é), 
89, 51, 76 | fré- W 68; H 27 | fré- Ni 2, ‘5, 
28, 80, 98; Na 6 | frikaséy Ni 85 | -kà- Na 99; 
D 15, 25 | frikasé,, -é, B 9, 28; Ne 48 («-é, ») 
|| frikasé, -é S 19; D 94; Ve 81-85, '36, 87-40, 
44; My 2; B 2, 8, 6, 11, 15, 22, 24, 80, 33 (ou 
-éy); Ne 26, 82 (ou -éy), 49 || frikasi B 5, 7. 

8° "une charbonnée” 5. +tchèv'nêye, 
+tchiv’-, +chèv'-... : dèvnèy, dèf- L 19 (ou 
čèm-); Ve 1, 6 (t. gén. : d òfió, du kròpir), 
8; Ma 20 (filet de porc rôti dans beurre ou 
graisse) | -ë&y Ve 87 (arch.) | -èy Ve 47 (du 
kròpir) |-ey Ve 42 | -éy B 2 | -é Ve 32, 34 | 
čivnēy Ve 37 (à Ster; arch.) | -é Ve 39 (arch.) | 
sèone D 73 || *tchèm(i)nêye... : dèmnèy 
H 67; L 1, 7, 14, 19 (ou éèv-); Ma 19 (p. de 
terre, jambon, légumes) | -èy H 49 | -ey H 53 


(aux œufs, au 





TOME 4. — NOTICE 170 


323 





(rare) | -éy H 1 | éèminèy W '8 et 10 (dèl 
krak di č. ‘de la sauce de lard’); W '89 (di 
lòv); L 45 (id.) | -ë&y W 1 (id.) | -èy W 80 || 
+tchèrnéye : éèrnéy Ni 6 8. 


B. Mets composé de lait, d'œufs, de farine, 
parfois de lard, le tout rôti dans la poêle; 
on l'étend sur sa tartine. 

1? "du" +matoufèt, -ti-” : matufè D 64; 
H 49, 58; L 19, 29 (donné pour « omelette »); 
Ve 8, 40 (q. 1224), '46; My 1; Ma 12, 24, 58; 
B 5, 7 (q. 1224, ô n fë pu dè m.), 24, 28, 80; 
Ne 11 (à Lesse; -ti- à Redu). 

20 "un (du)' ttou(yjis', -wis'... 8 : tuis 
Vi 8 (ou -wis), 16 (donné comme syn. de 
amlèt) | tuis Ne 14 | tuwis Ne 26, 49, 63; 
Vi 8 (ou tuis) | titis Ne 76 | tüyis Vi 22 || 
*toüyi : tayi Vi "32, 87 || "du" +toûtch : 
tat Vi 35 [= ?]. 


y. Le pain perdu : "pain doré"? : pa 
dòré L 66 | pò... L 85 || "p. perdu" : pwè 
pyèrdé Ni 17. 


1 DEPR.-NoP. am'lète; CARLIER id: Lage, 


id; pour L 1, amelète était encore dans 
FORIR. 


2 "Omelette" est parfois suivi de "aux 
œufs” : âz ü Ma 4, 9 | az È, To 24. A Ne 65, 
une om. +ô lòrd = liég. ttchèm'nêye. 

3 Le sens est rarement précisé : syn. de 
*vôte à A 2; de ttouis à Vi 16; œufs et lard à 
Ni 20; Na 59; (Ne 26); Vi 22; œufs dans la 
casserole à Ni 17; œufs brouillés par oppos. 
a 'fricassée" (= œufs entiers) à Th 54; 
Ma 4, 9; B 24; Ne 49. 

4 Pour le traitement de la fin., comp. 
TROUÉE, ALW 2, not. 77; rosée, ALW 3, 
not. 76. — Sens : en général œufs avec éven- 
tuellement lard ou jambon; lard seul (= liég. 
#fchèm'nêye) à D 46; H 67; Ma 42; B 12; 
œufs entiers (v. n. 8); « œuf mélangé avec du 
lait ou de la farine » [syn. de *vôte] à D 120, 


123; fricassée (t. gén.) a Th 24 (ou l'omelette 
= +fricasséye as-ieus). 

5 FEW 2, 357b carbo auquel on ajou- 
tera le nam. tchèvnée 'friture de lard avec des 
œufs” égaré dans le t. 16, 298a (afq. * k â d a). 
Sens : tranche de lard rôtie dans la poêle 
à Ni 6; W 1 (trêë di làr; une grande tranche 
= ën tarlaë, v. DL), '8, 10, 80, '39; H 67; 
L 1 (v. DL), 7, 14, 19, 45; Ve 8; Ma 20; — 
lard et œufs à D 73; H 1, 49, 53; Ve 1, 32, 34, 
37, 39 (syn. de frikasé); B 2 («grosse fri- 
cassée »); - les autres sens sont indiqués 
entre parenthèses dans la not. — Sur la "char- 
bonnée" au carnaval, v. ALW 8, p. 828b, 
327b; R. Pinon, VLg 6, janv.-juin 1961, 
pp. 22-30. 

$ Le mot est encore connu à D 78 : +dj'ènn' 
é mougni one bone chèv'néye (= brémint) 
jen ai mangé beaucoup); et à Ne 65 til 
est véye [voy] pòrtè la tchérbouné [terbunè), 
il est allé porter [a l'occasion de l'abattage du 
cochon] à ses parents et amis un cadeau 
(qui comprenait ordinairement un boudin, 
des côtelettes, ou de la “riblète ‘filet de 
porc’); id. à Vi '5, d'après Mass. tchér- 
bounée. 

7 DI; ViiL. («œufs brouillés dans la 
poêle »); BAL 152 matouflèt; BTD 8, 450; 
DBR 7, 150; FEW 6/1, 520b mattus. 
En nam., c'est un mets un peu différent : 
Pirs. matoufèt, parfois -flèt “pain perdu en 
tranche'; LÉoN. 178 matoufèt 'pâte à crêpes 
(cuite au beurre dans la poêle)’. V. aussi 
+matouflèt Ch 61, not. 174, n. 26. 

8 LréG. totiyisse ‘mets fait d'un mélange 
d'œufs et de lait cuits ensemble": Mass. 
touisse id; FEW 18/2, 894a tüdicü- 
lare. 

“ DL pan doré (mets de carnaval); SEMER- 
TIER id; — BAL pwin pièrdu; VERH. «poin 
pierdu ». Aj. d'après les dict. le montois 
"pain crotté? : Sre. pain crotté (ou p. perdu); 
Derm. id. 
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171. POMMES CUITES AU FOUR 


Q. G. 2011 « des pommes cuites au four ». 


L'expr. a été presque partout traduite 
littéralement, et les rép. manquent d'intérêt 
(v. POMME et FOUR dans des vol. ult.). Quel- 
ques rép. «fruit tapé» (tkitche, “tchi-...) 
ont été portées a cette not. 


Signalons seul! les rép. "des cuites pommes, 
avec antéposition de Pépithèse (cf. ALW 2, 
p. 52), à Fest : Ni '5 1, 17, 20 (Ard.); Na 30, 49, 
84, 109; Ph 16; D 34; W 85, ‘36, 59; H 1, ‘39, 


67; L 4, '82, 35 ("... poires"), 89, "50, 66, 85, 
101, 113-116; Ve 1, 6, 26, 35; My 8, 6; Ma 
24; B 2, 8, 15 (7... au four”); — et les types 
+dès stoûfés [étuvées] poumes Ve 87 || tdès 
peumes tchitchéyes [dér. de +tchitche “fruit 
tapé'] o for Ne 14. 


LA Ni 5, Hot ga, c'èst dès cutès poumes 
"choses de peu de valeur'. 


172. POMME CUITE DANS LA PATE; 
CHAUSSON AUX POMMES (carte 76) 


Q. G. 1855 «pomme cuite dans la pâte ? («chausson ai ». 


La plupart des rép. fournies à la q. 1855 
désignent le chausson formé d'une pomme 
(parfois d'une poire) entière cuite dans une 
enveloppe de pâte. Les autres, que l'on a 
complétées par la Q. G. 947 («une tarte : 
différentes espèces »), le chausson proprement 
dit, en forme de demi-cercle, rempli de 
compote de pommes; ces dernières sont réu- 
nies dans une sous-notice (x) 1. 

Les formes très variées qui paraissent 
représenter un mème type d'or. inc. (qu'on 
ne peut rattacher au mnld. robbe : v. 
FEW 16, 782, n. 12) couvrent la majeure 
partie du pays, a Pexception du picard 
occid. et d'une petite zone a Vest (My, 
B... : *gozâ, “ravlè): fin. t-osse en gén., +-ote 
dans le sud, surtout en chestr. et en gaum.; 
init. tri- dans une petite zone compacte 
qui suit assez exactement la frontière orien- 
tale du Ht, tra- (avec a bref) en quelques 
pis, surtout du pic. et de l’o.-wal., mais la 
voy. est d'ordinaire allongée, et parfois 
nasalisée (trâ-, -d-, -6-, -om-...); altération 
rare de la fin. +-bosse en +-gosse à l’est. 

+ EMW 8, 94-6. 

A.? "une" trabote : rabòt S 293; Th 62 
(ou ri-), 72; Ph 86; B 28 (complt) || *râbote, 
-A-, -Ò-, -om- : rabòt Ne '50 (t. disp., ou 
rdbòs) | rò- Vi 88 | -6- Ne 43 | -d- Ph 84; 


Ar 24 D 120, ‘125, '129, 182, 136; B 5; 
Ne 20 (à Graide), 31, 82, 89, 44, 47, 51, 57, 
63-69; Vi 2-8, '12, 18, '14, '15, 16-22, 27, 87, 
48, 46 | -ô- D 123 (-ó- q. 947); Ne 49 (id.); 
Vi "36, 475 || +ribote : ribòt Th 62 (ou ra-). 

A'.? +rabosse, -oche rabòs Ch 63, 
'64; Th 24; B 16 | -òs, -oš To 58, 99; A 28, 
50-60 8 || trabosse, -a-, -am-... : rabòs, -os 
W 35, '36; H 21, '28; L 61, '75, 85, 87; Ve 81, 
"86, 37-89 7, 41, 42, 44 (ou -gos), 47; Ma 51; 
B 2, 4 (inusité), 38 | -à- D '17, 80, ‘32, 84, 
64; W 1, 3, 21, '42, 59-66, ‘73; H 1-8, "og 
'36, 87-53, 68; L 85 (ou -ò-), 45, 106, 1183, 
116; Ve 85; Ma 2-12, '14, 19, 24 | -ò- Ph 42; 
H 67; L 1 (d'après A. Gobiet), 94, 114; 
Ve 1, '15, 26 (-o"- q. 947), 32 | -5 D 40; L 19, 
48; Ve 8; Ma 39 | -d- Ch 61, 72; Ni 6, "25, 
80 (rare), 85, 90 (?), 98; Na 1-22, 80, 49-127, 
1380, 135; Ph 6, 15, 16 (pomme ou poire), 
33, 37, 45-81 8; D 7, '12, 15, 25, '26, 27, 86, 
38, 46, 58, 68-113; L 66; Ve 6, 24; Ma '31, 
35, 36, 43, 46, '48; B ‘10; Ne 4-16, "17, 20, 
"28, 24, 33 (pomme ou poire), 50, 76; Vi 25, 
"84 («robosse »), 85 | -&- Ni 19 || -a- Ni 20 
(Ard.) Io Ve 34 | -à- W 18 | -à"- L 14 | 
-ô- Ch 27 (ou ri-), 33, '86, 48; Ni 1, 28, 61; 
W 30; L 1 (d'après C. Déom.), 7, 29, 35 (ou 
-à-), '50, 101; Ve 40 (à Challes); Ma 20 || 
tragosse, “ra-" : ragòs Ma 42; B '1 | rā- 
Ve 40 (-bòs a Challes) 7, 44 (ou -bòs) || +ri- 
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bosse, -oche !9 : ribòs, -os Mo 1, 9 (q. 947 : ?), 
58; S 31-37; Ch 16-27; Th '2, 5, 9, 14 (-os), 
29, ‘82, 48, 46-54, 64, 78, ‘77; Ni 72 | -òs 
A 1-7, '20 («ribocke »), 50; Mo 28, '57, 79; 
S 13; Th 25 | -oš S 6 | -Šš A 87. 

B. "une" t+cariboche 1! : karibòs Mo 79. 

C. Tune" *$argosse 1? : gargòs W ‘8, 10, 
13. 

= D. “un? +ravlé 13 : ravlè B 7 (à Rogery). 
V. a. 

E. "un" +goza, -å.. 4 : gòza My 1, 4 
(q. 947); Ma 58; B 11, 21, 22, 24 | -å Ma '50 | 
-ő Ar 1 | -ó Ma 89 (q. 947). V. a. 

E'. Tune" tgozète : gozèt Vi 16 (q. 947, 
syn. de róbòt ‘p. dans la pâte’). V. a. 

F. “une” +crolèbole 15 : kròlèbòl L '17. 

G. "un? tstron di dj'vô [étron de che- 
val] strô di gvò L 7 | stro"... L 4. — V. DFL. 

H. “une” +briyoche 16... : briyòs To 48; 
Mo 20 | -oš Mo 64 | -8$ S 10. 

I. "un" +talibire, -ure !? : talibiir To 7 | 
-úr To 27 | -ur No 8 (ou tá-); To 87. 

J. "un moine’: mòn To 7 (poire; -o- 


q. 947) | mwèn No 2 (pomme, ou, plus sou- 
vent, poire; -èn q. 2011) || "moineteau”" : 


mêta 18 To 2. 

K. “un” +tchiyou, t+k-!? : diyu To 78 || 
ki, To 89| kiyai To 78. — V. a. 

L. "Tun" traton 2? : ratò, A 12 (pomme ou 
poire, q. 2011). 

M. Tune" +bourike?! : burik Mo 41-44. 

N. "une? ttiète dè cat [tête de chat] : 
tyèt dè ka S 1%, 


1 La distinction que j'ai établie entre ces 
2 sortes de chaussons n'est pas toujours sire, 
les données de l'enq. manquant parfois de 
précision. J'ai considéré que, sauf indication 
expresse de l'enquêteur, les rép. du type 
"rabote..." s'appliquent à la pomme en- 
tière, celles du type +gozâ... au chausson 
propr! dit. 

2 LITTRÉ vo rabote; DL råbosse (fig. 548); 
DEL 869; BD 11, 86; Pirs:, Léon. 529, 
BALLE 266, VERH. raubosse; BAL rabosse; 
DEPR.-NoP. ribosse, rom- (1. ‘chausson’; 
2. ‘p. entière dans la pâte’); Lréa. «rébote » 
[-ò-] ‘petit chausson contenant une pomme’; 
syn. chaudèy, m. (BSW 41, 130), sur lequel 


v. a; Husr. robosse [?]; Mass. rôbote; SEMER- 
TIER, BSW 84, 286... — Sens fig. : Tune" 
ròbòt Ne 89 («un malingre »); ton rébosse 
(m.) B 4 («homme sans énergie, coulé dans 
de la pate »), 7 (ou le t. est inconnu au sens 
‘chausson’, désigne a Cierreux un homme ou 
un animal rabougri). A Rogery, autre ha- 
meau de B 7, on dit dans ce sens “un” *râyèt 
(dér. de trayi ‘arracher’, connu aussi a 
Stavelot [Ve 40], v. DL 582). Un sens péjor. 
s'attache aussi a +gozá (a, n. 2) et à +boudri- 
kèt (n. 22). 

8 +Ribosse y est connu aussi au sens 
“chausson' (v. a). 

4 On distingue a Ar 2 la tr. de pumes 
‘aux pommes’ et la tr. de curtons ‘aux 
« cretons » de lard’; cf. ALW 8, p. 852. 

5 A Vi 47, trombote et troüyon sont donnés 
comme syn. En réalité, le trotiyon doit dési- 
gner un gâteau percé d'un trou circulaire au 
milieu comp. SEMERTIER 289 «route >; 
Ne 9 trouyot (d'après CALozET, Sabotís 90); 
EMW 2, 166-7; LiÉ6. rotiyot (syn. cout a 
bras); Mass. rouyot; Haust, Pays gaum. 
1942, 106 (syn. coute-a-bra, crance, tourté); 
FEW 10, 512a rotulus. — V. vol. ult. 

$ Homon. à A ‘52 traboche ‘sorte de 
panier' (v. not. 187). 

? Homon. a Ve 89 râbosse ‘souche d'ar- 
bre’ (L. Rem., Parler 179). A Ve 40, rébosse 
(syn. stokète) n'a que ce dernier sens (HAUST, 
Stav. 540). 

8 A Ph ‘78, une tavizance est une tròbosse 
à la saucisse (q. 947). Cf. Haust, BD 11, 87 
avizance (Huy, Ciney, Dinant) 'petit pain 
contenant une saucisse cuite avec la pâte”: 
VERH. avisance “petit pain dans lequel on a 
fait cuire un morceau de jambon'; nam. id. 
‘pâte enfermant 1 ou 2 saucisses’ (EMW 1, 
111); LÉoN. 529 'petit pain de pâte feuilletée 
contenant une saucisse’. FEW 14, 586a 
visus. 

? Comp. gaum. ragosse ‘trognon de chou’ 
(Lréc.; MAss.); dér. d’un thème r a g - (FEW 
10, 81a). 

10 DELM. ribosse ‘p. entière enveloppée de 
pâte et cuite au four’; Copr. ribosse ‘id.’ 
(avec renvoi à wiche-wache, que je n’ai pas 
trouvé). 

u Forme expressive avec préf, tca-. 
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12 Déformation du type 4 ? 

13 Dimin. de “rdve (m.), connu en Wal. 
malm. au sens de 'tarte aux pommes 
ronde et couverte' : raf My 1-6 (q. 947 et 
1855). ViLL. réve; FEW 10, 599b rita- 
bòlum. 

1⁄4 VILL. «goza »; Scrus gozâ ‘gozette [sic], 
p. entière cuite dans la pâte’. Le sens est 
bien celui du liég. “rdbosse, d'après la q. 1855; 
mais à la q. 947, le mot est donné au sens 
‘chausson’ a Ar 1 et B 24. V. a, n. 2. 

15 Ecrire terole-èt-bole “boucle et boule”? 

16 Le sens ‘pomme entière’ est assuré à 
To 48 et Mo 20. 

17 Hausr, BTD 20, 259, 264 Héc. tachi- 
bure (m.) ‘p. ent. dans la pâte’. Comp. 
Héc. talibut ‘grosse tarte de village’; Bonn. 
talibi ‘sorte de tarte, faite avec farine, œufs, 
beurre, poires sucrées coupées menu, qu’on 
coule sur des feuilles de chou rouge pour les 
mettre au four’; Ponc. talibule ‘pain fourré’. 

18 La fin. paraît être "-et-eau” (mais To 2 
kond, ‘chapeau’). Aj. ce dérivé à FEW 6/8, 
65b monachus. 

BA To 78, tin kiyou ‘un chieur), tin 
p'tit kiyoü [sie pour la longueur] ‘un petit 
gosse’. — V. Bonn. BTD 20, 259 kiou; 
Haust glose «proprement coq », mais cela 
n'est pas sûr (v. coq, vol. ult.). 

20 V. CRÈPE, not. 170. 

2 BDW 11, 87; Durr. bourike; FEW 1, 
686a büricus. 

32 Aj. liég. anc. boudrikèt, dimin. en -ikèt 
de bourde (attesté en norm. avec le même 
sens); DL. 


4. Chausson fourré d'une marmelade de 
pommes : 

A. Tune" +rôbote ròbòt Vi 8 (aussi 
'p. ent.”), ‘48 («tarte aux p. ») || #ribosse : 
ribòs S 1 («tarte aux pommes, recouverte 
de pate »), 19 («tarte aux p. »), 29 («tarte 
double »; q. 947 « t. aux p. en demi-lune ») 1. 

B. "un" ttchiuou : čuu To 94 (1 couche 
de pate, 1 de pommes, 1 de pâte; var. q. 947 
ü, ou čiuu). 

C. "un" *râvlé : ravlé B 5 (q. 947 «petite 
tarte aux p., semi-circulaire >). 

D. "un" +gozâ, A A -è? : gòza D 74, 
"91; H 21, 27, '28; L 85, 87; Ve 31, 85, 88, 


41-44; My 2, 6; B 6, 9, 15-16 (= ?), "17, 285, 
24 (q. 947 «en forme de petits pains avec 
morceaux de pommes »; mais « pomme ent. » 
d'après q. 1855), 27-80, '32, 88; Ne '50 | 
-a Ni 20; W 1, '8, '9, 10-85, /86, 63, 66; 
H 1 (= fé, tarte couverte), 87, 38, ‘89, 
'42, 46-58; L 45, 116; Ma 2, 9-19, 24, 29, 40, 
42 (arch.) | -ò H 67; Ve 26 | -ò Ve 24 | -ő 
S 29; Ch 4, 27; Ni 1, 6, 11, 17, 26, 86, 38 
(-6,), 89, 45, 90, 98, 98, ‘102, 107; Na 80, 
127, 129; Ph 16, 83, 45, 84; Ar 1 (q. 947, 
mais «p. ent. » d'après q. 1855), 2; D 7, 
25, 40, 46, 64, 68, 72, 84, 96; Ma 1, 35, 36; 
Ne 15, '17, 26, 89, 47, 60, 63, 76; Vi 16 | 
-è Ne 49 || +golza... gòlza L 61 | -ò L 7, 19, 
'81, 94 | -ó Na 1 (= tôt a kuvyèt); L 19, 48, 
66; Ve 8. 

D'. "une" “gozète...“ : gòzèt S 29; Ch 88, 
'54; Th ‘82, Ni 1 (complt), '5, 20 (Ard.), 
26, 33, 45, 72, 90, 98, 112; Na 1, 6, ‘20, 22- 
80, 44, 59, 79, 107, 109, 127; Ph 15, 16; 
D 7, 25, 46, 72, "74, 84, ‘91, 96, 101, 110, 120; 
W 1, '8, '9, 106; H 1, 21, 88, 46, 50, 67; L 19, 
29, '82, 43-66; Ve 1, 8-38; Ma 1, 9, 19, 85, 
36, 46, '48, 51; B 17, 21-28; Ne 11, 15, '17, 
"28, 24, 32-89, 47, 49, 76 | -et Ph 45, 79; 
Ma 24, 39, 42; Ne 44 ||+golzète : golzèt L 4, 14. 

E. Tune" +bouzète... 5 buzèt Th '2; 
Ni 1 | -et S '32 (q. 947). 

F. "un" tewèrnou (goza) $ : kwèrnu L 94 
(= chausson, demi gòlzò) | kwèrnu gozà H 1 
(en forme de demi-lune). 

F'. "une cornue”? : kwèrnòw Ve 24 (arch.) | 
kwarnéw Ch 61 («tarte semi-circulaire, cou- 
verte, aux pommes ou au kòrè, à la rhu- 
barbe... ai | kòrnii, Ch "64 | kór- Ch 63; Th 29, 
62 |-4, S 1; Th 5 | Geen Mo 87 (-0-) | «-ü, » 
Mo 17, 20 (ou -a); S 86; Th 2 | -à, S 31 | 
«cornüe » Th 62 | «cornue » Mo 79 | kòrniy 
Ch 26; Th 5 | -ü A 37 (mais -d- q. 947); Mo 20 
(ou «-ü, X), 87 (ou -4,), 58 | -u Th 72. 

F”. "une" +cornûreS : kornür Mo 41 
(pommes ou poires), 42. 

G. "un" tchòdè? : sòdè Vi '1, '26. 

H. "un chausson" 18 : čòsõ L 89, 101 | 
-à L 2 (t pòm) | éésò Ni 90 || kósô To 48, '71; 
A ‘10, 12, ‘18, 28, 87, '52, 55, 60; Mo 9, 
41 (demi-tarte au sucre), 42, 44; S 1, 19; 
Th '2 || $dsô To 18, 24 (ó p&,), 28, 78, 94; 
Th 5 | « chaussèeon » To 1 (ou -éò). 
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I. “un” +pourch6 4 [pourceau] 
A 44 12. 


: pursò 


1 A Th ‘2, tribosse, donné comme syn. de 
+bouzète, “eòchon, a prob! ce sens. — CARL. 
ribosse 'chausson... contenant de la marm., 
de la compote’. 

2 SEMERTIER 265; L. Rem. Parler 179; 
WARN., Cult. 189-190; BALLE gozau; Corp, 
id. ‘tarte circulaire’; BRüN. 293... Le FEW 
16, 343b classe tgo(l)zâ sous nld. kool- 
zaad, et le sépare de *gozète qui lui est 
certainement apparenté. Il est plus vraisem- 
blable de voir, selon la suggestion de HAUST 
(DL), dans ces 2 termes des dérivés de 
"gousse (d'or. inc.); les f. avec -l- auraient 
subi Pinfluence de golzä ‘colza’ (< nid. 
koolzaad). — Sens fig. péjor. : L 779 
to" vi golzå [-ò] ‘un vieux farceur’; B 16 
+sacri gozd ! “sacré nigaud’; B 24 +dès gozés 
‘des gosses’ (péjor.); — v. DL +golzd ‘mari 
qui n'est pas maitre chez lui"; EMW 5, 84. 
— Expression (fournie a la q. 947) : B 30, 
"82; Ne ‘50 tva-z-a, gozâ sins poumes !, à un 
prétentieux, 

3 A B 22, +dès gozâs sont de «petits mor- 
ceaux [de pâte] de tarte ou de gâteau, sans 
rien dedans, qu'on roulait. dans le sucre ». 

4 Dér. du même rad. que +gozé, au moyen 
d'un suff. dimin. En général, de fait, le 
+gozd est plus gros que la *gozète (et désigne 
une tarte ronde en certains endroits qu'il n'est 
pas possible de préciser), mais il arrive aussi, 
curieusement, que la +gozète soit une grande 
tarte ronde et le *gozâ, une tarte semi-cir- 


culaire : Na 22; D 110, 120; L '82 (grad gozèt; 
pitit g. = lg. golzò); Ve 24-82, 85, 87. 

5 DEPR.-NoP. bouzète ‘sorte de tarte... 
avec tranches de pommes”; Copr. id. — Aj. 
ce sens à FEW 1, 478 *bovacea; comp. 
+stron di dj'vô (ci-dessus). 

6 Aj., d'après Wann, Cult. 190, W 58, 
'54 on cwèrnou gozâ; W 21 on gozâ à cwènes. 
— Expr. qui est parfois une explication : 
Ma '48 dè gòzèt = dè kwirntiyè tôt. 

7 SIG. «cornue » SEMERTIER 252; BAL 
côrnüwe; DEPR.-NoP. cornûye; O. BAST. cour- 
nûwe (Ch '34, 85), -dye (dans les environs)... 
FEW 2, 1207b cornitus. 

8 Pour la fin, comp. tav'nüre, not. 2; 
vènur ‘venue’ (subst.), à Ni 1 d'après Copr. 

9 Aj. Vi 87 tin chôdé (?) d’ bloces (prunes). 
— Liéc. chaudèy, masc., syn. de ròbote 
[-ò-]; Hust. chaudèy ‘tarte couverte’; FEW 
3, 268b excaldare. 

10 Les f. en tch- sont des néologismes 
(comp. CHAUSSE, ALW 1, c. 15, ou lon a 
c-) : à To 1 «cochéò » ‘chausson de lisière’. 
— A S 87, d'après DEPR.-NoP., cauchon ou 
tchausson, syn. de ribosse. 

1 Aj. A 2 tpourchő ‘grosse tarte aux 
pommes couverte’. Id. à A 7 d'après COTTON 
Glos. («tarte ancienne que l'on mettait au 
four sans forme et contenant des morceaux 
de pommes, de sucre, des corinthes et de la 
cannelle »). L'or. de cette appellation est 
s. d. un jeu de mots sur te6chon ‘chausson’ 
pris plaisamment pour ‘cochon’. 

12 A Bouillon [Ne 70], d'après SEMERTIER 
281, le pausté est l'équivalent du p'tit golzd 
liég. 


173. « SIROP » (carte 77) 


Q. G. 1726 «il s'est tout barbouillé de sirop », 
complétée par Q. G. 1741 «certaine quantité (de beurre, de sirop, de mortier) ! ». 


«Sirop », dans l'esprit des enquêteurs, 
s'entendait au sens qu'il a en fr.-liég., «jus 
concentré de pommes, de betteraves... »; 
mais on peut se demander si certaines des 
rép. groupées dans le tableau sous A' ne dé- 
signent pas, comme le terme fr., une boisson. 

La carte ne tient pas compte du type 
"du sirop`; elle s'applique a délimiter l'ex- 


tension du type fém. "de la s." avec -p final. 
Quelques autres types se partagent le sud 
des prov. de Namur et de Lux. Pour les t. 
F-J, comp. BROUET, not. 175, et MARMELADE, 
not. 1742. 


A. "de la” +tsirôpe, tsê-...3 : siròp v. c. 
(néol. à D 96) | sè-, sé- Ni 85; W 3, 66; H 21, 
27 | sê- Ni 2, '5, 17, 26, 28, 45, 80, '97 | sé- 
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« SIROP » 


"siròpe, tsè-... 
+sirope... 
+chirope... 





“pwérè, -è-, -é... 
tpwârè, -a-, -é 


“michtrole... 


“mèlasse 





Na 6 | sérüp Ni 6, 19, 98 | sù- Ni 20 || +si- 
rope, -u-, -é- : siròp S 1, 18, 19; Ch 4; Ni 1 
(su- compli; sirêp q. 1741), 88 (plus clair 
que le sirò), 86, 38, 90 (ou su-), 98, 107, 
112; Na 1, 22, 44 (-op); D 96 (ou -óp); Ma 29 | 
sì- Na 28, 59 | su- Ni 1 (complt, ou siròp, 
-6p), 72 (sir. de sucre, mélasse), 90 (ou si-) | 
sé- Ni 11, 39 | sê- Ni 61 || tchirope, -oupe : 
siròp A 1, 7% S 6 | -up A 2. 

A'. "du" siro... : siro S 29, 86, 37; 
Ch 16-28, '36, 48, 68, 72; Th 24; Ni 88 (« sir. 


de Liège aux betteraves »; ou siròp, plus` 


clair); Na 69, 107, 109 (ou cru), 112, 127, 
180, 135; Ph 16 (si-), 84, 86; Ar 1; D 7, 36 
(de betteraves), 38, 40, 68, 84, 113, 132; 
Ne 26, 33, 44; Vi 2-8, 18, 25, ‘34 («sirop »), 
48 (= «poiré »), 46 | -o Mo 1; S 81; Ch ‘64 
Th ‘5, 58; Ph 58, 81 | -č A 37, ‘52; Mo 9; 
S 10, 36, 87; Th 14, 25, 29, 48, 46, 78, "77 | 
-ő Mo 44 Th 54 || tchiro, A. -ou... : $irò 
Mo 41 | -o A 55 (de prunes), 60 | -ó To 7, 87, 
58, ‘71, 99; A ‘20, 87, 44; Mo 20, 37, 42, 64 | 
-6. No 2 | -ő To 6, 24, 99 | -6/ Œœ To 2 | -u To 48; 
A "18, 28 | -& A 2 || tchireû,... sir, To 1 | 
iré, To 78 | gir „ó No 8 | Siréd To 27 | -ré No 1 | 
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-rò, To 78 | «chiriou » To 89 || +tchirô, 
-ou, -eû, 8 : dirò To 48 | -6. To 13 (mais $i- 
q. 1741) | -ő To 28 | -u Na 109 (ou siro); 
Ph 83 | -é, To 94. 

B. "du poiret (ou -é)'7. +pwêrè, -é, 
+pwè-... : pwèrè Th 78 («marmelade de 
poires ») | -é Th 62 | «pwéré» Th "82 | 
pwèrè Ch 83, '36; Th 64, 72; Ni 98; Ph 15, 
45, 86 || +tpwârè, tpwa-, -é : pwärè Ar 1 
(q. 1741); Ne 11, 20 | pwa- Ar 2; D 36 (« plus 
court [= moins liquide] que le siro, lequel, 
fait de betteraves, est plus gluant »), 84, 
110 («confiture de poires, plus consistante 
que la mistrôl »), 120, 136; Ma 85; B 24; 
Ne 14-16, 24-81, 39, 47, 51, 63, 69 («sirop » 
fait avec du jus de pommes dans lequel on a 
fait cuire des poires pendant 24 h.); Vi 18, 
22 (fait de poires fraiches; de couleur noire), 
27, ‘82, 35, 47 |-e A 60 (de pommes ou de 
poires); Mo 79 | -é Vi 87. 

C. "de la” “mich'trole, -oule 8 : mistròl 
Ph 6, 15, 87, 42 (poires ou pommes), 54, 61 
(betteraves et sucre), 69, 79; D 84, 94, 96 
(arch.), 110 (betteraves), 128 (pommes), 
129; Ne 63, 65, 69 (poires et betteraves), 
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76; Vi 18 («mélasse »; «sirop » = pwarè), 
16, 22 (?), 86 | -ul Ph 81 (confiture avec jus 
de betteraves). 

D. "dela" “mèlasse : mêlas D 123; Ne 82, 
43, 49, 57, 60, 63, 69 (poires et better.; syn. 
de mistròl); Vi '36. 

E. "du" +daguèt? : dagè Ph 81 (syn. de 
mistrul); H 87 (syn. plaisant de sirêp). 

= F. "du" tbrouwèt, -a : bruwè D ‘92, 
101; Ma 35 (q. 1754), 36, 46, '48 (q. 1754); 
Ne 9 | -a Vi 22 («sirop » de pommes séchées, 
de couleur brune). 

G. "de la" tconfiture, -ère : kòfitur B 28 
(= «poiré »); Ne 49 (syn. de mêlas), 63; 
Vi '1 | -èr Ma 48 (syn. de sirêp). 

H. "du" “ramplumu : râplumu Ni 1 
(compote ou sirop). 

I. "de la" tdòbure !" : dòbur Ch 63. 

J. tdo bûre di coche [littt du beurre de 
branche] (syn. plaisant d'un des termes 
cités ci-dessus; rép. fournies a la q. 1754) : 
dò bar di kòf Ma 85, 86, 46, '48 | ... du... 
Ne 14. 

K. “do pète-su-s'-panse [littt tombe sur 
sa panse, mord la poussière] (syn. plaisant 


de “brouwèt; q. 1754) : pèt su s pas Ma 46, 
"48 11, 


1 Qs var. apparaissent à la q. 1741 (la 
f. de la q. 1726 est entre par.) : No 8 siró 
Lët To 48 širo (trò), 78 trò (Sirò,); A7 
siro (siròp); S 18 Sirò (-op). V. n. 2. 

2 A cette dern. not., on a répondu "sirop ` 
en plusieurs endroits, parfois sous une autre f. 
qu'ici. Les autres types y ont été notés aussi, 
parfois pour des points ou ils manquent A 
« sirop ». 

3 DL sirépe; Corr. sirope, su-; LÉON. 
178 sirope. Cette f. remonte au néerl. anc. 


siroop (f.) ou, plutôt, aux dial. flam. de la 
frontière : v. M. DELBOUILLE, BD 18, 160-1 
et GEscu. 288. FEW 19, 170b ar. $ar áb. 

4 Syn. a A 7, d'après le Glos. de COTTON : 
de la +chirlape (v. not. 187). 

5 A Liège, le “siro est la boisson; id. a 
D 120 (breuvage, ou confiture claire), 128; 
Vi 22, 35, 47. A B 22 +li sirôpe est le '« sirop » 
de betteraves’ et tli sir6, ‘la confiture’. 

6 V. d'autres f. avec č- à la not. 174. 
Altération dont on a vu d'autres ex. à la 
fin. (v. tdtches, not. 2). A Vinit., "tchirlape, 
+chir- (not. 187) est p. ê. dans le même cas 
que *Hchirô. — V. LÉoN. 178 tchirou ‘compote 
de pommes ou de prunes fraiches, ou des 
deux (avec addition éventuelle d'un peu de 
poires)’. 

7 Beaucoup de ces f. peuvent représenter 
également un type "poiré? (v. ACHETÉ, 
ALW 2, c. 76 a). — BAL pwèrè ‘compote de 
poires’; LÉON. 179 pwarè ‘sirop de poires’; 
Givet, Gedinne id., Brun. 1233; FEW 8, 
576a. 

8 Mass. michtrole ‘mélange peu ragotitant 
(id. Liéc.), mélasse, poiret’; Hust. miche- 
trolle “nom donné par les enfants au poiret, 
au corin de prunes’. — A Vi 27 mistrol 
'ordure”. En nam., michetrole ‘boisson insi- 
pide' (LÉoN. 628). 

9 Aj., d'après BALLE, Ph 45 daguèt ‘sirop 
de betteraves”. — A To 99, d'après J. REN., 
daguèt ‘sirop au sens fr.'. Le terme est connu 
ailleurs, gént au sens ‘goudron végétal’. FEW 
8, 6b et 15/2, 5la all. daggert. 

10 Le sens «sirop » n’est pas sûr : on a 
répondu siro et ajouté entre parenthèses mèt 
dèl dôbur su n tärtin, ou sur les papiers peints. 
V. not. 174. 

11 Aj. My 1 dol croûte d’après Vizz., DEL 
v? sirop. — V. not. 174. 


174. MARMELADE 


Q. G. 1754 « marmelade 1. en général; 2. sur tartes >. 


Il n’est pas toujours possible de déterminer 
auquel de ces 2 sens on a affaire; on précise, 
quand c'est possible, dans les notes ou par 
l'indication 1, 2 entre parenthèses après la 
localisation. Le problème est délicat surtout 


pour les types +cérin (10) et "conduevre” (11); 
on a pensé qu'il était préférable, pour ces 
2 types, dont le sens est souvent vague, et 
difficile à fixer même pour les témoins qui 
varient dans leurs explications, de joindre aux 
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rép. fournies à la q. 1754 celles de la q. 1224 
(«brouet »), qui les doublent a plus d'une 
reprise; on signale, bien entendu, les préci- 
sions fournies par les témoins. On se repor- 
tera, de toutes manières, pour ces types et 
aussi pour les types 12, 14, 16, 29, 83..., à la 
not. BROUET; pour les types 83-89, on com- 
parera avec la not. SIROP. 


+ BABIN, Arg. 202 (compote). 


1. "marmelade” marmèlat Na 129 | 
măr- Na 59 | -mê- Ni 17 | «maurmelade > 
Vi ‘84 | marmèlät To 48; S 6; Ch ‘64 Th 5, 
53; Ni 90; Na 127; Ph 79; D 40, 46, 101; 
My 2; Ma 39; B 7, 33; Ne 89; Vi 27 | -ad 
Ne 65 || -àt Th 64; W 30, ‘32 («-âde »); 
H an 69; L 45, 106; Ma 3, 4, 40, 42 | mar- 
mélät Mo '57 ||-ma- Ve 6; B 15 || -mé- A 28, 
'52, 55; Mo 1, 42, 79; Ch 28, 48, 72; Ni 26, 
45; Na '20, 80; D 84, 113; H 27; Ve 40; 
Ma 20, 46, '48; B 28; Ne 15, 48, 60, 76; 
Vi '36, 87, 38 | -mœ- To 13; A 12; Mo 20; 
S 10; Na 99, 101; Ar 2; D 15, 58, 94, 110; 
L 114; Ma 1, 48; B 5, 11, 22-24; Ne 26, 44, 
63; Vi '32, 48-47 | -méläd Vi 13, 22 | -mè- 
Ne 69 | -mélät To 58; A 44 (péjor.); Ni 19, 
20; D 64; W 85, '36; H 87, 38, 46; L 4, 116 | 
-m&- Mo 37; S 18 (-mè”-); Th 14; Ni 20 (Ard. 
-majè-); D 80, 34; H 8, 58; Ma 19, 24 (ou 
-mu-) | -má- W 59 | -mèla,t Th 29 | -mélôt 
L 29 |-a L 19 | -ót L 2; Ve 8 | -mæ- L 39 || 
marmulat Vi 6, 25 | -ät Ma 24 (ou -mè-) || 
marmôlät H 21; Ve 44 | -åt W 10, 13, 21 
(« -âde »), "89, '42, 68, 66; H 49, 50; L 85; 
Ma 2 || marmônät W 1 || marmélat To 27, 
89; Th '32 («-ade ai | màrmélàt To 78 | 
marmèlat To 1 («marmelate »); A '20; Ne 82; 
Vi 85 | -m&- No 1, 2; To 6, 7 (ou -mò-), 94; 
Na 44; D 68. 

2. "confiture" : kòfitur No 2; To 94 (fruits 
non passés); A 55; Mo 9; S 13; Ar 2; Ne 63 
(q. 1726, surtout «gelée de fruits ») | -fétir 
Ni 19 | -fiütür To 7 (toujours pour tartes); 
A '52; Ar 1; Ne 39 | kő- L 66 | kòfitèr D 128 
(q. 1726); Ne 69 | -čr Ne 48, 57 |-fétèr Ni 17. 

3. "gelée" : galèy L 85 [?] | gèléy Th '2 || 
sèlèy Ni 2, '5; Ph 45; Ma 9 | -éy Ni 17 | -éy, 
éy Th 53; Ni 80; Na 6, 19, 28, 107; D 15; 
Ma 35, 36, 46, '48; Ne 4-9, 14, 15 | Zëlën 
Ma 20. 


4. *compote, *cô-, tcám- 1 : kòpòt en 
général | -ot To 94; L 39 | kò"pòt To 73 (ou 
kô-); L 94; Ve 26 | kò- L 61; My 1 (so lè 
flèyòy) | kó"- Ve 24, 34 | kó- Th 46; D 25; 
L 66; Ve 1, '15, 32 | kå- No 8; Ph 84 || tcopote, 
tcou-, tca-? : kòpòt D 38, 40, 58 (à Cha- 
pois-Leignon), 72, 73, 84, 96 | ku- Ph 42, 81 | 
ka- Ph 38. 

5. "la" +colodje 3 : kolòé Th 29, 48, 54- 
783. 

6. tamplémi, “6-“ (m.) : aplèmi Ch 68 
(ou rë-) | ó- Ch "64; Th 24 || Hamplumu, 
+lim- : läplumu To '71 (pour tartes); A 1, 
2 (arch.; syn. +chafd, surtout de poires), 7 
(e. de pommes, d'après le Glos. de COTTON), 
28 (compote de poires avec sucre et cannelle), 
87 (1 et 2), 50, ‘52 (ou ra-), 60 (q. 2011 «len- 
plumu » = compote de pommes épaisse); S 
10 (= 1 et 2), /21 (ou rã-) | lè- Mo 42 || 
tramplumu, “rim:, -i... : râplumu A '52 
(ou la-), 60; S 19, '21 (ou l4-), 29, 86 (arch.), 
37; Ch 16, 26 (arch., ou -mi), 27 (d'après F. 
Philippe); Th '2; Ni 1 (marm., ou «sirop >), 
72 (compote d'«oreilles de béguines » [tran- 
ches de pommes séchées]) | rê- Mo 41, '50 | 
râplumi Ch 26 (ou -mu) | rëplume Mo 64 (à 
Ancre) |(rjaplèmi Ch 63 || t«implumire » 5 
(f.) To 99 (2e f. «implémure »; et implèmiire 
dans le Glos. de J. RENARD) || trimplu- 
mûre : rêplumur S 1. 

7. "du" a. *tchitchon ° : éigò D 128 (com- 
pote de pommes pour tartines ou tartes; 
mais on dit aussi čičő t prén ‘de prunes’), 
132 (t pèm); Ne 51, 69 (de pommes) || b. 
+tchitchoû : &éü D 186 (1 et 2); B 16 (1). 

8. a. "de la" “«passée »... « passée » 
To 87 | pase To 28 (t pè, t pòr, 1 et 2) || 
b. "du" *passin : pasë To 48 (arch., a pom- 
mes passées, sur tartes », q. 947) || c. "de la” 
+passûre, -à- : pasür To 99 | -à- To 78 (2)?. 

9. a. "du" tstuvè... [étuvé] : stuvè Mo 41, 
42 (t péni ‘compote de pommes’); S 36 
(d pè) | -e Th 14 (t pè; arch.) | stivéé Mo 44 
(t pè, q. 1224) || b. "de la” +sètèvéye [étu- 
vée] : sétèvéy Ni 28, '97 («setevée ») 8. 

10. "du" +c6òrin, -ègn, -é... 9 10 kòrè 
Ch 28, 33, "36, 61; Th 24; Ni 1 (complit), 
88, 61, 98, ‘97, 112; Na 49, 84-101, 116, 129, 
130; Ph 6, 33, 37, 61 (fromage, beurre et 
œufs, sur tartes); Ar 1 (riz, semoule, pudding 
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pour tartes); D 15-34, 40, 72, 73, 84, 94 
(esp. de crème mise sur la *tôfe), '99 (q. 1228), 
101, 710, 120; W 8, '32, 85, '36, '45, 59; 
H 1, 8-67, 69; L 1, 7, 29, '75, 101-116 l; 
Ve 85-47; My 4; Ma 1-51, 58 (riz, semoule, 
pudding); B 2, 8, 5-16, 21, 22 (riz, semoule, 
pudding), 24, 27, 30; Ne 4-9 |-è My 1 (t pum) | 
kòrèy L 94 | kêra, Ve 26 | -è'y Ve 34 | än 
L 66; Ve 1, 31, 82 | -aņ L 2 | -èü W 1, 10, 18, 
80, ‘39, “42, ‘56; L 4 (riz), 85, 45, '50, 61, 85, 
87 | -añ W 63 | -é Na 80, 69, 107 | -é" Ch 48, 
72; Ni 17, 26, 28, 45, 80; Na 6-28 | -é, -é 
L 19, 48; Ve 6, 8; My 3 | -én My 6 |-én W 66; 
H 2 || terin, tcot-... : kürë, kù- Na 1, 79, 
109, 127, 135; Ph 15, 42, 53; B 28 | -é Ni 19, 
.20; Na 59 | -é" Ni 98 | kürë Ch 63; Ni 90 
(marm. de pommes); D 88 || tconrin... : 
kòrë Ni 89, ‘102, 107 | -é Na 44 | -é, Ni 85 | 
kò'ré" Ni 2, ‘5 | ko"rè"* Ve 24 | köré”, Ni 6. 
. 11. "de la (dul?) conduevre'" 1. +con- 
d(i)üve : kòdaf S 10 | -d'yaf S 6 || *con- 
d(i)eüve... : kidéf To 58, ‘71; Mo 1 (brouet, 
pâte pour gaufres, et marmelade), 17 (pour 
tartes), 20, 42 («sorte de pâte liquide qu’on 
verse sur la couche de fruits, et qui forme 
couvercle »; «dernière définition » note 
Hausr !), '57; S 1 (ou -dyéf), 19, 81, 36, 87 
(ou -wèf); Ni 1 | -ëf Mo 23 | -èf To 28 (œufs, 
farine, brouet pour tartes); Mo 79 | dëi 
S 1 (ou -déf); Ch 27, 68 4; Ni ‘63 | -y®f A 1 
(aux amandes...) | «kondjyéf » A ‘20 || 
+condeô, ve... : kòdéè,f A 12 | -d,®&f To 48 | 
kàd„ef To 78 || tcondwêve, -è-, -é-... : kòd- 
wèf A '52 (1. crème pour garnir la pâte; 
2. pâte pour gaufres); Mo 41 (crème, faite de 
lait, d'œufs, de beurre, de sucre et de farine, 
versée sur la couche de fruits), 44 (d'après 
Durr., *condwève [avec è bref] ‘couche de 
fruits, de riz, ete. qui recouvre une tarte’); 
S 37 (ou -déf); Th '2 | -wè,f À 50 | -wëf Mo 64 | 
-wèf A 28 | -wëj A 55, 60 (marm. de fruits; 
pate pour gaufres ou pour tartes); Mo 58 | 
kòdwèf Mo 87 || tcondi,ve, -ive... : kodi 
A 2 | «kondéef » A '10 | kòdif A 7 (ou kò-). 
12. "du" +gadou 1" : gadu Ni 90 (1. marm. 
sur tarte; 2. tout mélarige liquide). 
13. "de la" +doréye 18 : doréy Ni 90 (syn. 
de +gadou 1). 
14. "de la” *fgoumache !” : gumas S 81, 
87; Th '2. 


15. "du (de la)” +(plou)ploutch 18 : pluts 
A 37 (m., 1 et 2); Ch 4 (-uè, m.) | plupluë 
S 29 (genre ?), 86 (m.), 87 (f.); Ch 16 (f.); 
Th '2 (genre?) || tcloutch : kluč Ni 88 (f.). 

16. "du" tcawawa 1? kawawa Ch 63 
(marm. pour tartines). 

17. "de la" *poumäde "0 : pumdt Ma 12 
(de pommes). 

18. "un" tfricót d' puns (compote de 
pommes) : frikô t p& Mo 64. 

19. "du" +balochè 2! balosè 
(comp. de pommes); Ph 54 (prunes). 

20. "du" +proné : pròné To 7 (de prunes). 

21. "un" +tripót 22 : trip Mo 64 (marm. 
de prunes). | 

22. Tun" tpastè [littt pâté] : pastè Ph 54 
(prunes sur tarte ó byòk). 

23. "du" +chafâ 23 : Saja A 2 (surtout de 
poires). 

24. "de la" *pènike 24: pènik No 8 (poires 
cuites et écrasées sur la tartine). 

25. "du" +grouz'lè 5 : gruzlè S 21. 

26. "du" +matouflèt ?6 : matuflè Ch 61 
(compote aux grosses groseilles). 

27. "du" +tchatcha ?" (conf. aux myr- 


Th ‘87 


tilles) : čača Ve 34, 89, 40, 42; B 8, 7 (néol.). 


28. "de la” tcrotite 2! (aux myrtilles) : 
krüt My 6. 
29. "du? +côk'nâdje ?? : kóknäč S 29 (2) || 


` +«cont’nâjes » Ch 86. 


80. "de la” tconf'gniaje, -ve 39? : kofñiyas 
A 2 (marm. de fruits) | «konfgnyaf » A "18. 

81. "de la" +ratatouye : ratatuy Ch 27. 

82. "de la? trabat-d” colt : rabatkòl To 
24 (marm., ou n'importe quelle ratatouille). 

= 83. "du" tbrouwèt, -a 32 33... : bruwè 
Ni 6; B 22 (mélange de pommes, poires cuites, 
pour tartes); Ne 4, '5, 14, 48 (1 et 2), 57 (2); 
Vi 6 | bre- Vi 18 (t pèm, arch.) | bruwa 
Vi 18 (= «mélange »), 16 (1 et 2), 22 (2), 
27, 85, '86 (marm. de poires), 46 | brua 
Vi 8, ‘84 («brouka ai, 87 (brúa), 38. 

84. "du" *pwèrè, tpwa-... : pwèrè Th 24, 
77 | -e Th 58 (arch. ‘marm. de poires) | 
pwarè D 81; Ne 16 (1), 89; Vi 18 (t čič) | 
-e Ph 81 | pwärè Na 101. 

35. "de la” +mich'trole, +mistoule 
mistrů Ph 15, 58, 54, 79; D 120; Ne 65 
(compote de fruits, ne se conservant pas) | 
mistul Ma 58 (t. gén.). 
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36. "de la" +mèlasse : 
39 (ó pwär, pour tartes). 

37. "de la” +siròpe... : sirêp B 4, 30 (1) | 
sê- Ni 2, '5 || "du” +sir6... sirò Mo 44 | tiru 
Na 112 (de pommes), 185 (1 et 2: id. q. 947, 
syn. de kaorè); D 86 (1 et 2); H 38 (à Gives) | 
-ù Ph 16. 

38. "de la” +dôbûre, -ure t... : débür 
Ph 45 (2) | «daubure » Th '32 | débùr Th 24. 

89. "du" *büre di coche [littt beurre de 
branche] % : dò bir di kòf Ne 4, '5 | du bür 
dè kuš Ni 90 (syn. de kürë, marm. de pom- 


mêlas Ne 20, 32, 


1 Terme général à S 18 et Ph 84; id. «sens 1 
et 2» à No 1; Ph 61; mam, pour tartes à 
No 8; To 24; spécialt aux pommes à Th 14, 
29, 58; Ni 86; Na 1, 49; Ph 81; Ar 2; D 84, 
110; Ve 40; B 24; Ne 26, 68; Vi 25. 

? Autres ex. de co- > ceca- in DBR 3, 
29. 

3 HÉc. coloche 
coloche ‘compote... 
p. 26. 

4 Toutes les f. classées sous 6 procèdent 
du mnld. “appelmoes ‘compote de 
pommes’ (FEW 15/1, 22a); gént, l’art. déf. 
s'est agglutiné au nom, parfois il est devenu r 
par dissimilation. — BD 9, 34 Lessines [S 6] 
amplumu; BAL de l'ôpleumi (-u) 'compote'; 
SEMERTIER lamplumu (Hainaut) 'marm. de 
pommes’; Sia, jd: Derm. id; Derr.-Nop. 
rimplumu, ram-; Corr. ramplumu 'marm. 
de fruits; au fig., homme sans énergie'. 
Aj. "amplimous à Liège en 1353 : GESCH. 6; 
J. Hers., DBR 8, 68. 

5 Substitution de “-ure” (fém.) à la fin. 
"ul, sur le modèle du syn. “pass-ure”. 
C'est à cette forme dérivée, et non, comme le 
dit GEscH. l. cit., au simple représenté par lg. 
°amplimous, que correspondent l'afr. ample- 
mure (Lille 1587, cit. par GODEFROY 7, 
118c) et le lillois amplemure de VERMESSE 
(à côté de lamplumu). — Citons encore 
remplumée (Picardie) ‘tarte faite avec des 
pommes et du lait bouilli' (BD 11, 87); 
terminaison “-ée" comme dans “pass-ée". 

$ Dér. de +tchitch ‘fruit tapé’ (v. n. 82, 
et vol. ult.). Hausr, BTD 8, 810. 


“marmelade...”; Avesnes 
, Ling. picarde 11, 1, 


3 


” Aj. dè pèm pasé (ou kòt) pò mèt sò lè 
tòt Ne 49. 

8 Aj. dè pum (pwèr) sétévèy W 8. — A 
Ni 17, sétèvèy 'étuvée'; Ch 16 èn èstufiy 
(q. 1224) "di: DL stouvéye; DEPR.-Nop. 
(è)stuvè ‘légume cuit à létuvée'... 

? Les points en italiques viennent de la 
q. 1224. Pour Teérim..., on a également 
ajouté au tableau plusieurs rép. fournies 
par la q. 947 («une tarte »); on néglige 
plusieurs petites var. apparaissant à cette q. 

10 Précisions sémant. : le tedrin... sert 
d'ordinaire a recouvrir les tartes, mais on 
en couvre aussi sa tartine (1 et 2) a Ch 83, 
61; Ni 39, 112; Na 1, 22, 23; L 1; My 8. 
Il est fait de fruits tapés a D 34; H 46; 
L 1, 101 (poires); Ve 24, 26; Ma 9, 12, 42; 
B 28; et aux pis suivants pour lesquels on 
précise de quels fruits : Ni 90 (pommes); 
Na 80 (prunes); Ph 15 (tous les fruits), 87 
(id.), 42 (pommes ou prunes), 58 (id.); H ag 
(prunes ou poires); My 1 (pommes); Ma 24 
(id.), 43 (prunes); B 24 (pommes, prunes, 
cerises). — En certains endroits, on appelle 
ainsi tout ce qu’on met sur les tartes (fruits, 
mais aussi riz, semoule, fromage blanc...) : 
Ma 20; B 7, 11; et (v. tableau) Ni 26; Ph 61, 
79; Ar 1; D 94; L 4; Ma 58, B 22; Ne 4. 
Id. en liég. d’après DL, mais on précise alors 
par un adj. s’il s’agit du "noir" (+cérin propri 
dit, de fruits), ou du "blanc?" (riz...); EH a 
relevé les expr. : "les" te, Ve 6; “les 27 te, 
Ni 80 (gént pommes, et fromage), “102; 
Na 6, 23; L 85 (kač, et riz); — noir" te. 
Ni 19; Na 19; W 3 (pruneaux), 10, '56 
(kôrèñ = nér k. [toujours noir]), 63 (ñür 
doréy à kérañ); H 27 (prunes), ‘28; L 4 (= 
marm. tandis que kôrèñ seul = riz), 19, 85; 
B 16; Ma 42; — “blanc” te. Ni 98 (ó bla k. 
ou ó édé) W 3; H 27 (riz); B 16. — DL 
edrin; Mt, «corin » LÉON. 178 eôrin; 
O. Bast. 25 v° compote, courin, cô-, con-, 
conréye [dér. d'un verbe, v. n. 11]; Corp, 
coürin (pour tartes); à Na 107, d'après 
VERH., conrin 'marm. de pommes fraiches, 
compote; se dit aussi de prunes, poires : 
c. "aux prunes...) FEW 2, 925b colo- 
rare. — Autre sens : a Vi ‘5, les conrins 
'résidus après ratelage du grain battu' 
(Mass). 
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H Dér. : tècôriner "une tarte” ‘la recouvrir 
de terin’? L 118; Ve 39. — Avec d'autres 
sens, *côrer : DL; WARN., Cult. 165; REM. 
Glos. Gleize 77... 

12 Le masc. a été noté à To 28 (du). A 
Mo 37 et Ni '53, dè (= des). 

1 Aj. aux précisions introduites dans le 
tableau que “la conduevre" = tout ce qu'on 
met sur les tartes a To 28, 48, 58; A 7, 12 
(brouet en général; tout ce qu'on met sur les 
gaufres, les tartes, mème dans la soupe), 
50 (ceufs battus, d'après la q. 1224; fruits, 
crème, tout ce qu'on met sur les tartes, 
d'après la q. 1754); Mo 87 (marm., riz...), 
58, 64 (fruits, crème), 79; 9:6 (et aussi ‘brouet 
à gaufres’), 10, 19, 37; Th '2; Ni 58. — Dict. : 
J. REN. condwêve (f.) ‘ensemble des matières... 
qu'on étend sur la pate [de la tarte] : fruits 
confits, papin [crème], riz...'; Ponc. can- 
duèfe ‘pâte de farine’; Sre. condouvre, -duèfe 
‘confiture, ce qui n'est pas croûte dans une 
tarte, un pâté'; DELM. «condeuve » (f.) 
id.; DEPR.-NoP. condetwe, -dwève “marm.' et 
aussi ‘pâte à gaufres’ (v. aufli)j O. Bast. 
condieüve ‘compote’; Corp, condieufe (m.) 
‘compote de fruits... sur une tarte’; HÉc. 
conduefe ‘œufs délayés avec un peu de 
farine dans de l'eau, de la crème ou autres 
liquides, servant à faire des crêpes, des bei- 
gnets'... — FEW 7, 366b. 

1 A Ch 68, ton va fé lès condieüves (fruits 
différents), le jeudi de [lire : avant] la fète. 

15 Fourni aussi pour «brouet », v. not. 
175. 

16 Littt "dorée". En liég., doréye = ‘tarte 
au riz; et, par ext., toute tarte aux fruits 
non couverte' (DL). 

17 A S 86, ton nw vit k pou l goumache 
‘on ne vit que pour manger’. — CARL. 
goumache ‘1. mortier, mélange; 2. compote’; 
DEPR.-Nop. ‘marmelade’; Corr. ‘confiture, 
compote destinée à garnir une tarte’. Classé 
par FEW 6, 68b sous m a k k -, mais comp. 
avec les termes cités t. 16, 26b sous afq. 
#gaumjan (et dont il faut rapprocher 
encore le havr. gòmá ‘pâte à beignets’ 
qui est dans le t. 4, 824b sous g ü m m i). 

18 D'or. onomat. (d'après le bruit que font 
les fruits en cuisant ou quand on les remue); 
ploutch (m.) eompote : BAL; DEPR.-Nop,, 


au Roeulx [S 7832]; Corr.; plouploutche (m.) : 
CARL.; DEPR.-Nop.; Corr.; O. BAST... 

19 Onomat. (évoquant geh de mou, de 
flasque); v. aussi not. 175. 

20 Littt "pomm-ade” ‘compote de pom- 
mes’. V. DL et BD 14, 15. 

21 Dér. en Téi de +baloche ‘prune’; à aj. 
à FEW 1, 624a bullucea. DELM. signale 
à Cuesmes [Mo 32] le simple +baloche (m.), 
qui désigne, comme à Th ‘32, une marmelade 
de pommes recuite au four. Avesne balochèt 
‘compote de prunes...” (Ling. pic. 11, 1, p. 26). 

22 V. CUISINE, not. 157. 

23 Aj., d’après Glos. de Cotton, A 7 chafä 
(désuet) ‘confiture de pommes’ et chafeurlot 
(m.) ‘compote’ (comp. tchufèrlu “mauvais 
café’, not. 187). Dér. de l'afq. k a f (FEW 16, 
298) ? 

24 Cf. Lille peunique (f.) ‘marmelade de 
pommes' (FEW 9, 154b pòmum). — A 
Ne 9, “pènike (f.) 'esp. de bonbon, boule de 
sucre’ (CALOZET, Craw. Ag. 22) se rattache 
probt à panis (FEW 7/1, 550b). 

2 Littt "groseillé”; manque à FEW 16, 423. 

26 Le *matouflèt désigne aussi à Ch 61 
un mélange varié (p. ex. graines pour pi- 
geons). Corresp., avec -l- épenthétique au 
liég. +matoufèt (v. not. 170, B). 

27 Onomat. V. Rem., Parler 163. Comp. 
liég. tchatcha ‘bouillie, aliment réduit en 
bouillie par une cuisson prolongée (DL et 
Wang, Cult. 317); Vi '21 no ròbir alän a 
dada ‘nos p. de terre se transformaient en 
marmelade’. 

28 VILL. croûte (f.) ‘sirop de pomme ou de 
poire’; Bast., Faym. 556 croûte (f.) ‘marm. 
aux myrtilles’. Classé à tort par FEW 2, 
1371b sous crusta. Want, Glos. 88 le 
rattache au rip. kraut. 

29 Sre, «cokènage » ‘beurre et fromage’; 
DEPR.-NoP. còk'nédje ‘mets ou pâtisserie 
mal réussis’. A Godarville [Ch 16], d'après 
E. LECOMTE, Eng. orale à G., Mém. lic. ms., 
Lg., 1942, p. 178, c'è-st-im côk'nâdje se dit 
d'une pâtisserie mal faite, mal cuite. V. 
aussi not. 175. — FEW 16, 342b nld. k œ k. 

30 A A 2, *conf'gniaje se dit aussi de geh 
d'appétissant (mais ne s'emploie pas pour p. 
de terre, légumes, viande). Altération du pré- 
cédent ? 
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# Le sens parait légèrement différent 
(et s. d. aussi celui de tratatouye et de +cók'- 
nâdje). Comp. Poxc. rabat-d' col “viande de 
mauvaise qualité'. 

32 On précise “brouet de fruits tapés? : 
čič Ne 14; Vi 6, 16, 22, 27, 85, 46 Sep 
Ni 6. 

33 Liéc. brouha ‘pour tartes’; Mass. broua 
id. — V. not. 178 et 175. 


3⁄4 BALLE daubüre ‘marm.’ et adauburer 
‘recouvrir de marm.’; BAL débure (syn. 
côrin) ‘compote... pour tarte”. FEW 15/2, 
79b afq. dubban. 

3 Formation plaisante par oppos. à "beur- 
re de vache". 

3% Aj. encore Spa [Ve '36] lódin ‘marm. 
aux myrtilles’ (DL); FEW 16, 484b all. 
laden. 


175. BROUET (carte 78) 


Q. G. 1224 «brouet (à « vôtes », à gaufres}; — brouet (en général) » 1. 


Le tableau ne retient que les types dési- 
gnant la pâte liquide dont on fait les crêpes 
et les gaufres molles. On a éliminé “pate” 
qui doit être possible partout pour la pate 
du pain, des tartes, des gaufres dures; et on 
a reporté en annexe (a) les types de sens 
général, comme “brouet, même si, en plu- 
sieurs endroits, ils constituent la seule réponse 
a la question, ainsi que ceux qui signifient 
‘ratatouille’. 

Dérivés de “battre” (A) surtout dans le 
n. de la prov. de Liège; de tmanhi... “mélan- 
ger’ (B) dans Ni et Na; de "mêler" (C) dans 
To. Mais la carte s'efforce de détacher quel- 
ques zones particulièrement intéressantes : 
+goumache (K) dans S; *Hawèt (M) dans 
l'est de la prov. de Liège et le n.-e. de Lux.; 
*groumê (L) en malm.; *gadou, *cadô (N) 
dans le n.-o. du chestrolais; tcas'mint... (Q) 
dans le s.-e. du chestr. et en gaum. 

On se reportera, principalement pour les 
types tedrin et "conduevre” (R-S), mais aussi 
pour G, K, N, O, à MARMELADE (not. 174). 
V. également BOUILLIE (not. 158) et NOUR- 
RITURE DES ANIMAUX (vol. ult.). 


+ Brux., Eng. 200. BABIN, Arg. 618. 


A. 1. "de la (com)batture”? : baier Ni 6 | 
kibatër W 35, '36; H 2 | kibatér H 87 | 
gba- W 63; H '42, 46 | kibatër W 30 | kba- 
W 66 | gba- W 1, 10 | kibatër H 49 | gbatèr 
W 3, '45 («gbaterre ai | kibater Ni 20 (Ard.) | 
ké- Ni 19, 20 | kèbatèr Ni ‘29 | kbatèr W 21, 
'82 | kòbatèr Ni '9 | -ër Ni 17 | 2. "du com- 
batt-in" : gbatè L 7 | -èñ L 4 || 3. "du com- 
batt-u” : gbatu L 94; Ve 8, '15, 24. 


B. Dérivés de tmaki, -ch-... ‘mêler’. 1. 
tli mahye 3 : may H 58 || 2. "la? tmahére, 
-chûre 3 : makèr H 69 | -Sar D '5, '9, '45, 
56 || 3. “la” +td(i)machûre... : dimasür 
Ni 107; Na 107 | di- Na 22 | dma- Ni 98; 
Na 99 | nma- Ni 80, 98, '97; Na 6, 59 (lé 
nma-, òn déma-), 112, 116 || 4. "la" +k(i)ma- 
cheüre, +co-, -êre, -Gre... 4: kmasdér H '35 | 
kimasèr Na 84 | ké- Na 80 | kma- Na "20 | 
kòmasèr Na 19 | komasèr Ni 28 | kimasür 
D 25 | ko- Na 79 (?) | kma- Na 129 || 5. “le” 
+machot : maso D 72 (d'après Mme Cas- 
sart) 5. 

C. Dérivés de "mêler". 1. "lei +dèmè- 
laje... 5 : « dèmèlâche » A '52 | dèmèlòs 
To 58 | « déméläge » To 99 | déméla$ To 1 || 
2. "la" tdèmèlure : dèmèlur To 48 || 8. la? 
+kèmèlé : kèmèlé, A 55. 

D. "a-mouill-ure" : amuyér ” H 38, '39. 

E. "le pétrissage? : prèstisåč Th 728. 

F. le? +pât'lâje ? : palas A 28 19, 

G. "le" +còk'nadje!! : kôknäë Ch 4 || 
+cont’nâje : kitnas A 28. 

H. "déi loyé  : dél lòyè Mo 41 (syn. de 
kòdwèf). 

I. "de la" +dòbòre : débür Th '32 (« dau- 
burre »), 58, 62. 

J. "la" +fristrouye : fristrüy Mo 9. 

K. "la" “goumache!! : gumaš S 1 (spé- 
cialt brouet a rèstò), 19, 29, 31 (t. gén.); 
Ch '6; Ni "58 (2). 

L. "le" “groumè, -é... 13 : 


grumè My 1, 
4 | -ë Ve”36, 87; My 2 | -e Ve 82, 84 | -é My 3, 
6. 


M. "le" +lawèt... 1⁄2 : lawè D 34 (t. gén.), 
'63 (q. 1228), 64; H 50, 67, 68; L '50, 106- 
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116; Ve 26, 81, 85, 38-40, 42-47; Ma 2-12, 
'15, 19, 20, ‘21, ‘22, ‘28, 29, 40, 53; B 2-12, 
"14, 15, 16, 17, 28 | -e Ma 42 |-a[?] Ve '36. 

N. "lei +gad(r)ou 15 gadru Na 109 
(d'après J. Goffart; q. 1223) | gadu Ni 90 || 
+cadô, -oü 15... kadó D 86, "on 123, 
'129, 132, 136, '141; B '26 (rare); Ne 4, '5, 
9, 15, 16, '19 (q. 1228), 20, '21 (q. 1228), 
'22 (id.), ‘28, 24, 31, 51, 65, 69 (t. gén.) | 
-6 Ne 11, 43 |-d" Ne 14 |-a B 28, 8016 | 
-uč Vi 35. | 

N’. “le” tcadorèt : kadòrè Ar 2. 

0. "le` tcawawa : kawawa D ‘99 (q. 1228), 
109. — V. not. 174. 

P. "le` *cafarin ! : kafarè Ne 65 (pour 
óf exclusivement). 

Q. Te” a. tcasmint, -at 18. kasmè 
Na 107 (d'après L. Verhulst [très douteux : 
point aberrant]); B 8016; Ne '17, 32, 38, 39 
(ou -ë*), 44, 47 (néol., ou -i), 49 (ou -i), 57, 
63 (néol., ou -i); Vi 8, 18, ‘84, "35, '36 (ou 
-a) | -2* B '26; Ne 89 (ou -ê); Vi 16 |-èy Vi 18, 
22, 27 | -a Vi 2, 6, 25, "86 (ou -ë), 87-47 || 
b. tcas'mi : kasmi Ne 47 (ou -é, néol.), 49 
(ou -ê), ‘50, 60, 63 (ou -ê), "64, 76. 

R. "du" tcòrin... : kéré D '45, 46, '56, 
58, 73, 84 (?), 99 (q. 1228), 101, 110, 120 
(q. 1754); Ma '82, 85, 86, '38, 39, 48, 46, '48, 
51; B 21-24, 27, 8016; Ne 16 (q. 1754) | 
-é" B '19. — V. not. 174. 

S. "de la (du) conduevre" : v. not. 174. 

T. "de la bouillie” : «boléye » Ve 1 (pour 
gaufres) | buliy H 21, 27. 


U. "du" “ramplumu ! : raplumu S 19. 


1 On a ajouté au tableau quelques rép. 
venant de la q. 1228. 
* DL k'bateure (-edire), -in. — Mélanger 


la pâte = "débattre les gaufres” dèzbat 
S 37; Ph 61 | dèbat S 6 | dhat Ch 4. 

3 DL manke (f.), mahetire (F, H) ‘mélange’. 
FEW mixtiare. 

+ A Liège, d'après DL, kimaheüre (H) = 
“embrouillement, confusion’. 

5 V. d'autres dér. du même verbe, avec 
sens général : a. — Mélanger la pate pour les 
crêpes : mast lè võt Na 1. 

€ Ponc. démélache ‘mélange’. — Aj. A 28 
dèmèlas ‘ratatouille’. — Mélanger la pâte 


des gaufres (crêpes) : dèmèlé "les g.” To 89, 
43 | -e Mo 20 | -è To 58 | dêmêlêé Mo 17 | 
ô dèmèl lè ratô A 44. 

7 Dér. de amouyt ‘humecter en vue d'un 
but” (DL). A A 7, d'après Corron Glos., 
muyær (f.) ‘quantité de liquide (...) pour 
mouiller la farine dont on pétrit la pâte'. 

8 Verbe : prèsti l pòs (pour les òf) Ph 6, 
'40 | prusti lèz óf D 94. 

* A To 99, d’après J. Rex., Glos., le pdte- 
låge est un ‘mets composé de lait et de 
farine’. 

10 On a éliminé les nombreuses rép. "pâte" 
(— pâte dure). En certains endroits, pourtant, 
on distingue : klér et sipès [épaisse] pòs 
Na 109; mòl pòs Ni 85; pòs dè rèstò Ni 72; 
pòt a rastoy Mo 44. 

u V, MARMELADE, not. 174. 

12 Probt rad. de "lier, mais la terminaison 
ne m'est pas claire (liée ?, lien ?). Cf. loée, 
Ling. picarde 14, 3, p. 25. 

13 Littt grumeau”, V. DL v? groumion; 
ViLL. « groumai » ‘pâte’; Scrus groumê 'id.'. 

M SEMERTIER 270 lawé [?], lawèt (Malm.) 
"crème pour la pâtisserie”; VILL. «lawet »; 
DL lawèt. — L'hypothèse étym. de HAUST 
(dér. de all. la u “tiède”), acceptée par WARL., 
Glos. 140, GEscH. 174-5, et FEW 16, 446b, 
mériterait cependant d'être réexaminée. 

15 Le dimin. *cadorèt (N') et le verbe 
+cadorer... (dont les qs attestations à la q. 
1224 seront portées à la not. BARBOUILLER, 
vol. ult.), qui semblent bien dérivés de 
tcadé... (malgré l'explication ca + dorer de 
Haust, BTD 10, 435), paraissent postuler 
une f. primitive “gado(u)r, *ca-, qui serait 
p.ê. à l'origine du fr. gadoue, d'or. inc. (v. 
J. Hers., DBR 19, 58). — ALW 8, 817b; 
Brux., Enq. 200. — Pour homonyme 
*cadô ‘réduit’, v. not, 59. 

16 A B 80, on emploie le kadü pour les 
vòt, le kasmè pour les waf, le kôrë pour les 
galèt. 

1 Comp. Si-Pol kafarë “tiges de colza 
battues’; M. Proyart cafarou m., ‘pommes 
ou poires battues” (FEW 16, 295a afq. 
k a f). 

18 SEMERTIER 247 «cass"'min » (Lux.); 
Liéc. casmin; Mass. casma; Hust. cass’ ma; 
DASN. 68 cassemin; BABIN, l. cit; PIQUET 
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Dombras casma... L'étym. proposée par 
Haust (BTD 8, 454) a été reprise par le 
FEW 2, 1480a quassare. Le suff. est 
“-ement” pour les f. citées sous a, -inu 
prob! pour celles classées sous b (comp. 
MATIN, ALW 8, not. 129; coussin, not. 77). 
— Expr. (gént péjorative) ké kasma ! 
Vi 47 (comp. ké brwwè !, a, n. 1). 


4. Brouet (sens gén. et sens partic. autres 
que ‘pâte à gaufres et a crêpes’). 19 “du” 
“brouwèt 1... bruwè Mo 1(?); Ch 33, 61, 
63 (eau sale); Th 72; Ni 6, "9, 11 (eau des p. 
de terre), 20, "25, 26, 28, 45 (lait de chaux 
pour blanchir), 80, 85 (dè pursya), '97, 98; 
Na 1 (t čič), 6-22, 30, 49 (eau de lessive), 
79, 84, 101, 107 (“des...", eau de lessive), 
116, 129 (dèl...); Ph 48; Ar 1; D 7, 15, 34, 40, 
64, 72, 78, 84, 101 (gént poiré pour tartines, 
[v. not. 173]), "103; W 3, 10 (eau de lessive) 2, 
80, '32, 35, ‘36, "on 63; H 1, 37, 38, '39, 
46 (d prun), 49-69; L 1, 2, 7, 19-353, 39 
(-e), 48-61, 75, 85-94, 106-116; Ve 6, ‘15, 
24-34, 87-40, 42; My 1, 8, 6; Ma 1, 2, 8 (dè 
mée? br., de lessive), 12, 19, 24, 87 (q. 1223), 
39, 46, 51, 53; B 5, 6, 9-12, 15 (mauvaise 
soupe), 16, 21-23, 24 (ou -a), 28 (t čik), 33; 
Ne 4, "5, 9, 11, 15 (t 02), "23, 31 | bruè To 27 
(«brouet al, 87 | bruwe Ma 42 (màsï br.) || 
+bròwèt... bròwè W 1, 21 («browèt »), 
66; H 2 | -e Th 54 | brò,è H "28 | brdè H 27 | 
brdè H 21 || tbrowèt : bròwè S 29 (mastic 
pour pierre); Ni 89; Ve 47; Ma 20; B 2, 3, 
4, 7 || tbrawèt : brawè Vi 6 (péjor.) || +bru- 
wèt, -ü-... : bruwè Th 24 (sens gén., et, en 
part., terme de maçon et de plafonneur); 
Na 109, 185; Ph 15, “21, 38, 37, 42, 45, 53, 
54 (eau de lessive; sg. ou pl.); Ar 2; D 38, 
68, 94, 110, 120 |-e Ph 79; D 136 | -e Th 58 
(eau de lessive) | brùwè, -&- Ch 72; Ph 16 || 
*brouwa * : bruwa B 24 (ou -è); Ne 47 (br. 
sale), 63 (de boudin), 76 (ratatouille); Vi 18, 
16, 22 (poires čičīy 'tapées', recuites et pas- 
sées pour faire des tartes), 27 (id.), 35 | 
brua Vi 87 (de poires, de pruneaux), 43 (t. 
gén., et brouet de tripes). 

20 "un ` "machwè? : maswè D 40 || “une” 
“machonde 5... : masòt Ni 98 (mélange mal 
réussi) |-o"t Ni 26 | -ót Ni 45 | -öt Ni 17-20 
(s. gén.). 


30 "un" +madôrin : madórë D 72 (rata- 
touille, mélange peu ragoûtant) || “un” 
“madrouyon ê : madruyò Ve 40 (à Lodomez, 
se dit du café trouble) | Aën Ve 84 (de tripes; 
ou t. gén. péjor.). 

40 "de la” #apète ? : lapèt Ni 1 (compli; 
se dit surtout du café); H 1, ‘89 || "de la” 
“lap'rote W '32 || “du” lapis” : lapis L 48 
(ké... !), '50; Ve "386; Ma 24 (br. clair); 
Ne 39. 

50 +dwaye 3 (f.) : away Vi 87, 38. 

6° “du” “«camougnac » Vi '36. 

72 "du" tpatamougna ° Vi "oe 

8° "de la" “pape : pap To 24 (a òf, et t. 
gén.); L 4 || "du" *papin : papë To 99 (s. 
gén.); A 60. — V. not. 158. 

11? "de la” “«cabolèye » Ve 1 (t. gén.). 
V. not. 1836. 

120 "de la" +touyéye : tuyéy Ch 16. 

18? "de la” tratatouye, -oule : ratatuy 
Ch 16; Th 62 | ràtàtul To 78 9. 

149 "de 7 +èrlavdje dè bouyó [= soupe trop 
claire] A 28. 


8. Le brouet de tripes, eau dans laquelle 
on a cuit le boudin : 1° "de la" +“brawe, 
-ou- !? : bròw Ve 24 | bruw Ni 17 || 20 "de la? 
sope è tripes... [soupe en tripes] : sòp è 
trip L 19 (fé... = buyò kò fë lè trip duvé “bouil- 
lon dans lequel on cuit le boudin’) | sòpétrèp 
Ni 19, 20. — DL || 8? +#bouyon d' tripes 
Ma 19 || téwe di tripes L 45. — V. aussi 
"brouet (a 1°) à Ne 68 et Vi 48; “madrouyon 
(a 89), à Ve 84. 


1 “brouet” s'emploie (aussi) pour les gau- 
fres a Th 54; Ph 16 (seule rép.), 48, 79; 
D 15 (seule rép.), 120; H 69 (seule rép.); 
L 1 (pour gaufres, et ttot gou k'èst tène ou 
clér), 45; Ma 24; B 24. — Sens particuliers 
autres que ceux indiqués dans le tableau : 
V. SIROP, not. 178, MARMELADE, not. 174, 
NOURRITURE DES ANIMAUX, vol ult. — 
Terme souvent péjor. : “ké brouwèt ! D. "108; 
Ma 36 (syn. avec préfixe intensif : "ké 
cabrouwèt !); Ne 4, '5; — au fig., à Ni 89, 
+browèt se dit de och à quoi on ne comprend 
rien; “sot browwèt, t. d'injure a L 45 pour une 
personne vive qui crie à tort et à travers; 
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à Ni 6 et '9 ton brouwèt d' tchètches [fruits 
tapés] “geh qui ne ressemble à rien’; à Ni 98, 
*c'èst clér come dè brouwèt d tchêtches (v. 
liég. telér come on brouwèt d' catches, DL). 

2 W 10 fé dè brwwè, syn. fé dè ramad, 
‘parler beaucoup”. | 

3 Autre dér. de brod: L 85 ton brouwadje 
‘un bourbier’. 

4 La fin. -a peut représenter la finale 
-entu dans Vi, mais pas aux autres points 
(v. DENT, ALW 1, c. 27, et cas'mat ci-dessus), 
ou il s'agit p.-ê. d'une f. empruntée. 

5 Dér. de *machi 'mélanger' avec suff. 
-atoriu et -unda. A Glons [L 7], 
maheronde ‘mélange frelaté’ (DL). 

8 Ve 39 madrouyon ‘margouillis’ (L. Rem. 
Glos. Gleize 96); DL madrouyi, -èdje; GEscH. 





182; FEW 16, 561b nld. modderen. 
— Comp. liég. casmadroye (DL). 

7 V. MAUVAIS CAFÉ, not. 187. 

8 Littt "eau-ée”. — Aj. Vi 16 ké dwéy 
[excès d'eau pour laver] ku tè kò futu tu la; 
Vi 22 èn vrè dway [== flaques ?]. 

9 Mass. patamougna ‘ratatouille, plat fait 
d'un mélange peu engageant et mal préparé; 
gadouille”, 

9 Aj. A 28 tèrlavâje dè bouyé (soupe trop 
claire); — et d'après DEPR.-Nop. S 87 
macayance ‘mélange alimentaire malpropre; 


Ch 16 macayon ‘id.’ d'après Dasc., DBR 19, 


22. — FEW 6, 78b makk- 

10 DL brdwe; L. Rem., Glos. Gleize 74 
broûwe; BSW 35, 19; FEW 15/1, 291b germ. 
“brod (dont "brouet” est un dér.). 


176. ÉPICES 


Q. G. 2063 «les épices employées en cuisine, c'est... ». 


Nombreuses lac. : les enquêteurs ont sur- 
tout été attentifs a l'énumération et ont sou- 
vent négligé de noter «épices ». Le type 


"épiceries” est assez largement répandu, 
prinet dans la partie orientale de la zone wal. 
A partir de C, rép. approximatives (limitées 
à un seul point). — En annexe, rép. par- 
tielles pour PIMENT et CANNELLE. 


+ FEW 12, 153 sv. species. 


A. ‘épices (de ménage, de cuisine; mè- 
lées)". tspéces ("de mén., de euis "Lk +tspi- 
ces... : spés, -z S 19; Ni 20 (Ard.)1, 85; 
W 8, 10, 80, '45, 59-66; H 2, 21, 49, 50; 
L 1, 7, 85 (ou ès-), 45, '50, 61; Ve 82, 34; 
Ma 2-9 | ...mèléy Ni 89 | mèlèyè... L 19 | 
mahèyè... L 29, 48 | spis B 5 (d'après M. 
Rinck) |spès A 2 | spês Ni 98 |èspès Mo 17 || 
+èpices... : èpis A 1, 37, 50; Mo 79; S 81, 
36 2; Ch 16, 43; Th "2, 14, 24, 54, 62; Na 109, 
185; D 30, 84, 96, 120, 132; L ‘75 (?); Ma 89, 
46, 51; B 21, 27, 80, 38; Ne 44, 57, 76; Vi 2, 
16, 22, 27-47 | é- Th 5; Ph 15; D 94 | èpes 
A '52 | èpès Ni 28 3. 

B. “épiceries (de ménage, de cuisine)”. 
+spéç'rèyes, -êyes, +spic)-... : spésrèy L '32, 
45 (compli), '50, 101; Ve ‘86, 37-41; My 1, 
4; Ma 29 (ou spésèyrèy ?); B 2-5 |-ey L 39 | 


-ey Ve 42 | -èy L 14, 25 | -èy H 67; L 19, 
29, 48, 87 (ou -1), 94, 106; Ve 1, 8-26; Ma 19, 
20 | spisrèy B 7 | épésrèy L 114 || +spéc- 
riyes, +spincg), -ch’-, -is, -is... spésriy 
Ni 20 (Ard.), 26, 45; Na ‘20, 99, 127; Ph 33; 
D 15 (= tout ce qu'on vend a l’épicerie), 
88, 46, 81, 113, 136; W 8, 10, '389; H 1, 27, 
'28, 87, ‘89, 58; Ma 85, 86; Ne 11, 14, 20, 24 | 
-i, Ni 19, 20 | -ïy Ni 28 (compl!) | spèsriy 
D 25; Ne 51 | spés- Na 80 | spé'sriy Ni 17 | 
spésrïy S 29; Ni '25, 45, 80; Na 28 | spésri 
L 87 (ou -èy); Ve 35; B 11 | -i My 3 (spës-), 6. 

C. tdi lèpicèdje : èpisèé H 69. 

D. +lès-inguèrdyins [ingrédients] : « inger- 
dyin, » A "18. 

E. +dès jèrbêyes (marjolaine, thym, sau- 
ge...; comp. DL jèrbéye “plante officinale, 
simple”) : #èrbèy L 1 (rare). 

F. ‘lès pimants : pimä Th 72. — Cf. a. 

I. +l'assòz'nadje  [littt  assaisonnage:; 
comp. DL assähnèdje “assaisonnement'] 
asôznaë Na 109. 

p. ‘li k(i)mèlèye hasplèye [?] : li kimèlèy 
hòsplèy L 2. — Le DL glose kimèléye hås- 
pléye “écheveau embrouillé; fig., brouilla- 
mini’ 4 


1 A Ni 20 (Ard.), “spéces signifie aussi 
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«de l'argent »; comp. DL c'èst tchir come dès 
spéces “c'est très cher’, et vo èspéces. V. aussi 
POIVRE, not. 179. 

? Le pain d'épice s'appelle +pan.gn dès- 
péce à S 86 (seul! dans cette expression; 
Derr.-Nopr.); Th '2 (arch.); tpan... [-ës] a 
Mo 44. — En liég., “pan d'amandes (DFL 187). 

3 Aj. Ne 26 tèl catre èpices ‘boîte contenant 
4 sortes d'épices’. Fr. quatre épices. FEW 12, 
158b. 

4 Rép. douteuses : les *coumissions Ne 65; 
le “bouticlage [< tboutike, magasin] 'ensem- 
ble des épices qu'on achète chez l'épicier' 
To 27. 


a. Le piment. 1. "dés spéces... (parfois 
connu aussi au sens gén.) : spés L 87, 113 | 
— di manèt L 1, 45 | ... dé... D 34; H 2, 21, 
27 || 2. "du" +“pimant : pimâ Na 59 (ou 
pwèf d èspañ ‘poivre d'Espagne’); H 8, 69; 
Ne 26 | př- Mo 20 || 3. "du (?, genre non ind.)” 
+poure d’ Èklò [poudre d'Ekloo] : pur 
d'èkló To 87 |... d èkl;ó To 89 (piment mou- 


lu; clous de girofle moulus) || 4. +«dè peüve 
du maquèye » [= -éye] [poivre de fromage 
blanc] Ve "15. 


B. La cannelle : "la" (“le" à Mo 58; S 29; 
Th 54 Ph 45) tcanéle, -ére, Ale, *can.n., 
+kèn-, itchin.n-... : kanèl To 6; S 81, 36; 
Ch 26; Th "2, 29, 54 | -Zl Mo 58 | -ér Th 58 || 
kanèl Mo 1, 20, 42; S 29; Ch 61; Th 62; Ni 36, 
85, 90, 112; Na 59, 109; Ph 42, 45, 53; D 73, 
94, 110, 120; W 8, 10, 21, 66; H 8, "og '39, 
46; L 45, 87, 116; Ve 24, 40; Ma 4, 12, 20, 
35, 836, 46, 53; B 11, 24; Ne 26, 33, 68; Vi 18, 
27, 36 | -el L 39 | -el Ni 20; Na 185; Ph 15, 
79; L 66 | kanèl A 87 |-èl A 12 | kanèl A '52, 
55 || kènèl No 2; L 29; Ve 81, 32, 84, 88, 89, 
44; My 1, 2; B 5, 7 | -el L 19; Ve 1, 8 | kènèl 
To 28 || kânyèl A 60 || keñyèl To 48 | kén,èl, 
To 94 | kèn;el To 78 || éZnèl To 78 (glosé par 
erreur «noix muscade »). — On précise a 
L 45 et 87 que la cannelle peut être +à 
baston ‘en bâton’ ou moulue (mòlòw L 45, 
à L 87); cf. DL 132. 


177. HUILE 


Q. G. 1175 « huile (à brûler; à salade) ai. 


Sauf indication contraire (A '10; Ph 42; 
Ar 1; Vi "36 : v. tableau), le même mot désigne 
lVhuile de cuisine et l'huile à brûler; on pré- 
cise, en cas de besoin, par un déterminant (a). 
Traitement exceptionnel de ó l e a, comme en 
fr.; ly ne donne yod nulle part. 


+ ALF 702. Brun., Eng. 845. FEW 7, 
841. GRIGN., Phon. 48. 


I. tôle, "op... : ől To 99 (arch., ou « hui- 
le»); A ‘10 (à brûler; «huel » de salade); 
Mo 44 (arch., ou wil); Ch 72; Ni 2, '5, 25, 
26, 28, 45, 61, 80, 85, 93, '97; Na 1-80, 49, 
69, 84-130; Ph 88, 42 (di lap; wil de ménage), 
61; D 7-86, 40-84, 96, 101, 113; W; H; 
L; Ve; My; Ma; B 2-12, '14, 15-27, 80; Ne 4- 
20, "28, 24 (arch., ou wil) | al, èl Ni 6, 17-20, 
98; Na 59, 79, 185; Ph 16, 53; Ar 1 (à brûler; 
wil de cuisine), 2; D 94 | ü Na 44; D 88. 

IL tole : òl To 27 (arch., ou ul), 87, 89 
(arch., ou wil). 


III. +ule, +Ôâ-...: ul No 1-8; To 6-18, 27 


(ou òl arch.), 28, 78 | # To 2 | ül To 24, 94; 
A-2, 7 | dL-A 12. 

= IV. twile, -i-... : wil To 1, 89 (ou òl 
arch.), 48. («uil»), 48, 78, 99 («huile », 
ou él arch.); À '18, 28, '52; Mo 64; S 6; Th 72; 
Ni 1 (ou -7- complt), 89, 90; Ph 81, 84; Ar 1 
(de cuis; Gil à brûler); D 110; Ne 26, 49; 
Vi 87, 48-47 | wél Ni 11 | «huel» A "10 (de 
cuis., A à brûler) | wil Mo 1; S 1; Ne 60 | 
wil To 58, ‘71; A 1, ‘20, 87-50, 55, 60; Mo 9- 
42, 44 (ou ól arch.), ‘57 («huile »), 79; S 10- 
87; Ch 4-68, '64; Th '2, 5-64, 78, 77; Ni 1 
(complt, ou -i-), 33-88, 72, 107, 112; Ph 6, 
15, 37, 42 (mais di di lap), 45, 54, 69, 79, 86; 
D 120-186; B 28, 33; Ne 24 (ou dl arch.) 
31, 32, 39-44, 57, 63-76; Vi 2-27, '82, ‘84, 
85, 86 (de salade; wol de lampe), 382. 


1 En outre, qs rép. (parfois avec var.) 
a la q. 2063 «les épices employées en cuisine 
sont... >. 
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110, 118; W 8, 21, '32, 35, '36, '45, 59 (-éf), 63; 
H 2-46, 53, 69; Ma 2, 3, 4 (ou péf), 9, 19, 24- 
40, 48-53; B 11, 12, ‘14-22, 23 (ou pép), 
33; Ne 4, 9, 76; Vi 16 | -ef Ni 19, 20; Ma 42. 

III. +pwave, -a-... : pwaf A 1, 60; Mo 1, 
28, 42, '57 («poife »), 58, 79; S 1, 29, 81, 37; 
Ch 26; Th 5; D 120, 128; Ne 20, "23, 24, 31- 
33, 43, 57 |-dv D 186; Ne 51 | -åf To 58; 
A '52; Mo 9, 17, 20, 87, 41, 44 (ou -òf), 64; 
S 18, 19, 36; Ch 16; Th '2, 14 | pæävr, To 
78 || pwaf No 1 (q. 2068); To 27, 87, 48 (q. 
2063), "71; B 24-80; D 182; Ne 11-16, 26, 39, 
44, 49, '50, 60, 63; Vi 2-18, 18-47 | -av Ne 65, 
69 | p,waf A 12 (ou p;wàf), '18 | pôaf (dipht.) 
To 43 | pwäf To 1, 7, 39, 99; A 37; Th 25 | 
paf To 78 | pwav, No 8. 





IV. tpwòve... : pwòf Mo 44 (ou -àf); 
Ch 27 |-af A 55 | -òf A 28, 44 | -of S 10 | 
-óf A "20, 50. 

V. +poû ve.. : püf A 2 | pé, To 94 
(pwòf q. 2068) | pô,f To 24. 

VI. “pò6òve, op... : pdf No 2 (q. 2063; 
pof q. 1996) | pó.f To 2 | pdf To 6 | pòf To 
18, 28 | paf S 6; Ni 83 | pf A 7. 


1 A Ma 20, un "neo? = poivrier (q. 1091). 
V. DL 474, fig. 494. 


EXPR. : Ve 35 *èll' alint come dè petve, 
les bètes étaient fort recherchées sur le mar- 
ché, elles montaient de prix. = Comp. 
Corr. c'èst du pwèfe “très cher’. 


180. SEL 


Q. G. 1172 «piler du sel >, 
complétée par Q. G. 1906 «il ne mangera pas un setier de sel chez nous ! » 
et Q. G. 2063 «les épices employées en cuisine, c'est... >. 


Pour la voy. tonique, comp. ÉTÉ, ALW 1, 
c. 87. Le proverbe de la q. 1906 (v. a) a sou- 
vent été traduit, de facon littérale ou approxi- 
mative (4), sans qu'il soit possible de savoir 
s'il est réellement en usage, “Setier” est 
fréquent, mais il est parfois remplacé par 
une autre mesure, plus ou moins importante, 
qui peut être très petite (p. ex. "gramme", 
"pincée", “grain”...) pour insister sur la 
brièveté du séjour. Les mesures nouvelles 
(klo, “gramme”...) ont parfois remplacé 
les mesures anciennes. En outre, nombreux 
substituts plus ou moins imagés. 


+ ALF 1218. Brun., Eng. 1441. FEW 11, 
76b. 


"sel" : sé, sé partout sauf sé, To 99 | së 
Th 54 | sa, Th 62 | sèl A 55 | sé" Ch 48 | 
sé Ph 69, 86 | séjé A 50 | sé. To 78 | sù Ph 
16 | se A 7 (ou sé) | së To 2; Mo 28 | së A 2 || 
sï B 4, 5, 7 || sè Ch 26; D '92 (q. 1906); Ma 
39, 48, '48, 51; B 24, 28-88; Ne 9, 14-16, 
26, 88, 39, 47, 49, 60, 68, 76; Vi 16 || sèy 
To 6; Mo 44; Vi 18, 27, '32, '84 («séye »; 
q. 1906 «seye »), 85, '36, 88, 47 | sè, Vi 2 | 
sey Vi 22 | se, Mo 17 | say W 63; Vi 48, 46 
(arch., q. 1906) | se, Vi 18 | sé, Vi 46 | sè, 


No 2 (ou sèl q. 1906) | sé, To 24; S 1; Vi 25 | 
sey To 7 || sèl No 2 (q. 1906, ou sē); A 1 
(ou sé) | sèl Mo 1. 


x. PROVERBE (q. 1906) : A. “il ne man- 
gera pas" 1? “un setier” (FEW 11, 557 
sextarius) : sti Ch 28, '86, 61, 72; Ni 
"25; Na 1 (?), 59, 84, 101-109, 116-129; 
Ph 15-83; D 7-81, 94-101; W 1, 10, 13, 30, 
"89, '42, 66; H 1, 2, 21, '89, '42, 46, 49, 58, 
67-69; L 1, 4, 7, ‘82, 85-48, 61-87, 101-116; 
Ve 24, 32, 34 (ou -ir), 85, 37; My 1, 8, 4; 
Ma 2-19, 85, 40-48, 51; B 4, 5, 7, 11, ‘14, 
21; Ne 4, 9, 14 | -ï Ch 88; Na 22, 28; H 88 | 
-i Ni 1 (séti, complt), 5, 17, 28, 45, 80; Na 19, 
“20, 80; W 32; H 27, '28, 37; Ve 81 || 20 "un 
muid ` (FEW 6, 12) : mu Na 99 (sans art.); 
Ve 39, 42, 44, 47; Ma 20-29; B 2, '8 | muy 
A 2, 7 | mu Ne 24 | mü A 37; Mo 9 | mé 
Vi 6, 8 | mwi A 50; Mo 87 | mwi Mo 1 (?) || 
8? "un bichet” (LréG. bi[t]chèt ‘ane. mesure’; 
Husr. 34 «bichet » ‘double décalitre'; FEW 
1, 86la gr. bikos) : biéè Ne 26 (« décali- 
tre »), 32; Vi 16, 22, 27, '86, 38, 46 | -e Ne 81, 
83 || An “un” +“sombrin... (DL; FEW 17, 
270a a.h.all sumbrin) sòbrè L 29 
(25 k. ?) | säbré L 19 || 5? Tun? trè, tré 
(FEW 10, 99 rasus) : rè Ph 58; D 94 | 
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ré Ne 20 || 6? "une" trazière (FEW 10, 
99b) : razyèr Mo 41 || 7° "un vaisseau” (FEW 
14, 191a) : vasa Th ‘32 | -ő Mo 42 || 8? "un" 
+pougnoi... (DL; FEW 9, 519a pugnus): 
punü My 6 | «polgnod » My 1 (d'après H. 
Cunibert) || 92 “un” “wagon (FEW 18, 
180b) : wagò Ne 47 || 10? "un" +mèlè (FEW 
16, 509a) : mèlè Ve 41 (seul! pour le sel) || 
119 Tun hotteau” (Ponc. otieau; Sic. hot- 
teau; DELM. hottiau; Bonn., BTD 20, 88 
Otig; EMW 4, 128; FEW 16, 230b) : òté 
To 87 | «otiau » To 99; A 52 | «autiéauz » 
To 89 | «otieèau » To 1 | čti To 78 | 
dòté, To 78 |dté, A 12 || 12? “un” tavô (FEW 
16, 187 mnld. h a v o t) : avó To 27 || 13? "un 
sac, sachet? : sèf Ne 76 | sač Ph 86; Ar 1, 2; 
Ne 11 (-ÿ “de sel”), 89 | sad' |= sač avec 
assim. de la cons. fin. devant "del Ni 86, 
39, 61, 98, 107; Na 44; Ph 81, 84; D 118, 123; 
W 59; B 24; Ne 44, 68 | sak, -g Th 82; Ni 38; 
Ne 69; Vi 2, 25, 48, 46 | sa Th 25, 78 || saëè 
Vi 47 || 149 "une" tb wate : bwat A 18. — 
+“bwate = anc. mesure (d'un demi-hecto- 
litre) a Pecq [To 27] et à Templeuve [To 87]; 
comp. CocHET Gondecourt bot; v. BTD 20, 
38 || 150 "un" +pot : pò Ve 88; Vi 85 || 160 
“un seau”.: siy To 28 || 17° "une once”: 
Ge S 31, 87 | âz D 110 || 18° “un” +«car- 
tron» To “71 || 192 "un? +kilo... : kilo Th 
48; Ph 61 | -č To 58 || 20? “un” +gréme : 
grèm Ni 19 || 21? Tun” tsani : sani Ma 29 || 
220 "une" +pinci, : pêsi, Th 5 || 28? Tun" 
+grin : grë To 2; W 21 || 240 "un" +brin : 
brè No 2, 

A'. "il ne mangera pas” 1. tdetis cû- 
jéyes [deux “euisées” de pains, càd. deux 
fournées] Na 112 || 2. ne coûtéye [= une 
"cuitée”) S 19 || 3. "dës viyès crosses 
[de vieilles crotites] Na 69. 

B. 1. "il ne restera pas longtemps (ou 


guère) ici" A 20; Mo 20; Ph 42; D 120; B 28; 
Ne 51 || 2. "il n'y demeurera pas la vie d'un 
corbeau” : in ï nmëérrè në l viy d ô kwèrbà 
B 12. — Comp. L 19 «viké l'adj d'ò kwèrbó » 
[lire -ò], vivre fort longtemps (VALKHOFF, 
BDW 21, 73). 

C. “il ne fera pas long feu ici” passim || 
"il ne la fera pas longue ici" A 60; Mo 17. 

D. "il ne fera pas un bail ici” S 19; Th 29; 
Ni 90 || "il ne fera pas” tlong stut’ [bail] 
L 45. 

E. “il ne moisira pas ici”: ti w tchamos'rè 
nin voci B 22, 28, 30. 

F. “il ne fera pas de vieux os (s.e. ici)”: 
ti n’ frè nin dès vis-ouchas Na 69. 

G. 1. “il ne couvera pas ici." : ti n 
couv'ra mi droci (ou doûci) Mo 79 | ti m'a 
nin croupi so sès-otis H 50 (il n'est pas resté 
sur ses œufs) || 2. “il ne fera pas ses jeunes...” : 
ti w frè nin sès djon.nes véci Na 79 | +i 
w frà pont tehi dee nités [= nichées] d 
jones [žen] To 78 || 8. "il aura vite fait son 
veau: til drè rade fét si via Na 69. 

H. “il ne fera point ici de toit..." : ti ai 
fra pwint chi d' twàt Mo 64 (ou ... +d' guèrnier 
d' «beau temps » [?]). 

I. "il ne chiera pas longtemps (guère) 
ici” Th 72; Na 6, 109; W 68; H 8; L 45 || 
Tei stron fimrè co Ei a sèrè pis à nosse 
mdjone [son étron fumera encore qu'il ne sera 
plus dans notre maison] W 3. 

J. “il n'aura pas le temps de se faire tirer 
en portrait" : ti n'éra nin [né] l' tins dè s 
fé tirer an portrét Ni 112. 

K. “le chien n'aura pas le temps de le 
connaitre" : +èl tchi m'èra gni l tins d'èl 
counwète Ni 72. | 

L. ‘j'aime mieux ses talons que ses poin- 
tes” (v. Spots 2881) : j ém mi sè talò k sè 
bèčèt Ma 53 | j è"m... talo"... L 94. 


181. NOIX MUSCADE (carte 79) 


Q. G. 188 «noig muscade » t. 


Formes très variées d'un même type, 
ayant subi de nombreuses altérations 
à côté de la f. française, relevée un peu par- 
tout, mais princt dans le s. du Luxembourg 
et en pic., on distingue deux grandes zones : 


à louest, f. avec a- initial venant probt 
de lart. déf. fr. (la muscade > l'am.); à 
Vest, f. altérées de "noix muscade” (tné- 
moscâde, déformé ensuite en Tlé-, +mé-, 
cette dern. f. passant elle-même parfois 
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par étym. pop. à “n'mé 'demi'). Le u init. 
> ò dans la zone wal, assez souvent -u- 
ailleurs (v. BOUTEILLE, ALW 1, c. 6), mais 
de nombreuses f. en 4 indiquent un emprunt 
relativement récent au fr. Pour la voy. 
fin, comp. PÂQUES, ALW 8, not. 198. Le 
tableau classe les formes d'après la fin. 
cependant que la carte fait apparaitre la voy. 
du rad. On néglige "noix" dans les expr. 
"noix de muscade, d'tamoscdade, de “némos- 
cide”..., mais on signale par des italiques les 
points ou l'expr. a été notée ?. Il existe sou- 
vent deux ou plusieurs f. concurrentes au 
même point; on ne renvoie pas de l'une à 
l'autre (se reporter à la carte). 


+ FEW 19, 138b pers. m u $ k. 


I. "(noix de) muscade”. +muscâde... 
muskât No 1; To 2, 7, 48 (q. 2063 dèl...; 
q. 188 d lamuskat), 94; S 6, 13; Ph 37, 54, 
69, 84; Ar 2; D 110, 132; Ve 40 (à Lodomez); 
B 24, 33; Ne 11, '22, 26 (q. 2063), 32, 89, 44 
(ou m&s-), 57, 63; Vi 6, 8, 13 (ou "noix de 
m.', 16, 18, ‘21, 22, 25, '86, 47 | -ad D 136; 
Ne 51, 65, 69 | -ät No 1, 2 | mskät Ni 2; Ne 


44 (ou nwa n muskat) | -ad Ne 43 | mèskat 
Ni 26 || “#moscade, -òde, *mous-, “mus-... : 
mòskàt H 69 | mus- Mo 37; Th 82 | més- 
Ni 36 (q. 2063) | mòskòt L 39 | -öt L 101 | 
-ôt Na 112; D 7 | mus- Ph 58 (q. 2063) | 
mus- Ne '23, 24, 31 || “mouscade, "mus : 
muskat To 24 (q. 2068) | mus- Ne 20. 


D "noix muscade". "noix" +muscâde, 
-ade... : muskät To 6, 18; Mo “57; Ni 90; 
Ph 61; Ar 1; D 123; Ve 35 (q. 2068); Ne 16, 
60, 76; Vi 2, 87 (rare), 38, 48 | mòskat Ma 9 | 
mus- Mo 64; Th 62 || muscade... : muskat 
To 89, 78 | -àt To 78. 

IL "(noix d) amuscade?”. tamoscâde, 
-ous-, -Us-... : amôskät Ni '5, 6 (ou "noix 
d’? a), '9 (id.), 11, ‘25, 26, 45, 61, 80, 98; 
Na 6 | -mus- A 7, ‘20, 28, 87, '52, 60; Mo 1 
(d'après G. Talaupe), 9, 17, 28, 42, 58, ‘77, 


79; S 6 (q. 2063), 10; Ch 33, ‘86, ‘54, 61, 68; 
Th 72, 78; Ni 88, 89, 98, ‘102, 107, 112 (ou 


-At); Na 22, 28, 44, 59, 69, 107, 109, 180; 


Ph 6, ‘11, 15, 33, 42, 45 | -ârt * A 2 | amuskat 


To 13; A 1 (ou "noix da), 44; Mo 1 (d'après 
Ch. Dausias); Ch 4, 16, 28, 48, '64, 72; Th 5, 
24, 54; Ni 1, 72, 90; Ph 16, 69, 79 | -mês- 





Ni '97 || amuska 1 S 87 | -ā Th 48 | -a 
S 36 (ou -àt) | -àt S 29 | amuskă Th 29 | 
amuskät To 39 (q. 2068), 58; A 50; Mo 44; 
S 19, 31, 86 (ou -a„t); Ch 26; Th '2, 14, 25, 
46, '51, 53; Ni 36, 112 (ou -at) | -mus- To 78 
(à-); S 1, 19 («-âde »); Ch 26 (id.); Th 64; 
Ni 33 | amuskòt Ch 27 | amuskët To '71 | 
-őt À 55 || amuskàt To 1, 7 (q. 2068), 28; 
A 18 | -at To 24, 27, 48, 99 («-âde » d'après 
Rex., Glos.); A '10, 12, '18 | -mus- No 1; 
To 37, 48 || tinmuscâde : èmuskat Mo 41, 
42 || “namuscade?, +ma-, Tra. 6 : namus- 
kat Ph 79 (ou am-) | ma- Mo 1 (d'après Mme 
Demoulin) | ra- Mo 20 (arch.). 

III. ("noix de”) tnémoscâde, -a-, -0- ” : 
némòskat H 21, '28; L 61, 87 | -ât Ni 20 (q. 
2063); D 84; W 1, “8, '9, 10, 80, ‘39, '42, '56, 
63, 66; H 1-8, '20, ‘26, 87, '839, '42, 46-58; 
L 1, 85, 45, '50, 113, 116; Ma 2-4, 12, 19 | 
-òt H 67; L '16 (né-) | -öt L 66; Ma 89 | -ót 
Na 84, 127. 

IV. ("noix de”) +lémoscide... : lémòskat 
L 85, 87 | -åt L 4, 85, 106 | lè- W 13 | lémòskòt 
L 1 (plus fréquent que né-, mé-; dèl l, “une” 
nëh di l), 7, 14 | -ót L 2. 

V. ("noix de”) +mémoscâde, -mous., 
-mus- 8 : mémòskât H '28; Ve 81, 84 (-a't), 
‘86, 87-89, 40 (à Stavelot ville), 41-47; 
My 1 (d'après H. Cunibert), 3-6; Ma 1, 20, 
51, 58; B 2-9, 24 (?) | -mus- B 11, 16, 21, 22, 
23, 80 | -mus- Ve 85; B 11, 15, 27 (mê), 
28; Ne 26, 38, 39, 47, 49, 63 || +mémos- 
câde, -ôde, -mous-... : mémòskât Ni 19, 
20 (Ard.); D 30, 64 (mé-); W 3, 21, '832, 85, 
"36, '45, 59, 60; H 68; L 113; Ma 4 (q. 2063), 
24, 29, 40, 42; B 12 | mé- Ni 20 | mémòskòt 
L 1 (ou "noix de" m.), 29, 94, 114; Ve 1, ‘15, 
24, 26, 82 | -ôt Ni 85; Na 129; D 68; L “82, 
43; Ve 6 | -őt Na 1, '20, 30, 49, 79, 99, 101, 
116, 127 (q. 2068), 180; D 7, 15, 25, 36, 38 
(ou méy m., diméy m.), 40-58, 72-84, "91, 96, 
101: L 19; Ve 8; Ma 85, 36, 43, 46; Ne 4-9, 
14, 15, 16 (arch.) | mé Ni 17 | mémuskòt 
Ph 53; D 94, 113 | mi- Ph 81. 

VI. tamémoscôde, -nos-? : amémòs- 
kòt Ni 28 (compli, ou amēnòs-); Na 185. 

VII. "(noix de) demi-muscade”" dumé 
mòskat My 2 | nmé- Ve 40 (a Challes); My 1 
(né du nmémoskat, d'après J. Dombret) | 
diméy moskòt D 38 (rare, ou mém., méym.) | 
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dimé muskät B '14 | mèy muskat B 22 (q. 
2068; mém. q. 188). 


1 On utilise aussi la q. 2063 «épices ». 
Qs var. en plus de celles déjà introduites dans 
le tableau (la f. de la q. 138 est entre par.) : 
No 2 nò,muskat (nó n muskàt); A 60 amuskat 
(-mwus-); S 18 muskät (mus-); Mo 41-42 
èmuskat (ëmuskàt); Th 29 amuskà ;t (amuska Air 
B 5 mémostat (-kat). 

2 Formes de "noix" : nëh L 39, 43, 94 | 
né H 69; Ve 26, 40 (à Lodomez); My 1; 
Ma 9 | nés L 61; B 22; Ne 76 || nwès Ni 6 | 
nwè Th 62; Ni 26, 90; Ph 37, 69, 84; D 7, 
110 | -e Ni 2 || nwa To 89; A 1, 55; Mo 87, 
64; Ni 83; Ph 61; Ar 1; D 128, 182, 186; 
B 24, 83; Ne 16, 82, 48, 44, 51, 60, 63, 65, 
69; Vi 2, 8, 18, ‘21, 22, 25, 87-48 | -à To 78; 
Th 82 || nwő A 50 || né, To 94 | nd, A 12 | 
né No 1, 2 | nó To 2, 7, 87 | nà To 18 | nü 


To 6, 78; S 6. — Synon. de "nos! : "des? 
+boules "de m." à W '8, '9, 10, 30; L 2, 61; 
— *tchikes (ou tneüch) "de m." a B 22. 

3 amouscdade (DEPR.-Nop., Foss. 80; CARL. 
351); -mus- (Corr, O. BAsT.), amouscade 
(Derm; Sic.); -mus- (Bonn. Poxc.), 
amouscaye (f. non relevée par EH), syn. de 
-cade (S1a.)... 

4 Pour le -r-; comp. ‘lavèrte, not. 107, 
+écumèrte, not. 117. 

5 Cette f., et la suivante (“ma-) qui en est 
une déformation, vient de tamuscäde avec 
agglutination du n de l'art. indéfini, et n'a 
rien de commun avec les f. liég. (III et V). 

6 Forme renforcée; comp. *r’mâr(s) “mare 
de café' (not. 188). 

” DL; Pirrs. signale pour Namur némos- 
caude à côté de mé-. 

8 DASN. 340 mémouscade. 

9 Influence du type "amuscade?” qui est 
contigu à Ni 28 et Na 1835. 


182. CLOU DE GIROFLE 
Q. G. 1991 «clou de girofle ». 


Type telaw'con, littt «petit clou » au nord- 
est. Dans certaines localités, ce terme dé- 
signe aussi la fleur du lilas (v. vol. ult.); 
le clou de girofle s'appelle alors "clou de 
claw çon ` liég. *dè elaw'gon ‘du lilas’; 
ton clà 4 el. “un clou de girofle'. Partout 
ailleurs, type fr., avec, en quelques points 
du wal. occidental, passage de -r- à -n., 
probt par l'intermédiaire de -l- (afr. gilofre). 
A noter aussi, çà et là, un amuïssement du 
-f final. 


A. "du (un)" *claw'çon! : klawsò Ni 6, 
45, 80; Na 6, 30; D 34, 64 (? ou 4'?); W 1, 
35, '86, '42, '45; H 2, 38 (arch.), ‘42, 53, '64, 
67; Ve 44; My 1, 3-6; Ma 2, 9, 12, 24, 40, 42; 
B 2, '3, 4, 6-12, 23. 

A". "elou ? de” +claw'con... : klawsò D 64 
(? ou A?); W 8, 10, 13, 80, ‘39, 66; H 21, 
27, '28, 46-50, 68, 69; L 1, 19, 29, '32, 35, 39, 
45, “50, 85, 87, 101, 106-114, 116 (arch.); 
Ve ‘15, 85, '36, 38, 40, 41, 47; My 2; Ma 1, 
8, 4, 12, 19, 20, 29, 42; B 5, 16 (arch.) | 
-òp L 94 |-ò, Ve 87, 39, 42 | -ò'y Ve 34 | 
-òn L 66; Ve 1, 81, 82 |-o" L 4, 75; Ve 24 


(òn, 26 | -ò L 61 |-8, -ó L 48; Ve 6, 8 || -à 
H 8; L 2, 14 |-a"y W 63. 


B. "clou? de girofle 37. I. "clou de" +dji- 
rofe, +djé- : giròf Mo 9, 41, 44; S 37; Na '20, 
28; Ne 76; Vi 6, 27, 48, 46 | -of Ni 88 | géròf 
Mo 42 || +djiroufe : giruf To 7. 

II. +jirofe, fe +jé, tjè-... ärôf No 
1-3; To 2, 6, 27, 48, 58, ‘71, 94 Loft, 99; 
A 1-12, ‘18, 28, 87-50, ‘52, 55, 60; Mo 1, 
17, 20, 37, ‘57, 58-79; S 1-29, 86; Ch 4, 16 
(ou -nòf q. 2063), 26, 33-72; Th 2, 5, 24-48, 
46 Loft, 54-78; Ni 2, '5, 11, 36, 89, 72, 85- 
98, 107, 112; Na 1, 19, 22, 44, 59-79, 101- 
116, 129, 185; Ph 6-15, 37-58, 69, 79, 86; 
Ar 1, 2; D 25, 46, 68, 81, 84, 96-123, 136; 
W 21; H 89; L 7, 85, 116 (néol.); Ve 40; 
Ma 89, 43, 53; B 16 (néol.), 22, 24, 28-83; 
Ne 4, 9, 16, "98 26, 81, 33-63, 69; Vi 2, 8, 
18-25, '34 («girofe »), 85, '36, 87, 38, 47 | 
-6f To 13; Th 58 | Siròf, Së To 1; Ph 16; 
W 3 | siròfl To 48 | -òfl, To 24, 78 | Zéròf 
Ni 17, 20, 26, 28, 45, 80 | %ë- Th 14 | Sèrof 
S 81 || +jiroufe, tjè-... : #iruf To 28, 37, 
39; Th "77; Na 49, 84, 99, 180; Ph 54, 61, 81, 
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84; D ‘1, 7, 15, 30, 40, 58, 72, 73, 132: W 82, 
59; H 46; Ma 35, 86, 51; Ne 11-15, 20, 24 | 
šī- To 78 | širūj D 94 |Zèruf Ni 98. 

III. +jirou : #iru Na 127; Ph 33; D 38; 
H 1, 37, 38 (néol.); Ma 46; B 2, '3; Ne 32. 

IV. +djinofe4, +djè- : ginòf Ch 27, 28 | 
gè- Ni 1. 

V. +jinofe, *jè- : Zinòf Ch 16 (q. 2063; 
ou -ròf); Ni 88 | zé Ni 61. 


1 FEW 2, 771b clavus. La distinction 
A-A' est probt parfois artificielle : la q. 
2063 donne klä t klawsô à B 4; klawsò seul 
à Ma 20. A Ve 81, pé [= pois] t klawsò. 

2 Nombreuses var. par rapport à CLOU 


(ALW 1, c. 21), la forme fr. étant fort ré- 
pandue dans "clou de girofle”. 

3 FEW 2, 446 caryophyllum. -- 
Var. a la q. 2063 : To 7 ġèruf; To 18 giròf; 
S 37 #iròf; Ni 20 Zirof; Ph 16 #ròf; D 25 
Siruf; D 94 id. — Dans les enq. compl. : 
Ni 1 #ir0f; B 28 Ziruj. 

4 Pour expliquer ces formes, attestées en 
afr., comme gilofre dont elles proviennent, 
il n'est pas nécessaire de supposer, comme le 
fait RvELLE (Veines 61), une influence de 
genoife, genévrier. — V. Corr. djènofe 'gi- 
rofle’; HÉc. génojle, id.; CARL. djènofe ‘œillet 
double, fleur’. Comp. génofrée ‘giroflée’ 
(Dem. Héc.), Vi '5 djinofrée, syn. ginoflée, 
'giroflée', à côté de girofe ‘girofle’ (MAss.). 


183. SUCRE 


Q. G. 1210 « du sucre; — un morceau de sucre », et Q. G. 1858 «il y a du sable dans le sucre... >. 


Tableau fait d'après la q. 1210. Nombreuses 
var. concernant le timbre de la voy. a la 
q. 1858 : confusions des enquêteurs entre 
u et ù, é et entre É, œ et ê... 


+ ALF 1262. FEW 19, 161b. 


I. a. *souke : suk Ni 20 (Ard.); D 30, 
34, 46, 64; W 1; H; L 3; Ve 1-8, '15, 24, 26, 
85, '36, 37-47; My; Ma 1-29, 89-43, 51, 58; 
B 2-12, ‘14, 15 (q. 1210; suk q. 1858), 16, 
"17, 21-28, "26, 27, 80 (q. 1210; suk q. 1858) || 
b. +sòke : sòk Ve 81-84. 

IL. a. tsuke : suk Mo 1, 9, 44, '57, 58, 
79; 5 1, 10-87; Ch 16-72; Th; Ni 1, 6 (ou 
sèk), ‘9, ‘25, 90; Na 69-84, 107, 109, 116-129, 
185; Ph 15, 83-86; Ar; D 7-25, 36-40, 58, 68- 
123; Ma 35, 36, 46, '48; B 15 (q. 1858; suk 
q. 1210), 24, 28, 80 (q. 1858; suk q. 1210), 
88; Ne 4-26, 33, 39, 47, 49, 60-65, 76; Vi 1- 
27, 85-46 || b. “sòke, +seuke... : sik, sèk 
Ch 4; Ni 11, 20, 83-89, 61, 98, 107, 112; 
Na 1, 6, 19, ‘20, 22-80, 44-59, 99, 101, 112, 
180; Ph 6, 16; D 132; Ne 31, 32, 48, 57 | 
sèk D 136; Ne 44, 51, 69; Vi '34, 47 | sèk 
Ni 2, '5, 6 (ou suk), 19, 26, 28, 45, 80, '97, 
98 || e. *sike : sik Ni 17, 29 (mais sék au 
hameau de Herbais), 85. 

= III. tchuke... : suk No; To 1, 2, 7- 


78, 94, 99; A; Mo 17, 20, 87-42, 64; S 6 | 
suk To 6 | $ük To 78 (Sik q. 1858). 


1 A W 10, ton crohe-souke = pincette 
pour casser le sucre; v. DL 184. 

“ A L 66, un morceau de sucre trempé 
dans un verre de genièvre s'appelle tine 
crakète, -hète; v. DL. 

a. A L 1, ton rond souke, “une dragée'; id. 
ViLL. «ronsouck ». A D 94 tin suke ‘un bon- 


bon": Ma 9 +dès soukes = liég. “+tchikes; 
+dès sètch soukes = des bonbons secs; Vi 16 
té suke = liég. ttchike. — A Na 107 aussi, 
d'après Vern., un “suke ‘une dragée'. V. 
aussi not. 167. 


B. Sortes de sucres. I. "s. candi". a. "du 
noir s." : nër suk W 10 | nwer suk (a kròsiy) 
Ni 20 (Ard.), — V. Foss. 88 nwâr suke; 
Mass. «nwar suc» || b. "du cul de s.” : 
ku t suk S 37; Th '2 | ké t sæk Na 6 | kê t sèk 
Ni 98. — V. J. REN. cu-de-chuke; DEPR.- 
Nop., Corr. cu d' suke. || c. "une pierre de 
s." : èn pyèr dè suk S 81. — Aj. "sucre candi” : 
sou-candi, DL; chuk andi, Cotron; suke 
skandi, Sia.; suc condu, Lirée; (è)scandi, 
Derr.-Nop. || "jaune s." («candi blond ai: 
djène souke, DL. 
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II. "cassonade". a. "s. de (en) pot” 


suk di pò W '10 | ... dü... Ni 20 (Ard.) | 
suk di pò Na 109 (q. 947) | «suc è pot» 
Ch '86. — V. souke di pot, DL; ... du... 
Virt; suke di pot, Vern... || b. "du rouge 
s." : ruč suk Ne 11. — V. O. Bast. v? casso- 


nade, roudje suke. A Liège, “dè rodje souke 
est du candi rouge. — Aj. "s. gris? : Tories 
suke, DEpR.-Nop.; Foss. 88, Corp. To 7 
+chuke gris, EMW 6, 110 || "s. en poudre” : 
A 7 tehuke é notre, COTTON || To 7 tcastonate, 
EMW 6, 110. 


184. RESTES de nourriture (carte 80) 


Q. G. 2067 «je ne veux pas manger ses restes ». 


Rép. variées ou l'on distingue trois grands 
types de formation : l. “restes” (termes 
généraux, et particuliers, comme D); 2. ter- 
mes désignant a l'origine les restes laissés 
par les animaux (F-G), surtout en Hesbaye 
(v. a); 8. termes signifiant à l’origine ‘baves’, 
'erachats”... et autres termes péjor. (H-N). 
Qs complt viennent de la Q. G. 1271. 


A. trèsses... : rès en gén., v. c. | res 
L 89 | res Ch 26; Ni 20, 98; Na 135; Ph 79; 
D 86, 182 || “rèstes : rèst v. c., plus A "18. 
'20, "28 || +rèches : règ Vi 27, ‘82, '84, 85, 
"86, 87, 46, 47. 

B. +rèstant(s)... : rèsté v. c. (res- W '2) | 
-än Th 64 |-ay Vi 22, 27 | -å To 6, 78 (res-). 

C. “r'manants! : rmand Na 109; B 7. 

D. +r'lèyons ?... : rlèyò Ve 40, 47; My A 
Ma 20; B 2, '3, 5, 6 | “Òy Ve 87, 893, 42 | 
-0"n Ve 34 |-òy Ve 1, '15, 82. 

E. tcrus" : kru v. ce., plus H "74; L '32, 
"71; B 8. 

= F. tòsses, "Ab. : as H 21 | as W 1, 
10, 30; L 85, 39, 45; Ma 2 | òs L 2, 14 || 
+âches : as W 89. 

G. +(ès)sAyes, -a-, -6-5 : èsay Vi 38 | 
say A 7; W 21; Vi 22 | say Ni 2, '5 | say Ni 
20; W 85, '36, 63; H 2 | sóy D 46. 

= H. “ses” tglètes 7... : glèt v. c. (rare 
à Na 99 et B 16)“, plus Th ‘82; Ni 5, '9, ‘10, 
'62, oe H '28, "39, '45 | glet Ni 19, 20, 98; 
D 36; Ma 42. 

H’. "ses" +“glètons... : glèto" L '75 | -ip 
My 6° || +glotons 19 : glòtô My 4; B 7. 


I. "ses" #blèfes, -i- 11: blèf A 50; Mo 1 (9), 
9-20, 37, '57, 58, 79; S 10-19, 81; Ni 88 | 


blef Mo 28; Th '2 | blif To 2 || *blètes 12 ; 
blèt Ni '62 B, 
J. "ses" tbaves 4 : bav Ne 57. 


| coup’, “magniz vos-dsses. V. 


K. "ses “*renacl-ins' 15 : 
27. 

L. "ses" +râkions 16... ; 
rakyï Vi 6. 

M. “ses” +r'lapòres 17 : rlapür Mo 44. 

N. “ses” tdèchèts : dèsè A 55. 

= O. "ses? +brigosses 18... brigòs D 
186, '141 (ou ordt -glòs ‘débris, déchets, 
restes'); H 67; Ma 51; B 21 (à Roumont), 
28; Ne 81, 51. 

P. "ses" tragosses !? : ragòs Ne 14, 15. 

Q. "ses" +griblètes ” : griblèt B 22. 

R. “ses” *crousses [croûtes] : krus D 186; 
Ne 39. 

S. “ses” *brokes ?1 : brok Ni 20 2. 


rnakèy Vi 22, 


rakyon Vi 27 | 


1 FEW 10, 284a. — Aj. A 7 ramænnä, 
syn. rafyè (m.) ‘restes de geh” (d'après 
CoTTox, Glos.). 

? DL 549. Expression : Ve 1 tpwèrtez [le 
DL dit ttapez] vos r'lèyons [-oy] wice ku 
vos-amotirs sont [-on] ‘portez vos restes chez 
vos préférés, je n’en veux pas’. Enfantine : 
Ve 89 +lès miyètes po les poyèles, lès rlèyons 
[-6,] po lès poyons [-ò,]. 

3 Aj. Ve 89 “des” ‘ralètchons ‘petits 
restes de nourriture” d'après L. Rem. Glos. 
Gleize 102. 

4 DL; Vrt. «crut d' cuœhenne, ... d' tâve 
'graillon' » FEW 2, 1824b crescëre. 

5 Aj. à Limont-Tavier, d'après une f. d'E. 
REN. : +fé dès-dtes “laisser beaucoup de débris 
en mangeant”, “dji m va magni lès-ätes dès- 
èfants je vais manger les débris de pain 
laissés par les enfants, — Expr. : L 39 
“vos fez dès crässès-ässes ‘vous laissez beau- 
a et, pour 
d'autres attestations au sens ‘restes laissés 
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par le bétail', BD 20, 39 anses 2. — FELLER, 
Notes 316; FEW 15, 1 all. a a s; les f. en -t 
remonteraient au néerl. aat, d'après 
Grscn 6-7. Il serait tentant, néanmoins, de 
faire remonter nos f. au lat. h a s t a (FEW 4, 
391) : v. le for. ates, f. pl. 'plantes desséchées 
(des légumes)’ et (392a) des dér. en “-ereau” 
signifiant |“rognures de bas morceaux’. 
L'étymon lat, convient sémantiquement, et 
phonétiquement pour tâsses..., mais tdtes... 
avec réduction du groupe st a -t- dans la 
région liég. fait difficulté. 

6 Aj., d'après VERH. Na 107 «sauie » 
[sòy] ‘restes laissés par les hommes ou les 
animaux”. V. a; comp. DAsc. Labours Seneffe 
125 sâyes ‘petites pailles dans le fumier’, 
une tsdye se dit aussi d'une ‘femme de 
mœurs légères’; LÉON. 564 sauyes ‘litière’... 
FEW 8, 256 exagiu; A. HENRY, Etudes, 
136-155, formule une objection sémantique, 
songe à d'autres étymons — exag(i)a ou 
resseilles' < exiliare —, mais se rallie 
finalement au FEW. — V. encore MARC, not. 
188. 

7 BALLE glètes; O. Bast. glètes; Corr. id; 
BAL fé de glèt ‘faire des restes’. Le liég. 
glète signifie ‘bavure, tache de bave’ (DL). — 
Précisions d'EH : Ni '62 #mindji sès rèstants, 
mais til a lèchi dès glètes (ou “blèfes) “il a 
laissé un reste, qu'on jettera’; Ni 66 +glètes 
‘restes de pain”; Na 49 les trèstants, c'est 
ce qu'on n'a pas mangé et les *glètes, ce qui 
est retombé dans l'assiette; Na 59, 112 les 
+glètes, c'est ce qui est ressorti de la bouche; 
B 30 “glètes ‘tartines laissées par un enfant”. 
— Verbe : D 86 “glèter su l' téve ‘laisser des 
restes' (q. 1271); cf. n. 8. — Pour le sens 
‘bave’, 'baver', v. vol. ult. 

8 Pour Na 107, d'après Verm., glète (£.) 
= ‘reste de nourriture”; glèter — fer dès glètes 
‘laisser tomber des miettes de la bouche en 
mangeant’; "un" “glèt6 [suff. “-ard”], "on 
qui fait des “glètes”. 

9 Aj. Ve 40 r'glètons “bribes, restes’, d'après 
Haust, Stav. 540. 

10 C'est p.-ê. un type “gloutons” plutôt 
qu'une altération de *glètons sous l'influence 
de +glot ‘friand’. +glotons est connu a My 1 
également, au moins depuis le 18e s. : VILL., 
Scius glotons. 


11 Verbe +blèfer S 19 (q. 1271). — DEPR.- 
Nor. blèfe 'bave, reste de repas, petite 
quantité d'aliments; syn. glètes'; Corr. id. 
Type également très répandu au sens 'bave', 
'salive' (vol. ult.). Ratt. par FEW 1, 405b 
et 15/1, 154a à bleffen 'aboyer', mais 
Hausr, BTD, 14, 55 songe plutôt à assimiler 
+blèfer «au groupe de l’art. “baba com- 
prenant le rouchi baflier... »; v. aussi BONN. 
pafier, -flier “baver', et ci-dessous n. 13. 

12 Altération de la fin. sous l'influence de 
+glètes. 

13 Aj. d'après J. Ren., To 99 béfiage (m.), 
[dér. de “béfier 'baver'] ‘salive, ou aliments 
qui tombent de la bouche'; syn. mafidge, 
qui s'emploie plutôt pour les aliments déja 
machés. 

# Manque a FEW 1, 194 “baba dans 
ce sens. 

6 Manque à FEW 7, 27a “nasicare. 
Comp. liég. r(i)maker “renacler...” (DL); 
Durr. èrnakt “blaser, dégotiter"'; L1ÉG. r'na- 
quèye “vomir en parlant des animaux, sur- 
tout du chat’; Mass. r(u)naquer “renacler; 
rendre, vomir’... V. ci-dessous n. 22. 

16 Ce type signifie proprt ‘trognon de 
fruit, avorton’ : v. Mass. réquion. V. FEW 
10, 36b rakk-. 

17 V. MAUVAIS CAFÉ, not. 187. 

1 Le DL signale encore brigosses a L 116 
avec renvoi a briyosse “1, brioche; 2. ivrogne, 
libertin’. Mais il s'agit prob! du même mot 
que +brigosse ‘morceau’ (not. 103). 

1? “ragosse est connu au sens ‘trognon de 
chou’ (FEW 10, 81a rag-). V. aussi not. 172, 

20 Quel est le sens exact ? Dans son com- 
mentaire du v. 454 du Mayeur ruiné, HAUST 
signale griblète à Verviers avec le sens « Wie- 
nerschnitzel » et le rattache a Pall. griebe 
(«creton »). A My 1, d'après ViLL. des 
« griblettes » = “du sonnant, de l'argent mon- 
noié, des espèces”. 

#1 Ce sens manque à FEW 1, 5483sv. 
broccus. 

22 Autres rép. : tçou kil a r'naké sus 
Ma 12; Tee qu'il laisse (ne veut pas)”... A 
Ve 47 +lès r'zayes sont les reliefs d'un repas. 
Ce sens est probt dér. du sens ‘octave de la 
fête’, v. BTD 18, 278; FEW 10, 485 ro- 
salia et BTD 87, 273. — Les dict. per- 
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mettraient d'ajouter encore plusieurs autres 
types non relevés par EH : v. Viu. rl, 
lôthire; Corr. dèstchèyances,  müj mints, 
ramas minis; XHOFFER, Wis. mirmotes; BAL 
253 fé dè put'; Papignies [S 7] rassons (BSW 
49, 159)... 

a. Restes laissés par les animaux : 19 +dès 
r'lèyons Ve 85. || 29 +ässes (des vaches) L 45 | 
tâ"tes, tå- (gént des vaches) : 4" Ve 84 | 


at L 118 (de brebis; syn. «dason »); Ma 8 | 
òt Ve 82. || 89 +sâyes... : say W '60; H 2 | sòy 
W 59 | sóy D 46, d’où le verbe *sôyi : one 
vatche ki sôye = ki fét dès sôyes; aussi trans. 
dir. : tséyi l'amagni. — Aj., d’après COTTON, 
A 7 say (f.) ‘botte que l'on fait de la paille 
qui est éparse auprès d'une meule ou de ce 
qui reste de paille et de foin dans les crèches 
des animaux après leur repas”. ` 


185. BOISSON 
Q. G. 1159 «il ne supporte pas la boisson ». 


“Boisson ne s'emploie guère en wal. 
que pour désigner une boisson alcoolique 
(v. DL). Le breuvage que l'on donne au bétail 
s'appelle souvent “le boire’ (DEPR.-Nop. 
bwäre; VERH. «boire»; COTTON bodre...), 
Tà-boire” (DL abeüre; LÉON. 170 abwâre...). 
Formes gént empruntées au fr. : tbwè-, tbwa- 
(surtout en pic. et dans le s. du Lux.), “bwo-, 
qui procède p.-ê. de tbwa- (cp. ÉTOILE, 
ALW 1, c. 88). 


+ FEW 1, 351 bibitio. 


A. bwèsson, -an... : bwèsò Ch 4, 28-61, 
72; Th 24, 29-54, 64, 78, "77; Ni 1-19, 20 
(Ard.), ‘25, 26, 28, 86-98, ‘97, 107, 112; 
Na; Ph sauf 87; Ar; D 7-58, 68-94, 101-118; 
W. 1-10, 21, 80, '82, 85, '836, “89, '42, 59, 66: 
H; L 1 (parf. mase., DL), 2, 7, 19, 29, "82, 
85, 89 (bwe-), 45, '50, 85, 87, 101-116; Ve '15, 
26, 81, '86, 37-39, 40 (a Challes, Lodomez, 
Francheville), 42-47; My 8-6; Ma; B 2, 9, 
12, ‘14, 16, 21, 28; Ne 4, 9 |-òy L 94 |-ò'y 
L 66; Ve 1 | -ó, Ve 34 | -oy Ve 82 |-o" L 4; 
SE 16 | -ò"* Ve 24 | -ó L 48; Ve 6 (bwe-), 

(-6) | bwèsä W 18 | -à* Ne 76; Vi 16 | -à, 
a 20 | -a'n W 63 || "bwasson, -an... 
bwasò No 8; To 48 («boasson »), 48, 99; 
A 12 («boasson ai, ‘18 («bwason »), 55; 
Mo 1, 17, 28, '57; S 6, 19, 29, 86; Ch 26; 
Th "2, 14; 25; Ve 40 (bwa- dans les hameaux); 
B 22; Ne 20, ‘28, 81, 82, 48, 44, 51-68, 69; 
Vi 2-18, oe 37, 46 | -ôy My 11, 2 | on 
Mo 44; Vi 27 | «bosong» A "10 | bwasyò 
To 27 |-s,0 Mo 87 | -sé; To 89 | -sè, To 78 | 
bwasä* Ne 47 | -ay Vi 22 || *bwosson : 


bwòsò A '52; Ch 27 | bwo- S 10 || +bolisson, 
+bou- : biso Ni 83 | bu- A 2, 7. 

B. +buvaje : buvas Mo 41. 

1 ViLL. signalait aussi « drinkeje » (tdrin- 
kèdje) “boisson, boire'. Non repris par WARL. 
Glos. 


EXPR. 1. a. "il ne sait (pas) boire; ... sau- 
rait...” : nombreuses rép. un peu partout. 
Notons seulement : To 1 ti n' sét ryin prinde, 
par antiphrase pour «il boit impunément »; 
plaisanterie à Na 109 (complt) : ti w sét 
bwäre, èt il a bin rézon, come ça, i-gn-a po 
l's-ôtes. || b. "il n'ose boire’ Ve 6. 

2. a. "il ne supporte pas (bien) la boisson; 
. ne sait pas supporter... ` : un peu partout; 
à noter : "il ne sait pas” Sidure “la b." To 
48 || b. "il ne supporte pas boisson” (sans 
art.) Na 69; H ’42; L '50. Tournure arch. : 
v. DL à pwète bin bwèsson (v. ci-dessous, 
3b); Simonon, Poésies 149-150... 

8. a. ‘il ne porte pas (bien) la b.; ... ne 
sait pas porter...” To 48, 99; Th 46, 58 
(arch.); Ni 98; Na 1, 6, 19, 22, 80, 99, 101, 
116, 185; Ph 42, 45, 79; D 84, 36, 58, 94, 101; 
W 59; H 28; L 66, 118 116; Ve 1, 81, 87-40; 
My 8, 6; Ma 1, 8-9, 29, 89-58; B 2, 8, 4, 5, 
12, 21, 22; Ne 16, 28, 81; Vi 18, 85 (i n syè 
la portèy), 46, 47 («il ne la porte mie bien ai || 
b. “il ne porte pas (bien) boisson; ... ne sait 
pas porter...” (sans article; cp. 2b) D 15; 
H 1 (compl), 8, 89; W 85, "36; L 1, 29, “82, 
87, 106; Ma 19. 

4. "il ne tient pas bien la boisson’ Th 78; 
Ve 1; Vi 85 (i n syè la tnu). 


x 
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5. ‘la b. ne lui peut dans le corps” : li 
bwèsò n li pu è kwèr H 67. — Cf. Rev. Synt. 
2, 199. 

6. "il ne lui en faut point, ... pas beau- 
coup" : in li ya fő pò Ne 65 |... li... Ne 69 | 
i n lï fò pò d gut Vi 18 | ènni fò né bèk6. Ve 26. 

7. "il est vite saoul..." : il è vit sü Ne 49 | 


186. 


ilèrat su S 81 || iyè vit türnis Ve 26 || il è 
rat pri Ni 1 || il è vit duvë (dedans) Ve 41 | 
il è to dr é (tout droit, tout de suite) dvë Ma 19. 

8. Expr. imagées : a. «ch é in p'tit cuveux 
[cuveur] » To 87 || b. ti wa né l' platène (il 
n'a pas la platine) W 1 || c. ti d a d'sus s'n 
orèye (il en a sur l'oreille) Th 62. 


CAFÉ 


Q. G. 888 «moudre le café », et Q. G. 1654 « du marc (de café) ». 


En général, voy. finale ouverte. On néglige 
les nombreuses var. de la q. 1654. 


+ ALF 193. Brun., Eng. 214. FEW 2, 
44 et 19, 78a ture kahve. 


+café... : kafé, -é To 2, 87, 39, 99; A 60; 
Mo '57; Th ‘82, 46; Na 101; H 8, '20, 88; 
Ma 29, 40; Vi "21, 25, "34 | kdfé To 78 | kafe, 
-è No 1, 2 (-ë), 8; To 1, 7, 18, 28, 48, 94; 
Mo 20, 42, 64, 79; S 10, 13; Th 5, 14, 25, 29, 
48, 54, 64, 78, "77; Ni 88; L 89; Vi 18 || +cafè : 
kafè To 24, 27, 78; Mo 1, 9, 28-41, 58; S 1, 
6, 19-87; Ch 4-28, '86, 48, 63, ‘64 Th "9. 
24, 58, 62, 72; Ni 2, '5, 6, 17-28, 86, 38, 45- 
98; Na 6, 116, 127, 135; Ph 6-69, 81-86; 
Ar 1, 2; D 7-101, 113-136; W 1-'56, 68, 66; 
H 1, 2, 21-87, '89, ‘42-69: L 1-85, 43-116; 


Ve; My1; Ma 1-24, 85-89, 48-53; B; Ne; 
Vi 2-16, 22, 27-47 | kà- Na 129 | kafe Ni 11; 
Ph 79; Ma 42 || *café... : kafé To 58; A 1, 
'18 | -Œ A 2-12, 28, 44, '52; Ch 88, '54, 61, 72; 
Ni 39, '63, 102-112; Na 1, 19-49, 69-99, 107- 
112, 130 | ká- Na 59 | kafe A "18, '20, 55 
(«cafeu »); W 59 | -& To 48, '71; A 87, 50; 
Mo 17, 44 || *cafoy : kafò/œy To 62. 


1 Vtt, donnait « mamote : café [= mau- 
vais c. ?, v. not. 187, n. 85] et «javan » = 
bon café. 

2 Qn qui boit du café sans arrêt : “un” 
gagan Ni 19 et 20 (q. 1766). — DEPR.-Nop. 
signale cafeteti, -eûse, et le verbe cafeter 
‘prendre du café en commun’. 


187. MAUVAIS CAFÉ (carte 81) 
Q. G. 1766 « du café trop faible, c'est... ». 


Comme pour la plupart des notions péjo- 
ratives, on constate une grande variété de 
types lexicaux. Les expressions imagées 
(28 et sv.) sont nombreuses et toutes n’ont 
pas été notées partout où elles sont connues. 
Qu'il s'agisse de créations (d’origine parfois 
inconnue ou incertaine, comme tchirlape, 
chufèrlu, bèrlô...), d'emprunts au français 
(comme bibine, ripopète), d'applications nou- 
velles de termes plus anciens, désignant au 
départ soit la petite bière ou tout liquide de 
qualité médiocre (comme lapète...) soit toute 
sorte de camelote, cette abondance témoigne 
de la vitalité de nos dialectes à une époque 
récente encore, le café s'étant vulgarisé chez 
nous vers le 18° s. 


+Lapète, -ote... occupe à peu près tout le 
dom. wal. et gaum. (en gaum., croisement 
fréquent avec schnap(s) ‘eau-de-vie’; en 
hesb. “laperote). Des nombreux autres types 
qui se partagent le Hainaut, les plus fréquents 
sont “tehirlape, -ipe, -oupe, “chufèrlu, qui se 
rencontre aussi dans Na, Ni; le tourn. +bèrl6, 
le montois “bite... En annexe, expressions 
plaisantes (a) et « café fort » (B). 


1. "de la” “lapète 1, +lam-... : lapèt v. e 
plus Ch '1; Ni '97; W 86, '45; Lag '50 | 
-et Ni 19, 20 (Ard.); Na 185; Ph 15, 45, 69 
(ou -èt), 79; D 36, 132; Ma 42; Ne 44 | lâpèt 
Th 24 || “lapote : lapòt H 8, 87. 

1". "de la" +laperote? : lapròt W 1, “8, 
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10-80, ‘39, 63, 66; H 2, 21, 27, ‘28, ‘89, 50; 
L 1, 7, 35, 45, 50, 61, 87 | -ot L 89. 

1”. “du” Hapis', -ich? : lapis L 1 | -iš 
Ni 1 (complt). 

2. "du" +chlap? : slap Ni 33 || “de la” 
+chinape : sinap W 59. 

2'. "de la” +chlapète, +chna-? : 
Vi 18, 25, 27 | šna- Vi 2, 18. 

8. "de la (du)” +(t)chirlape, -afe, -ipe, 
-ite, -oupe 4... : éirlap Mo 9; S 1, 19 | sir- 
To 48, 48, '71; A 1, 12, 87, 50-55; Mo 1 (mase.), 
28; 5 6; Th 14; Ni 72 (mase.) | $tr- To 99 | 
Sirlaf A 44 || éirlip Ni 90 | -it S 29 | sirlip 
Ni 1 (compli; ou -up, mase.) || Sirlup Th "77 | 
-ut To 94 | sur- To 78. 

4. “du” +tchufurlu, *chufèrlu 5... : Cufuriu 
Na 22 | sufèrlu To 1 («chuferlu » Mo 42; 
Ni 1 (complt) | sèférlé Ni 6, 98. 

5. “du” t+bèrl6 6... : bèrlé No 1; To 87 
(«bèrlau »); Ch "64 | berl&, To 27 | bærló, 
To 2 || “du” +bèrlotò : bèrloté To 18. 

6. "du" tbite ” : bit A 87, 44, 60; Mo 1, 
17-44, 64; S 19, 86, 37 (fém.); Th "2, "ag, 

7. "de la" +chike £ : sik To 89; S 81-87; 
Th '2 | "du? kafé t sik To 2. 


slapèt 


8. "de la” +bibine, -ine? : bibin To 24; 
Vi "34 | -in To 78. 

9. "de la” +ripopète 1! : 
Th '2. 

10. "de la? tchimoûye 1! : simüy A '20. 

11. "du? “ehibrouk 12 : sibruk Mo 79. 

12. "de la" *chalâbréye 13 ; Saläbréy Ma 
46. 

13. "de la? *tirlache 14 : tirlas Th 29. 

14. “du” +cafotin 15 : kafotë To 87. 

15. "de la” tboubouye : bubuy Th 73 
(c. noir, mélangé de marc), 

16. "un" “madrouyèdje L 45 [ou kafè 
(r)madruyi "e, trouble']. — DL madrouyi 
"barbouiller '. 

= 17. "de la” +driguèle 16 : drigèl Ve 82 
(singulier mélange d'aliments liquides 
mòl sòp, mòva kafè). 

18. "du" trogòme 17 
Vi 18. 

19. "de la” +chùchote, +jojote [suç-otte] : 
seésòt Th 14 | #ògòt Th 25. 

20. "de la” #tisane : tézan Ni 86. 

21. "de la” +pèrzeure [présure] : pêrzær 
A 2 | -êr A 7 (pœrzïr dans le Glos. de COTTON). 


ripopèt S 86; 





rògòm Ma 86; 
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22. "de la camelote : a. "de la” +dro- 
gue 18 : dròk Ma 58 || b. "de la" +cadasse 1? : 
kadas Ve 84 || e. "de la" tcam'lote : kamlòt 
B 22. 

= 23. "de l'eau de vaisselle"? : éw di 
bagaë D ‘1 (d'après A. Lebrun) | dw dè rla- 
vér Ne 76 || away Vi 27, 87, 88, 48-47 | 
d Vi 22 | dwéy Vi 16 || "de la” lavèt Na 830; 
Vi 47 || "de la” lavé$ 1 D 84 || “du” lavurag 
A '18 || "de la” rilavar D 84, 96 | dè rlavür 
di bagaë Ph 83 | dè rlavér B 88 | d la... Ne 47, 
60 | dè rldvér Ma 58 | dè rlavér di hèl H 8 | 
… -ær di hèl W 85, "86. 

24. "de l'eau (de tripes, de truie)’ : Zen 
H 8 | «dou kafé kom dé l'âwe » Vi "84 || yó 
t trip Ni 88 || dw dè trèy Vi 38. 

25.2 "du (de la)” +pisse : pis No 8; 
To 7, 58 (fém.) || t« du pisse-pisse » To 87 || 
tdèl vré pipiche No 2 || "du" tripipi Na 59 || 
"du" “pichod, -ss- : pisa S 19 (ou séi || 
"de la" *pichoute : pisut To 73 || "du? 
+pich’lot : pislo Ch 26 || "de la” +pich”- 
lote : pislòt S 86; Th '2 || “de la” +pichète : 
pisèt To 28. 

26. "de l'urine" Mo 58; Ni 20 (Ard.); 


H 27, '39, '42, 69; L 1, 66, 94 | "ur. de café” 
S 13 || "ur. de coq" 24: ... kòk Ni 25, 26, 93, 
107; D '1 (d'après A. Lebrun) |... kò, To 6 || 


"ur. de canari’? : ... kanari Na 79 | -ê Ni 
20 | kanari W ‘42 || "ur. de roncin” : 
… kuyu Mo 79 (= café amer) | -é Ni 83 | 
— «ronsin » D '1 (d'après A. Lebrun; se 
dit surtout de la bière) || “ur. de” +gade 
[= chèvre] Ph 53. 

27. "du" #«jus d' bottes » To 89 || tjus 
d lavète To 7 || #«us d chapeau » Vi 6 || 
+djus d' tchòssète Vi 47 | tcafè al tchôssète 
Ne 57. 

28. “du piche-tout-d'-sute : pis tu t sut 
To 13 || "du (de la)” +piche-kinike?” : 
piskinik Na 109 (f.), 185 (m.) || "du? +piche- 
lambic : pisläbik Mo 1 (?) || "du" +piche- 
(mon)-couzin, -ine ?8 piskuzé To "ot: 
Na 109 (complt), 185; Ph 16 (pis) | -zé 
Na 44 | pismòkuzèé A 28 | piskuzèn To 28 
(f.) | pičkuzin Ni 38. 

29. +do tchèsse-couzin : čs kuzé Na 109. 

80. "du" +passe-tout-d'-swite : pastut- 
swit To 78 || “du” +tpasse-à-coûsse [p. à 
course, càd. très vite] : pas a küs W 3. 


31. "du" +passe-rampârt 
Mo 1 (d'après G. Talaupe). 

82. "du" “rabache-bite ?? : rabas bit A 37; 
S 81-87; Ch 63; Th "2. 

32'. "du" ttoûwe-kèwe : tūw kew Ni 20 
(Ard.). 

= 83. "du" ‘passoû : pasti, S 10 || 
"du" +r'passé 9... : rpasé Mo ‘57; Ni 20 
(Ard.) | -e Mo 1 | -e° Mo 42 | -è Mo 23 | -4 S 1. 

84. "du" +r'lapé 3! : rlapé Ch 11. 

85. "dn" tr'moudou, `-mo- 32 rmudu 
L 4 | -mo- D 96 (q. 318 ‘café rebaptisé’). 

36. "du" *batizé “ : batizé Ni 20 (Ard.). 

87. "du" +mårtùrùzé : mårtùrùzé Ni 20 
(Ard.) $4, 35, 


: pas räpar 


1 DI; Forrr (lapète di tehin); ViiL. (« pe- 
tite bière fort mince »); BAL 242; O. Basr. 
20 et 22 («bière légère » et «café léger »); 
Coprpr.; Pirs; Léon. 182 et 622; BALLE; 
Mass. (“boisson de mauvaise qualité ')...; 
FEW 5, 174 sv. *lappare, qui signale 
aussi « Ard. lipette 'mauvais café' ». Comp. 
Ni 1 clipète (Copr.). — A Ni 17, +Hapète 
se dit de bière de mauv. qualité; a L 61, de 
bière ou de café, — Autres sens de +lapète : 
‘bavarde’ S 87; ‘pan déchiré d'un vêtement’ 
W '45 (comp. lapiote, DL). V. encore BROUET, 
not. 175; NOURRITURE DU BÉTAIL (vol. 
ult.). 

? DL, et NOURRITURE DU BÉTAIL (vol. 
ult.). 

3 Les f. 2-2” s'expliquent probt par une 
rencontre de +chnap(s) ‘genièvre’ (v. not. 
190) et de Hape, -ète. LrÉa. chlapette "boisson 
ou liqueur de qualité très inférieure’; Mass. 
chlapète ‘café très léger; boisson médiocre’; 
FEW 17, 46 s c h n a p s, mais v. É. Lecros, 
BTD 37, 288 « gm. chlapète... a au moins subi 
l'influence du syn. gm. (et du wal.) lapète ». 
Pour l'évolution sémant., comp. +rogôme. 

* Aj. A 7 tehirlape “mauvais café; sirop de 
betteraves [v. not. 173]' d'après COTTON, 
Glos. Pour To 99, aj., d'après J. REN. à 
côté de chirlape (m.), chirlake [non relevé 
par EH] 'mauvais café ou la chicorée do- 
mine’. A S 87, tchirlape (d'après DEPR.- 
Nor.) A Ni 1, d’après Corr. tchirlame, 
-lape, -loupe, -lipe (ce dernier désignant au 
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masc. du 'mauvais café'; au fém., le 'mem- 
bre viril’; comp. “bite, ci-dessous). Pour 
P. Ruezze (DBR 28, 78-80), le mot serait 
formé de mnld. schier ‘pur, clair’ et de 
lape. 

5 BALLE chufèrlu; Corr. id; BSW 65, 

293-4 Glos. de Li lèçon dès cwärdjeus de S. 
Rapoux (wal. de Burnot-Rivière [D 5]) 
« chufurlu ‘breuvage brûlant sur lequel on 
doit souffler pour le refroidir’ (trad. douteuse 
selon HAusr); FEW 11, 568b sibilare. 
Autres sens DEPR.-NoP. chufèrlu ‘petit 
fripon, coquin’; O. Bast. 86 id. “hurluberlu'; 
— Héc. chuferlu ‘morceau d’ardoise pointu 
par un bout, arrondi par l’autre, sur lequel 
on trace des chiffres correspondant au cata- 
logue des plantes au bas desquelles on place 
des chuferlus' (classé s. d. par erreur dans 
FEW 19, 156b (ar. sifr) Boure. 130 
chufeurlu ‘infirme’ et 128 chaufèrlukes... 
ou pôres de chufeurlu poires 
d'août”, 

6 Bonn. du berleau ‘liquide de mauv. 
qualité’; Poxc. berlieau ‘mauv. café’; Bour- 
GEOIS beurl6. VERMESSE berliau, -leau... 

7 Ste, bitte; DEPR.-Nov?. bite; FEW 15/1, 
123b bitter. Mais comme, au fém., bite 
(«bita) désigne le membre viril (v. RUELLE, 
DBR 23, l. c.), il paraît plus naturel de con- 
sidérer le sens 'mauv. café’ comme dérivé de 
celui-ci; comp. “tchirlipe, +prous', *piche- 
kinike... 

8 DEPR.-NoP. et Corr. chike “chicorée, 
mauvais café’; le ler sens seul est noté par 
Cari. chike. Comp. Vin. «chiche» (f.) 
'la liqueur, la goutelette, la petite goute, le 
rogomme'; fr. jus de chique (ROBERT). 

9 Fr. argotique (ROBERT). 

10 Comp. fr. ripopée (RoBerT; FEW 9, 
175); mont. ripopée ou lippopée ‘boisson de 
mauvaise qualité; chétif breuvage, ripopé' 
(DELM.). VILL. «café ripopé » (PSR 8, 43). 

11 Probt "semoule : on serait passé du 
sens ‘farine de seconde qualité” à celui d''ali- 
ment médiocre’. Mais le FEW 11, 622 
simila ne relève ni formes en ch- ni sens 
figuré. 

12 Ce doit être "chèvrefeuille" : A 60 tyé- 
brouk, BTD 12, 417; FEW 21, 815a * brust. 
Mais le sens est inédit. 


‘premières 


13 LÉON. 182 (d’après A. Maréchal) déi 
chalabréye ‘de la boisson médiocre’. A rap- 
procher de Aj. chlâbre ‘mauvais café’ (FEW 
17, 39a els. *schlabberte). A Na 109, 
d'après Lurg., “une” chalabréye est «une 
grosse platée >. 

4 Durr. tirlache ‘bière trouble qui pro- 
vogue la diarrhée’. Comp. DEPR.-No?P. tèr- 
liche ‘étoffe mince’; liée. “tirelote ‘mauv. 
charbon de terre; p. ext., camelote’ (DI; 
Étym. 258). 

6 Cafotin est fourni par les lexiques, 
mais avec d'autres sens : ‘étui a aiguilles” 
(Poxc.), 'coffin du faucheur’ (DEPR.-Nop.). 
Par contre, d'autres dér. de "café" ayant le 
sens 'mauv. café' n'apparaissent pas dans 
EH : caf'tieau (Poxc.), cafetiau (J. REN.); 
cafiot (Sis; FEW 2, 44b); caftiau, cafiau 
(VERM.); cafárd, «kafar » (FoRrir). 

16 Déformation du verv. “briguèle ‘soupe 
a la bière (= liég. boletite); DL 114; Étym. 
89; ALW 3, 110b. 

17 Lréa. “trogaume 
rogome. 

18 DL drogue ‘camelote’ (drougue ‘drogue'); 
DeEPR.-Nop. drogue ‘drogue, camelote’... 

19 A Ve 34, le sens est ‘camelote’ (s. gén.) : 
+lès-omes, c'èst dèl cadasse, propos d'une 
fille qui ne veut pas se marier. Déformation 
de canasse, DI; Gesca. 55-8; FEW 2, 198b; 
J. Hers., Elém. esp. 62. 

2 V, vol. ult. 

21 Comp. Léon. 182 dol lavauche ‘de la 
lavasse, soupe très claire'. 

22 Tous ces termes sont formés sur le 
radical de "pisser", mais ils ne signifient pas 
'urine'. Ce sont des formations expressives. 
— Comp. pichoü 'maillot d'enfant' (DEPR.- 
Nop.); pichou “id.” et ‘organe sexuel d'enfant’ 
(Coppi ‘alèse’? (BALLE 285); — pich'lote 
‘fontaine, source’ (BAL), ‘petite cascade ou 
filet d’eau rapide’ (BALLE)... 

23 Pour la f. de ‘urine’, v. q. 1450 (vol. 
ult.). Var. par rapport à la q. 1450 (f. entre 
par.) : Ni 20 pisat (pé-); Ni 93 pésat (pi-); 
H 27 pihot (pè-), "42 pičot (pihôt). 

24 Ponc. pichate de queog 'mauv. boisson’; 
J. REN. pichate dé co “mauw. boisson, mauv. 
encre’. 

25 Léon. 182 pichate di canari (s. gén.) 


'mauv. boisson’; fr. 
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BALLE ... dè... (de la bière); Corr. dèl bière 
come dèl pichate dè ronsu (ou dè canari). 

26 "déi pichate dè couyu = 'mauv. bière’ 
à S 36 et Th '2 (q. 1450). Même sens chez 
DEPR.-NopP.; Corr. dèl pichète di roncin = 
dol pichate di canari (s. gén.). V. aussi O. 
Basr. 20 pichate dè cavaye [jument] “bière 
légère”. 

27 +kinike, +kè- = bale; bille; testicule (sens 
noté par Vern., Bat...). FEW 16, 338. 

28 LÉON. 182 et 622 do piche-cousin. 

29 Corr. rabache-bite ‘boisson très légère’; 
LAURENT id. ‘mauvais café’. J. REN. donne 
la même expression avec le sens ‘déception, 
rabat-joie’. 

30 Aj. Ni 1 r'passé (syn. de r'lapé), d'après 
Corr. 91 v? clipète. Aj. encore A 7 "de la? 
passète (d'après COTTON). 

31 Mons erlapé (FEW 5, 174b); Ni 1 r'lapé 
(Corr.). 

32 De r(ijmoude, -mo- ‘traire une seconde 
fois”. Évol. assez curieuse, ce lait étant 
supérieur à celui de la Ire traite : v. r'mod- 
dou ‘fromage de Herve de qualité supérieure”. 
Le sens est plutôt ici «repassé, recuit ». 

33 LÉON. 177 cafè r'batisè "e allongé’. 

3 Aj. "du (café) réchauffé, rebouilli...” : 
"du" *rinscófè Mo 28 || "du" +r’holu [re- 
bouilli], “rekuflè [resifflé] D 84. — LÉoN. 
177 *cafè r'tchaufè (ou r'bolu) || "dé cabolou 
cafè Ma 89 (q. 1654) || “do r'droum'té cafè 
Ve 39; My 1 (ti-n-a Ü cafè ki r'droum'tèye, 
q. 1654); comp. liég. “*droum'ter ‘trotter’; 
Huy tdroum ziner “musarder'... 

3% Enfin, les dict. permettent d'aj. nombre 
de types qui ont échappé a EH; signalons, 
outre *clipète (n. 1) et “passète (n. 80) : "de la” 
“biscurisse ‘jus de réglisse; mauv. vin ou 
café” (Bons.); “du” «brouwet d' keche » 
‘mauv. boisson’ (ViLL.); "du" +cafeu d’ cinse 
[littt café de ferme] (Corr.); "du" +chirlimoulèt 
‘boisson médiocre’ (LÉoN. 182); "du? +drus- 
sin ‘marc de café, capé ripopé' (ViLL.); 
"du" +jèlap[e] ‘jalap; au fig., mauvais café’ 
(Coprp.); “de la" «läcrie » [< like “lòche'] 
'boisson trop aqueuse et partant de mauv. 
qualité; boisson fade, sans saveur, lavage, 
lavasse, lavure’ (J. REN.); "de la” “mamoye 
(XHOFFER); comp. VILL. « mamote » ‘café’ 
[sans nuance péjor.] et DL; "de la” “margo- 


daye “brouet de marc de café réchauffé' 
(Forin; DL); "du" «mirlaghet » 'mauv. 
vin...; café ripopé' (ViLL.); "de la” «tikette » 
‘de la petite bière, de la piquette’ (ViLL.)... 


æ EXPRESSIONS plaisantes : 1? “du 
café a 15 chevaux; (il en faut) 14 pour con- 
duire l'eau” : «café a 15 kéveèaux, 14 pour 
conduir l'ieeau » To 1; «du café a kès kévé,, 
i y ë Lë kators pur porté Lë, To 78. Comp. 
Poxc. «ch'est de l' soupe à quinze quévéaux, 
quatorze pou conduire liéau », et la glose de 
VILL. pour lapette : «de la bierre a 36 chevaux, 
85 pour l'eau et un pour mener le grain ». 
2? Des expressions du type "on voit la 
chèvre (St Roch, Napoléon..., ou une ville 
proche) au fond de la tasse" ont été relevées 
çà et là. — Elles seront p.-ê. publiées ailleurs, 
avec une documentation venant d'autres 
sources. 

B. Café fort : 12 A Ch 27 et Ni 1, on a 
répondu “cafè al fèrlope pour «mauv. café »; 
mais il s'agit en réalité de «café fort, dans 
lequel sont délayées des mastelles [s. de bis- 
cuits], du sucre et de la crème » (DEPR.- 
Nor.; Corp: Mouchon d'Aunia, 1959, pp. 
127-8). Expr. fournie aussi a S 29 (ALW 8, 
317b). 

29 "dou prous' : prus Th '2. — Id. à S 87, 
d'après DEPR.-NoP. prousse (f.) ‘1. glande 
génitale mâle; 2. café fort’. Le 1er sens seul est 
noté par COTTON (a parties naturelles de l'h. ai 
et par Foss. 113 («testicule »). — Comp. 
+bite, +tchirlipe... où l’évolution sémantique 
est pareille, mais dépréciative. 

30 "dé frèzé Ni 20 (Ard.) — En liég. 
frèzé = adj., grèlé; subst., sorte de verre. 
` 40 A S 87, d'après DEPR.-NoP., pastéye 
(f.) 'brouet composé de café sucré et de mas- 
telles (v. fèrlope); et v? passéye : +dj'ai fét 
me passéye dè « mon Dieu m fêye » ‘j'ai fait 
une tasse de bon café’. — V. encore trogo- 
dome in Mouchon d Aunia 61, 1978, p. 40, 
87, 185. 


ADD. L'adj. correspondant à « faible » n’a 
pas été noté partout. Notons : 1° +tène... 
(litt! “ténu”, mince) : tèn A 1; S 29, 86, 37; 
Ch ‘1, 16, 28, 33, ‘36, 48, 72; Th '2, 5, 24, 
"82; Ni 1, 6, 17, 26, 28, 45, 72, 80, ‘97; Na 1- 
30, 79, 107, 116, 127, 185; Ph 88, 45, 61, 69; 
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D 7, 25, 34-38, 46, 72, 84-96; W '8, 10, 21, 
'32, 35, ‘86, '39, 63; H 21, 27, '28, 37, 38, 49- 
67, 69; L 1, 4, 7, 19, 29, 45-66, 85-94, 106- 
116; Ve 24-34, 38, 40, 41, 44, 47; My 1, 3-6; 
Ma 2-20, 86, 46, 51; B 2, 8, 5-9, 12, 16, '17, 
21, 28, 27-30; Ne 4-16, 24-48, 47, 51, 57, 60, 
65, 76; Vi 8-16, 27, '32, ‘36, 46 | ten Ch 26, 
61, 63, '64; Ni 98; Ph 79; D 136; Ve 1, 8; 
Ma 39, 42 | tèm A 87, 44; Mo '13, 17, 44, '57, 
64, 79; Th 62, 72 || "du" kafè rèntètèn Ar 1 | 
"du" rèntètèn Ph 16 | kafè tèntètèn Ne 89 | 
du rèm tè tèm tabir dè kwèm [Cuesmes] 
Mo 1 || expr. a Ph 16 : te'èst dou rèntètèn' : 
nos-è bwérans deis pou yène, ...nous en boi- 
rons deux pour une [une se dit ordint +yeune] || 
20 “clair” : +clér : klér A 28; Ni 90; Ph 87, 
42; D 46, 94; W 1, 8, 80, 85, 86; H 46; L 45, 
87; Ve 87, 39; B 2, '8, 5, 7, '14, 33; Ne 28, 


31, 60; Vi 22, 27, 37 || 3? "faible? : #lâwe, 
-à, -Ò, “flò... : fläw H 21, '28, “39; L 61; 
B 4, 15 | -à- Ni 19, 20; W 13, 80; H 2; L 85 | 
-ò- L 89 | -5- L 48 | -ó- Ni 6, "25; Na '20, 84 | 
flé A 2, 7; S 18 | flé, To 89 | flé, To 27 | 
+fèbe, +fwèbe... : tèp A 50, ‘52; Ne 8l; 
Vi 6 | Jèp Ne 60 | fwèp Ch 72; Na 109; Ph 15 || 
49 +flotche : floë Ni 72. — V. DEPR.-NoP. 
flotche “flou, faible, flexible’; Corr. || 50 +p'tit: 
pti A 60; Mo 1, 41; Th 5; B 23 || 6° #mwinde 
(littt moindre”, ‘fluet, faible”) : mwèt L 29, 
"75 || 7° Hong : lò A 28 || 8? +lake (littt 
lâche”) : lák To 48 || 92 +pouove (littt 
pauvre”) : pwòf Vi 85 || 109 Héjé ("léger") : 
lésé To 58 || 119 +mwés (= mauvais) : 
mwè D 101 || 129 tfayé (= mauvais, v. DL, 
Depr.-Nor., Bat...) : fayé S 81 || 13? +bi 
(litt! "bis”) : bi Mo 42. 


188. MARC de café (carte 82) 
Q. G. 1654 «du marc (de café) ». 


Le type “mare(s)”, habituellement au 
plur. dans la partie orient. de son aire, est 
de très loin le plus répandu (Hainaut, Bra- 
bant sauf l'extrême est, s. de Luxembourg 
et de Namur). Les formes issues de ce type 
sont très diverses et, comme “coquemar” 
(not. 124), ont parfois subi l'influence d'au- 
tres mots : de "noir' dans Ph et D, du fr. 
«remords » (au sens 'arrière-goüt') p.-ê. 
dans les var. renforcées “re-mare"” (4') 
que l'on trouve un peu partout mais qui 
constituent des zones compactes dans W, 
H, B. Rem. les fin. en -l de l'ouest-wal., 
celles avec amuïssement du -r (surtout en 
pic.). 

A l'est du pays, nombreux autres types, 
dont le sens premier est en général «effon- 
drilles » ou «résidus de brasserie ou de dis- 
tillerie » : "fonds, fondrilles" à l'est de Ni 
et au n. de Na; *sliks en Hesbaye liég.; 
+drousses... (tdroussins dans My) en liég., 
a, Pexception de H-W, mais avec une pous- 
sée dans le n. de D; troukins..., souvent en 
concurrence avec un autre type, dans L... 
Comp. SALETÉS DANS LA BIÈRE, vol. ult. 


A. "du (des)! marc(s) (de café)...”. 
+marc'? : mark Ni 90 || +mâr(s), -a-... : 


mär No 1, 2; To 6 (?), 78 (du mar ou du ma t 
kafe); A 1, 12; Mo 1; S 10, 87; Ch 26-48, 
'64, 72; Th 5, 54, 62, "77; Ni 1, 2-11, '25 
(«mare »), 26, 83, 89-61, 80, 90, '97, 107; 
Na 1, 44, 69, 84, 107-112, 127; Ph 6, 15, 
16, 21, 87, 58-61, 69, 79; Ar 1; D 96, 110, 118, 
128-136; W 21; L 61, '75, 87; Ma 20; B 9, 
15; Ne 9-88, 89, 48-76; Vi sauf 47 | mar S 86; 
Th '2, 25, 29, 46, 58, 64-73; Ph 45, 69, 86; 
Ma ‘50 | mòr L 1, 89 | mor L 66 | măr No 3; 
To 27 | «maré» To 87 || "mais)3, -à., 
-a- : mal Ch 4, "36, 63; Th 24, ‘82; Ni 1, 88, 
112 | mal Ch 16; Ni 86 | mòl Ch 27 | mal 
S 87; Th '2 || “ma, “ma, +ma(s)4 : má 
Mo 41 | mà To 78 | ma To 1, 18, 24, 28, 89- 
58, ‘71, 78, 94, 99; A 2, 7, ‘18, ‘20, 28-60; 
Mo 9-20, 87, 42, 64; S 1, 6, 13-81; Na 79 || 
“mwars : mwar D 120 || tnwar(s)" : 
nwar Na 180, 135; Ph 15, 83, 42, 81, 84; 
D 7, 86, 38, 68; H 68 || +ch’mâr(s) £ : mär 
Ni 85. 


A. "r'mar(s), -à- rmär Mo 28, '57 
(«rmar al, 58, 79; H 21, 27, ‘28; L 61, ‘75; 
Ma 51; B 5, 6, 11, 12, 16-88; Ne 39 | rmàr 
Th 14, 43; W 1, 85, 86, 59, 63; H 1, 8, 37-46, 
58 || tr’mwâr(s), -ê-, A : rmwär Ar 2; D 84, 
94; Ne 4, '5 | -ër Ni ‘68 | -âr Mo 44 || tèr- 
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mal(s) : èrmal To 2, 7 || “r'ma : rma Ni 72. 

B. "des" tdrouyes ” : druy L 1. 

C. "des" tdrousses, -oti- 8 : drus D 15, 
‘27, 80, 34, 40; H 46, 50, '64, 67, 68 (ou -us), 
69; L 1 (d'après Déom), 2, 4, 17, 19, 29, 66, 
"75, 87, 106-114, 116 (ou -Gs); Ve 1-81, 35, 
38, 39, 41, 42, 47; Ma 3-9, '44; B 7 (à Rogery) | 
éis D 46, 64; L 116 (ou -us); Ve 32, 34, '36, 
87; Ma 1, 2, 24, 86-43, 46, 58; B 5 (? d'après 
M. Rinck; ou -és) || “drusses, -G-... : drus 
H 68 (ou -us); L 14; Ve 40, 44; Ma '15, 19, 20; 
B 2, 8, 4, 7 (mais -us à Rogery), 11 | -és 
Na 101; B 5 | -üs Ma 29; B 12 || tdrouches, 
-oû- : druš D 25 (ou -üs), 58, 72, 101; Ma '48 | 
-ü$ D 25 (ou -u$), ‘45, '56, 78, 81; Ma 85, 50. 

C’. "des (du)' t“droussin(s), tdru-... 
drusé My 1 (sing., d'après M. Cunibert), 
2 | «drousséns » My 6 | drusé L 19; My 8 
(-é; sing. ou plur.) || drusè Ve 89, 40; My 4; 
Ma 12. 

D. “des” trouhins °... : rukè H 49; L 1 
(d'après A. Gobiet), "17, 29, 85 (ou -èñ) | 
-ên L 94 | -8, Ve 26 |-èy L 66 | -é, -é L 19, 48; 
Ve 8 (rare), ‘15 | -ñ L 85, 85 (ou -è) || trou- 
hiés 19 [?] : rukyé L '32 || “hourins : hurè 
L 101. 

D’. “des” +roudègns 1! : radèn L 4 (arch.), 
‘50 || troudis” : rudis L 7. 

E. "des" tsliks 12 : slik W 1, 10, 18, 80, 
85, "36, "89, '42, '56; H 2; L 7, 85, 45, 87 | 
-ék W 66; H 21. 

F. "des, du" “braye(s) 13 : dèl (ou dè) bray 
Ni 2. 

. "des" tdraches 14 : dras Na 

. "des" +gadrins 5 : gadré H 

"des? +“bròs !é : brè Vi 47. 

. "des" #barbòches 17 : barbòs 

. "des" #floûs 18 : flat Ch 61. 

. "des" +fonds ‘de café" : fô "de e.” 
Ni 28; Na 6, 19, 28, 49, 59, 107 (d'après L. 
Verhulst) | fò d räponé Ni 6, 98; Na 22; 
Ph 33. 

M. "des fondrilles" 1° : fôdrèy L 1 | -ëy 
Ni 20 (Ard.) | -ay Ni 19, 20; W 3, '45 | än 
Ni 17 |-ay Ni 6, '29; Na '20, 30. 

N. “du” “rabulèt 20. . : dò rabulè Na 116 
| dè [du ou des] rabülè Na 99. 

O. "des" +sâyes ?! : say S 19. 

P. ‘du (ou des)" +crèhat?? "de café? : 
dè krèka L 66. 


129. 
"28. 


Ne 32. 


Q. “du rèstant "de café? rèsta 


1 Pluriel : v. zone hachurée sur la carte. 
En de nombreux pts (Ni 2, '5, 6, 11, 26, 89, 
45, 61, '63, 85, 107; Na 79, 84, 112; W; H; 
L), l'art. dè peut représenter "du" ou “des”, 
mais en liég., "marc" est toujours plur. 
(DL 390). — A Ph 48, dè mwär est donné 
comme sing., alors que l'art. "du" y est 
“dou (ALW 2, c. 8); id. à D 110, dè mar, 
alors que lart “du” est tdu. — Substitution 
de l'art. fém. à Ni 36 (dèl mal) et B 9 (du 
mar); cf. ALW 2, c. 8, n. 1. 

2 La prononciation du -k fin. est s. d. 
un hypercorrectisme. 

3 Corr. mâle (m. sg.) O. Bast. 89 vo 
marc : Ch 34 et 85 mâle dè cafè. HORNING 
voulait rattacher ces formes avec -l à *mar- 
cula, mais pour WARTBURG, -l < -r (FEW 
16, 582 *markôn, n. 25). 

4 DEPR.-NoP. mdr ou ma. 

5 Influence de “noir; comp. COQUEMAR, 
not. 124. 

6 Forme isolée, mais qui paraît sûre. 
L'init. $ + cons. fait penser a l'influence 
d'un mot germ. 

TA. Gobiet tenait ce mot de son père, 
originaire d'Ougrée [L 88]. Mais tdrouyes 
est dans Fortr 88 v? « bablott : effondrilles » 
avec renvoi à fondrète et à lèdroute [qui man- 
que à sa place alphabétique aussi bien a | 
qu'a d]. DL; Gescu. 112; J. Hers., DBR 8, 
186; FEW 3, 162a nld. drollen. 

8 Le mot est également dans Prrs. (drou- 
che) pour Na où l'Eng. ne l'a pas noté. DL 
2388; Warr., Glos. 98; FEW 15/2, 71b nld. 
droesem; GeEscH. 110-1, — A D 15, 
+drousse désigne aussi le dépôt de la bière, 
la lie du vin. 

? Dorig. onomat. d'après Want, Glos. 
165-6. Mais rattaché a Tab all. “rih 
"Apre, rugueux’ par Haust, Etym. 210 et 
BTD 16, 340-1 et aussi par FEW 16, 741a. — 
Sens ‘effondrilles dans l'eau ou dans le vin” : 
"des" ruhè"n Ve 82 | -è", Ve 34. 

10 Forme douteuse. Il ne peut s'agir d'une 
dénasalisation : L "82 ne dénasalise pas et, 
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dans cette région, le résultat serait -é. Substi- 
tution de suff. ? : 

11 Altération de “roukins. La f. troudis' 
est altérée de roukis', syn. de +rouhins 
signalé par DL mais non relevé par EH, qui 
note seul! L 7 roukis' ‘broussailles’ (v. Etym. 
210). Aj. roudis' a L 89, d'après Etym. et 
DL. 

2 FEW 17, 47b all. schlick et 17, 146 
nld. slik. La situation géographique du 
mot plaide pour un emprunt au flamand : 
v. GEscH. 241-2. D’après HAusr (BD 17, 
21), approuvé par GEscH., le terme est ré- 
cent (milieu du 192 s.); en réalité, il n'est 
pas rare, au sens ‘résidus de brasserie’, 
chez les not. liée. du 17è s. 

13 Fr, brais; FEW 1, 483a brace. Comp. 
ViLL. brå. 

4 Littt dréche (v. vol. ult.). FEW 3, 156b 
*drasca. 

15 Terme général signifiant 'résidu solide 
d'un liquide'. Pour le radical, comp. liég. 
gadrouye ‘ratatouille’; cendres de gadries 
(-ées), in DBR 20, 71; s. d. du thème de 
gadoue, d'or. discutée. 

16 Lréa. bró ‘bran’. Se rattache au germ. 


*brod comme Faym. nam. broû ‘boue’ 
(FEW 15, 293b). 

1? Comp. saletés dans la bière (vol. ult.). 
De bovacea (FEW 1, 475a)? 

18 Sens propre : ‘de la vase, de la boue’. 

19 A H 21, des “fondréyes = “fèces'. — 
FEW 3, 872a. 

20 Terme bien connu au sens ‘rebulet, 
farine de qualité secondairé, que l’on blute 
une seconde fois’, mais inédit au sens 
‘marc’. 

21 Comp. RESTES, not. 184. — A S 19, 
+dès sâyes = ‘déchets de litière’. On tire 
encore profit des déchets les moins salis : 
*sakí [tirer, enlever, v. Depe.-Nor.] lès s.; 
“ramonceler lès s. quand on bat dans la 
grange; d’où “ramassez vos s. 

22 Lut "eroissant”, avec la dénasalisation 
habituelle A cet endroit. Sens non relevé par 
FEW 2, 1824 crescere. 

23 Aj. d'après Sre. fèrlopes, far- (f. pl.) 
‘marc’, 

“ On donne le marc aux truies pour les 
empêcher d’être en rut : tpo èspétchè les 
trôyes Talè à vèrô Ma 89; tpo k'èle ni vonche 
nin à godi Ma '48. 


189. VIN 


Q. G. 1027 «un baril plein de vin », complétée par Q. G. 85 «ce vin-là a un goût amer >, 
Q. G. 1037 «une pièce de vin », et Q. G. 1099 «non, je boirai du vin >. 


Comp. BIEN, ALW 1, c. 8 : les f. en -én, 
-ï sont moins nombreuses dans "vin". On 
néglige les var., dont plusieurs s'expliquent 
par la phonét. syntaxique. 


+ ALF 928, 1106. ALCB 518. 


I. +vin... : vë en général | vè, To 58, ‘71 | 
vë" No 1-8 | væ To 78 | vè" Ve 24 | vë, A 12 
(ve, q. 1087; vë et vin q. 1099) | vèy A ‘18; 
S 19 | vé”y To 13; W 59 (id) | véy To 6 | 
vé, To 24 (ou vë) | vën L 94; Ve 37 | vë, Ve 39; 
Vi 2 | vè"n Ve 1, 82, 34; My 1 | vèy L 66; 
Ve 81; Vi ’21, 22, 27. 

II. +vègn'... : vèt A ‘10; W 1, 8-9, 10, 
13, 80, '39, '42, '56; L 4, '16, 85, 45, 50, 
61, 85 (ou vè), 87 |vè'A Mo 87 | veñ L 39 | 
véñ Mo ‘29, 41, 42; W '52, 66; H 2 | veñ L '3 | 
vañ W 63. 


III. +vén, "Zwéi, “vé... : vé Mo 44; Ch 28, 
83; Ni 11 (ou vè), 19, 20, 39, 61, 98, 107, 
112; Na 22, 30-59, 69, 107, 130; Ph 16, 
86 (ou vè); W 3 | vé" Ch '54, 72; Ni 2, ‘5, 
17, 26, 28, 45, 80, '97, 98; Na 6, 19, "20, 28 | 
vé, vé Ch 61; Ni 90; L 19, 43, 66, 94; Ve 1, 
6, 8, '15, 26, 82 (ou vè'y); My 3 | vé, Ni 85 | 
vé", Ni 6 | vén My 6. 


IV. vi, “vi: vi Ch 27 (ou vè); Ni 1 (vi 
q. 85; vin à la fin., q. 1099) | vi Ne 76 1. 


1 Aj. d'après Derr.-Nor. “du” chnu ‘vin 
vieux de bonne qualité”; Corr. ch'nu ‘chenu, 
de qualité supérieure (ex. vin)'. — Comp. fr. 


chenu, geh de très bon (FEW 2, 289a 


canitus). 
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190. GENIÈVRE; EAU-DE-VIE 


Q. G. 1689 «avaler une gorgée d'eau, de genièvre >, 
complétée par Q. G. 2037 «se cotiser pour acheter du genièvre » 
et Q. G. 1177 «de l'eau-de-vie ni, 


On groupe les rép. A ces questions, la dis- 
tinction entre le genièvre et l'eau-de-vie 
étant en général négligée par les témoins. 
Seuls, les types D et E, "eau-de-vie? et 
"Trance", n'apparaissent qu'à la q. 1177. 
Nombreux syn. un peu partout, mais que 
VEnq. n'a pas toujours relevés : v., p. ex., 
l'absence quasi totale de "goutte", qui dé- 
signe plutôt un verre de gen., dans L, Ve... 


*Pèkèt est le terme wal. (avec quelques 
poussées en pic. et en gaum.); “france” 
couvre une zone plus vaste, mais il est rare 
en pic. et inconnu en gaum., ou le terme 
habituel est “brandevin”. 


+ ALF 433, 636. ALCB 520. BRUN., 


Eng. 515. Basin, Arg. 277. 
-ève... 


A. "du genièvre”. +djènéve, 


dènéf S 10; Ch 48 | gè'nef Mo 20 | gènèf To 18, 


28 || +j(è)nève, -éve, -ève... : gènèf Mo 42; 
Ni 2, 5, 6 | 22- S 18 | £é- A 37 | %nèf To 94; 
Mo 64 | -èf To 43 | sènef Mo 41 | -zf S 29; 
Ch 28, 72 (ou -êf); Ni 1, 17, 83; Na 109 | 
dé- A 1, '52 | ži- À 2 | nef To 24, 48; A 44, 
55; Mo 87; Ni 90 | #ènéf, -éf A 60; Mo 1, 9, 
44, 58, 79; S 1, 6, 87; Ch 4, 27, 88, ‘86, 68, 
"64; Th ‘2; Ni 11, ‘25, 26, 89, 45, 61, 72, 80, 
112; Na 22, 107; Ph 16 | š- To 58; A ‘20 
(«joenéf »), 28 | ži- A 7 | #é- To 99; S 31 | 
#nêf To ‘71; A 12, ‘18, 50; Ch 26; Th 24 (fém. 
d’après W. BAL 233), ‘77; Ph 6 | #enèf To 89 | 
Zë No 1 (ou -nyèf), 2 (ou %è"-) | é- To 27 | 
nèf No 8; To 1 («genèfe »), 6, 7, 37 | -è/ef 
To 2 | -æf To 73 || j(è)niéve, -iève : Sènyéf 
Th 5 | #üéf S 86 | Añéf Ch 16 || Zèkef Ni 38 | 
éœnyèf No 1 (ou -nèf). 

A. "du" +jèjè : sègè Ni 1 (v. Coppi 

B. "du" +pèkèt?... : pèkè S 1, 10; Ch 33, 
‘86, '64, 72; Th 24, “328; Ni 1 (complt), 6, 
17-28, 45, 61 (rare), 80, 85, 98, '97, 98-112; 
Na 1-19, "20, 22, 30, 49, 59 (rare), 69-135; 
Ph 16-53, 69; Ar; D; W; H; L; Ve; My; 


Ma sauf 9, 12, 42; B sauf 33; Ne sauf 11, 44, | 


51-76; Vi 6, 13, 27 | -e Ph 79; Ma 42 | à 
Mo 44. 

C. "de la goutte’. +gote, -ou-3 : gòt 
Ni 2, ‘5, 6, 19-26, 45, 80, 98; Na 22, 28, 59, 
107, 185; D 36; H 67; L 101; Ma 24; B 22, 
24, 28-33; Ne 9, 26 | gut To 94; S 29; Ch 16, 
27, 48; Th 14, 29, 58; Ni 88, 112; Na 44, 112; 
Ph 6 (ou -ÿ-), 15, 45, 53, 54 (?), 69, 79, 84, 
86; Ar 1, 2; D 94, 110-186; Ne 11, 24, 32, 89, 
48-76; Vi | gut Ph 6 (ou -u-), 16. 

D. "de l'eau-de-vie714 : yó (yó) d viy A 44, 
55 («iau d' vie »); Mo ‘57 (id); S 36; Th ‘2, 
5 |...viy A 1, 50 |...vi, S 6; Mo 17 (ou 
… vi), 87 | «...vi» Th 62 | ...vi A 60; 
Mo 20, 44; S 18 | ... vy S 18 | ...vï To 1 
(yó...); A 7, '52 |...vi Mo 17 (ou ... vi) 
Th ‘77 | éyô d vi To 6 | ,46. d vi To 78 | yó 
d vi d frâs Mo 41 || ë d vïy To 28 || ó (ó) d viy 
To 2, 24, 99 («eau de vie »); Mo 23; Th '82 
(«eau d' vie »), 48, 72; Ni 2, '5, 61; Na 44, 
107; D 128; L 66 | ... vi, No 3; Th 14 | ... viy 
Ni 26 | … viy No 2 |...vi No 1; To 7, 13; 
A 28; Mo 1, 64; Th 25; D 94 |... vi To 27 
(ő...) 89 (id), 48-78; A '10, 12 (ou «euye 
d' vi »), ‘18, ‘20; Ch 48, 61; Th 24, 64, 73; 
Na 69; Ph 61, 79-84; Ar 1; D 110; Ne 20. 

E. "du" “france, -an-, -on- 5... fräs 
To 37, 48; A 2, 87, '52; Mo 1, 9, 17, 42, 44; 
S 6, 19, 29 (arch.), 86, 37; Ch 4, 26, 27 (arch.), 
28, '36 (arch.), 63, '64, 72; Th '2, 24, 
'82, 46, 58 (arch.); Ni 1, 6-17, 20 (Ard.), 
26-112; Na 1-19, '20, 80, 49-109, 116-180; 
Ph 15, 33, 42, 45, 61, 79, 81; D 7-84, 96, 
101, 118, 182; W 8, 10, 21, 30, ‘45, 59; 
H 1, 8, 28 (... kävlé), 87, ‘89, 67, 69; L 1, 
29, ‘82, 39, 48, ‘50, 85, 87, 118; Ve ‘15, 
35, "86, 87-41, 44, 47; My 8, 6; Ma 1, 4-20, 
29-51; B 2-12, 16, 21 (= petit cognac), 
28 (id.); Ne 4, 11-15, ‘23 (arch.), 24, 81, 47 | 
-d's L 94; Ve 1, 24-81, 84 | -ās Ve 8, 82 | 
-as Ch 61 (arch.); W '39, 66; H 2, 21, 88, 
46, 50; L 19, 45, 106 | -ôs W 85, '36; H '42, 
49; L 7, 35; Ma 2, 3. 


F. "du? tbrand'vin 6... : brädvě Ne 16, 
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48; Vi 6-16, '86, 37, 88, 46, 47 | -é My 8 | 
-én Vi 27. 

G. "du" tehnik 7... : snik Mo 79; S 1, 6, 
10, 19, 87; Ch 83, ‘64; Th 14, 24, 26, 46, 58, 
54, 62; Ni ‘9 ($nék à Beauv.-Selimpré), 90; 
Na 109; L 45; Vi "82 (t. importé) | -ék Ni 86 | 
«jinik » To 27. 

H. "du? tchnaps, ap. -af è: snaps B 11 | 
-ap A 60; Th 72; Na 109; Ph 79, 86; L 45 | 
-af Ne 43. 

I. "du" +gris-filé" : grifilé H 58. 

J. Autres réponses : a. marques : "du 
vieux système” !? : vi sistém L 45; Ma 19 | 
vi sistèm Ni 20 (Ard.) | vi sistèm H 27 || 
"du" ttchèssò [gen. de Chassart] : éèsó Ch 83; 
— v. BAL tchèss6 || “du” tcinkante-deits 
["degrés”] : sèékaddé Ar 1 (eau-de-vie dis- 
tillée à Ar 1). 

b. rép. approxim. : "du" *cognac Th 54 || 
"du" *kwètch B 11 (alcool de prunes) || "du? 
+füts 1 B 11 (alcool de poires) 12, 

1 Le tableau se fonde sur la q. 1689, com- 
plétée le cas échéant par les 2 autres q. 
On néglige les var. 

2 DL pèkèt; Bar; Corr; Mass. id; Bro 
«peké »... FEW 8, 159b *pekkare. C'est 
aussi le nom du génévrier : tin pèkèt «autre- 
fois, branche de gen. servant d’enseigne de 
cabaret », à Ch 88; id. DASN. 892 « pequet »; 
EMW 8, 158. 

3 V. aussi DL gote ‘petit verre de gen", 
Ainsi, à Th 58, 72; Ni 86, on a répondu : 
Tune" +goute "de france, de chnaps”. 

4 Nombreuses var. par rapport à EAU 
(ALW 1, c. 80), l'expr. étant empruntée au 
fr. 


5 V. france Cotton; DI; Scrus; DEPR.- 
Nor.; Corr...; FEW 8, 750. 

$ Mass: WARL., Glos. 78; GeEscu. 84 
FEW 15, 253 nld. brandewijn. Mais 
en gaum. et en malm., il s'agit plutôt d'un 
emprunt à l'all. +Brandevin a existé en liég. : 
Forig; TAL 8, 56; 6, 191; not. liég. à partir 
de la 2* moitié du 17€ s. Signalons encore les 
types disparus : Liège 1882 osterckwin ‘eau- 
de-vie ?” (d'après Henn, DBR 10, 79); 
Liège 1635 (Not. Walthery) *aroin : «une 
grande cloche à faire arvin ». 

? Probt terme d'argot fr. à valeur péjo- 
rative, mais EH et les dict. sont généralt 
muets sur ce point; id. pour “chnaps. — 
Sre. chnik; DELM. «chenic »; BALLE ch'nik 
(et dér. -ked); DEPR.-NoP. id. (et dér. -kedi, 
-eûse, -1); Corr. id; BAL chnik... 

8 DL chnap; Sre. id; FEW 17, 46. V. n. 7. 

9 Id. à Ni 1, d'après Corp, : filé ‘verre de 
gen.”, gris filé. Cf. VINAIGRE, not. 178. 

10 DL dè vi sistin.me; Ne 9 vi sistème 
(CALozEr, Sabotis 88); EMW 8, 158. La men- 
tion «vieux système» figure sur les 
étiquettes. 

ID Lux. 
de fruits”. 

12 Aj. malm. anc. «lu cour [court] brouwet » 
‘eau-de-vie, brandevin' (VILL.); nam. rikiki 
gen.” (LÉON. 177); nam. tréye [littt truie] 
‘gen.’ (Prrs.), rouchi trouille, troule ‘mauvaise 
liqueur (de l'eau-de-vie de grain)’ (cit. 
d'après É. LeGRros, BTD 42, 8328); Lens- 
Saint-Remy [W 48] broke di wére [cheville 
de chevron (pièce de bois)], marque de gen. 
de Schiedam (d'après J. Hers., DBR 8, 
76). 


Wörterbuch, 888 viz (jits) ‘vin 








INDEX 


Pour les indications générales, cf. ALW 3, p. 509. 


Dans ce t. 4, les termes sont plus souvent cités sous leur forme dialectale que dans le t. 8. 
A l'intérieur de l'index, des renvois entre termes apparentés séparés dans l'ordre alphabétique 
corrigent, dans une certaine mesure, les défauts du classement disparate qu'il a fallu adopter. 
Le but poursuivi est uniquement pratique. Peu de faits ont été retenus en dehors du lexique : 
v. s. v? Enfantines et Expressions, quelques faits touchant au folklore. 


Afin de simplifier l'impression, on a renoncé dans l'index aux signes habituellement 
utilisés dans le corps de l'ouvrage pour distinguer les formes en orthographe Feller (+), qui 
sont en italiques, et les formes françaises ou francisées (7 "1 qui sont en romaines. 


abatou, -u, -ü 50 a, 139 b. 

abat-vent 101 a. 

(en) abime 215 a; abimé 
213 b. 

abodjer 115 a. 

(s’)abôkt 196 b. 

a-cahuter 30 b. 

acinte 105 b. 

aclitch'ter 80 a. 

aclôs 180 b. 

à-côté 41b, 137b, 161a, 
206 a; aclosté 41 b, 187 b. 

acouveter, (s')acouv'tiner 
196 a. 

a-cuisiner 305 b. 

actissi 805 b. 

adjé 113 a. 

adjésses, -i- 28 a. 

adjète 283 a. 

adrèsses 23 a. 

adrt 111 b. 

(s')affubler 196 b. 

agaces 342 b. 

agadeurni 270 a. 

agaises 151 b. 

agencement 28 a; (s')agencer 
305 b. 

agordiner 104 b. 

«(à Pjaguillette » 142 b. 

ahèsse 148 a. 


ah'lon 204 a. 

a-hutt-er 80 b; 
30 a. 

aiguier 263 b. 

aime (éme) 282 b. 

aises, -ances, -emences 283 a. 

«aire dè van » 24 b. 

ais-selle (ahale, achéle...) 121b, 
122 b, 171 a; -el-ette 171 b, 
176 b. 

ajets 23 a. 

alcoter, -è 81 a, 211 a. 

alcôve 187 b, 180 b. 

al'doche 283 a. 

alentour (subst.) 145 b. 

ali 228 b. 

allée 111, 148 a; allées, -ures, 
-age, allées et venues 28 b. 

(s'en) aller 215 b. 

alloué 28383 b. 

al'mète 231 b. 

amandes (pain d'—) 840 a. 

a-manger 305 a. 

amblète 281 b. 

am'doche 283 a. 

a-mouill-ure 385 b. 

amplèmi 831 b. 

amusette 289 b. 

anchetire, -ûre, 
783 a. 


a-hutt-ail 


-oüre... 28, 


ancre, -age 44 a. 

andjinéye 210 a. 

andjoler 211 a. 

and'ler 207 b. 

an6 de lin 89 b-40 a. 

anse 275 a, 287 a. 

ansine 40 a. 

antèye 79 a. 

antique (huile ^) 841 b. 

apas 93 b, 127 a, 129, 180 b, 
146 b. 

a-potag-er 805 b. 

appui, appuy-ère, -ette, -oire, 
-ail 160; appuy-oir 86 b. 

arbèlète 288 a. 

arc (jambes do) 86 a; are 
voult (årvő...) 136 b, 178 b- 
175 a. 

archèle 171 a. 

archier, -ière 99 b, 106 b. 

arètier 60 b. 

argile 40 a. 

argolète 288 a. 

aridèle 28 b. 

aridji 218 b. 

arlicoter 81 a. 

arlochi 81 a. 

armèle 231. 

drmi, drmire 106. 

ARMOIRE 154 a, 165, 172 ab; 
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grande ~ 169 b; ~ à glace 
169 b. 

armon 206 a. 

arni(l)ure 50 b. 

arnitchi 81 a. 

arnoker 81 a. 

aroile 283 a. 

arraché 218 b. 

arrangée 25 b. 

arrière (l’un de l’autre) 211 a. 

arrobe 282 b. 

(à l'Jascape 183 a; -ate 184 b. 

as-goutt-eur 228 a. 

as-puy-ère 149 b. 

assaisonnage 889 b. 

assemblage 78 b. 

assiette 218 a, 288 a; assiette, 
assise, assi-ail (de chaise) 
160 b-161 a; assise (de 
planches) 67 b. 

ässes, -tes 349 a, 352. 

assonréye, p-p. 25 b. 

assoti 218 b. 

asto 87 b; astoke, -er, astotchi 
88 a; astoca 161 b. 

atchèné, -6 52 b. 

a(t)chié 76 a. 

atriitchi 55 b., 

aunes (dans mes 14 (15) ~) 
179 b. 

autel de cave 112. 

auvent 101 b. 

avant-loge 118 a; avant-séve- 
ronde 50 a; avant-toit 50 b, 
111 b. 

avenues 283 b. 

aveugle (changer un borgne 
contre un ^) 2835 b. 

avizance 826 b. 

avó 8344 a. 

âwâye (eau-ée) 838 b, 855 a. 


babélèr 315 b. 

bâbicine... 99 a; 
CANE. 

babió (babillard) 79 b. 

bablute 315 b. 

bac 53a (du toit), 146 b, 
177 a, 221 b (de pompe, a 


V. BARBA- 


relaver...), 247a (à sel), 
278 b; bach-eau 53 a. 

bâchèle 181 b, 184 b. 

bachôde, -ch'lòde 274 b. 

badasses 158 b. 

badou 284 a. 

bagage(s) 218 a, 855 a. 

bagnole 28 a, 180 a. 

bagues (de lit) 191 b, 198 b. 

baguettes 89 b. 

bahôde 274 b. 

bahut 154 a, 168 a. 

bail 344 b. 

bailler 294 b. 

baillon 86b, 158 b, 208 b, 
205 a. 

balancer 199 b. 

baldakin 101b; -ine 99 hb. 

balier 151a; -ièdje 148 b, 
149 a. 

balô 119 a. 

balochè 832 b. 

BALUSTRADE 148 (149 a); ba- 
lustre 149 a. 

banacofe 180 a. 

banacoutche 180 a. 

banc 163b; — de cuisine; 
aux écuelles 169 a, 170 b; 
~ d'évier; de vaisselle 
224 a. 

bancô 206 a. 

bandeau 124 a. 

banne 179 a, 271 b; -ot 271 b; 
-ette 277 b; -ière 288 b. 

banse 179 a, 197 (~ d'en- 
fant), 271a, 278 a, 279 b; 
-ette, -et-eau 27la; -el- 
ette 197 b, 224 b (~ aux 
écuelles), 271 a; -el-ée... 
278 b. 

baptisé (café —) 855 b. 

barada 1283 b. 

baraque 28 a, 29. 

BARBACANE 28a, 
(99). 

barbôches 860 a. 

bärdicîine 99 a. 

bardouh'rèyes 116 b, 189 b. 

barikète 274 b. 

BARIL 282 b, 288. 


29 a, 98 


barke, vb., 134 a. 

barkè 139 b. 

barioteti 151. 

bârloke, vb., 211 a. 

barrage 41 b. 

BARRE (de chaise) 158; v. 
aussi 148 b, 149 a, 170 b- 
171a (~ à cannettes; à 
bidons; de cuisine), 188 a, 
205 a, 285 b (à cannettes); 
-eau 68b-64, 149 b; -ière 
149 b; -ion 204 a. 

barricade 149 b. 

barrique 282 b. 

en bas 182 b. 

basse chambre 141 b; basse 
keulte 141 b. 

bassin 222 a; -ine 267 b. 

bassôde 274 b. 

battant, -e, 
104 b. 

batardèle 267 b. 

bate, -têye 74 b. 

batèsses 63 b. 

bâton 279b (de bot), 840 b 
(de cannelle). 

battre 309 a; batt-ure 885 a; 
bat-l'-boüre 145 b. 

« bau » 62 a. 

bauche 41 b; 
-ière 41 b. 

baves 849 a; 
(de puits). 

bavolèt 124 a. 

bawète, bo-... 76 b, 91 b, 97, 
99 b, 107 a, 172 b. 

baw'lèt, -â- 44 a. 

bawre, -o- 44 a. 

bayard 207 b, 208 a. 

baye 148 b, 149 a. 

bayon, v. baillon. 

bazar 25 b. 

beau temps 844 b. 

bèbèrche 198 a. 

bec 264 b; bons becs 818 a; 
bonne (fine) becquée, b. 
du curé 813 b. 

bèdêre 179 a; -drèye, -êye 179 a, 
186 a; -droye 179a; v. 
bèt'. 


subst., 41b, 


-ée 188 a; Aer, 


baveron 146 a 
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bèdj'rèye 179 b. 

« béfiage » 851 b. 

BEIGNET 818. 

bèle 206 a. 

BERCEAU 197 (198 a); bers, 
berce 197 b, 208a; BER- 
CER 199-200; berc-euil, -oir 
198 a. 

bèrdakin 101 b. 

bèrdèles 215a, 283b, 321a 
(crêpe). 

bêrdouf, subst., 272 a. 

bèrlé, -ot 354 a. 

bèrloker 81 a; beurlike, bèr- 
like-bèrloke 210 b. 

au (à, chez) Bernard 142 b. 

bèrnati 142 b. 

bèrzile 807 a. 

bèrzotiyeriyes 314 b. 

besace 279 b. 

bèt' 179 a, 186 b. 

bètchète 57 a, 184 b, 344 a. 

beûkète, -6- 76 b, 97 b. 

beurre de branche 880 a, 
383 a; beurrier, v. biri. 


bèye 44 b. 
bèyote 97 b, 107 a. 
BIBERON 289. 


bibine 354 b. 

bichet 274 b, 848 b. 

bicoque 29 b. 

bidon(s) 158 a, 218 a, 226 a, 
264. 

bile, -éye, vb., 184 a. 

bird, -eü 208; bire (civière) 
208. 

bis 859 b. 

biscornu 134 a. 

biscurisse 357 a. 

bite, s. m., 854 a. 

biyète 290 b. 

biyô 119 a. 

blaf'teur... 104 b-105 a. 

blanch-eries 814 b. 

blèfes, -i- 849 a. 

(è me) blèsse 21.5. 

blètes 849 a. 

(èn-on) blètin 215 b. 

blon 315 b. 

bobonnes 314 b. 


bodje 118 a; -ée, -on 118 b. 

bodèt 272 b. 

boh'ler 808 b; -ter 304 b. 

bois 88a, 159b, 171b (à 
crochets), 180a (de lit) 
205 b-206 a (d'échelle). 

BOISSON 352. 

BOITE 177 a, 179 a, 247 a (à 
sel), 279 b, 281, 344 a; déri- 
vés 281 b. 

bôkener 197 b. 

bokèts, -ou- 218 b. 

békète 76 b, 97 b, 101 a, 107 a, 
178 b; v. beü-. 

bokète 97 b. 

béki 196 b. 

bol 285. 

bolète 318 b. 

boleüte 856 b. 

bombe, vb., 133 a. 

bon 818. 

bonbons, -onneries 314 b; v. 
bobonnes. 

bonbonne 282 b. 

bondif 277 b. 

bondjon... 204 a, 205. 

bonheur du jour 169 b, 170 b. 

bonson... 204 a, 205. 

bôr 141 a. 

BORD 145 ab (margelle), 181 
(181 : du lit), 184 (de la 
table); -ure 145 b. 

boria, -ô- 44 b. 

borsome 184 a; v. por-. 

bosse, -elle, vb., 138 a; bosses, 
subst., 188. 

bostia 278 a. 

bot 278; -eresse 275 a, 279. 

bot’roûle (huile de ~) 841 a. 

boubou 306 b. 

boubouye 306 a, 354 b. 

bouc 224 a. 

boucancouke 821 a. 

boucel 251 a, 283. 

boucèle, -ch- 271 b. 

BOUCHER, vb., 109. 

bouchée (bonne —) 313 a. 

boucé 172 a. 

boufèle, vb., (= gonfle) 188 b. 

bouger 82 a, 133 a. 


bougnouc 187 b. 

BOUILLI, N. M., 309; BOUILLIE 
n. f., 269 b, 306 (806), 337 a; 
BOUILLOIRE 248 (249), 259b, 
266 a; -oir 250b, 266 a; 
-ette (bolète) 251 a, 259 b; 
-otte 249 b; -ière 266 a; 
BOUILLON 248 b, 810, 338 b; 
v. aussi boleûte, cabolète. 

bouj'ron 159 b, 204 a, 205. 

boûkète 321 a. 

bouki(ch) 97 b, 101 b. 

boules, n. f., 315 b, 347 b. 

boûle 44 a. 

boulike 806 b. 

BOULIN (trou de —) 48 (44 a). 

bourdon de bot 279 b. 

bourike 826 a. 

bourriche 271 b. 

bourse, -elle, vb., 183 a. 

bourson... 204 a-205. 

boursoufle 184 b. 

bousson... 204 a, 205. 

boustifaille 306 a. 

bout 185 a. 

bout-lait 259 b. 

boutant 36 b. 

boutché 99 b. 

BOUTEILLE 
285, 289 a. 

bouter hors 298 b. 

boutique 169 a; -el-age 340 a. 

bouye 8304 b. 

bouzète 827 b, 828 a. 

bouzik,6 28 b. 

botizon... 159, 204 a, 205. 

bôve 105 a. 

bôwècime 99 a. 

bow'lèt, -a-, -â- 44 a. 

bozèye 118 b. 

(double) brabant, s. f., 82 b. 

braie, brayère 1283 b. 

brais 860 a. 

brak'ner 212 a. 

brancard 207 b, 208 a. 

brandevin 362 b-368 a. 

branée 270 a. 

bras 161 a (de chaise), 162 b 
(chaise à ~), 206 a (d'é- 
chelle), 341 a (huile de ~). 


(ALW 1, c. 6), 
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BRASSER la bouillie808 (809 a). 

bràwe 338 b. 

brébäde 217 b. 

BRÈCHE 299 (299 b). 

breuscayes 152 a. 

brichòdeti 288 b. 

brigosses 212 a, 215 a (a ~), 
349 b. 

brin 344 a. 

brin d' vatches 40 a; bri ènis 
70 a. 

bringoné 215 b. 

bringues 212 a, 215 a (a ~). 

brioche 826 a. 

brique de bois 74 b; bricayons 
152 a; briqu-et-eur 28 b. 

« briscatée » 297 a. 

brise-bise, ~ -vue 104 a. 

brisé(e) 218 b, 297 a, 299 b, 
808 b. 

briyes 807 a. 

broc 283 b. 

brocale, - 285 b. 

brochton 288 a. 

broche (broke) 205 b, 211 b, 


349 b; br. di wére 863 b;: 


-illon (brokion) 159 b; v. 
rabrok`té. 

bronspot' 283 a. 

brotchon 288 a. 

BROUET 880a, 832 b, 835 
(338 a), 857 a(«d' ketche >), 
863b (court ~); brou- 
wadje 339 a; brouwe 338 b. 

brouhiène 24 b. 

broyé(e) 213 b, 297 b; è bréye 
215 b. 

brûler (huile à =) 841 a. 

buché 172 a. 

buffet 154 a, 168 a, 170 b. 

buhot 119 b. 

buire 251 a, 283 a. 

bul'toü 179 b. 

buote 97 b. 

bure 145 a. 

bureau 142 b. 

burette 289 b. 

burguèt 172 a. 

biri 169 a, 224 a. 

burnéye 270 a. 


buron 277 b. 

bûse 58 a, 55 a, 264 b; -eau 
177 a; -ette 264 b. 

buvage 352 b. 

bwèche 212 a. 


CABANE 29 (29 b), 189 b; ca- 
banon 80 b. 

cabas 272 b, 278 b; 
272 b, 278 a. 

cabate 29 a. 

cabine 29 a. 

CABINET 125 a, 130 b, 186 a, 
140 (141 a d’aisances), 
180 b. 

cabolète 187 a, 175 a, 266 a, 
267 a; -eti... 266 a; -êye... 
258 a, 269 b, 807 a, 338 b; 
-ia 266 a; -ou (cafè) 857 a. 

cabou, -6 137 b; caboulot 187 b. 

cabouye, vb. (3€ sg.), 184 a. 

cabrowwèt 338 b. 

cabute 29 a. 

cache, -ette, s. f., 187 a, 175 a; 
cache-trous 187 b; c.-mi- 
sèrés 137 b; (se) cacher 
196 a. 

cache-avant 315 b. 

cadasse 355 a. 

cadjolète 31 b, 187 a. 

cadot 162 b. 

cadô, -oü (réduit) 137 a, 175 a, 
(brouet) 807 a, 387 a. 

cadorèt... 187 b, 175 b, 
(brouet) 887 a; -é 137. 

cafarin 887 a. 

CAFÉ 281 b, 853, 357 a (de 
cense); MAUVAIS CAFÉ 853- 
8; cafe-ter 353 b; cafet- 
eau, -iot, -ard 356 b; cafo- 
tin 354 b; CAFETIÈRE 250-1; 
cafière 250 b. 

cafotin (panier) 278 a. 

cage 31 b (du chien), 41 b. 

cahordê 187. 

ca-hutte-, -eau 80 a; v. raca- 
Mier, 

caillou (de pompe) 146 b, 
221 b. 


cabasse 


cajibi 189 b-141 a. 

câjounète 30 b. 

cake-èl-gueüye 315 b. 

cakète 318 a, 321 a. 

ca(l)bote 30 b, 186 b, 176 b. 

calibosté, -ia 187 a, 175; v. 
canibustê. 

calôde, -etise 259 b. 

calodjète 30 b, 137 a. 

calorê 187. 

caloüdje 271 b. 

cambuse 28 a. 

camelote 355 a. 

camougnac 838 b. 

Campine, campinér 279 b. 
camusse 81b, 187 a; eau, 
-ail, -on 187 a; -ot 28 b. 
canari (urine de ~) 855 a. 

candi (sucre ~) 848 b. 

canibustê 80 b; v. calibosté. 

canihou 137 a. 

canlète, canl'teüse 259 a. 

canne (cruchon) 251 a, 288 b; 
-ette 259 b, 288 b, 290 b, 
341 a (huile de ~); -ot 
283 b; -et-eau 218 a, 288 b; 
v. chani. 

cannelle 340 b. 

canonnière 106 b. 

cara (bot d =) 279 b. 

carafe, -on 283 b. 

caramel 805 b. 

carbô 122 b. 

cariboche 326 a. 

carihou 137 a. 

carnassière 274 b, 278 b. 

carné 74 a. 

carré, s. m., 180 b; adj., 116 b; 
CARREAU 86a, 97b, 101 
(102 : de fenêtre), 116 (pa- 
vé); carrelé 116; -age 117 b. 

cârte 278 b. 

cartèl 305 a. 

cartèlète 278 a, 288 a. 

cas 305 a. 

cas mint, -at 387 a. 

casse (caisse) 278 b; -ète 177 a. 

CASSÉE 296 (297 a). 

CASSEROLE 252; -olée 269 b. 

cassine, -é- 28 a. 
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casson(s) 215 a (à ~), 218 b, 
288 a; -erie 218 b. 

cassonade 349 b. 

catafalque 208 b. 

catches (fruits tapés), kê-... 
838 b, 389 a, 857 a; v. kit- 
che, tchitche. 

catchète, v. cachette et ca- 
kète. 

caté, -in 218 a, 278 b, 288 a; 
cat'riye 218 b. 

cat'nadji 805 b. 

cat-l'-atrape 145 b. 

catware, f., 277 a; -twèr, m., 
289 a, v. tchètetire. 

cavale (urine de =) 857 a. 

cavalier, -ière (tuile) 59 b- 
60 a. 

CAVE 105, 126 b, 127 a, 129 b; 
-eau 106. 

cawawa 832 b, 387 a. 

cawote 211 a. 

câye 201 b. 

cayèts 218 b. 

cellier 106. 

cenail 186 a, 179 b. 

cercueil (faux ~) 208 b. 

chafâ 832 b. 

chafeurlot 834 b. 

chair 810. 

CHAISE 142 a (de nuit), 156- 
8, 162 b (grande —), 163 b- 
164 a, 208 a (— de mort). 

chaläbréye, s. f., 854 b. 

chalè 184 a. 

CHAMBRANLE 73; -ure 73 b. 

CHAMBRE (ALW 1, c. 9) 
105 b (— haut), 124-5, 
131 b (~ haute...), 139 b 
(petite ~; ~ borgne); -eau 
125 b; -ette 106 b, 189 b, 
141 b. V. basse chambre. 

champignon 1683 b. 

chandelle (huile de ~) 341 a. 

chant 228 b; v. canne. 

chapit(er)eau 111 b, 118 a. 

chappal 111 b, 113 a, 140 a. 

char 162b (~ d'enfant), 
179 b (où il ne passe pas 


de ~), 224a (~ à mé- 
nage). 

charbonnée 322 b-328 a. 

chardèlèy 301 b. 

charpente 85 b-86 a, 68 a; 
-erie 36 a. 

Chassart 868 a. 

chasse-cousin, s. m., 355 a. 

châssis 78 b, 97 a, 98 b. 

chat de puits 145 b. 

CHÂTEAU 26. 

chatiye 201 b. 

châtreur 288 a. 

chaudeau 307 a. 

CHAUDIÈRE 265-6, 270 a; 
chaudr-el-at, -el-on 268 a; 
CHAUDRON 250b, 258 b, 
268 b, 264 b, 266-8; -on- 
ceau 258 b, 268 a; -onneau 
266 b, 267b;  -onnette 
263 b, 268 a; CHAUDRON- 
NÉE 268-9, 306 b. 

chauffette 259 b; -oir 125 b. 

chausson (aux pommes) 
827 b, 328 a. 

chaux 40 a. 

CHEMINÉE 74a, 117-9; «ke- 
minniau » 122 b. 

chêne, -eau (huile de ^) 
341 a; -age 33 b. 

CHÉNEAU 51 (52 b). 

chenu 861 b. 

(à) chépe, -ète 184. 

chèrôde 299 b. 

CHÉTRON 175 (177 a). 

chevaux (café à 15 ~) 857 b. 

chevet, -ecier 187 a. 

cheville 205 b. 

CHEVRON 68. 

chibrouk 354 b. 

chien 163 b (de bois), 344 b 
(dans expr.). 

chier 344 b; chiotte 141 a, 
157 a; -erie, -oire 141 a. 

chiffonière 169 b. 

chike 354 a. 

chimoüye 354 b. 

chinape 854 a. 

chirlape, -afe, -ipe... 354 a, 
356 a. 


chirlimoulèt 857 a. 

chirlotris 314 b. 

chí(y)ta, -tlète 201 b. 

chlap, -ète 354 a. 

chlop, -ôf 179 b. 

ch'mar(s) 359 b. 

chnap(s), -af 368 a; v. chi- 
nape, chlap. 

chnik 3683 a. 

chôdè 327 b. 

chope 284 a, 290 b; -ine 284 a. 

chovion, -tète 226 a. 

chufèrlu 334 b, 354 a. 

chüron, -an 227 b. 

cimaise 121 hb, 171 a. 

cinq, s.m., 299 b; cinquan- 
te-deux (degrés) 368 a. 

CIVIÈRE 207, 208 a; -elière 
207 b; -eron, -erée 208 a. 


clabot 155 b, 176 b; -tia 176 b, 
288 b. 

cladjot 229 a. 

clafer 88 a. 

clair 359. 

clake-èl-gueñye 315 b. 


clapèt 76 b; -ète 77 b; clapez 
(2e pl.) 87 b. 

claw'`gon 347. 

clémane 79 b. 

CLENCHE 77 (77 b), 80 a, 82 a; 
-ette 78 a; CLENCHER 79 
(80 ab); -eter 80 ab. 

clétcha 78 a. 

clicote(s) 228 a, 281 b. 

clicoter 211 a; -ta 201. 

climbia 79 b. 

clindèle 318 b; v. cné-. 

cliné 176 a. 

clipète 355 b. 

clipia 79 a. 

clitche 74 a, 77; -èt, -ot 78 a, 
281 b; -ète 77-8; -er 79- 
80, 294 b; -eter 80; -oter 
80 b. 

clochette, -in 201 a. 

CLOISON 40 (40 a). 

clon 211 a. 

clore 80 a, 88 b, 87 a, 88 b- 
89, 105 b; clése-bèt' 180 b; 
close-forme 180 a. 
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closeau (clézé) 172 b, 176 a. 

clou 848; v. claw'gon. 

cloutch 882 b. 

cloyes, -6- 83b, 36b, 87 hb, 
42 a. 

cléyemint 205 b. 

clozin 88b, 40 b; eloz'nadje 
40 b. 

cnédèle, cnou- 819 b; v. clin-. 

còchile 812 b. 

COCOTTE 258. 

coffre 170 b, 177 a; -et 177 a. 

cognac 863 a. 

cokes, -is' 89 b. 

coin(s) 28 a, 136 b, 183 b. 

côkèrnète 818-a, 322 a. 

còk'nadje 882 b, 885 b. 

colle 807 a; collement 59 a. 

collier 146 a. 

colodje 881 b. 

colombelle 65 b. 

colza (huile de ~) 841 b. 

com-battre 809; -ure, An. -u 
885 a. 

comble, s. m., 
64 a; er 65 a. 

come -ou- 285 b. 

com-mèlée 835 b. 

commissions 340 a. 

commode, s. f., 169, 170 b. 

commodité(s) 141. 

commun, s. m., 141 b. 

compartiment 177 a. 

compote 831 b. 

conduevre 882 a, 887 a. 

(se) con-fendre 808 b. 

conf'gniaje, -ve 3832 b. 

confiture 380 a, 881 a. 

conrè 117 b. 

consommé 70-a, 218 b. 

cont'ndje 332 b, 885 b. 

con-torche, vb., 184 a. 

contourner 89 b, 184 a. 

contre-lie (contèrloü...) 49 b, 
50 b, 61 b. 

contevent 105 b. 

coq (urine de =) 855 a. 

COQUEMAR 249-250, 267 b. 

corbeau 60 b, 122 b, 344 b (la 
vie d'un ^). 


61 b, 63b, 


corbeille 197 b, 274 a; -ette, 
-on 274 b. 

côrin... 308 b, 
833 a, 337 a. 

corne(s) 28a, 183 b, 185 a; 

cornière (pane —) 60 b; cor- 
nu(e), s. m. et f., 827 b. 

corniche 52 b, 58 a, 121 b. 

coron 1883 b. 

CORRIDOR 110 (112 a), 180 b. 

cossine 812 b. 

cotche 59 b (du toit); 111 b, 
186 b. 

cote (du vin) 842 b. 

còté 41 b, 206 a. 

couchale... 148 a. 

couchette, -elette 180 b; cou- 
chée (vôte) 321 b; couche- 
ment 67 b, 132 b. 

couet 259a, 288 b; 
-elette 259 a. 

coufàde 179 a. 

cougne -u- 74 b, 205 b. 

couille-de-Suisse, Berlin, 
818 b; couillu 855 a. 

coûke 288b, 819 b; 
bake 321 a. 

couler 264 b; coulant, -ine, 
-ette, -otte, -oire 52 a 
-ière 52a, 222b, 278 a; 
-oir 112 a, 130 b, 244 b. 

coup-ette 57 a, 59 b, 181 b, 
285 b. 

coupoir 276 b. 

COUR 142 b, 142 (148 a); cour- 
celle 148 a; courée 148 a. 

couronne 146 a. 

courote 222 b. 

courtepointe 198 b. 

courtil 142 b. 

courtine 108, 123, 151 b; -ot 
123 b; encourtiner 104. 

coûché, -4 255 b. 

COUSSIN 165, 187 b, 

coute-a-bras 326 b. 

COUTEAU 280. 

couvéche 255 b. 

couver 344 b. 

COUVERCLE 60 a, 255 (255 a), 
257 b (des yeux), 275 a. 


331 b-882 a, 


-ette, 


cotikè- 


198 b. 


couvercel 255 b. 

couvert, s. m. 192a, 255; 
couverte, s. f., 60 a, 191 b- 
192a, 255b, 257b (des 
yeux), 277 a; couvertoir 
192; COUVERTURE 47 a (du 
toit), 191 (192b), 255b; 
couvrail 255 b, 257 b; cou- 
vre-lit (~ pied) 198 b; (se) 
COUVRIR 86 a (impér.), 195- 
6. 

couv'lèche 255 a. 

(se) couv ter 196 a. 

crabot 155 a, 176 b, 274 b. 

crabouyi 158 a. 

crâgne, -6- 91 a. 

crahète, -k- 848 b. 

crakin 152 b. 

crama 267 b. 

cramer 248 a; cramerèce 289 b. 

crameü 60a, 288 b; crame- 
réye 171 b. 

cran 299 b. 

crance 826 b. 

crâne (huile de ~) 841 b. 

crapaud 76 b, 283 b. 

crasset 341 a. 

craye, -d-, -6-... 

crécorne 134 a. 

crémone 79 b. 

créneau 99 b. 

CRÊPE 819 (321 a). 

crête 59, 184 b; -eau 59, 146 a; 
-erèce 59 a. 

CRETON 812-3, 321 b, 326 b. 

crevade, -ure 9la; -arder 
804 b. 

crèye, -ê-, -é- 89; -ette, -ure, 
-ère 91 a. 

crik'gnote, crit- 312 b. 

crikion 178 b. 

crin 91 a. 

crohe-souke 348 b. 

crois-eau, -elage, -elade 86 a; 
-elure 73 b; -ée, s. f., 97 b; 
-illon 161 b. | 

croissant 860 a. 

crole, vb. (8° sg.), 134 a. 

crolèbole 326 a. 

crombèye, vb. (8° sg.), 134 a. 


89 b-91 a. 
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crompires 821 b. 

cron doigt 296a, 818 b. 

crons 152 a. 

croquant, s. m., 318 a; cro- 
quée, p. p. 297 b. 

crossète T8 a. 

crotté (pain ~) 828 b. 

croustillon 818 b. 

croüte 880 b, 832 b. 

croûte(s) 844 a, 849 b; 
312 b. 

cruche 251 a; CRUCHON 288 
(288 a). 

crus 349 a. 

cubwèrgni 212 b. 

cueilloir 272 b. 

cugne, cugn'tè 205 b; v. cou- 
gne. 

CUILLER, -ÈRE 285-7, 2838 a, 
817 b; -erée 287 b. 

cuisée, s. f., 344 a. 

CUISINE 114-6, 139 b (basse, 
petite ~), 305-6 (= repas); 
-er, -eter 805 a; -ée, s. fi, 
269 b. 


-on 


cuites (pommes) 825; -ée, s.f., 
344 a; cuitener 305 b; -ée 
269 b. 

cul 160 b, 291 b (à ~), 848 b 


(de sucre); culot 187 b, 
139 a, 172 b, 183 b; (à la) 
culotte 142 b. 

curé (becquée du ^) 318 b. 

curlot 264 b. 

cüssi 306 a. 

cuveur 858 b. 

cwarlèt 284 a. 

cwayou, -oti 36 a. 

eylindre 170 b. 


daguèt 330 a. 

dag'vins' 99 b. 

dale 117 a. 

damoiselle 184 b. 

de, prép., 310 b. 

dèaloté 210 b. 

débarras 136 b, 178 b; -assoir 
136 b. 

débarricader 210 a. 

dé-battre 809 b. 


déblais 152 a. 

déboité 210 a, 
210 a. 

débris 152 a; de-brisée 297 a. 

dé-broch-eter 209 b. 

déchets 349 b. 

(se) dèchiplotèy 803 b. 

DÉCLENCHER 78 b, 81-2. 

dèclitchète 82 b. 


281 b; -elé 


 DÉCOMBRES 151 (152 a). 


décrépir 304 a. 

(se) défaire 82 a, 304 a; dé- 
fait 2183 a. 

dé-fermer 83 a. 

défoncé 218 a. 

(se) déforme 134 a. 

dèg'bèt' 190 b, 198 a. 

de-goutter 116 b, 225 b; -oir 
223; -erèce 228 b. 

dègras 841 b. 

degré 127, 128 b. 

dèkali 136 b. 

de-hanché... 209 b. 

dehors 188 a. 

d'halcoté 210 a. 

d'hämoné 210 a. 

d'hanguiné 210 a. 

d'hârdé 801 b. 

d'härnoté 210 a. 

d'holté 210 a. 

déjeuner, s. m., 285 b. 

déjoint 210 a. 

(se) délaisser 215 b. 

(se) déliter 803 b; délité 210 b. 

démanché 209 a. 

se de-manger 304 a; de-mangé 
70 a. 

démantibulé 209. 

dèmanvé, -è 134 a, 210 b. 

d'mazindji 210 a. 

démêler 309 a; -age 8308 b, 
835 b; -ure 385 b. 

demeurance 21. 

de-mietter 303 b. 

de-mœællé 213 b. 

démoli 213 b; démolition(s) 
152 a. 

démonté 218 b. 

de-puroir 225 a. 

derle 84 a. 


derrière, adv., 142 b, 184 a; 
s. m., 143 a, 160 a. 

des-brisé 2183 b. 

des-brochié 209 b. 

descaill-eter 303. 

descendant, s. m., descente 
58 a. 

desclicotè 218 a. 

dèscloté 210 b. 

dèscorniflé,, 297 b. 

dèsfèrloper 212 b. 

(57) dèsfròmiè 808 b. 

de{s)hotté 209 b. 

dèsmanicordé 210 b. 

des-morcelé 210 b. 

dè(s)moulkiné 210 b. 

désochi 210 b. 

se dèspètè, -t'lè 803 b. 

dèsplayi 804 b. 

des-quarteler 210 a. 

desserrer 88 a; -é 210 b. 

dèssoclé 210 a. 

dessous, s. m., 287 b (de tasse). 

dessus, adv., 181 b; s. m. 
121 b, 124 a (de cheminée), 
181 b, 160 b, 280 a (de ta- 
ble), 255 b, 285 b (de tasse). 

dèstchèyances 352 a. 

desterminé 218 a. 

dèstokè 210 a. 

des-vuidier 298 b. 

de-talent-er 2183 a. 

détraqué 2183 b. 

détruit 218 a. 

dévalée, s. f., 126 b. 

devant, adv., 188a; s. m, 
51b, 93b, 112b, 121 b, 
124 a, 143 a, 145 b, 183 a; 
devanture 93b, 124a, 
143 a, 145 b. 

dévèrlotchi 210 b. 

« dewânné » 210 b. 

dèzârèy 801 b. 

se d'hyèt'ler 308 b. 

se d'hylèy 304 a. 

diable 76 b. 

diame 271 b. 

diclapter 804 b; -é 210 a. 

dimachi 309 a; -ûre 335 b. 

dimòduré 213 a. 
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disbôbinè 210 a. 

disbrak`'né 210 a. 

disbrâylé, d'bròlé 210 a. 

disbringossé, -è 210 a, 215 b. 

disbwèj'lè 210 a. 

discaoté 209 b. 

se discragn'ter 308 b. 

disduts 152 a. 

disfroum'ter 303 b. 

se disgrogn'ter 808 b. 

se di(s)hdgn'ter 808 b. 

dishandjolé... 210 a. 

di(s)lamburné 210 b. 

DISLOQUÉ 209 (209 a); -eté 
209 a. 

dismòmonè 210 a. 

dismoüji 70 b. 

dispinse, -ins... 136, 173 b. 

di(s)plägn'ter 304 a. 

dital'ter 213 a. 

ditèlé 210 a. 

diwimbridjè 210 b. 

djadjane 358 b. 

djandjine 184 a. 

djankin 271 b. 

djète 117; 206 a. 

djidjole 184 a. 

djiva... 121, 122, 124. 

djumé -èle 252 b. 

djusse 264 b; djuzia, -ète 288 b. 

dòbure 807 a, 330a, 338 a, 
335 b. 

donnez 294 b. 

dorée, s. f., 882 a. 

dormant, s. m., 78 b, 74 b; 
dormir 186 b. 

dos, dossier 160 a. 

doübe 322 a. 

doubleau 64 a, 67 a. 

douce, adj. f., 54b (eau), 
810 a (viande), 341 a (hui- 
le); douceurs 314 a. 

douche, -u- 266 b. 

doüves 215 a. 

d-ouvrir, -ert 82-8. 

doyare 165 b, 167 b. 

d'rané 210 b. 

drap 124a, 179b, 227 a, 
228 a; ~ d'écuelles... 225 b- 
226 a; ~ de mains 226 b, 


227 a; ~ de lit 190-1; ~ 
de table 230 a. 

dréche 360 a. 

dresse 165a, 167 b, 170 b, 
172 b, 208a; -oir, (-eur) 
169 b, 170 b, 222 a, 224 a. 

driguèle 854 b. 

d'rinsi 210 b. 

drogue 855 a. 

droite, adj. f., 25 b. 

drouches, -sses... 860 a. 

drouyes 360 a. 

drussin(s) 357 a, 860 a. 

d(u)brâdlé 210 a. 

ducaces 314 b. 

duhanboter 218 a. 

e dühylap'ti 808 b. 

dur 317 b. 

dusbring'né 210 a. 

düscloné 209 b. 

dusmimbridgé 210 b. 

duspayter 303 b. 

DUVET 198-4. 

d(u)vêzelé 213 a. 

d(u)wâdelé 218 a. 

d(u)zablé 218 a. 

d'valkizé 210 a. 

d'zawiré 210 b, 


eau 54 b; ~de tripes 3838 b, 
355 a; —de truie; de vais- 
selle 355 a; eau-ée 838 b, 
3554; EAU-DE-VIE 862 
(362 b). 

èbièsses 209 a. 

(è)bouj'ron 159 b, 204 a. 

ÉBRÉCHÉ 298b (-ée), 
(301 b), 304 b. 

écaille 117 b, 229 b; -ée (ha- 
yèye...), s. f., 148a; (s`) 
ÉCAILLER 302-4; -é 301b; 
écaill-ière 148 a; -is 153 b, 
304 a; -ure 299 b. 

échafaudage 44 a. 

ÉCHELLE 184 b, 203, 206 b; 
-elette 171 a, 184 b, 203 b, 
206 b; -ier, (-is?) 205b-206a; 
ÉCHELON 208 (208 b). 

éches 28 a. 

éclat 299 b; (s’)éclater 804 a. 
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éclèpe, -èle 804 b; 
303 b. 

écorce 312 b-813 a. 

ècôriner 884 a. 

écornée 297 b. 

ècossile, ècòssiye 812 b. 

écravinté 218 a. 

écrè 176 b. 

écrin 175 b-176 a; -eau 176 a. 

écru fer 258 a. 

ÉCUELLE(S) 217, 226 b, 247 b, 
286-8, 355 a; -ée 288 b; -et- 
ard 288 b; -etries 217 b; 
-ette 288 a; Aer 168, 228 b; 
-is 217 b; -oir 228 b; -on 
217 b, 288 a. 

écume 243 b; ÉCUMER 241-3; 
-erèce, -erette 289; -ette 
239-241; -oir 225 a, 241 a; 
ÉCUMOIRE 289 (241 a). 

êdiére 222 a. 

édredon 193 b. 

édwè 221 a. 

èfôd'ler 196 b. 

ègordiner 104. 

égoutter 225; -in 225 b; -eur 
228 a; ÉGOUTTOIR 170 b, 
222 a, 222 b-228 a, 225 a; 
-oire 228 a. 

ègré 127 a, 128 b. 

èhale, -er 138a. 

èkès 28 a. 

Ekloo (poudre d'—) 340 a. 

èk'nèye, -éye 181 b, 184, 277 a. 

émaillé 808 b. 

em-bouchier 109 b. 

embrasement, -ure 78 b. 

emmanchage 205 b. 

emmitouflé 196 b. 

encadrement, -age 78 b. 

enclose forme 180 a. 

encoignure 169 a. 

endroit (25b (sur son +), 
141 a (petit ~). 

Enfantines... 122, 178 (sau- 
teuse), 198 b (berceuse), 
302 a, 349 b. 

ènôler, -i 341 a. 

ENTONNOIR 242 (244). 

entortiller 196 b. 


s'èclèper 





entourage 145 b. 
entournures 283 b. 
entravelure 39 a. 
entre-cage 41 b. 
entre-deux 41 a, 180 b, 137 b, 
177 a. 
entre-d-ouvrir 91 b. 
entrefend 87b, 41 a, 
entre-fente 41 b. 
entrejeu 25 b. 
entre-porte 74 b. 
entretenue 25 a. 


42 a; 


entrée, s. f., 98 b, 111 b, 188 a. | 


(s')envelopper 196 b. 

épailleter 3083 b. 

épée 66 b, 159 b, 160, 205 a. 

èpègnüre 42 b. 

ÉPICES 281 b, 389; -age 839 b, 
-eries 281 b, 339. 

èploton, v. sploton. 

épointé 302 b. 

èrbate 28 a. 

érèdjès, -a- 28 a. 

êreür 91 b. 

èrnaki 351 b. 

èrniyüre 50 b. 

értcht 106 b; -îre 99 b. 

èrvèti 74 b. 

èrwèle 171 b. 

escabeau 168, 206 a; ESCA- 
BELLE 163 b, 206 (206 a). 

ESCALIER 93 b, 125 (126 b- 
127), 129a, 180 b, 206 b; 
èscayéye 127 a. 

eschamme (hame...) 157 a, 
168 b, 207 a; -eteau 168 b. 

eschart (kard, ch-, sc-) 299; 
-arde 299 b; -er, -é(e) 298 b, 
301, 304 a; -age, -ure, 299 b. 

escheillon 158, 208, 205 a. 

eschelette (Aiyète...) 200 b- 
201; -eter 201 a, 211 a; 
-eteur 201 b. 

eschir-arde 299 b. 

èsclèfe 185 b. 

èsclèpe 299 b. 

(à l) èselifète 184 b. 

es-clos-eau 176 a. 

èscoü 146 b. 

è(s)courcheu... 146 a. 
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escouvillon, -ette 226 a. 

èscouv'tè 81 a. 

êses 23 a. 

Espagne (poivre d'~) 840 a. 

espanciée 297 b. 

espillé(e) ` 297 ab; -ages, 
-ements, -ons, -ures, 152 a. 

espurer 225 b. 

esquinté(e) 297 b, 299 b. 

èssdyes 349 a. 

esse 24 a. 

essevoir 116 b. 

ESSUIE-MAINS 226 b, 227. 

estouper 108 b, 109; -ail 255 b. 

èstritcho 139 b. 

étable 141 a. 

ÉTAGE 180 (131 a). 

étagère 171 a. 

ètchiô 33 a. 

Ethe 24 a. 

ètliyo 33 a. 

ÊTRES de la maison 21. 

étrenne 317 a. 

étron 826 a, 344 b. 

étuve 125 a, 164 b; -é 325 b, 
331 b (s. m.) -ée, s. fi, 
331 b. 

évider 2983 b. 

ÉVIER 116b, 139b, 219 
(221 a); évoir 116 b, 221 a. 

évôs 23 a. 

èvôti 196 b. 

Expressions imagées (spots 
et proverbes) nott 49 b- 
50 a, 74 a, 79 b, 91 b, 122 a, 
142 b, 145 a, 158 b, 165 b, 
179, 191, 198 b, 200, 201 a, 
208 b, 226 b, 235, 237 b, 
239, 243 b, 244 b, 245 b, 
257 b, 258 b, 264 b, 267 b, 
283 b, 289 b, 296 b, 301 a, 
307 b, 310 b, 311 b, 318, 
317 b, 340 a, 342 b, 343 b- 
344, 849 b, 852-8, 857. 


fâhins, -j- 151 b. 

faible (café) 359 b. 

faîne (huile de ~) 341 b. 
faire 80 a (la clenche), 87 b 


(la porte), 105 b (les volets), 
809 (la bouillie). 

faite 57, 59; -age 59 b; -eau 
59 b; -ement 57, 59 b; -ière 
57 a, 59; -isseur 57 a; -is- 
sure 57, 59; -ure 57 b, 59 b. 

(a) falots 215 a. 

faluche 322 a. 

fästroû 162 b. 

faudeur 253 b. 


FAUTEUIL 162. 


faux porche 111 a. 

jaw (huile de ~} 341 b. 

fayé 359 b. 

fèh(i)èdje 83 a, 37 a. 

fendant, s. m. 87 b; 
297 b; -ure 801 b. 

fène 319 a. 

FENÊTRE 76 b, 95-97, 107 a; 
~ du toit 98 (99 b); ~ 
(de bois) 105 a. 

FENTE 89 (91 b). 

fer à (aux, de) gaufres... 260 b, 
261 a; feraille 288 a. 

fèrbouläye 270 b. 

fèrlopes... 861 b; cafè 
lope 857 b. 

«ferme » 154 a. 

FERMEZ 86 (87); -e (2 sg.) 
88; -er 80a, 88 b, 105 b; 
-é 88 b-89. 

fèrou 74 a. 

fèsses... 88 a, 87 a; -ier 40; 
-ié 88a; -iée 87a; -age 
33a; -iage 87a; -elage 
87 a; -erie 87 a; -ons 161 a; 
-onn-age 83 a. 

feu (long —) 344 b. 

feuillet 65 b. 

feuillette 282 b. 

fèyére 119 b. 

fiches, -ôs 161 a; -eu 161 b. 

fiche-en-cul 28383 a. 

fichèle 274 b. 

fidjrou 267 a. 

fièrlote 57 b. 

filé... 842 b. 

filet, -oche 276 b. 

filière 51 a. 


-ue 


al jèr- 
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fin, adj., 313 b, 317 b, 341 a 
(fine huile). 

fits' 868 a. 

Hahe, -che 118 a. 

flamande 99 b. 

Hate 40 a, 70 a. 

flèsses 37 a. 

Hichô, 37 a. 

flotche 359 b. 

flou 195 b. 

floûs 360 a. 

fond 160 b; ~de tonnerre 
145 b; fonds de café 860 a; 
fondations 35 a; fondrilles 
360 a. 

FONTAINE 145, 146. 

fonte 258a. 

fôrant-drèp 272 a. 

force (jambes de ~) 86 a. 

forme (enclose) 180 a; f. à 
pain 277 b. 

formonte 51 b. 

forsome 185 a. 

fosses 188, 

fôsson 186 a. 

fors 28 b (foti-èt-d'vins), 118 b 
(~ air), 296 b. 

fou-garde 148 b. 

fougnère 179 a. 

fourbouläye 270 b. 

FOURCHETTE 285; -etier 285 b. 

fourneau 121 b. 

. fournil 116 a, 139 b. 

fourre-tout 137 b. 

foutue 297 b. 

foyère 119 a. 

frálê 217 b. 

france 862 b. 

frazète 225 a. 

frèzé 857 b. 

frèzeü 267 b. 

friand (morceau) 818 a; 
FRIANDISES 314 (314 a); 
-eurs 314 a. 

fricassée 322 b. 

fricot 332 b. 

fridjou 267 a. 

frim'tirêyes 815 b. 

frise 171 a. 


fristouye 306 a, 335 b. 
front-eau 124 b. 
frott-ail 818 a. 
furtouyes 158 b. 

fût 282 b. 


gade 44 b (trô à ~) 163 b, 
355 a (urine de ~). 

gadolia 162 b; -ria 175 b; ga- 
dot 162 b. 

gadou 332 a, 337 a. 

gadrins 360 a. 

gadriner 270 b. 

gadrou 387 a. 

gadrouye 361 a. 

galerie 149 b. 

galet, -ette 317 a; -etier 260 b. 

galot 119 b. 

galwasse 283 b. 

gambion 278 a. 

gamelle 288 b. 

ganache (trau ~) 189 b. 

garant 149 b. 

garde-(de-)corps 149 a; GAR- 
DE-FOU 148 (148 b-149 a); 
garde-manger 172 a; gar- 
de d'oreiller 189 a; garde- 
robe 169 b; gardée 25 b. 

garenne 81. 

gargosse 326 a. 

gargote 8305 a. 

gargouye 52 a, 266 b. 

garlot 264 a, 283 b. 

garniture 124 a. 

garrot (huile de ~) 341 b. 

gâteries 314 a. 

GAUFRE 316-8; -ette 316 b; 
-illon 318 a; GAUFRIER 260. 

gayute 30 a. 

gazon (mur de —) 83 b. 

gelée, s. f., 881 a. 

GENIÈVRE 862 (362 a). 

geôle 274 b. 

GIROFLE (clou de ~) 847-8. 

gite, -age 67 a. 

(armoire à) glace 169 b; gla- 
cier 221 b; -ière 169 a. 

glètes, -ons 349 a. 

glin 148 b. 


glindis' 148 a. 

glout 318 a; -(onn)eries 314 a; 
-ons 349 a, 

glui-ère 115 b. 

gobe 285 b; -ale 259 b. 

gobiye 228 a. 

goderon 267 a; -onnée 269. 

godom' 251 a. 

goflète 249 a, 288 a. 

golète, -ou- 264 b. 

golzd... 826 a, 827. 

GONDOLE 188 (183 a). 

gonfle 188 a. 

gôte 51 a, 222 b. 

gougouyes, -etèdjes, -ertyes 
314 b. 

goulière, -ette, -otte 52 a. 

goulées (bonnes ~) 818 a. 

goumache 382 a, 885 b. 

goutte 362 b; -er 225a; 
GOUTTIÈRE 51 (51-2); -oir 
222 a; -oire 52 a. 

gozé, -ète 826 a, 827. 

graillon 312 b. 

grain 344 a. 

graisse 288 b; huile grasse 
341. 

gramme 844 à. 

gré, s. m., 127, 128, 146 b. 

GRENIER 185, 344 b. 

griblète, griblètes 818 b, 849 b. 

GRILLE 147-8; -age 147 b- 
148 a. 

(sucre) gris 349 b; gris-filé 
363 a. 

groisses 151 b. 

gros 817 b. 

groseill-é 332 b. 

groumê, -é... 807 b, 885 hb; 
-ète 318 b. 

guèdin 203 b. 

guèrdon 812 b. 

guèridon 124 a. 

guérite 30 b. 

guèrnoche 312 b. 

gueule 146 a. 

gueus-eries 314 b. 

GUICHET 76 (76 a). 

guirlande 124 a. 

gurnète 121 b, 171 a. 
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hábiér 154 b; hâdibièr 29 a. 


habit 170 b. 
habitudes 28 b. 
hadjä 118 a. 
hadré 264 b. 
haguète 284 b. 
haksèle 87 b. 
hallebarde 234 a. 
halbo, -bwè 279 b. 
halcotè, v. al-. 
halcrosse 210 b. 


halète, 2. -i, v. échelette, Aer. 


(h)ali 228 b. 
halkiner 81 b. 
halmène, -ète 233 a. 
halpète 2383 a. 

hamè 283 a; hamelète 288 a. 
hameté 168 b. 
hâmon 211 b. 
happ-ard 164 a. 
harbalète 288 a. 
harbote 176 b. 
harlokèy... 81 a. 
harote 284 b. 


hásplèye (k(i)mèlèye =) 889 b. 


hate 268 b. 
hât-el-eau 88 a, 84 b. 


haut 1381; ~-volé 42 a, 51 b. 


havé 182 b. 

hayon (abri) 118 a. 
hèna 287 b. 
«hénaut » 58 b. 
hèn'bd 154 b. 
Henri Crochet 145 a. 
hèrbin 224 b. 

hèrpé 283 a. 

hèrvè 158 b. 
hètchin 87 b. 
heur-ée 305 a. 
hièf'ct 187 a. 

hiner 184 a. 

hin.ne 35 a. 

hinons 87 a. 

(à) hipe, -ète 184. 
hoch-ette, s. f., 201 b. 
hopê 152 a. 

horba 228 b. 
horihète 30 b. 

hors, v. lit. 

hossá 145 b. 


hosse 184 a. 

hossète 274 b; -s'lète 278 b. 

kossi 199, 211 a; -eler 199 b; 
ef 198 b. 

hôtel 115 b. 

HOTTE 122 a (de cheminée), 
278-9; -ée, -ier, -elier, -u 
279 b; eau 344 a. 

houb-ette, -otte 80 a, 118 a; 

_houbinète 30 a. 

hoür 281 b, 283 b. 

hourder 45 b; -age, -ement, 
-is. 44:a, 45 b. 

hourde 80 b, 189 a. 

houri 81 a. 

hourins 860 a. 

hoursé, -ssé 204 b. 

hoüvê 112 b, 196 a. 

huche 172 b, 177 b, 277 b; et 
177 a; -ette 172 b. 

hudjète 172 b. 

hüfion 287 b. 

HUILE 340-1; dér. 341 a. 

huis 71, 80, 81 a, 88 a, 87 b, 
91 b, 142 b (à P~); -eau 
76 a; -et 76; -elet 76, 177 a; 
-eler, -el-oter, 83 b; -erie 
74 a; Aler, -age 83 b. 

huskène, -d- 141 b. 

HUTTE 29 (29 b-80 a); -eau, 
-on 80 a. 

huvèt 111 b. 

hyabé, hyábé 66 b. 


ikêt 176 b. 
implumüre 331 b. 
indjole 218 a. 
infardèler 196 b. 
ingrédients 889 b. 


jalousie 104 a. 
jambe 86a (~ d'arc, de 


force), 73a; -ette 74a; 
JAMBAGE 78 (78 a). 
JATTE 285-7, 289 b, 290 b. 
jaune sucre 348 b. 
javan 858 b. 
jèlap 857 a. 
jèrbéye 339 b. 


jeter (les vaches) 207 b; jette 
(8 sg.) 138 b. 

jeunes (faire ses ~) 344 b. 

joindre 87 b. 

jojote 854 b. 

joue (3 sg.) 134 a. 

jour 91 b. 

judas 76 b. 

juj'lot, juv- 176 b. 

(chez) Jules 142 b. 

jumeau, -elles 252 b. 

jus de bottes (chapeau, chaus- 
settes...) 355 a. 


k'bouyté 304 b. 

kéné 54 a. 

kèrnote, -ate 91 a. 

kèrtin 272, 279a; -ine 272 b, 
276 a; -inê, -inète 272 b; 
-inéye 278 b. 

kèssèls 218 a. 

k'hèyeter 808 b. 

kibralé 210 a. 

k(i)fraler 217 b. 

kilo 844 a. 

k(t)mani... 808 b; -achetire... 
885 b. 

k(i)moüre 809 a. 

kinike 857 a. 

kitche 825 a; v. catches. 

kiyou 826 a. 

k'mansbwèrgné 210 b. 

se k'pèti 803 b. 

k'réyi 210 a. 

kwètch 868 a. 


lâche 859 b; «ldcrie » 857-a. 
lachèt 76 a; -ure 161 a. 
lagnèt, -é 180 a, 226 a, 228 a, 
là-haut, adv., s. m., 131 a. 
lâli 228 b. 

LAME 281; lamèle, -èté, -elète, 
lambène, -inète 281 b; lam- 
bale 281; lambozète, -bi- 
288 a. 

lampe, lamponette (huile de 
~) 841 a. 

lamplumu, lim- 331 b. 

lanterneau 99 b. 

lapète, -ote 338 b, 858 b; -erote 
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838 b, 353 b-854 a; = -is' 
338 b, 854 a. 

lard 321 b. 

lârèce 51 b. 

larmier, -ière 106. 

lâsse... 177 a, 247 a (à sel), 
281 b; -ète 177 a, 281 b; 
lôzé 281 b. 

late (abri) 118 b. 

LATTE 86b, 65-6; -eau 86 b- 
87a, 65a; -er-eau 86b- 
87 a, 65; -er 66 a; -is 65 b, 
148 b. 

laurier (huile de ~) 341 b. 

lavage, -urage 355 a; lav-er- 
eau 226 a; -erie 116 b, 139b, 
147 a (v. re-); LAVETTE 225 
(226 a), 355a; -ier 221 b; 
-oir 116b, 147a, 221 b, 
226 a. 

lawèt 335 b-887 a. 

layette 155 b, 177 a. 

LÉCHER, re-, ra-, pour- 295-6; 
lécheries 814 a; lèchefrite 
258 b-259 a, 

lèg'bèt, lèv'- 198 a. 

léger 359 b. 

leükète 77 b, 98 b. 

letve, -vré 101 b. 

lever, en-, re-, sou- 
vôte; levée 821 b. 

lice 86 b, 74 b, 160 b. 

lien 86 b. 

lieu(x) 141 a. 

likèt 176. 

limon 66 b. 

lin (huile de —) 341 b. 

Lincent (pavé de ~) 117 b. 

linceul 190-1, 230 a. 

linge 228a; lingère, 
169 b. 

linté, lî- 67 a, 70 b, 74 b. 

LIT (ALW 1, c. 55) 179, 186 a; 
lit-hors 180 b. ` 

lédin 835 b. 

loge 30 b. 

lokèt 176 a; lokia, -ou-, -u- 
176b; lokré 176 b. 

long 359 b. 

longeron 48 a. 


82 a; 


-erie 


lonkète 98 b. 

loktre, -iére... 52 b; v. noue. 

loque 215a (a ^), 226a, 
228 a. 

losange 102 b. 

lòspi 91 b. 

lostêres 186 a. 

lotchi 295 b. 

lót hire 852 a. 

lòton 66 b. 

LOUCHE 237 b, 238-9, 
dér. 238 b-289 a. 

loucrègn 176 b. 

loukète, -u- 76 b, 97 b, 
107 a, 172 b. 

loup 57 b, 145 b. 

lôzê 176 a; v. clos-eau et 
lasse. 

LUCARNE 76b, 97 (98 a), 
99 b-101 a, 107 a. 

lucrin 176 b. 

luisèl, -elot 176 b. 

lunette (s'asseoir sur la ~) 
142 b. 

Pot (tré dè ~) 44 b. 

lwassingue 228 b. 

lwèton 67 b. 


288 b; 


101 a, 


macayance, -on 839 b. 

machonde 338 a; machot 885 b; 
machwè 338 a; v. mahi. 

macrale (huile de —) 841 b. 

madôrin 338 b. 

madrier 67 b. 

madrouyèdje 354 b; -on 388 b. 

magnetirêyes 315 b. 

mahé 145 a. 

mahène 805a; -ine 28a; 
-iène(s), -ièle(s) 219 b, 305 b; 
-ener 29 a. 

mahi, -ch- 308, 309 b; ma- 
hye, -ure 335b; v. ma- 
chonde. 

mdhire 29 a, 48 a. 

mahote 228 b. 

main courante 149 b. 

MAISON (ALW 1, c. 56) 21, 
28 (petite ^; ^ délabrée), 
44 b (trou de la ~), 111 b, 
115 b (= cuisine), 228 a; 


maisonner 805 b; MAISON- 
NETTE 27; -ière 28 a. 

maitre montant 38 b, 57 b; 
~ poutrelle, ~ sommier 
57 a; ~ verne 55-7. 

makéye 116 b. 

mal (de dents) 91 b. 

mal caduc 210 b; milédile 
210 b; mal net 226 b. 

mamoye 853 b, 857 a. 

mande, -elète, -èrlète 271 b, 
279 b; -éye 278 b. 

man(e)kin 45 b. 

manète 44 a. 

manéye 44 a. 

manger 70a (p. p.) 814 b 
(~ bon), 341 a, 848 b-344 a; 
manger, s. m., -eage 305 a; 
v. magnetiréyes. 

mani 44 a. 

manis 28 b. 

manières 23 b. 

manike 44 a, 78 b, 259 b. 

manne 271b; -otte 271 b; 
manoki (-ée) 278 b. 

manotiches 28 b. 

mansburdji. 210. 

manteau (de cheminée) 121 b- 
122 a. 

marabout 250 b-251 a. 

MARC de café 859. 

MARCHE (d'escalier) 98 b, 128 
(129 a). 

marchète 168 b. 

marende 805 a. 

MARGELLE 145 (145 a). 

margodaye 857. 

mérmanje 305 a. 

MARMELADE 808 b, 880 (831a). 

marmite 252, 258, 268 b; -on 
252 b. 

marmote 279 b. 

(al) marone 142 b. 

marote 28 b. 

martyrisé 855 b. 

mastèle 315 b. 

masure 28 b. 

MATELAS 185 (186 a), 192 b, 
193 b. 

matouf(l)èt 828 a, 832 b. 





mélanger 808 b. 
mélasse 880 a, 883 a. 
mèlè 844 a. 

mèler 809 a. 

ménage 21, 154a, 
341 a; -er, s. m. 
170 b, 224 a. 

menée, p. p., 25 b. 

mèni 44 a. 

mèsbridji 210. 

mèskine 184 b. 

méti 158 a, 167 b. 

mettre 80 a, 294 b. 

MEUBLE 153-4. 

(à) meurèles 215 a. 

mich'trole 829 b-880 a, 832 b. 

mi-ée 8307 a; (fine) miette 
318 b. 

miér 86 a. 

miloké, -? 218 b. 

minou 195 b. 

«mirlaghet » 857 b. 

mir'motes 852 a, 

MIROIR (ALW 1, c. 61), 200. 

mitchot 818 b. 

(in) mobiles 215 a. 

mod(rjia 263 b. 

mofe 72 b. 

moignon 233 a. 

moindre 859 b. 

moine 826 a. 

monceau 152 a, 215 b. 

moniches 815 b. 

mon'laje 152 a. 

monse 291 b. 

mont 152 a, 215 b. 

montant 36b, 57 b (maitre 
~), 61 b, 78 a, 160 b, 205 
(d'échelle). 

montée(s), s. f. 95 b, 126, 
129 a. 

montre (impér.) 86 b. 

(en) MORCEAUX 213 (213 b- 
214 a), 298 b; MORCEAU 
friand 318-4. 

môriane 250 b. 

mort-poil 195 b; mort-tail- 
lant 231 b. 

mortier 88 a. 

motèt 251 a. 


805 a, 
169 a, 
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mou 817 b, 337 b. 

mouches (attirer les = avec 
du vinaigre) 342 b. 

mouchons (tré d'm) 44 b. 

moudoir 263 b; v. mod(r)ia. 

mounhi, op 70 b; moûf né 70 a. 

moules 258 b. 

moulon 70 b; -onné 70a; 
moulu 70 a, 840 b. 

moulure 121 b. 

mous mints 281 b. 

moussète 187 a. 

moutardier 245 b. 

mouver 309 a. 

(se) muchier 196 a; muchote 
175 a; v. moussète, mussot. 

muid 348 b. 

můj mints 8352 a. 

MUR 81, 33 b (de mortier), 
41 b 44b (trou du ~), 
145 b, 184a; -aille 81 b, 
44 b, 184a; -eau 122 b, 
145 b; -et-eau 145 b. 

mûrs, adj., 70 a. 

muscade 845 a. 

mussot 137 a. 

mwés 859 b. 


nake(s), -ch-... 21, 187a; -eter, 
-i, -tre 24 a. 

naké 277 b, 278 a. 

nanète 290 b. 

nâner, -on... 188 b, 200 b. 

NAPPE 229-230; napperon 
124 a. 

navète (huile de ~) 841 b. 

nékèt, -ète, ni- 176 b. 

nette, adj. f., 25 b. 

nigd, niyó 176 b. 

nit-ées 844 b. 

noir sucre 848 b; noire huile 
841 b. 

NOIX MUSCADE 844 (847 a). 

noke 315 b. 

nopi, noupi 186 a, 193 b. 

noucrè, -ègn 176 b. 

noue 52a; nokète 52 b; no- 
kiêre, -chére, -é-... 52. 

nouvelle viande 310 a. 

numéro cent (sans) 142 b. 


obète, 6- 30 a. 

òche 148 b. 

échèner 81 a. 

ôchèrne 52 b. 

òch'poter 81 b. 

acsé 282 b. 

œil-de-bœuf 98 a, 101 a; cou- 
vercle des yeux 257 b. 

okes 215 a. 

okêye 184 b. 

olive 341 a; olivètes 819 b, 

omelette 322 b. 

once 8344 a. 

(en) ordre 25 b. 

oreille (en avoir sur P~) 
353 b; OREILLER 187-8, 
189 b. 

orière 50 a, 184 b. 

os (vieux ~) 844 b. 

ôte-vent 115 b. 

otèy, -é 115 b. 

Ottré 117 b. 

oucrègn 176 b. 

oukia 176 b. 

ourdouh'... 28 b, 207 b, 272 a. 

outrés 70 a. 

OUVRIR 82-6, 89 b; ouvert 
83-5; ouvre (impér.) 85 b- 
86 a; ouvrez (impér. 2 pl.) 
86 b; ouverture 91 b. 

ôvèrlin 274 b. 

ôvière 272 a. 


pa 117 a. 

paill-age 185 b; PAILLASSE 
179 b, 185; paillasson 165 b; 
paille(s) 88 b (mur de ~), 
186 a; paill-ée 269 b; paill- 
et 185b, 188a, 190 a, 
193 b; paill-ettes 186 b; 
paill-er-eul 32 b, 86 a, 42 a, 
et dér. en -age 88 a et en 
-er 84 a, 85 b; paill-eul 82 b, 
et dér. en er 35 b; paill- 
ier 186a, 193 b; paill-on 
82 b, 16la; paill-ot 87 b, 
186 a, 187b, 188a; -ot- 
age 38a, 37 b, 42 a; -ot- 
er (-é) 33a, 85b; -ot-is 
33 a, 37 b, 42 a. 
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pain doré, ~ perdu 823 a; 
~ crotté 828 b; ~ d'épi- 
ces, =+ d'amandes 340 a. 

pali 36 b. 

PALIER 98 b, 180, 206 b. 

palmète 161 b. 

pal'mint 86 b. 

palô, -ote 321 a. 

palons 36 b; palonn-er 40 b; 
pali 36 b; palotadje 88 a. 

pandde 307 a. 

pane, v. pène. 

PANIER 270 (272 b-278 a), 
279 b; paner-ée... 278 b. 

panikène, -li- 260 b. 

PANNE (charp.) 61 (61 b). 

panne (tuile) 59, 60 b, 186 a. 

panse de vache 145 b. 

pape 8307 a, 809 b, 338 b; pa- 
pape, papa 807 bh: papin 
307 a, 338 b. 

papinète 287 b. 

parapet 149 b. 

parge 42 b, 179 a. 

par'mints 36 b. 

PAROI 40-1, 184 a; mur de ~ 
33 b; haute (basse) ~ 42 a, 
49 b, 51 b. 

pas 98b, 129 a; ~ de gré 
128 b, 180. 

passage 146 a. 

passagère 276 b. 

passe, s. m., 807 a. 

passés, p. p. 70a; passe- 
pied 168 a; passe-tout-de- 
suite, “v-à-course 855 a; 
—-rampart 855 b; passée, 
s. f, 881b; pass-er-ette 
225 a; pass-et 163 a; pass- 
ette 163a (tabouret), 
224 b-225 a (passoire), 357 a 
(mauvais café); pass-in 
331 b; passoir(e) 224 b; 
passoü 855b;  pass-ure 
3831 b. 

pastéye, -ss- 357 b. 

patamougna 338 b. 

patchä 187 b. 

paté 832 b; -eau 33 b, 808 b 


828 b; -el-age 885 b; -on 
33 b. 

patraque 238 a. 

patte 161 a. 

paumelle 159 b, 160 b, 205 a. 

pauvre (café) 359 b. 

PAVÉE, p. p., 116; pavé, s. m., 
95 b, 116 b, 117b (~ de 
pierre), 132 b, 143 a; -ée, 
s. f., 117 b, 148 a; -ement 
117. 

pavot (huile de ^) 841 b. 

pègni 78 b. 

peigne 281 b. 

pèk 299 b. 

pèkèt 283 a, 284 a, 287 b, 862. 

pèle, s. m., 158 b. 

(se) peler 303 b; pèlate, -ote 
233 a. 

pendu 89 b. 

pène, -a- (du toit) 50 b; (plu- 
me) 289 b. 

pènike 332 b. 

pêr 148 a. 

perche 61b, 64a, 206 a. 

pèrgna 76 b; purné 178 a. 

persienne 105 a. 

pet-de-nonne(tte) 817 b. 

pet-ée, p. p., 297 b. 

pète-su-s'-panse 880 a. 

petit 842 b (vinaigre), 359 b 
(café). 

pétrir 808 a; -issage 835 b. 

pétrole 285a, 841a (huile 
de ~). 

peurlire 141 b. 

pèzache 279 b. 

piche-kinike, — —-tout-d'-sute, 
-{(mon-}couzin 355 a, 356 a. 

pichète, pich'lot, -ote, pichoü 
355 a. 

PIÈCE de vin 281-2, 282 b. 

(en) pièces 215 a. 

pieds 16la (d'échelle); ou 
le roi va a pied 142 b; 
huile de pied de bœuf 841 b; 
pied d'entrée 78 b; pied de 
toit 50 a; pied-latte 66 a; 
piwà 50 a. 

pierre 93 b, 116 a (bleue, pla- 


te), 145b, 221a (~ d'é- 
voir), 221b (~ de la- 
voir, à laver...), 348 b (~ 
de sucre); pierrette 288 b. 
pierrots (trou à ~) 44b. 

pif(i)ot(s) 158 a, 218 a. 

pigeonnier 44 b. 

pignale 251 a. 

pignon 51. 

pike (tonneau) 282 b; (sau- 
mure) 842 b. 

pilé 36 b, 73 a. 

piment 839 b, 340 a. 

pincée, s. f., 844 a. 

pinte 251 a, 284a, 
290 b; -eau 290 b. 

pipe 264 b. 

pipe, -i- 282 b. 

pipiche 855 a. 

piqué(es) des vers 70 a; pi- 
quantes, s. f., 815 b. 

pisse, -oti, -ote 855 a; pisser 
(du vinaigre) 342 b. 

piyon 148 a. 

PLACARD 171 (172 a). 

place (= pièce) 111b (~ 
d'entrée), 116 a (~ de der- 
rière...), 124 b, 125 a, 139 b 
(petite ~); à place 25 b. 

plafteur... 104 b-105 a. 

planch-age 41 b; planche(s) 
121 b, 182 b, 171 a, 188 a, 
215a, 247a (~ au sel); 
PLANCHER 180 b-181 a, 182, 
135 b-186 a (dernier, vieux, 
haut ~), 171 a; planchette 
121 b. 

plâstron 83 b. 

plaquer 40 b; -age 87 b; -is 
33 a, 37 b. 

PLAT, $. M., 247, 288 a; -eau 
219 b, 247 b, 287 b, 288 a; 
-enée 269 b; -eronnée 247 b; 
-ine 252 b, 288 a, 353 b (ne 
pas avoir de ~). 

plat, adj., 291 b, 321 b; plate- 
forme 50 b, 130 b. 

plate, s. f., 64 a. 

plein-ir 295 a. 

plòstta 89 b. 


285 b, 
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(plou)ploutch 832 b. 

plumes 195 b; -on, -eau 198 a; 
-illon(s) 195 b. 

pochette 177 a. 

POÈLE 125 a, 257 (258 a), 322; 
-ée 258 b; -ette 76 b, 252 b, 
259 a, 288b; -on 259 a; 
-ot 147 b, 258 b; -ure 253 b, 
258 b; v. palé. 

poignée 78 a; -ette 78 b; v. 
pougnèt... 

poil de diable 195 b. 

pointe 188 a. 

poir-et (-é) 829 b, 882 b. 

poisson (huile de ~) 841 b. 

POIVRE 342-3; ~ d'Espagne 
340 a; ~ de maquée 840 b. 

poké 808 b. 

pompe 146 b. 

ponceau, s. m., 130 b. 

popote 805 a. 

ponète 289 a. 

popine, -ète 290 b. 

porche llla, 112b; 
111 a. 


-elet 


pordjèt... 111 a, 112 b-118 a, 
148 b, 178 a. 

porsome 188 a, 184 a. 

port-al 111 b, 118 a, 1830 b, 


172 a; PORTE 71 (71 b), 
111 b, 112 b; port-erie 78 b. 

port-ard (pwèrtä) 208 a; por- 
te-mort 208 b; porter (la) 
boisson 852 b. 

portrait 344 b. 

possé 144 b. 

posté 73 à. 

postèladje 33b, 42 a. 

potage 805 a. 

potale, -èle 44 b, 76 b, 97 b, 
101 a, 107 a, 172 b. 

POT 248 b (écumer le ~), 
247 a (~ à sel), 252 b (~ 
a djümé), 258 a, 258 (~ 
a trois pieds), 254, 259 a 
(~ à queue), 284 a, 289 b, 
344 a, 349 a (sucre de —); 
pot-ée 254 b, 269 b, 284 a; 
potère 171 a; potèt 245 b, 
254 a, 288 b; potikèt 254 a; 
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potot 254 a; posson, -ch- 
254, 260a, 285b, 290 b; 
possênia 254 b. 

poichüye, -üte 305 b. 

pote 179 a. 

poteau 38 b, 73 a. 

pou 145 b. 

poudre 215 b (en ~), 340 a 
(~ d'Ekloo), 349 b (sucre 
en ~). 


poûfrin 50a + 


pougnèt 274 b; pougnoû 344 a. 

poumäde 332 b. 

pounake, -u- 28 b, 306 b. 

pounasse 179 a. 

pourceau 828 a; 
eries 814 b. 

potirète, -ou- 79 b. 

pourri(e)s 70 a. 

pouss-ard 836 b. 

poutre 57 a, 67 b; POUTRE 
FAITIÈRE 55 (57 a); pou- 
trelle 57 a, 67 b. 

pouvoir 8353 a. 

premier, s. m., 181 a. 

présure 854 b. 

privé, -ée, s. m. et f., 142. 

propre 25 b. 

prous' 856 a, 857 b. 

prun-é, s. m., 332 b. 

pü l45 b. 

PUITS 144-5; puisoir 146 b. 

pupitre 170 b. 

pur-el-ière (peurltre) 141 b; 
purer 225 b; puroir 225 a. 

purné 178 a; pèrgna 76 b. 

pusté 73 a. 

put 352 a. 

puy-ère 149 b, 160 b, 162 b; 
-oire 160 b. 

pwace, -è-, v. porche. 


pourc-ell- 


quartal 282 b. 

quarte, s. f., 274 b, 277 a, 
284 a. 

quarteron 344 a. 

queue 287 a; v. tue-queue. 


rabache-bite 355 a. 
rabat-d'-col 332 b. 


rabat, s. m., 128 b; rabatt- 
eau 104 b, 122 b, 128 b. 

rabdtchte 139 b. 

rabodjé 196 b. 

rabôk'ler 196 b. 

rabôre-tot 137 b. 

rabote, -â-, ..., -0osse 825, 327 a. 

rabozer 115 a; -éye 118 b. 

rabrad'ler 211 b. H 

rabrok'té 209 b; v. broche. 

rabulèt 360 a. 

raca 74 b. 

(sé) racayüter 196 b; v. ca- 
hutte. 

raclète 177 a. 

racof ter 196.b. 

ra-coin 136 b. 

racôyemint 74 b. 

racrache 67 a, 70 b. 

rafardèler 196 b. 

rafe 279 b. 

rafüler 196 b; v. affubler. 

rafyins 349 b. 

ragosse, -â- 
349 b. 

rahia 201 b. 

râkions 349 b. 

ra-lécher 296 a; -ons, s. m. pl., 
349 b. 

ramadje 3839 a. 

ramassements 152 a, 352 a. 

ram'chia, ram'hiète 201 b. 

rampe 130 b, 149 b. 

ramplumu, rim-, -ûre 880 a, 
331 b, 337 a. 

ran 48 a, 141 b. 

randufèt 154 b. 

(s') ranicher 197 b. 

(su) rapapiner 307 b. 

rapêye 321 b. 

rappuy-ail 160; -ère 160 b. 

ra-purer 225 b; -oir 222 a. 

au ras de 184 b. 

rasgoutter 225 b. 

rassembler 296 a. 


324 b; ragosses 


rassonréye, p. p., 25 b. 

rassons 352 a. 

ra(s)ton, rè(s)- 809 b, 321 a, 
326 a, 337 b. 





rastrind-tot 187 b; rastrind'- 
mint 187 a, 175 a. 

(avec les) rats 186. 

ratatouille 808 b, 3882 b, 388b. 

râteau (de bief) 148 a; rå- 
telier 204 b. 

rattend-tout 137 b. 

ratwatier 196 b. 

ravache 271 b. 

ravalant 172 b. 

râve 827 a; râvlê 826 a, 327 a. 

r-a-vent 115 b. 

ra-vern-ir, -er 68 b. 

ravô 50 b, 51 a. 

ravôdriyes 125 b. 

ravôte 821 b. 

ravôti 196 b. 

rawètè, rawat'lè 196 b. 

ray-ère (-ire-, -ère, -èle) 97 b, 
98a, 106 b, 158 b, 161 b; 
-ette 106 b; -ine 105 b. 

rayon 62-b. 

raziêre 844 a. 

raziner. 296 a. 

r'bates 28'a. 

r'boté 302 a. 

r'dohi, -é 802. 

r'droum'té (cafè) 857 a. 

rè, ré 843 b. 

rebord 121 b, 145 b. 

rebouilli 357 a. 

rebroussé 302 a. 

réchauffé 857 a. 

rèchon 271 b. 

rècloyis' 187 a. 

recoin 178 b. 

recoucher 182 b. 

rècoulis', -isse, 
175 a. 

récrè 176 b. 

rèculGrom' 138 b. 

redent 146 a. 

réduit, s. m., 186 a. 

refendage 67 b. 

refourre-tout 175 b. 

refuge, s. m., refuge-tout, 
rèfüjiom', -iôrom' 187 b. 

re-gouttière 52 a; -oir 222 b. 

reille 65b, 159b, 160b, 
205 a; -on 65 b. 


rès- 187a, 





rein 238 b. 

relapé 855 b; -ures 349 b. 

re-lav-ette 226 a; -erie 116 b, 
139 b, 221b; -oir 226 a; 
-ure(s) 355 a. 

r'lèyons 349 a, 352 a. 

remanant, s. m. 278 a (= 
panier); -ants (restes de 
repas) 349 a. 

rèmèle 231 b. 

rèmidon 818 b. 

remise, p. p- 
136 a, 168 a. 

remoudou 355 b. 

REMPLIS (1 sg.) 295; 
plein-is 295. 

rempote (1 sg.) 295a; v. 
POT, 

remuer 133 a (3 sg.), 309 a. 

renacler 851 b; -ins 849 b. 

r-enclos 186 a. 

rènè 36 b. 

rèni 137 b. 

renfle. 133 a. 

renettoyée 25 b; -er 296 a. 

rèntètèn' 359 a. 

rentortiller 196 b. 

repassé 355 b, 857 a. 

re-sifflé (café) 857 a. 

rèsse, rèspe 219 a, 278 b-274 a; 
rèsplèt, -ot, -pèlète 274 a. 

ressuie-mains 227 b; 
yoir 227 b, 228 b. 

restant(s) 349 a, 360b (de 
café); RESTES de nourriture 
349 (349 a); rester 344. 

retire-tout 137 b. 


25b; s. f., 


rem- 


ressu- 


r-étouper 109 a. 
retraite, s. f., 175 b. 
rëvièsse 86 b. 


rêyète 177 a. 

riblète 828 b. 

riboche, -osse 
-ote 325 b. ; 

ricin (huile de ~) 341 b. 

ridant, s. m. 154, 177 a; 
couche ridante 180 b; ri- 
der 155 b; ridi 177 a; ri- 
doir 154, 177 a. 


325 b-826 a; 


RIDEAU 108 (103b) ~ de 
cheminée 128 (128 a). 

ridiche 821 a. 

(al) riguète, -k- 184 b. 

rikiki 863 b. 

rinç-oir 228 b. 

riné 184 a. 

rinscòtè 137 b. 

ripipi 855 a. 

ripopète 354 b. 

ri(t)chi(t)chis 314 b. 

rive (du toit) 50 b. 

riyo 176 b. 

r'lè 172 a. 

r'lèyons 349 a, 352 a. 

r'louchi 296 a. 

r'louper 296 b. 

rmâr(s) 859 b-360 a. 

r'nanchi, v., -ieû 
nahe. 

r'nê 58 b. 

rochète 288 a. 

rogaton 818 a. 

rogome, -ôme 8354 Db, 855 b, 
357 b. 

rompue 297. 

roncin (urine de ^) 355 a. 

rondiner 215 b. 

rôt (ros') 311 a; ROTI, s. m. 
311; rôti bouilli 310 b, 
311 b. 

rotich'l6 273 b. 

roudègns, -is' 860 a. 

rou(2)douh 23 b. 

rouge (sucre) 849. 

rouglades 185 b. 

rouha 201 b. 

rouhins, -1ès 360 a; -is' 861 a. 

roule (3 sg.) 89 b, 134 a. 

roûle 74 b; -oû,- 86 b. 

roulon 159 b. 

roustikète 318 b. 

roustouflète 319 a. 

rotyon, -ot 253 b, 326 b. 

royon. 222 b. 

rôz'bèt' 180 a. 

rozer 296 a. 

ruchèle 278 b. 

ruelle 183 b. 

a (en) ruine 215 a. 


24 a; v. 








rukia, ri- 176 b. 
rüssa 57 b. 
rwåle 74 b. 
rwèton 67 b. 
rzayes 351 b. 


sabot 51 a. 

sac 277 a, 344 a; sachet 344 a. 

sacrèmèn'té 218 a. 

sacwè.... 818 b-814 a; 
142 b; sa.ouce 142 b. 

sadje... 192 b. 

salade 341 a. 

salier, s. m., 245 a; SALIÈRE 
244 (245), 247 a; sal-er-ette 
244-245 a; siliète 245 a. 

saloperie 2883 a. 

saoul 853. 

sarge, v. sadje. 

sarlète, v. sal-er-ette; Z 245 b. 

SAUCE 812. 

saumier, -ière 
247 b. 

saunier 246, 344 aj; SAUNIÈRE 
245 b, 246 (246 b). 

sauve-tout 189 b. 

sâyes... 849 a, 352 b, 860 a; 
sôyi 352 b. 

sbrognè, = -gn'té... 802 b; 
s'brogn'téye, -gr- 297 b. 

scadia 264 b. 

scamia 163 b. 

(à) scape 184 b. 

sclifer 185.b; à sclifète 804 b. 

sclimbwagne 184 b. 

sclimper 184 b. 

sclôzé, -ia 176 a. 

(si) scôfiè 308 b. 

scépurnè 802 b. 

scotcha 315 b. 

serabot 176 b. 

scrabouyes 152 a. 

scramè, scrèmer 243 a. 

scrini 207 b. 

SEAU 261 (263 a), 344 a. 

sec (adj.) 348 b. 

« secouer » 80 b-81 a. 

secrète, s. f., 141 b. 

seille 263 b, 264 a; -ée 264 a, 
269 b; -elette 263 b. 


sadju 


247 a; -ure 
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SEL 247 a, 343-4. 

sèlète 59 b. 

selle (chaise) 157 a, 
sèlote 164 a. 

semelle 35 b, 95b. 

semante (banse) 278 a; sem- 
erèce (b.) 278 a; semoir 
278. 

séparation 41 b. 

serrer 80a, 84b, 86, 88, 
105 b. 

servante 184 b; servir 294 b. 

sètchi (al cwède dè pus') 145 a. 

setier 277 a, 348 b. 

SEUIL 85 b, 92-5, 129 a, 146 b; 
-ée 35 b, 95 a; -ement 85 a; 
sur-seuill-ement 35, 93b. 

SÉVERONDE 47-9, 57, 186 a. 

séwe... 221 a, 222 b; -eú 116 b, 
139 b, 221, 263 b; -i 221 b, 
222 b. 

sid'nadje 834 b-85 a. 

siège 160 b. 

sin ladje 33 b; sin'mint 34 b. 

sin'ne (pire di —) 117 b. 

siprouèle 108 b. 

SIROP 328 (8329), 388 a; si- 
répe 288b, 328 b-329 a, 
383 a. 

sitètche 288 a. 

sizoû 163 b. 

skèrlaje 299 b. 

skètêye... 297 a; masc. 299 b. 

skinon 278 a. 

skintè 218 b. 

sliks 860 a. 

soignée 25 b. 

soke 70 b; -és, p. D, 

SOLIVE 66 (66 b-67), 
-eau 67 a; -er 69 a. 

sombrin 343 b. 

sommier 38 b, 57a, 67 a. 

SONNETTE 200 (201 a). 

sordrovi 91 b. 

sorfwè 279 b. 

soubassement 835 a. 

souffle (3 sg.) 133 b; souf- 
flette(s), s. f., 304 a, 318 b. 

soulève 188 a. 

SOUPE 247 b-249 a, 807a(= 


164 a; 


70 a. 
70 b; 


au lait), 310, 338 b (— en 
tripes); SOUPIÈRE 247. 

SOUPIRAIL 106 (107 a); -al-, 
-euille... 107 a. 

sotirdant 145 a. 

sourloy 87 a. 

souvenir 170 b. 

souvèrd6 49 a. 

souvrontre 49 a. 

souyète 233 a. 

sôvèrdia 50 a. 

soye (marmite de ~) 258 b. 

span.m'rou 271 b. 

spater 309 a. 

spira 107 a. 

spiré, -ia 121 b, 172 a. 

splingüre 33 b. 

splinkes 35 b, 37 b; -é 85 a; 
-£ 35 b, 205 b; -ia 88 b. 

sploton, spro-, spor-... 158 b, 
203 b-204 a, 205. 

sponde 145a, 160 a, 181 b, 
183 b, 184 a. 

sponton 163 b. 

sporton, v. sploton. 

spotchi 309 a. 

stêyon 36 b. 

stofes 281 b. 

stok 211 b. 

store 104 a, 123 b. 

stoüve 125 a, 161 b. 

strama, -i, -ou 272 a; -adje 
37 b; -é, -té, -tè 87 b. 

strifiou 226 a. 

strins 179 b. 

stritchou 226 a. 

strivion, -u-, -ou- 226 a. 

strouk 233 a. 

stut' 344 b. 

sucette, -erette 289 b; -otte 
289 b, 315 b, 854 b. 

SUCRE 314 b (pl), 315 b (~ 
d'orge), 348-9; -ades, -eries 
314 b; sécréboles 315 b. 

supporter (la) boisson 852 b. 

sür 342 b. 

sur, prép., 93 b. 


taba 141. 
tabatière 99 b. 
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TABLE 154. 

TABLETTE 120 (121b : de 
cheminée), 146 a. 

tablier 146 a. 

TABOURET 168 (168 a). 

tahon(s) 218, 288 b. 

TAIE 186 a, 188 (188 b- 189 a); 
tai-ette 189 a. 

taillant 231 b; 
-oir 288 a. 

take 125 a, 172 a. 

talibüre 826 a. 

talons 844 b. 

tambour 111 b, 122 a, 130 b. 

"tampenne 31 b. 

tape (3 sg.) 188 b; impér. 
sg. et plur. 88 a, 87b, 
294 b. 

tape-cul 107 b, 177 a. 

tapis de table 280 a. 

TASSE 285 (285 a). 

tastrê 66 b. 

tatadje 805 a. 

taudis, tòde, -ion 29 b. 

taviadje 88 b, 42 a. 

tchabote 30 b, 81 a, 44 a, 187 a. 

tchaflèdje 37 b. 

tchamossi 344 b. 

tchaossète 274 b. 

tchapd... 111 b, 118 a, 140 a. 

tchape 161 b. 

tchatcha 332 b. 

tchèna 224 b (à hièles), 272 a. 

tchènèye 52 b. 

tehèpé 111 b. 

tchèp'et 187 a. 

tchér au pus' 145 a. 

tchèri 111 b, 118 a. 

tchèrpêne 271 b. 

tchèssd pareüse 41 a. 

tchèté 278 b. 

tchèteüre 80 b; v. catwâre. 

tchéve 272 a, 276 a. 

tchikes 815 b, 347b, 348 b. 

tchiré... 829 b. 

tchitche 825 a; -é 825 b; -on, 
-oü 831 b; v. catche. 

tchiyou 826 a, 827 a. 

tchotikiz (impér. 2 pl.) 87 b. 

tchufurlu 354 a. 


-eur 258 b; 


tchulou, -6 187 b; v. culot. 

tèchon(s), ti-, ta- 158 b, 218 b, 
226 a; -onnerie, -is 218 b. 

téle... 217 b, 249 a; -ète 288 a; 
-i 170 b; -ő 288 a. 

tène 357 b-359 a. 

tenir (ensemble, dans le man- 
che) 210 b-211 b; TENUE 
(maison bien ~) 25, 

té"pane 99 b. 

tèrasse 38 b. 

tèrâsse... 88 b, 66 b. 

tèrpâr 177 a. 

terre (mur de —) 83 b, 42 a. 

terrine 247 b, 288 b. 

tèstrèye 87 b. 

tète 50 b (du mur), 59 b (du 
toit), 146 a (de puits), 189 a 
(d'oreiller), 326 a (de chat); 
tètement 57a (verne de 
~); têt-ière 187 a, 188 a, 
189; -elière 187 a. 

tète 289; tèturon 289 b. 

tic-tac 23 b. 

tike 186 a, 188 a; -ète, -elète 
188 b. 

«tikette » 857 b. 

tile, -ia, v. tuile, -eau. 

tine 263 b. 

tiné 54 a. 

tirelache 354 b, 856 b; tirelote 
356 b. 

tirer 82 a; tirant 154 b, 177 a; 
tir-arde 189 a; TIROIR 154- 
5, 177 a; tirbèt' 180 a. 

tisane 354 b. 

tocwè 266 a. 

toile 124a (de cheminée), 
189 a (d'oreiller), 291 b 
(être à la ^). 

TOIT 45-7, 57 a; 136 a, 247 a 
( à saunier), 344 b; -eau 
47 b; -ins 158 b; -ure 45 a, 
47 a. 

tonne 145 b (tone d'éwe), 
282 b; -eau 282 b. 

têpène 30 b. 

torches, -ettes (mur de ~) 
33 a; (mur en) torchis 82, 
88 a, 35, 37 b. 


TORCHON 226 a, 227 b-228 a, 
228 (228 a). 

tord (3 sg.) 184 a. 

tortiyadje 87 b. 

totone 322 a. 

touché 191 a. 

touiller 308 b; -ée 838 b; -is 
323 a. 

tour 73 b (d' huis), 124 a (de 
cheminée); touré 145 b. 

TOURNE (8 sg.) 89, 184 a; -er 
82 a, 83 b, 308 b. 

tourteau 318 b, 322, 326 b; 
-el-eau 383 a; -el-et 817 b; 
-lère 252 b, 322 a; on 88 a, 
37 b. 

toütch 328 b. 

touwê 55 a, 

trace, -ète 76. 

trairèce (chaise) 164 a; trair- 
ez 263b; trayoir 168 b, 
268 b. 

trâne (huile de ~) 841 b. 

trait-oir 243-244 a. 

trak'tadje, -èdje 37 b, 69 b; 
-er 69 b; -eüre 69 b. 

tralié 148 a. 

trans-vider 298 b. 

trape 76 b, 105 a, 127 a, 129 a. 

trastre 66. 

travaille (8 sg.) 188 a. 

travers, s. m. 86b, 159 b, 
186 b; traverse, s. f., 86 b, 
159 b, 186 b, 205 a; TRA- 
VERSIN 186 (187 a), 188 b, 
190 b. 

trav'leure 86 b. 

trav tê 66 b. 

trèdouvri 42 b, 91 b. 

treillage 148 a; -is 
149 b. 

trêmôdje 122 a. 

trèpadje, -6- 41 b, 122 a. 

trépied 163 b. 

trèsse 208 a. 

trèssèlèdje 87 a; -i, s. m., 87 a; 
-ilions 34a, 87a; -ons 
161 a. 

treûtir 309 a. 


148 a, 
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trèye 149 b; 
40 b. 

tribus 151 b. 

tricus' 151 b. 

trigus... 151. 

tringle(s) 87 b, 65 b. 

tripot, -age 305 a. 

trois-coins 169 a, 178 b. 

tréké 136 b. 

tronlant pré 145 b. 

trou 28 a, 98 b, 107a (de la 
cave), 186b, 145b (de 
tonnerre), 222 b (d'évier, 
de pierre); trouée(s) 70 a, 
116 b; v. tréké. 

troülêye, -4- 288 b, 308 b. 

truc 25 b. 

truie 361 b, 368 b. 

triitchi, -on, -ète 55 b. 

tubin, -pin(s)... 217 b-218 a, 
268 b-264 a, 288 b. 

tue-queue 355 b. 

tuile, s. f., 117 b; -eau (tülé, 
tilta...) 59 a, 117 a; se tuile 
134 a. 

turne 29 b. 

tûte, tutute, tüturon 289 b; 
tutène, tûtelète 290 b; (on, 
119 b. 

TUYAU 58 a, 55. 

tympane 99 b. 


-èdje 37 a; -~i 


uchir, -iyadje, uch'lè, uch'lo- 
téy 88 b; v. huis... 

uhènes 218 a. 

uj'lét 176 b. 

usé 233 b. 

ustis 218 a. 

úvia 112 b. 

uyó 176 b. 


tdzdance 28 b. 

vaisseau 288 a, 844 a; VAIS- 
SELLE 216 (218 a); vais- 
sellement(s) 28 a, 218:a. 

(se) valandre, vo-, wa- 184 a. 

(a la) vallée 182 b. 

«vanneriau » 60 b. 

vantrin 146 a. 

veau (faire son ^) 344 b. 

vèloüde(s) 36 b, 66 b. 

vent-illon 104 b. 

ventrière, s. f, 57 a, 61 a. 


“verge-age 88 b (mur de ~), 


87 a; -is 87 a. 

vergue 61 b, 64 a. 

vér-is 69 a; verminées 69 a; 
vérmouillés, -eux (ses), 
-u(e)s 69a; vermoulées 70 a; 
-eux _(-ses) 70a, 218 b; 
VERMOULU(E)S 69-70. 

verne 5la, 55 b-57, 
69 b; -eau 50 b, 61 a. 

VERRE 102 b, 290-1; vériére 
102 b; vetilire 102 b, 169 a; 
v. voirre. 

VERSEZ 294. 

vèrticô 168 a. 

vèsti, ih mini 74 b. 

VESTIBULE 110 (112 a). 

vi (tré d' =) 45 a. 

viande 810. 

vicdréye 28 b. 

(a) vich 215 a. 

VIDE 291-2, 298 b; à vide 
291 b; vider 293; -é 291 b; 
-ez 294. 

vient-et-reva 283 b. 

vièrlote 57 b. 

vièrna 23 b. 

vieux système 868 a. 


61 a, 


VIN 361. 

VINAIGRE 288 a, 842. 

vitre*97 a, 102 b, 169 a; -age 
169-a. 

se voile 184 a. 

voirre 290 b-291; -et-ier 279 a; 
-ier 224 b; -ière 102 b, 169 a; 
v. verre. 

volant 104 b (= volet), 124 a 
(de cheminée). 

VOLET 76 b, 104. 

volige 65 b; -er 66 b. 

vôte... 309 a, 819 b-821 a, 
328 a; -illon 821 b. 

voûter (conj.) 188 b; vous- 
sure 184 b. 

vrite 102 b. 

vwassingue 228 b. 


wa, wè 179 a. 

wagon 344 a. 

(se) walandre 184 a; walandré 
218 b. 

wdles 37 b. 

wan 51 b; wan-wére 64 b. 

wan hí 317 b. 

warande 115 b. 

war(l)oké 215 b. 

warot. 841 b. 

wassingue 228 b. 

wèbes, -èdje 28 a; watbe 104 b. 

wédes 28 a. 

wére 68a, 64b (wan- ~), 
868 b (broke di —); -ète 
64 b. 

wéti 91 b. 

wiche-wache 326 b. 

wite 228 a, 281 b. 


yane 278 a. 
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